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LOGIMATZSCHIO SUO 


AMICO CARISSIMO DÌLECTISSIMO 
4. P.D. 


JULIUS HENRICUS PRTERMANN. 


Licet nonnisi aliquot hebdomades praeterierint ex 
co tempore, quo tu mibi — — -— — Vitebergae 
dedisti: mulia tamen caque nova abinde vidi, mul- 
taque in itinere ab hiemis crudelitate perpessus 
sum. Veruntamen haec omnia, atque multo plura 
etiam si mihi accidissent, me pristinae amicitiae at- 
que promisserum, quae dederam, inmemorem red- 
dere nullo modo poterant. Hino statim postquam 
Viennam advectus sum, bibliothecam imperialem 
imvisi, ubi singulari benevolentia a Viro Ill. Kopi- 
ter, Bibliothecario Imperiali acceptus sum, atque 
catalegos librorum manuscripterum inspicere mihi 
licuit; sed in his praeter libros sequentes nihil in- 
veni, quod ad Origenem Tuum spectet. a 

Nempe in Catalog. Biblioth. Caes. Vindob. Mss, 
Grec. et Lingg. Or. inter codices theol. hi fere 
notandi venicbant. ’ 





YIIMI 


1) Codex No. 96. (Lambecius 120.) folio, chartaceus, 
227 foliis constans. Inest Commentarius in pro- 
phetiam Jeremiae, librum Baruch, et lamenta- 
tiones Jeremiae. (In Codice tribuitur Joanni Chry- 
sostomo, revera autem continet Origenis, Chry- 
sostomi, et Theodoreti commentarios.) 


2) Codex No. 177. (Lambecius 19.) in quo folio 
186 — 203. : continentar hypotheses sive argu- 
menta Psalmorum omnium secundum Symma- 
chum, Origenem etc. Hic codex anno salutis 
1210. scriptus est, membranacens, in quarto, 


3) Codex No. 246. (Lambecius 53.) chartaceus, an- 
tiquus, in quarto, valde exesus, et saepe vix le- 
gendus; constat foliis 129. continens Philocaliam 
Origenis. Insunt prima capita viginti, reliqua 
desiderantur. 

4) Codex No. 311. (Lambecius 16.) membranaceus, 

| pervetustus, in octavo. Continet folia 290. In- 
est Psalterium a Ps. 9, 17. usque ad finem cum 
commentario, qui dicitur: "Qoyévous èEnynors. 
Feliciori quoldammodo quoad codices Origenia- 
nos mihi esse contigit Venetiis in bibliotheca Scti 

Marci, in qua Vir Reverendissimus abbas Bettio, 

Bibliotheearius supremus, mira et insigni liberali- 

tate non modo catalogos .codicum manuscriptorum 

inspicere, atque libros quoscunque pervestigare, ve- 
rum etiam, id quod aliis non licet,: diebus saecula- 
ribus quotidie bibliothecam frequentare, ibique.quam- 
diu aperta est, in sua ipsius camera legere .et la- 
borare permisit. Hic inter codices, quos Bessario 





IX 


e Graecia adverit, hos mihi enotavi, utpote qui Tua 

interesse videbantur. 

1) Cedex No. 43. folio, chartaceus, fol. 29i. Con- 
tinet Origenis Exegeticorum in Evangelium Mat- 
thasei tomos VIII. a X. scilicet ad XVII. inclu- 
sive; omnes inter editos. Insunt praeterea Ori- 
genis Exegeticorum in Evangelium Joannis tomi 
XXXII, — Codicis hujus sectiones sequutus est 
Ambrosias Ferrarius in editione sua Veneta 
1551. 4. — Praeeunt nonnulla de erroribus Ori- 
gemis. Init. I/olley 10y "Qoytyny alperixòv yn- 
qgesautruer. la fine nota habetur: ‘En:y0&yn èy 
tru sor. vd. 1. èv unvìi Anqudilp I. i. e. 
Scriptus est anno 6882 (Christi 1374.) ind. 12. 
mense Aprili die 30. 

2; Codex No. 44. folio, membranaceus, fol. 221. 
saeculi XIV. — Insunt: Origenis contra Celsum 
libri VINI. praefixo Gregorii Thaumaturgi pros- 
phonetico in Origenem. 

3; Codex No. 45. in 4. chartaceus, foliorum 357. 
saeculi circiter XIV. Insunt: Origenis contra 
Celsum libri VIII. Praeit Gregorii Thaumaturgi 
prosphoneticus. — Subsequuntur excerpta quae- 
dam ex capite XXII. libri V. historiae ecclesia- 
sticae Eusebii Pamphili. 

4) Codex No. 46. in 4. membranaceus, foliorum 266. 
saeculi XV. Continet Origenis contra Celsun 
libros VIII. 

>; Codex No. 47. in 4. membranaceus, foliorum 
156. saeculi circiter XI. Inest Origenis Philo- 
calia. 





x 


6) Codex No. 48. in 4. chartaceus, folioram 200. 
saeculi circiter XIV. Inest Origenis Philocalia, 
7) Codex No. 496, în 8. membranaceus, foliorum 

185, saec. circ. XII. Inest: Origenis Adamantii 

dialogus contra Marcionitas et Valentinianos de 

recta in Deum fide. 

In his primum, quem'Tibi nunc prae caeteris 
utilem judicabam, inspexi, atque, quantum ob tem- 
poris angustias fieri potuit, cum editione fratrum 
de la Rue comparavi, ut. saltem specimen lectionum 
variantium Tibi propinare possim, In eo multae 
voces sunt decurtatae, accentns ubique et recte qui- 
dem additi, sed în encliticis quaedam fluctuatio, 
Jota subscriptum saepissime deest, ac fere tantum 
‘in Dativo Nominum in © servatur., Interpunctio, 
quae dicitar, quodammodo arbitraria est, atque so- 

* lis commatibus et punctis constat. Haec in univer- 
sum praebittenda videbantor, reliqua omnia, eaque 
etiam, quae minoris momenti sunt, inter variantes 
enumérata reperies. In his enim, quae comparavi, 
ne jota quidem omittendum putavi. 

Atque haec fere habui, quae de Codicibus Ori- 
genianis Tibi scriberem: ac spero fore, ut in edendo 
Origene ex his aliquam utilitatem ac fractum han- 
rire possis. De vita, quae hic vivitur, deque Ar- 
meniis meis, qui summa comitate ac benignitate 
me receperunt, alio tempore, ubi plus otii erit, 
Tibi scribam. 

Dabam Venetiis d. XXIII. mensis Decembris 
MDCCCXXXIIL 








Syiloge lectionum *) variantium in Cod. Ve- 
neto (No. 43.) obviarum. 


la fronte Tomi X. (cfr. ed. nostrae pag. 7.) haec legun- 
tar: "Qoeyéyovs fx 16 elc 16 xarà pardaioy evay- 
ytiscv tinynuizior, touos déxaros. 

Pag. 9. lin 1. x0oonà9oy ci panta) aùroù. — lin. 2. 
a fine: dé vives xal Ènì nieiov. Kai toraùra ye. 

— 10. Im 1. tvazz'ello neoÌ tovtOa». 

— 11 lin La fine: xa) r000ges el duraca:. — lin. 3. 
a fine: r5î; 100aznodedoptyoss. 

— 12 lin. 1. et 2. yeyyiuara 1vyyavovia pro yevriu. 
Earente: tv; yavovia. — lin. 1.afinc: Jepiouòr, 
ir ol 2aì toto. 

— 13. lin 2. za) 1aoadwgovo. 


— 1£ lin 1 dideoxor èy ti) qeace pro didacxoy 
suis cioulrovs Iv 1} qouce. -— lin. 4. ra0raSo- 
ds cu deîras cagnretas, sed è ante lineam scriptum, 
licet eadem manu. 

— 16. titulus: eci ris ra0cB0d7s TOÙ — ay0d, deest, 
sed initium litera rabra indicatum, et in marg. si- 
gmum hac in re usitatam. — lin. 10. Zéeraséro xal 
mas #25 duo. — lin, 13. xa eixorews toùro ne- 
2molfnxev. — lin. 15. verba: xal 1aUra avra èla- 
izoev ty 1aouBodaîs, desunt in Codice. — lin. 6. 





*; Spectant lectiones subsequentes ad Orig. Commentariorum 
in Ev. Matthaei Tom. X., In quibus quidem cum textu no- 
stro conferendis, notas non minus quam textum ipsum in 
usnm vocent leciores, cnize rogamus. 





XIY 


- — lin 11. 4 13. dal roy vnò mr capro. — 


Pag. 


lin. 8. a fine: 04y tijs Èv taîs yoaqais. 


32. lin. 1. Eluze yao ti vopixi. — lin. 9. et 10. 
arodedoutyov ri) Ix rmavròs Gvvayovon. 


— 33. lin. 4. et B. èx ufowr tav dixalov. — lin. 9. 


xal diagmofga:. — lin. 8. a fine: Sr. roy dylwy 
dyytAwov. — lin. 5. et 6. a fine: Vrrò roy dylwy 
ayyÉlov. 


— 34, lin. 4. #79 pn 2llexres. — lin. 8. et 9. dx 


péeooyr toy dixalor. — lin. 10, et 11. xaì adu- 
vatwy èrnudvpeiro — lin 12. èx uloawy rv di- 
xalov. -— lin. 13. tr) rovry èiarooreddoputror. 
— lin 3. a fine: eveedira:. 


— 35. lin. 4. et 5. fin9racs. xadovre puly îxdùs qpaù- 


dot. — lin. 8. 277) tovros pIdog. — lin. 10. ò 
oixos toù'IoqanA avapeuiyutvor. — lin. 8.a fine: 
Gila Gnaf. — lin. 5. a fine: z0ceî, Orovyao xad 
Ò yoiy Gyytlwv Feds toorropoody xti. 


-— 96. lin. 1. 279 arogpartixàs. — lin, 2. et tà 


dndopaciv, Afyovow abrg* vat. —' lin. 10. TRY 
toù nérgou nagovolar pro 1ny Iltrcov radinolar. 


— lin. 14 et 15. dyoduparo: Zéyorta: pre aygau- 
uaros Èy taîs Iloatecr léyoriat 


— 37. lin. 2. et 3. èxdixovriID TH YONUATI}EV. — 


lin. 5. 772nv roù youupartos. — lin.7. et8 Zora: 
xa) Ò evayyelixòs, xa diorreo Ò tov vouov. — 
lin. 11. a fine: dvopalopuera facidela. — lin. 9. 
et 10. a fine: diavonua Emrvyyavouer. — lin. 8. 
a fine: vofjow: fuordelay obpavàv. — lin. 2. a 
fine: ua9nrevwyrai. 


— 38. lin. 4. et 6. 2yyus tes yéynta:. -— lin.8. didoy 


Bri. — lin. 8. a fine: 2e0d tijs scavo. — ln 
4. et 2. a fine: meddiy apeodeu. 





XY 


Pag. 30. kn. 7. et Ga fine: naò 2yorn) xal diopuocey. 
— 40. En. 1-4. Sor npoploei da où Inaavooù aù- 


tor xouuyrà suì males&, dulovori sal xerà ty tÎc 
uperaoees dvasorcopiy, nic Borse ui nooptos èx 
so Incaspoù xi. — lin 8 voug zoù xuplov. 
— din 1 a fine: Int) Ò dposcvperòs un. 


— 41. Em. 2 Zores pir È pa9yrevde 17. — lin 9 


didaczallas. — lin. 11. xai de draxa:vovutror. 
— lin 15. wdovrnon. — lin. 10. « 11. a fine: 
ra) asrùr zuuatòy xasà tÒò elonutroy. 


— 12. lim. 3 24 xal rovrmoy 1rOyralasssy. — lin.4. 


a f&ne: wcteoo» 2xciva ravra dberniloy. — lin. 1 
a fine: 7 Guesyvpov 1ò tijc. 


— 41 lin. 2. et 3. Opeorncewy avaxitov. — lin. 7. ct 


8. z700 160° xal Èèyfrero. — lin. 12. repafBodès, 
&; roucocper. — lin. 13. narpldos aùroù. — 
lin. 13 et 14. &5 Ore Fleye. — lin. 9. a fine: ò 
paozcs pre xa) 0 Maoxos. — lin. 7, a fine: în- 
anitoy di za) — Xftty. 


— #41. lin 1.6Ans tris yalidalas pro 0Ans tijs “Tovdalas. 


— lin 3. xal 2ay 115 xatevonon. — lin. 6. 7- 
orervuerov. — lin. 8. a fine: xalzixotws dr. — 
la. 3. a fine: 2r2elwy Golopualrios. — lin 2.a 
fine: îy nAla. 


— ‘45. lin. 6. oùyl 7 unmno. 


— 46. lin. 3. Zredevoera:. — lin. 9. evpnuov QAin. — 


lin 14. 2v t@ vag. — lin 15. pdevior. — lin. 
9. a fine: xeraotoRyQva:. -— lin. B. a fine: où 
xatadeicuevoy. — lin. dA. afine; 2ucorUonoe 101- 
atinr. 


— 47. lin 3. music ovdiy lorooggauer. — lin. 7. cr 


2-0) su 2UUS, Quas habet ed. nostra, lauda 
e, vel prima statim pagina luculenterte doceb 
“ex altera parte, hune consensum ita esse 

, ut, si Codd, Vaticanum et Regium bis terv 
singulis nonnisi singulorum Codd. lcctionii 
suffragium feratur, facili opera tibi persr 
? quod plura reperiuntur loca, quibus Codex 
nem tucatur receptae sine dubio praeferenda: 


tque haec quoque, pauca licet sint, hactenus 
juperest, ut loca nonnulla, Tom. I. ed, nostr 
erata **) cura pervestigemus. 

ag. 4. not. 8. Ruaei interpunctionem Bleckic 
nearis. | 

ag. 44. lin. 8. et 6. cod. duce legas: raoàt. 
von èv koxîj, Adyor, Beòw Zbyor. 

ag. 14. lin. 14. legas: axo&tws. 

ag. 20. lin. 9. et 10. a fine sic interpungas: 
ey cmInolar xar olxovoplar xti. 


sesto.mihi sunt praeter has lectiones Tom. XI. ho 
7, Matth, commentarioram inserviontes, Quas quide 
das, ex eodem Cad. Vanasa —--- -. 





«>» 


ATL 


5) Pag. 45. Fn. 7. a fine sic interpungas: xuptror, 
mupeHatSa, tocusta xri. ud . 

6) Pag. 56. lin. 2. è fimo leges: sel xp0cdor vir ari. 

7) Pag. Sh. lin. 2. legas: su ponfymor, unò ‘ingoù. - 

E) — — — 14. Biechio dace prectalerim: dyvato- 


dyrer. | 

9) Pag. 56. lia. Ga finelegas: xareoyalera:, 1 dì vno- 
porù dempio, i dì donpì Unlte. 

20) Pae- 57. lin. f. et 2. a fine Bleckius legere mavalt: 
byreta: naì nqeonzogias, dc quel: perudmpons. 

41) Pag 50. Ln. 4. legas: tx toù di avtsù Iveoytic9u. 

42) Pag. @2. ln. 8. legas: valug Ò gyaznzos sti. — 
Sim. 40. sezpiodas 1ò e$re «72. — lin. denig. B. a 
fime: serapeyutynv xaì neolduxov xri. 

13) Pag. 63. lin. 8. a fine Huetio duce et Bleckio judice - 
legendum: îy iavròo» 100 narrwy x:Z. — lin 1a 
fine codem duce legas: did rò pro of. — In nota 
deniq. 4. lin. 2. a fine restituas: 1}v — 10y — au- 
queto xii. 

24) Pag. 06. Him. 8. et 9. a fine legas: (wi, (ovx ay — 
rj; duallov) xri. 

15) Pag 67. lim. 9. et 10. a fine legas: 2fe(Ange puèy 
pro tindugaputy. 

16) Pag. 72. Im. ff. a fine legas: è22é0otoeper. 

47) Pag. 81. lin. 4. a fine legas: xaì toÙ avdeiy Ènl 
toy xii. 

48) Pag. 82. lin. 5. legas: èrrì Scuedilp, Erl00<s xrl. 

19) Pag. 83. lin. 4. et B. a fine legas: 2ieraXf0dw* nds 
dì — lnlv9e; naytes xi. 

30) Pag. 84. lin. 2. a fine legas: raga tò drayyélitiy 
— nasgbs, xslyov draloyov xt. 

21) Pag. 86. lin. 10. afine legas: Seoù; Hal taùra x12. 

22) Pag. 87. lin. 2. a fine Bleckio duce legas: 1uyza- 
VOVIRS. 





XX 


23) Pag. 323. lin. 7. a fine legas: xal cslav, aùtòs 
m0aÙs età. 

24) Pag. 326. lin. textus 2. et 8. legas: dl èxBolà yîs, 
in nota aut. 1. deleas verba: Mirum habet —, quac 


leguntur pag. 337. lin. 10. 
Sed jam finem praefandi faciamus necesse est.. 
Quae restant, loca plurima, suo singula tempore 
pro viribus pertrectabimus. 
Scribebam Vitebergae die XIV. mensis Decembris 
a. MDCCCXXXHI, 


Eduardus Lommatzsch. 
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€ 

ln ty mepadici paddy neo. tav r:00d00Y eLay- 
quiier, G xa) uova dvavildinta tou ty 1); vnò 1dy 
ovoeriv txzir;gig toù Deoù' GTL nodtor uèv yéyoanza 
tò xazà 10y more redesynv, Voregor dè dr00t040y "In- 
où Xpioroù Marsaior, Ixdedworora avrò toîs darò ’Iov- 
deiouoi moreroaci, yocpuacr'EBonixoîs cvrrerayut- 
yur derteoor dì 10 xarà Magxov, ws ITtroos ùgnyn- 
Gero cità, sosfoavta. “Oy xa viòy ty 1) x«9odixi 
Buotoiz dia tovtwy wuodoynoe quoxwyr ,,@oraseras?) 
tuts $ tr Baivlaivi cvvexlexin, xal Muoxos ò vios 
por. Kad tolroy 10 xatà Aovxar, 10°) varò ITavkov 


> Hoc fragmentum exbibet Euseb. lib. VI. Hist. Ec- 
ces. cap. 25. R. — Cfr. ed. Heinichen. Tom. II pag. 
223. 226. coll. annotatt. 10. et 11. 

2) I Petr. V, 13. 

3) H. et R. in texta rectissime: rò Umò IlavAov x. 
r. i. Eandem leetionem Euseb. in Hist Ecclcs. (cfr. ed. 
Henichen. Tom. 1L pas 224 not 11.), Millius (cir. ey. 
Onrcanzo Orzn4. Tom. Iii. 1 





9 Ex On:c. Commenr. mm Ev. Marra. Tom, L 


Inauvovuevov eVayyllioy, toîc amò vv tIvisy nenoen- — 
xdra. ‘Eni nao: rò xarà Iwayyny. 





Nov. Testam. ex cd. Kusteri p. £20.), de VWVettius (cfr. 
ejusd. Lehrbuch d. histor. krit. Eîaleitung etc. ex ed. IL 
p. 183.), Schott. (efr. ej. isagoge etc. p. 101. not. 1.) aliî- 
que tuentur. — Parum scite Huet in notis: ,,legendum. 
ròv Und, si quid sapio; Lucam enim sacpe laudat Pau: 
lus, ut Coloss. IV, 14., Il Tim. 1V, 11., Philem. %. 
Evangelium autem secundum Lucam  nuspiam conmen- 
- dat'° Idem ad marg.: ,;scrib. to» usò x. 7. 4.‘ 





RK TOY 4EYTEPOY TOMOY 
TON ELI TO KATA MATOAION. 


Elc ré- 
srifezaipio» ") od elonvonociot.< 


Toso 2) dèi 1ò izaztgus elonvonroug oùdiy Ly ro0îs 
Veloss loytos tn lorì azoliòr, oÙdi otouyyalides 
navia yo Îvania toi voovor. Kai ine undir ton 
tesori emohòr, pndà cipayyaluides, did toùro xi7- 
Dos elexras filuu ty Bleus taîc youpaîe, xal tas do- 
seven: niputyuy poyny xad Ivartusuata mode ddl 
des. 'iyeras Sì xaì tottoc tlonvortords, Ò ud EIPLIT 
guaroptrny paxnv tv youpdy drroderavòe elvat où 
pexrw, mal mumoràs tiv cvpporlar sù tiv doivar 
seusuy, ro nalauiy nQÙs xeuyàc, f vopusnssy sode 





2) Hoe fragmentum exhibet Philocaliae cap. VL R. 

— Cir. ed. Tarini a pae. 78—81., ed. Spencer. pag. 30. 
et 3L Cei quid. cap. laud. hacc est inscriptio: “On ty 
Seyurov Geoù t{leroy xa riouooputroy î Sela (Tarin. 
îm motis: ,,uterque Thnani Codex: naca n" 9ela‘) 
1” 
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moogurixas, 7) evdayyelixdy *) mods arrogtolizìe, © ero- 
otodix@v mods Grrontolizas. Kal yao nical ela: mark . 
toy “Exxinowcotyy di yoaqgaà ,,460706?) cogdy cis foi- . 
xertoa, cd be 70. mepvrevpévo,®) 0 maod toy dUv- — 
Feuatwy*) èdo9noav èx morutvos Evòs, xaì oùdty me- _ 
cuoodv èE aùrav. Eis dè rouùy rav doyixdy è 26- 





‘ 3) Sic Tarinus, Spencer,, H. ct R. in texto exbibent. 
Huet. in notis: “Vetus Cod. Holmiensis Philocaliac: LU 
eVayyelexòdy mods edayyelixds  evayyelizàiy: mods 
armootodizks, 7 «rrootodixav 71005 evayyeRxas. Alter 
recentior, quem Holmiae itidem consuluimus, quig. fue- 
rat Bibliothecae Petavianae: 7 eUayyedixòoy mods EVay- 
yehix&s, 7 eVayyedixay 71005 Grrootodsx@s, -7) ar00T0%1- 
xiv mods cerrociodixas. Tarinus alia edidit, alia vertit.<‘ 
— Tarinus in textu nostram, ut diximus, tuetur lectio- 
nem, in versione vero hacc habet: legalium cum pro- 
pheticis, Evangelicarum cum Apostolicis, et Evan- 
gelicarum cum Evangelicis. Equidem (coll. pag. scq. 
lin. 11. ct 12.) recentioris Cod. Holmiensis lectioni totus 
adstipulor. 

2) Ecclesiast. XII, 11. LXX. interpretes: ws rd 
Bovxevrou. 

3) requrevptvor. Tarin. in notis: ,,sic Aquila ex 
Hebr. Commun. cd. vodwpuevo:, al. rerupwpéevor, nam 
igniti facilius infiguntur, Nazianz. observat; Theodotion 
nernyotes. 

4) Tarin., Spencer., IH. et R. in textu cvrdessator, 
H. ad marg.: y,scrib. Guvrayuarwy. Tarin. in notis: 
399 Commun. ed. orv9nutiwy, al. cvvrayuarorv. Rem 
explicat Greg. orat. LV.: 2r(ot@uat re, ws Eneyetoee pu- 
xàs xal virra 0Ùy Hrtoy TA TGV coquy 1aoayy tà pere 
n diartderei CWuara Bovzértog % Miu Èèureoova- 
dtrra. (LS 


ar Evame. Marr. Ton. IL 5 


18, defer niv Eyoriuy diagurias voi; pù Eyovay 
ses d; 1ò drovur, tò dì din9is ovugwritara. ‘Q; 
suo al diegopos 10ù walrnotov 7 ric xidapas yondal, 
uv intera Idioy siva g9dyyor xal doroùvia uò) Suosoy 
tir mp Tio #rfoas anortedei, voulioria: td duorow 
| i ai) Rusreutyo loyoy ovaio ovugerias dià 1}v 
drcucecizia 16v q9oyyuwr acvpuqero: re:ydyer 0Ù- 
res ci pi tuorauerce dxover tic .roù Seoù èv raîs 
deoei; yoegai couovrias, olovia: dveguooror eira: ri 
nciyz thy asimay, 7) 15 youw tOÙS n0oguias, Nt 
rieyytica ailzios, N toy dx60t0d0y 1 evayyelto, 
” devtep, 4 trois &roottivis. ‘AL èl9ay ò nercudeu- 
uiros rip seò Seoù uovorxny, dogs tis ty Eoyos xal 
icsoas srzarer, xaì dia roùro!) yonuarisoy ay Ja- 
Sid, è5 iomuveceras ,;lxavòs yuol, armoreltos 490;- 
yo puovaziz?) Ssoù, dò 1avins uaday Èèv xuodò 
ecu yooda:. viy uly vourxas, viy dì cvuquwror;s 
eirris ebezziza; xa yuri utv soogrniixas, die di 
tig RACSITE, TS OUOTUYOVS AUTGIS IUOT0dIX(:5, 
uUiw di ze Cicorolixàs etayyelizaîs. “Ey ;0 1 
1‘2s1cr cede ze) rouooutroy boyarov 100 deoù civ 
a1dcc»v try cogiy, piay anoredoty èx diagoowyr yIi;- 
< 257 Gestroy tTois uardavey tIdovor yoriv, xare- 
1eici Ger zab xuwiuovoar Èvtoytayv ncuy n0rnood 
ru uatz;, ws rattravoey 7 dafid uovoxn 10 èy 1p 






*  Tarin., Spencer., H. et R. in texto recte. did 
1cit. Tarin. in notis: ,,uterque Thuani Codex: di 


T6L36r.'° 

3) Tarin., Spencer., Hi. et R. in textu rccte: por 
gerz;; Tarin in notis: ,,uterque Thuani Codex: pov- 
Giusy .** 





6 Ex Onse. Conarr, me Ev. Marra. Tom, ll. 


Zaoùì rorneòv rveiua xa) mrvizor!) abrir. ‘cds 
oùv xal roltws elonvoroidy 1òy Eroputros ti yoapî 
Bibrcovra tv elonvav naons aùrijs, xa Iunosodria 
tavtny roîs dedi (ntovai xa yrnalws qpuioxcirodan, 





#) I Sam, (I Reg.) XVI, 44. È 








QPIFENOY x") 


TON ?) ELE TO KATA 
M A T 6060 A I 0 N 
EZHIHTIKQN . 
Témos €. *) 


1) R_ in netis: ,,Collata sunt Gracca, quae ia lu- 
cem edidit Huctias, cum quatuor Codd. mss., uno Hol- 
meenei, cujuo variantes lectiones exhibet idem clarissimus 
pracsul in motis, mao Vaticano num. 597., uno Collegii 
snctse Trimitatis Cantabrigiensis, et uno, quem nescio 
unde propria mamu esscripserit Joannes Tarinus, sed qui 
sane a tribus prioribus diversus est, ut liquebit ex variis 
lectionibus, ques solus suppeditat. Hoc ano0yoagoy, a 
Tarini haeredibus pretio emtum, nunc in nostro mona- 
sterio asservatur. Idem Tarinus ad marginem sui apo- 
Graphi adscripeit quoque variantes aliorum, quorum no- 
mina tecuit, Codd. lectiones.‘‘ 

2) H. im motis: ,,Cod. Holmiensis habebat:‘ (ed. R.: 
Codd. Holmsens, Cantabrigiens. et Tarinianaus habebant) 
«lx ter eis tò, perperam, mam haec excerpta non sunt, 
qualia habentur in Philocalia, quibus ejasmodi praefigun- 
tar utali; sed pleni et contiani Tomi. Certe simile alì- 
quid habet Catalogas Graecus Codicum Origenis Biblio- 
thecae Vaticanze, quem concinnavit Allatius, et mecum 
communicavit clarise. Bigotius: x 1 els 10 xata Mar- 
vaioy ebazyluor tinyyuxsy siuor d, a, 18,17. Td 
evenit ex inseitia librariorum.‘ R. addit: ,,,,Cod. tamen 
Vatican. numero 507. solum habet: "Qoiyérovs etc 1ò 
resà MazSaloy ttayyruisy séuos déraros.!‘ 

2) H. «è R ja-ctezta rogte €“, HH. tamen ad marg.: 





(o) OnicernIs COMMENTARIORUM in lu 


sus 
4. Tore 1) &gels toÙs®) oxZovs, N49ey ele t)y olxlizi 
vo 
s,scrib. ca'.6 Idem (H. dico) ad lect. «' haec affert î°* 
notis: ,,Ita habebat Cod. Holmiensis;" (cd. R.: ita quo È 
habent Codd. Holm., Vatic., Tarinian et Cantabrigienî % 
prima manu) ,,sed quum hunc excipiat 70405 ‘2°, deinda' 
etiam 16405 ‘Y°, legendum omnino: répuos a’. Erasmamier 
in cpistola, quam Origeniano in Matthacum fragmento tam: 
se edito praefixit, et ex Erasmo Sixtus Senensia, scnbunt.; ; 
priores X. Tomos expositionum in Matth. desiderari, XI. 
cum seqq. superesse. Quin etiam Origenis MS. liber bi-'® 
bliothecae ducis Bavariae ab XI. auspicatur.‘ (Ed. R. ad-*" 
dit: et Cod. Cantabrigiens. secunda manu habet: résog #' 
t.). >, Verumtamen Catalogus Origenianorum Codd. bi- 3.; 
bliothecae Vaticanae Tomos in Matth. X. et XI, recenset. :u 
Narrant quoque, qui Gesnerian. bibliothec. in epitomen j; 
contraxerunt, Venetiis fuisse apud Diegum Hurtadum ho- 
rum commentariorum Tomum I. XI. XII., ubi legendum 
procul dubio: X. XI. Commemorant iidem, in biblio- ; 
theca quadam Italica servari X. Tomum operis ejusdem. >» 
Qui quidem X. Tom. aliusne sit ac noster hic XI., an 
secus, viderint, penes quos ille est. Constet (?) modo il- 
dud, hunc primum nostrum esse XL, quippe cui XIL et 
XIII. continua serie subjecti sint. — R. verbis, lin. ab 
hac 4. obviis: ,,operis cjusdem, haec adjungit: ,,,,Certe 
in Cod. Vaticano Tom. X. incipit a verbis Matthaci XII, 
90. et pergit usque ad Matth. verba: XIV, 15., a qui- 
bus incipit Tomus XI.ft 6 

1) Matth. XIII, 36. Ed. Knapp. oìxlav ò "Inoods. 
Kal x. 3. 2., ed. Lachm. oîxfav. Kàt x.1. 2. In segg. 
ed. Knapp. geadgoy, ut h. L in nostro textu, ed. Lachm. 
diacapnoor. Cfr. ed. nostrae Tom. IL p. 83. lin. 6. 

2) Ed. H. recte roùs 0gZovs; in textu ed. R, rovg 
prorsus desideratur, ct male quidem, quum eadem ed. in 
notis haec exhibeat: ,,@gels roùs 0y4ovs. Ita Codd. Va» 
tican. ct Tarinianus. In aliis deest articulus rovg.‘‘ 








È 
us Evazcecrom Marra. Tomvs X. 9 


uni. Ka) xgoani90v aùts*) ol uadrraì avroù, 2- 
pers eoesur Yuiv tuv rrapafodny tw Ufavloy tOÙ 
pui "Ove pèv perà to5y oxiwy torìy è ’Incoùs, oùx 
inur emi èy 1î) olxla, Ei yao ts oixlas vi Oxlow 
mà ri; picrdguriias aùtoù Ioyor torì, xreralineiv 
Ty size, x0ì Aeivas ?) noòs tous un duvautvovs 
fiv toi; citor. -AUraonws?) dè t0îs 074015 diade- 
Mic 1ve3olaic, dig(lnouy avtovs xa. togera: es tny 
duersi ciziar, Er9a moogétoyoria: avrò ci ucdniai aù- 
si. eur cicusivuvtes perù toy &pedtyioyv Va’ avtoù. 
Kei Geu 7: yrRGLESTEROV dtx0UOvOL TOÙ ‘Ingoù, nodrOy 
szoleviciar alt, elra nuvIuvopevo meo. tig uovijs 
sims, tutotacricae Ideiy avrny *) nai èi90rtss GpdaL 
res Fey ctr ufvovot, nmavtes piv tjv Muéoay èzel- 
vrr, rcrc*> dé rives avro xal È1i ndeiov. Kai 1k5) 
ruciza ze ciuca dedaiwodar è v tO xarà ’Imuyvnv eù- 





!° Deest ario in ed. Huet., exstat in cd. R. Hinc 
Rm notis: Cod. Vatic. xa) 100074%0v avis. In aliis 
deuderatar citc).** 

3° H « R. tiva. R. in notis: ,,Cod. Tarin. 
sicu." 

?; R_in notis: ,,Cod. Tarin. aUreoxws dè dialez9dels 
tire toîs Gylos. Cod. Vatic. male: aUreoxws dì Éav- 
re 1rv clziav toîs 0g1015 diadeztels. Paulo post Cod. 

Tarm. xei Sogerar Els tiv autoù olzluy.* 

+; H. aùroy, R. in textu any, in notis: yErasmus 
lezit catov.0* — Cfr. pag. 10. lin. 3. et 4. ct pag. 11. 
in 1. sqq- i 

>‘ H. et R. in textu nostram lectionem cxhibent, R. 
in notis: ,,Cod. Tarin. saya dé tives xal Èèriù nAeîoy, 

sicque Cod. Vaticanus.‘ 

€: Dceest re in ed. H., exstat in cd. R., ubi haec in 
motis leguntur: .,solus Cod. Tarinian. xul tè toruvie 
«e. In aliis decst ru. 


4°" 
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ayyello dia *) rovrwy: ,,tj Eravoor®) rady elorize , 
Ò ‘lwavyns xa tx tv pa9nrov abrov duo. “Eri ele 


maeodoraciy toÙ, Gi Tv èritoantriwr GU td *Incoù 
mopeveosddì xa Ideiv aùroù tv olxlav 6 diagtowr xal 
andorolos yiverar, ènupéoerae tovros ,,pv 3) ‘Av 
dotas*) 6 adelypòs Zluorvos Ilfioov, eis èx toy Suo 


TOY cxovoariwy Unò 'Imavvov, xal dxolov9noarresy 


aùtò. Kai nueîc. oUy slreo fovidueda ui es dylos 
Gxovery toÙù "Incoù, oUs &qfnai, zal toyerar*) eis thv 
olxlav, 2Ealostiy te maok toùs OxAovs avalaufayorzes 
olxemIdpuer 16 ‘Inood, TY, 5°) panta avro, è2- 
Sorre els ny olxiav sr000649wpuevr, xal roogs49dvres 
abroomuevr”) neod poncews napafodîs, elre tav Ula- 
viwv toù &yooù, el porivocosr. “Iva dì &xp1Plorsooy 


') H. et R. in textu die tovrmy, et recte quidem. 
— k. in notis: ,,Codd. Vatican. et Tarinian. reg. 100- 
twv; sed praestat lectio dia ToUrWwY, sicque videtur lc- 
gisse Erasmus.‘ 

2) Ev. Joann. I, 35. Ed. Knapp. 6 "/Iwarwrns, ced. 
Lachm. /warvns. 

®) Ev. Joann. I, 41. Ab initio ed. Knapp. 7» L4y- 
dotus, ed. Lachm. pv (dè) ‘Avdotas. In scqq. utriusq. 
ed. 1a0à ’Iwayvov. 

*) Huet. “4vdosias, R. ‘Avdotas. 

$) H. et R. in textu recte #oyerc; H. tamen ad 
marg.: ,,fortasse scrib. #0760901, R. in notis: ,, ,,Omnes 
"Codd. Mss. Zogerai. Videtur nibilominus scribendum 
Foge09ar. Cfr. pag. 9. lin. 8.0 

6) H. in textu Îva eis x. 7. 2., R.intextu ÎY ws 
x. t. À., in notis: ,,Codd. Vatic. et Tarin. îY_ ws ucdq- 
1a) aùtod.“ 

7) H. et R. in textu recte diowpey sre0ì poertoews, 
H. insuper in notis: ,,suspicari quis possit, legendum 
atim9duev neoupotorws. Sed editae lectioni omnino 
adhaerendum est. Cfr. pag. 9. lin. 2., pag. 13. lin. 3. 
a fine et pag. 14. Lin. 1. 





4 Ci 


au Beamenzina Marta. Tonts I. 21 


stres nupusrannéy lor: modyuazos 1) voò ‘fy- 
ria, cureyaytio ne drò 16v edayyultur boa 
E olxlas "inocoò eleyra:, xal tiva îy aùri ela 
$ xnéuqpasras abs: tn) yio tò abrò cvra- 
1) serra welcn vò v noootyoria rasa ri dva- 
, Ses ody amdés, cbc olovzal vives, For: povor 
abayysllov yoedppara,*) dllà soi piv driois, 
vesontar, dc dxlà") yeyfrazus, vole dè divrspor 
r abuse fovloptrous xa) durautro: iystzgontas 
nb sia: 26y0v Seoò wodyuara. 
Miesk S) suvra druoxos9eìs elsrev ®) ebrei 6 one.- 
L suldo andoua, Foriy È viòs voù drdgsszov. 
de d seì xerà 1ò duraròv spiv tv vois rod 
v denisganer, oùdiy irrov xa) viy Meltteras rà 
era tzxeyos n00caouooa:,®) sì xa) xaf Értoay 
ny Eyes 26yov. Kai nodoyes ye, el duvaca: tò 
ontone toùs uloù: tis faordelas mteds tois 100s- 
Boputyos xaì Eros daBeiv, dti boa tv 17} &v- 
lrg querm pvyi xalà, raùra Unò tov') èv doyi 


) R. in notis: ,,ita Codd. Vatican. et Tarih. Ali 
ed. H.) tnicvray9%yia tavra. Mox Tarin ravtn 
È “ 


) IR. in motis: ,,Erasm. videtur legiase yey0auptva.* 
) RL in notis: ,,Cod, Vatican. ws «r46c x. 7. 2. 
) Matth. XII, 37. Ed. Knapp. ò dè darroxo. ein. 
», ed, Lachm. ò dè drroxe. einey. 

) H. et KR in texta: ehrey anò voù, H. in notis: 
ed. Holm,‘ (R. affert: ita omnes Codd. Mss.) ,,ita 
asm. legit, ut apparet exipsius interpretatione; quod 
remsu caret, ipsa Matth. vox reponenda est: @0x0:- 
der abùtois.‘ Idem ad marg.: ,,serib. adrois.‘ 
)R mCogaguoai, H. agocaguesca:. 

) und roò — ruyzavorra. lta hune locum, in ed. 
mancuta ct luxatam, sanitati restiteunt Codd. Can- 
Lo Vatic. et Tariziezus. R. — Huee in testu: Unò 
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1005 tòv Oeoy Abyov deoù yermuara torruora: tuyya- 
vovra Tic toù Feoù facidelac, cis elvas roùs mecì Exa | 
otov vyieis Aoyovs toùs viovs Tis Buorlelas. Koper 
 peévay dè tav uî xatà ty èvrolny toù ’Ingod') r0er- 
10vIwY, Zéyortos* s,yonyooeite?) xal moogevgeode, Tya 
ui slofh9nte ls mecpaouor: 6 diafodos Èrmmnodv tre 
orelou tè xadovpueva Ufania, tà uog9Incd diyuera, 
taîs xudovuétva:r Unò tivwv eqpuoraîe tyvolwus, xal 
onéouaci xahoîc toîs dnò TOÙ Abyov. Kara dè roùro 
àyuòds xa) ò xbopos 1Rs Afyorro dv, xa où uovoyv ij 
Bxxinota 1où deoù* Èv yo mavri x0ou® è uty viòs 
toù davdowzov tarupe 1ò xadòv onéoua, 6 dè rovnods 
tù Ulenia, Geo eloly ol uoyx9nooi doyoi, ol drò xa- 
zlas vio) toù smovnooù. Aenass dì yevéoda: Enl 1Ées 
tov 10ayuatoy, 3) 05%) xadettar dvYIÉdELA TOÙ aleyvos, 
Seswouòv, Tva ol Èè7ù rovrp terayuévoi ayyedor 10ò 


1où èv Gogximods tòv * Zoyov * yevviuara ruyyavoria 
Tîjs x. t. À., in notis: ,,recentiori manu adscriptum erat 
ad oram: moòs tòv Oeòyv Zoyov viòs yerriuara. Le- 
gendum fortasse: 770ds tòv Geòv Adyov yeyevrautva 
èorì, yevvjuera x. 1. À., vel quid simile. Vertit Era- 
smus: haec a Verbo, quod in principio erat apud 
Deum, condita sunt, quum sint germina regni Dei, 

>) H. ad marg., R. in textu ’Ino0v; H. in notis: 
s,Cod. Holm. viod pra î, hoc est "fnooù, quod verum 
est.‘ R. in notis: ,,,,Recte Codd. Vatican, Cantabrig., 
Tarin. ’Inoo0. Alias vioù male.‘ 

?) Matth. XXVI, 44. call. Marc. XIV, 88. et Luc. 
XXII, 40. 46. 

*) H. et R. in textu recte roayuarmy, R. in notis: 
syTarinus existimabat legendum o7eouator.‘ 

4) H. ct R. in textu recto 05 xadeîra:, idem tamen, 
H. ad marg. atq. in notis, R. in notis: ,,léege è xadeîzar, 
referri cnim debet ad té405, non ad dequowor.® Cfr. 
Matth. XUI, 39. 





warune Marrw. Touus X. ’ 1S 


sù spe@tepunita ti Wvri qaòàa 
decuny) «ink si; drélumr vò 
ved, drazetuories «uri. Ma)" obro 
rei diyee Gyyzto: ra) copetria da 
peersò fAneielac rara 1à ivunao- 
s oriodala, xaì voù; rjv droulan 
c,. obervas &valiczorizs falovey 
Suva?) diù 1Ò xspudota: rà enfe- 
ty tavroic ingtra: xlavocrra, xa 
upedygoria: touro ye. ,è fieu- 
ny. diò xaà èy soîs rvpulpeic ve 
uè roùs èdovras aùresr Misura, 
Ifrezio: 2epirpovosr, oUxti: diarpoprec, 
, Gila naytes cos eis Mlos è Tù fa- 
atior. ‘25 uvornoioy yoòv Sndéy 
lv xa) dia naviov 16 Èèy ti qoa- 
ro, rara dì uchUota dia toù* ,,g012 7) 
day es Ò Ties èy 1) facslelg tou 
mgltoe 3,0 iyur*) wa dxovetr, 





H. ad marg. recte rapadescwar, R. 
» Codd. Vatic. et Tarinianus. Edito 
eoadescovor.‘‘ 

41. 42. 

terta #evroy, R. tamen in notis non 
te Jlegendum éavtois. 

, 42. XII 42. XXII, 83. 

KV, 16. (XXXIV.). 

. not. 7. 

s 43. Edd. N. T. 2xlauyovay pro 
e ed. Lachm., ut in nostro text, ai- 
raasy. 

, 43. Ed. Knapp., ut in nostro teztu, 
n ed. Lachm cxoverr derst. 
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axovérn didaozav') tovs oloutvove, Èv sÎ qodor ; 


ris mapafodis caqforara avrnv èxredeloda:, es sal x 


ly 10îs tugova: duvacda: vonFijvar aùvrny, Sri xal abra, . 
rà ris dinynoews tijs napafiodiie, deltar?) daqpnvelas. 

3. 2449 èneì aveorbow tyagxopev eis 16° ,,r6te®) 
ol dixasor daurpovaw eis 6 fog" Sri 0Ùy, eis td r06= 
tegor, diaqpoows dauwovorr ol dixaro:, IX toorra: ol 
maytes ds els fhos, dvayxalos txIno6ueda rò garty 
suîv els tòv tormov. “Eouxev è Aanini, ipos toÙ xd= 
Guov èrmiorapevos toùg cunityrias, xa toùs mollods rp 
dixatwr, diapéoorias ti dotn, slonzévar 16° ,,xul oi 
ouvitytes *) èxddurpovow ds 1 iaurodtns TOÙ oteosas- 
uatos, xa) dò toy dixalov tv 0dddy ws ol dortoes 
els rods*) aldivas, xaà Eri.‘ Ka 6%) dndorodos dè 
ty 1@* ,,04in*) dota il0v, xal lin Séfa cednync, xal 
diin dofa dortowr Gomme yo doréoos diagpéon ty 
dozn. OUtw xal ] dvaoracis rv vexody tà abtà 
Atyer t6 danni, tòv voùy anò ts roogpurelas aÙroù 
toùroy Zafav. Znanoa: ov &v*) tie, nds ol uèy 





‘) H. et R. ut nos, in textu rectissime dideoray — 
èy toîs tuyovar; R. in notis: ,,verba toùs oloutvovs de- 
siderantur in Cod. Vatic. et @7z0y0ago Tariniano. Mox 
pro, èv ti peace, Tarin. suspicabatur legendum èy 17} 
èxgodos; et paulo post pro, ws xaì èv toîs tuyoda:, 
scribi volebat, as xaì toîs Tuyovot.* 

2) H, et R. in textu recte deira. cagpnrelas; R. in 
notis: ,;in Cod. Vatic. et &r0ygagpg Tariniano additur 
où ante dertas.‘‘ 

3) Matth. XIII, 43. coll. pag. 13. not. 7. 

4) Dan, XII, 3, LXX. interpretes: Zauywovor. 

5) H. et R. eis toùs alovas. Kai Er xal x. 1. 2. 

6) Deest ò in ed. Huetii. 

*) I Cor. XV, 41. 42. Ed. Knapp. ovo, cd. Lachm. 
oUTwS. 

8) In Codd. Reg. et Holm. (it in ed. Huet.) deest 
«v, quod ex aliis Manuscriptis restituimus. R. 
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sel diagogîs toù Ev toi dixalors ltyovas quròs, 
6 di Zasrzo toÙvarilore »;ebc sis flios dauwovory. 
'Trolanfeirew OUr, Gui napgà ulv thy doxnvidv è y roic 
euramivess paxagioutr, Ot. ovdero èxa3ac9Ingay!) 
ud pyrmouros, 1@ Tic diapogas yYiverar où Ty 0a- 
linear qeeros” èrucev di, wc drodedazauer, ovileyi 
uè ris JaouZelas bing Xpiotoù narra rà cxerdala, 
mi ol 20coùries Tnv dropulav loyicueì PinIssoww sic 
tar zepurco Toù smuoòs, xal rataralw0di; 1ù Xeloova, 
mi mrer yiroutywr els cvralc9no:r lidwowr ol ra- 
eodeizura tois vioùs toù mornooù Adoyovs, tore Îy 
perepeyo: quazbr ge 05 Îixacos laurpovorr èvri fa- 
elsa toù mergos avior. Tir?) di lapwovow, 7 
ristacdiecrto0is, Gsrodaroovo: toù gorosabiar, ava- 
icyor 19) vin ic ener 10v hoy wi6 Ènù Yi; où Yao 
dracu savicis iauwovoi. Mymore dè xuì 16° ,.layu- 
uerw?) tò qu; tuav tunoocdey toy avIpw:ron 
19 oduecda: Svraror tor tai ro mictos*) 1Î5 xno- 
dies. xcia 10 elonputyov 16 Zokopuoòyri, toys, Vote 
zu) viy icunev 10 que tor ‘Incoù padnròr Eu:roo- 
cur Tv iury arIoewnvy, xa) pera ty Eiodov neò 
133 ayagiaoeue, xaì uerù tv «raotaciv, Èus dv xa- 
rertigwoaiy ci naytes els uvdoa tÉietor, xal ybvuvta: 
weyies is Tiuos* Tote Acuwovoy ds ò HÙos èv 1 fa- 
Cuitire TOÙ sMatoos avTWwY. 

1%) Cod. Vatic. èxa9a0l09n0ar. R. 

2) HI. et R., ut nos, in teztu recte: tivi — avre; 
Rin notis: .,Tarinus h. |. putat legendum: rivi dì Zau- 
rovgv 7 toi; randeforegov dnolavaovo t. g. avràv.* 

3) Matth. V, 16. — R. in notis: ,jin Cod. Canta- 
brix. et «r0yGagto Tarin, legitar Zap. tò pes quasv. 

3; Prov. III, 3. 1V, 3. 
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Isol ris maoafolfs toù Pndaveoi Tov xexovuutyou 
ty 16 dyod. 
4. ,,Ileley®) Opuola Èorly 7 Baordela roy oder | 


à 


-_ 


In0avog xexovuputvo tv tù ayot, dv eUpev tv3orros . 


Exovwe. Ts uèv mooréous mapafol&s toîs 0xios 
sine: taurny dè, xal tas dts aùrijs duo, [où raoafa- 
Las, did Oporaoeis mods tiv tv ovoardiv facdelap 
Tuyyavovoas, toxev Èy ri olxle yevouevos mods roùs 
ua9nsàs slonxévar meoì Îjs ò ao00tyoy 1) dvayvasce 
èFeralérw, za) toy Eris duo, urzore oudè rapafiolat 


elouv. “Er èxelvov puèv yao oÙx wxrngoeyr 1 yoapî . 


mad ixcorny roordacnuy TÒ Ovoua tijs scaoaffodiio* èrnb 
dè rovtww tò «ùròd 0Ù srercolnre. Kad eìxitos ye toùro 
menolneev. El yào toîs oxdos èldinoev tv rrapafo- 
daîc, xa taura?) marta èlaincey ty rapafolaîs, xad 
zuelc mapafoliis oUx*) tile *) aùroîs, où toîs dyxAors 
di, è49wy ele Tuyv olxlav, dialéyerar, dilù toîs noo0ed= 
Sovow aUtò pa9yraîs èy ari, dijiov Ur.*) oùx elol 
magaBodaè tà Ev ti) olxlu delalnuéva* toîs yo tim èy 
magafolaîs daleî, xal cis où Sédorai yvvar®) tà uv- 
Gta rÎc Paordelas tv oùpavisy. Pros IS oÙv, el 
pun elory avra) rapufodlal, té sloww; Mazore oÙy tn 
Aftes tijs yonqpis dxodovdovvies quoouer, dtt duord— 
entés elor; diapéosr dì buosotns rapafodiio* yÉyoarnta: 





1) Matth. XIU, 44. Ed Knapp. adv duola xri., 
in ed. Lachm. deest radiy. 

2) Matth. XIII, 34. 

8) Erasmus practermisit voc. ox. H. et R. in notis. 

4) Cod. Reg. habet: oùx 2424706» avroîs. H. ad 
marg., R. in ‘notis. 

5) H. în textu dadovore, R. in texta dijloy Or: x. 7. 
2. — Uterque, H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. dn- 
day Su x. 7. ).° 

8) Mattà, XIII, 14. 


1 RGS QNL 107 GIASY CVPSIGRAIY, 
usoì mel riv 16 nollev dropé- 
fyovos xa) yenzurarny aly vip 
, doro xal dipoguis xal dopîs, 
ovipws*) 19 yenxi ragalapfia- 
modj»*) ris dqoguîe tiv depiy. 
Dunttov idig ròv dyoòv, xa idte 
alt Ingavgòy, xa ‘va 106rov 
ropuplrov tòv 9ndavodv è voga 

inuoi, xa) multi Soa yu, Ira 
v Izeîivor. Zaanitoy dè xad, 1lra 
foxtî dij por sarà tadra dygds pòv 


Ea Knapp. $ 2 molg rapafolj 
ed. Lachm. ut in nostro textu. 

in nostro textu, R. in notis: ,,Cod. 

tn, et mox loco magafolj FSuer, 

20fodnbs per. 

&.in notis: ,,Cod. Reg. ragafolay. 
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elyar ©) Yongn, rarapurtvdeica roîs paveooîs rv in- 
toy TS foroofas, xa roù véuov, xa roy wroogniov, 
mul tv Zourdy vonuazior 11021) yào qurela xa 1101- 
«ln tori xal % ov inrdy ris dins yoaqijs® è dè èy!) . 
td dyog xexovuptvos Inoavoòs, Ta aroxexpvupéra seaà 
Urroxelutva ToÙs cpaveooîs vonuare tic coglas èy pv 
omnotg droxexoupupévns, xa) 1h Xouord, Èv È ela ol 
Inoavooì tic coqlas xal yvuoewos®) drroxovpor. “AI- 
dos d' &y 2fyor, dyoòv puiv elvar 1òv dinBeis 1720, 
ov edi6ymoe xvpios, tòv Xotoròyv toù Beoù' tòv dè Èy . 
aùrò xexovuputvov Inoevoòr, td elonutra naod te 
Iavig xexovpdoei Ev Xiao, ifyovrt meol Xororoù 16° 
s;tv d elaum?) ol &noavpoì TS coplac xal tic yves 
crws drdeovpor. Tà oùoavia tolvuv nodyptara, xaì 
" fuordeta tav obpavelv, Morneo Èv eleòve yéyoante: 
raîs yonqaîs, aftivés elorv N Pacidela toy oVoavàv, 7) 
abros toriv d Xoworòs 6 faardeds tv aluver, fan 
Zelu roy ovpavdv, wpomputrn Fnoevog rxexovuptyvo 
èv tp kyo. 

6. Fevouevos dè xard tÙv TOmOY Intmotie, nOTEROY 
" Bacidela tuv oboavwy uovgp ta INoavod epolota 
ro xexpupptr è v 19%) dyod, we uddoy. vosiv tijs fa- 





a a 


') Deest èy in textu edd. II. et R.; tidem tamen, H. 
ad marg. R. in notis: ,,leg. ?y 19 «700. 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,In Cod. Reg. deest 
xai yvuosws. Cfr. Coloss. Il, 3. 

2) Coloss. II, 3. Edd. N.T. yayres of INoavoot x. 
1. À.; in fine vers. ed. Lachm. xe) yvwoews, ed. Knapp. 
xal tis yvoigews. Cfr. pag. huj. not. 2. 

*) H. innotis: ,,ita habebat Regiae bibliothecae Cod., 
quae lectio verissima est; alioqui sensus non constat. At 
Erasmus, et Cod. a me ex Holmtensi descriptus haec 
verba practermittunt: ac alloy _— ayo0r* 7 ——< XE- 
«puuutvp tv 1. @yY0d. Ex postremarum scil. harumce 


ve ty 1oîs yoagaîs. "Eunepeoy6pevos yo 
maì toevnòy tàs yoayàs, xa) întoy voîjoe 
i, tloloza tiv dv alrò Bnravgdr. Kad 
mu. olx dalyivva tiva vouliwr tà rv 
ra ronuara, Y toù; tv Xerorà Wnoev- 
25 2aì yruoews èxyalvuv toîs tugoloi. Kul 
mai, mpazuartvipevos ms dyoodae?) rèv 
« tds yongàs, fva Idioy xrijua abràs?) r0- 
» darò tiv t0Ù Seoù tà dby1a*) roù Feod, 
*Iovdala ImoribIngar. Kal dyogdoavios 
1vdfrros Xowrd tòv dyobr, duponosîtar*) cin' 
daaileta 1où deod, firis torì xa GMAny na- 
inuelav, nad didorca F9ve moroòyri roÙs reg- 
16 dià ris alo1ems dyopdoavii rv dyoèv 
srometyra mivta rà Unriogovia, nel undiy 
gov imagyérivv, — sazia di infoyiv alré—, 
zag iavrii. Tò dè aùrò tyaouicus, xiv 
Iney 1òv sixovuptrov Ingavedr, è Xgiords 
dytris rdvra, xa) drolovdodyres aùrò, olo- 
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# 


Iva did raù smenpaxtva: mal drodboda: txeiva, xa dra” * 
bxetruv xalùv nQoalpeciv Pondovutrovs aurode eli » 
eros anò Jeoù, aynowyras tic rrodàîs riuîjc xad RElecc ? 
Toù dyeoù roy Eyorra Inoavoòy xexquuptrov ty daureì < 
dr007. x 
7. ,,ITaliy®) duola 2otiy 1 facidela tv ovpavesy |. 
dvIoorep turdon Iintoùrir xadods papyuplrac.i “Ezed « 
i faordela tiv oveavdiv duola Bari, moddaly ovrcor Èu— . 
n0owv modia èuropevoutror, ovderì èxelyeov, to dè . 
Inrourri toÙs xadoùs uaoyaotras, ul edobri tva dy- i 
taliov toy reodldby, moduriuov papyagiiny, dv avrà , 
maviwy fyboacev, eUdoyov iyodpa: tvyygaven tà mecì .. 
Tic quosws roò uaoyapizov tieraca. Iacatage: 3) dè 
Emiueddc, OrL ox elzrey, Bri mérpare navras ove elger , 
où yào povous, oùs ò (ntuv xaloùs uagyaglras tesvn- , 
ta, nénquxev, Giia xal narra boa eiyer, Îva &yo- 
edon tòv?) xadòv uaoyagirn» Èèxeivov. ElUpopey ovy 
magù trois 1e0) ddwy noayuarevoauévos meo Tic qpu- 
Gems toÙ uagyaglrov taùta, Ott t>5Y uagyaotoy ol 
uéy ela: xeogaîor, ol dè Feldttidi. Ka oi uèy x60- 
Gaio mao “Ivdoîs uovos ylvorta:, noérovies Cpoayio 
mai operdovess, xaì boposs oi dè Fadarzio:, oi uèy 
diapéoortes naod toc aUroîs “Ivdoîs Evplororiar, oî- 
ruvés ela. xa) Gorotor, Èv ti} toviod Faldoon yivdue- 
vos. Aevregevova. BÈ 055 *) tv uagyaotraz ol èx 10ù 





1) Matth. XIII, 45. Ed.Knapp., ut in nostro textu, 

dr9guro èus60g, in ed. Lachm. deest av9oorw. 
) Cod. Tarini: maoammonztor. R. 

.) R. in textu: roy uapy. èxeivor, H. in textu: 1òy 
* uapy. txeivov; R. tamen in notis, H. ad marginem: 
s,Cod. Reg. habet: 1òy xadòv uagy. Exeivoy.<‘ 

4) H. et R. ut nos, in textu: dè oc èy x. 7. 2., H. 
in notis: ,,ita Codd. Holmiens. et Regius. Legendum for- 

tasse (?): dé ws ty x. 7. 2.6 
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murs Boerraviay esxsuyoi lapufayvouero: s0icos di xal 
cseluzipere:, OÙ puGyoy tiy nourur, dllù rad 16y 
derigior , ei xarà Boonogoy, neoà rv ZxvHay eo: 
miuen. "Eri dè rara èléyero neeì roù “Ivdixoù uao 
gupiser. Ses È x0yX015 yivera:, A000801x001 TH) puo 
simriten orRdpfoss oUro: di igtogodriai oloveì xarà 
Es; rjy Selarmtoy srosovuero. vouny, audanto dye- 
isgzoe turòs 2inyovptrov, meoniOv °) Tv Yoday xal 
sò néredo:, zaì diagloorros 16r Va aùror’ Ware aya- 
deyiav einvr Exur 1ò xalovutro loci pedicasy. 
“iriogra: dè xal ntol ts Hous 16V diaspeoorior, 
suerte: 167 tr Indig, tosoùtor® Sri neulaufarortes 
el Rxryespsoe dixrvoss xuxloy alyiadoù putyav xataxo- 
irp3eor, ira lì anaviwy, tòv noonyovpevoy èrrn- 
dersyres iadsir TOUTOV YAO dibrtos?) gacìy auoydoy 
crrtotar riv Fioay tîs VAÒ rovIG*) aylins, oùderòs 
Fu. drosuobyros tav dn auris, *) ail ciov dedeutvov 
iudru, zaì &roplrov 1ù dyelaoyn. Afyerai dè al i) 
tvegis ty èv India pagyagrev yodvos cvriotanta:, 
moore; iemSarorro; toù Qwov srdelovas xaì uerafodas, 
Furs teiewdj. “En dì xa) roùro loroenia, SrL diol- 





1) H.et R., ut nos, intextu rectissime: 7E0107770v X7À. 
Nec minas accurate H. in notis: ,,vertit Erasmus: ex- 
pioratore, qui referat, qualis sit et quanta regio; 
videtnr legisse: stegrorpoutvov THv guear, xa) tò uéyt- 
$4:: sed Codd. Holm. et Reg. lectionem asserunt haec 
Aeliami (cfr. ejusd. de animalibus libri XV. cap. 8.): 
èzrorw di, eivar xa) 1oùroy diancenij xaù tNY yooey, 
rei ro peÉyt305.‘° 

> HL et R. &doyros. 

3) ) HL «R. în textu recte: v7ò rovrp. ‘H. ad mar- 
ginem: ,,Cod Reg. anò rovrwy.‘ (R. min. accur. in no- 
tis: Cod. Reg. usò Toutwr.) 

‘) H. e R. in texta: r@y Un aùrijs; idem tamen, 
ille ad marg; hic in notis: ,,Cod Bey. z0y da’ aùrijs.‘* 
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yevus © eéyyos zioun naparinclos, è 10ù péoorrey:® 
Tòv uapyagleny Qwov, zal Biorgdels TRY Ircovpamen >) 
ele davròy dégertu dodaov: ds èurinodels zadapkg sealì © < 
ddolerov meouavyis yinetar, xa) doyeva uéyan st: = 
eUov9uov tov à(9ov. Eì dl zove èrngiupérncy ‘niaà. :: 
compidov, gupueolov te peraldefi Sobcov, druyicdbdy: 
xv. papyaoleny, sud xniîotv*) Erlumpuov. “Eri dà af -c: 
zoÙto sUpoper, Ori, ei uecodafn8etn bdevwr Èrtò tip: 
1inowo où eve UB0v Varò doronnic, uve, sn darte: > 
ce th detuceri Groontiee, end diuyet 1dy y6vow tto tà 
Lepbpevoe quoruare. “Econ dè Gre xaddreo Uriunve 
yevrata: fpaztu, xa dyivos ti Eyorra, 147y evevi pa. 
"En. dì na toùro tge 0 ‘Ivdinbs paoyuotens rtapà roùs 
diidovs' devuxds tori tiv Y06ar, deyveg diaparti n008- 
qeons, cuynv te Urrogdwollovaav Motud dialauwe, 3) |, 
ole èralrav dè oyîua Eye ctooyyvlov. “Eoti dè xè 
Tovipecogods, rab arulotenos f xarèe AMSor. OUrws 
dé lori èstireorris Idbaga:, dic xul raga roîs èugpare- 
oréoors, ragà ò avayodwpas tleze seoì tv Mir, 
apupreldai. “Et di*) xa) toùro onueiov lory èol- 
Grov puaoyaoltov, Tò'tNv smregupéosrav terogrevpéyrny *) 
Eyety, xa TÒ youpua deuxbtaroy xal diavyéorator, xaà 
1@ peyé9e: péyiotov. Taùra puèv oùv zegl toù Ivde- 


xoù. ‘O dè xorà Boertariay, paci, xovawzòs uév èor 


er r: ul d* 


1) H. et R. in texta: 17v oUpaxior, H. tamen ad 
marg., R. in notis: ,;Cod. Reg. ryy #rrovodmo».< 

>) H. et R. andlow. 

3) H. et R. in textu: aùyny re — dialduziey, H 
tamen in notis: ,,ita Codd. Holm. et Reg., sed legendum: 
aùyny te — diadaune:, vel: Wore aUynv Urteyiwoltov- 
car quia Siadaurey, quemadmodum legisse videtur 
Erasmus, qui vertit: sic nt splendor subviridis paulum 
subluceat. 

+) H. recte: éri dè xaà x. t. Z.; in cd.R. deest de. 

+) Cod. Vaticanas: reropsvutvnv. R. 
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ro llzovan», buszlosdne dé 116, xa) rai; uacuapvyaî; 
intuire 6 di tv td smog9us rg zeta Biarogor, 
megudiciepo; *) toù Bperranzoi, xal melidvrò;, xaì 
siro curdoò;, ectalo; TE xaì uaxgope;tIns. Kai 
surimm di ò dv 19 zara Boianovoy 100919, cx èy 
tai; zievanz, 3) G èouy Corpaxwr dos papzactogi- 
gr, dil lv toi; 1o0odazopevoutros uvoi toro dè, 

ifyu dx voi; zara Boazogor, n voun ty ttiuuoly ary. 

Tercegres dì xaù séragrov ztr0s elya paoyegiter seoì 

me ctragreriar iv tai; toy Uorgluy atrrag. Ot 

escedaiu di. cito: ayar,*) aliù mai udiu9pou, x 

rò Syima zi rò youua tlieoy diatedoimptyoi xrù Gu- 

arte. Kai sido: dì napù tovrovs oi negì tRY ai- 

ti ‘Azsprariay 26rimy Évexey d10Sinto:. 

& Zaira di avrayaywy Èx tic neoù ilbwr n0n- 
ymetsiaz. gui t0y Zesipa, imicraueroy day ovày pag- 
suor, ay iv 1g yiru elo) xaì xalo) xaì Ciliu *) 
gelia, tosztroi 10° ,30pola*) torlv n Fuorrela 16 
Gi rr Rist butooo nrotyu tot; °) xeiiis ucyv- 
zedies” & yce un) xa quiioc Hoay vves èv paoyu- 
sites. 0Z er siozzan: ") ,,sproùrii xadots pao;eoiras.* 
Lr rss 1eriodarsi; di è1a;yellopéros dingtiay i6- 

sus zRi ILi; géeovo» alors sgrei Tuts peozaoitaz 
igtwoer, iru oUtws cropaos, ol «10 175 ciguy tou 
nGiv criiauddyories x07%0, xal aiortes 23 oloavoi 
vi:er Cir,btias, n0ogiia, oi xadol uaogavirci, ots Ò 






Vi, 


SE 





1 H ad margin., R. în notis: ,,Cod. Reg. xeyw- 
destesz."° 

2, H_ e: R_ kh. Let paulo post: z/va:;. 

3) Ed. Huet min. accur. &yyay. 

+, In Cod. Vatic. deest adlo:. R 

*) Math. XIII, 45. coll. pag. 20. not 1. 

<; H. ct R_ LL tous xadovs x. 1.2. Cfr. pag. I. 
not 1. 

"Y H. ad ruarg., R. in notis: ,, Cod. Res. sipniv. 
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yerm è viyyo; zuouz nucazionieoe. è sì gleorro; 


rev uan ciro Sor. zed dionpdei; tir 2zoueamer ®) | 
«lc éenrov dbyaro: doiesr #5 luniuodels 2e5aoès xeù 
èboiersr sAtoavrig virttas. zu) ioytct& utyar più 


erevdusy 137 MScv. Ei df ove tuvyirutons, rai 
iruutize, zuusolov 1e neraiazz dovevo, suziedy 
zve uaoyaptry, ru) rzii0:y®) talumuov. “En dè rai 
moîto eFocuer, Gti, & ueeciaSzbeta ddevesr tai rip 
ainoecv ci mu il90v ai coronato, uve! na) sone 
es rs deluari Cxcontir, za) dinzii t0r yover tic rù 
iepoueva queruare. "Econ dè Gre xaSanto rUurouzva 
yevrara: fonyta, na) Gyglvos ni Èxorra, inv evev9pa. 
“Eu di nad rovro Eyu 6 ‘Irdixzò; papyaplen; se0à toùs 
Gidevs Levxòs toni tiv yocar, dpyr:0v diagartà #008- 
qeode, ciyiv te tmoziwoorgor dolua dniiume, *) 
de ènlnay dè oziua Ext GIcoyztior. “Eovi dì xe 
rovgeooyows, xal ecraleste0os 7 xatà ifber. OUrwe 
dé lory Èmteomns idtoda:, 5 xa) mapa teis èugare- 
ortoois, rada è avayouwas Fle;e zmeoù tv 2MUIcoy, 
aqvprvildu. “Eu dè*) xa) roùro onusior turiy èet- 
Grov uupzaglrov, TÒ thY meogéosay rerogrevpéyny *) 
ixuv, xa) tò Xoupua devxotaroy xa diavz'éoraror, xaà 
T@ peztda pézioroy. Tuùra uiv ov seg. toù ‘Ivdi- 
xoù. ‘0 dè xerà Boerrariay, gaoì, yevawnòds utv ter 





1) H. et R, in texte: ryy ovperor, H. tamen ad’ 


marg, R. in notis: ,,Cod. Reg. r)jy érrovodmer.‘ 
3) H. et R. xndlow. 


3) H. et R. in textu: cvynr te — diadauzttiv, H.. 


tamen in notis: ,,ita Codd. Holm. et Reg., sed legendum: 
abyny te — dialdune, vel: dore aUynv Urteydwoltov- 
day folta diadeureiv, quemadmodum legisse videtur 
us, qui vertit: sic nt splendor subviridis pazlum 
subluceat.‘ 
*) H. recto: ér: dè xaè x. 1. à.; in cd. BR. deest de. 
*) Cod. Vaticanas: reropevgtynv. R. 


L' 


oto 
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- Srigcrar, Guiziesdne dé 115, xa) raî; uacuapryai; 
dave. 65 6 di ev tg 2009uc; ro zeri Iiiaragor, 
ngerdéoreoos *) Toù Boeriavizo:, xa) nelidvòs, xaì 
Leu cuudoòs, tralos te xal uaxgoue;t9ns. Kai 
svrisa dé è dr te xura Boianovoy n0p9us, otx èy 
ex s.rvet;,*) © tony Corpazwy eidos papzautogi- 
te, chL Ey toi; 1000Rzoperoutyos uvol rorrcis dè, 
e dr trois zatà Licazogor, 7 voun ty ttiuuoiv tony. 
rrsonici di zcì tÉragtov 7'Éros siva puagyeoitov meol 
pw iizacrariar Èv tai; tojy OGTILWwY atvreus. Ot 
acvieli de cir Gar, *) dlliù na U@ivIpor, xaì 
è Oziue xek 16 Yruua Téieov diatedoimptro: x pu- 
srti;. Aci nido: dè 1uvù tourovs eloù negì inv «Ù- 
‘ne Azcorinier T14rIW Evexey GAVBANIOL. 

So Zire de Guve;azuv Èx tis neo ilbtoy T0r- 
ucteie;. gru tiv Lotiya, Euotauevov drag ouiv uay- 
mator. us ev 16 giri eloì xal xeloù xuì Gliu 1) 
eis, siiqrirci 10° popola) èoriv n gaortic 10v 
Lal b 090° CP TASTO) èuT009 Srrotrie 10050) xelots peo 
cite: e quo ur xui qgulioi godv tres èy uuoze- 
utoss. Sta Creéisniae ) s351,T0UVYI xadots pao;eotres.** 
Tr rus serrodenvi; dì L1a;geddoutrors dirberav 26- 
di XU Tiis foot eUtols ste ToÙ; peovyaoiras' 
ci istuaUr, iva oLtws vvouaow, Gi «10 175 oUgurivi 
AG: Gihimudarortes x07Y0, xui alortes ti ol'oaryi 


<a I » - < » Lil LI 
‘ur CArIties, 109qg,ta:, oi xudol uaoyagiici, os 6 





* 0 H. ad margin., R. in notis: ,,Cod. Reg. xvyw 
Cir (0/0 

dl H. et R_ h. L et paulo post: sr0vus. 

3: Ed. Huet min. accur. &yyy. 

* In Cod. Vatic. deest @Zi0.. R. 

*, Matth. ALI, 15. coll. pag. 20. not 1. 

“UH. KR hl ros xedovs x. 1.4. Cfr. pag. I 
not 1. 

">: Ho ad ruarg.. R. in notis: ,, Cud. Reg. sipniv.* 
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zeta tip seooxesutvy Altiv Inteî turocos &vIgeesrros. n 
‘O dè aysddoyns tav paoyaotàr, dd eUpioxoutro xd, 
ol Zorro) ovyevolorxovia:, Ò modvilurros papoyagtens, 
ò Xewords toù Oeoù, ò vato ta tiua yocppara rad ; 
vojuara toù viuov xal ty moogpnriy Abyos, où ed- 
oedéyros xa) T alla rmavra eduapds 1aepalapuBavovres. - 
Adiadéyerar dè Ò Zutmo 10î5 pua9grais nio, ws ay- 
Fowros tustogos, cd povov Inrodos toùs xadoùs pag- | 
paolras, ahi xa) eUpodarY abtobs xa) xextnutvoss, Èy . 
oîs gna ,,un falnte!) toùs paoyaotras Euroocder. 
tav golowy.' Aîlov dì, dr toîs pa9yraîs taùra Af- 
dexter, èx toù npoteragda. thy ibywyv 16° ,,}d0y*) dè 
toÙs OxZovs avéfn els tò 0pos° xa) xaHoaytos aùroù, 
10007490v «rg oi pa3nrai aùtoù:! ly yo 16 eloug 
rev ioyov èxelvaov elonta: ,,un dote?) tò Guoy toîc 
xvoì, undè Badnte toùs papyaglras Eunpondev tiv Yof- 
guy. Minote ovv è ur Eyov papyaolras, 7 tv n0- 
Autiuov paoyagliny, ovdè pa9ntns tori tod Zwrijoos, *) 
toÙc uapyagiras tous xudoùs, où ToÙs végudes, oùdè 
toùs agivwders, Orrotot elory ol 1oiv Ereoodotuy 26y01, 
où mods avarodas lyevvosuevor, Gia noòs dvouas 7) 
n00s Poddar, el xon xal*) taùra rocoaapalaufavev, *) 
du nv ebooper diapooav uaoyapiray èv diagdpors 71- 
vouéyewy") tomois. Taya dì ot redolwutvor Adyor xaà 
al*) èv roîs Eoyous 15°) capxòs xarerdiyutra aiot- 


')) Matth. VII, 6. coll. pag. huj. not 3. 

2) Ibid. V, 4. o 

°) Ibid. VII, 6. Edd. N.T. roùs papy. vpav x. 1.2. 

*) R. recte in notis: ,,exciderat ex ed. Huet. vox 
GwTngos, quam omnes Codd. Mss. restituunt. 

*) Desideratur xa/ in cd. R. 

6) Cod. Vatic. 1000dapfavey. R. 

*) Idem Codex: yevoutvny. R. 

8) Desideratur aé in edd. H. ei R. 

?) Decst rijs in ed. R. 





x Evanezooe Marra. Tom X 25 
tc, ei azlvoduc cile) zuì ol Îy 1Quaw ysvbpuevos?) 
preyugitas cv nalob. 

9. Fanwirpess dì tw invoura xaldoùs Maoyaolras ro° 
Susi") sed cipdone 3?) sed 16° nad; è Onrdr si- 
giesu.* Ti yo Careîte; w 1 nds è Cep eUolozz; 
“iminzano elzes° 1ovs paoyaolias, xaì 1òv uarza- 
cp, Sv è marra dovs*) xaì Inuuwdels xrarae ,,di' 
wi queir è Malo ,.tà narra!) tinuwdn, Ira 
Kqoviw 2208n6%"% ,,mavra ityuwy roùs xadoùs uao 
gagleas, ira Xqooxor xeoduow, tor fva nodurizor poo- 
quei. Timor piv op 2uyvos t10Î5 ty cxoTtEL, xal 
zueta iuyrov, uc dyatetin 6 Biios* viula Si xa) % inì 
zoo aoceuzov Muvotes dola, ètyu d' olua: Sn xa 
ty socquisr, xa) xalòv Haua, di fs sl0aydueda 
an6; 16 dirniiroa Idsiv mv dofar Xouoroù, } paprv- 
mir è a0r60 guar ,,0vros*) toriy Ò vids uovò dra 
Ixios. ts Cv nidoxnoa. “ALL «,,00 dedotaniat?) tò 
dedoiagutroy Èyv toute tw puéo, Evexev ts tneofal- 
iter; duinz,i zaì yosla quiv movtegov doins 1îs 1 
deyoutyns *) mersoynoiv Uno tic vaeofailovons di 
ins. sis zola yruoets vis èx uéoovs,?) Nus xaraoyn- 
Spara, Gray #19) 10 tAetoy. Ilùoa totyuy wuyn, 


1 Alter Cod., quem vidit Tarinus, habet: servo 
uerci. alter: 7evomevo:. R. 

2) Mauh. VII, 7. — 8. coll edd. N. T. 

2) Alius Cod, quem consuluit Tarinus, evpfoxzre. R. 

4- Unus e Tarinianis Codd. èy &aria dovs. R. 

; Philipp. HI, 8 coll edd. N. T. et pag. 26. lin 
£ «5. a fine cap. ho). 

6 Matth. MII, 17. Edd. N. T. 2y @ evdixzoa. 

“, HI Cor. II, 10. Ed. Lachm. «iyexey, ed. Knapp. 
2re2EV. 

> 155 #ridezoptyns. Sic habent omnes Codd. Mss. 
Perperam autem ed. Huet vis éxderoutyns. R. 

2) 1 Cor. XIII, 9. 10. 
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dogoutyn sìs vnrdenra rad idsvovoa Èènl 1)y redeud- 
mia, deîrar, puéxo:s Èvori «Ùti; tò nAncwpuu .toÙ yed- 
pov, nudaywyod xai olxovoumwy xul èrureiaer, Tra 
psià tara mavra 6 moorevor under diaptowy doi- 
dov, aUgios avicav wy dirodeBg, èdevdeowdele darò 
nadayoyoù xa) olxovouav xai èrmurodner, tà na- 
rowa,!) ta dyaloyov TG molvrimmm@ paoyaglin, xaà 
sò 2ogoutro tedEl® xazaoyoùvi. tò tx utoove, Sten 
sò vnegégov Tijs yracews Xpiatoù ymoioa vs durnIi, 
n00syyuuvagaperos tas, ÎîN° oUtws drouaow, Vaegtgo- 
merci yvaoeowv UnÒ ts Xouotoù yrecems. ‘Al oi 
modloì, un vonoartes tè xadlos toy modliùv uaoyagi- 
sy vopixay, xa.) tv Èti Èx uégovs yviòaw 1)v rÉéday 
moore», gloria: diracda., ywpls Ixelyey toavou- 
uérwr xè xaraduuBavoptrwor, dl diwy eLoeiv 10v Eva 
moivtipoy paoyooliny, xa) Femoioar 1Ò Umegtgor tijs 
grusgews Xuaroù ’Incoù, où cuyxpiose maria, tà nEÒ 
tic tphixavins xal tocavIns yrooews où czifala ti 
Id quos tuyyavovia, axvfada dvagalvera., Gneo 
èotì ta napafadioueva taya ti) Gua); Unò toù aune- 
Zovgyoù xongia, *) alzia tvyzavoria t0Ù abtny xupr0- 
poonoa:. 

10. Toîs 10 tolvuv ò yoovos, xaù xaodgc 1 
nayvtì 10ayuuri UTò TÙv oUgavòr, xal Èoti TIS xeiods 
toù ourazayeiv toùs xadoùs uapyaglras M9ovs, xaù 
xooòs mera?) tnv Ouvaywynv aùtòv toù evgeiv Era 
noduriov papyaoteny, bre saxe dneldorta*) 1rw- 
djjoc navra boa ris yet, Îvu dyooaan tÙv uapyaotiny 
èxeîrov. “Qoreo yào nmavia 1òv èoduerav Goqpòv èy 
26y01s GIndetas demos otoLgErmHYai odTEOr, xad è. 


!) Edd. H. et R. ra zarpua. 

2) Luc. XUI, 8. > 

3) Ed. Huet min. accurate: sé». 

4) Cod. Vaticanus: «1642eiv xul nwigga:. R. 
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rise deafijraa ts crorzealazoc, xal') neo) solloò 
rusista: to erv:zelucr, où rv?) dnoptrvuy èy ti 
Gerquestai, dic Tipunoayra aùriv xarà tas doyùc, dllà 
feajarre Bud rip tedetorma yaur tyuy rj elocywyi, 
6 rousimoc >) yevoptry zara tù nodreca” oÙUrws te- 
lb; ren9érra tà vojuxù xal tà npopgixà, oro:yele- 
ut dor mods 1eleleoc*) voovpevov tò sbayyflior, zxab 
nyre ròv wegì tesv XNouorod "Incoù loyur xaà 2i- 
pur vetr. 

11. ..Itel:v*) duofa torlv % faorZeta rey oboaròy 
cera fdnbaboy elc rip. Puladony. “Qunio ènì 10y 
desvuv zeì vv drdpsarior «i duosorntes odx èE Ely 
der vuiorzies Bnelyeoy, noòs È raùra yirverca, dll 
7 mir dv dri larrtdo Eblo, qéoe elntir, xnooyoaqov- 
mir: ciry 15 èsrigavelas pere t0Ù Yonuatos Eye 
r9r ducutzia, oUzti. dì cwÙ tas elooyàs, xal tas 
tiogas. usi Fugagy povny avra f di xarù toùs 
erimeria; niacis tò puiv xard TAGS sloogas xaì tàS 
tioxc; 1tpàre: Gulerv duolmwua, oùxtr dì xl xarù 
13yr yodar lay dè xaà xnovov èxuayeiov yÉyngici, 0d- 
ver piv suodte duporeoa, ifyw di xa) xara TRY 
xo0ar, xei zatà TS elooyie xa Èioyns, où unv xal 
tesy èv BaIu elzesy tati OÙUTAO posi voer xaì Ènl TOY 
zatà TÒ eva; toy Ouoi@motwy, tiv Pacidelay 1 0Ù- 


"> Deest xaf in Cod. Vaticano. R. 

?- H.oùuny &u0p. èy 1. otoy., R.inteziu: où pèy 
cacutr. Èy t. GIoIYHtoidEL, in notis: ,,Unus e Tarinia- 
nis Codd. où unv èuputvenv ni 1) otogEt9oe.* 

3} H. et R. yxonofug yevoutvy x. 1. 2. 

s*, H. et R. in textu: 77005 tedElworr vooruevor. 
H. tamen, quae K. quoque affert, in notis: ,,ita Ms. 
Holm. et Reg., sed sine sensu. Scribendum videtur: 14- 
itte;. Erasmus delet vocem redelwoir, vertit cnim: ad 
intellizendum evangelium.“ 


*) Mati. XII, 47. 


- 
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pavdy, 6uosovputrny rivi, buorodada où dià marta ci 
noogiria tw ele 0 7 dpuolwors, cdia dia tiva «by yoi- 
Cer è repadnpgele A6yos. Kai èrravda tolruy ,,duola 
èorìv N Baardela!) tav ovpavay daynvn findelon ele 
tv Faliaocar, oùy as olovtal tives, neMoTaVIES T 
26y9 quoeis elvas Vrcoxsiuévas diapogove ty VAÒ T“Y 
caynvnr tindv9gtewy mornedy xa) dixglor: diore vopl- 
Cev elvar dik 16° ,,lx mavròs yévovs cvrayayovag:‘*3) 
dixaloyv moliag xal dragpopovs quos, duolos dèi xab 
zowmour ti yao tosavin txdoyi Èvavtioivie AIR?) 


.al tò avrebovoror tugpalvovaa: yoqpal, xal alrimperas 


uiv toùs duapgravovias, armodezouera dè toùs xaroo- 
Soùvras odx av dixalws utuwsws toîc andò tav ye- 
vor, *) quot tTorvvrwy Tuyyaroriwr, axodovdovone, 7 
èraelvov toîs amò tv dorsortowv. ’IyBlwy Yao pai 
Zwy xaì xadoiv 1) airla, OÙ reed T&S wuyas toòv ixFuery 
Zarlv, @Ai& neo Èxeîvo, Orte Emiareuevos ò 26705 el- 
ner sstéayaytro*) tà Udara Eonera wuydov toy" 
Ore xal ,,erofnoev Ò Ieds tà ann tà ueydia, xaì nd- 
Gay pugnv iwwyv Éorrerav, @ tinyaye td Udara zara 
yévn abrar.‘ Ouxoòv Èxei uèv ,,rx@0ay uxnv loey 
fonera èinyaye tà bdara xatà yÉyn aùrav,‘ oÙx oÙ- 
Gns 1Îjs alrlas meoù aùrny èvravda dè nueis touev ot 
altior toù elvar xala, xa) aiuto deyoptvoy &yyay ®) 
gévn, 7] carmoa xal Gita ToÙ tim BiNITPaL 0Ù YO pu- 
Gus Èv nuîv alrla ris movnolas, ddia rr00alpecis Exoù- 


1) Math. XIII, 47. 

2) H. ad marg., R.in notis: ,,Cod. Reg. curayovon.‘‘ 
Cfr. Matth. XUI, 47. 

3) Desideratur 7raGes in-ed. Huetti. 

4) Legendum csse videtur: «70 10 gavdwy yevò», 
quos x. t. À. Cfr. pag. 29. not. 1. 

5) Genes, I, 20. — U. 

5) Mauh. XIII, 48, 
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mec evoa sazoncegtrizi. Obrnos dì oùdì quos ala 
dizzseotros, eos Cyeniderros adiziac, dlit 2605 by 
repedeizuida, 6 xaraoxivaley dixalovs zal yav td 
piv rar érudewr yira oùx tor îdeiv usrafitdiovia 
&nò genio ess èv ÎxBuoc yerer') înì 1à dorsia, 2 
azo mir fiedzsovesr Èì 1a yelcova' toùs dì iv drop 
suc dizafove 1 norngovs deb Tare dewptir, 1 în) tpy 
beer ix naxias qIavortac, È dnò ti; èn agerny 
spexzeziz; dvaduoputyovs Ènì tuv ts xaxlas yuaw. 
deb?) med Ev xp Fefezini mecèì piv toù drò avoplas 
Inseretgorres En. riv tiono:r ser Pal Èrroldiy 10:- 
aira yéyeazione ,,uad?) È Gyopos tav dnoorotiyn èx 
masuv dvopiy astoù «ey èroln0e, xaù rà iti, fwc 
fuò” ,,e55 rò duoorefipas avroy Èx ris Odoù ts m0yn- 
ess, zul (ay adoro! mecì dì roù avalvoutrov arnò ric 
ix’ aper noomoniis èn) riv tic xaxias yudiy toradra: 
sly *) di re amocoretipus dixasov èx') tis dixcuoovras 
cito, zaì moshoa: adixliav, xaì 1A iis, Éwe toÙ* 
20) lr taîc duagrlus altoù, cis fuaprev, èv aviais 
a«10daytiros.t "H 2eytrwoar Nuiv oi Èx tis xarà Ga- 
yray mapafolic quos eloayories, È avouos Uoreooy 


1) Deest yeyéy, quod habet ed. H., in ed. R. Cfr. 
pag. 28. not. 4. 

2) Verba: .Î:0 xad 2y toi ’Zefex. et sequentia, usque 
ad haec: rosatùra° tv dè rg, desiderabantur in Cod. 
Holm., ut monuit Huet, (qui seripsit: ,,in nostro Cod,“) 
mec in Erasmi interpretatione comparent: ca per librario- 
rum incuriam exciderunt, quae e Codd. Rcg. et Vaticano 
(HL seripsit: ,,quac nos e Cod. Reg. supplevimus‘) sup- 

. R. 

®, Ezech. XVII, 21. LXX. interpretes: èx nuowy 
Tuy Gropussy x. T. À. — DI. 

4) Ibid. XVIII, 24. 

+) Codd. Reg. (H. ad. marg.) et Vaticanus: «70 tijs 
z. 7. A. R 





90 ” Onicens CommernvarRioRUE 


nie 


dnoorotpev Eu nas v rv avoproiy uÙùsoò «iv èn0f9028, u.; 
xa qpulacawy macas') tas èvrodas toÙ xupelov, -mil-., 


mov dinnuogir» xal Èdeor, stolas puoeme ]v dragoc 


"to 
Bora 


av; où yao dì) Tis èmeuverijs. “AM sì Goa wexrijc,. mad ,.- 


molas yuoens edloywe ay ley9î, Ure armoorotpa te 
nagoy tv avouoòy favroò dv ènolnoev; sì puèv yo 
tic gavins dik tè movtsoa, mec*) peréfalev ènl rù 
fedtlova; el dè rijg dorelas dia tà Sevrepa, nec dovelas 
quosws tvyyavav cvouos N; Tò d' Gposoy Errarogi- 
Ges xeè seo) toù arroctofiporzos dixalov Èx tic dixaso- 
Gurns aùroù, xal mosobrtos &dixlay xarà nacas tà; 


avoplas. ZHoly yào drnootptipa. 241) T%c dexc:o0vras, a 


ey dixalors Eoyos tuyzavwr, qpavigs qpuosss ode wr 
spavin yo quos cda av tv dixa:oovva yérosro, ‘ènsì 
un durare: dérdoor romeòy, 1 zazia, xaonobs dya- 
doùs mosîv toÙs dirò «pers. Illy te ab OÙx &y 
dorelas xa) Guerafàiniov quosws dv, drò toù xadoù 
datoroegsv dv, pera TÒ yonuartoci» ,dteawos Èx3) tic 
dixcsogiyns avrod,‘* è1ì TÒ morijoai adixiar xarà n&- 
Gus tèS dvoulas aùrod, (és èrrotnos. 

42. Tovrwy dè elonutvuv vopiottor vuo:dvida: 
tv facrdelav tv ovpavav ,,0aynvn*) findelon elc 
tjv dadaggar, xa) èx mavtòs yévovs curayayovon,'' *) 





1) H. et R. in textu: qudeoo. tas èvrodas x. T. Z., 
H. tamen ad marg. ,,Cod. Reg.,‘‘ R. in notis: ,,,,Codd. 
Reg. et Vatic. guidoo, 1c0ag 1às èyroàdus.*‘‘ 

2) Verba: rc peréfalev Ènl x. 1. À.; usque ad id: 
mes dorelas puoews, ab Holm. Cod. (H. scripsit: ,,a 
» nostro Cod.“), et Erasmi interpretationo aberant, sup- 
plentur autem (H. scripsit: ,,ca nos Cod. Reg. debemus‘) 
e Codd. Reg. ct Vaticano. R. 

3) Ezech. XVII, 24. 

4) Math. XIII, 47. 

3) Cod. Vaticanus: cureyovon. R. — Cfr. pag. 28. 
not. 2. 


“xi 


Da) 


la 


'r- 
13 


1) 
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s Tencoreoiy 1où 20xllov tav tv drdosro: m008:- 
luser. diagooi rod; diindas mieloray Sony Èyov- 
iv. sio Eipere TG° .,éxe martòs YÉyouc ovrazayoicn,‘ 1) 
severi; xa) wexrots. Îy taîs noòs td eldn sy ctoe- 
roy $ roy rem ènidieneloss.  Zaynons?) dì zÀoxij 
runir vuoi n Sacilea 16V osocviir, zar 19Y 
ziierutrav tx smartodensy xa) n0x0wy vonutrwy 
mlear reì xeuvny yoagur. “Qoneo?) roy vnò 1}y 
semyry IctTorIWY Îy9voy, oi uèv rata radi 1 uton 
 eajnrrs etolazorici, OÌ dì xad trena. za) Exa- 
mes yg' 5 zexnoatniai ul00s° OUTwS el'00 uv xaì È. 
nav inò riv *) ceznyeno toy yo tinivsorwyr, u- 
ras uv mercemquévovs UTÒ TY A00qgquany n.0xnr, 
qéo elrtiv. ‘Hoatov xetà tode tò bnrov, n Teveuiov, 
Pmi. ciievs di rara vowxnr, zal dilov; xatù 
nessi. zi Vives xeta armootodiay nouiiov yo 
‘ucriuevis tes d15 tOÙ iby'ov. N doxòy diicxenvaa, 
x tir; ieudcrerci uéoovs ti; 047; Gaynons. UVidiy 
li crotor. di Lves TO CAUVIOY Îyittoy tuzentyovic 
dae 17 13; do 1nî; y00qui; Gaynyns nioxj. xaù mar 
rezioer Grvssoriai xai xoctoîvicu, dieduîra ui) de- 
riusrzi. cii' wateneì nevrodey xcredoriotuervi, xaù 
LIEGEIN 175 Gaymyns ox twueroi. Lé3inta: dèi i 0c- 
rit curr el; trv Uaiaogar, tor smartayoî ti; cixov- 
sfrrs ty Grinorteov xvuertstuevov fior, zu. èy 105 
dui ig A GGguen t9ù Blu vrzgiuevov. Avin dè n 
trp où to) Xotions nuov Inoo *) Xuoircî 6ìn 


' Cod. Vaticanus: Gryazdéy. R. 

3, H. ct R. non male in textu: 0aymnyn dé x. 1. ì.. 
H. tamen ad margin., K. in notis: ..torte scribendum: 
sesrrnas dé x. 1. i." 

*, Huet., quurm vertat. et quemadmodum, legisse 
‘videtur. Aci wotew x. 1. i, Nec male. 

*; Desideratur 7nv m ed. R. 

: Ho etR. in seriv: Yyooi, omisso Xororsè; H 
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uiv nenincowutry obx iv Flune yo ti} vox) xad 


moognixi mdoxij È elasv* ,,un*) voulonte, Sri n490y : 


xaradùge tòy vopuov 7 toùs meoguias oÙx 4290y xa- 


muddoc, Gila nino@oe:. Kai neninowra: i) ris ca- + 


gnyns ni0xn Èv toîs evayyelloi, xal roîs Xouorod did : 
rey drocidiwv dbyows. Aia toùto 0vy ,,buola?) torly : 


” faordela toy oUpavev caynvn Pindelon els tiv Id 
deccar, xa) Èx mayròs yérous ovvayayovon. Aiva- 
ra. dè quwoels tOv amodedoptyov 10° ,,èx navròs yÉ- 
yovs*) avvayayovan,i* Snidoùv tiv amò marròs yErovs 
èovay xlîow. Oi dè‘) diaxovnoduevo. ti Bindetoz 
elc tpv Jadagoay Gaynvn, Ò xUpiòs lori tic caynvaS 
“Ingovs Xeroròs, xa ol 1oooeddévies &yy6401,*) xad 


diaxovnocuevor aùrg, oltives oUx dvafiBalovorr drrò 


ris dalacons Tv daynvrav, oUdi péoovow èrà tòy EE 
abris alyialòv, 14 Èie toù flov npayuara, tav pù 
1.n0w9] 7 daynvn, tovréori 1ò TiNQuua tOv èdvay 
els abmny elotd9n. “Oray dè elof29n, °) t0re abiny &va- 
fiBefovory danò tav tilde xaì xaro rnoayuarwr, xal 
péoovow Ènù toy Toorizeis xadovpevov alyiadòr® Ev9a 
Foyor torar 1dv drafifacarvimy avinv xal xaHoac 
mao to alyialg, xa) idovoa: favroùs Exel, Iva Exa- 
OTOY uèv TY VAaÒ TV 0aynvnv xaddv eis 10 olxeToy 
Ttayua xareotmowo: «ate tè dvoualbpeva èrrabda aù- 
tuv dyyeia, td dè Ivavilws Eyoria xaì canoà xadov- 





tamen ad marg. ,,Cod. Reg.‘ R. in notis: ,,,,Codd. Reg. 
et Vatican. "Ingod Xororov.‘* 

1) Math, V, 17. 

2) Ibid. XII, 47. 

3) Desideratur h. l, yéyovs in edd. II. et R. 

4) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. 0%ey dèi 
diaxovnocpuevor x. T. À. 

3) Math, IV, 41. 

€) H. ad marg. ,,Cod. Reg. R. in notis: ,,,,Codd. 
Reg. et Vaticanus: ÈA9y.6 € 
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pa ii filwo:. Tò dé liu, è xduric tor roò 
merc, Sc dé Zurio fesivevoe» timer ,0lrus*) Tora 
lo 13 ewvrelelg toù aldvos Ùtelevcoria: oi &yyedos, 
sì aqepoUciy autov toùc morneois èx uloov?) riy 
Siraiar, zu) fadoùciy aùroùs sc ray xapuvor roù nu- 
vis Ilyv mmonstor, Su nin dià ric roy Ularvius 
sursfelis, xa) tic woozuputyns Ouosmsgewo didaczi- 
pra, Sta &yyelo: pudovos moreveota 1ò Siaxpiva: 
mi diazuploa: toùs qavlovs dnò ty dixalur àva- 
rigo piv yuo Atyeras, Si ,,@rooredei?) ò viòs roù 
drSpectov teus dyyMovs avrtoù, xal cvliétovar Èx 
tic fecidzies astoù sdvra tà cuuydala, xaì 1oùg rros- 
otrias tip dyeplav, xa) fadovo:y avroùs es TV xd- 
pircr toù meoos Èxeî Tora. 6 xlavduòs xal 6 fov- 
suos suv odortwri triaùda dì, dt ,,tfelebgorra: oi 
é;ztdos, zal Gyogiolai tToÙs mMownpos Èx uéoov ty 
dizaler, xuì falovoy aurovs elc tiv xauivov toù 
avpos.!* 

13. Fotos di cova dxodovdeî, daeo olovtal tvEs, 
cu ze ty Gyluy ay7ylMAwr slo) xpelrtovs ci av3owro: 
ci iv Xmors culipeyos nos yao durariai oi vrò 
tor dzier*) dyylicov ts &yyn fadiopevoi toîs fal- 
icvonr tl; tà &yyn napafalleodar, Unò inv èxelvwy 
rerayutyca èiovolav; Taùra dé paper, ox ayvoovrits 
tirur d35tiwr, tey pn toaumny olxovouluy èyxeyer- 
outresr, *) dii oidè tovrwr narroy diapéorv toùs 


3% Matth. XIII, 49. In edd. N.T. aùÙrovs ante 7oùs 
Torzo6t; non legitur, nec male dizeris, coll. pag. huj. 
lia. 10). a fine, idem ex verbis linea seq. obviis originem 
cum facillime ducere potuisse, tum cam revera duxisse. 

3) H. ad marg., R. innotis: ,,Cod. Regius: uéowy. 

2) Matth. XUI, 41. 42. — 49. 50. coll. pag. huj. 
not f. 

€) Deest ay(wy in ed. R. 

+) H. e R. èyeeyupeoutrms. 

Onscenzs Orzus. Tom. SIL 3 
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ty Xgrorg cwbnooputrovs av3owrrovs. ‘Avéyvospty VUE tra 
sal 10° ,,elc & Indvpovai ) ay yeioe napaxvpest 
Er9a oùx elontas mavres Gyyelo. Otdauev xa 16% ..,, 
dyy00vs?) xouvodpey” ‘ dr0v®) uù dfMexra navrag ;,, 
dyy@ovs. Tovrwy dè dvayeyeapplvoy meoù tic ca- , 
gros, xa roy Uaò TRY coynvn», ò fovAdpevos ne a, 
aîis curtedelas TOÙ alovos, xa. moò toù ékeZ96rrag ToÙs , 
&yyÉovs dpoeloni toÙs movneode èx uégov 1) 10y de 
xalov, ui elvar xak movnoods ÙUnò tv Ceynyny ta" x, 
mayròs yévovs, Force unte thy yeupi» vevonzéva:, neà - a) 
aduvarwy *) èmdvpeir. diò pù Fenfwueda, tav, ne . 
TOÙ dqpooiadivar Tabs rovnoods èx uéoov 1ay Fexaler 
Unò ty Ènil toùro®) èfarrootelioutyoy ayyllamr, dodi- 
per quòv ta dIoolouora nerinowutra xa) rrovnodir. 
®AN st9e pù mdetovs oùro. rvyydvosev bytes tv di- 
xalov, ol finInooueror els tv xauivor TOÙ mvOAdS. 
*Eneì Sè èléyopev èv doxî, dti al maoaBolal xaì af 
Ouowwoers oùx es ravra, cis repafaellovia: 7 Ouoroùy- * 
za, rapadapuBavoriar, Gi elc viva, tr toùro xara- 
oxevaotéoy xal Èx tv Aex9nocutvwyr, dti ni utv ty 
By9doyv, dis mods tiv lomr aùrov, quòlév ti aùtoîs 
Gvufelvet, tò VaÒ TY Caynvnv evoeBrar.?) Ts yào | 
xatà quo aùroîs (wîjs oteoloroviat, xal oùtE sÌs ty yn 
falibpuevor, ovte tia dirrtolevoL mieidy Te aCOYOvOL 


"i 





1) I Petr. I, 12. 

2) I Cor. VI, 3. 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. 2v9a un 
dMlhexra:. 

4) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. ué0wy.< 

_5) H. et R. aduvaroy ènidvpeiv. 

6) Ita habebat unus e Codd., quos consuluerat Ta- 
rinus, melius quam ed. Huetii: è7ì 10vrw èEarrootaln- 
coutraor. R. 

7) Ed. H. evoediva:, cd. R. edondivar. 


- - =: 


ui creldoam sp èc È ix0va (wyr Èsi dì rr, di 
© ieufiaveras 1 wapafoli, qailer uty teu rè elyas 
lr Seiasoz, zuì pù vaò riv cayuryo Ùlbeiy, Înì 16 
dc Erri perà toy xalév figdives Oltre St Ixdic') 
pis quise: ibe fallov:m xaì frusoiria: oi dì rarà 
muoey reò wupsc, Ira rà iv ro ‘/olemezt?) megì ric 
maison ciegutra zed ul vovroo; gidey s,xaì èyt- 
nu) léroc zuplow meic ps dtyur viè dr3pssnco, 
Me yeytvast mes è clxoc “ispuzi dvautpiyutyo. nay- 
= zalsg mì adSs0y, sad ru dEic, les toù- ,,zai 
lmynisuste, dica ©) îyù xiqos Uilrea vèv Sopir peo 
ly tipi 

A Zijazza*) veiva mirra; Adéyover val.“ 
0 nous?) sà iv taic suodia sv èrSqunauy 
Xpevic "iguess, ec xa) magì tovrev idldatey ly 1 
seyytito è ’imavvas, ox dyvosiy lperi, èll Znaf 
irziaiar ardowzor, goijia: xaì 10Ìs aùroù nio, dy 
ty xei 10°) towrgr. XKal où Savpuaoròr, eì ò Zwrng 
rotte 20i, irov ye zal 0 Tr Ciwyr”) deòs, too:ro- 
goper 1ovs ardeszovs, ws el ts TROHOPOQNOLI av 
Sparto; 10v vico alto, nvvdarera:, wc èv 16° ,,Adap,®) 
ae 4; rai ,,uoù terev'Afel 6 adelpos ov; Bia- 
cauero; dé 15 iyraida puo, ovx towrnuatizios eloij- 


1) H_ e: R. minus accurate, ille îxdus, hic ioyus. 
») H. e: R. LL, cfr. pag. 29. lin. 10., ’Iefeyina. 
*) Ezcch. XXII, 17. 18. — 22. 
€) H. ad marg. ,,Cod. Reg. G:e (min accurate? pro 
$1.).:* RL in noti: ,,,,071.6 
$°, Matth. XIII, 51. Ed. Knapp. 2éyovowy aurg: 
Nai, xceie, ed. Lachm. 2fy0vay avig* Nas. 
6, Ev. Joann. II, 25. 
7) Deest ro in ed. Hrecx Ced 
5) IL sd mary, A su nos: h “ 
2 Geni DA 15% 79 Res ayylley. 
3* 
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0901, dilà droparnzsdc, ré° ,0vrfeare. Bal d 

suì ci padnrcd, nserione c00 13°) dopin, È 
Mya air 18° vat IDiy etsa louri, stre dxo- * 


qalrisci, draysalus Myeras, cè vò ,;veita uòvor, * 


Cuxzdy È, oddè rd syrdrra! ubvor, dilà vò' ,,raùra 
méyra,“ "Eoza dì viy toÙc pa8nràs neqordra mod 
Tic rov odpariiy facidelas yomuparsi;*) yeyovtra® 
dilà sovro tvayuelcera vò ly vas Ilodteor tv do- 
orilwr toùrov elonudroy tòv redmor ,,8euwgoùrres®) 
dì riv 108%) Ifrgov magfnotar ed Idro, au) se 
salafbviss, Bru Gvbgusor dyodpparo( ele: nad Mu 
sas, Ibasuatoy, Breylvmoziy te abrode, Ens còv 1g 
*Incoò foay.* ’Emanica vis olv meds ralra' e pulv 
yesppars foav, nic dyodpparo. ty rails Hodbeos 
Myovtas sal Iduòrar; sì d' ioav dyodpparo: xa) dra 
tai, rds Capéorara ypappates nd roù Zosrijoos dvo- 
pdlovin; Aegdeln È dv eìs rà 3inenuéva, Bri ro où 
mdytes, dilà Iéroos ad Iudyrns dyodpparo: sal idrò- 
tas èy 1als Iodtsowy elonvici, mielovec d' foay oi pa- 
Grad, tp cls cuvisîo: navra IMexra: 16° s,nàg yoap- 
parve, xal tà Hic 7 yoapporsis mdc ò pepa9nrev- 
p4r06 tÎj xarà rò yodppa toò vipov didagzalta dvo- 
pdlera:, dc rad vods dyoapudrovs pèv nad Iuwitac, 
ayaptrovs Sè Und") 16 toò vipov yoduperi, yoap- 
pere Myeodas mordi ri onuosviuevor. Kal diro 
78 udlorà tori, pù eldorwvroorodoyetv, undè cuvity- 


1) Unus e Codd., quos Tarinus vidit, habebat.rjy 
dnòpaciv. R 

3) Math, XIII, 62. 

3) Act. IV, 13. Edd. N.T. xaralafbuevo: pro xg- 
tadafbyres. 

4) Deest zoò in edd. H. et R. ° 

4) H. ad marg, R. in noti: ,,Cod. Reg. ind rò 
soÙ vdpov yedupa, 





sr Evanekuow Marr. Tonve X. 97 
nè sic druywyic t6r yoeapor, dilà 16 yodn- 
può messubrrur, za) sero ixdizotriny, 1ò x0n- 
(ny assods youupestici OUrus di sic Cmpriberas 
re eval') unir, yequpartic xa) Paguralo:, trro- 
mf ec saprà cionubrer re nAiiv toù yoduparos 
b imeraptyg. “Erda intious, sì dioneo vosuxòs 
uarsòc, cUrsc Lar) sal ebayyelindc, nad Sonto ròy 
v dvaysucozur, uaì dxovuy, nel Myur, krva 
r5) dilyyogeuuera, o5ru xa 1ò sbeyylloy, sis 
us, taposubrno tic xarà rà yeripera ioroclac, 
ul sà svevpanzà Erresoror diayeyàiv, Ira uù 
para syenparizà 3) 10vn0olas,. did’, lyarslus tyoria 
vezzo: mergolas, rvevuanzà dya8éryros. Ma- 
voeres di ri faocdela tiv ovoariv yoaupareds, 
r sedy tò anldovareooy, bre darò Iovéaiguoù ava- 
lay: 115 Ty “Incoù Xowroù txxinciaorixzy dida- 
bar xatà dì rò fa9vrsooy, dre tas dia roù yoau- 
x ter 70agey eloaywyàs maoalafer ts dvafal- 
Euà ra avevparixa, bvopatbueva Pacrdelay toby oÙ- 
sv. Kai xa$ îxaoriy ye diavénua èrniruygavone- 
, ani Irapafefnzots vonIir, xa) mapadexdiv, xal 
derz9ty, Hou vonoa Paodelar ovpavoù, ws, toy 
ogevoria ti apevdei yvwosi, Ir ti) pacsdela ylve- 
| roò migdavs Ty ovrws arodedoptyoar ovoavir. 
» dè mì toorrodloynosue 16° s,ustayoeize fyyixe*) 
% facidela rey ovoardr Ty ol yonpporsis, tovrt- 
‘elté yeduuar yilg wo0avaravipsro:, pera 
pvres dò tic towurns tudoxîis, paBnrevoria.) 
lea "Fncoò Xoiosod, toù Iuyuyou Abyov, nvevpa- 


®) Mah. XXII, 13, coll. Luc. XI, 4 

2) Gal IV, 2 

®) Ephes. VI, 12. 

$) Math. III 2. et IV, 17. coll Luc, X, dl. 
*) Ed R. uatyrsvorze: 
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ur Evanenzos Mavra. Tous X. 20 
puro. Lic dì vie sato eixov, infr dgecnio 
ò vii sapesudr, ky alc ytyonnias ,,G0xs0') Ìy 
sup euuslaf, oStec lung driodc fisntt nuodiay“ 
melzi yip xa) 005 leny 4 duxu, Aldarovon sagliar, 
ty ps Èr eugaroic zaì voic avevpazizoie Iyovoay tovs 
dynposc, dv cis div ts Pyacuvolla, — Inti nov?) è 
fumec, Lusi sal ij media —, Ly odgarei; ku ro 
edu», ma de avi dbya lar?) napaziiara da ipd 
munfeli, cò pof1iiomre i seodia peo. Obzu dè 
Sii xifrros, megì «yv einer È Tutto, Ex ,,ndysec*) 
cu giber 2eò dpuoù, zdéura: sio) naì 2goral'“ dio 
sosnv dururtan tà Èy oUpavois 15820cvqeutrau, unì 
lip umpossnr asvoi; zagdiar, sal dià tosro Ltyovonr 
erriyupe, *) za) curixaHoer nuas èy toîs Èzovpa- 
nas ty Keo - zxal° ,,muor®) dè tò è molirevpa èy 
mparci; Uxegyer.'‘ 

15. “Ezu dì ,;1as") yoauposero, pa9nrev9es ti 
imomiela tav otoardiv, duosos tony ardore olxode- 


1) Prev. XIV, 20., ubi in LXX. virorum versione 
piera leguntar, haecce: @oreo 0H5 ty fuatip xa) cx 
2 Elo, obres x. t. 2. Quae quidem singula, male, 
t videtur, loco nostro omissa, jure restitueris. 

2) Math. VI, 21. Luc. XII, 34. 

3) Psalm. XXVII, 3. (XXVI). 

€) Ev. Joann. X, 8. 

8) Ephes. II, 6. Deest sus post voc. cvrexadoey 
m edd. N. T., verbo autem Xotorg adjectum in iisdem 
legtur : "Ingoù. 

©) Philipp. III, 20. Edd. N.T. yag pro dé exhibent. 

7) Matth. XIII, 52. Ed Knapp. ut nos, ti fac:., 
ed. Lachm. èr rij fac:dela. Utraque porro editio èx- 
Salis: habet pro npesépa,; in fine desique ed. Knapp. 
Agauogoò asnoò, ed Lschm, ut in nostro texzta, 3y0. 
vros cxhibet - 
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ariry, Bano?) meoplos tx toÙ Snvavooi «irod xarà 
sad rradard* dnloviri xa), xarà r)y xadovutm» ric 
neordoros dvnorcopir, mdc bone ui?) rrooglon Èx 
soù 9n0avood edroù smyà, xd rela, odx tori yoap- 
* porids poSnrevdeds rj faodela rv odparày. Zurd- 
guy oÙv mart todmp meupartov ty ti xaodle fuoy 
dià toi rooofyuy 1} dvayvescon, tÎ maparinon, ti 
didacralte, xad tv 1 vipw*) xvelov peleriy silos 
mal vuxtòs, où pudvov tà ‘xovà tv eUayyedlov, mad 
soy dnoordluv, xol ris èroxaliveos abrav Ana, 
dilà xal malmà roò oxày Erovros riv peldérray 
dya9sy vépov, xa) ty dxolobdws aùroî; roopyrev- 
‘adviwv mcopmar. Zvvaydioera dè ralta, Inùv xad 
dvayivsormpev xal yvsoxmper, xad pepyaptyor 4) ro6- 
toy avevpanizà ryevpotsoîo ebxalgws cvysolrmper, *) 
où tà dobyupra mods ddinla cvysolrovres, dilù ovy- 
aquà, xa dpordanià riva Byovra Aicws raùrdv omuas- 
yovons, «al vonudray, xaì doyudrav, 1 trà ordua- 
105 dio, È toòv, È xa) rinévov pagricuy rv dnò 
tÎs yeawîie orjowper xad Repossompev dv diua roù 
Seoî. Kal dià roviwy dèi ducwnnitov toùs Bcoy èp 
Eavroîs rjv Fedrara diaupolvias, xaì diaxbrsovias red 
roy naleuiv rà ruvà, dc poxodv rvyzévorias tic 
s0ds 1òv olxodeondrny duosssoews, r0opsporra x rod 
Sncavooi aùroù xruvà xal ralad. "Enel dè 68) duos- 


1) Verba: Sons soop. x 1. 970. aÙr. xuvà x. 
malasd in ed. H. accurate expressa leguntur, in ed. tamen 
R. eadem prorsus desiderantar, 

3) Recto p:j adest in ed. H., male idem omittitur 
in ed. R. 

3) Psalm. 1,2. 

+) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Reg. quprn- 
oxdpevos, 

5) Ed. R. recto cvyxolvwpev, ed. H. cvyxolvomer. 

‘) Deest d in ed H a R. 


SIERRA 
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c ran, Ersodc ton mag èxsîvor È duosoira, 
) peùv pea9rgsevdes ti facidela tr odpariiy 
res 6 Opuosovueros, Ereoos dèi rapa roùroy ò 
eeoens, Oc m0ogtou tx roù INdavooù aùroù xuyà 
uma. ‘O dè Oposovueros avra, cis toùroy pu 
vc, Tò mapanizcaor sostiy fovlera. Muynore 
ni» olzodeonotns &vdowzos, abréc tori ò ’Ix- 
reoqtowr x 100 Pnoavooù aUrod, xarà ròyv xai- 
s didaozallac, *) xasvà uèr, tà nvevuarzà, xa) 
azurovusra Un avrod tr 16 Tow mey dixalwy 
we, zx) autor?) crazc:vovutresy del fuloa?) 
soa sula dè, rà èv yodupacy trrervauutya 
;, sd dudirars xandiars toù malaod avIpesrov, 
} e7ziéH 100 yoauuatos, xa) ti mapactacet 
revuatos, 1Àovilon 10 pa9ygrevBtyra ti faordela 
foerby yeaupuactta, xaì momon taviò Guoror, 
mabrirs ytrntae ws 6 didacxalos, uuuovuevos 
v tir wuurt]zy tOÙ Xouotoù, pera dè toùrov xaè 
toy Nosioyr, xutù tÒ elonutvoy vnò toù Iav- 
sauuriet*> uov yiveode, xadòs xaya Xooroù.< 
ras di xei anlovoregov ’Incoùs 6 olxodeorrorns 
fpesy Èx toÙ Hnoavooù aùtoù, xuva puèr, tv EÙ- 
ur didaczallar, nalua dì, thY CUYXOUOLY 16Y 
rouor zai 100gniwy na0cdauPavoptrav dntor, 
noedelzuara èouyv èv toîs evayyedlo:s evpeiv. 
dì tovruy Tr 10 Àudy xa) xavdy dxovottoy 
xù syvevuatizoò vouov, Aéyorros èv Atvirixg* 
) gazeode 1aluà, xadrralesa nalcssy, xa) ra- 





) H. et R. b. 1. dedaoralelas. 

) Deest quidem aùroiy in edd. H. et R., idem ta 
vocabulum Huetius legisse videtur, quum vertat: gut 
sì renovantur etc. 

i) I Cor. IV, 16. 

3) 1 Cor. XI, 4. 

0) Levit LEV 10 


èrayyellav ,;èvorxnow xa?) èuneorari 
cc 

. Kai èyévero 4) Orte èrédeoev 6 ’Inoots T 
‘5 tautas, uerijoev èxeidev. Ka. Èèi9wy 
a) aùrod. ’Eneì èy roîs avotéow èEnta 
e tà uèyv toîc 0gAo:s dedadnutva ragafola 
toîs pa9nraîs Guorotates, xal tas els où 
das napaemnonoes èHePtueda, abs oluas, où: 
vijrovs Tvyzarovoas, x07 eldévar, dui dott 
rac tvavurododa: tTÒ Èmidéyecdoa: oùx È: 
olaîc ubvor, dilà mal ta) taîs, cos ètEeda 
mos, 1é° ,,xad èybvero bre èrfdecev Ò "Ino 
odèc tavras, uerijoev tucidev. Znroùp. 
ny èxtiva adrta Gbernidor, fi duo yérn n 
exttoy, toy.te toùs Uyxdos dadovutvar, 1 
abgraîc èneyysdioputvuy 1 xa) Ouwvupo) 
0A Ovoma vopsaztor® © 10° ,,xa)®) Èyéy 





) H. in textu: éfolueras, ad marg. recte: 
re" . 
) H. ad marg. R. in netie: ssCod. Reg. rvevu 
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difese» è fauoòc tir wapafelòr vavrac inìeds dvu- 
ulpo supafieià; nérec vàs =eò toy duomo dvivi- 
autor. dà yùo vé° ,;tpiv didoras!) yréva: rà uv- 
Gripa rjc feeuZelas vv obpaver: toîc di 2onoîs èy 
supefelais* cUy olbyte Ityuy soc pu9nraic, &rt oùx 
cla nilo Ei, tv xapafolaî; Ixtyous ròv Zwrijoa 2e- 
laiguivus. Tour dì dxolovdei, Wros vé° val?) 2yt- 
gere Sua Esflecey è "Fngoss tàs napafolà; tastes, pe- 
tipe trsidar drenploeotes Ènì 105 dverraro elonut- 
per supafielàc, # Smesyvpo» selva: tè aîjc magufolis 
Srepa, 5 doo ytrn sive maoafolày, È und Biwc Iron 
mapafiolbc, Sc eSropsdvauer®) buousotus.' Iodoyes dè, 
Cer Thes rico meroldos tavroù Afye ras mapafolàs, &c 
nora 4) lrllece, puertoer txeider. Kal 2i9wy ele t)Y 
maroida at100,*) idldaorev aùrovs tv ti cvraywyi; 
atror* xa) è Maoxos dl pros: sjual ni9Ev°) eis tv 
supida ainoù, xad dxolovdovosy avrdi oi paSnraì aù- 
tow.! Zarnttor oÙv xa xatà thy lucido noteoov Na- 
inpa. *) My tp zarplda avioù, f BnFletu Nalaca 
pir, dsù 10° nNasmoaîos | 8) xin9noeraa Bndaety dè, 
tas) lr avg yeytyntai. “En dì èplornui, pnrrore du- 
paneros oi ebayyedacra) elneiv èi9ajy ele Bn9Aetw® 1 
liber #5 Nalapa. Toùto uèv ov nenosmzaci, rarglda 
dì Sropazagi, du 11 uvoriziog Ev tù ton neoù ris 





3) Lac. VIII, 40. coll. Matth. XIII 411. er Marc. IV, 41. 
2) Deest h. l xa in edd. H. a R. Cfr. pag. 42. 
mot 6. 
3) H. et R. minus accarate, ille &s dvousio@zer, hic 
« Sropudoapey. 
€) Matth. XIII, 53. 54. coll. pag. 42. not. 4. et 5. 
*) Ed. H. h.L «vroù. Cfr. pag. 42. not 4. 
6) Mare. VI, 1. Ed. Knapp. marpida avroù, ed. 
Lachm., ut in nostro textu, rarolda aùToÙ. 
7) H a R LL et segg. constanter Wa/apa, 
») Ed A Nefmpaice. Cir Moth, Il, 23 
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maroldos abrtoù Sndovpevov, Sins ric ‘Iovdalas, èv i 
quusra xarà 16° ,,00x?) tare noopirne ariuos, *) el 
ui iv ti ratold. abrod. Ka) tav ls ye xaravonon 
“Inooùy Xeuotòy, “Tovdalors*) uèiv cxavdalov, rtao olg 
uéyor toù vÙv diwxera:, Èv dè tois È9veor xnovociue- 
vor, xal nemorevutyov, — Éws yao neon tic yîs 
Edoauev 6 Z6y0s aùroù —, Gwerar Bri "Inoovs tv uèy 
ti la maroldi riuny ova ele, ragà dè roîc Eévoss*) 
10v dia9nudiv tiuatai, toùs tgveot. Tilva dì didacxewr 
àleyev èv 17) Gvvaywyi aùrdy, oùx Gvayey0apac oi 
edayyeliotal, ddl Bri tnlizadza xa roralta nr, Wore 
èxrAntteodas 5) rnarras. Kai elxòs, Ori vato yoapyy 
Ny tà elonutva. I1nv èyv ti cvvayoyi; avtaiv tdlda- 
Oxev, où oxliwy dr aùrijs, ovdèì dIeroy aùtny. 

47. To de ,,tovtw")x6ddey 1) cogla aùrn;* mielova 
Gapds èupalver xa) èEalostoy doglav tiv i07wr TOÙ 
*“Inooù, aEluv toù ,,xal Ido?) rdeîtov Zodouadvios 
de, xad Suvaues8) pettovs Erote tdiv tv "HAla®) 
xcì Èy ‘Eliocatp, xaì ÈrL nootegov!°) Èy Mwvoî, xal 


2) Matth. XNII, 57. Ed. Knapp. èy 7. sretolde aù- 
toù, xaì Èèv ti) olxla avroù, ed. Lachm. èy t7 saroptde 
vai èv Ti olx(e abroò. 

2) ariuos. Ex ed. Huet. exciderat haec vox, quae 
suppletur ex omnibus Mss, 

3) I Cor. I, 23. 

4) Ephes. II, 12. 

5) Matth. XIII, 54. 

€) Math. XII, BL Edd. N. T. 169sy tovre pro 
ToUTt® 109. 

1) Ibid. XII, 42. | 

8) H. absque causa in notis: ,,duvauews x. T. 4. 
Haec proferre videtur tanquam e N. T., quae in eo ta- 
men non reperiuntur.“ 

9) Ed. H. èy He, ed. R. h. 1. èy “Ele. 

1) H. in textu: 10d toù, ad marg.: ,,Cod Reg. 100- 
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Meoò soò Navi. “Eleyer dì ci Savudiorits, cdx &- 
bises aveto nagdbrev vibr, oùdì smiorevovies, &ì xaì 
Dtyao, dll umodapufarovies eye: *Imop toù 1éxro- 
ver esyr 0165 deny!) è 1où séxrovos viéc; Kal 
tp pe rio qesvoutorp «bvoò tyyurdro ovyytruny 
Unuiovcec, Epuonor 16° ,,00x ®) 4 unrno alroò 16- 
sem Mageip; xa) ol ddelpoò adrod Tdxefos xa) La- 
cip su) Zipwy xaà ’Iovdas; xa) al ddelpal aùroò, 
cuzì zidas "dc quès eloly; Gorro!) ovy aùrbv elvas 
luci 2aì Maplac viér roùs dè ddelpods “Incoò paot 
tes sym, Ex nnpadicios Squesusve: 10ù Ènryiyoap- 
pirso nurà Iéspoy ebayyaliov, % ric f(fi0v “Iaxsfov, 
viovs "Iuaxp iz npottoas yura:zòs, cuvpanziias ar 
apb ri; Mapla;. Oi dè vaùta dtyoytes, tò dilwua tic 


r0cr;‘* R. in textu z00re00y, in notis: ,,,,Cod. Hol- 
miensis: xa fr n0Ò toù èvy Mwoî (non Mwvoj).6“ 

2°) Mark XII, 55. 

3; Ibid. XII, 55. 66 Ed Lachm, ut in nostro 
testa, vers. SS. 0Uy 7 untno x. 7. Z. et xa "Iwong, ed. 
Knapp. otzi 7 pgrno x. 7. }. et xal ’Iborjs. 

>?) H. in addendis, quae R. quoque in addendis et 
corrigendis affert: ,,Origenes in Catena Corderiana in 
Joann, ad cap.II, 12. Zyteira: rapa n0ddoîs neoù Toy 
èdeigusy "Indo, nes tiye tovrovs, tijs Maplas uéyo 
redetti;; taoHyov diapusvaons. ‘Adelpoùs uèv oùx cixe 
quasi, cute tîjs naodéyov rexovons Frepor, oudè aùròg 
tz r0ù "Lwong 1v;yavwv. Nou toyagoùr èxonuari- 
car «100 &delqoì, viol’Iwangp ovres èx a00re9ynzulas 
svreszò;, xa) Èneì xa9 ouoloylas yurn aùroò ] Ma- 
mau èyonuetice. Touro Yao 6 Mwiotws didaoze yi- 
os, osgelas timolav èaayoy zare tOÙ Imifalyovios 
pumarevdelag naodero® inuptotar yùo 10° avi civ 
tra1ttrewoe tiv yuraîza toÙ 1in0l0y avtoÙ, TRY xa- 
tiyyun9eicay alto nao3yoy yuvaiza Mt ywr. ‘Axodov- 
dws 15 rosasry diardzes adelgpol toù ’Inood elonvra: ol 
tx toù ‘Iwoyy, e ani avide £F miroù un rvyraye.‘ 





48 Onrczus CommentARIORUM 
Tuy udy Tò yeyomuptvov el 1òv Zwrica. El dà ra- | 


Folixby toriv, anò uty rîjs toroglas ovx din9és° orta 
yào “Hilas èv Geofov') ts Tadadd frupuw9n, oùre 
*Eluocaîos èy "Efaluaovdî, ovre è Zauovni Èv “Aouae- 
Oaiu, oùd ‘Tepeutas èv “Ava9a3. Toorrodoyovuevon 
di, xaù mavu din9ts x0) yào rareida voultey aù- È 
toy tv ‘Iovdalar, xal auyyeveis tv Tocai tesîvor, 
olxlay dì taxa tò coua. “Hupe9noay yùo navses Èy 
ti ‘Iovdale Unò roù xarà coma IocanA, Eri ovres ty 
TO cwuatt, 05 Èv tals tav aroctilwv Iodkeo yÉ- 
yoantar è v Èheyug deyopevov mods toy Zauy° ,tlya 3) 
yào tv roopyrdiv ova èdlwtav oi natéoes Vuaiv, roùg 
mooxarayyellavtas meo mis èilevoews toù dizatov ;° 
Iouod dè 1 Ilavlo èv ti mods Geocadovizzis rpoTÉog 
tè Ouoa Aflextos ,,upeis®) dì puuntaè èyevn9gre, 
adelgol, tv Èxxlnowy toÙù Ieoù tòV oUodv Èv tij 
"Tovdele èv Xoworg “Ingoù, dti Td «big èradere xal 
Uueîs nò ty Ìdiwv ovugpuderay, xados xa auroì 
Unò TOY "Iovdalwy, TOY xa. TÙV xUALOY AsroxtELvarItOY 
*Inooùy xa toÙs reoggras, xal ques èxduwidviwv, xal 
Fed un agegxoviwr, ra 1G0w avdodvrmous èvartlwy. 
Oùx tot oUv agogpiins aripos Èv toîs taveowv® î yao 
oùd 0Aws oldaciv avrov, n uadovies, xa) mapadeta- 
evo aùtòv r00gpninr, tiUoL. Tosoùror dè ci arò 
èxxinotas. ‘“Anruaforia. dè oi rpogirar, medòtov uèr, 
. diuyg9éyres xatrà iotopiav Unò 1où dZaoù* Sevrepor dè, 
pu miatevomévns aUtdv Ts moogpunielas Unò toù daod. 
Eì yae èrntorevoy *) Mwuoi xa) roopnicg, èrnlorevoy 


è 
1) H. etR., ut in textu nostro, Oeofwy. lidem ta- 
men paulo post ‘EfaZuaovAa, 
2) Act. VII, 52. Edd. N.T. 7éva tv smoopnrasy — 
Univ; xaì arnéxtevav toÙs rooxarayyeldavias x. T. À. 
3) I Thess. II, 14. 15. Edd. N. T. vers, 14. vueic 


yào piuntal x. 7. À. 
‘) Ev. Joann. V, 46. 


br Ierogiar, drullinodai È nérorder ‘Tege- 
i deg, tg” elc elne ,,za)*) tina” cò pù la- 
lì pù Sropdow tò Svopa xvolov. Ka né- 
si ydierdeoa?) pvxmmestbuevos.!! “Oca dd 
sò rire’ faordlus roÙ Iocail nérovder, iv 
pue siro drayiyoaria:. Ka) Mucta dì 
1 srallime li8ilavorov roijons ol dè roù 
sesto ytyouaia:. Ka) iv airà marolo, ovy 
vàs viso, dil ol drolevdjoarits sità d 
cio nad airòs irpuion. Kal'Hocdfns $ì xe- 
mò red 2aoù lorbenza» è dì 115 OÙ noeote- 
regia diù vò lv 1 droxospp ‘Hoy ab 
sim, merevodio toîs ly 1} mode ‘Efpalove 
pepiibree Mls9d09200r, *) Inplobnoar, Irnu- 
5 rè pie pircolotnoar® ta) rèv "Hodev 
=, dense 16° ;,y piro payaloas èntdaror* 
Vazaglar, porivdtria*) psraò 103 vuoò mal 
sermglev, dc è Zurio î6dele, pegrvedr, de + 
mei. aci scout uty By tole socvole nad di- 








a. * Caborzis Costazerazzonomt - 


£ è 
riv Ereoyozgan divazuy cvunpatenc vnò nlorewc Enel 


vov, elc ov trioye n durapss, xe vopéyng dè lreeye . 
Unò vijs amortas. “Oga oùr, Sri neòs toùs sinbrias 
arde") ti odx Advrabnuey Ixfiadeiy aÙrò;“ ene’ hà 
| ehy ddeyorioriay busy.‘ Kad neòc tòv dpEduevoy 01 
sanovilizadoa Iéroov Ilientas*.,,6liyomiote,?) elc 36 

idioracas;* ‘Alia xaì + aluoddootoa, pi) dfiescaca 
meo ris .Feoanetlas, GiÀi@ povov doy:0aputyn, tì aero 
roù xpuorntdov toù luatiov adroù, dr la9nosta, lady 
macazofua, xa) dpodoyei rd Toomg Tic lacews È Zu 
suo 2éyur ,,1l5°) uov Nparo; èye r6e tyvur dira 
pu èEeddovcan dan’ tuo. Kai taxa donto èn) réy 
Gwuatey torl tic t00c Tira quoszi. ddxh, èc 1) ua- 
yvnole Lio mods cldngor, sal 1 xadovulvy Nap? 
mods ndo, ovs Ti) togde nlorss noòs Delay dUvasuy® 
xg3ò elontar xal 10° ,,éaw Eynte*) nloriv 5 x0xxoy 
civareme, Èosire. 1 Oge tovrg* perafn% trdey èxeî, 
sa uerafagerant ‘Axpo dì doxodol uo è Mar 
Saios xa) è Maoxos, tTÒ Vaegdyov tic Felas Cuvapeoe 
msagaotjoni foviouevor, Ot xal ÈÎv amarla durata, 
dilobx ènài sAeioy duvara:, Booy duvara: iv nlozes 
Fij. vw eveoyetovputvwor, gonztva:, oùy dts ovx èrrolnae 
duvauers dia av amotlar?) aùriy, dll ovx Èn0lnaey 
dmeò Suvapes mollac.: Kal è Maoxos dè obx einey, 
Gas ov. Eduvaro èueî: ovdiulay mosfoce divauy, und 





3) Math, XYII, 19. Ed. Knapp. diart nueîs cova 
st. T. À., ed. Lachm. did t0 muets ovx x. T. À. — 20 
Ed. Knapp. dia 1}v drnuotlar vpuav, «ed. Lachui, ut in 
nostro textu: did t. diiyom. vudy. : 

2) Matth. XIV, 31. 

3) Marc. V, 32. et Luce. VIII, 46. coll. vera, \ 45. 

«+ 6) Matth. XVII, 20, Ed. Knapp. suetapn9s éyreù- 

ey èxtî, ed. Lachm. perafa Erdev Èèutî. 

”) Matth, Alu, 58. 


Mi 


tr 


Ci vo -> Mm 


su ivimenitate Sira onto XL. = 03 


-d 

Bay det rovep, dild moootByaeyo ,,e8') ui dilyus 
déferese Ems9es và zui00r Biegeizevo:, nzsione ric 
br civg duvapesc za) obrewc uv dusorlar. Acri di 
pe, în, Sezze dx) vor cupanizby cite dirdor ye- 
werie spòc evyropdio sacusy, ly pi rò nsqufzor?) 
u sico curceyi, pillov di vò nepitvor noidrzni 
dests foudleza: è xoopeiv, xaì nos airò dxcviov IC 

der cure rò magutrov yuoic yemoylez, mille dì è 
mpevesiy cò muso ky dvarsila: dò vic yis rà dnò 
si: rc douefiierea zuols yewgylar = nat ye toro 
meuelgne» dv vir ,.flooryodio®) $ yi poranir x6o- 
vuo Geeigor Gafpua narà ytros rad xa dptostrguoa 
chen dè cuss nè dregyinara roy durbntno quel int 
Guns ris as Sepuzevoulrewy sè: udsotslic Fgyor int 
detovem mpbc Inner, cdl .$ ‘nforce, dnsola nor dv 3, 
mese ris Seta duvdutus. Kai sò yeyonuputrev dè 
me copia ipupplenc za) vj'afoss, sad 1als dot- 
vaic met sides, dsore rosouroy mocijani ibyor° ,,xGy *) 
gio 15 % rho; tr mioxes èv vloi; èrdesnwr, 15 
dxòd cet Srvaptos drmovans, eis ovdir Zonnetroetas* 
% 1limos 13 cuggeosury, ec ty vioic dvdounur, ris 
durò Geù Guygosurno ènovane, ele codiy doy10®not101° 
i Aoc iv dizasocvrg, xal tuis lornaîs dperaic, tis 
duò ceò dermsecvras, *) raò rr duò GOÙ Zounsy doe- 


?) Mare. VI, & 

3) H. « KR. in terta: wepisyiutror, tidera tamen, 
ille ad marg. ,scrib..‘° hicin motis: 73 sscribendum forte: 
megufyoy.“‘ 

3) Gen. I, il 

€) Sap. Sal IX, 6. In LXX. viroram versione de- 
sunt, quae Orig. de consilio interjecit, verba: 2v 20161. 

5) H. ad marg. ,,scrib. dizasoo. dxovone, R. in 
metis recite: ,,,,post (voc.) dixazosumge scribendum, aus 
certo cubintallisandam near: dvovvss. 
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er, alc oÙdiy lonsodyosra:. “O9er' ste) xevydo9e *) ‘a 
ò coqpòds È r ti cople ubrod, undè ò loxuoòc tr sj 4 
lazgii aùrod: 1ò Yao navyroeme dafior, oÙg 1uéreoor, 
alia degor tore dsoù, u dn aùrod copla, xaù n dn ra 
avrod loyvs: xad oltw TÈ 204. 

20. Ev èxslyvga?) 1 xuog fxovaer ‘Hoosdne 8, n 
rerodoyne tiv dxonv ‘Incoù, xa elne toîs nuuoÙv fau- ., 
roù* obréc totiv “Smdrwns è Banuorije.‘ Iluoà dè vw | 
Maoxg?) oUrws, za) 1u0d ra Aovxd olrws. diagé- , 
cous dotac elyov ol ’Iovudaio:, rive uèv pevdeis, è- 
molus*) Upebvovy ol Zaddovenios neo) dvuotigene 
vexony, dc oÙx èyespoptrov, mal negì dyytlur, eùc 
oùy Unagrorior, didà roomodoyovputrwor tv xeod cuù- 
tv dvayeyoauplvur pivov, xa) undèv ec mods TRY 
loroglav dindès ixorrmr* trtoas dè es dAndeis, ws sreoì 
dvacizoens ") vexodv, Or. Èyetoorta., tildacxov ol 
apsoaio:. Tò ovyv ntovueror zara ròv s6zrov tori», 
el roumÙtn Ti Hv meg) wuyîjs dofa, Mv èpoove. ‘Hoes- 
dus lopalputroc, mal tive tdi v ANÒ tOÙ Zaoù, dui d 
neò dilyov avaspsdele Un aùroù ’Iwavyns, &véorn anò 
toy vexody uerà tò amoxegpalio9]var, xaò pv 6°) aù- 
tÙs drdog» Oropari yoovpuevos, xa xadovperoc rùv ‘In 
Gobs, denzinos tv avrdiv.') duvauemr, di rooregav èvne- 
gouv èv tai ‘Iwavvn. IZoiay oUv Èyu nidavdrnia, tòy 
ènì togovtor yvuwpiuoy savrò dadi, xa diafontoy Èy 


n 


si né 


1) Jerem. IX, 23. LXX. interpretes pro undé x12. 
haec habent: xaì un xavyaodw 6 toxvods xtÀ. 

2?) Matth. XIV, 1. Ed Knapp. r.raoìy avroù, ed. 
Lachm. 7. rawìv avroù. 

?) Marc. VI, 14. et Luc. IX, 7. 

4) Act. XXIII, 8. 

5) Act. XXIII, 6. 8 

€) Deest ò in ed. Hucetiana. 

7) H. et R. in textu quidem: aùroò, iidem tamen, 
ille ad marg., hic in notis recte: ,;scribendum avror. 





uu Evanenziva Marru. Tomus XL 65 
i Toodate, 6r Heyoy vidv siva 105 slxroves xa 
», anì ddslpovs Eur rossvode, zal ddelpàc, ro- 
bas civas cux Ersgor ‘Indrvov, © nare iv Za- 
x, zu) parnp ‘Elcafer, cid aUroì Gomuo: ir 16 
s Ruòs d° Srs è dadc, poorobrrec necì roù ‘ledy- 
; ds Srmos NEOPurac 1, xa) tocoùto: TuyyaYvOYtES, 
peieisda: tous Pagidalovs, dia tÙò ur duadpeoroy 
uiv té leg ilyur, dmexolreodu ,,zoregov') Li 
ureò 4, % 2° drBounur 1ò faxticua aùroù odx 
yeeur vièv auròr 1rvyyavur Zayaplov. Taya di xaà 
s vivas ig0ueceyr avrsy ra tic tepaptyno èrrracias 
rus vag,3) garérios 16 Zexuolg voù Fafcnd. 
[iolay Sh our Eyes nidarirnta 1 toù elre "Housdov, 
«ite nrdy dxò 100 Zaoù anarn mods tò voulca:, Sri 
ev dro rric yeyiraciv è Imavyvus xal Ò ’Incoùc, dali 
as azì 63) avtòs ey "Leayyns, avaoràs Hera 1ò &rr0- 
ssgaleodivas èx rv vexour, txin9n ’Ingcods; Atyo 
d ay ns, tav vis pereromuatwoees wevdodotlay ye- 
qerira: Èv tu Hoedz xal 10: tv GNÒ tOÙ 2aod, dp 
ts sorte tor mere "Iwarynv Èv yevétoei yertodai, xal Ex 
pezpusy digivbtrzs cls toy flov css ’Ingoùv. ‘All ovdè 
raz'rg» rav vevdodozlay 119arnv ÎG vonuodiva: 6 ue 
muit yporos ris yertoews’Imayyov xal’Ingoù, où aZelcay *) 
uan Fi svuyzaror. Taya dì udllov touvmntiIS VvI0- 
iguns nr dr té ‘Hioadn, Sri al treoyrnococ duvaues 
tr 16 ’Imaryy pertornoav*) ÈÎnì sòv ’Incoùv, dg cy 
‘Inevra; Banuoarns tiva. nenlotevro ÈÌy 19 la. Kal 
zense1ò 115 Èrniguonuar tosovig@* Ware dia tò 


8) Matth. XXI, 25. coll edd. N. T. 

2) H. et R. in notis: ,,Cod. Holmiens. #y 19 lag, 
perperam. Vide Luc. I, 22.“ 

3) Desideratur ò in cd. R. 

4) H. recto wZe(0y, R. min. accurate m2elor. 

‘)H. a R 429/07 p00r. 
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mveiua xe tiv divasuv "HAl0v, xal où dià 1) yu- 
xy aùroù, meol’Iwayvov Mtyeraa® s,jadròs*) tor *Habag 
0 uédiwy toyeodas roù tv “HAlk nvevparos xa eiîc 
tv Bxelyop duyauevos puereindu3uuv 1. 107 ’Ioayynr, 
oUtes mero è ‘Howdns tas èv Imwayvry Svvaues, tv puèy 
ta Iwavyn Èvnoynztvar tà 10) fantioparos xad rîjg 
didagrallas» — *Imavvns Yao Ènolnoe onusior cùdè3) 
Ev —* ty dè 1 ’Incoò rag tepaotiovs duvapes. Tè 
d’ Guosoy ris puo Vnerinpévas roùs elontoras * Haley 
nepuveva*) èv 1a ’Ingoù, 7" noogniny Èra 16v èg- 
zulwy Eynyéodar. Oùdiy dì Ininosws Eyerae tò dhypua 
tev slonxoriav, Bri m0opnens*) cic sis tv r0opgrdy 
Xv "Incoùs. Y'evdis uèv oby è roù elre ‘Houdov 26y0g 
mecì toÙù ’Incoù toriy avayeyoauutvos, elite Òò Uno tu- 
voy elonuévps. Il.}v Soxeì puo: pàalloy tyeo9e: nida- 
yornros tò avaloyor, tò*) Èy nvevuari xal duvapes 
"Hlov noosdnivBtvoir tòv "Iwayyny, toùs vÙv Unovoov- 
puévos meol 'Iwavvov xa “Incoù Urò tovrwr. ’Eneì dè 
mouwroy èuadoper, ot pera 10v mecoaguò» ò Turno, 
dxovoas SrL 9) "Iwayyns raoedodn, avegwonoew elc tuy 
Tallalay, devreoor?) dì Gr tv tp decuwinolg rvy- 


1) Matth. XI, 14. 
2) Ed. Huet. oùd’ #v. Cfr. Ev. Joann. X, di. 
. 3) Ed. R. zrepyvévat. Cfr. Luc. IX, 8. 

4) Mare. VI, 45. 

*) Ed. Huet. min. accur. t@ èy nvevuari x. t, À. 
Cfr. Luc. I, 17. 

6) dre lwayyns rapedoIn, avegosonasy els tav Pa- 
dlalay, derreoov dì Uri èv 1 decuwrnotp tuyyuvwr 
axovoas. Hacc, quae desiderabantur in Codd. Holm. et 
Reg., atque adeo in ed. Huet., supplentur e Codd. Mss. 
Vaticano, Anglicano et Tariniano. R. 

") Huet., quum vertat: deinde didicimus Joannem, 
legisse videtur, et recte quidem: deureoov dè, Bri ò ‘Za- 
arvIs Èèy 1 x. T. À. 
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sr Rvavenizat Marra. Tomos X. 67 


par, dssvon; rà xeoì reò Faoo?, nfupac dio rdy 
paSqrsy abroò elmev «br: ,,0d ?) el ò lexdmevos, $ 
Iseger apoodexsszer; zadrofior drataniéc, Uri ‘Hosi- 
dns diss wegì roò ’Inoco, Uri adrds .,torey ®) "Iwerv 
è Barnonic® aùròs yl00n dnò rv vexody oùda- 
pole dì meotyveper tèv robmov tic dverpéoets roù 
Burner, dia toÙro vir xa toro dvétyoayer è Mar- 
dales, za) è Manos di abrg napaninoteos: 6 dè Aov- 
ni; rà molla ric waod tovIoIs mapecusanoer loropias. 
21 "Eza dì o5rwc $ toù Mardalov fis ,,63) 
gue ‘Houdy xoetoas ròr "Imaryrny, tino abròdy ty 
st} quiarz.“ Els raùv olv doxet pos, Sri sorto È 
venos nai of wpoeqpizra: ulyo: Vmayyvov, usò 0v Flntey 
a aocgzuzi caò ’Iovdaleav yes oUrws 1) tv fao:- 
ievccartor ty 16 lag ìtovola, ulyo: roù dvoupeiy toÙùs 
vemsoutrors &ilous dararov avtois Vaaogovoa, fws 
Imayvou n, zal dvaioedtyros tToÙ televiIalOD TUÙY 700- 
quer naparvueos vnò toù ‘Howdov, &pnot9n è "Iov- 
deimv Zaorilets ric tOÙ dvaspeiy REovolas® el yao un 
Ggrozto atti è ‘Hosdns, oùx av èdixacev Ò ITidatos 
tor "Incoùv rar Inà Favaro, Gil Noxegey &y els toùto 
Hcwdrs pera tîs tiv doyieotwr al moeosUTERwY TOÙ 
leoù els tovro foviîs. Kaì tote, oluai, neninowta 
10 t.1ò ToÙ “faxwf mods "Iovday roùrov elonutvov roy 
rooton” ,,0Ux*) 2xleler Toywy èE "Iovda, oùdè nyov- 
peros ÈE Iagani, Eos ay EA9N 0 anoxeta:, xal «Ùtos 


3) Matth. XI, 2. 3. coll Luc. VII, 19. 

2) Matt. XIV, 2. 

3) Ibid. XIV, 3 Ed. Knapp. Finoer aUror xal 
sero tr qudaxi, ed. Lachm. Fd. avròv xa) èv 1) qpu- 
laxz &1é9ero. Cfr. pag. 58. not 2. et p. 59. not 2. 

6) Gen. XLIX, 10. coll. Tom.I. ed. nostrae pag. 48. 
net 4. et Tom. IL c]ud. ed. pag. 46. not. 6, et pag. 47. 
lin 3. et 4 ui 





68 OniGENTs CONMMmERzARIORUR 


mpoadozla È9vev. Taya dè xal dppet9nca» riv 
tEovolay tavtny ’Iovdaioì, tic Felac mapaggovane xe0- 
volas tj toù Xeuoroi diduazalla Èèv 16 dag vouny, 
Iva xiv xuwdinto. dn “Lovdalwy') am, diià pù ps 
xe dvasgécess tv zuotevorimr Yuoj, doxovons xarà 


vouov yiyveogu. ‘Howdns dà xparnoas 1òv ‘Imavyns, 
tincev?) tv quiazi,, xaò anédero, cupufolor mowsy . 
zobro, 600r èp avidi, sal 1) xaxla t0Ù luoù, rare- | 


dio xa) naraxieîcas 1070v tÙv n0oqurixòr, xad ses- 
Aboc. avrò tr ubvev ric dindelas unovxa tn Èèleu- 
Deola, vs tò nooregor. Toùro dè nersolquev ‘“Howdue 
ded ‘Hovdidda*) ny yuvaiza Pidlazov roù &dedepoî 
alroù. “Elsye yao aùrò Ò ’Zmarvas cÙx Eieort des 
Eyuyv aùrmy. Oros dè è Pllinmos 1v rerodorne vÎc 
*Iroventas*) xa) Toaymriados yupas. Tirès uèv oUy 


olortas, Gr. danodavortos Pidlazov, Fvyartoa naradi- * 


zovros ‘Hovdiada, tynue rv toù ddidipoù yuvaîza Ò 
‘Howdns, toù vopov*) tòv yauov èv Grade Gvyya- 
courros. ‘Hueîs dè undaur*) cups evolozories re- 
Synxtya tòv Pllinnoyr, ueilov Èri TÒ nagayrounua re 
“Howudn doyilomeda yeyortvai, bui xal Uivros datornae 
zoù adedlpoù tRV yuyaixa. 

22. Aiorneo ngoygnuxi nadinole xexogunutvos ò 
*mdryns, xa) un xaraninito eros TÒ fagidixòr dElwpa 





1) H. et R. vr ’Iovdalwy. 

2) Matth. XIV, 3. coll. pag. 57. not. 3. et pag. 59. 
not. 2. 

3) Matth. XIV, 4. Ed. Knapp. 7. adelgioù aùroù. 
"Ei. yào aùrò 6 "Iwavyns, cd. Lachm. 1. dd. adroù 
Hey yag ò ’Iwary. avidi. 

4) Ed. H. "Iroupalas, ed. R. "Irovplas. Cfr. Luc. 
II, 41. 

*) Gen. XXXVIII, 8. Deuteron. XXV, 5. Ruth. 
IV, 5. coll. Math. XXII, 24., Marc, XII, 19. et Luc. XX, 28. 

6) H. et R. undaun. ‘ . 


su Bepotindon,. Tenno X. “ 


soi ‘pesdou, padì dà vò dloc 108 Parerev nuocce- 
miv zeoì re ralixoviov dunoriparos, Heye rg ‘Hosdy 
' Qfeo niugedelc peoriparos s,00x!) Èieazt 001 iysy 
aber ,,0ù ya Eesti ou ixuy riv yuraiza voò ddsl- 
quei am. O piv ‘Hendns xouryoss ròy Imayyryy, 
dins dufdero") è 13 gulazi, pù voluòy nayry doro- 
mu, au") sùv xoopgrmò» doyor dviltiv xò où 
devi” $ dà 10ù fiaosifwc tic Tosygurindos yuri, no- 
mes me soa dela, naò uoxiaeò didaazalla, 9vya- 
nigs iter dpsirupor, 4 #5 ra doxeùria «bevdpa vi 
rino, dedensiz vò Houds sì yutotws dyunoyri 
mpoppuon, alla yeydtrgzas soù pnutrs elvasty 16 lag 
sepali mpoguizzaro Miéygs dè où dedoo voulim, ri 
dessivna ansà sbv aépsov siyas siripuara roi Zaoù rey 
Zuodadar, pi sdlo 2 svyzérur fi rid Hondiados dv- 
gungie” dil 4%) ‘Alpudiados sexnoss ivarila 2 do- 
rina dyîe, Wo cl ni lerwsipira inudusticoria 
dmvertas ssquizoaper*) vpiv, xaè oÙx d0xn0agde. 
Kai îr yurs8ibos dè naparouov facidevorios avriy 
Aéyee boyeurim, esc dotoxzuv ixelyp td Z0yq tas xi 
vueus aUmiv. 'Eruonoe pèv oÙv 119 tav nOÒÙ fNuoy 
rr dvaytresuptrayv îv Levtouw*) 10ù Paoad yevt- 
Slow, maì digyuoaro Bri ò pavlos, tà yevtosws aya- 
a6y aoeyuata, foprale yert9huor music dè dn Èxet- 
vev 1autay eugiriss depoguir, n° obdepuàs”) yoapis 





3) Math. XIV, 4 — Marc. VI, 18. coll. edd. N. T. 
et Levit. XVIII, 16. . 

2) Matth. XIV, 3. coll. p. 57. not. 3. et p. 68. not. 2. 

3) Deest xaf in ed. Huctiana. 

6) Desideratur 3 in ed. Hucti. 

5) Matth. XI, 47. et Lac. VII, 32. 

€) Genes. XL, 20. 

1) Edd. H. a R. h. L 2° ovdepluc. — H. et R. in 
Addendis et Corriscedis: ,, Orig. in Gen. XL, 20. cx Ca- 





‘0 On1oxs Commurrantonue Coal 


eBoopev drd dixalov yert9lioy dybueror. Adizos yàf sti 2 
pildov bretyov 100 Paonò è ‘Hosidis. Ka 7à0 VR riv 
Iretvov pèv ty yoresio dogiorrorords dverpsira ded ra 
dè tosrov ‘Iudvrns, où ueltav lv yervaroî;!) yuves- tica 
adv oddels tyiyeora:, 160) oÙ d Ziorào Iyer s3dd2à) rivi 
sl tHanlidare; roogrieny Ideîv; vad Alyw duiy, si si 
FEAOOSTECOV TCOPRIOV *ALà EILALIOTATEON TE VE Nim 
Bri ei xad i mcoparz) drò 106 daod Fora zdots, $ np - 
méons 2xelvns pelle tEegd9n els tà t9vn diù ‘roù Eu .;- 
rigor iu» "Ingoi, ds tytvero tr vexgolc*) Mebgn- 
cos el 7g sad yloravodgn *) tE dodevelaz, dllà x 
dx duvipews doi. “En dì Soa ròv 16y0v, nad È 





—- 
zadapà plv ka) dxd9nora Berdfera: Porpora” sere= 
qeoveîra: dì nooguieta En nlvam dvi Gyov moon 1 
youton. Thy St regali Ts nooynretas Toodato ole 
Bova, 1ò segdlaro done moopnietas Xoordv In "I 


Goùy dovoipevor, rad droxegaliiera è moopirns di 
Boxov, èy° olc pallor Ermiopxeîv f edogreîv tie où 
radrdy yùo fv Eyxdnua sporetelas Soxoy, sal ris dà 
tÙ» moonerelay èmopxlas trxlnua dverolotms 0ogn- 
mixîis. Kad où dià toùro pévov dmoxegadlierea, dllà 
zal roÈs Guvavaxeiuévovs, fovloutvovs pàllov Arage- 
divas 1òv moogimmo, È liv. Zuvavdrewvim dè sad 








tena Romana: 16 uly m0ò fuòv trono is, Be qa 
265 touv d tà yerlosws por nodypara, xal tiv iipé 
gar ris yevtoews abroù dmodeybpevos queîs dè pe- 
Bruotpey t)v duiynow xa) Emi toÙ ‘Howidov, 1ò rapa- 
nhijocoy edodviec, Ure xal i) duydrno ‘Howdikdos do- 
icaro, xaì drerui9n fi udvvov regali, al oldapod 
dirasos galreta: yevt9hiov dywv suloav.® 

*) Ed.R. min. recte: èy yevproîs. Cfr. Math, XI, 11. 

3) Luc. VII, 26. Edd. N. T. d2Xà rl 2ijk0are Mdeîy 
segno; val Aly x. 1. 

#) Psalm. LXXXVII, 8, (LXXXVII.) 

4) II Cor, XIII, 4. 








sesyras doyo uox9z0og, ‘Tovdaluy fac:iesorun, 
Ty yerfow aùroù sigoarouevo:. Xenon dé more 
ris 14 nre weos toùc nponerso duyvorras, *) 
>tiocrras turedoiv Sexzovs inì rmapavoula naoa- 
tyra;, fyuwvr bri où nGOa TRENO‘ Soxev èarì xa- 
mez, 5 oUdè n°) roù ‘Hocidov. “Er: dè nodages, 
1 ew perà nadbnofas, alla xovga xa) ty qpuiaxi 
wr'& T6v ‘feavrny 6. Howdns. Kaì yao où pera 
adéygla; aovzita: Ò vùy ‘oudalwy ioyos ras neogn- 
sas, Srrape di xa) èy xouato aUras aoveiza:, xal 
ltyzize: avieis amordiy. “Qoneo yào el Intorevoy?) 
Mevar, ru ‘Ingoù èlorevoay ky, obtws el ènlorevoy 
Toi: 104YNIeIS, MOOONXEVIO UP TÒP M0OPNTEVOLEVO. 
Adusroîriss dè 100tw, xaxelvors Amorotor, xa) ano- 
rturercyr ly qriaxj xataxlelgavtes r0v Aoyov tÒY 
zo arizòr, xal Eyovoy abtòv vexoov, xal diarpe- 
Strra, raì pendauoù vUyiîj, èneì un vooùgiy aùroy. 
Aii Queis GAoxinoov Exopev tov "Ingoùv, ninowdelong 
ti; smeoù eùroù Zeyovans soognielas ,,botoùr *) où 
Grrtm3r0eta:.* 
TI. OI uaszra) dè èA9pvres toÙ ’Iwayyou, dantov- 
Gy arot 16 lelpayoy, rxaì ,,èidoytes') annyyulay 
rp ‘Inaciù. "0 dì ariguonoev els tonuov t0110v, tè 
#ivn° xeì utra tv 16v nooguioy «valoeoiv Oxàot 
elit hxodovdzgar dnò tv mavrrayoù n0dewv, Orriva 
acdiy Gria deaoepuevos tonlayyvic9n, xaè 2Iepdzrevoe 
roi; adduatovs avtwVr, xaì pera toÙTO TolgeL toÙs eÙ- 
is;7,ttî01 xa) nleovdonciv èÈ dllywyr Uorwy toÙs dxo- 


!) H. « R. duyvovtas. 

2> Deest n in edd. H. et R. 

2 ) Ev. Joann. V, 46. 

4) Ev. Joann. XIX, 36. Edd. N. T. cuvie:Aaoer 
etrot. Cfr. Ezod. XII, 46. et Num. LX, 12. 

5) Matth XY, 12 





e Onesti Costarmrranzonunt 


Aev8ggarras aùrò. ,,Axovauc!) dà dò "Incede dveyes- 
onger iv niobg Èxesdev etc Fonuov 1ormoy rat Idlay. 
Tò ur intòr Siduorea suac, don duras &nòd roy 
diwxoriur, xa tijs nooadoxias roù dia tesy 26yey 
èmfovleviodes, dvazmotir — toro ulr yùo xarà tÒ 
evlbyuorov ytrost &y —* ròv dà duvauevoy tie elves 
10y nepiotatIZi;y, Oudde yupeiv aùroîc, nooneréo tars 
mal Ioaoi. Tlc dì tr duepefeior ev neo. roù Exxll- 
yuyv TA toLaUTA, OÙ Luoroy Ènì toîs xatà ròv ‘Iowarray 
toù ‘Incoò &vagwoncartos, aliù xa didaororros, xaà 
Afyovtos ,,tdvr®) dierzmeor vuds èv ti mode tasrg, 
qevyere ec tiv Erdoay. ’Enmei9bvra ulv oÙy où rag 
nuas neoacuòy dvayzalov Vrroputver ebyevs May Val 
redadinxbrws smapov dè Ixzlvuv, toÙto ur nossîv 
rodunoov. ’Emeì dè perà 1ò dnròv xal xarà avayowyny 
ròv toMmoy Èteragrtor, Zexrtov, Sri Enifovdevdetons 
nuo "Iovdalos Tijs mooqpnietac, xaì avesoedetons dia 
TÒ riudodar nag avroîs 1A yevtoses nodyuara, xal 
xetà anodoyzy xevoiv xivnuartey yeyevnutvor, cs uèy 
nuo Gindela dixalovan, agiuduwr?) xal èxuedòy, esc 
d Urodaufare È tv qpavicer aoywr, xal ol. cvve- 
otIwUEYO. abrg, ebovIumyr xad dpeoxoviov Èxelvoss, 
avayzmpeî 6 €) "Inooùs &nò roù t6mov, Iv @ mooquieta 
Erufovdev9eica xatedixac9n’ dvaymori dè cls 1òv ton- 
por Seoù mapà toîs F9veas 16210, Îva è toÙ Jeoù 26- 
yos, aloopévns ts faodelas dn èxelvov, xal didopt- 
ws dave *) socoùvri Toùs xupriode aùrijc, ylryta: Èy 





1) Matth. XIV, 13. Ed.Knapp. Kaì &xovo. ò Ino., 
dveguo. Bxetd. èv ni. elc x. t. 2., ed. Lachm. &xovo. 
dè è “Ino. avexoo. èxeid. Ev nl. alc x. 1. i. 

2) Matth. X, 23. Edd. N. T. Sray dè dwxwgwy x1À. 

®) Ed. Huet. min. accurato &pv9udy. 

4) Desideratur ò in ed. Haetii. 

8) Matth. XXI, 43. 


È om PS 


ui ren, sul di asriv'melld!) yébozr và réva 
sic tejas» mallor, miri viper, pire neopives deli 
deyutras. # tijs Eyovens thy ardea, rèv viper. ‘Ore 
pio civ mila: è 2éy0s nupè Tovduto:s dv, ovx obras 
map airoic, ec weoè trois livesi. Aò Mezzo: Èy 
miele, restore rg cwpari, eis ròv Fonzeov rér0v xar 
Mi yerortras, dxovcaria neoì ric drusptocue rdò 
supireo.*) Kam idlav dì yeripevos ds rip lonuor, 
W to bri, né Miaforra civas tiv Abyor, nad riv di- 
lasmifar aiuob naoà rà eiSvoptra Èv vols Hiv:0s yt- 
sta: muì vevopuoptra. Kai ci tv vol treno?) 
sgla, imienie Adbyor indebauzziva: 1} toiuo 
abuiv, muù roseo» nat Îdiar ruyzuvew, ds ngoano- 
dolunzzer, Jualos9your abrò dò reso Mlioy nblewr, 
sp tusrer surniclocatra: rà nirgsa ris dundaspertas 
Wy, zz) sp roò Xqooroò woccelgloitoa vipo. Ilei5 
di ciré, mì oca Po 2lefp ieodev8gour, Gre pù 16 
Guneri, dille yupr 15 wexî, xuì ti duò toÙ Abyow 
musdeloz nqemoloe qrolov9nxores ty elx0r:*) toò 
Int. Kaà med rourove ye è "fgooùs tifoyera:, pr 
quectrra, upoentras noòs auròr, Iva toic tie yero- 
prec?) Faw, reùs Fie ticaytyg. Iolùc di è Tie 
szlec, ss Sr titogeras Òò 1où Bsod Abyos, xl Ixytac 
rò gesc ric Emeozoni;c «ùtoò ele abròv, eldev abbr, 
sì ide roò tiecio0a1®) udliov above atlovs, dia 





3) Jes. LIV, 1. coll ep. ad Gal. 1V, 27. 
2) H. et R. in notis: ,,legebat Erasmus: ris 00- 
4% 
3) Ed Hiuetiana: #r r. T9ye0s Oxiec x. 1. 2. 
€) Il Cor. IV, 4 Gal I, 15. Hebr.L,& coll Sap. 
Salem. VII, 26. 
*) Ed. HL recte yevop. Îaw, vovs n. t. d., ed. R. 
, Eos tovs x. 1. 2. 
*) EL recte Musa, R lisioPar. 





dev9sgoarras aùrg. ,yAxovoas") dè 6 Incovs dveye- : 
oncey tv niotp Èxeiev ec Fonuoy 10m0v xat idiav. , 
TÒ uèv inròr didaonar ruac, Son durauus ènò rav, 


dimzority, rel rijo roovdoxias t0bÙù dia rev Abyey . 


Emifovievesda:, dvazuotir® — toùro ulv yao xarà rò 


eviéyiatov ytrout av —° ròv dè Suvauevov tie siva , 


tuv mecioratizi;v, Oudce ywoeiv aùrois, noormerto tari 
xal doaod. Tls dè tri aueqppfalos av neol toù Èxxdl- 
yy TA TOLaÙTE, OÙ uowvov Ènì toîc xarà 1òv Soarray 
toù ’Incoù avagwondartoc, cile xul didagxorros, xab 
Aéyovros ,,tdv?) diaramar vuas èv ti mod tavra, 
qevyere ec tiv Erfoay. “Ensl96via uv oUv où nag 
suis neoacuòyr avayxaîov Urroutyev sbyevtic May Veaà 


redadineitas mapdr dè inxdbraso, zOÙTO feY mossi 


rolung0y. *Ermt) dè pera 1ò inròv rai xarà dvayoryiy 
ròv romov Eferaattor, Aexrtov, dti ènifovdevdetane 


zaaod ‘Tovdalo:s tic mooqnietas, xaè dvesoedslons dia 
tò riuaoda. nao abroîs TA yevtosws noayuara, xal 
seta drrodogiy xevdiy ximmueatery yeyernutvov, ds uiy 
zag dindela dixatovon, agdiuduwv?) xal ènuedoy, ebs 
d’ vroleufave È 16 paviwr aGoyguv, xal ol. dvve- 
Otero, aÙrg, eùovdumy xal &osoxbvimy Èxelvoss, 
dvaywoei è *) ’Ingoùs dò roù tIMOv, tv @ meoqureta 
ErifovdevDeica xaredixac9n’ avazmopei dè ec adv ton- 
por Seoù maga toîs F9veoi 10rror, Iva ò toÙ Deoù 26- 
gos, alooutyns tijs faodelas dx èxetvov, xal didout- 
ams Fave") rmosoùvis ToOÙSs xaprrovs avrijc, ytrnta: èy 


3) Matth. XIV, 13. Ed.Knapp. Kal axovo. 6 Ino., 
avegoo. Bxeig. èy nà. eîs x. 7. 2., ed. Lachm. &xovo. 
dè 6 Ino. avegoo. Exeid. tv nl. etc x. t. i. 

2) Matth. X, 23. Edd. N.T. Sray dè deixeosy xti. 

®) Ed. Huet. min. accurate d0v9udy. 

4) Desideratur ò in ed. Haetii. 

5) Math, XXI, 43. 
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Siren, sal di asrir nollà!) ytryns rà riva 
lime» pillev, piri vimer, pie respirac deli 
stre, $ riîc Eyodene vir &vdedi, rèv vipior. ‘Orà 
elv milas è 2dyos nupè iovSutsis fr, oùr ebree 
map abroîc, «5 maoè toic l9vecs. Aè Mlexras ty 
fp, seordior: rip ceipmari, eis rèv Fonzsor rézov xar 
vr gerovtra:, drovcaria nsgì ric drmobose rds 
piveo.3) Kat Idlar dì yerduevos de riv lenuor, 
vr abti, vò Mcatorra elyas toy Abyov, sad riv di 
mila airoò nupè và clitoputra Èyv vois F9vsa: y0- 
lm au pevopuoptra. Kad ol Èv ol i8v:any?) 
e, duoserres déyoy endebnpogatone 13 tofup 
sv, mu vosroy rar Îilav rvyyavur, dc nooca:ro- 
unuaey, gredov9zoar aùrg dò rev idluv 62ec0y, 
luerew sueralelosntyra: 1a nerpea tic deranda:sorias 
ma) rg roù Xosotoù r000eÀniv®tras vip. ITelî 
dirò, mì oux dr siole feodovInoar, Gre un TE 
ams, dil& yupriy 1 wuxî, xa tij duò toò Abyov 
deloz npossplori sxodovInzores tj elx6n:*) toò 
>. Keà wedc rovrovs ye Ò ‘Fngoùs tiloyera:, pur) 
oorras apentra: rod aUròv, Iva toîs Tlw yero- 
ne) Zaw, toc Fi eicayayy. Iolùc di È tie 
x, es Sr Etbogeras È toù Ssod Abyos, xa teytac 
msc ric Eu:oxonîc aùroò ele abròyv, elder abeòr, 
Ide reù Èlesio0a.®) uallov abrove attovs, dia 





3) Jes. LIV, 1 coll. ep. ad Gal. IV, 27. 

2) EH. et KR. in notis: ,,legebat Erasmus: ris 200- 
rlne.< 

3) Ed Huetiama: èv tr. E9y20s Gylos n. 1. 2. 

€) Il Cor.iV, 4 Gal I, 15. Hebr. 13, coll Sap. 
mn. VII, 26. 

©) Ed H. recte yevoy. lee, v0vs s. t. di, ed. R. 
suevos, Ea rovs x. tr. i. 

*) H. recte 22ezi090:, R. 2leîodar. 
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sò ty 1osoîodé ros!) elvar, sic quidvIgeros miron- ta, 
do è drradis td?) omlaygnodiva, xal où puovonia 
lanlayyvio9n, dllà xa) roÙc ddfeorove alrav t9rod= ni 
mevcey, tyovras molla xa) nartodarà drò tic xa-. n 
mas dddworiuara. n 

24. El di 9les ideîv, moîd lov tà tÎc vagîe ii 
adguoripara, maravé por toÙs galagyigove, xal tod 1 
qpriodétove, xal toùs quibrraudas, zal el 10 tore quid PI 
quros. Kad tosrovs yde tv toîs Bylos Maw, sed 
ondaygnodele èn abroîs t9redrevoer. Où nùv 6 , 
dpdormua vopuottor ddfwortar elva, dll'Szeo tra- 
aboxnper Sly tj vuxî. Olro ydo torw tdeîv?) roòg 
pè» qudaoyigovs, Bdovs terauévovs*) ènì tò deyigior, 
xal ty sosrov peovpdy xal ovvayupiy toùs quo- 
débovs, End tò doldoior zegivaa. yào neoì tòv dirò 
sy modiòv xal yudarortowy travov. Ka tò dvd- 
2oyor vojoes Ènì dy avopdoauer') domiy, xad eb 
ve dilo tosrore torl mapardiiorov. “Ent oùy diryos= 
pavo 16° ,,B9eodrevos*) roÙs ddfesorove abry* et 
roper, pù ndv dudernpa elva. dgduiormpa, dtov èrd 
ris yoapîs xal neo ris diapogds tolrwy ragapvdj- 
casa. nol di d 'Andorolos Kopuv9loss, moxtda 
Eyovow dpaeripara, yedpuv ,,dtà roùr0*) tv dpîv 
mollo) dodeveîs xal Uddwaro:, xal xorpoveaz Ixavol. 
“Axove yào tv tolros tod sal civdeauov mAlxoyrog, 
nad avrenteyutvor mooivros èx dapiouv duagra- 





t] 
’ 
' 
’ 





1) Ea. H. rowlodé now, ed. R. rosoodénav. 

4) H. ad marg, R. in textu: 16; H. in textu: 1g. 

3) Ed. H. ydg 2oniy ideir, ed. R. min. accur. 2otey 
gdo Meîv. 

4) H. rerayuévovg, R. recto rerapeyovs. 

5) H. minus accurate ajyoudomper. 

4) Matth, XIV, 44. 

7) I Cor. XI, 30. 
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e 
moriueda, fovin9étrres napusti;ou, 16 Onpatvera: von- 
ròy fx roi ,,xal èdeoanevon!) rodr dédeiorove ubriby.“ 

- VI. Merù soùrò quow è Aoyor, bri ,,é lac?) dà 
yerbutrno noooti dor ars ci ucIgta) aùrod, Atyoy- 
rec Fonnds toner è romos, sal 7 dea naczibev ida. 
“Anbivoov oUv toùs bydovs, Ira dredborres elc rac sj 
pas, Gyog&owarr Bavroîs'fowparae Ka) nodriy ye 
tioncor, Bri utiderv voùs rijs edloylas corove debba, 
trois uadyraîc, Iva nao«8do: tois oxloss, tIecanena: 
roùs ediworovs, fra vyavartes tv tÎs evdoylat pue- 
ralafec:y Hormy cò yaodivaria: ci tri idiwaro: yer 
Goa: roùs ris "iyooù ebloylac Gerovs. ‘Allà al tav! 
es dboy dxovery roù ,,dompaltre *) dè Enaoros berry, ; 
xuì obrec So8rw tx roù Gorov, sal tà lost, ros- 
Twy uèiv un sarazovn, vis Eruye di peralaupévn È dorov 
xugfov, xa rromtmolov abred, @aderiis 1) adbwaros ylve- 
tei, 7 xal, tx roù, 1? ovrwc eirm, xaocdota inò vic 
Tod dprov duras, xoiruiziavor. 





!) Math. XIV, 44. 

*) Ibid. XIV, 45. Edd N. T. n9n rrapil9ey ha- 
bent, et ovy post dxélveoy omittuat. 

8) I Cor. XI, 28. Edd. N. T. doxu. dè &rBgenos 
davròy, xal or, Îx 1. Ggrov èudtrw. 


fà, a shy. 


QPIFENOVYE 
EK TON ELE TO KATA 


M A T 0 4 I O N 
EYAÎTEAION 
REHFITHTIKQN 
Tépuot!) di. 

1, Oytas®) dà yaveuirz nqooiibey airò si pasn- 
sò aprow,'° rovréany ini curseistg roù alavoc, xe9 
o leunv etunifpuc eiueiy 16° ..loyarn®) dpa iovty“ 
iv 13 ‘Zemayrev luerodz xelpevor: oluyes undize vo- 
costes 6 Emelle zostiy 6 Aoyos, putivasrg bu sion- 
mos 5) der ò ramos, dosyric tuv toù deoù, xaù vi- 
usì, xè Aoyov tonulav yv tois modlois AMfyovai 


1) Fopuos «i. Codd. Vatie. et Tarmian. hunc titu- 
lem erhibent, et ex sequentibus: Oglac dè yevoutrns 
z. t. À., ordiuntar Tomum bunc XI. In ed. Huetii nul- 
lus est ejusmodi titulus, nec signum incipientis Tomi, 
unde colligebat, praccedentia mon esse X., sed Tomi XI, 
alter sane ezistimaturus, si in duos hosce Codd. nostros 
incidisset, in quibus manifeste waiuscujusque Tomi X., 
XL e XII limites ab invicem optime secernuntur. È. 

2) Matth. XIV, 45. Ed Knapp., ut nos, oi mad. 
«‘roù, im ed. Lachm. deest auto. 

3) I Joann. II, 18. —. 

$) Matth. XIV, 44h 

5 Id 





Comurntazionums 
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d aÙre 10° pad i) è dea *) nagîider lare) necelzloli DI 
TÒò eUxcigor viuov xal moeogpuior. Taya dà 

Eleyor, avagpfoortec. tòy doyor, xa) dà 1ò thy “Ludo " 
vay droxexepalloda, xaì Ttdòy viuor, xa) taùs n0opl 
1a6, od noay ue "Iwayvov, ne1avodat. Hagise . 
oÙy, ao 53) 1) Sea, xa où mepeoti toogpi, te adi 
saugdy arte unxére Iveotazévar, TV ol èy rij bee” 
Grolov9noarito 00, viup xa) r00pura:s dovisicna. 
Koi tr qacìy ol pa9gral èndivooy *) oÙv aùreds," 
IV Zxaoros, el pù divares dnò riy nélewy, dil_dndÈ 
roy xmudòv, ty Guportonr quetov, evionta: fps * 
para. Tabra uèv Epacxoy oi ua9yral, dr0y1vasczar- È 
tes toîc Oyxdoss evoeInoeodaz, uerà 1ò zaralelvoda: vò ' 
yocupa toù youov, xal nenavoda moopnielac, 100 ' 
dofovs xal xouvas Tooqpas. “442° ò ’Ingoùs Spa tl armo- 
xolvera. toîs ua3yraîg, uovovovgi fouy xaì daqus dl- 
ywy° Upueic uèv vrnolaufavere, dre tav anfhdwowy an 
duoù 6 modùs Ogdos yemtories *) toogdòv, tavras eù- 
oncovar èy xopuois uadiov 7 mag èuol, xa) èy du- 
otnuaciv &v3oerwr, où moditdiy, dilù xmuntiy, pal 
doy j Or. napaptvovot uo ty dà Vuiy aropatvopas, 
Gre où ulv Urodaufavere yorntey asrods, où yostovosr, 
où yùe yeslay tyovar*) roù aneldeir où dè vopullere 
abtods un Ègev yoelay, tovxtoriy èuoù, ws un dvra- 
Hutyov aUtoùs toelpey, tourov Tapd Tv Vuertoar n00s- 
doxlay yoelav Èxovaw. ‘Enti oiy nadeicas ius lxa- 


9) Matth. XIV, 45. Edd. N. T. e. 7 dea ndn na- 

tv. 

3) H. ad marg. R. in tertu recte gaoiy; R. in no- 
tis: ..ita recte habet Cod. Vaticanus. Ed.Huet, (in texto) 

y.6 

3) Matth. XIV, 45. 

*) Sic Codd. Anglican. et Vatic. Ed. H. yonoorres. R- 

*) Ed. KR. #x0v0w. 





-Aufuyv, sì5 Boov fovlerm Enza, 
vj 2r&0:y boovs tav Iobipes Wiy, pa- 
) ade et uh meyre korovs xal dio 
w Fowc almecbuero: torovs ebyas toùs 
por Ibyovr, sal dè toùro tongl- 
la@ioeo:” duo dè ix9%c, ire: tèv npo- 
lrdiaderor 26yor, ciortepel lpoy tvy- 
tais yosquis alcInr&y nuplrur, 
sarta è aùrobe reol nartoos neù 
, ma aùròc Epaysy îx0vos èrrroù*) 
fy drrò tor ua8yrasr, nu) durodeta— 
o tx puéoovs drayyila abrò meod 
play. “Hptîs iv oby obres 1ò neob 
nai duo Iy9vey Errifadeiv deduriueda 
Sr. oi uGdloy iper ocvrayaytiy du- 


:Rypyrnegiexr.1 

7, 45. Edd. N.T. fra dmedBbyres tlc 
Rosy x. T. À. 

r, 16 

"47. 

Ve di 







ceony du, size ciù di mina 
dins 206 isuesòà; fo ni sei Ionvvee ai 
Myna nef city, im Jin”, amdepae dl, 
alors Agere mpsbiceozs mb deo duupa." Eo-L 
mer di nisse gue: cbons sub dio ixbz cia dpligi 
in viv pabagso voi "igneò, cix qoisvan, ill 
bor, sb idoraroo 126g00 safovar” Ge day 
acre è Zuese sqiueo intfieter dk vio lg 
sel; iziim*) 157 byiciuso alusi clevcò mp) 
derugur imiber, rey srenpatzoontrp sei Spunta 
1els Izivas, ulidcves 10kyur vos nervamendblagi 
usa seine siibyzse 1o0c nirte aprovo ne unîe-i 
Iybbus, 16 ityy zeò 13 ebiloyia abiuv mù nisi 
atteve, web 1oisov psollmv xaì zie buze veît pai 
tale, 19 Issiros 1ols byi0:s napmisss:, ore dajgurea 
ol ugio: sab ol Ix&vec, ds qaytiy narrac, sed na 
ebhyas, ual uvas tv sbloysStriwv Gere più gu 





!') Motth. XIV, 17. Mare. VI, 38. Lac. IK, 18 

®) Id. Huet. corrupie: $v0 taza eù ci uaSyrab 
uodeyola x. 7. i. 

#) Ev. Joann. VI, 9. Ed. Knapp. Zon xd. 
de, È Igo x. 1. 2., ed. Lachm. toriy nesd. (tr) è 
Ue Igo x. 1.2. 

4) H. «i R. drrla.. . 

*) I. «t R. (duce H.) in netis: ,,ita Cod* Holm 
catena in Luc. IX., quae Ms. habetor in bibliotheca } 
sariniana. Videtur aliter habuisse Erasmi Codex; 
enim ipse vertit: cune susciplebane illi panes.< 


ul ziiees') aivob Lv 1 x0girp edovluvoar:" 
vir ’ineoò paSyrùr, Su Fear sò megiocetoy 
tmdzuy, ol duidera, oluai, duidexa xagivove, 
eleî;, diià wijous. Kel slow, oluas, plyer 
0, nad Îuc ris cvvielalag t0Ù alibvos, ot mif- 
ue deidiza reiv xlaopdrwy derov Givros, alc 
um el dxdo: todtur, macà toîs ty Sylwy 
| pmbrmis toù ’Inooù. "Hoay di ol toHortec 
tru Geguuy, 16v moò 16v neuocsvadvImY 
deideza, cvyyeniis 1ù miri ddu. Mio 
weir Epdasay oi qayivies, Int xa) olo 
diva titiparios tlc obearòy tredqpnoar, za) el- 
06, mì xiecario; aUrobe, sel où meides, ebdè 
+ dilà dydoes. Eloì yi0 xa) ty alegnrais, 
reogsis dunsoceì, dc tivas pr airiy dra 
riyrur?) sà t0Ù vaalov, viràs di tu ty va 
eagzivar tr Xqorg. 
fund raîra dè fuir iflerias dià 16° ,,lo9or- 
ny dvdoss mevcomogilio:, quelc mesdlov sa) 
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véuero. 1oùs mérra dorove sul toùc duo liy0uac nag 
favroîs, mielora uaì upetsrora duvassi dv drodolves 
neoì tovrarvobr. Iuoerngyetor pirros, Sr: rodc néore 
forove xal rode duo Îxdvac oi paSura) 2fyovaw tyasy 
magù 16!) Mardatop, xa) 1ò Mooxg, na) rg Aouné, 
odg Sri avovo:, oU Sri xpl8tvos iony vrocnpaad- 
uevoro © dè "Fmwayyns mivos xquBlvove elzer elvas roùs 
dorove. did?) rdya oùdè di ua9yra) duodoyoicrr ab 
roùs nad dauroîs Èv 1 toù ’Inayyov evayyelto, die 
déyova: nag avrò, Sr: lord?) nasdactov dd, 6 ye 
méyre Sorous xou8lvove mai dio dpaora.!. Kad Suey 
uèy ok nirie cora. oUros za) Sio îxBves oùx èpleovro 
Unò 10 ua9yrdy Toù ‘Zgaod, odx nVfavor, oùdì èrda- 
Svror, oùdà Iduvarro tebfpew ridelovac© Bre dè 2afey 
abrods È Zurio nedrov dvéflewev slc tòv ovparòr, 
taîs dxrios*) roy èpdadudy aùroù olovel xarafifatey 
divas èxsider, tiv dvaxgu9ncouéynv roîs doro:s xab 
Tois ixFuo:, ubidova: totpuy toùs nerramozidiove, val 
uerà zoùro nUZbynee toùc nérre Goerovs xal toùs dio 
Ix9uas, tdi doyg xal ti) eUdoyie ubiwy xa) ninduresy 
aùrous, cal tofrov pueolluv nai udey Edcoxe trois undn- 
val, Td Èxsivos tols og401s nupaddioi, tote dipgueday *) 
of Goro: xaì ol îx8vec, dic qaytiv martac, red xoge- 
Iva, xal tivac tv sbloyuitrior Gerev Lù xuei- 





1) Matth. XIV, 17. Marc. VI, 38. Luc. LK, 13. 

?) Ed. Huet. corrupte: duo royYa où ci ua9ntai dd 
uodoygova x. T. À. 

®) Ev. Joann. VI, 9. Ed. Knapp. Zon nad. Èy 
esde, È Eyec x. 1. 2., cd. Lachm. Foriy nad. (tr) dbe, 
06 Eye x. t. . 

4 H. et R. derla. 

*) H. ei R. (duce H.) in notis: ,,ita Cod*Holm. et 
catena in Luc. IX., quae Ms. habetur in bibliotheca Ma- 
sariniana. Videtur aliter habuisse Erasmi Codex; sic 
enim ipse vertit: tunc suscipiebant illi panes. 
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yeiy. Emsplosiva rée taic Oxdos tocaiza, di 
ty gigi Sylous eùz 3v, xatà dè reùc dvrant- 
Sad «gas tò mIquaGtÙeY Tuiv siacuassey, xa) 
bas sis 2ogirovs nizpeupiyavs Ter rreguocIvue- 
ms TÒN &geSpòy Tosouravs,, 600: al quia. teù 

Hecd pir ov to5 "Imoyp Îv yalpois yIyoa- 
mi ysioes') aùroù tr 1 xoqire èbovdevaare 
tr ‘Ingcoò ua3yir, Su tear 1ò neguocetor 
unarer, oi dedera, olua:, desidera xagiyovs, 
aiai;, diià wlipus. Kat slow, olum, piyee 
co, zaà desc 175 cuvralilac toÙù alebvoc, oi xiu- 
pares desdara reiv xlagudrmy &arov Uivros, eUc 
vaytas ci Gydo: tadiuyr, macàa toîs tciv Gyxlwy 
«@ uasrizi; toù ’Incoù. "Hoayv di ol èoHonzeg 
iv ÉYte GQIMy , THY HN0Ò Te NEQUOCEVAGYIWY 
v dudera, Guyyevtics tw smérre audug. Miyu 
sizxzs» igSagay oi qayories, nei xal oUto 
U apafditwartos sl oUparòoy tigagnoar, zuì sU- 
gros. xi xiegaytog avrovs, xaà où rraides, avdè 
5. Ghia avdoes. Eloì yao xal ty ale9ntais, 
è, rosgeis diagooal, ds tivas pv avresy tiva 
moartar*) sa toù vantov, vivas dè ku 1OY vry- 
nà ver tr Xpiotg. 

Kei rara dè nuir Mllexra1 dia 10° ,.l0%ov- 
gear avdoss meviazionilio:, Yoois modlwy xaì 
mari Guio dugl(3cday èauy' n Yao oi quyovies 
avdues smertaxziogilio:, xad oUdels nv èv tois 
ss smcudlor,  yurn* f Bui povor ardoes merra- 
ce qoayv, ui Goudpovptruv uns malder, unte 





) Psalm. LXXXI, 6. (LXXX.) 

: I Cor. XIII, 1L 

) Math. XIV, 21. Ed. Knapp. ardoec woeì nevr., 
ru. naà nesdiuv, cd. Lachm. &rdpes mos) rmevt. 


neud. na) 92021020). 
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quvosziy. Tuvìc uèy oùr, «c pddcarzes alonzazer, 


r 


obrws tiuinpacr, Br. ovrs meudla, oùdè yuvaîzes na- 
cijoav zoîs nVtnzioc: xa) mendn8voulvoss drrò veov néyra . 


Gormy, xa) tiv duo ixduev. Elzor d' ay vis, dr w0d- 
dv payériwor, 29) xe dilay xa) divazuy peredn- 
qporwy darò tor Tic sdioylas Gorwr, ci utr &oudpsy 
&Euos, avaloyoyv trois èy 13 PIfim toiv Aou9udy aprdpenp- 
Biicy elxogmertosw, *) “Ioouniizes avdoes foav° oi dà 
un aio: tndirovtov A6yov xal dorduoù, aides N0ay, 
xa yuvaîxes. Toormoldòyea dé puo. nal roùs raider 
vara 10° ,,0Ux3) idurn9ny vuîr dalîou ds nvevpa- 
ginoîc, GA abs Capxlyoss,*) ag walors èv XKosuarg* 
xal tds yuraîzas ‘nata 16° Povdoua: dèi toùs smadriag 
pas ,,magFtroy*) dyriyy rnaouarijoa. ta Xpuotg*“ 
tovs dè evdoas xarà 16° ,,0te*) yéyova avo, rarno- 
guxa tà toù vrlov.  Mnzaoti9wuey ddirynior xad 
T0° s,xedevoas®) toùs Ogdovs avaxdiFijva: Èrrì roù y6e- 
Tov, dafey toùs mévre Gorous xal toùs duo iyx9bas, 
dyafifyas eì6 tèvy obpavòv nuioynoe xal xAeoas ÈSuxe 
toîs ua9rgraîs rovs Gorous, ci dì ua9nra) roîs 0yZoss. 
Kai kpayov navres. TL yao onualvo: 10° ,,xal Èx- 
Aevos nuvias toÙs Oygdovs dvaxliFijvar È) toù goprov,* 
xal tl afuov Èori Tijc xedevoews ’Incoù voîjoci xarà tòy 
cozor; NopulZam di, Sri toùs Oxiovs Exélevoey avaxit- 
divas èy tp y00rp dia tò èv'Hoaig Aeleyutyor: ,,1à- 
da”) Gapi yopros" roviboriv Vroxaiw roger tiy 





1) Num. 1,3. H. et R. ex00aére0iy. 

2) I Cor. II, 1. Edd N. T. 2adzon vuòr. 

®) Ed. Knapp. capxixoîg, ed. Lachm. capxlvors. 

6) II Cor. XI, 2. coll edd. N. T. 

*) I Cor. XIII, 11. Ed. Knapp. Ure dè yéyova x. 
. À., ed. Lachm. dre yéyova x. tr. À. 

€) Matth. XIV, 49. 20. Ed. Knapp. ésà toùs x6e- 
tous et «Ul0ynoe, ed. Lachm. ut in nostro textu. 

7) Jes. XL, 6. — Rom. VIII, 6. 
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cinsa, ra) vwordtas tò pobrnua ric anoxds, 1 oltre 
ns dirn3g dy eUloyti Gorwy'Ingoùs peralaftv. Elta 
lasì rayuara diegooa ton rbv deoutywy ric ènò *In- 
où tesyc, pen wayrey tois Îoos i0y0:s tospoutyewy, 
di tesre ossss row puèv Magxoy sermonztra:: ,,xa)?) 
trbaio aùroîs 2601 dvaxli9ijyvas ovuntora cvundtora 
iziry zimog ziorw. Ka dvtntcor nouocraì noacia) dr 
derrey xaì nevenzora: soy dì Aovxày* s;elne?) dè rods 
su medyrac euro: xaraxilyare abtoùs xiolas eboed 
dràè mevrzzonia. “"Edes yao roùs dverravaoutvove ènà 
taic *ngeò- soogaic, ro ty 1ayperi elya: roù ixaròy 
lgeò dpudpor, xaì 1rò deg dia TIYv povada avaze- 
pivcu, f ky vayuari rr nevenzonia, douduò neo 
xe riv Sgenr, xarà tò uvoraoor toù "Iufnialov, 
prentreo dia neyvrzzoria Èzlac, xa) ris xarà tiv Iey- 
meseri» dopriic. Oluc: dè, Sri ol daldaxa xbquror 
quey naoà toig pa0Ograîc, noòs oUs elontar» ,,xa9- 
csse 3) 2) dedeza Ioovovs, xelvortes tuS doidexa 
quia; toù ’fooanZ. Ka) woreo dfyoro ay uvornooy 
tirar Godros zolrovtos quiny ‘Poufelu, xa) Foovos x0(- 
vorios guizy Zvuesy, xa) ailos quiny ’Iovda, xal 
o5rw zadeiio oUtws eIn Gv xa xoguros tooqis ‘Pov- 
fesa, mxaò Gilos Zvpeoy, xal &Aios Aeiùl. Où xera 
thy manorra dé tori 260y0v vuv togoùrov èxBiva: où 
Iooxsiuutrov, 5 Gvvayayeiv ta meoì tv dwdexa pu 





1) Marc. VI, 39. 40. Ed Knapp. vers. 39. xad èrér. 
atroî; dvaxliva navras, cvusooia x. 7. i., ed. Lachm. 
xri ttt. aùroîs draxl:9fvas marras cvunooa x. 1. i. 
Vers. 40. ed. Knapp. xaì dvér. moao. roccia), ava Ex., 
xoì eyrà :teyr., ed. Lachm. xad dvfrr. noco. 1000., xatà 
ix. za) zatà mermmaovia. 

2) Luc. IX, 14. Ea. Knapp. ua9nr. avrov: xara- 
xÙly. aùr. xlio. ara x. t. 2., ed. Lachm. uadnr. aù- 
roù° xataxMr. aùr. xlio. (dosì) ava x. 7. À. 

3) Mamnb. XZI, 29. coll. edd. N. T. et Luc. XXII, 30. 
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dr, nad 19lg và magi ludorns cirày, meò eaziy, te 
sxdomn toù ‘Isoazi quin. 

4. ,, Kad!) eb8dws qvayxace voùs padyras lufiivas 
ele tò seldoîor, na) noodyer asròyv elc tò néonr, buc 
où Grnodvog*) toùs Ogdovs. Ifacamenttor rmoacrio 
elogia: xatà toùe aUroùs TOsove Tò dvopa ,,05 6y20:, 
xa Gdlo Oropa ,,05 padyral, I? x ris nagamnor- 
Gres xal Tic weol Tovtou avvayaoris dewondi, Bri tè 
apoxeluevov toc Edayyeluotaîs v, dià ric evayyate- 
aeiis lotoglas mapnarizon diapepas toy roossogo eran 2) 
16 "Insoù* dv ai uty eloww Oylo:, xa) où xeupearhoves 
uadrai, Ereoos dè ci ua9grad xQalrTave Tuyyayovwse 
sv Oxduwv. “Aoxìî dì En) toù naporros dilya insà 
quis mapadlo0ar, iva drrò tovrwy xindtls  ris* tò 
Guosov 10sp0n Èsrì dior tav evayyedlov. léyoantas 
totruy, cis xdiw Tov 0glwy tuyyaròviar, tv dè pa 
Iyray dvafarii es TÒ 0pos 1 'Inooò durautvav reos- 
ed9eiv, tyda 004) ololre Naay oi dxles yeréodai, ros- 
aùta’ ,,ldcuy*) dè toùs Oydovc avéfn els tò doos° xab 
xa%aarros avroù, 10007290y aùrò ci ua9nra) aùroù. 
Kai dyoltas tò oropa abrods iSldaoxey aÙùrods, Alyesy 
uaxeoio: oi rrwyoù rg avevuati, xa) ra Elis. Ka 
neliy ly Gil tom, dic toy Gxiwy deoutrewr Feoa- 
melus, iflexta:* ,,]xod0vIngay *) adi dyio. modloì, 


!) Matth. XIV, 22. Kd, Knapp. 7v&yx. (6 ’Inoods) 
10us und. (aUrod) èiufiivar x. 1. i., ed. Lachm. syvayx. 
sous pa9. aùroù tufiivas wu. 7. 2. 

?) Ed. KR. recte aroZuon, ed. H. d0dUge. 

3) Ed. R. min. accurate; 7000eY04Érw». 

4) Ed. H. oùx oiol te N0cy x. 1. À. 

*) Math. V, 1. 2.3. Ed. Knapp. (it ed. Huet.) 
vers. 2 aroua avzoù, cd. Lachm. (item ed. R.) ovoua 
avioù. 


f) Matth. XII, 15. Ed. Knapp. dy40. moddot, ed. 


I 
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si iBepizeonay abrove. Oiy eiicoper dà meo) pa9n- 
wr dvayeyoauptrno Segunsar, Èmel, el 36 bovuv Sy 
minric roò Incoù, dyuatrs èxzios, rad nas tray 
deism reò "fyoeù, cuxl iarcoò, dilé zara ràs alles aùroi 
Sumo.  Iietd:o iv ndig rino, dadovrros!) aùrcì 
mit ipies, È perno cdroò za) ci elpoì dlorinzone 
to, Qareories dalijoas uòro, Gueo aùrg èdniutn mods 
to anunplrazo Ezuelvas suv ziioa, oès n) tovs dxAovs, 
all'Lr 1o0s padyràs, xa) einer ,.idoù 1) uno pov, 
mi el dlsdget peov,i‘ zu) peotvpiiv roi; ua9nraic, es 
muese sò Simua zoù narodc roù ty Toîs oùguvois 
maitic peo mi ddelpde, no) ddelpà, nad piirno tot.“ 
Keù nile lv Elip sé6x9 yiyoanzoas; bri ,,nàc?) è 
Sylos 2ub rio alzialòv siorsui, xaì èlalyoer iy na- 
enfelnic abucìc nodla elia perù vir roù axioov ra- 
eufeljo nooesidivves olatre cl izlos, dil' ol ua9n- 
sul, eiwor aùmw, 0u°%) dià tl iv napafolaîc Quiv la- 
deig; aida” ,.dia *) zl èy nopafodaic ladeîc aùroîg;‘* 
Gre red anoxpsdele elzrar, OÙ toÙs Oydosc, «dia trois pa 
Srinis 1o° pi!) déJora: yvorac tà uvornosa tic 
fansdeias uv ovpariby toîc dì Zo:mois ty napafolaic.* 
Ovxzoor rav npogeoyoptrer 15 ovduati toù ’Ingoù, oi 


Lachm. :rodlo/, omisso voe. 6ylo:. In fine vers. otraq. 
editio aùrots marras. 

1) Ibid. XII, 46. 47. 49. 50. coll. edd. N. T. 

2) Math. XIII, 2 3. Edd N.T. vers. 3. xal 2lal. 
avi. noiid ty rmapafolais. 

») H. et R_ (duce H.) in notis: ,,in Cod. Holmiensi 
Gì insertum erat manu recentiori: optime, nam eî sensus 
id postulat, et Erasmus espressit‘4 Quibus R. haec ad- 
dit: in Cedd. Anglicano, Vaticano et Tariniano prima 
manu scriptum cst. 

€) Math. XUT, 40. 

3) Ibid. XII}, 11. coll. edd. N. T. (nec nen pag. 76. 
lin. G) et Lace VI 10 
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uiv yivesoxories tè givoriicia tic facidelas vv odoa- 
vv, patria) yonuartouev dre ols dè tò rowitor eù 
dédora:, Oxo, di rv uadrrby frrovs Mtyori dy. 
Mosoyes yo Impel, Bri toi; pa9nraîs elsre 16° ,,Uply 
dedora.*) yvòvar tà puvorima ris feodelas rv 0Ù- 
card seoì dè toy Oxlewy ro° s;txatvoss dè où dtdo- 
sos. Ka) ty Giim tomo àptnor®) uèv roùs Uydovs, 
sai Foyeras ec My olxlav, ouxì dè roùc un9nrac, xel 
«lc tiny olxlay aùroù 10007490y aUrdò, oUyl?) ol oxie, 
dil ol ua9yra) aùrod, Aéyortes* s,podoor iuiv riv 
rapafoiny te. Ularlov toò &ypoù.! ‘Allàù xa ty 
Gil tono, rrlxa drovoas*) rà mecì ’Imavrvov 6 “In 
voùs avegoonasy tv mioltg elc Fonuor rizror zar idlar, 
ol oylo: qeodovInoar abrò* bre tied9ey elde noiùy 
oglov, xaì omdayynodele tr aùroîs, èdeognevoe rod 
adioorovs aùtav, Tv Oxlwr, oùyì toy ua9dy. 
Oylas*) dè yevoutyns 1r0007290v «br, ovy ot ogde:, 
&11° ol pa9nyraà dfyovtes, cis Ereoos tav dxiww° s,@rx6- 
Avooy toÙùs OyAovs, fva dred9ovres eìc ras xwuas ayo- 
edoworr Eavroîs fowpara. “AIA xal nylxa dafay 8) 
toùs méyie Gorovs, x«ì toùs duo Ixdvas, arafitwas 
lc ròv oùoaròy eUAbynoe, xaù xAdoas toÙs Gotove, où 
toîs 0g40:s, «Àl& tois pa9nraîs tdwxey, îva oi pa9n- 
za) dar toîs Oxdois, uù yowoeodow an abroò iafeir, 
Gila poy:s dia tav ua9nrasy deyouévors toùs tic eù- 
Zoylas *Ingoù prove, xe oùdi tovrovs mayras toHovos 
gooraodtries yao ol 07i0: xaradelolnaos tò meosSoETOy 
îv xoglvors ovor nAnpeor Soldexa. 


1) Matth. XIII, 4f. coll. pag. 75. not. 5. 

3) Ibid. XIII, 36. cell. pag. 8. not. 4. et 2. et pag. 
9. not 4. DI 

3) Ed. Huct, oùy oé Oxo x. 1. 2. 

4) Matth. XIV, 13. 14. 

") Ibid. XIV, 45. 

0) Ibid. XIV, 19. 


h. 
I 
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5 O3 dì Hex vaira!) napelrigauer, tor rò 
spezsluevor, Sr yuoicas Ò ‘Incoùs te Oyley tovs 
padaiùc, Sruyxeeer®) adbroîs lufiiyas elc 1ò ni070y, 
muù sqeiysy aùròy dc 1ò nloav, Iwc où drolvon?) 
ai; mig Szdows où yug Iduvario ol Oxo eis rò 
sdper ausidDeiy, ec où puvotimis ‘Efpaios:, oftives éo- 
pprcerzas nepatizol. “Alla roùro leyor iv tav ‘In 
ni uaSzzssr dlyu di cictò nboay anelBeiy, xalneo- 
firm rà filenbuera, xal cwuanzà, dis nQUALRIPA, 
qiucss dì In) rà pù fienbpuera, na) aleinia. Eveo- 
quia ev alrageno i» toîs Uyio, dnò toù *Ingoù 
abrois dedondon, ua duvautrois, dia tò Oxlovs elva:, 
ansi dei as vò né0ar, dnodv>iras dò roù Ingoù, fiy- 
su dmslvey codec Ixu biovolav anodvey, 3 è Xpi- 
evbc pives, na) oùy *) cibvié tour axcdudijrat riva, 
pi sesssoor gaybria &orur, «ay è ‘Incoùs evloyei. 
Otx ciov*) Sì qaytir te corwy ris eùloylas ’Incoù, 
u per ess Exdievoey Ò ’Incoùs nomoaria, xal dvaxli- 
Sryra tì soùò yogrov, ws anodedozaner. ‘All oudè 


35 H. et R. in textu non male ravras; H. tamen ad 
marg: ..scrib. raùtra.‘6 Idem in notis: ,.Erasmus cae- 
terum cujus gratia has annotationes obiter adjunxe- 
rimms. An aliquam vocem supplendam reliquit Orige- 
nes, ut diagagnous, èinynass, trionutrssoes, vel quid 
simile? An nos in esscribendo nimium praecipites vo- 
cem aliquam praetermisimus? An pro tavtas legendum 
suita? Viderit lector.‘£ Quibus quidem R. haec ad- 
jungit: in exscribendo nimium praeceps non fuit vir cla- 
risa, si quidem in Codd. Anglicano, Vaticano et Tari- 
niano simili modo legitur ravras maperdnpapuer. 

2) Matth. XIV, 22. coll. pag. 74. not. 1. 

3) H. et R_ h.L arodvoz. Cfr. pag. 74. not. 2. 

*) Ed Huet. min. accur.: xa) oùy olye 14 èoriy x12. 

') Ed H. min. recte: our olye dà — eUloylu; 
‘Ingots, x. 3. i. 
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toùro olorte mosijom roùs Uglovs, pi drolovbicarias 
té ‘Inooò dò 1Gv.IBluy nilenv, dvozmoivara sic 
tono» térrov nu Miav. Kad nobrsgow uè. èfuobpe- 
vos dò viiy patrosy dolo voùs dylovss dx crt 
2Quoev, tus T9peywe vols dgross rÎjc eddoyias. Nùv dè 
droit, tv pa9yrày mofrecor dreyxavderray lupi 
vas els tò nioîoy, rad dnodie edroÙ; adrw w0v rvy- 
gdvovins* adrw yào fi lonuos. Abròs dè drlfn') ele 
tò does noccritacda:. Kal toùro dè mapermonetor, 
n sditos uerà 1ò tompiva rods nevramogitione, 
draynacer d'Incods roùs uadnràs Eupijvas elctò zA0t0y, 
mal moodyay aùrbv ec rò mépav. Iv où deli 
sas of padrra mpodyey tòv *Inoodv els tè wépar, dldù 
uéyor toù ploov ris Saddoons piscavies, Bacunto- 
. péyov toù ndotov, ni tè» dveuov asroîs civas trdy- 
lor, Bpofn&noar, neeì terdorny quiaxiy tig vuxrds 
èa9dvros mods abrods rod Inooi. Kal el pi) dvafefti- 
nes ele tò wioîov d ’Ingoss, où? &v è toîs nifovor pa- 
Brraîs tvavuioipevos Breidero dripoc, cia Ev drare- 
odoarzes Ti9oy els 1ò méoav ol ndlove. Kal riga 
BovAdpevos 1j melog aùrods diddta, 511?) odg olévit 
dov zuels alrod dmed9ey als tò mloay, ivdyxace uèy 
dufiivar els td nloîor, xal woodyey abròv ee tò né 
ear uù dumBeici d' ainoîs nidov toù utoov ris 8a- 
adoons dedisiv, Emgarels, xal moujoas tè yeyoap- 
pera, Wuter Ere 6 ele vò retoav yiyvipevos, "Faooî 
cin cuprilorros pIdve tre. Tt dè vò rdoîor, de 
3 ivdyzacer luBive roùs pasnràs è "Inooùs; 7 riga 
è 1» rugaouòy xad megiotdce®m dyuv, ele îy dvay- 
malduevòs mis ind 1où Abyov, xal oloveì oÙg*) Ex 
tegero, Bovdopévov toù Zwrjoos yvprdcacda roùs 





1) Math. XIV, 23 — 22 
3) Eà. Huet. Se pù olé» vé tore x. 1.2. 
2) Ed. Huet. odx éxdy Fozera:. 








79 
paiaràz bo nd pasonfonto r0irm mlolp imò rv 
mpiderazo vd *) voò bravziou diréuov. Eredi dè ei 
Bla") fregare roÙs uadyràs dufivas els 1ò mioîov, 
ani menizane witbr ds td aloov,“ bllyor Iveiiataz 
si Allure dibroenpe nad Ò Migros movioas: sad?) ei 

sobo puedmràs clroò ludivar ls 1ò 


ei TEarian 







è di aplras mirods nsipur dnfelv rvpdrov, ce) trav 
alo0 drfpioe, — ode dv yevoutrov, el nouy perù roi 
digealini bd groîs tri, iii ade 
lpfizrn «ls nisîor. VAvayzite uèv olv toÙs petnràs 
tugira: dc 1ò adoîo» 1ùv negauar è Zutjo, xa) 





3) Deest 2el'im testo edd. H. et R; rocte tamen R. 
im motis: sei selwoù x. ri A. Negligenter H., quum 

jam adeît; ad marginem: ;,scrib. 100. 
1), Matth: XIV, 22..coll. pag. 74. not, 1.° , 
3) Mare. VI, 45, Ed. Knapp. (it. ed. Huet.) ued7- 
ed. Lachm. (itemq. cd. R.) pesyràs evroò. 
) Desiderator @Uriv in edd. N. T. 
+) Ha R Bydosidà, edd N. T. Bydodiddy. 

#) Adest ra în notis, quas cxhibent edd. H. et R., 
deest in texta utrinsq. editionis 

7) Matth. XIV, 22 coll. pag: huj. no 2 


è _% 
Ì 
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toùro olirre mosijome rod; Yziovs, pù dzodovbicerra; 
sé ‘Tnovò drò riv.Idluv nile, dvazugicara sl 
tonuov rérrov na? Miav. Keù mobrsgom uèr, dtrobpe- 
vos irò rev ua9yrav drodboa voùs Gylove; bdx drrt- 
2uow, tw Edceye voîs dgross ns edloyias. Nov dè 
doit, rv pa9yày mesrecov drayzaderrar lupi 
var els tò rioîoy, mal drolbe: edrod adra mov rvy- 
givovens* xdro yùo 1) Fomuos. Aùrdc dè dvéin') etc 
tò doos noocestacdu. Kai toùto dè rrapamentior, 
Bre #09 perà 1) tongiva roùs mevramoyitiove, 
dvéyzacev d'Inoods roùs ua9nràs tufijva: elstò rlotor, 
sal noodzay alràv cls tè reloov. Ipod delie 
tas of padyraì woodye tòv "Inood» els è wfoav, &Xlù 
puizor roù puéoov tic Saddoons pIscarres, facanito- 
perov to miolov, n$ tèv dveuov asroîs elvas tree 
stor, tpoff9zoar, neoì rerdormy quiaxiy. ric vueròs 
di9dvros mods airods toÙ "Ingoi. Kab e pi dvafef- 
mes els tò mioîov d ’Ingolc, où &v è oîs nilovar pa- 
Sntaîs Evaytioipevos Emaidaro dveuos, où Ev dieme- 
edoavtes 7I90v ec tò méoav ol rafovtes. Ka tdya 
Bovddpevog tj melog aùrods diddtmi, Sn?) oÙx olévit 
ton quels aùrob drreddeîy als td néoav, qvdyxaoe pèv 
Iupiivas ele 1ò rioîov, sal wcodyev aùròv ste tè né 
gar pù dumSeîo: d' aisoîg nilov toù uésov ric a- 
ldoong deldilv, Erpaves, xa) movjoas tà yeyonp- 
pera, Beer Bri è ele rd mloay yiyviuevos, "Fngoò 
còmò ovprilovros padve tut. Tt dè 1ò miotoy, ds 
8 srdyzacev luBiiva toùs pagnràs è ’Inooùs; # rage 
è riv megaopòy xa regordotor dydby, ele Sy dvay- 
safbueris mis brò toù Abyov, xaì oloveì 0Ùz*) fxor 
toxetos, Bovàopérov toù Zurijoos yvuracao9e toùs 


1) Math. XIV, 23. — 22 
3) E&. Huet Bre pu) oldy vé tore x. 1. 3. 
4) Ed. Huet. oòx ixdy togera. 


iti ee 


mu Fispaprrin dieta Seno XI 9 
pabyrds .br ef fatveniiontrp tovro ziotw inò riv 
sumdreow mul) veò trarsiov dvfpov. ‘Enudi dì , si 
Shr 3) Sowyunze reds puburùs iufize: sic 1ò n20Î07, 
su mgosyay adelv dle sò nipar, dllyov ivadidia 
vip io drdygarpe nad è Migoc neon; ,,za)?) cò 
Shu poymase soos pusasîc alroò lufiiva: sic 1ò 
miele, na) spodyuy aiubr*) dc rò nl0nv tc *) Bng- 
ciba,“ dvuyzaior insorzons 19° ,jvayzager, ènày 
mpienpe» Ebay va vic diéync napadiario roù Muo- 
un, cigompatre mdelby 23%) dupatrortos did vic où 
digSgoo mpesbijine sù yde vairòr iupatrera: inò roù 
ubl0fiug 7) ipoynnse teùs pabgttc. “Ezu dir. xietoy, 
sb sele ®) padri; siroò-“ naoù rd Mipng 71- 
seppie, ngi sò”) dic ntodc nabyric.  Teya 
olo, fra mb sj dip nagneriiner, ci piv unbura) 
dennsensiens iyevvss teo 'iusos, odiì xurà rò rvydy 
adesb yuplso0e durarsaa, Povibueros xupeive: cain 

. 6 dì mplrug aùrovs ncipur lufeiy svparov, xa) èvay- 
sieo drfuov, — oùz ky yaroutrov, sì H0ay puerà 1où 
*"igesò —, dyeyxp uutoic innotnoa guodeiciy «tod 
èpsfijran sic nloior. ‘Avazzale uèy oùv toùs pasyràs 
buffone ele tè nioiov riv nupacudo è Zune, xaì 





3) Deent xaf in texto edi. H. et R.; recte tamen R. 
în metis: ,,serib. nai veù x. 1. 2.6 Negligenter H., quum 
toò jam adsit, ad merginem: ,.scrib. dd. 

3) Matth. XIV, 22..coll. pag. 74. not. 1. 

?) Marc. VI, 45. Ed. Knapp. (i. ed. Huet.) uadn- 
tac auroù, ed. Lachm. (itemq. ed. sul uadnras avroù. 

€) Desideratar avroy in edd. N. T 

:) Ha R. By$caldà, edd. N. T. Badcaiddr. 

S) Adest ta èm notis, quas erkibent edd. H. et KR, 
deest in terta wtrimog. editionis. 

T) Matth. XIV, 22 coll. pag. huj. not 2. 

©) Marc. VI, 45. coll. pag. hu. not. 3. | 

2) Ed. H aio secte sp. — Matth, XIV, 22. 
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aqoayuv avrdy ec tò nloay, xab Intauva 16y meoi- 
ctaceny dia tò nixdv avtovs yertata:® oi dè sic rò 
uéooy ric Saleaons, xnì toy Èy mepagpoîs yuyoueros 
2vpator, xal toy èvavilwy dvétumy xwivoriuy «Urods 
aneideiy ele tò aboay, malatoyres où dediynyia: ge 
cls toù ‘Incoù mixijoa: tè xvuara xal tòy Ìvaviloy 
aysuoy, nai pFaoas ec 16 méoav. dionso èlenoas aù- 
roùs è A6y06, ndyra tà mag Eavrods nodiavias, fra 
els 1ò méoay yéywrias, NA9E mods aùtods meezatdy 
înì 1)y Iadiaccar, aÙrg ui Eyovoar xvpara, oùdè uye- 
uov èvavuodata duvipevor, el xal Bfovlero xal ya 
où yéyoertias 7296) mods abrovs meoerardvi èrnl 
sù xipara, dÀX ,,él rà Udara" daneo*) è Iéroos, 
Boris xarà tac degas elzovros aùrò toù "Incoù* ,,td9€ 
zarafàs*) dò toù mdolov neqierratnoev,* oÙx ènì tà 
2iuata, ddl ,èrù tà Udara,“ ti9eiy noòs tòv’Ingody. 
*Ene) dè èdioracer, cidev îaguody ròv aveuor, obx orta 
logugdv ti dnodeutvo tny ddiyomiorlav xal tv dis- 
tayuov. Kaì avafarros toù ‘Incoù uerà Iéigov alc 
rò m2Zoîov, èxdragev 0 aveuoc, undiy tri duvdperos 
èveoyeîv eìc avrò avafartos toù ‘Ingoù. 

6. Ka tore ol pa9nral ,,diazepaoartes, *) n2F0y 
el tiv yîjv Teveoapli, 15 tiv dounvelay el tyroper, 
xo dn abrîjs vaueda &v ti nOÒS T)v TOY rtpOxEIUÉ- 
vwy dinynorr. Ilapuinoei dì, Enel mioròs ò Feòs, oùx 
ay mupaodjvai toùs Oylovs vate uv divaria, tiva 
rgomov è viòos toù deoù toùs uèlv ua9nràs 1vuyxacey 
èuBivar els tò mioîor, ws loguporéoovs, xaì duvapéyovs 


1) Matth. XIV, 25. coll. edd. N. T. 

3) dozeo ò Iéreos. Haevoces deerantin ed. Huet., 
sed supplentur e Codd. Vatic. et Tariniano. R. 

3) Matth. XIV, 29. coll. edd. N. T. 

$) Ibid. XIV, 34. Ed. Knapp. Feyynaactr, ed. 
Lachm. Feyynoapt?. 


aenium Marta. Tomus XI, sl 
Peddoons pad, 20) irrouetvar mv 
Bdaavor, Los dis. rijs Velas Poy- 
i Tdwa tòv Incooy, al, aroiomar 
sed) dicoregdana, ved QIev es vj 
Tabs dè Bydovs?) drroliaasi: où da- 
dodereortgovs, miolov zed xvudraY 
dvtuov, dvi?n es tò do0s zar Mtav 
«gl 1ivos dè mooositanta; È riga 
wrs Ive droludtvres  perà roÙs mis 
undèr tveritov t) nd 10 Inood 
i meoì dd rv uc9nrùv, Iva dvayza 
dufîver eds tÒ mioîov, 4 r0odyYe 
», undiv 1d9waw èv 1) Geddreg, 
nitov àrtuov; Kal Sagdicas elrmogu 
sò ‘ncod meòs tòv raréoa megù sy 
téby nendr9acwy obra, Faddoons rel 
tou drfuov aùroîs èvrpacobviwv. 
respos doxelodw ti) iorogla* ripeis dè, 
rmQaopiv megnintopev, dvapiva= 
auge suàs è Incods dufivas als rd 
ubpevos fiuùs meodyey ele tè nboav. 
ni nupaoods inopelravias svudi= 
druriiov, eìs tò néoav pIdcm. Els 
odià 1à mepuommabta pds nodypore, 
aduvovres perolos alrà tn) mocdy 
nisiueda Sri tò mioîov ‘por ulcoy 
5 1ére facaridipevoy dò roy xvpuò- 
duds vavayion negì tiv nlouy, 7 
+ dll Unàv tò nvelpa vob morngod 
datoy fjuéiy toîs nodypasw, Èvvoi- 


dà H. « R. xa/ dest; H. tamen ad 
. send duaregdoni. 

bh. L Leynoaoti. 

v23 

Tam. IL 6 
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owuer Sri tore nuiv tvavilos toriv è &veuos. ‘End 


oÙv rara neoyovtes toeîc quiaxàs tic vuxròs, toò tr 
roîs memaecuois cxotove, Searvowper, xarà Tò dureròy 
ayonitiuevo. xadés, rad tuoodviEs Eavroùs mods TÒ uù 
vavayioa meol tv nlouy, ] uva tdiv doetev, 1 0e5- 
env qpuiaxnv, Tòv matéoa TOÙ Ox6tOvE xal Tic 'xanlas, 
mal devréoav!) 1òv viòv aùroù row avrizeluevor, rel 
èncupdpevov Enè narra deyouerov Feòv 7 aéfacua, mei 
soltny, tò èvarilov 1ù dylp nvevpori nvebua, rére 
muotevonev, Bri teraorae Èveotnzulas quiaxziic, bre 
vdE smoofxoyev, Î) dè Nutoa Nyyixer, Èlevoera: mods 
nuas 6 viòs toò Geoù, ÎW eùtoerton fuiv riv dalea- 
cav, necimatoy è avril. Kad nav tiwpey ròv A6- 
_yov fuiv ìuqparitouevor, TacayInooneda uèvroiv Toa- 
vas xatalafetv, du 6 Zortno fuiv Enidedijunzer, ol6- 
| peyor Eri pariaoua Pewpeiy, xal poBovperor xexpaEd- 
pesa ddl abròs evdéws muiv daino Mtyav ,,a0- 
geîre,3) èy0) elui' un qpofetode.* Kai Feouoregoy xi- 
vovpevos Grò toù ,,Bapaeire, el tis Èèv nuîy evpedetn 
Iléreos, Odevwyv uty în tny tedeictnia, oUdéna dè 
TosOUTOS Yeyewnueros, xarafàs dò toÙ niolov, s Fio 
roù mepacuoù yivduevos Èxelvov, èy < èfacaritero, 
meouuatnoe pèv xataoyes, fovAoueros èi9eîy nods 1Òy 
*Insody ènì ta Udara* ds tri dì dliyomioros, xal ce 
tr diorelwr, Oyeras loyuodv ròv aveuor, xaì qpofn9r- 
Cetci, xa) tofero uèv xataroriltecda:» où retoera: dè 
toùro, ded TÒ tÒv ‘Incoùy pueyain xadeîy puvi;, xa 2E- 
ge aùrii* ,,Kuoe,®) odGodv pe El evblws tu 
dedoùrros toù *)rosovtOv ITérpov, xal 2fyorros* ,,Kugie, 


1) Ed. Huet.: Jevréows. — TI Thess. II, 4. 
2) Matth. XIV, 27. 

3) Ibid. XIV, 30. 

*) Deest roù in ed. Huetiana. 





ru IRvampuzse Marrn Fonue XI. s 
cisio pe Qusarei) tip zul0e'è diyu, sotyur 16 
mesrp fosSmar, zu) dmsimpperas adroù defaulyov xa- 
surileotas, maò Snndics ade in) 1) bliyoriorig 
mi vg dieray pg. Hauy tions, Ses ox eluey' unsore, 
cile dieybaranza È) unì Ber IMensos' ,,eic ri èdls- 
seus; Euuoo pésr so vijc niacess, xllywv dì xa) mods 
sò bueleo avri. 

1. Ka Ex) soure:c ye xad 6 ‘Inveic, xa) 6 Ilk0os 
drufigseraa 3) ale vò nAoiov, xa) ronson Ò uveuos, xe) 
d dv vò niotbp Invefouries dg oluv disow9noar sr 
divur, 2gvensrgosves Afyovzs, oùy uni; Seoù vidc 
d° dc mà ci dio desponiimavo:, dll ,,dly8c Oeoù 
vide dd Gap 2fyoony ci iv rò niolo padyral cò 
yue eldeus riv pabyesv roulle roùro elonzivas. ‘Endy 
di ty rovices Slow yiruueda, diamepagaries èlevai- 
usia ds riv yuv, Inda noosyeuy nuir èxfdevoev 6 °In- 
cssc. Tayu dè raì dndovrat 1dnòdiyror rad xexpup- 
uérev uuozugiov seol tivuy cscmautvaor*) vnò toù 
"Inevò andò 107° ,,ea)') Emyvoviss abtòyr oi &répes toù 
romeo txelvou,! — dilor d' Sus toù tr 19 ntoar, — 
fatorulay ds din tny necizowoor Exelyny,‘ — ne- 
eirugor ros zéoay, oÙx Èy avrò néouy, dida neol 

— nzzì nqo0ogvezzar®) aùrò marras roùs xaxds 


3) Math. XIV, 31. 

3) Matth. XIV, 3. 

3) Ibid. XIV, 32 — 33. 

*) H. es R. in textu recto: Geomoutrver; H. insuper 
im metis: ,,Cod. Holm. habebat fo0pfrwr, sed ad oram 
recentiori mamu notatam erat, Ceowutrov. Lege: cE00- 
Cutrwuy. Eraemus: de his, qui servati sunt. 

8) Matth. XIV, 35. 

*) nooogvreyzar — Eyovtaz. °Ev — tipu, Gu. 
Haec, quae viderat Erasmus, in Codd. suis non repent 
Huet., sed hie supplentar e Codd. Anglicano, Vaticano ct 
| Apographo Tariniaso. 4. 

6* 





s , .  @nnemos Comsranoaus nl 


Eyovras.“ "Ey sosre dì rien, Sn nooojveyzay «Ùrò, ., 
où zodloùs seco Eyorrac pévov, dilk ndyrac rod * 
ty) ri meciguiom Ixstyy ol dì moconverbtrtes abrò 
maxc Eyorres magexalovy®) aùròv, Îva xiv péros 
&rporta: toù xoaorédov eoù luaziov aùrod, ade adi 
eùreò alroùvtes tairny, Ure ud fony irola ‘) alpog 
doovoa?) yuri tà duidaxa try, xaà rr000:190d0a dm. 
0%er, xaì dwautyn toù «guortdov toù luariov abroò, 
Bre *) Fieyev tv daurio ,,.el udvor Gpeupas tpù luozion > % 
aùroù, cw9xoouoa: Trioe yào èv oîs repì toù 2e8- iu 
entdov toù iuaziev aùrod, diò rapayciua Fora % @i- », 
os 1où efuaros adrijs= oi dè dò roù mapizuipov tic |; 
yÎic Tevnoaotr, *) es fiv diamepicaries Hi8ov d'Inoode 
sa ci uaSyra) aùroù, ovx dp taeursv n0007290v 16 | 
"Iyo0d, diiù n000nyIncay Varò tOv amootsdarimr, &rt 
ui duvaperoi, did tò apodoa xaxdis Eye, moocei8aty 
ap tavrav. Kai oudèì uòyror Nhparro toù xoaonédov, 
«cn aluodipodoa, dileracczalecayicov èxelyvov. IANy 
sai rourwy ,,000: 9) fwayro, diecosInoar.‘‘ Ei dé Boxt?) 
715 diapooè toù ,,diece9noay,'* trà rovrwv elonutrov ) 


1) H. ad marg., R. in textu recte: 2y rj x. r. 2.; 
KR. in notis: ,,ita habet Cod. Vaticanus, in aliis (itemq. 
în textu ed. Huet.) deest èy.° 

8) Matth. XIV, 36. 

3) Ibidem IX, 20. Edd. N. T. è&y uoyov pro & 
uovov. 

_ 4) Gre—Ipazlov abroù. Omissa haec sunt in Cod, 
quo usus est Huetius, et hic restituuntur e Codd. Angli- 
cano, Vaticano, et Apographo Tariniano. R. 

*) H. et R_ h. 1. Feynoapér. Cfr. pag. 81. not. 2 

€) Matth. XIV, 36. 

*) Ed. H. eì dé toxo vec xrÀ., ed. R. eì dé ris xrà. 

*) H. etR. in textu: eîonutyn; iidem tamen, ille ad 
marginem: ,,scribas,6‘ hic in notis: ,,omnino scriben- 


dum: elpyutyov. 


uo Morifeibicine Marra. Festo XI. s 
mpic cò ,,0twSfrax:" — alora: yo mods riv aluoddooi- 
cur 5 *) aéers cv cloni er — ra) airòc?) im 
omeno. 


Hey *) ni 2 0ossibortur Papsaley xa) yoausertey 
nai drsguengsarter ,,dià 16 ci padyrat cov nepa- 
fnivova: vv xapudony visv xquofvitowy;‘ 


8. Tora °) moocteroria: avrò dnò ‘Teoocodvpey 
dupuszio: xeò ypapparcic, lyoviec dià 10 ol pa9yral 
ce sagafalrovas 1} xapadocwy rvrpeofuztonr; où 
yhe vizzenzes ses zeicac, Bray Gorov t0%Hwo:.! Ia- 
cesapiens musù woloy xeaody 20007190v 16 °Inooù drrò 
‘Fagocolspav Pagsenici xa) yoaupazzic, Abyories s, di 
sf ei paiyoaî dev xapafairova: riv naoadoowy ty 
spesfestgeo;" su) và ibic, aloszas Bri davayzales 6 
Masdaioc osy anloc drtygarfe, noocsiniv8tra: toÙs 
«xò ‘licecolvpuyv Paodalovs xa) yoaupateis 1 Zu 
sj, atrdaeroputrovs astoù*) 1ù Ixxelueva, dla ne- 
solu ,,s01enpeofoyorta: ®) asrd drrò ‘TegocoAvpey. 
Ice cuy s.r6ut xuravonitor; “Hylxa dianeoacaries 
nido» el; 15x yy Fernoaeti rd niolp 6 ’Incovs xal oi 
patyral airoù, romdgartos toù avtuov, dp où èrupéfn- 


1) Math. IX, 22. 

2) Ed Huet min. accurate: aùrdy. 

3) Hic titulus in ed. Huetii non comparet, sed sup- 
pietar ex Apographo Tariniano. R. 

€) Matth. XV, 4. 2. Edd. N. T. vers. 1. 000togor- 
tes 16 Insoù «nò ‘Secco. (ed. Knapp. of drrò ‘leg00.) 
yesuuar. x. Paga. x. t. 2. Vers. 2. ed. Knapp. xei- 
ces avre, ed. Lachm. yiicus aÙrdr. 

®) Eà Haet min. aecurate: aùrà 2xxelpeva. 

€) H. e: È. in textu dréoyoyia:; idem tamea, illo 
ad marg.: ,,scrib..‘ hic in notis: ,,legendum videtur, ut 
pra, v04g707ar. ‘4 
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xev Ò 'Incoùs td mZofp, xa Bre ,,lryvérrec') aùrdy 
ok &rdoss toù vorov Èxelvov, dnéorsilay es GAny ripe: 
neolywpoy èxelyny, xal mooonveyxar aùro mravzac roùs a 
raxdc Eygoriac, xal mapexadovr, îva xv uovoy Gyow-'. 
zo toò xpuorttdov toù fuartov avtoù* xa) d001 farro, . 
dieowgnoar. Tuvtxa dè ,,r0o0fjAà9ov ala &rrò ‘Le è. 
eoocodipov Papivatos xal yodpparetc, pù xatenda- 1 
yértes t)v èv td “Incoò divapiv, laccuévny toùs x&v , 
uovov toù xouontdov toù iuntiov abroù dpantvovs, ; 
qpricsriwe dì Iyxaloîvres tòÙs pa9graîs*) ènì roù di- . 
dacxadov, où mevì rapafacews èvrodne Feoù, dÀia ma- , 
cadbotws pus "Iovdaixay nosopurtowr. Kai elxòs, Bri , 
aùrò tÒ 10v quicrttwv Eyxinua maplorno: ty 1A pa- 
Into ‘Inoov ediaferay, undeutav dpoounv didéricoy 
erridppeos ws meo rapafaoews èvrodv deoù toîs Pa- 
ouoalois xai yonuuatedvo, oftives oÙx Gv 11000mvey'xay 
TÒò 3) z.eoì rrapafacews toîs po9nraîs Eyxinua, ws ma- 
eafatvovar ty èvrodny tv stpeopurtowy, elteo elyoy 
èridaufaveoda. tv tyxalovutvor, rai arroderaviva: 
avtovs rapafelvovras Èvrodny deoù. Mi voulons di 
taùra xataozevaotix@ elvai: toù dely INnoeicdai TÒÙv xatà 
1ò youuua Mwoéws vouor, tre) ol roù ’Ingod ua9rral 
Ews 10TE avIdv èquiettor® cÙù YyRo mroò toÙ radeiy èEn- 


‘) Matth. XIV, 35. 36. coll. pag. 83. lm. 19. ct segq. 
— XV, 1. 

2) H. et R. in textu: èyxadoùvres eri toù ddacxa- 
dov; H. tamen admarginem: ,,scribas: 2yxaZ. TOUS ua- 
Inras Int x. 1. 2.6 Equidem, coll. seqq. et pag. 87. 
lin. 41., toîs ua9dntaîs in textum recepi. — R. in notis: 
ssHuet. scribendum putabat, roùs uagntas èl x. T. À. 
Sed roùs pa3ntes in nullo Cod. Mss. reperio. Cod. Tari- 
mianus habet: èyxaloùuvtes segì toù didaoralov. Cfr. 
pag. huj. lin. 12 — 20. 

*) H. et R. a0oonvéyzario meol x. 1. d. 
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uel;wuev todi oÙs altotuerv 10 TOÙ qilov nuîv.. . 
Ifhovros eivac ‘Ingoù toeîs digrovs* xovaîs ye xd rl. 
n7015 xa) où xadaouis yeooÌv OÙ YON TòY &grwy pera x 
dapufavev.?) = 
9. ‘O dè ’Inoode odx tyralei meo) mapadocees ehi impe 
toîs smoeopuréowy *Fovdaloy, Giià. meod roy tyroddle x. 
deoù avayzarotarov dio, dv i) utv Ertoa nur do’. - 
ts dexadoyov, oUrms Eyovoa* ,,t(ua?) tÙY 1ratÉ0a 000, ng 
xa tv unttoa 8) cov, TY eÙ 00. yHvatai, xa) y6rg pati 
xpogoòmos Ènà ij yîîs, 5 xUoros è deds cov Bldaiat 
Go i dè 2001) ty rò Aevirixiò toùrov tyéyoanto rv 
. toòmor® ,,&hy*) &yvdowzros xaxdic slm tòv rrattoa aù- 
toù, xal t]v untéoa aùroù, Sarete Iavarovades: wa 


Lo 
È i, 
a . 


Lo 
réoa aùtoù, 7 untéoa xaxdis elrrev, troyos tore. “AL ._ 
luci avrav Ffdopey Ideîy ay Aff, Nv ètédero è Mas- 


._ N 


daîos, Sri ,,0 xaxodoydv*) raréoa, 7 unttoa, Vavdrg 
televraro, traelotnoor, unrmore tinp9n arò roù rérmov, 
Eyda yéyountar ,,059) tinte martoa aùroù, 1 untéon 
aùrod, Favarp televrato. Kai") 0 xaxodoyov rartoa 
aùtod, n untéoa abroù, Vavatp televiato. Obres 
uèv ov elyoy al nò toù vouov Qéfeis reo) rv duo 
èvrodoy® 60 dè Mardaîos Èx péoovs, xa) trurerunpuéyos 
avtas èitdero, xal ove avraîs Affeot. Tc dèi tyuadei 


i 


1) Cod. Vaticanus: ueradafeîv. R 

2) Exod. XX, 42. coll. LXX. interpretum versione 
et Deuter. V, 46. 

è) H. et R. h. L et seqq. unteoa. 

4) Levit. XX, 9. coll. LXX. interpretum versione, 
Exod. XXI, 16. et Prov. XX, 20. 

8) Matth. XV, 4. 

€) Exod. XXI, 15. 16. coll LXX. virorum versione 
et Levit. XX, 9. 

1) Ka —, dava tedevraro. Hacc, quae viderat 
Erasmus, ct quae in Cod. suo non reperit Huetius, hic 
restituuntur e Codd. Anglicano, Vaticano et Tariniano. R. 
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pocalomer Paeealo:c xa) youunazsio è 
 abrebc wmapafalrur rv Îvroliy s0Ù Seoù 
rey zaohdonr, satavonitor. Mel è uiy 
sun) sàv mertoa 000, el riv pria 
vay du dtovosr nur dxortusy yovetas 
v yeyyesperor. Tavrne ric mods roùc yo- 
4oec ky xe tò uosvuviiv ubrols viy fees 
rac diarpopàs; ra cxendouara, naò e vs 
i zaoMsoda: trois iavroò yoresar. OI 
s maò oi yosupareic tbiavrno Evuyziovat- 
v saesd00:r txdedoracio, dsaptoregor Ev 
d muntrnr, } oùd «ùtoi imfefiirapey Èy, 
Efealwy vis ìnidédeoxev Quiv rà xarà 1èy 
s &reria* Eod Gre, pnoir, ot davesotal dvs- 
regemtatories yocworus, xal duraputyos 
deptross dè drodidova: tò yoloc, avert8e- 
démeroy tlc sòv tav neyrntwy Abyor, cis 
s Tò yaloguiazioy Unò Exaorov, ws tduraro, 
réyesy aùtoîs xosvevtiv. "Eleyor oùv tod 
relevo: xatà tv olxelav diadextor Koo- 
v è èpelde:s pos, tovitoni, door artInza 
fe 2éyow ris es Feòv evoefelas toîs ntyn- 
è gesesotns, cos unzéri av9odros, ali 1 
n zaì tî) eìs aUtoy evoefela, olovel gvye- 
x rò xaì ui fovdopevos drrodobvastò yoloc, 
ré Sayuori, nin dè ss tòv 26y0v tOy ne- 
deg tE dvbuaros toù darscorod» Bree oUv è 
Imode: 1 y0smworn, TOUT movérives toy vioy 
se, xa t2ey0y autois, dti U ay ti èuoù ape 
reg, 7 uitee, toùro Tod. &rò toù Koofày 
, dx toÙù 26y0v tuy dei davaxeutyov mevn- 
s dizovortes oi yoveis, bui Koof&wv toriy ava- 


10d. XX, 13. coll. Denter. V, 16 
er & constanter Aogfay. 
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neuro» 19 906 tè dbparoy adele, pinta Ipolzore 
laupivey, @ xad dro Iyogly vv docpzalar,. dò | 
uv vltav. 08 oly mqeofitego souasta» nagddone , 
alc roùs dò roù daoù Mayor, Eni bor dv vs marty , 
È 1} prréen') slug, vò dedbpariv van adasv Kogfùw , 
dai za) deigors od106 vixtu Spudiras Lord odg ròr 
nestoa, È pasioa, lv dio tv mods tès toù May 
gouas. Taizzo ov ltyga, oùx «5 Uysiic Erongen 
weoddoniy 6 Zumip, ddlà 2ravtiovutyno tj trrolj re 
Seoù. El yo d piy Ses Myu vò nulpa?) tv me 
téoa za) tir unrbpa" È dè magidocis Hey cl dpst- 
1 tipdy sòv mortea È tiv patiga tj di0u, è èva- 
dels 16 deg, Ss Koofév, 1ò do9nabpevor div 107 ye- 
gevinasar dijlov Sri fxugoiro * soù deoù megì vie 
yovtay lysolî) Und tic rv Pagicaluy so) yosppa- 
téuy muoudi0ew6, leyovane pnxtri dev rudy 1dy ma 
spa, za) ti» unslga, ròv dnab dvareduaira 1j 9g 
3 Ziafov ol yeyiyvazires. Kad dg qiddoyuooé ye oi 
Pagidaloi, Îva 1} moopdou riv nivituv lapfivea 
sai tà doduobpeva dy toîg yovedol rivoc, tà Tosalta 
ididaczor. Kal pegruoeì ye aÙtòy tj pilagyuolg tò 
sbayyéluov Myor sijxovov*) dè taira ci Papieaî:, 
quldozuoo. Ovrec, naù èbeuvxtijoitov aùrév.£ Et tg 
oÙy xd tv leyopéyuy Èy iijuîv rosofurtgor, È drwg- 
norè dexérruv 1où daoù, uùdiov td Ovduari toù xo 
moù fovdera didivar toîs névaowr, neo toùs olxelos 
ray didérior, el rigouy rav ivayzatuv xojloviee, xad 
pù Sivasvro oh didivees dupireca moreiv, adelpòs Gv 
pbzos èvdlews Ayorto tv devowodyiwy 1Ùv d6yov où 
Seol dià riv ragddoniy bavray Paigaluy, xa tlay- 





1) H. at R. pijreoe et pireca. 
3) Mauh. XV, 4. 
3) Luc. XVI, 44. Edd. N. T. salta adria xa) ol 


hap., piàdpy. Undogories. 


- (Cru . 
se ibiieiizio.Ailosta, Tonno x si 


Mrs sud ") voù Zusijoos vwoxpitir. Kal opodoa 
pe dmerpenziza Lovy ix soi doyov sy nevyreoy lau 
fivav ura 20o8upsc, zal vopuliay?) rmopiouòr civas 
sip srigav ebotfissnr, cò uòra tuita, dila xa) 1à ne) 
ueò spediroo ‘Sodda yeypanutra, Ss 16 uèv doxtiy 
begdgiove 1à ?) suv neritwy, na) dyavazior tleyer 
sifivazo *) rosrorò puvper*) noudijva dnvagiloy t01a- 
miler, nuò dodigya: arugeic-rò d aly9ic ,,xMlaxnc®) 
$, asì 1ò yloovtxoper ixur, na) sà fallbusva è5d- 
Gray. EI 116 elv naò vir vò vic ixxinola; kyuy 
yimesinagia» ilyes uiy, ec naì “Tovdac, valo nernir, 
sù dì finidinoa facial, tiv mecida iavrò 1dela 
perà seò soiua ngapartos'Iovda, dî &, ws yayyonsra?) 
venir derguios ly 15 wuxi wutoù, è diafolos ifalay 
ali ds ri muediay ròv Zuriea nnpadoùva, xaì 
sopadeidavor vò nenvonptrer*) negì rourov flios, 
Ges abròs sdurltàr es rip wurky abroò ?nlipu- 
cattor. Kai raya, ènay ifyu d'AndOtOdOS® ,.dlia®) 
adprey ty zaxzeiy 7 gidapyuola”: dia ty “Iovda 2é- 
yu qulapyvolar, frico dla nartwy tor xaxov èou 
rev !°% ret 100 ‘Inooù. 


») HL anò, R. recte Uno. 

2) I Tim. VI, bd 

3) Sic Cedd. Vaticanus cet Tarinianus; Cod. autem 
Reg. (H. sd IOarg.) èmobof. xteì te nerATOY. Cod. 
Helmsensis (H. in textu) èrpfafeve 10y nerirur. R. 

8) Matth XXVI, 9. coll Marc. XIV, 5. etJoann. XII, 5. 

s) H. e: R. «voor. 

*) Ev. Joann. XII, 6. coll edd. N. T. 

2) H. etR.in notis: ,,Erasmus: oò quae veluti gan- 
grasnam habenti, videtur legiase: dl & #5 yayyocivay 
niv tayneori. 

©) Cfr. Ephes. VI, 46. 

2) 1 Tim. VI, 10. 

10) Ada say in ed. Huet, deest in ed. R. 





40, “A2Ià ydo travfl9wpuer Bnì vi s0oxeluevo 
ole è Zero duo dò soù répuov Ewireudpevos èvr 
2Ef9ero, rio uiv dd!) vic dexalbyov dnò tîjs °) 
dov, vir dèi dd roù Aeverixod, Î tiv GMAnv drrò 1 
toy ty ri Ievrazciyo. Elra te) digynodueda, 

‘ Nuvowvay tòv I6y0y toù Seoù paoxoria» ,,rlua?) 
martoa dov, na) riv unttoa dov, ol Alyoyres* ,, 
siuioe roy martoa Îi riv unttoa alzo, î5 &y 
ag rarol i ri pnrod*) cibroù: dipor È tar 28. 
depelnd3c, (merone t15 &y, ms OÙ maplixe 16° , 
xaxodoyiy martoa, li untéca, Sayvaro relevraroo. 
“Eorw ye, où iui tòy navtoa s xad t)y unréoa 
xalovulvo Kogfày dvandels tà Sognovpera ay eÙ 
pp merode nad unrods ss oÙy 1) tv «Pago 
mapadogis dxuooî xab tOv Zéyorta* ,,07) xaxoàc 
martoa, 7 untéoa, Favaro tedevrato; “Aia ur 
Bs 2av elrry 1oò rmaroì, 1) 1} untol ,,dobpov ò tày® 


1) H. et R., ut nos, in textu recte: d70 7. dexadi 
dnò 1. "Etidov; H. in notis, quae R. quoq. affert, 
habet: ,,per me non stat, quin postremum illud az0 
leatur. Cod. Reg. habet dexadoy(las. dexaloyos ar 
femininum sibi genus non raro vindicat apud Clen 
Alex. Strom. VI. (cfr. ed. Potter pag. 807.), ipsum 
genem, contra Celsum lib. II. (cfr. ed. Spencer. p. | 
et alios plerosque.“ Cfr. praeterea hor, ia ev. M 
commentariorum pag. 88. lin. 8. 

3) Exod. XX, 12 et Deuter. V, 46. coll) Pag 
not. 2. et 3. 

3) Matth. XY, È. coll. edd. N. T. 

+) H. et R. constanter h. l. puiro<. 

8) Deest 6 in edd. H, et R. €fr. Matth. XV, 4 

©) H. et R. h. l. et paulo infra redeviatg. 

?) Matth. XV, 4. 

8) Deest 2ay in edd. H. etR. Cfr. pag. huj. E 
coli. ev. Matth. XV, B.: 


map .0 o = 0 
i Funenzenma: Saron. Toxvs Xi 93 


' ueì aipalatjc” done lodoglar Brugips 1$ 1010), 
3 13 myrgì, csov') ieposulove Mtfyur roùs yoveic, ap 
farertas rà dvazibpera 16 Koofiin adnò toù avate- 
Serina stà mùrg. ‘Iovdalos oUy Ups, 3) ds xaxo- 
lepiraz martou, % untéoa, toù; dfyoyras 1 raro, 
3 rjpagrel ,,desgor è lay ÎE îuoù sepeln9ijs: xoda- 
fun sarà sòv visore vpeis dè ri usò Vpsiv naoadì- 
m dio trrelàs ro #eoò èavopodre. Elra cdx aldeicde 
lysalovvrec toi Èpoic patyraic, oUdeulav uèy èyrodny 
sapufiafyoug:” mogevovia: yao ÈÎv nacass taîs Èvrodaîc 
cheò neè dinmesuanciyr duturinc, naoafalvovo. dè 
spesfuzigmo z2apudocir evlafela 100 un rapafivar 
brredip Sesù. "Oxo «i xa) vuiv rmeofasstro,*) tiny puèy 
seg vipric smurpdo nad‘) untods èrrodzy Èpuiatare èr, 
sud jo ifyowsaro ,,0°) xaxoloysy naréoa, f unztoa, 
Sasuizgo valevzazeo riv dì èvarriovutyrny rais èviodais 
suvsans susy a0eofurtooy rtaoadooy oÙx ay è puiatare. 

44. Metà dè rauras Blas tas maod ’Iovdalo1g tav 
sqeepurtowr napadbous Gnò tv rooqpnixiy*) fov- 





?) Ed Huet. ciye. 

2) H. et R. in textu vas, H. tamen ad margin.: 
sserib. viovs.6 Idem in notis: ,,Codd. Holm. et Reg. 
(R. habet: omnes Codd. Mss.) ,,uuac. Videtur legisso 
Erasmus viovs, vertit enim: Jadaci igitur filios; quae 
lectio verissima (?) est.‘ — Matih. XV, 5. 

2) H. nequtxeto, R. recte ooéxeto. 

<) R. in texta (H. ad marg.: ,,Cod. Reg.) recte 
mei; H. în texto (R. în notis: ,,Cod. Holm.) 7. 

3) Math. XV, 4. 

*) R. in notis: ,,ita Codd. Vaticanus et Tarinianus; 
Huet autem ed‘ (in tertu) ,,@rò rey n0ogpniwv fov- 
léueros diafalitty, 26yov naot9eto. Quae lectio est 
etiam Cod. Regii, qui solum‘ (H. quoque teste) ,,mutat 
xgogprzssr (quod habet, H. teste, Cod. Holmiensis) ,;in 
n0Oquisziy, nos male, modo postea pro Aòyoy legatur 





aduevoc dmuityim léyur, muobbero durdy ‘dsrò rob 
‘Hoatov, Seo abraîc MUbecsr obrus tyu ,,naì') else 
‘svpos Byyitu pos è ads oùros Iv vò orduari aùriy,“ 
za) rà étric. Kad soocinoplty ye, Sri ova aùraiz Mdte- 


Giy dyéyoarper È Mardaios tò nooqpurizov. El dè dei 


dià Tò edapythor, yonoaperor aùrgò, rarà tè dorardy 
abrò dinyioacda:, no0cdnyiueda riv avesséoe MEiey, 


xonoturs, olues, ruîv rernonutrnv sc dinynary ric By 


té sbayyeilo duò toù rocoqprrov sinuutrns. “Egr dè 
obras dn’ dexîje rò iv 16 ‘Hoalz durò ,,lxlv9yze?) 


wu Exornre, xpuiradiicaze oùx &srd clxspa, oùd' dnè 


olyov, rs smermorimey Bus xUpios avevnari*) sarari- 
Fewc, naì sauro roùs dpdaluods «ùròv, sal ray 
agoguioy aùroy, nad *) rey aogortwy «aÙrdiv, ci dos 
tes tà xovrta. Ka tora. vuîy tà dnuara tavra*) 
* nayra cc ol Abyos toù fifilov roù topopanoutvov, È 
tav dec avrò dvgoeang tmorantvo yodupuara, d6- 
yovree avayvw9i raùra’ sal Èoei° où dirauas ava- 
greve, toporyiata: yao. Kai Sonora: vò fifiAfoy 
TOÙTO eÌs XEious avdourov ui ìnuoteLtvov yocupara, 


20yuy, et locus hic sic‘ (H. quoque adnuente) ,,conci- 
piatur: daò ty sooguieiy fovibueros diaf&iizy 
Adywr.< 

1) Jes. XXUX, 13. LXX. viri avroò. 

3) Jes. XXIX, 9— 13. 15. LXX. interpretes vers. 9. 
xa) xouroAnoaze et oUdè arrò olvov. 

*) H. in textu: rvedua xurayitems, quanquam in 
notis habeat: ,,Cod. Holm. habebatysùua, rescripsimus 
myevuati, nam infra legitur (cfr. pag. 95. lin. 9. et 10.): 
mercorioutyov nvevuar x. t. 2.4 — Cfr. L 1. vers. 10. 

*) Ed. Huet. (it LXX. interpretes) ut nos, xaì TY 
— avtòr, oi x12., ed. R. xa ci 1dy doxbriwr abresy 
docivres x12. Cfr. 1. L vers. 10. 

#) LXX. interpretes 1. L vers. 4i. mayra raùra et 


soù Boponyioutvov tovrov. 


} 


E nnani . « y_ . ” - 
| o : 
mu SIAANONRONIE TRON Toosvi XL ss 


mb feci adbego drdeyrubi vostre» xa) toe obx Entora- 
nn yocupera. Mai eine supios èyyite por è 2ads 
vbrec.© mai re diîic, Fws teù* ,,odal oi 2r xovyij fov- 
lip munerrec, wai Toru: ty ox$ra và toya aùròy.“ 
Heoslafuw zolruv tuv nooxzuuiyay èv 1 sbayyelto 
Mir, lbuny uva rv noò abris, xul riva rev Étic 
alri, Ira nuoconiowpier, tiva to6nov ènerdei xau- 
piesr reòc èpdalyobc rv dò roù daoù 6 26y05; èx- 
tive» zuì npazzulnodriov, za) nenorioutroy nyvei- 
pen surupobteoc. “"Anulei dì xapuvcoa xa) 10ds rpo- 
gira; abviy, zu roùs Euayyelloutrovs degr tà 20v- 
atà Segerro; ebrsr, Exeo, olua:, yeytonta: perà riy 
ros Zesrijpos Emdamlav în 15206 Exelvy. Ttyove yào 
cbreis weym th fiuera Bluy piv rv yoagey, xal 
res ‘Foslibo di, &c ,,A6y0:°) fifidbov logopanoptyov.* 
Tè di ,Jupenyosptrev* tIogias, olovi) xexZtoutyov 
15 dempetg, suà pù fvosyutrov vi caqguyeta, Bneo tri- 
6xs roîs pendì rip doyir, did rò un etdéya: yoauuara, 
èrayviva: aùrò duraputyro:s, xal 105 înayyelloutyo:s 
8tra: yoaupaza, torly acaqts, cò pirwoxovo: ròy ty 
roi; yeyoenatros voùv. Kalos oUy èrupfosi roîs, Sri 
L10y3) ixiubels and?) voy duaorauaror 6 2ads, xal 
trora; pari xa aùroù, cis xal x0arnalioe zar aù- 
roò aprrpat: xarayutess, 0 NOTLOINOETAL VAÒ TOÙ xU- 
cioe, seupvortos «bri Toùc dpPaduods, dic avatlovs 
roò fifrey, rad ty n00qniw»r aÙrdr, xaltoy togov- 
tar aver, tv èrayyeldoutvwv Pifntuy TU xovata 
ty ty 1aîs Felars yonquis uvormmoiuwr. Kulènav xau- 
uses «uror ci èyFaluol, toTE aUtoîs Earn 1A 100- 
quazà diuara logoayioutva, sal ìmrexouppéeva 6re0 





1) Jes. XXIX, 11. coll. pag. 94. not. 5. 

2) Cfr. verba pag. huj. lin. 8. et 2. obvia: xa. èray 
— dydadpuoi, vore 2. r. À. 

3) Ed. H_ vré, ed RL ded. 
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nenoviaciy Ò daòds Ò 16v pui) muatevovtowr ele tòv "ty 
coùy es Xouotor. ‘Enay dè yéynta: tà noOEpurxà aù- 
toîs as ,,À070t fiBàlov Eopoayioptvov, où uovov toic 
un eldocv, diia xaù toîs Ènayyedioutyo:s elderas 
yodupara, torte elzzev ò xUoios, mov tq otouaTI èy- 
yliev *) tòv Zady TOY “ovdalwy td deg, xadtoîc gel- 
deo tiudv aUTtov quo, doti 7 xapdla abriv dia rav 
es tòy ‘Inooùy amortay nodia torlv andò xuolov. Kad 
yy udita, ÈE 0Ù tÙy Zwrijoa Nuov fovpoarro, de- 
, x9etn &y vnò où deoùd zmeoì avra 10° ,,uarnv®) dè 
otRovrat pe obxére yao didacxovow ividiuara Feoù, 


dalia GvIounmyr, xo) didaczallac oùxtrt tàS dnò tic «, 


toù nvevuatos doplac, Gila TRS Gvdgwratvas. “O9%ey 
toutwy aUtoîs cvufavovimr, ueré9nxev 3) è Feòc tòv 
rv ’Iovdalwy adr, xa) arrovdeoe TY coglav aùresy 
tÙv 100 aÙtois Copor ovatta Yao tomi copla mad 
aUtoîs, «vs ouTE mroognrela. “A%R@ xè TRV CUvECIY Toy 
cuvetuv toù Zuoù xatoRwouyé mov xal Exquwpevr 6 deòs, 
xa) oùxéri tori Aaumod xal Èmigavic. dò xAv doxdsos 
BovAny riva BPadéws*) mossi, où dia toÙù xvplov adiny 
morovvtes tadavifortar x&y xQuata tiva Èr1ayyéEdAwy- 
tar Boviîs delas, yevdoriar, ènel td toya abtaiv où 
guide torw, dille oxotovs xul vuvxros. dià Ponygéauy 
dè èdofey nuiv èx9Eodar tnv noogpunrelar, xal tny Èrà 
m000r 5) capureay aùris, èrelneo tuvnodn abrijs è 
Mar9aîos. “Euvno9n dè 6) xal 0 Maqxos, Gp où zen 





1) Jes. XXIX, 13. coll. Matth. XV, 8. et Marc. VII, 6. 

2) Jes. XXIX, 13. coll. Matth. XV, 9. et Marc. VII, 7. 

3) Jes. XXIX, 44. 

0) Jes. XXIX, 15. 

*) H. et R. h. L è7177006v. In seqq. H. cap. aù- 
tils. “Erelneo — Mardaîos, iuynosn x. 1.à., R. cap. 
aùrijs, èmelneo — Mardaîos, èurnocdIn x. T. 2. 

6) Deest dé in ed. Huetiana. 


x Evasceun Marra. Tomus XI 97 


urrpobueta seo) ts 1apaSios riv rroe- 
dosdrzuy vimtuy tàs yeioas, Gray oroy 
rdaîa, rà zerà 1èv r6n0v olrms Eyovra 
BagecaTor, 2eì ndyres ol Iovdaîor, tav pj 
svras 1ès xeioas; dix tobova, xoaroùvies 
su» niiv moeopurtone xl dn dyogds,*) 
ricwera, cdx loHovo. Kad èlla nvé tony 
v'agariiv, ferruguoùs nomplar, al $eorày, 
ws ad alri.“ 
ie) apoczeleodperos toy Sylo, eaey aù- 
ne aaì cvriere, 20) rà Eîs. Zupiis dà 
è noò Zerijoos Aidaozbueda, èvayiwsazories 
tennii 2) dv 19 Aevregovoplg tà megì 2a- 
| danibigroy fowpdroy, 8g ols dis sragavo- 
miosey ipir ol cwparizol ‘Tovdaîoi, za ol 
piesrrts «brr ’Efiwraio, ui vouliuy rv 
ma 1 yeegj nodzior neol tossuey voùy. 
35) rò docexipevoy ele tò ordpa xosvoî tòy 
, dilà 1à tteexipevor ix voi vdparos,‘ ra) 
nà musà 1òv Mdaoxoy eye tabra è Zerie, 
1%) mirca tà fodpara, dilor Sr où xouwoi- 
dedieri:s È ’Iovdaiok qaui, 1ò yodppreri so 
desur l&doriss, elvar dxddagta, 1611 di xoc- 
Sua dior tà yeln fuòv dedlodu alcdior, 
fini ol Mtyoper Cvyòr za oraSuòr, Ityo- 
è anperoziria, dialojibueda dè rà pù di- 


we. VII, 3 4 Eda. N. T. vers. 4 sad Gila 


we sl yalzior x. 1. 1 
| Knapp. Ì L vers. 4. dirò dyopis, cd Lachm. 


ie 
mb XY, 10. 

usb. XV, 11. Eda N. T. £xxopevoperor pro 
sw. Cfr. pag. 102. not 6 

arc. VII, 49 coll edd NT. 

Orana. Tom IL 7 





9. " Onsenzis Comuravanzena 

ora, dp' di $i sui uiv tegena rav dunorazsisa. 
Ka) notnov vt tor Heeù viue, dnayooevup rà ènò 
|. neaxlas, xadroosteosety ta nat dperir, tà dì rG Afp 
. Abyo ddiderpoca, taùra tav Eri gesous, durduevra dià 
tiv m004(pe0sy, xa ròv Èv rjuiv ibyor, duaoravbpera 
uiy xaxòs moarteocda:, rarooBovpera dì ylyveada: neè 
Ads. Taùta dt vis Ermueldic vongas dipéres, Sr: nad 
sà vouulouere:dyadà olbvit tou xaxdc na) tnò wd- 
Sovs Zafbrra duagravey, xa) rà deyouera èxtbagve 
duvariy, xarà d0yor Èv y0rge r\uiv yivbpava, doylle- 
Ia. radagd. "Qereo ye roù duaotarorros Iovdulee 
sì neosrou) ele aupofivostav ') doy1a9uoera:, toù dè nu- 
sopdoùyros dmò tw t9vay 1) dxpofvorta es smegni 
rouiy, oÙres rà puèy vopstopeva xadagù iopuo8yee- 
voi es dxadagra 16 un deovrws?) aùroîc, undì bre 
dei, undè?) Scov dei, Yundèì S9ev dei yowputrp. Tà 
dè Zeybpeva axatdaora, marta*) ylvera: xadaod rois 
sadapoîs* toîs yào pepiacutvos xal drlorors où- 
diy xadaoòdy, nel ueuavia. aùriòv xa) ò voùs wal 
* ouveldinors. Kai taùra puemuacutva, Gravra noti 
puaod dv Gv dipnze, os maliv Èx t0Ù Ivavzlov è 
radaoòds voÙc, xal n xadaoa cvveldnoss narra soci 
sadaoà, xav doxj dradagra ruyyavev* où yao drò 
drolactas, ovdì dnò quindortas, oùdè pera diaxoi0e06, 
nequedzovage el éuateoa, ol dixa:o yodvia: ros Boas- 


1) Rom. II, 26. 

2) R. recte u?7) deoyros (in versione: qui nec de- 
_center iis), H. min. accurate: undè 0vrws (in versione: 
qui nullo modo iis etc.). 

3) undè Scov dei. Haec desiderantur in unico Cod. 
Helmiensi. R. — Desunt quidem eadem verba in textu 
ed. Huet, adscripta tamen leguntur margini hoe modo:. 
s,God. Reg. etc.‘ 

4) Tic. I, 15. coll. edà N. T. 


- 


no onssibiter Marin. Yonus XL 9% 
pur 7 wéman, peuvantros voù ;elre*) toMere, stre 
misere, eFre 11°) allo mossîse, ds dblav Deoù moscia.“ 
E2 3ì yei txoyeawpu 1à zerà tè e0ayylluor èxddaora 
feupaze, grooper Sui rosssrà tons rà dnò nieovitlas 
xumepantya, xal dnò aloypozeodila; neocyeyernutra, 
ml dei guindorias lapfariueva, xal èxò roù Ieorro:- 

ida npentryyy tiv yeortoa, tray ebri, xe) ai vat 
ala dettess, 2uì pn d léyoc, doxg vic vworxîs jus. 
Mili nad yunesaxories darporio:s xeyoodal uva, f pu?) 
puuazsorec piv, vmoroevriti di, xa) diaxpuvdpteyos meoì 
teltoe, sì qponiueDa tois rosovrois, oùx ec dofar Weoù 
ubueî sezotpeda, oudì tr driuari Xoioroù, cù ubyoy 
ri mag veò Simddbvra?) elyas vnolivens rarazor 
pesos rev leDlevru, dllù xa) ric weol tovrov diaxol- 
eros” 6 yup *) diaxpuriptros, xarà 1òr ‘Axborolo», 
tav gears, narazizo:ra:, Sri ovx l2-utortws ny dì C 
str tx niateec, apuapria lorly. “Ex nlorews uèy oÙy 
ledies è mencoterzass, ur ty cldeolelo:s*) te9VAICL tÒ 
laduevor, podè nnixiòy avrò elva:, Î) aiua' oùx Èx 
aio Sì. è meoì tovrwy tIYÒ: diaxoiroueros. Kal 
respuròs di rr Sasuoriuy yivera è xaì avra eidebe 
dasuovia:s 15%06%a1, xa) odiy frrov yosuevos uerà 





") I Cor. X, 31. Edd N. T. efre oUyv loHere ei 
marta el; dotav x. 1. Z., omisso voc. &di0 ante prius 
Mostite. 

3) Deest x: in ed. R, legitur in ed H. 

*) H. «a KR. etdod0dura. 

€) Rom. XIV, 23. 

5) Sic optime Codd. Vatican. et Tarinianus. Reg. 
vero et Holmiensis ede2l0:5. R. — H.in textu &dw2/015, 
îm motis: ,,ita Godd. Holm. et Reg. Eldel:0y autem tra- 
dunt Grammatici esse idoli similitudinem; quam signi- 
Gessionem h L tueri non possunt. Malim igitur éy eì- 
Sesdel0sc, h. e. in idolorum templis Eramus: in sacri- 
ficiis idolorn=. Cooserum: vide Act. AV, 20 et XXI, 25. 

ze 





peuodveptyns Tic metà rey daruorlur xowvurnoar 
tg Spor: parrusiag Ka) ò "Andorodos puerto: | 
Otdperos, pui Tvr quo sy fomparar alzlay e 
Bhdpns 16 xowputro, 1 spedelas tdi dmegoptvo, .c 
sù diyuara, xa) ròy Evundggoria Adyov, else ,,f 
pa') dè quis où maglornos 1d deg*- oÙse yùo lav. 
ymper, mepeaceviueda, ovre tav pui) paymuer, Vote 
peda. - Kad Emelnee finloraro tobc ueyadoguéori 
yooùytas xatà toy vouor, tira tà xadaod, xaì tiva 
dxdIngra; arooravias rîjc meol ToÙ yofjada: ds xa 
quis smd.damdaoros diapoedc, rad Fercidaruovias, 
uas,3) ty adiapopors, adiagpageiv ti) Yonoe tav f 
uarov, xa) dia toùro Yad Tovdalur ws raoavo, 
molyegda:, dà toùto eine nov* ,,um*) ovy xouvért 





1) I Cor. VII, 8. Ed. Knapp., reliqua omnia | 
modo, quo in nostro textu leguntur, exhibens, 7780100€ 
ueyv offert pro neorocevouede, ed. autem Lachm. È 
habet: 0Ù mapeornos 1 ded oùte fav uù payowi 
vorepovueda, OUTE Èav paywpuer, meoLocevoler. | 
Pag. 107. not. 4. 

2) H. in textu: olua:, ty diapopors, ètvdrapo 
x. T. Zi; R. in textu: olua:, £y diapopors Evdiago: 
x. t.À., in notis: ,,Erasmus: contemta superstitione 
rebus, ut opinor, indifferentibus: legebat: èv ddic 
0015. Pro èvdiapogeiy autem Cod. Reg. (H. quoque 
marg. attestante) habet: où diagopeîr.‘ Huet. in n 
addit: ,,,,pro èvdiagpogeîy autem legendum ezistimo &d 
qopeiv, vel èvadiacpopeiv; Evdiapopeiv autem insal 
est. — Equidem vel propter verb. ofua: Erasmus 
Huetium secutus sum, atque Erasmum quidem, si lection 
solam spectaveris, Huetium vero, si ad comma non mir 
quod voc. adiagòdpor:s a verbo adiapopeîv sejungit, qu 
ad receptam lectionem &diapopeîy respexeris. 

8) Coloss, II, 16. coll edd. N. T. et ed. nosti 
. Tom. L pag. 300. lin. 14. 
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s$6*) 76, dc ol 'Tovdalo; Kad Ure diè rh meySaglitai 
diyuara où qurela Sicav toÙ ty ovoavole narodc ol'ù 
bapiocioi, did TOÙIO ws reed diary aùsisy déyu ost: 


uadnraîs 16° .,ttpere®) aùrovc* ,,@mpere, did toÙ 
Sri, tuplo) ovrec, dfoy aùrods alcdaveodas tijc 


n 
® 
iù 
i 


anros, xa Inrety 6duyods, of dè Inayyiioyra:, avessi, 
cInrovries tic favroy tupiotnros, dduyeiv ruplodg; a, 
où Zoyifopevo. tuneasioda. elc BO9vvor, meod cò Mr a; 


ypaluoîs yéyoarmta:* ,,laxxov®) dovute, xa) avégranpen 


' aùròv, xa) èuzegeita. es P6FPOY Gv eloyagato. “Al |, 
layoù uiy ovy ytyeantar, Sri day *) toÙs dyiove, È 


avéBn elc tò doo, xa xaHoarros aùroù r0007490x el 
pa9nra) aùrod tviatda dè doétyec yeioa TS dyip; 
agooxaleocuevos aÙtdv, xa dquoràs tic inriic ray 
xatà vouoy towmmuatov èxdogiîis, Orte moditov uiv Éle- 
ge abroîs ,@xovere ") xad ovylere” oùdéra Gcuvisioy 
ey Nxovov* Étiic dè dic Èv rapafolaîs tleyev aùroîs 
3300 5) tTÒ eloeogiueror eis tò otdua xoivoi tèv &v3oesr- 
mor, chia tò èxrropevouevov Èx”) t0ù otduaros.* 

414. Mera taùra Giov ldsîy Aetiy cvropartovpt- 
ynrinò toy qpuoxbyiar, où ròv aÙùròv elvai rouou xad 
evayyedlov “Ingoù Xoioroù Feov* oîtivés qpaciv, Bri oÙa 
torey 6 ‘Inooù Xoiaroù ovparios reTtE YEmwoYòs Taiv 
xatà Mewotws vopor oloutvov deòv evoefeiv. Abràs 
elnev Òò ’Incods zoùs Papioalovs, oì H0av daroevorzes 
té xrloavir tòv x0guoy xaì tòv vduor Fed, ox elyas 


) Desideratur rijs in edd. H. et R. 

2) Math. XV, 14. 

3) Psalm. VII, 15. 

*) Matth. V, 1. Edd. N. T. x0007290y aùrg xrà. 

*) Matth. XV, 10. 

) Ibid. XV, 11. H. « R. h.l,, cfr. pag. 97. not. 4, 
èxsogevouevov. 

7) Desunt h. 1. verba $x où osouerosin edd. H. et R. 


T | 
D 





su Evan: Marta. Tomus XL les 


" gr °) dpurevam» è obparos aòzoù sario, val 
ro avriy Exquodetu:. Elios d° dr xe) raùva, 
r daso marde Hr 1où ‘Incoù è eloayayay*) xa) - 
ns roy dò Aiyuatov iteldoria daòy elc Bpos 
auiss davroù, elc Trosuoyv xa1c:xntrio:0Y Eauros, 
lr Ineoùs Ex) t0îs Paoioaloss 10° ,,ri0a*) qu 
vox éyurevoer ò natno uov È oveamos, txps- 
ras.°° Ioòs vara di quocuer, Sri S00 dia tv 
xy 2egì ter xatà 1òv voor èxdox}y oùx Jaay qpu- 
; &r edearoic maroòs, oÙro: veruglerto tà os- 
Me pa mserevortes ti) dindelg, dddà sudexoUviec rij 
uxò teu Seoxo01n9dtyros anò te» viy roù ale 
vrew, rel dea toro Zeyoputrov rmaoà tw Hail 
ros alssrog roviov. Ka) un voploys, IHaùloy 
) cirdes elvas My aùtdv deoy' dc yao, ua 
ts ) zosùla toy Unequpuoaviwy tv ]dovyy, pi- 
v uaiior 1 qidoitoy, dtyera.*) Unò Havdov 
tds eater OÙItI»S, un dv Feòs 6 agg où ald- 
mor, megì OÙ gno è Zwrno' ,;yUv ò aggwr*) 
Muor rourov xéxpitar Geòg elvor Atyeras rosy 
viyStfriuv 10 nvevua tic viodeolas dafeiv, Îva 
ras aioù 100 aluvos Èxelvov, zal tijs avaotaoewo 
vezper, xa) diù tosto uevavicov tv 17 viornie 
sros toviov. Taùra dé uo Edotey, el xa) na- 





Ed H. min. accur., quum oùx prascedat, 7y oÙx 
cer. Cfr. Matth. XV, 13. 

Exod. XV, 17. 

Matb. XV, 13. 

H. et R. in terta ques; H. in notis: ,;ita Codd. 
et Regius. Prioremillam vocem praeternaisit Era- 
Legendum ipudy. R. in notis: ,,,,Muòs x. 1. 2. 
nnes Codd. Mes. Priorem — diusy. Cfr. II 
V,4 

) Phubpp. III, 49. | i 

) Ev. Joans IV}, 11. coll edd. N. T. 
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x eesfennic dor, dreyzala; monlipim del: cut 
nruplol slow?) dinyol ruplar sives Bz ol dellla 

«Gaior, dy è dedc rod aldivos tovrev Eripleos*) rimba 
para, Uvruv drloruy naoà tò pò nemorevztra di 
Incoùy Xqordy, za) Irbplwosr, ele tò pi adydom 
soîs ròv quiondy 108 edayyeltov ni dbime rod 
tr.roocdimp roù Xmoroi. Où udvor dè ar Insiseid. x, 
pevertoy ddnyeloa ropior, rv?) alodaroperr dle: n 
Gta ddnyov, maoà tè pundér abradc*) dorerlspioe pa 
tiv divani sod 8 cimò*) flbmur dilà yàg ed tab 
ndrioy ty trayysioptruy bbryiy tv pet ddonzer "* 
3g Imipelàie drovortor , sal rela» Syvi 1oîc 2eyopit" 
vos meconartor, piimore at dyvoway tvplav, zed pù — 
Alenbviwy tà modypara ric pod didaoralta; db: 
qolpevo:, tupio) xa) adrol dià Tè ui pieruvtiv odo " 
Toy youpay tuyzavovres qaviuer, dic duoporéoove, ' 
tévre ddnyodvia xal dInyospevor, iureoeiy ets 1dy fé * 
duroy, neoì où roosgirapev. ‘Etîic dè rosro:s yéy0a= 
areas, tiva vodrror è Iéroos drroxgide)s elme rg Zu- 
ria, dc ui voioas 16° ,,0ù rd) etosoyipevoy ele rò 
eriua xovoî tòv dvIgwzov, Gila tò Exrrogevbuevoy 

. tx toù orduaros*“ ré- ,,podoov?) fuiv r)v ragafo- 


1) Matth, XV, 44. Ed. Lachm. ut în nostro testa, 
ed. Knapp. ddryot elouy tuploi rupaaiv. 

2) Il Cor. IV, 4. — 6. 

3) Eà. Huet. xa habet pro 1dy. 

+) E. et R. in texto aùrady, H, ad marg. rectisime: 
scrib. adrovs.€ 

4) H. et R. în testu rectisime: abriiy, R.tamen ne- 
dligenter, quum haec emendatio non nisi verbis praecedd., 
ragà 1ò undéno airiv èrulnplra:, inservire possit, 
in notis: ,scribendum adroiig.!* 

$) Math. XV, 11. Cfr. pag. 102. not. 6. 

7) Ibid. XV, 15. Ed. Knapp. rcagafolà» ravinr. 
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dc 8 è Zerso gua 16° ,,dx1}v!) sal Vpalo 
roò fovizzaros rev 2eyoutvur, neò Fri cè 
dià roùro 0d xo:roi 1Ùv artguror, Ina vò 
ey aùroù ele rò ordua elc riv socdlar vu- 
eezuociy dal «iris dc dpedova fclieras. 
rèy yiponr, « muoresuy Idizovr, odx feuy 
è mareds ‘Incoò Pauoccio:, dilà mapà riy 
ue 10ù ropov xa) riv ly aÙrg yeyouut 
rim. «dio ye voovutrer rark tèy répoy, 

3) re Dayarov, tris tyrervnwptrno yoduuaos 
vr elzzion Eyovons mods tò nvebua, zal diano 
e Tis voovutyns Èv td nvevuarizzò vouo, ol 
imc dò dia9losws dAndevovane Atyuy 16° 
r3) yo, Ore ò vopuos rvevparizos tore xal 
) ,,0 wéuos Gyios, sal n èvrod) dyla xal di- 
dya933,4 oÙto: Qoay quieta, fv èpurevosr i 
meno ol dì ui) tooùroi, &dia tò &oxteivoy 
meuerortes uovor, ox Noay quiela où Feoù, 
è xwgudarros aÙriy tv xaodlav, xa) xadupe 
x atti, loguov èv Ixelyoes Scor odx Entoroepoy 
raupon: ,,tay*) yao ts Èrorotyy eds tòy 
Tepuespeitas tÒ xacdvuua 6 dè xUpLos TÒ avedude 
El:x04 d° ay ts xarà toy tosmov yerdueros, 
10 3,00 tO) eloeogouevov elc tò ata xosvoi 
meszzor, i xGy vopiinta: elvar Urrò Iovdalwy xo- 
mo OÙ 10 eloeogouevov els tò OtoLA &Yialer toy 
wr, xv Unò TOY AxepaiottRwy voulintm ayia- 
voaltoueros Goros toù xuglov. Ka Eory, oi- 


Mateh. XV, 16. — 17. 

I Cor. HI, 7. 

Rom. VII, 14. et 12. 

i Cor. IT 46. 17. coll edd. N. T. 
Mosck IV, 10. 
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uas, è i0y0c ox eUxaragpoorzros, sal dik rosso deo- 
eros dapoùs dinynosws, ouzmwc tuo) doxoveve Èyesr- 
coro où tò foewua, il 1 curetdno voù pera dea- 
xQloews taHortos xouvoî 10r qayoria* ,,0 yao!) dia- 
xquvbuevos, tav gayy, xaraxteoirar, SrL oÙx Èx nil- 
Ote0s° xa) diarree oùdiv xadaody où mag abro tors 
19 usuacutrp xa) arlorp, dllù naoà 1dy 'uuugpòy 
aùroù, xa) ty druotiar® obrwc tò dyialbuerov?) did 
Aòyov deoù xal Evrevtews, où tg lil 2079 ayutte tòv 
xewuevov® el yào toùto, nylatev®) Gy zaì tòv èoHoyva 
dyatlws t0v 4) kgrov toù xuplov, xal oùders av dik tè 
forua roùro doberns fi addwaros Èylvero, 7 Ixouuiro 
TosoÙIov Yao TL Ò Ilavlos maptarnoer tv 16° ,,di@ *) 
toto èv Uvpiv sroddoì dodereis xaì adiworo:, xa)*) xosr 
portar Ixayol. Kai Ènì toù Gorov tolvuy toù xuolov 
n) pila to yowutro torìiy, Èènav duiavig td vé 
xa) xadaoé ti) ocvvednos: peradauBavn toÙ Gotov. 
Oùrw dè ovte èx tOÙ Un qpaytir, 100 aÙùrò tò un ga- 
yeiy dnò toù ayiaodértos d0yp deoù xal Èvrevis ao- 
Tov, Voregovueda ayadoù tIvoC, OUTE Èx toÙ qpayeiy 
meQuocEvoLer dyadg tive° TÒ 7a0 altiov tijs Voreon- 
Ges, ) xuxla toti xaì 1à aueotguata* xaì tÒò altioy 
TÙs REQLICEVOLDE ui dixacogvvi ori xal ta xatoodas- 
para us TOL0ÙTO EivaL TÒ 1apd Tp Ilavdg deyoperoy 


>) Rom. XIV, 23. 

3) H. ad marg. ,,Cod. Reg. ay(atov;‘° R. in notis: 
33,3Cod. Reg. ayiafwy. lidem in textu rectissime: tò 
dyratouevov. Cfr. I Tim. IV, 5. 

*) H. et R. in textu: ry(afe Yao Gv x. 1. ., H. ta- 
men ad marginem:.,,Cod. Reg. gylafev &v x. 7. 2.6 

4) ròvy &orov. R. in notis: ,,hoc exciderat ex ed. 
Huet., sed hic restituitur ex omnibus Mss. 

*) I Cor. XI, 30. 

€) Desideratur xal in ed. Huetii. 


__—__—_ 
pr Ap Tomts XI, 107 


bri sobre!) y09?) tiv paywper, nepossiouev, ole 
tir uj giymuer, Varepoluzda, Et dè 1àv*) 1ò dls- 
supeniuevo», «ls 1Ò gréua as tjv*) xordiav yogrî, rad 
ds Spalloive Bepdiler, val 1ò dyralbuevov Poîua 
duù Liyne deo 2ud 2yreitevs, 207 aÙrò uèv rò Lluxdy 
ale nie sodiav zuorî, zed als dpidoaiva tefdidera 
nni dì tjr triyeronbny abrò sixjy, zerà tv dva- 
lepio js miarsms, peo» yivera, xa Ts toi voù 
dlisr dueghbemz, 5) domivios trà Td Bpedoîr val aly 
4 fig aoò Zprov, d17 687 cità denutros 16y0s tony 
i degalar sv pi dvesiws toÙ xuglov tadtoria abriv. 
Keb vela pl megà 10Ù rumizoÙ ze) ovpfolizod 06- 
peros. Tali d° dv xa meqì cUroù Afyorro 10Ù 46- 
geo, Bs pirore*) adioE, xa) ddnturi Podio, frrva d 
pezsin srirss Diceru el dv aliva, obderds duva- 
piro quiizo todluy cimjy &- yùo olovie jv En pad 
lav ulvorta Lodisty tòv yevbuevoy odpra, Abyov dvra, 
sel digror Garre, oÙz &v tyfyqanro, Gu") nès è ga- 
yiw tùr Gere rodrov Gjoera: eis 1Ùv alora. 

45 “Etas sodrp Idwper, nds tà Exropevduera xa) 
susvesvia riv Evdouror, où ragà tò tx toÙ ordparos 
drseperesda: xouvoî tòv dvIgwror, dii tiv altlav 
Eym ric zocricems ty ri) suodia, Bre tilogorimi dr 
aùrîs, neò rev Ixrogevopétrwr dià toÙ orduaros, dia- 
ioropoì*) mornooà, div ty eldu sio. ,,pdvos, posyeici, 


1) I Cor. VIN, 8. coll. pag. 400. not 4. 
3) Deest h. L ydo in edd. H. et R. 

3) Math XV, 17. 

+) Deest njy h. L, cfr. pag. 405. lin. 5., et huj. pag 
3 in dd LaR 

#) Had marg, R. in notis: ,,Cod. Reg. diadduryews” 
4) Ev. Joznn. I, 14. — VI, Bi. 

nia V.b 

*) Math 3Y, 40 22 
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mooveias, xZorraì, wevdopagrupia, fiacqunule. Taùta "3 
yao tori tà xorvolria tòv &vrSpwror, bre èEloyeras-tà 
dnò tic xaodlas, xaì tied9orra dn’ aurijc diemopeveras 
dià toù otouaroc* cis el tim tic xaodlac un Èylyero, 


did alzo mov meol tv xaodlav xarelgero, oùx Èma- 


«31 


roeenbuera dià toù orouaros Zadeioda:, taziora ky è 


sipanioro, xal oùxtr. ar9owros txouvoùro. IInyi oby 


sa) dog” maons duaotias, dialoyicpol zommool* pù ye . 


Èrmxparmoarimy ToUTEwY, OUTE poro, oùTe posytia, cer 
@i20 ti 16 tosovrmwy toorrai. dià toùro ndan qu- 


daxi tnenitor Exaorp?) tiv favroò xuodlay» xaà yào - 


èy siuéog xolostws ti9uiy È xvQLOC, pwrlos?) tè xqu- 
nTa TOÙ cxotove, xal qpavegooei Ts Povia tiv xag- 
div, pueratb nartoy tv doyicudy drvIcwnwor xarn- 
yogouriwr, N xal arodoyovptvor, Nrlxa tav xuxdeson 
aùrovs tà diafovdia Favia. Torovto: d° eloly ol rr0- 
vnood diadoyicuol, vs È0P die xa) tà doxoùvra dyadà, 
xal Sooy Èèri ti xoloe tiv nodàdy ìncuverà, wexrd 
n0tiv. ‘Eay yoùv mosodpuev Èèienuocurny Eunooodey 
toy dvIowzur, èv toîs diadoyiouoîs nuov cxomovvies 
TÒ deaFivar®) toîs avdoewzos qpuiav9owro, xa) ènd 
quar3owate dofacdivar, anéyouer 1dv anò tv dy- 
Ieuawvy puodor® xaì anratarddic nav tÒ YivOLevov uerk 
1où èv ta moarrovie cuverdoros ènì 1 dotacIjvos baò 
10y Gvicunuv, oùx Eye tÉhos drrò t0Ù fAérortos èy 
1 xouato, xai drodidorios tòv uodov toîc Èv t@ 
xountò xadapoîs. Oliws oly xaì ) doxodoa dyvela, 


') H. et R. in textu: rnontéoy 1nv davioù xeodiar, 
H. tamen ad marginem: ,,Cod. Reg. tmonz. gxaoro TRY 
savroù x. 7. 2.,°° R. in notis: ,,,,Codd. Vatic. et Tari- 
nianus: Tnontéov sayra motòv Tv Éavroù x. T. À., 
Reg. etc. 

2) I Cor. IV, 5. — Rom. II, tB. . 

2) Matth. VI, 1. 2. H. et R. decodiras. 
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dim denloyeapobs Fry vodc En) sevodolle, Î qulozio- 

dig, mal y vopnfogtry tzzinouacrizi didaczalia, tiy 

dr erp molanelac dvilevSegla yiraia:, % noopdcu 

nicssctiac, # (yrourréc nros riv dò drBosiney înì 
dedammile dobar, cux For 2eloyioptra dxò 16y 1e- 
Skrenr 3). amò roù Scoù lv. tj txninolg nossroy dno- 
euiar, deviegor neoqurir, na) 1olrov didagzaler. 
184° ipecey ipeic xaì ini roù dosyoputrov ènuoxo- 
si 7) lea rgv nagù &ySpesnois dotar, î tiv dnò av 
Spur relaziiar, f 1dv dnò 16v nQOCIÒYIMY 1h 267% 
mpspio, dedivrsy ncoqeou evosfelas è yoùv rosoù- 
105 Ezianemoc cè xadoù Ioyov?) insSvuti, oùdè dira- 
tm syus dvefiyarros, oùdì vygalios, obdè cepowr, 
meduwr ta6 doinc, xa) axodaotws aùrijs èupopovpevos. 
To di axrò xaì smecì nocofurtowr xal diaxivar Èosic. 
Terra di si ze) dozwputr*) toy Èy napexBacei elon- 
stru, Soa tì pu davayxalws iflexras, dià 1ò 1nynv ei- 
yu Adyreoy ty dpaornuaroy tous rmornogous dialo- 
oguove, dvraptyovs poluva: xa TA, el yuois aÙraiy 
auitate, dizessoaria Gv 10v nougaria. Tira uèy 
civ rà zosreîria, xaurà duvasuy Quiv tintaota:. Tò 
dè artuross ziGuù qauytiv, où xovoi tòv ardowrror 
all sì dei rolurnoaria elneiv, xouvoi 10 avinto xan- 
dia drrmoroùyv quytiv, 0 néguxe 1Ò rnycuovixoy Mud 
lebey. 


Heoì 1î5 Xarayalas. 
16. ,.Kal*) èieldwy èxsidey Ò ’Ingoùs avegeonoer 
ds 1à ufon Tigov xal Zideivos. Kaà Idoù yuri Xa- 


1) I Cor. XII, 28. 

2) Ed H. min. accur.: èw(oxomos. Cfr. 1Tim. Il, 1. 
3)]I Tm UL 12 

+) Ed. H. dotmputy tour, ed. R. Sobouly nic.v. 

*) Math. XV, 24. 22 
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varata.‘ Ilb9ev ,;lneldey 3 fi dò vie 
mel?) fc rooetogro” ,,xa)*) diamepdonria; 
ty yîv Ternoaotr;* ,,Avegognos dèi, raya did 
cxardaltieg9a. toùs Papicalove, drovoaria; Bre 
1ò *) elosoyiuevor, dilk tè Exrropevépesrov novel 
Gv9guwrroy Sri dì dia roùs vrovocvutrovs mf i 
elne 1ò ,,Gvegoonoe, dijlov tx roù- ,rovawe *) DO 
Sue *Imavyns rapedì9n, dvezwenoey ele rv 
Taya did toùro mal È Magxos dvayodqur è sità è 
toy rorov qpuoir, Sri ,,Gvaarks 1i9ey9) elc rà' Yue n 
Tueov, xaì elael9ey els thy olxlav oùdtva POUR | 
griivar.: Elxòs Sri toùc cxardalro9tyras trà 1% &, 
dagxalla aùroù Papioafove neouoraro, meo: peer str, 
Imuenderoregor sì tò madtiy za) xaddc voroutvoy sit, N 
oòv. Etno d* av us, bre Tueos zal Diddy arri ae ì 
t9voy Mlextar® avazmoroas oÙv arrò toù Tocai, ee 
rà ulon tèv t9vov raouyiverar. Tigos uv oUv mag 
‘EBoalo:s dvouafoutvn peradauBaverar Zoo, ") rs bp 
pnveverae ,,gvvogn: Ziday dè, oUtws xaè rag ‘“Efpato:s 
dvouatoutyn, ueradauBaveras es 10° ,,9nodvres.t ‘Ep 











1 


I 


!) H. et R. h. l. constanter in textu (cfr. pag. huj. 
not. 2.) T'evnoagtr. Vide pag. 80. not. 4.. 

2) H. in notis: ,,Sic Cod. Holmiensis. Haec autem 
Cod. Reg. praetermittit : meoù ns a qoelonto* xai diare- 
Quoavzes n490v els t)v yi» (non, ut in textu, Teyg- 
‘ Gagér, sed) ,,Tevvnouotr.* 

3) Matth. XIV, 34. coll. pag. 80. not. 4. 

4) Ibid. XV, 41. 

#) Ibid. IV, 12. Ed. Knapp. &xovo. dè (6 ‘Incods) 
Sri x. t. 2., ed. Lachm. &xovo. dè 6 ’Incovs Ori x. t.À. 

#) Marc. VII, 24. coll. edd. N. T. 

1) Zdo, fris — ueraiauBayera:. Haec omissa erant 
in nostro Cod., et in interpretatione Erasmi: causam prae- 
“ buerat ejusdem vocis iteratio, ut alias saepe fit. Ea nos 
‘0 Cod. Reg. supplevimuse. Huet. 
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di seic Fsveas sul ci Iagrré dar al movnoai Suri 
puc, ma wedlg ouvegì nag ubroic, ) tv 1} razie xa) 
usi ndbess. ‘EtelSev ov duò tic Ternoaotr ò ‘Iy- 
oss, dovzusonce miy duò reò "Iopuil, 440e di oùx dic 
Top mò Zedeva, dll ss tà. uleg Tuoov ra) Zidis- 
ver, nj dx méeovs riv mertvny toùc dnò rv t8vesy 

sd ds naoar Tuoov zal Zidera tnediuncer, ovdels 

times iv aùri zrersltp9n. Karà dì 1òv Maozor 

ufrunsio*) è ’ingoùs n29er ele sù Spia Tuoov, ric 
Guregiic rv i9vesr, Ira naù dò rev dolor ixstvuyv oi 
muevaverieo Guodijra: durndesc:r, inkv lil20waty avra: 
mesersc que 1o° ,,s21*) Îdoù, yuri Xaravala înò rr 
. Selo Exsivur tieidovca Ixoute Myovon* èfnocy pe, 
sue, ?) viè daf(d n Svyarno mov derresc deupuoritera:.* 
Kai cinm, Sr. oÙx &yv pun èieldosca darò 10 dpley 
trairur zpasur noòs Incoùy îduvaro, anò usyalne, cis 
Inssvon9n, wiortews® xaì xatà tiv dvaloyiay ye 1îc 
ulersos tilozetal vis anò toy Èy trois t9veowy dolor, 
& o1a*) dueutorler T9vn Ò byuoros, tornoe xarà des 
Spy vissy "Iopazi,6 xaì Lie È3ì wdeioy qoeky avresy 
trulvesr. ‘Ertav9a puiv ov Soia elontal uva Tioov 
maù Zidesros® tv dèi ri "Etodp') dpia roÙù Papaw, ty 
eis, gasì, yiroria:. ai xatà roy Alyunilwy udouyes. 
Kai ropuaitov ye, ixaoror nuov apapravoria uiv, èy 
mai; dploss sirus Tueov, 7 Zidyos, 7 Paoas xaì ric 


!) Mare. VII, 2. coll. pag. 140. not. 6. 

9) Matth. XV, 22. Ed. Knapp. èxpavyadey aùrdò, 
ityevoa- 2Mnoby pe, xvpie, viè david! n 9vy. pov z0- 
mus desuor., ed. Lachm. Fxoalevr Ayovoa(*) "E2tnooy 
ne, zupse viòc daveld* + Svyamo pov rar daro 
vieva:. 


3) Deest h. L, cfr. pag 112 not. 1. et 5., xupie. 
€) Dent. XXXII, 8. coll. LXX. virorum versione. 
*) Exod. VIII, 2 sagy. 
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Atyinzo, f vivos riv tw tic 1où Deoù. sqrt. 
, marafadlovia dà darò tic naxlac els dperuy, 

uèr dnò rey sarà tà spadia dolor, pIaruy di ind 
Spia tic pueeidos toù Geoù, xal Èy touros ovane 
ques, imc gaviîsa: tale tà où uepio poi sal tic alani 
codostas roù 'Ivoan duvaputyvo:s dvaloyov 16 TVEUN@AI, 
nxg cvnotara: viup. Iocgyes dè mad ti olovil armare 
tuo yevopéyg toù ‘Indoù noùs ud Xayavalay mr 
vaiza* Ò uèy yào toxeras cic ènì tà ubon Tuoow det 3, 
Zidasvos, i dè tEeddovoa soy dplwov Ixelyy uéxpagi 
Afyovoa* ,,tityoéy®) ue, zip, viè dafld.< Xava- 
vela dì nv % yuri, Gneo ueralaufayeraseÌs 16° s,tjt0s . 
| paouéry tusevosos. OL uiv dixaros frouagutros?), 
eloly ri faosdela tiv oùgardy, rad 1} èv rij facetg. 
toù Feoù vpewoe ol dì duapraodo), nrouacutror te 
mevosce 175 tv aÙroîs xaxlas, xal 1dv xat ary r0d- 
ter, Erosualovasr*) aùrobs alzi, xa tîjs fagidevoy- 
ons èv 16 Irnrdi abrdiy omuari duagrlas. Ivi Xa- 
vavala tieldolca dnò toy bolwv èxelvov, tene darà 
soù jroudoda *) 1jrarewewou, xexpayvia xa) dlyovoa 
sy246n00r *) ue, xupse, viè Adapld.<* 





1) Matth.XV,22. Legitur h. l., cfr. p. 111. not.3., xUpie. 

2) H. et R. in textu: grocuacutvo: sloly Èv Pao. x. 
e. À., H. tamen (quae R., quoque affert) haec habet in 
notis: ,,alludit ad Matth. XXV, 34. Legendum videtar: 
sjrosu. elo) faaidele x.T.-À., ut Nrouaoutyo: taremves- 
Ge, Vyajoer. — Equidem zi pro èy in textum recepi. 

3) H. et R. in textu: érocuaforioy, H. tamen ad 
anarg. rectissime: ,,scribas #r014af0vody.‘6 Idem in no- 
tis: ,,Scriptum erat in Codd. Holm. et Reg. é#ro:uafoy- 
twy. Sed quis non videt, corrigendum esse: érosuatov- 
sy? — Rom. VI, 12. 

€) R. in notis: ,,sic Cod. Reg. (H. ad marg.), alii 
vero (item ed. H. in textu) 1jrosuag9ijvas.‘‘ 

*) Matth. XV, 22. Cfr. pag. huj. not. 4. 
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17. Ziuvayure di ded velo ebayyellur, tris uly 
chiv malese» siiv dufld, dc uniti, xa) oi Îv') ‘Feos- 
38 soglot efres dì viùv Deo, mul gros gods ric ..ély- 
di mpesdijazc, csc oi denporsibparo: Ifyovies® ,,tt 
dplo") mì cei, viè 1eò Seoù-“ rive; dì perà rijs ,din- 
ds” mpesdians, esc oi iv rg niolp nqooxuvobriec 
silglià; 7) deoò vide dl 2byorzes aùrò. Kai yeo 
minpec, eipas, tera: cu ° rovrmy cvrayuyi) weds 
sù Malo rip dempopay rev moocsirimy* rirìc*) uly 
tocì sg yeveptro ix ontouaros dufid zarà ceora 
spostam- wplc dà 1g dpsodtyu vi dsoù iv Surduu, 
; susì grespa Gyeosvrac. Kai vourey virìc pulv perù 
reò Linde" nric di yuolc rovrov. Elite n00oyes, 
ses | Xavayula pèr, où necì vioù, 0v oUdì 1}v dexnv 
yeyerraztras qalyera:, clik neo. Svyateds maoexadet, 
desrss dasmonizopitrns® &dln dè unmno *) viòr, Exxopu- 
fanevey vexeòr, damodapfare lrra. Ka) nadiy ò pèy 
Segeseraywy0s €) neo) duderatiovs Svyareds dii, 
os &rersdrzzuios» dò dèi facsdixòs *) need vioù, wc 
Era vesesrios ze) amodrnoxur pudorros. Aapo- 
nua relyov Svyirzo, mal vids vezoòs, duo noay un- 
tiemo- mel sedrazuia Fvyamno, xad vio; noòc da- 


3) Deest èr in ed. R. — Matth. XX, 30. coll. 
IK, 27. 

2) Maeth. VII, 29. — Ed Knapp. té — 00Ì, CIn- 
osè.) vil x. 1. 1. 

>) Ibid. XIV, 32 

*) H. e R. kh. L minus accurate z(res puéyv. — 
Rem L4 

3) Luc. VII, 12 15. 

€) Matth. LX, 18 coll Mare. V, 22. 23. et Lue. 
VII, 41 42. 

7) Ev. Joann. IV, 46. 
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varoy dcderiv, tv dve neri0o», dr è pin'detrià 
ovvayeyoc, è dè facslixòc Nv. "Eyuy dè tbllensabe ni 
Sopes “Aoyove mecì Yevay Èv rpuyonis diapoper, den-.,1 
vas ò ‘Inoos lwonoisy lira. al merra dì Beny 
Segareedes ty 1rò lag, pelsora bnò toy ebayyaleza, 
otdy dvayeyoauplra , péyore nèv s6u, tra ot. più, 
@ilws motevovtes, Èay 87°) limo: onueia xaà sigari 
morevcwor® cvufole yào fiv ,,rd mote say duò ded, 
rîjs duvdpews “Inaoò Inrredovyutreov. Odx ton rip Bse 
Txaorov TOY reyoauperer Unò ric durapenc Too è 
xaTà ro» fxaotov dilay où ylyera:. Tiyovs pie olè . 
za: Î) Xavavata oùéè dnorolotae àtta 1 vie del | 
*Inood rogelo; duodoyoùvros oùx én° allo x dicsecil. | 
Ia: maoà roù matobs, f mods tà nodfara?) rà do. 
Amlota otzov'IooanA, yÉvos pvydr dioparizioy diede 
205° moocipétaews dè Erexa, ra) tOÙ npocxexvvaeéres È 
*"Insoò vid toÙò Feoù, darroxglosws Tvyyare, 2leyzos- 
ans abrîs mtv duoytresrav, xaù tv dilay avrije wa 
quoraons, Ste Yizlwr, ds xuvidiov, xal oùx corsy fy 
dita. ‘As dì èniretvaca tiv noocaloeow, xa) 1apads- 
-Eautyn tòv ’Incoù A6yoy, èridixaleta. xîyv 055 xvvidior 
Tugeiv yixlur, xal opodoyeù xuplovs toùs sùyeveotioove, 
Tote tuyyave emoxoloews devréoas, uaorvpovons aùrije 
rîj lore, ws peyaàn, xad èrayyeliouévns toscda. adrz 
0 Bovdeta:. ‘Avaloyov d°, oluai, ti avo ‘Tecovoalny, 
èlev9éog, unteè?) ITaviov, xal tav magarinoiwy aù- 
ro, denoer vojoni tIv Xavavalav, unttoa tic dervass 
daruovifomévns, aUuBodov tuyyavovanv unroòs tostade 
yvyis. Kaì ènlommooy, tì un st'doyov tor elvas xad 


") Ev. Joann. IV, 48. 
2) Matth. X, 6. XV, 24 
l 3) Gal. IV, 26. H. et R. h. |. constanter: fre, 
MNTERC, pi?9}T00s et punteous. 


selleby wustpas, nuò mellà; partoa;, dvaloyer rois 
anpasu “Afenin, eds 005 deje!) 6 nermdora, rad 
e} ‘epovoziza, penseì, ws Havlòc quor neoì tavros 
mò riv cpofey adeg. Elebs dì Ùtelaiv9viay ravryy, 
" cipfale» $ Xaparala, dò rv iplur Tioov xa) 
Zaliver, do sono: quay ol în) yic rino:, npoccdgiv- 
tei sp Zarije: siszira abror, neì fre vir dhoty, 
Mens .Jibtaoiv ?) pe, zioe, viù Aafld > Svyarno 
po denug desportlerem.“ Elsu nuò voic lider, xa) 
mis pufqsaic, Se dei, duonpsripavos eine 16 ,,00x?) 
deesobdag”® dedaaze» Sus ciel vaves nCONYOVRIIVA: Pu- 
quà venguà, sul deoguzsnni duodesivia:, 1oenizio 2ey0- 
peru 7upifana oEzev ’Isgani,‘ Gnse, olpes, oi ènlov- 
crepes dub sò sarà Guioza ‘Isparl voulorres LdG9a:, 
douynafivs speoggerian, bn è Zur iusy dncoraiy 
sò suò muspòc cUzì wodc eilovs # tous ‘Yovdalovs 
lasivoor duedemisras. ‘Husic 1 of tlybpero tt din 
telaz 2fyur, & zuì Xpioriy mora xarà*) capxa tyves- 
mupsey, «ila pur obxfi yivesoxzoriss, Iouer 10Ù A0- 
yeu npogyoupaver civas Ieyov, Gwitty tOÙS Cvretett- 
cous© elzisiziese YO OUTO: mapa toùs dufivrtoovs 
ess royzarevenr. ‘Alla intel ,,tà drodeslora *) n00- 
fara cizev ‘isonzi, neo tò zar Exloyr*) xapitos 
isiupe, qusdgeay 16 l0yp, dia touro tisdtîaro tà 
pueù 7) roù x6opov, 10r*) ui ‘Iopend, undì diocari- 


1) Gen. XV, 15. 

*) Mach. XV, 22. coll. pag. 1ff. not. 2. et 3. et 
per 112. not 1. 

3) Mach, XV, 24. 

*) IT Cor. V, 16 

+) Manh X, & et XV, 24. 

6) Rom. XL È. 

9) I Cor. 1, 27. 

*) R. in motis: ,,ita recte habent Codd. Vatican. 

8° 
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xòy, Iva xaruaygiva ros copeùs reò 'Zocstin'mà tua 
dece 1a!) ur Orsa, Guveròy tdros rapudote abueic d 
Adiravro gueioas tiv ueolay?) toù xnovymurec, sa 
eùdoxiuas odaas toùs «lc roùro miorevorras, fra du 
2éyty xa Syra,*) tx toù orouaros vipilur ral Sla 
Coyrwy xatagniopevos abrò alvov, trel yéyover ty0g 
ri cindele. ‘EldSodaa dèi ) Xavavala, neocexive di 
eg 10'Inooù, dfyousa” s,xvose,*) fonInoéy uo. ‘04 
anoxodeds elmer obx Èteari dafeiy tòv &orov toy 38 
xvwv, xal fadsiv toîs xvraplosit* Zuricos d èy 
tò fovinua xal tavrns tijc Altews, Erreì uéroov piva 
edvroc Gerar, ws un duracda: xal tà téxva totem 
«orovs, xaì xuvidia tijs olxias, 7 x @ilovs') corea 





Anglicanus et Tarinianus, nec aliter legerat Erasmus, qu 
vertit: videlicet eum, qui nan erat Israel, neque per 
spicax. Male Cod. Holm. (item H. in textu) zòy di 
"IooanA x. t. 2. ‘Male item Cod. Reg. (cujus lectionen 
H. quoque ad marg. dffert): 1òy uè "Iooand x. r. 2.6 

3) I Cor. I, 28. 

2) I Cor. I, I. 

3) I Cor. I, 28.. Psalm. VIII, 2. (3.) 

*) Matth. XV. 25. Edd. N. T. fonde uos. Vers 
26. ed. Knapp. ovx fori xaioy Znfeîv x. ti 2. 

8) H. et R. (duce H.) in notis: ,,sic habebant Codd 
Holm. et Reg. Corrcxorat autem aliquis ad oram libr 
Holmiensis: @oroy eu eloyagutvov, quam lectionem ae 
. cutus est (?) Erasmus: sic enim reddit: qguoniam cum 
adesset ea mensura panum, ut non possent simal ei 
filii comedere panes, et cartelli familiae, aut alii (&i- 
° Aoc igitur legit) praeterea panem bene confectum: in- 
digesto et perturbato sensu; id enim plane sibi vult Ori- 
genes: cum ea esset panum mensura, ut non poseent filii 
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sdyyuantrar, ly olio te, narà tè sbioyor, xun- 
dis difende spogpir!) riv nulb; sloyueutror viy 
suo &guor. OSdir dì sst05vv qulreros înì ric'fa- 
cò Surinanc, dp 45 derario ty za) rà rta pera- 
lapfivur, nai vd 2eyspera xuridia. “Opa où, prj nec 
np n 00 Ebeoz: *) lafeiv vor agrov veiy 1éeyooy,“ 
lat Su è merescas iavoor 16 ueogi» dovlov ayss- 
laplrna, péepev durapiac, nni È Èyespes rà îy xécup 
suzpase , Iniussey, dg 5 duripsuc na) joddvero 
wa &feyes0e: mwescerra dn’ aùioò, 5 dilor ix 108: 
ripase 3) peo 15° 2yò zio Iyvur duvamy ètelnlv- 
Suiar dx Emed. ‘’Anòrossov cuy ros pfscov sic du- 
pummc Èzamesero, z0is puiy moonyovptross nieiova 
2uddee; mai medovutross vioic® tois dì pr 10s0vros 
Ziarrera. ws sois xvnidioss. “ARI ei xa) raùra oùUtws 
tyirezo, etdiv urrov Guov pueydly nlovs, ideoze 10y 
mpeer vusw sfzyeoy, ess téxro, ti did tqv îv Xayayala 
duertyruar rundip 1vyzarovoy. Taya dì xa) rey 216- 
yuv “Ineoò sei myes Egros, os soic Zoyineetto0:s es 
rizrves Elsots dedéres pivo:s* xad &ilo: 20701, osoreì 
varia «20 ri; peyalns totlac nad rountins roy evy:- 
veevtowy mal xvolwr, cis youocsvi &y vuves ‘puyal ec 
nre. Kai xatà 1òv Mowotess vopoy meol river yYÉ- 
yeszia:. 155) xurì arogilyoa: avra: xa Èutlnoe tw 
early avetuat, trieldacda:. neck 1uvev fowuatwr, Ira 
mei sapaing9i. “Allo: piv où vrolaufartrudar, 





umul et canes domus panem comedere, nisì forte alium 
a pane elaborato panem canes comederent.‘ 
1) Deest 10opyy in Codd. Vatic. et Tariniano. R. 
3) Math. XV, 26. — Philipp. II, 7. 
2) Luc. VII, 46. Edd N. T. 2i4db0vear. 
*) Ezod. XXI, 3. 
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Etyos roò keninoraonzo i 2byov, puerafatvav ac work 
dnò condrur dvSperur Èx) csiuaza xvrna, nurù vip 
didepocor razlare rutic dèi, undausss route esplezorra 
ty ri Sue yonpî, qpapuiv, bu xataorario doysxestho 
uerafcida ele dioyettoay, èx nodins dadvpulas nai 
duelelas sò tosoÙto” macgovoa. ‘Ouolms di xad dio 
yuttox nooaloeos, magà tò toù Aòyov fuelnztra:,!. 
èniotplper morè ec tÒ Zoyixà elvas, os 16 sore xure 
dior, 1ò dyandr toeHey anò 10v yayior ty nuntéy 
Tev dnò tic toantine Ty xuoleor aUrov, Nxuy ec na- 
raoraciv 1éxvev. Méya yuo cvufeddere: Goern pè 
n00s tò noroas téxvov Peoù, xaxla dì xa) Tò Zuoud 
des 3) èv Adyoss Ufcarizoîc, xa tò dvasdìs, eds ti 
nowol uva yonpericar, xarà t0v ris yonpic*) db 
yov, xUva. Tò dè Suosov vonges xaì En) tòYv 2oendi 
òvoudror, tO xato tà Gioya fila. ITinv ò èleyz9eà 
ws xvwyr, *) xa) uù dyavaxinoas Ènì th avatios elva 
Mtyeo9a1 Gotov téxvuv, xal puerà naons kvetixazia 
elndy*) ròv tijs Xavayvalas èxelynsA6yor, tòv puocria 
svai, 9) xugie* xa yA0 Ta xuvaoia oder darò toy Ya: 
xlwy tav nintoritmv darò ris toaméine t06v xvolmy e 
rovi revteroi tijs rooonveotatns daroxploews ’Ingoù 


®) H. ad marg.: ,;scrib. un quednxtya:, in notis 
,,sententia postulat (î), ut 1 quedyxévos negandi parti 
cula praefigatur.‘ 

*) Erasmus reddit: multaque graveolentia; legeba 
nempe: xaì 1ò duoddes. H. 

3) II Sam. XVI, 9. (II Reg.). Psalm. XXII, 4€ 
(XXI). 

*) H. et R. xvoy. 

5) Ed. H. minus recte: elz6y. 

i 6) Matth. XV, 27. Ed. Knapp. (item ed. Huet 

autor. 
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Mpuovos «seo sjsydlz') 0ov 1) loro Inky 1a 
me dpuléfy lov, nad ityerios ,,yertodu 001 cic 
Mus“ Ina muì sùròc latj, al sl riva xaondy èyty- 
susa delpuaror ieoumc, xaì oùcos Saganevdi. 


Heel ver DepuntvBtyray Oxiuy. 


sh ,,Kai®) peerafas Exsidev 6 "Incovs, — dijloy 

di lx tav noosonutrur, bu daò tv peodv Tuoov 
mi Lideros, — ,,9291 neoà ty dalaccay ris Fali- 
luia;,* Sus farà» n cuvrn3gs dvouatoutyn Fernoaoti 
15 Mura: 2aì walev dvéfn cls tò 0gos, tria dvafà; 
tnuiGrro. "Eeseyr our elneîr, Bu ls 1ò 000 toro, 
Szov xe9fziras © “Incoùs, oUy Uyialvovies avafalrovo: 
uoror, diia pera toy Uyuuvirviuv xa) ol diacpooa 
1645 mnetordores. Kai taya toùro tò dpos, tria ava- 
de; zatGero 6’Ingoùs, 1 xowvortows torlv dvoualoutvn 
liziegia, aveginzuia dia tOv Z0yov toOÙ deoù maoà thY 
icany yy xaà roùs È «Uri, Orovngootoyoria. cÙy 
ci padnrai, xaradiziovies tous Ogdovs, ws È. toy ua- 
rapsuesr, alla m0Z0) 0xZoi, oltives aùrol ur où xa- 

tnyogotrro e; zesqoì, n ti mercovdores, Eyovor dì used 

icriasy roùs toswvtous. Kal ya tor ideiy, perà tv 

1gccsozonitveny Ogdwy Els tOÙUTO TÒ 0006, tri« ò viòs 
rudé;tta: tOÙ Deoù., tivas piv xexwgmpévovs reds 1 
taayyedibpera, ailovs SÌ tupioùs 1}v purhy, xaù un 

filzorias 10 din9ivov ques, xad Udiovs ywdoùs xaè pn 

derautrovs mogsveoda.?) zarà 20yov, xaù Gdiovs xul- 


1) Ibid. XV, DB. Edd. N. T. yern3ntw pro yevi- 
Giu. Cfr. pag. 126. not. 1. 

2) Math. XV, 29. 

3) mogeveoda: —, xaù addovs — nù duvapévovs. 
Haec (quae tamen R. minus accurate indicavit) in Codd. 





120 Onscenis CommentAnIoRUN* 


2ods xa pui) duvapitvovs rarà 26yov toyateata Ol 
mo. tolyuy ol tale sarà wuyiv merov9dres, ol quer 
av Gydwy els tÒ doos dvafdvres, tria iv d “nodi 
Saov uèv t5m tv modiy ela voù Inooî, cè Segue 
ovra Un aùrod Erày dè, dis towùTa memovidtesii dl 
qua dò tv dydav mapà toùs modas ciroù, ded di 
releuraîa 100 cbparos roù Xquoroî, oddè rosrm» dis 
1ò Saov èg° davroîs tuyzivoviss, tire 7° adroù Pepe! 
nevorra. Kad Brày 19ns tv rd Tijs rouvéregov Brsliji 
olas leyoutwns d9golopemn Egiipuévovs perà toùs 18 
2evratovs eÙris, olovsì suì ragà toùs nédas roù Up 
doù aoueros, Tîs txxAnalas, toÙs xamyovuerovs, 006 
el9dvras perà îs M0tas mqéryros, rel tupabrato; 
zulbrards te, sod evdiéramos, so) TE y06vw Pegameva 
pévovs xarà 1òv Abyor, oùx &v dudgrors toùs roi0b 
tovs Myuv, dvafdytas perà 1y Uyluy tÎc txxlyeta 
ele tò dos, Grow fv d'Incoùe, tdilpa: ragà roùs web 
das abroù, xa) reSeparedoda: abroùs, dare 1dv Gris 
© ris Ixxdnolas Savpdfey, BAErovrag*) drrò ralexovem 

saxiv perafolàc tri rò Prov yevoptras, dov Ev & 

my ol nodregor amwpol Soregor Zalodor 1dv 2éye 

toù Seoù, xal ol gelo) mepuratolos* mANgovplvne sai 

Tis 100?) ‘Hoafov, où péyov tv omparizoîs, dilà sal 

ty revevpomizoîe moopnrelas, Ayorros* dre) dieîte 

dis Blaspos d qudòs, xad*) toavi Tora: yiòcca poyr 





suis non repererat Huet, sed hic supplentar e Codd. Va 
ticano, Anglicano et Tariniano, R. 

1) H a R. f26royras. 

3) Deest roò in ed. Huetiana. 

3) Jen XXXV, 6. LXX. interpret: roavj dè Fora: 
yAc0a uoyidcdor. — H. et R. hi I. poyidddov. Sed 
cfr. pag. 124. lin. 7. a 8 di 
) xad rpavì — uoyidclwv®* xdxel dè, et — el 











mine ') (ew, mal meleulo tiv Oper, xa) undiy 
fiîurstes vuò loò avior Surantro, rapufefizodes 
suùc spisspor qusdovs, xa) did tòr "ingcoùr alloutrovs 
dc fispor. Hanpesras dì za) surà rò fllueodas xu- 
geir dnieirta; «i 2fyovos ncoparila* ,,xa)?) roari 
lan yieca poyridlur“ % pèllor i gaceovon ,,08 
supel*) davware” xal ol rupleì dè Pitaovos xerà 
sie Ityevony neogursiar iis 10° nol spo) drovcare, 
Di di vepieì dorufitipuze ideiv. OL tupioi dè fiL- 
menw, Ser fifuorzes tv x00uer, Èx uey690vs ve5 
sillevs vil suneparur, kvalbyus abroic ròv yerss- 
vio Senpeier, sal Gre ta dipara ‘) abroò 100 Pesò 
deò salone séepou tois xocuaci voovpera xadopso, 
suefene dmmpelssc xa) capo; dee: mal voovo:. Taùra 
di fitmerces oi Gyioc Idotator®) toy Bedy "Iooenà, senò 
delsiove: nuSoperoi, Or: è avròs Feòs marmo tari 100 
stenzeseartos TOÙS agougnptrovs, xai de0s où Iooand* 
cè yeQ ‘tevbaler poror è Feòs toriv, alla xaì tIvey. 
*hrafa foina er ped favroy tr) 70 6005, ira xa- 
Sfera è ’faooòc rav txxAnolay avroù, toÙs fioviopt- 
veex draSelruy tn aitò ped quesy xepods, tugioùs, 





egra: 169° 3,005 — zuolos. Haec desiderabantar in nostro 
Ced, (A. in notis: ,sdesiderantar in omnibus Mss.‘) etin 
e Erasmi. Ea nos e Cod. Reg. supplevimus. H. 

1) H. et R. min. accurate: x09agy. Cfr. Deut XII, 
15 XIV, 45. at XV, 22 

2) Jes. XXXV, 6. H. et R. h, L poyidalor. Cfr. 
peg 120. not 3. at 4 

3) Jes. XLII, 18. 

$) Rom. I, 20. 

5) Matih. XV, di. 
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zuiobs, sullo, xe) érfoovs moldotz, xa flrrwuer 
niroès negà 10Ùs médas rod'Inovò, Iva Veoerebon ai | 
sos, dome, Sevuiom è. 1} 10010v Pegdade 1005 | 
Gzdovs- ci yào uadyred oix dvayeyoaupévor eda ù , 
raedra Iavudfe, 2el 106 ye) muodviss 16 'Igoù , 
aeù r6t8, als dijlor 2x 103° ,,ò dè "Ingods*) neoczale- 
odusvos toùs podyràs slot, elmi ariuyyrioper Bn) 
1ùv dylor; 20) rà &îj Tiya dè, el tmpelòg agos- 
tras 16° ,m0ogjàtor®) cir bylo1 moddot** irgns 
Riv Su ol pusyraì rire où 10007290r «Ùrgi, dl mi- 
lu dofiuevor axolovdev, zed es 1ò d00s Grodalibe 
dar aÙrg. Ilooajivor dì einò oi 10v*) posyav 
tidrrovs, xcd 1d1e sodrov abrg apombyiss, où tè 
Buora voîs per aÙrov dvafefyzio nerbviao. Iaga- 
mon di dr a edayyelip rives uèv èvayeycaupéro 
aloùy frolov®yztra: 16 Iyooù, 16ves dè nooccd nd v9tras 
ulris dì noosizdes, xal tires dipoodu 4 godyor- 
tas xal ds drodovSodrias* xal 16 0008472 v96tey 
rirss aùrd*) ty ti olxle moocildor, xa tlves ddla- 
qeò ruyzivori. Iollà ydo Èv ebpois tx ris maoe- 
menos, mvevparizoîs nvevparizà Guyxolrav, dba 
tîîs ty 10Îs edayyellos xpifods coglas. 





*) H. et R. h. L xal role. 

3) Math. XV, 92 Ed. Knapp. padyr. ciro, — 
H. et R. h. L xigsos pro ‘ngods, sed cfr. pag 123 
not. 1. 

*) Math. XY, 30. 

*) Deest rey in ca, quae anno MDCLXXXYV. Co- 
loniae prodiît, ed. Huetii. 

#) Had marg. R. in notis: ,,Cod. Reg. aùssy. 
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Meg rav bnrà doror. 

49. 0 dè 'Incods!) 1p0vzelenduevos roùs undyràs 
elund, emer. Mivesziom pulv Er tÎ6 duotas ratto 
neeì nin Soru» loroglas, moò miv dorwy ,,t5elvdy®) 
è inssio Ide srodùv dylov, sa) tonlayyvic&y ta’ «i- 
rin,7) anì Zbeodrnevse toùs dgiaorovs eUràv. Kad 
dia) dè yavoptms 1000fhtav atrà ol uednraà ai 
ani,*) derorzes- Fonubs tori d 16r0s, xcù È diga na- 
editor id dadivow abroÙs rel rà His. Nov dè 
perl rio tegenstar tv 2wpòv xd tiv loràr, onda) 
af bnù eòv Bydov, 1oeis Hdn fjuéous npoouévoria 
civò, meì pù Zyovre payev. Kad txet uèv ol ue9y- 
sel agì rie mercancyilluy diodo: Ivside dè èp 
devroò nagd riv reroaziozillev Ityu xdxtivo: ly dylas 
relperva, sula aùrù cvrdiazeliparraso oÙso: dì pao- 
Tueebérzsc, Sus «bu tot; iiploas npovtuurar, pera- 
lepfireoa vr Goror, le ui) lulvbsso èv 1} ddg 
aiaei pèv wtrre Rorovs za) dio lx8ves qacìy ol pa- 
traà Egur pérove cò avIeutrg triade dè nudoulro 
daremelrerem necì bntà Gorur, suà dllpuv IxIudlar 
nizsi pio mlsvu to Sylow dvaxlibiyar, f évare- 
cur ixì reò gierov — sad yào è Aovsîs* sytaraxlt- 


1) Math. XV, 22. H. et R h.L, cfr. pag. 122.not 
2, ‘Fngoss. 

3) Ibid. XIV, 44 Ed Knapp. 2teZ9w» (6 "Inoods) 
die, ed. Lachm. 2ted9dy elder. 

3) H. « R. aùriy. Edd N. T. aùroîs. Cfr. pag. 
7% En 15. 

$) Matth. XIV, 15. coll. pag. 06. not 2.,et pag. 67. 
mot 2 

5) Deest h. L, cfr. pag. 68 tin. 4 et pag. 67. not.2, 
«iroò in edà H. a R i 
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vare”) abrode dvbyonpe» ved $ Mioxos* yrtrate, 
quo», cbroîs mivras dvartivart — Ivddde dè où xe 
2ela, dddà ragayyilher 1 Ugly avarlebipar: Ftdlav | 
Bue uv abraîs Mfeow ol tgeîs edayyeliotal «ua» 
Bia ,,dafdy 2) roÙs mérre dorovs, xad roùs dio IxIdas, 
dvepitpas eis tòv obgavov ned6ynoer* tvodde dè, 
è Merdaîos xa) Migros avéyompar, siyuoworions*) è 
"Inoods trdece drei uèv nd 10Ù yégrov èvaxiivoviae 
èvidde dè tri t)v Yiv dvertarova. Zirfoes Sè è 
TOîs zerù toÙs t0movS TÒ TOÙ "Iwdyvov naonàdayutror, 
Us è èxetns puèv tijs rodiews dvéyompe, Sr elrvev è 
"Mooîs* yroujoere*) toÙs dvdedrrovs dvameceiv, ved 
Sr sebyagrorioas tdwre ros avaxeiévors dd tv dto- 
10 raime dè oÙdè rv doy)v turnusvevoe. Igo 
szov oùv 1} Supogà tav,*) xarà toÙs rimovs, trà 
soîe doross yeypappévov, vosrovs vop(iw riyuaros el 
vos diaploortos mag èxelvovs didrreo oùror piv'tv bps 
totporia, èxeîvor dè èv toiuo rimp* xal oÙro: pè 
toeîs napapelvartes vò ‘Incoù fuloas, 2xeîvor dè play, 
ds dv rj dondog drgciproa». “En dè, & pì raùrév lors 
tÒ dp davroò room td "Incodv 16 drò riv pa9n- 
riv drovoavia medita, Soa eì pi) diuploovay ol si 
soysenBiris drnò 1oÙ ‘Inooî, aùrider trà 16 edeoyeri- 
Gus Setyayrog airois. Et dè xarà ’Imdvynv®) xotdi- 
pos faay ol doror, èg' dy treglacevoay oi dusdera xi- 
quro, oùdîv dà rorodsov mregd rodruv Myeras, nc où 





1) Lac. IX, 44. — Mare. VI, 39, coll. pag. 78. not 
4. — Marc, VII, 6. 

3) Math, XIV, 49. Marc, VI, di. Luc. IX, 16. 

3) Math. XV, 96. Mare. VIE, 6. 

4) Ev. Joann. VI, 10. — 14, coll. edd. N. T. 

3) Deest rv in ed. Huetiana. 

4) Ev. Joann. VI, 13. 


1 Evanceuna "Tomus XI. 185 

hirtovs oFzoe medè to0ùs m90rt90vs; Kazslyoy uèv 
mis &ddasarovs') t9sodnevoey: 2viuida dè roùs uerà 
nin Gziur odx d@guorovs Feoaneia, dilè tvpioùs, val 
quinte, nel 2upove, za xvddovs* dò rad Èaè tolto 
pie denpalovem oi reroemozilion, tai dè 1oîs aggu- 
orme aldi» rosoito» Mlexzas Koetrrovs dé cla, ol- 
pu, dl geydris dò rv intà tiyapiom9irray do- 

rar, nr peyirior dnò névie edloynitrrur, xaì oi 
pepirs dò 10v dltyov ly9uSluy ragà toÙs paydy- 
sex laù riv dio rdga di 2td ol èvarnecivits tal tv 
gir. Keà Besîvor uèv èrò Bliyuttoov doruv Sidira 
xogirsos seraleGrovow»* aUrol dè dò rdedruv Ent 
cmepldaz, 1 zoorriziimego: ever petivov. Kal réza 
olru ulr Ingalvova sdrtav tiv yaivur, xal dva- 

atarovae BR adriv: ci d° &r) 10Ù zi01rov, èrì pubvns 
rc cesrds siro mE08*) yo cÙgÈ yogros. Iosoges 
mel perù raiza Sri tovrove drodiom*) è 'Incoùs vi- 
erns où 3Ou, Tra pù lxlvidow, dc ztyo) tv deroy 
tino, 2uà Fu dv 1j ddp ruyydvories, 1} tri tà ot- 
ate, Pafia. Znueluoa dì, et nov dvaytyoania è 
*Faoeòs dualeluztvas, 19 18ps diapopàr roy uerà 1ò 10a- 
girm ix cinoù dnolvdtriuv, xa) tv Ellws drolv9ty- 

ser aspidisyua Sè Gllws èrolvdtrros 16° yybvat, *) 
deellivom tic dodtvelas cov.* Iods Sè roiros ol 
pio ded curivies 1 ’Incoù pa9nral, odx arolioria: 
da aio» ol dì Sylos payivres èmolsoriu. Kad 
nduy ol pa9yral, undiv ulya qoovoùvies meol tic 

Xwveyalac, qaoir ydnéhvaoy') aùriy, Sri sodi dni- 


1) Maseh. XIV, 16 

3) Jes XL, 6. coll I Petr. I, 24. 

3) Mank. XV, 32 — H. et R. drodicar. 

4) Lac, XII, 12. Ed Lachm. daò ris x. 1. 3. 
*) Math, XV, 23 
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vovs dllilors piove, iva ròv’Inoody drrortstvaoe 1éye 
yo È pèv nods dibijhovs abrav uiyn Erolnoev Br, rdv 
pèv Howdnv pù") es zig roÙ Meyovrds Luod* sora 
c0v,*) oraigov abrév* dfodv*) altdv èvupedivar 
sò» dè Iadrov, Jorjv tiva Erovra riv dato *) 107 più 
&v avrdv reradedizàoa, cvppaliopems ris mods 
Hosdnv tr9oas 1) mods TÒ carol ròv’Ingoiv npoi= 
magzovon donj. “II dè vowrtouévy quàte ròv "Hoosdyw 
loguodreooy mods t)v serà tod'Inooù dftwow merotpee 
moòs Inldroy, Bovdduevov réze za) di tjv vengd 
quàlav rszapiauévov ti TE ‘Hosdn, xa) rarrè 1 Tov- 
Salwy dove momo. Iolkixis Sè zaè vdv dpèv tonw 
dv 1 Riv rad t0Ùs diaquyitare diyuare, etre èv tj 
Eldivov quosopte, era au) tv lors 267015 tyor- 
tas, duovosiv doxoùyras, Iva ylevdlmii xa) nooorrode- 
uo tò tv toîs pe9yraîs Incoù Xorg. “Arò roi- 
roy dì, olpar, tors diufijvas 1ò i6yw Uni rò Weir, Sr 
prinore*) xal 1òy dvuzerptvav bveoyuòv, diapuviar 
mods dibilas Ixovodr, ds Paga mes Nafovzodori- 





1) H.innotis: ,,Erasmus praetermisit 5.‘ Perperata. 

3) Luc, XXIII, 21. Ed. Knapp. oravgwoov! ore 
guioov aùréy! 

3) Sic habet Cod. Reg, et id sensus postulat. Cod. 
Holm. èfcodyros drasgediva:. H. 

4) tato rod, pi — raradedixàioda:. Si hacc îta le- 
gîs, videtur aliquid ad sensum explendum desiderari, haec 
puta, quae ezbibet Erasmus: illum fortasse non con- 
demnasset; sin autem: dro rosrov, pù dv aÙròr xa- 
sadedixàc9a1, nibil (?) deerit, et sic (?) interpretaberis: 
Pilatus autem aliguatenus ad id inclinans, cum non 
condemnasset, H. — Nihil profecto, modo ad praecedd. 
verba: pù el zdpuy — diiody x. r.À. accurate atten- 
deris, h. L desideratar. 

*) H. ad marg.: yycrib. forsan: dirrore. 











ap!) nni Gugnid?) fnndbuoc Mikinuy npdc Zeva- 
ann famila Assoglev, ylyuai not ccuguria xuzù 
mi ‘igeeò zaì reò lasò absoò. Oftus r6ra ra) n0- 
sera») ci famisîg vie ric, sal ci doxovise ovri- 
z0utar lai 1ò aseò,i oddapess npesagor dillo: ipa 
vesion, ira Gueswgoario nas toù xuplo», xa) xarù 

re Ipasò asceo, rev zvper ric doluc inoxz1slres017. 

2 En) cassa di vj Aéyp liglutepe, dia roùs 
Spa ngeosidiotas to ‘Inocò Pupsozione ra) ZadSov- 
sug, vede È rois wepì dyucsactm dimyuresvinz, 
n ele eapgarzeariae dei sò nupicm riv Zuripa 
iuia, uò Èragurijon auriv onpsior ÈÎx te) ovgparei 
tmiffica aisi. Où yùe dessupare 105 *) ly tai 
lis ie sieve xeb ndeng palazias Èv 16 las 14- 
couufer, ab veic &Alos sagadote:c, & iv yruss 20i- 
ly namergaos Ò Zoeschg ipsr, ifevlorio «ibriy èns- 
dif miveic xui ti copuroò csusior. Kaì croxùlope, 
dn tusstovy piv tà ta) yis onptia vs dvraptra xal 
nù ix dteù ciren’ oÙx wxrngay yoùy dfyur, bu ty Be- 
sizaSosà, *) eayorts 16y da:porimy, èxfailu 1à dasuò- 
na è ’inevis idoxzu d’ aùtoic, un duragda: ti oÙpa- 
voò ezuziar «106 Bscdfodl, % sros «llns®) mornoas 
yiyreades durapews. “Huagraroy dì neoì auegortor, 
tao se îxì yîs, xad ty li ovpayoù anusluer, uy dé- 
maec squaszizes, undì inicraptro. diaxpivar navi 
uaus ta Èvegyouria, noia ulv «nò toù deoù tou, noia 


> Il Regg. XXIV, 7. — XIX, 9. 

®) H et R. Guoada ct Zevaynoti. 

*) Psalm. Il, 2. 

*) Deest trois in ed. R. 

3) Mach. IX, 34. XII, 24 H. bi. L et segg. con- 
stanter Beelo:Sovi. 

©) &ilns. Deest in ed. Huet, sed suppletar e Cod. 
Vaticano. R. 
Oascanzs Orzza Toss II 9 





Sì dpeoniaiia adrsò, Mad Ixoiv alrodi 1 Tr 
ved rà wellà nd, Lat Muctus sità vic ONE 
uuorliy, odx Tria 2E odpsiveti, ewiziiz iv tod ila 
tè niodv') nio RE oipari9 LA và nodfiutà 
ox dv drò v0ù Secò. Toò' adriì yùp rev a 
tr, ob hoay xe) di ulyunderrescartis; zed ol ironia. 
nei voeîs doyàs fante narà vv ennio rod “la 
- Olpa 8° Bri red dv vg ‘Hoatg, — ds Ias or 
peluv duybives: nad driò yÎic nad dnb odonvadi: dae” 
dev pèv lx deo), tv néoy*) dì Birdusi sa 
med rigao: wesdovr, did roi Momnpoî, — 
“Agat: .,afrcor?) deserg omuetov mugà avelov 08 | 
Stoi cov alc Aados, È ‘gle Inpoc.“ E? yo ue Gn" 
ueîa, sed 6Ù magà svolev rod 9eòi tiva riv ele Re 5 
dos, xul roy ele pos, ode &y èiélexro 10° syetinjnoe © 
oravid onusior ragà svglov rod Seal cov dc pidon © 
È ls Epos. EÙ olda di, Sr Site rey plosor ela “ 
sò rosoùror ris megl roù* ,alrnovy cravrò onpetà * 
magà xuplov où Beoù *) avv! 2xdoziic* dilà dado * 
dov 16 slonperp maoà 16 Arcoriày meoì 105 dote * 
mov tic duagrtas, voò vloò rijc drrwdelas, Un ty di 
dg*) dorduu, xa) ompelos, xal téouoi yebdove, sd 
sdon Endry ddixlas roîs &rollvutvors Extivoc èmipa- 
vetta, pipodpevos ndrra rigata, rà ric dlydelar 
Koi onto ol riv Alyuniluy Indordo) xa) pagsesì, 
«ds Blerrovo roù dvSodrov rÎîs duagrtas, xa) roò vleò 
ris drwdetas, duvduers tivàs bupicavio, xa) onpeîa 
nad ripara vîc dindelac, mosoùviss rà toi yebdove 











Ma 


*1) Job. I, 46. 47. 

3) Il Thes. Il, 9. 

3) Jes. VIT, 11. LXX. interpretes atrio, omisso 
toò ante voc. Ge0î. 

4) Dust h. L Gov în edd. H. et R 

*) Il These IT, 9. 40. 
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pone uk d2507° oSrec clum riv En 
 dprnpedag vò @pusia piuono8a, 3) smi 
x. TFigu dì nel vasta dpopuneve: de ve 
meopyrztas ol daposie:: (ne di, dì mi 
1 wespuzorres Smupester, ogualey È sob où 
ife adrek, toy ‘Incoòr. MI di pù voirò 
eds vmeverenziva:, rl quosper asrodsue- 
vis tà und voò ‘fnecd niriuera vegdena, 
ruvras, suì pi dvounocvptyovs riv yiyo- 
mpddola; “Eay dé vis vmoleuflry drele- 
lipogna; debuzira: 107; Papwasos sui Znf- 
leo pèv 2y Brel}sfovl péoxsvar Unfefi}- 
Egues re daruona, Snov di Ensoerrdo: perà 
ny sw “incoùr necì onuelov obpartov, Tore 
pr w10ayvornios qauer aùrods reueon ode: 
} acersioa: rois roù "Incoù macadétors, où 
mi cuyyvuotovs tiva, pi) tropevrrac tois 
mv doyec, mincovptyo:s ty taîc note 
Sc evdapec smrornoàa Surapic pipnoacdea 
Poerio dì tHeldodcay Imiorctpa, dere fin 
mi sessorny nutoay Gyovra, duò tv urn- 
hp, ooderòs ny 7 10Ù dxovcartos dò 106 
Forsowpey *) «vIoenoy xat sixova xaì dpeol- 
my. "412 xal èvtuos xeledoa:, xad do- 
ms déyy naica., obderds &llov nr % txal- 
tà nayra, xa) cUr) )Iade00a, xal ol &ye- 


reete H. et R. in texto; H. ad marg atque 
Ced. Reg. puuio9a:. Scribendum fortasse 
' Cfr. pag. huj. lin. & a fine textus. 
sn vaò in cd. R. 
Joann. XI, 30. 
. I, 28. coll. ed. nostrae Tom. I. p.i22. not. 
, pi BA not 5 ee p MM no I 

9° 
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poi yeyovacir. “Er*) di uaì è didagundi 
dyaany roù xrlduvzos aeocunlolulra, suradiveme vi 
serà AROPRTUIS, xal tec Oquac xareortilovoa , mei, 

797 ee «dotpuay uoegpoioca, 10 adlo Idadov nisù 
Furautrosc, È Br: dAn9ss Isoù viùc*) 1 ò tà tom 
teyeliuevos; èp ol ele xaà rois pu9graic soù ‘ 
dyyov' ,,rogevdtyrie®) daayyelars "Indra Sca ali 
| nad eovcare* tupio) avafitx0ve:, sa) va EEac. 

3. Merù raùza nuravojauper, tira vobnor È 
quinsele meoì onusiov tndc, 1 èx toù ovparoò È 
dettn z0Îs ènepurncao: «Paoionto: xa) ZEnddoviali 
arcoxplresas nad Ayer* ,,yeved *) mornon na peosia 
onuetoy Iminre» xa) onusior où do8yorra abri, è 
tÒò Onusioyr "luvà 1où nooggrovu! dre mal ,tarudss 
adtods amiide. Tò onueior dì oa toù ’luvà, x 
tir losrgow aÙrdv, oòy andòs anuesior fr, dia: 
èE oUparoù’ ware aÙUTov xal tOÙS nespatovo:, xal Era 
toÙa: anpueior lE obpavoî, oùdiy qriov xata tiv n 
dv éavrod dayadornia dedaxtra. vò onpeion. El < 
sc Imyac èrmotnoev Èv tI xoudla TOÙ xNTOVS TRES 
cas, xa tosis vuxras, oUtws 6 viòs roù dvIounow 
ti xaepdla ts yîs, xa) uerà toùto &véorn an al 
nodey Gy déyoiuev tò Tic araoragews TOÙ "Incoò ye 
véyar onueior, ) anò toù odpavoù; xal udhora, È 
mao toy xuoUv toù madous y'éyove onuetor*) eù 


>) H recte in polls; ssErasmus: est autem, etc., 
gerat: fort dé x. 1. A., sed perperam.‘‘ 

?) Desideratur vfos in ed. H. 

1) Matth. XI, 4. Edd. N. T. (cfr. tamen Lac, ì 
22.) &@ dxovere xal Aiénere pro Goa x. vr. ì. 

€) Matth. XII, 39. et XVI, 4. 

*) Codd. Vatic. ct Tarinianus: yéyove Gqueroy 
elo:Z8eîy 1. Oeov. In ed. Huet. pro yéyore perper 
(?) exstat yeyoxéyra:, et omittitur el0e%9eîy. R. 
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fingidty devi dic riv nuoddascor eloci9tiy roù Pros: 
ni*) unito; el, xuvufiatrov ci; Edov neùs ross 
pebc, «sc & venpoi;®) lleudecos. Ma) deri pio: 
ixsy tò dp davreò cnusior è Zwrno té 26byp 
© ab sio ‘fever Sauetov, ltyuy oùx Spuosov Exetye 
liver lead ongision va’ asroù, dlla sul abrò ixtivo: 
unu gip s- .,zud?) enusior cò dobiorta: ari, 
Inysò ammasev "Fork toù apogriror.£ Obxzoòr imivo 
fo , eg Zueivo “) tosrov dplurady yeyortva:, Tra 
fsvev ibm voù sQusiov, dodpuayr d3r68ey tror- 
(, sò mafelo $ six Zoerrijon, xa) tv tà xmpdia tic 
ipuedle desc 2eè rosîs vorra; nencsnzira. “Apa 
\ nà audelizio s: scavdaroper, Sri, elnco vò anutior 
gene 2. Zeesroy 10r dvaytyoauutrer onustwr, 
brass È yiwautry ictopla, else eis tv*) tvrodi, dn- 
mei suréc dony wor:00v rinoovptrov* ciov 1ò On- 
ly ’imvî, Fiscoros uera soci; futoas dnò tijs xodlas 
} sigroeg, Ti roò _Zestioos fiudy rv avasitosws, 
n seri; imdoa; zaì toeis vuxras ànorautrov dò 
w penpesw- muì n :teoitoui) deyoptyn, onuzior tijs 
i 1@ Ieuim Sniovutyrns Ir1> ;jutis®) yao toper 
pren Zu di xa) où nur!) tò èy rois na- 
vic yesumas: onptiov sro; *) ÈÎv vj xvi yodupa- 


3) Ed. H. toò Geoù. Mera — tlev9e000 xaì do- 
mos x. 7. 2., ed R. zoù Geoù. Mera — lievdepos, 
dozzi poi x. 7. i. 

3) Psalm. LXXXVIII, 5. (LXXXVIL) 

T) Masrh. XII, 30. et XVI, 4. 

4) Codd. Reg. (H. quoq. teste) et Tarinianus: éxe:- 
: retro Sulesrizoy. R. 

*) Desideratar èy in edd. H. a R. 

5) Philipp. HI, 2 

7) Erasmes: quintum etiam quaere Signum, lege- 
(aule): Girss di xa) 6 népxtoy x. t. 2. Hut 

e) tlyos lv 13 smvi spomuarie dor. Îta Cod. 





sé don nad vò dr sj nosvj diadiny breast. 4 
pstury ubros teriv fi dr 1 uddiorn alslre dighe, ,; 
$ sad dp rai vorigov yersmic, puerù tÒ yayoottrai Tè AP mu 
peîcn, 


0 
d. Kai siovagdo pr slusr aùsoùe yevedy, dik VÙ9: vg 
darò voù morneoò mosérata sio adzove Lyyerontrar -» Sn »m, 
dè si roragia, duoverec uanone:ta — uoszadtba dè MÙ ,, 
roùro, ine ròy rooziuie deybpueror livdon, vic dindalne iù 
Aéyor, # viuor, muzrulimbrreo ol Paosaic xò Linke sa 
dovxaios, duoleevbgoar ind toù yevdovs, rai rap. x 
nov!) ric dunotlas. El yàe dio sob vipos, È; va de | 
voice pelsc?) iudiv dvuoroateviueros 16 vium.oni 
ved, xa è toù rods, Zaxréor Bri È puiv znÙ vede, mate È 
story 6 avevparizòs, dro bars, mode By foudaty dnk. | 
deoù yurà i wugi, èvdoltò viuo, rarà vò yeyompuple 
vor mapa) dè Seo dopibleza: avdol yuri è dà kl 
doc, uoigéc 2ori sic Unorugcoutrne arò wuriie, meù 
di ebròv poryadidoc yonuatitovone. “Ori dì è rimase 
dome tic wuxîic doti, caos tv ti nedc ‘Pupuatoucòà |’ 
Havios naguorà dtyev, bu ,,0 vouoc*) rupeevss ta 
drSpesrov, èp Saor xodvor li. ‘H yao vrardooe guri 
so Lsrrs avdol dtderou,i Gyri ,,voup, xad rà ébic. Iod- 
Gxss yo Èv tourors Bri ,,6 véuos svpszve: TOù dorPerte 
mov, Èp Baov yoovor li Ò vouos, ds drno yuresnte. | 
vd yde Unardeos yuri, — 1 vnò tòr vopor wurh— 





Holm., cujus ad oram attextum crataliena manu: y0agg. 
Lege: rlvos Èèv th xcuvi yoapi tori. Supple onueior 
etc. H. — Legas y0agi;, suppleas dgiwrexby. 

1) Cod. Reg. vouov xaì ris duagrlas. H. et R. 

3) Rom. VII, 93. 

*) Prov. XIX, 14. LXX. interprotss: zag dè xu- 
clou doual. yuri dvdel, : 

€) Rom. VII, 1. % Deest bre, quod consulto Orig 
adjaait, in odà. N. T. | 





no Eueesmsnne-Movss. Then XII. 195 
di fra degl Bbbecan* Srra ripu. idr dèi dno- 
by è dirze, è vagoc ontagyizoa dò soll. viuow, i; 
imv dp. IfuoSoionn di d ripoc rò Avafari in) 
ie pamugeoegea, nu) peaxiee rò roper nodirevoutry' 
MI dr è Keeorie smesistuo, Sc sì val ydyoner inò ri- 
per dò sese umà nipor, Tru‘) rose inò rimor xse- 
dip die ipesvur unò riuor, vi dpizir inò rouoy 
mis dal cienò l2ewbtewtrsas drpaya yùo ubtovs 
Sue dune Bud ru» socio teo répuor Belayr nod:tciar, 
dr nepetrorze, ass aods rods dtaleoripevs mad Fr: di duag- 
veronese, Suaias ng) dplesos duagraparor. ‘O cvy 
inupsgagnne, auì pppntrs debueroc ty vojuxsyo Eva, 
meepféfygne salmmbels rdya xa) 1òn avavpazuady riuor, 
ab géyeour dr 19 Unito avrov loyw, dar voîc utr 
lo anpoì jim oùpt èyiyore vis. dè undaueis tru xerà 
uigme esgassuontross, 6°) vr iv dexi neòs Osòy 
Abc diyoc cer, Hmpsita:, na) dronadvuntiu 1ÒÙv narboa. 
lofa solpur nazà 10v 1020v vopuettore yuraîza Unay- 
igow, uè sriea sor ropuor xa) yuraixa puosyallba, 
jisvooc neò dndpoc vouou yiroutragv drdol irtow, té 
vige sis Gaguàs sir 0x1 xa) yuvaîza 16 ddelpò 
mò s:Srgperos sii yuuovptrar, 15 luiru xa) un 
ivosryareris Abyp, Èc ye0des 3) x razor, ovxtr 
imodraeng davazoc Yao aUtoÙ odalti mvguaver. Kai 
ujes dea 30° ,,éay dèi ‘) duodarg dò &rzo, xamne- 
rom darò tOù vouov toù ardpos' xal dia 16° 
nd eur*) Luirtos toù dardeds posyadis yonuatiocu. 





®) I Cor. IX, UL. 

3) Rom. VI, î. 

6) Rom. VII, 2. Deest h. L, cfr. pag huj-lia. 1., de 
medd. HaR . 

*) Rom. VI, 2 Edd N T. dos ady x. 7. À. 
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Rav) yévnrei ardol dréoo' xal?) dia tO ,,tay dè >) — 


amodarn 6 dvno, tievdtoa torlv dò toù vopov, reù 
un elrar abriyv uoryallda, yevoutrnv dardo Ertog.“ 
Aùrd +) dirò: .,Ug oty tevrostol &vdods uoryadis x0u- 


uorios rapudnpaper, foviduero: caga rapaarijda:, * 


dia té toîs nespalova. Pagicals nad Zaddovralos, 
xal èmitnrodos onpuetov ÈèE odenvoù Èrdeitas aùroîs, 4 
"Incoùs elmev, où ubvov 16° yered*) mornod die 

mal .,uoryadts.6 Fenndis piv oÙv ò Iv 1oîs ulldeos vé- 
#06, Ò dvuotoatevbperos 6) 16 vouo tOÙ mode, dc 
poryòds dvno, uosyos tore vis wwyîc. "HIn Si xa) nen 
duras dvuxziutyn, trxparodia vic dro cuntrao fo» 
xÎs, xl avauyvoutrn abri, uorybs toriy aùric, ven- 
giov Eyovons dirò roò deoù abrz dodérra tir diyer. 
Mera raùta ytypanres, Bu: ,earalinoy?) adrode darf 
9e. Ilòc yao oùx tuelley è vupuplos Abyoc noraii- 
new TRY porgaltta gereàyr, ul dntivas àn'aùric: 
Elos d &v, bri tiv ‘Iovdalewr ovvaywyir dc porya- 
Usa ratalinòdy è roò deoù Abyos, dreiijivder dal 
«ùtic, xal Flafe yuvaîza mopvelas, toÙs drrò tav Ivy 
èsrel Èxeîvor uèv, Oytes 1162169) muori) Ziy, Yeyoraoe 
adoro oùro: dè ec 1) ‘Pak 1 r6ovn, toùs toù 'Ingoò 


xataoxorrovs vrodetautrn, diecosdn ravorxì, pera roùro |. 


pnzéri noprevovor, dll èi90d0a ragà 100s toù "Fxooù 
n0das, xa) fofgovon abrovs roîs tijs ueravotas daxguoi, 


!) H. ct R. h.L Gy yéngrei x. 1. A. 

2) Desideratur x«/ in ed, R. 

3) Deest dé in edd. H. et R. Cfr. Rom. VII, 3. 

*) H. ad marg., R. in textu rectissime qUro; R. in 
notis: ,,male Cod. Holm. (it. ed. H. in textu) &,70.“ 

5) Matth. XII, 39. XVI, 4. 

6) Rom. VII, 23. 

7) Matth. XVI, 4. . 

») Jes, I, Di. ni Jos. VI, 25. 





rr Ruasennsone. Masera: Ton. XIL ‘187. 


> Fipeeson 3) 16 dep, 19 rente ag, de 
per Son yéyeanta:. 


Heeè vic luunc tir <Paidalwr. | 
Caò #290rrsc?) ol undaralaszos sic tò wégar, 
» doress lafeiv. ‘Eni uè yoice Jey 
ei ngòù toò xl0ay, trois tl90ia pubgtali alc 
— &ilesy yo Eyeylor noò toù.mlour; sad 
fevro sìc tò 2to0v, — did 1oùre dpsdyoaric 
mom simsbries tic TÒ- néoav diorove, tnsla- 
nobs e5v davici; dafsir. Elc tò ndoar dè ye- 
mbyssì roù "Incoù, oi diafarrec dò rey. cu- 
dei và nvevuarxra, xa) dnò 16y alo9yry 
gra. Kai taya fva aroctotyntas tous dia 
tras elc 10 néoay dotaputrove nvevpari roù 
seiy Ènì tà CGpxiva, size tOÙs Els tò néoar òÒ 
Separa 3) xal moooéyere My yao 11 piece 
lug med Zuuns cindes malasic, TRIS starà 1ò 
cupa, xa) dia toùro oUx dranddayputrns rey 
deg, Snvo naceiyor Pardaio xa) Zaddov- 
Vs oò Aovlera: ’Incoùs èodlesy tas roùs ìdiovs 
wesggas aÙrois vÉéoy xa) RVevuatIZÒv puonspa, 
moesye toîs anootào: tic luuns, tv <Papi- 
> Zaddovzalwr, xa) noccsindudociy and, 
lasyra ZE oUparoò xarafefnxora, xaù Ceony di- 
xdouw. “Eneì dè 6dbs tou 1 punxére yenco- 
3, xa quecperi , xuì didacxalia Paoidalcay 
ovxalmy, nooregoy utèv tò*) Dewpeîv, Savie- 


ne. VII, 87. seqq. 

Latth. XVI, 5. In cd. Lachm. deest avro. 
vid. XVI, 6. 

sw. Joann. VI, bi. 

«dà. Hwoet eîovs recite: sp Iewpeiv. 





cov dà vd agoobgun, Tra pazrore îx coù pu) fdbasmo n 
2 .duqgesitic payalfty vis vis. deuyopesutno Wp 
| Enelyuy, did soùro nodror sè s,bpitte"* 2fyar voîs pu 
Iyraic, xud devregor sò s,wooobyere.i Aoparizav o. 
lor xaì nqoovsntindiv, givolley thy luuny reiv Zaddo 
sfur uaò Papale, za) xivar oùn dlvuer ellexo 
velaz') und dindelus tooprv, duò zeù lrros Gora 
usò #} adparoò murafefuzorec, Iva tu piv rv Pag 
ontur un) Zuddovraluy pù moectyras, ton dè fur 
‘mò diySenby prov tebluv 115 fwabi tiv puysr. XK 
rò dncbdr dèi ebualent Gr novoplocisisv toîc psra n 
Xeonarkpy algovutros sò sopaziaticIovdalianr où 
yàe oùy Opuicir, oùdà neocérovay dnò sis Wpuno ti 
bagdaley ne FadSovzcior, dll naoà sò fovàzi 
roò drayogevgartos «ùrhv ‘Incoò tdv Pacswcalur è 
ro 3) doBHovoi. Kad navrecd, oluni, Boo: où Bovio: 
tas qooveir, dti ò vouos rvevuatizis lo7iv, xal Grey 
tgu vv pediòriwy &yudey, xa) cmd tori 1a puedo; 
rev, oòdèà (yrova:, tlvos ufliorrog Gyadoù tori ax 
Beuaros tv rouwyr, ouy Ogdatr, oUdì roocégova 
dnò ris lUpns teiv Pao:calor. Oi dè-xal tRV tor n 
xy d0eroùriss dvactagiv, OÙ quiartoria: dò 7: 
Zupns rosy Faddovralor. Kai moldol ye èv tois dr 
codes diù suv neo) dGvaoracens vexgir dzrer 
elaty ci èuguedsero 1 tv Zaddovxaleov Quo. Taùi 
di Abyorzos où ‘Incoù, disdoyltorio où yeyuwvòds*) da 





. 3) I Cor. V, 8 
3) Ed. Huet. min. recte &orov. ‘Eo9lovor mai xx. 
3) Hebr. X, 1. Coloss. II, 17. 
+‘) H. recte in notis: ,,Erasmu: mon guideny fa 
tentes quod acciderat, legerat: où yeyoràs Afyovie 
Sed veteres libri reclamitant, atque adeg i Ipse semsusj 1 
yeyovbs, vel, quod idem est, yeywyo», epud Hesychiu 
cst 70 EFaxovgror. Etc.“ 
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100 Onsens Commenrassonuni 
pioxivonv Emuyyeltavi ,,Mdoù, 270!) ped vudy 
ndoes tas futon, Es Tîjs ocvvredetas 10Ù alesvos" 
Jurtuzta vnotevev, oùdè drropeiv TOOPÎC, eds dec 
aropglar abrijc Inte xiv maod Bapwoaluy xa . 
dovxalav Tic drmyoosvutyns Zupnc 2aepufavey, 
èaBlesy. Ttyoro &' &y sore xeupds, ovrérios @ 
TOÙ NMuas drpogetiv, cis Èy toic dvestéow Aflexta: 
16° ,,76n*) fufoas roi mupautrovot uo, xal 
Tyovei tl paywow. "A2Xlà xky roùro ovufî, i) | 
Adpeevoc sic vnorec arroduca:, purprore ExivIdipue: 
ri; 0dd, ebgapiorei En) roîs naoà rols pa9ntaîs «o 
xad note sui neooceddas dnò roy Entra, eis dr 
delxapey, Goro ts &rrà onvoldas. “Eu dì xalt 
mnontédy, did tovc olopuétrove ur navv ri TY Fed: 
mapiorac9n: toÙ Zotoos èx toÙ xara Mar9aîoy 
cyyeltov, du tò, — dialoyifoutvwv èv Eavroîs 
uadntsy, xal Zeyortwy @orovs un Eye, — yve 
roùs deadoyiauods tòv Incoùv, xal elmeîv: ,,tl duo 
ylteode ®) ty Eavroîs, dliybrioro:, Uri agrovs ox È 
pere; oda dvdowrmivoy Nv° povesraros*) yào yivas 
TRS raodias tOv av3owrnwr, ws ò Zodouewy Èy ti) ©, 
tv Baordeay now, 6 xvpios. “Emeì dè, toù "In 
slrrovtos” ,,moootgete ®) arrò ris Lupe: avrijzay oi, 
yral, Bre oùx elsre moootyer anò tO torwr, dii 
anò ts ddaxijs tv Papicalwy xaì Zaddovxator, è 
cmmoers eì Brrov mor Gv luun avouco9n, elc dda 
1gorrodoyeîta., elte èv vouo, elte xaì Èèv taîs uerà 


1) Matth. XXVIII, 20. 

?) Ibid. XV, 32. Edd. N. T. 6r. n0n iutoe. e 
s006utyovoi uo: xal x. t. À. 

3) Ibid. XVI, 8. Ed. Lachm. éyere pro èiapere. 

4) I Regg. VIII, 39. (III Regg.) 

*) Matth. XVI, 6. 

*) Ed. Huctii: Q49° dro x. 1. i. 
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ser yonpaic obrw dì pymore lun cè x00oplorraì 
vò Seeastzgser: où yùo dei ras sÙxas ro0mov iyuy 
losazilac, dil' drum astd') uòror alrious èya8dy 
10 reò Seoù. Zarzons d av nic dia rà arodedoutro 
agì vusv. peecSagrasy, èi00rresy eis tò nfoar, eì Juvarat 
1 dia sic tè néour bvesdluo8wm ec Òduyoziaros, 
ui es ebdéro vosir, cÙdè urzuorsvwr riv inò toù 
ini yeyevagetyer. Où yaleròv d, olues, neòs roùro 
luaip, Gs esc modòc Tò sé2lusor, Sato bruy?) U9g, vò 
r pigeus saragyn3zc:sta:, nica % intabda nlous 
piv èieyemsazia dovì, sa) wc wods Exsiro ebdtue vooù- 
ty ci èx péoeovc yivesazoni:s, OÙdì urguovevopuaro où 
reo dempri, ne) Cvunagerte vo @ÉYav puriuny dvadafeiv 
lvausda rw mine tÎj5 quosws tiv Fewonuatroy. 

7. “En dé tot: xaù èvrevdev padeir, du xa) Èènì 
wrors diadoy1010î, oUs èv Havroîc dialoyilbusda, E09° 
re ey zalovpsda, xa ws ddiyomoro: èvesdilbueda. *Eyo 
elua:, Sts sorto puoizever tis èv ti xaodig puòvn, 
) marzeso qIavwy zal nl tiv noùbr, OUT” xa. TU 
uxà sv danyopevutrwuv?) èv uovn ti) xaodia tic 
restate. “Ls cÙ» Ò poigevoas ty ti) xrodia, dvaloyor 
3 Tomavry posxela xodacINderca, ovTws$ xaì Ò tv dan- 
spevulrev 11 mosnons Èv ti xaodia, pio eineiv, xit- 
us èy prg xaodia, } pevdouagrvonoas èr porn xag- 
le, oz esc 0 xd Eoyw puèv xdéywac, N xaè t]v nodi 
is vevdoapivolas èrnirelloas, os dì porov Èy ti) xao- 
le tà 101aita n0NGTS xodegINALTA:, xa) toUTO eì napo 


1) H..er R. recte: avrò uovor. 

2) I Cor. XIII, 10. . 

®) denzogerutror —. ‘Ls oUy —; oUrms xal ò 16y. 
laec desiderabantur in unico Cod. Holm., neque in ÉEra- 
mi ipterpretatione comparebant, licet reperiantur in Codd. 
ieg. (hactenus H. quoque singulis adstipulatur), Angli- 


ano, Vatic. et Tarnziono. RA 





‘1 Ousiia Conuiieraiseiote 
cdrào pù fase sod bed riv pozonpiy molle. DE 96. 
mode 19 fepovifioa: Inegitente utr; Gè vitvogà dl, 


sodac9sarta, oùy det xapéla péry, dilà eb +} seplic 


Fes ifueorazsio. Zanica: d dv vis node'rà vinca, d'a 
porgebes uév 15 dv vj xoodig pévg, nRr*) pù vò BARA 


yov ric porgetas norton, où cmspoovel dè to pebvg 4 
suodia. Thrnapanizgor dè xad sreoì ray Aorndiy nda 
cuc trcsverdir. “Eyu du midavòs udc naosieftà 
ouode: duvanivor È romos, Breoroùror, olua:, xadap» 
réov tèw rodsror* puorzela uèv yevoutra tv ti uupdie, 
Moarriy tar dpaprnut, fi el n0008eh; tu mal tip 
moatir. “Apigaror dì cupoocimy elva: tv ruote, 
turodfovoay ri cenpporiri mode, el pù) kon tec ned 


DI 
a 
L) 


tn) rovtov riv tv lonuta fiacBricur nucclafic:, serà | 


ròv vduoy, ele rapadeyua naodérov* tore yào tar 
xeodlav tivòs elvar zadaperemny, tiv dì Play rerrcen- 
uévar tv 1 dxodaorg tiv p9ooay toù *) omuaros r7e*) 
cupporos.  Aben dì Soxel uo cugovr ulv mérres 
elva: ty 1h x0uned, trò dèi cwpuari odatr elvar xabaoè, 
drrota mod tÎs Plas fiv. “AL obgi nel où xadagè, 
nn xal dxblaoros. Taùra xal dia 10° ,,èl0y(orro *) 
ty tauroîs, Alyorres Sri Uorovs vbx tidifoper® è Bra- 
fossa: 16° ,,jvods dè è ’Ingoùs elmer dliyimioro:, rt 
dialoy[eode èv Eavroîs; xal ra diro Edu yho vòr 





1) wdtv fan x. tr. A. Ita recto Codd. Vatic., Angli- 
can. et Tarinianus (item ed. Huet. ad marginem). Editio 
vero Huet. (in textu) xal «n x. 7.7. Paulo post Codd. 
Vatic. et Tarinianus: Tò raoastinasor xaè èr) rey 20:- 
mey x. 7. . R. 

‘2) Ed. R, min. accurate: 10P. 

®) Codd. Reg. Vatic., Anglican. et Tarinianns (item 

ed. H. ad marg.) rîjs cespooroc. Ed. Huet. in textu roù 
spgoros. R. 
4) Matth. XVI, 7. — 8. coll. pag. 140. not. 3. 


a. ( 


Lecte habebat "0° God. (7 
gerat Tarinus- pei 


ed. 





Hucet. ad 
Fivet. in testo 


UL 








14% |. Qannante. Gossezuransonane de 


ris dltarso, feuza roòs pebartc «Ùr08.‘ Honbdfinan 
rautày uodgrbr è'Inuodc, viva 2tyovasr addo 
mos alpes, 19 \uole pabeper ènò ric drconglane và ù 
drcorbiler rds diapdgovs meo. roù Zerripes: perenaii 
Uoudato:s yevoptvas Gnodyypuc tore. siga dà 
oi ua0rra«ì 105 ‘Ingro didacruria: deb 
mec) ty Zeyoplrar unò teiy dvIounuynsci e 
Suso nodrrova: cvufiadelzo: nodc tò, & ti pin 
Atyera:, rovteu tàs dpognàs nari mode 
att dè dovsior, TOUTOY Tac wpogpaouc Cvvavtey. 
Sea dia tà dimpooga dv *rovdalors meg toù "Insoù.a 
para, tiva robsrov dé river oÙp by iiy doypirar Bible 
Toyes uè», Sue eodryas fv?) è. Bawuaràs, duoles Hola 
TÉ reroaoxi» 16 alors roîs nasoly aùrod* ,,0bsdg®} 
tor "Imavyne ò Banuotns: avròs*) #yfo9n Èx vENGOIO, 
ai dia tovTO ab duraippes èveoyobow ty «bra alles 
dè, Sri "HMlus èorìy, 6 vùv xuAovuevos’Inoods, ros YÉ= 
veciy Unopelvas devitoav, n Èxtore*) èy caoxì lar, 
natà TÙv aagoria Ereupaveis y00vov. Kal oi paoxor- 
rec dè, Ori ‘lepeulas ein Ò ’Incoùs, xaì oÙyà tUsros TOù 
° Kpiorod è ‘Iepeulas, tuya Èx tor sionuévwr Èy ruis 
aoyaîs où ‘Tegeulov meoù Xoiotoù èxyn9goar, cù wàg= 
owsétrrmv uèr èv 1 n00puin tore, aotautvov dì nirn- 
couoda: èy tò “Ingoù, 0v ,,.t9ero 9) d deòds eis Ebyn xaì 











N; 
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*) R. in textu: qUro», in notis: ,,Codd. Vatic. et Ta- 
rinianus: aUtwr, nec aliter legisse videtur vetus interpres; 
ed. autem Hucetii habet «ùrod. 

?)-Ita recte habent Codd. Auglic. et Tarinianus. In 
aliis, ct in ed. H., desideratur qy. R. — Huet. ad marg. 
ssforsan: èorly.“ 

3) Matt. XIV, 2. Edd. N. T. co TO vexooiy. 

4) Cod. Vaticanus: oùros n7€09n. R. 

')H. et È. Èxrore. R. in notis: ,,Cod. Tarinianus: 
” Exros.‘‘ 

6) Jerem. I, 10. coll LXX. virorum versione. 
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‘finisie-dingoladv, maù meraoxanier, xa) drrolivey,?) 
ni svuzodopisir, xaì perampurever, n00gpniny avròv 
diteygatota mossoas, cis èxnovie ròy Z6y0yv. ‘Alda 
sud el Myensac, Bru sic ris nv tv noognroò», tosavra 
me elmi snslapufaror dia ta Èv t0îs nooguics, 
dgapig alasse iv dudbrra, cò senlnovutra dè in 
celuily LAT èl paty ’Iovdaio:, wc Giuos toù ènì 1) 
anplig abuso smmAupyaroc, èpevdodotour nsoì 1où In- 
i Hiuos") dè, sic-cò capxòs xa) afparos uu9nris, 
| dit mò guaglione dvordivyiy ToÙ Èv obgavoîs natpòds, 
damiano alelp ròv Xoioròr rvyyavur. “Hy uèy 
olo ab ch ind voù Ilfroov Zeyiueror 1 Zutijoi, 16° 
sf) el gears pù yivuoxiuerov Unò rv Iovdalwy 
Sa Egeasis di, peéyu* usitov di, bui fuloraro avròy 
eò piver Ipordy elra:, dllà xa) viòr roÙ deoù toù 
divung, mad deli mir noogursy ciomuoros s,0*) Lyoj- 
an pipi tyneslenor, nnynv bdatos lòrros x 
day dè, esc and any lwrisioÙ marpòs, 6 einwy* ,,èy00*) 
Gps È Taeg. Kal novoyes èrmpedds, e un, woreo oÙ 
raster deu ny norauoù xal motapuòs, oUtws aNY} 
lesag mai fog. Kai raùra dè nooceInxauey, dia 1ò 
spoamista: 19° ,;,00 el ò Xosoròs, 6 viòs toÙ Ieoù" 
10° 9) s00 Qasrros.i* “Efaloeroy yao te èyoîv 1apaori;- 
Ga iv 16 Zeyoutrop neoì toù deoù x«l maroòs ty 
Sie, 455 Dasyros maga te ty aUrolmrv xa) td pert- 
qursa auris. “Enti dè cinouev, pn @n0 tvww Vyisy 





1) H. et R. aroZ2vur, LXX. interpretes: Grodve. 
2) Ed. Huetii: Z/froos È ws x. t. 2. 
3) Matth. XVI, 16. 
6) Jerem. XXI, 24. — II, 13. LXX. viri /wîjs pro 
| jmrros. 
$) Ev. Joann. XIY, 6. 
€) 1ò, quod necessarium erat, deest in ed. Huctii, et 
suppletar e Cod. Tariniano. R. — Math. XVI, 16. 
Onsszzzo Oraza. Tom. IT. 10 





ris Dultence, desiza roòs paburàs edroò.‘). Hobiye- 
taròy paSyrév è'Ineeds, tiva ityova:y abzin elit ge 
100s olyas, 17 ipole pabwpey dsò ric dronglaee var 
dinooséleay tac diapdgove weg) roù Euripes:suio tv 
‘vdalo yevoutras Snolsipus rire edge dè sa) Ira 
ci umbra) roù 'Ineoò diddazeria: deb ipsseybleota 
meoì 16y Leyoptruy ind roy dvbgsimiv agì piroi: !) 
Bee modrrovos cvufadeitas mods Tè, e 1: pin paso 
dtyaru, rovrev tds dpoguds mari) rolmm seguace, 
el dà darzior, toirov tac mpopaicus-cvvastur. Iip 
Soa dià 1 diapoga dv "Iovdalo:s meod Toù 'Frssò.si- 
para, tiva tolroy dé nvur odz-dyuiy doy parer Bayle 
nere po, Gre 'Imdroas ky) d. Baxuoràs, duole ‘Hosdy 
té 1erodorg, 16 aluéves roîc nasoìy atrob* ,,0brég?) 
torwy "Tudvyne è Banuaric abrds*) 7609 tx venpair, 
xa) dià toùro al duvdpess Evepyodam ty alp dillo 
dè, Bre "Hatac dorlv, d viy xadosuevoc’Inaods, ros y0- 
vec inopelvas devttgav, È trore*) Èy cagrì Qr, 
narà rèv nagbrra Emqpaves yosvor. Kad ol pdoror- 
nes dì, Sri ‘lepsplas «In d ’Indodc, xal odgì rUros roù 
XKqoroò è ‘Tegeulas, tia 2a 16v stonutrov tv tei 
degaîc 100 ‘Tegeutov negì Xpioroù txyj970ay, où 2dg= 
oudtrrav ulr tv vò noopir t6re, dofautrov dè ndn- 
goioda Ly 1 "Ingoù, By ,,t9e10%) d deds els #8v7 xal 





*) R. in testu: gUrd», in notis: ,,Codd. Vatic. et Ta- 
rinianus: aura, nec aliter legisse videtur vetus interpres; 
cd. autem Huetii habet avroi. 

?)-Ita recte habent Codd. Anglie. et Tarinianns. Tn 
aliis, et in ed. IL, desideratur 7». R. — Huet ad marg. 
ayfortam: Lorly.! 

3) Math, XIV, 2. Edd. N. T. dro 1dy vergdir. 

4) Cod. Vaticanns: olros 776097. R. 

*) H. et È. #erore. R. in notis: ,,Cod. Tarinianne: 
È Bros. 

9) Jerem. I, 40. coll. LXX. virorum versione. 
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\miuos RagiZotr vel vernardntev, red drrodàieiv, 1) 
dbrocnodogaîr, sal permpurevev,“ gogpimao cbròv 
ili ypaniadas motoaz, olè Ernpuie ròv Adyor. “Aha 
del agrorrss, Bra als rs Mv tv agoprrù», rormira 
id cdasò sireldufaror dà tà èv 10Î5 aporia, 
caio alrois uèv dn9trra, où seringmpéva dè ta 
Pmi. Lala" èi puèv “Iovdaion, dig èft00 roù 2rì 1} 
Wells cus 2edipporos, Bpevdodizovo ne0ì 103 "l- 
è Misgos®) dè, ws. où cord; ad dduetos uuints, 
iù aiù quogijoes drozileuy 10Ù ty osgavoîs nerods, 
digg adrdr rd Xoorbv tuygiveni "Hv piv 
lai rd dad ro ZZérgov deybperor 1ù Zorijoi, 16 
ti) aid Kguoriso“ pe) a vwoxduevor vrd 10v Iovdetwr 
n Xgerds aa, puéyu peîtov dè, Gre faloraro aùròv 
è piivar Npesrò» siva, dilà xaì viòv toÙ Ieod où 
ivuoc, zed deù vir noognisy sienziros sl *) tyos: 
 nbpd tynaslaor, nazio bdaros Birros:* xe 
dà, dg dimbenyio (iis roi narods, è drtasy ,,ty0*) 
poi lan Kad mosozes ìmpelas, el pù, doreo où 
siviv ken mari orauoù xcì noraudo, cito; mpyi 
sic nad Gej. Kai raira dì n0006Hjraper, did tò 
ipoazziaSa 1 00 sl ò Xouoris, d vids toù Feo: 
60) qaed Girros. *Etaloeroy ydo 11 tor nagnori)- 
ms do vg leyopirp neoì toù Seoi xal marods toy 
law, ec Gros magd te tiv aùrolmiv sal tà pert- 
poca eric “Eual dè eluoper, pù dé tvwv Vyiiy 





1) H « R drollie», LXX. interpretes: drolign. 

3) Ea Heeti: Zér00s d es x. 1.3. 

9) Mash. XVI, 16. 

9) Jerem. XX1I, 24. — Il, 13. LXX. viri fesîjs pro 
Virras. 
5) Ev. Joann. XIV, 6. ‘ 

©) 16, quod necessarinm erat, deest in ed.-Huctii, et 
mppietur e Cod. Tariniano. R. — Match XVI, 16. 
Denon Opere Ton IT 10 
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Soyudrav elonziva: ode èmognraptvove, can use "in- x 


coùy “Luayyny tòr Barmerày, f tiva 1éy Enupigopt- 
yer, xatacnevdomper ra. toùro Atyortes, Bre el raoa-o0 
rerevyeudar xi vò fantioua dreiniviori th "Incoò 
aods tòr ’Iwavv», xal fantilore tò ‘Inavra tòv "In- 
coùr, i") el dxnederdar saga rivos, od ky Hleyor"Fy- 
coùv elvas ròv *Iwayynv. “Allà zxaì « vevonzasi sò 
diyua dp où elmev è Incoùs® ,,et?) 9Geta duce, 
aùris tovv’Hilas È pullicy toyea90s: xaì ess Eyoyres 
ara Ganudercar 1où Zeleyutvov,*) oùx div «lov vures 
abròv elyos >Hilav. Ka oi elnovres aùròv alya: ‘Tage 
putay, el fsiowy Sri ob mAeioto: tv noopurdiv cupufio- 
Uxd tiva aùroò dvudnpacr, où dv Fleyov avròr sl- 
vas ‘Feosplay duolws dì oùdi allo: Eva nivà rey go 
quivr. 

10. Taya dè, Brreo arroxoudels Ziuoy ITétroos elzrev 
ty 16° ,,0velò Xouords, ò vids toù Feoù où‘) lyros*“ 
tav cis ò ITéroos dfywper, où Gapxòs xaì afuaros muiy 
drnoxaliyparros, Gila quròds Nuov ti xaodia èdlap- 
wparros darò TOÙ Èy ovpavois natgds, xal aùroì yiyo- 
ueda Breo xal 6 ITéroos, Opolws avrò uaxapoitbuevo, 
dà tò tà altia roù uaxagiouoù Exelvop xa) èp rpas 
Ipdaxtva, 1 daoma xal ciua pù drroxexadvptva: \puîy 
neoì toù ròv "Indoùy elvar Xeuoròr, viòv toù deoù TOÙ 
Uyros, dia TOv Èv ovpavoîc nartoa, dn abrov rey 
oùgavov, Tra Èv oUpavoîs moditevowpeda, aroxalsrpar- 
gog Muiy aroxaivy, avayovgar eis toÙs obpavods roùc 





) Codd. Vatican. et Tarinianus (item ed. Huet. ad 
marg.): 7 eì Gxnxoetocar. In ed. (in texta ed.) Huet. 
deest 7. R. 

2) Matth. XI, 14 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. 2eyoytyov.* 

$) Deest h. I, cfr. pag. 145. lin. 4.et 12. a fine, rod 
in ed. BR. — Matth. XVI, 16. 





Mpiornae di vb artipa) vis copie; od 9600 se ric 
dnoenlipems. E? dè qiourtes xa) fuets cis ò ITérgos: 
pò al è xgeorde, d'ulds rod Dead 100?) (vos: oîg 
uc capaò; xa Taro; juiv èrozalvpdrivy, èllè pa- 
tds fui 1 seodle 2idinpuvros nd 10ù èy odpavoîs 
med, pindpueda Iérooss ze) fuîv av Mtyorro drrò 
soi diyow nd 3,00 «I Iérg0s,* rad tà Es. Iltr0a*) 
gie niîs è Xoerroò uc9ntis, è où Erwoy ot èx nvev- 
penaic*) deolov®ovons afrgas, al tri nùcay ty 
touminmpe nftpav oleodopetar è Ixxlyoaonizòs nds 16- 
70, se È and ebrde zolereta” ty ixdorp yàgray 1e- 
luiar, Eyirm 1ò d9000ua rv cvpringolrimv*) tiv 
panigebrgia Wbyuy, xa toyay, zaì vonudror, tony i 
inò sod deeò olrodopovutva texdnota. 

di Et dì End 1dv Evo èxeîvov Hérgoy votes brò 
ni deof oizodopeio9u tiv nècev trrlnotay pòvoy, 
ni È qujonis negli Iodyvov tod is Podvrîis vioù, È 
intere vér duooriler; "Allwc te dea roluiomper 
ityur, tm Hegev pò îiws mila gd0v 0è sonori 
ua, nir dì louxsy drroorilar, xa rv releluy xa- 
mezionenr; Olz) Sì ve) ta) ndvtur, so) 19 idoro 
aleso vò secsgniutror, vi° ila: *) gdov cè rare 
eqiernr abric“ yirera:; sod vé° ,,trl 1avry ri né 
ter etsedeniion pov riv Ixzinolav; "Ara dè r$ It 
tre pivg Sidorras ir voù svolov al aleîdes rÎs tiv 
olearzo fandele;, no) oddelc treoos tiv paxaglar 


1) Ephes. 1,47. . 

3) Deest h. quoque L, cfr. pag. 146. not 4., roù in 
ed R — Mach XVI, 46. — 17. — 18. 

3) la Cod. Tarin. legitar: Ziérgos yéo x. 1. 3. R. 

4) I Cor. x, 4 

*) Aiino @) Codex: singosrrav. R. 

5) Math XVI, 18 

10* 
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aùràc Ayyeras; Eì dà xovòr ton nal nodc Erdoov 
Ée0w ') Goù sac sdeidac ric famielas rey oUpar 
mc oUgìi ral marra sa te noououutra, xa) rà Èn 
odueva, wc sod Ilirgov 2eleyutva; Kaù yao Èvr. 
puèv «bs 005 Ilegor sleza9us doxsì tar ,,600?) è) 
ops Ènù ris yî, tor Sediutva èv roîs ovearoî,* 
rà dti ty dì 1ò nata "Iwavyny, doùs avedua i 
6 Furie tdic ua9yraic dia soù lugvonuaros, | 
sAdfere®) avedua &yior, mal te Eiîic. IIol20) 
vuy <puiacvos mods tòv Zerrijoa* ,,00 *) el È Xoi 
ò viòs roù Feoù toù (Wyros" dii où mavies oi : 
qaorovrte toobew avrò, obdaus uiv anò capxò 
aîuaros droxalupartoy toùto ueua9gxorec, «Ut 
roù èy toîs oùgavoîz margds dqpedortos rò Èruxetj 
rj xaodie aUtdv xalvuua, îva pera toùro avaxexa 
uérp®) apoowrw ny dofav toù xuolov xatozTqII 
voi, èv avevuazi Feoù Zadaici, Afyovtes meoì aÙrc 
s;evoros ‘Insode" xal mods aÙtdy 10° ,,00 el 6 Xe 
6 viòs toù deoù toÙù Zarros.i Ka. el ts déye.: 
mods abròv, OÙ capxòc xaù afuatos &rcoxadviwpa 
abroi, &Zda TOÙ Èy toîs ovpavoîs nargòs, tevterci 
slonutvwr, ws uèiv tò yodupa toù edayyedlov ; 
ngòs èxgivov tòv Iléroov, us dè tò nyvedpa aùro: 
daoxsu, m00s avra TOv yevomerov, Ozoîos Ò ZI 
èusivos. Ilaouwyvpo yao néroas mdvres oi uuuntaà 
Groù, ting avevuatixij;®) axodovdovans méroas toi; 
Coutvors, Tra ÈèÈ aÙrîjs mivoor tò nvevuarzòv n 





!) Matth. XVI, 19. Ed. Knapp. tes udeîs. 

3) Ibid XVI, 19. Edd. N. T. xaà 0 &y daoys 
Knapp. x. 0 2av dnons) —, fora: dedeutvoy x. 1. 

®> Ev. Joann. XX, 22. 

4) Matth. XVI, 16. — 17. 

5) II Cor. HI, 18, — Matth. XVI, 16. 

€) I Cor. X, 4. 
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Gion dI maguivapel dor vicatipas ds Xouords. “Ala 
) cmard fron dè; Ifson. Anò bè rovruy èpooiy 
dafio gieuc, sous dizalovs sapuriuovs elvas Xororoù 
tîs dmensync, neì toùs cogpovs Xpsoroù tic coppa. 
Kei chung mossouc Ex) riv 2uneiy ubroù èvouarwy 
mp Ei trovo dylovo xa) nods narrac 10Ùs 70°- 
atevy dr 2éyosro dò teò Zetigos 1ò 2eyor° ,,a0 ') 
d Hirgoc, nub a dEic, Ius roù: ,,0ù xauogioovor» 3) 
vivi. Tires di ,,aùric; "Aoa yèo ricaticas, èg 
5°) Xperòs otxodopsi riv txsiaoto/ià sic tuxin- 
das; dngifeloc ye godo f, 5 Eròs xaì 10Ù aù- 
mò, ric adepac nad ric txxAnotac; Toùro d' oluai din- 
dis teygarar oUte yo TÎjs aéroas, èp fv*) è Xo- 
erò; cimodepti 1py Inxinotay, oùte 1îjs èxxAnotas mi- 
ln Fd xassozicouar, ws odi ddbs dipecs 5) ènù né- 
tac, za1à 10 dv Ilagouloss yeyoauptror, adgedein av. 
E? dé rivos mUlos dov xanogioovar, oUtE nÉrOU Ò 
tosouros «ay ela, &p' vò Xororòs olxodopeù tv èxxin- 
ciav, cute è vnò Xoiotgd olxodouovputrn în) ty né- 
reay èxeizala 7 16 yào néroa Gfards toriy Oper, xai 
lezveortea visy arrinalmovody avrj aviav dov, ws 
dia 10v loxùv avrîjc Lui) xautozien avticias nvdas toù 
ador 3 dè *) 2xxAnola, ws Xowtroù olxodoun, toò 
rizedonnearzo; *) savroù tny cixiav «goviuws Ènl 1ny 
ufiear, &rentdexzis tou nvdasv <dov, xauozuovavy 





1) Math. XVI, 18. 

2) Ed Huet bh. 1. mia. recte xartoguoworr. 

3) H. et R. hl et pag. huj. lia. 8. a fine ép no. 
*) lidem h. L, cfr. pag. huj. not 3., tp ms. 

>) Prov. XXX, 19. 

S) H. a R. sie dxxdnota. 

*) Maub. VII, 24 
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Gxrdnotas $y 20 alri Xquords otzodouet. TRjy Tyova 
uva tagio alra ci mita, dg fs nvov pèr xgerota 
1òv fù drmrevivivy vel èvrazovitontrov mods ab 
165 dg Ertowv dè viziviai, riv dà TÒ Pi) dipiora 
GIU TOI eabvrog 870) dui) dip négas #à 
didov mas radelbviov drtò Ti teorie pugiis. iù 
moro dè) yo) diva, Bi, doreo ei'abletov bla 
drduerra Eyovaw Erdom oteeia, tdv ubrdv to6nov a 
sod Giov miler vouno8eter &v verà iù d8n td) 
duegrqueror, dg piùv pèv dvopdtecda milnv Giov 
mogvetav, di fs ddebovare ol rropresovees, Erégav d 
corna, dl fis dornotaeor eds dov rerafatvovow. “HB 
dè xeì Exnozos riv ireooditumy zed yerryodvit» ev 
devouiv tiva pria, rodoanoer dov bin», dan 
pèv Mapriov, vc Baohdns &hiny, 2a Odahevitvo 
ddl. 

13. ‘Evraòga pèv ov mila: &dov stonvios* tv d 
toÙs walpoîs ò mois edgaprarei Uyav 3,6 dpaiv® 
pe tx tv mulov roò Fardrov, Gnws èv trayyell 
adoas ts alvéous gov tv taîs milla:c tÎs Suyarei 
Zuby. Kad tx rovrov dè parIdvoper, Sri pizor 
où olévit tav ndoas durndiva tiayysda tàs al 
véous và toù Deoù, pj Vpwdéria tx 1dv muli 10 
Saydrov, xal yevipevov ragà taîs nulcis Ziosy. Ii 
Zar dè Zuòy vavilws vondeley taîc nUlars où Favd 
sov, ds elvar nilnv pèv Vavdrov, tjv dxodaclay, mi 
Inv dì Zudy, riv cweocivr. Ko olro Saydre 
uè», tiv adixlar Ziòv. dè, tiv Binasocimy, fto 
deevòs è sroopiins paoty ssaltn*) i) nÙdn toù xveto: 
Slxaios elosdevcoyia tv aùrj.“ Ka ndly tùy pi 





1) Ev. Joann. X, 7.9. 

3) Desideratur dé in ed. Huetiana. 

3) Psalm. IX, 15. — Ed. R. min. reete 2fayy/o. 
4) Psalm. CXVIII, 20. (CXVIL) . 
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lelfar, Savarso nol” rio Sì drfostar, Ziesy' xaà 
dypestra» pir, Savaror tiv dè tvavitav aÙri pos- 
rune, tic Ziasv. Haec Sì raîs mvlcis ris wevdewripov 
queen piu Evavila tor nvln, 7% ric dipeidove pri 
Gus. ‘Ezforgoov dè, el durava: dià 10° as ode Fony') 
dub i mila medc «ina za) cdpra,"* xa rà doerà, dl 


vi, nily aly $Sov xa) xélny Sayaroo. IMile 
ely Siew 2tresyro zaì al doyal,'xal ifovola:, noòs 
Sile quid fdas dì diza:ocirae, tà lurovoyizà®) 
avespara. “onso dì Enì rv xoerrrivuy nulla) n00- 
Myevem mele, zed perù racnvlas pula ty 16° .;dvol- 
lurf mes") ndlec dirmocin, douibay tv abraîs to- 
plorionz r$ svolge sat ne5r9 i 6% 108 xvplov, 
Hanses derleScorta: Èy aùri* obra xal ini rv Lvay- 
tur, nollel piv svia: Edov, xad Iavarov, dxaomn 
lista: t1ò*) radas dè tavras aùròs 6 rovnods. Kal 
asoetrumty ye Ep ixdomns duaotlas, ss ele nvdny 
{Scu uirà rerafialvortes, tì auactavouer dila vypoy- 
pevos Èx rivaviéy toù dayarov, èFayy:Mwper naoas 
rac alsfens 1où xvolov Èyv rails mula: ts Fvyarods 
Ziasr” ceoy tv pula nudy tris Ivyarods Ziy, ri xalov- 
pirz cugooovry, ifayyeloùuevr dnò dCwpoocurns tes 
ulrisus to Deoù, xa) îv adin, tij dixauoaura, darò 





3) Ephes. VI, 12. Ed. Lachm. vpir. 

2) Hebr. I, 14 

3) Psalm CXVIII, 19. (CXVII.). — 20 

$) H. et R. in textuùzr0o, H. tamenadoram: ,,scrib. 
vato. Idem in notis: ,,vetus interpres, et Erasmus: 
txper omnes auters, etc. videntur legisse: Uto. Codd. 
Holm. et Reg.‘ (R. in notis: omnes nostri Codd. Mss.) 
nUsò, quod respondet his (cfr. pag. huj. lin. 13): per 
tas avdac pula. 
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dizcsogurne très alvéous toù Seoù: xa) drabaniae. tr 
mic olc yivopsta Èncuveroic, tv toutes ysropetta 
Evy rus nUdN Ts Svuyoreds Liv, xat tustray bay 
y0hiovtes alvealy riva toù Beoù. ‘Efteracttoy di, xe 
Ev tun rv doidera AMlexra:* ,,luloncar') èv mudese 
èieyzoria, xaà Abyov bauor tfdedutarro. © Munera 
ov, ò ty avdesc iMyyur, tori v dnò nuddy Svyauseds 
Ziòy, toùs ky toùc tvarilow ric nVinc ravrne yavo- 
uévous duagtiuac, xa) nuidiv Edov # Fararov. Ei 
di pù oUTwo dxoves roÙ° s,tulanoay. ty nude èity- 
goria* sr00 napedniyiwc Fora: sienutrov tò by 
avis, î (nta, nec Èv &luov ngogguacò nvevpasos 
eln tò Zedeyutror 

414. Mera?) ravra Idwusy, neòc Zédexzas re IZécov, 
xal avrà Iltrog 10° ,,dw0w*) goù tas xdeidas ric fa- 
ordelag tv ovoRavev.‘© Kaù noùrov ye voulio dxo- 
dovsws dedéz9ar 19° ,,rvda1*) adov où xatiggioova:r 
aùsts’ 10° ,,duWom dol TRS xieidas tis Baordelas 165 
obpavoy.! “Atos yao dnò toù «Utoù Acyov dafeiy 
tate rag xdeîdas 17) tv oUpavdv facsdelac, è poata- 
uevoc 1005 T&S 10Ù &dov 20das, Îva un xutiogUOwaItY 
«ùzod* oloveè dla dauBavwoyr, toù undiv dedvrijadaa 
xa aùroò tes toù Gdov avdas, ts xdeîdas tic tv 
ovvardv facdetac, IV tav davolyy 105 xexdercué- 
vas nUdas toîs vixwutros vaò tv TOÙ Zdov nuddir. 
Kaì elofogeta:, 06 uèv cogpowr, did tIvOS Avoryopéyvns 
Gwpooovrns nÀns, Urò xd dos dvoiyovans cwyoogÙyrnr 
xa di Eré0as, ws dixaros, dixaroouyrns nUÀns, avoryo- 
utvns vriò xdedos dixauocuvns.  Kaù olrws èaè 10 


1) Amos. V, 10. 

2) Aegre petra desideratur in ea, quae Coloniae pro- 
diit, ed. Huetiana. 

®) Matth. XVI, 19. coll. pag. 148. not. 1. 

‘) Ibid. XVI, 18. — 49. coll. pag. huj. not 2. 


-—_ m se è #0 & «xl ®© 
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leniy diperdir. Olum yo, Sri ndo &rdoms doeris 
ni pruiotes, 1uvà coplas pvonipia xardlinia rò elle 
tie dioerio drolyeras 6 ser dosr)v fuioara, diléy- 
rog 20 Zaerijpostols pu «pernielaiy Ud 1òv roù &dov 
muli seonires 2leldas, Sam dov al dperaì, dvor- 
quiae leepf9povg milas; seralàilovs xarà t}v drro- 
sile riv pvorngiov txdory osti. Taya\dè sal 
Gniamy derrà) odpavod!) Zire faodila, a) nî00 Gue 
fniela riv obpavàv* ds rerà 0010 7ÎN tv Pandele 
ilraà obpeniy ròv xarà Tùs doetàs fioùvia, dis xarà 
mico ni ueravoeire iyyize") yùo i) faoideta 1òv 
sigari odx 2aì yodvav 3) avaptoecda, dilè tri rùs 
modias, sirio did dear d Xpiords Yùo, ) maon dpe- 
ri lnadediunze, cd dadet, 2a dià rodro &vris ton 
niv aleeò paariv si faciiela toò Io, xa) 0dz1 4) 
dle, ma) die. “Oca dì, bonv tyes 2iovolay © néroa, 
dp) fr sud Kpuoroò olxodopetta: i txxdnola, xa) nds 
dlbyusr 90%) el è Xouords, è vids toò Seoù toù tay- 
veri Gera ns voloss plruy fefalas tostov, dis xglray- 
10054 by «lug roò Seod, Tra ty airg 16 xolvuy pù 
mouezionaz sito nile ESov. Toù pèv ov ddleme 
aelrevvos, xzì pi xatà l6yov Seoù decueiovros tri 





ME «Rin testu recte odparod; H. ad oram: 
Ced. Reg odpansr.“ Idem in notis: sic (scil oò- 
euros) Cod Holmiensis. Erammu: et fortassis una- 
quasgno virtus est regnum coelorum; hacc vero prae- 
termisit: xe) nica dua facilita 16y obparòv Cod. 
Reg, habet: riza dì xal fxdorn doeri odpaviv lori fa- 
ela, za) nica Gua facidela tv obpaviiv. Oùx ènù 
zeivov dvagto:0da:. Quae postrema verba loco suo 
mota sunt, et post aliquot versus rejicienda. 

2) Matsh, III, 2. 1V, 47. 

3) Ed Coloniensis min. recte: ygivwy. 

$) Ed. Colen. odg ddt x. r. è: Lac. XVII, 21. 

*) Manb XV7 14 
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yîis padè rerà Pobinow abroò dbovros tr Yîs; 
didov variogiovare ob dè bici dov où zeniogion 
105 diralws rolver. Ad Eye tàs «leîdas rÎjs Ro 
rv olparòv, èvotywv 10îs delupitvors*) trì yi 
ncd tv odonvoîs dor Lelvpevor, cad tiebdepor xaì 
1075 xplosv dizale alrod dedenévors end yÎs, | 
2v obgavoîs dai dedeutror, xa rerputro. *I 
di rv 16r0v 1Îs Emozonijg tadivobyies, y0dv 
Gntò, ds Iéroos, nad ts #leîdas ts 10v 01 
Beordetas èmò 10ù Zwrioos Minpires, dda 
nà in «bro v Sedeutra, vovrtoni serudedizo 
sad dv odpavoîs dedlodar, sal tà (n° aùrov 
aimpéra rad èv olgavoîs lelboder, lexrto 
dyuis 2yovar, è Ixovaw toyov, di è ehorro 
vp 16 Itreo ,,083) e Iéoos xaì el nà 
eloiv, dis è abiois dad Xosoroù olxodo; 
tiv txxinolar, xol Ur abrods edi6yws roùr 
gior? dye mila: Si Giov ode dpellova: rar 
où Slovros deopely xd Rev. El dè cspai 
dungrpdrar aitod togiyxra,*) pdrny xo) 
molli. Kaltaya divaocmu elneîy ty voîs tv 16 
obonvoîs, taîs deeraîs, déderas Ò gasloc, xa) m 
Afvra: dv altaîs è omovdaios, xa duynortay 
soy med ris dorrig aùrg ‘iuaornuévov. "La. 
sòv pù Eyovra cugùs duagrioy, undè dpogrlas 
Boddopévas oxosvip pazxogi, ‘) © lvyoù iudvri 
lens, oùdè è deds dv diowuzo, oÙrws*) osd È 
3 Hégos è dé vis pù dv Iéagos, xa) ui & 





1) Ed, Huetii: Avopuéross. 

3) Maub. XVI, 48, 

3) Ha R. fopuam. Cfe. Prov. V, 22. 

+) H. et R. udaog. 

*) Cod. Tarinianus restituit oîres, quod d 
editione Hueii. R. 
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drpdtra iyunita, denso Ilésg0c olira: dscuy in) yis, 
dcuù dedspetra dedioda: Îy oùparoic, xaì lucy ènl 
sic, Gc rà Zeluptra lalucdes Èy oùpayoîc, oÙros te- 
ripeta, ") peg Emsoraperos tò fovinua Gv yoapuy, 
ssd tppudels fufatozer ss vò roò duafbdov midua.?) 

i 7611?) disorellaro vois pa9yrais adrod, *) 
ra polo aluasc:y, Gus «bros ioriy ò Xeuords. ‘Ave 
alpe pv ytyguanta:, Sr: sovrovs rod; dusdera dntore:- 
dev è ‘Iquowc, Afyuy aùrois* ,,8ì5°) ddbv t9ovay pr) 
della" zu) Soa dbic dyaytyoarzzia: sloenztva: aù- 
mic, afenmy astoùs Înl*) riv drootodi». “Aoa oùy 
tè sv azossoler wdy wosoùriac Foyor abtoùs èfov- 
devo anpuootiv, Sri auròs slm ò Xouords; eli Yao ipo 
ere, sluor (grgoa:, tl dinnote vv diaotédleta: rois 
padgrai;, Ira pun elrwosy, dui aùròs eln 6 Xpuoròs 
era ui Zieulero, ns durata: csfecda: tà rc dro- 
erodî;; ra) avra d ay us (ntioas xarà 1Ùv”) 10- 
16 dipa è0otAlwy toÙs dedexa, obx antorellev aù- 
mis georevrrac Sri euros ein Ò Xesot6s; eì dè toùro al 
tyeorovy ei dadeza, dndovori xa) 6 ITéroos' ads ol 
pazupleza: voy; ‘Eugpaltve yao % Mis dià tovrwy, 


Gr yuy nesror aùrby cuodbynoer 6 ITéroos Xowotòy 





!) i Tim. VL 4. 

2) Cod. Holm. habet: 7@ua, vitiose. Locus petitus 
ca ex I Tim. II, 6. Vetus Orig.interpresN. T. verbis in- 
sutit: et inflatus incidit in judicium diaboli; at Era-. 
ses: et tumefactus incidit in diaboli ruinam. H. 

3) Math. XVI, 20. Ed. Lachm. mote è7rez(unaey 
rei; uadrraîc bra x. 7. 2. 

*) Ed. Knapp. item ed. Hueti: avroù. 

*) Maub Xx, 5. 

6) Cod. Tarinianus: es 1ny &r00roAny. R. 

*) Ed. H. et R. ròy rimor, dea —, oUx anéorei- 
Lev — 0 Xootos® el di x. 1. i. 

*) Cod. Tarini: & d} 2ad avrol épporovr. R. 
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vid» toÙ 9eoò roÙ tovros. ‘O pèv ov Mardatos me 
zolyze nerd tiva TOY dvryodipov re» yrére) decreto 
dato 10îs pnbyraîs aÙrod, iva underì etnwaw, Sri al- 
ads tony è Xorords** è dè Migxos* ,,èreriuinoer®) ad 
zoîs, gnoèw, va underì déywar neoì abrod" È dè Aov- 
aîs &mmpijoas, gno, aùroîs napiyyude pnderì Mt 
gu 100108 Ti dè ,rodro;* f Gn sal xe? clrò 
drroxgu9aìs è Iérgos elme mods té* salva?) pe Méyere 
elvaa; 1dv*) Xquotdv, tòv viùv t0Ù deoî tod Loyros. 
‘Iortov puerto, fn và 1dv èvriyodpoy toù xarà Mar- 
dator Eye Tò sbrerunaey.**) ‘H pèv oby trenden= 
015%) Soxeî por elvas yevverordin: Lbais I° «driis Aver 
1i6inros Imbiro , fv 6 eiotorov, tav ] moneoriga 
tov dg fuoiv Ley9noopévor, ds drtoperolov, ee pe 
Gov eotro. Iodages olv, el diva Mya, Sui rd 
moreveoda, "Incoùv elver 1òv Xuordv, Warrdy toni 
toù yiwdoreoa. tÒ remorevutrov. Tiya dè xa) roi 
yinioxsodasi Inooîv elvas tv Xwory, diagpord tor, 
où martòs rod yivosoxorros dpotws aùrby yivesoxorios. 
“On pèv ody tò moreseoda ywols yrsoews Barréy lors 
soò yivsorecda, diloy x t0Ù xarà Iwdrrmy ,,tày*) 





1) Matth, XVI, 20. Deest h.l, cfr, pag. 457. lîn. @ 
et not 3, aùroù in edd. H. et R. 

2) Marc. VIII, 90. Ed. Lachm. etrwow wreoì ad- 
tod. — Luc. IX, 21. 

3) Matb. XVI, 45. 16. 

+) H. et R. in textu: 1òv Xoiordy roù Oeoù. ‘I- 
orfoy x. 1. 2.; R. tamen în notis: ,,Cod. Reg. (item H. 
ad marg.) ròy ulèr roò Oeoù, Cod. Tarinianus: ròv Xor- 
otdy, tòv viòr toù Beod. Cfr. Math. XVI, 16. coll. 
pag. 145. 146. 147. 148, et 155, IL IL 

9) Matth. XVI, 20. coll. pag. 157. not. 3. 
6) Cod. Tarini: ij pièy où drdonors. R. 
7) Ev. Joann. VIII, 31. 32 Edd. N. T. &iy dpeîs 








ns Evenanaz Marra Toxus XIL 159 


nirace do vò déyp vé ind, yru010%1 riv divibuar, x) 
idizdosa Zicodeguion vpic’‘ Ers dì xa) roù y1nesoz:0dea, 
‘heesv cir rio Kperdr, diacpoga lory, cÙx ènlonc rey 
died 5 aùròr, sa) avrnutyv 1 èvdo- 
gua) vg av da) n00òr?) Enioricari: raplorno:?) 
rò npiyma. Ti yo oùx &v duoloynow:, dti, glo ci- 
usi, Taué9eoc, yivuworur ‘Inooùv elvas tòv Xouotòy, 
cla ini resoùro» megunoro alc thy negli avtoù yriicry, 
de è dterolos Haùloc negesuoro; Ka roùro d' ay 
uc cla dv napadiba:ro, Sti xy nislorec dindevovres 
iiyum meg deoù- Sri autor puoi didwxe rey Urtwy 
grimr dupendiz © oUy Òuolws toavovrres xa) xaralep- 
baverses tà quresazinera, oùdi 16 dodug tocadta 
puuazoris; touro éeoÙcsr; Où uorov dì xara tv dia- 
gepayr toò yirmwaxetv BOTÌ, TOÙS YiVvIGXOrIAS UN OLolws 
prezzur, dllàù xaì xatà TÒ napaotioay ty yracw, 
è; zetà ToUTO TÒY Gsroxalvwpartos ToÙ natEÒs tV viòy 
lyruasta, «06 Iléroos peuapgiventa: tyvwxtvar, Eye 
tir drutare pazapiouor. Eì dè Uyidic Muiv taùra 
Ugyren, tmsormotic ei ol dosdexa mootegoy uèyv ènt- 
curer, ox tyiywarov dé iis dè tu miotever, xal 
dgyus siyoy tod Yivasoxitr, xa) Oliyosteoa neol aùroò 
iriruozor Uoregor dè nootxontor *) Èèv td pivwoxenr, 
usdoracda: zuwooc 1) anò 1OÙ natgÒs yVObGIY, drro- 
zalumtorros *) toy viòr, Ev Ortola xataotact Ò ITét100s 
» sqriza luarzaplo9n xa yào puaxaolizta:, ovx ènì 
ty donetya: ,,009) el È Xquotos: ubror, Giiù perà 





petrate — èug, aindes ua3ntal uov 201€ xa) yva- 
0sde x. T. À. 

1) Ed. Colon. min. accurate: èvéoyea. 

?) H. et R. constanter 277:1000y. 

®) Ed Huet. minus recte: rapdorgo:. 

$) H. et R. npovxontor. 

*) Ed. R. min. accurate &roxalurntorIzs. 


*) Matth. XVI 104 
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Tic m0009gens, tig ,,6 Uids toÙ Beoù roù lérri 
goùr drvayoapariee Magro xa) dovxîc, arox 
toy Iltroov slonztya: s,00 e 6 Xpuaxdg:® xal pi 
Strtes 1ò napd 1 Mardaly xeluevor, ovx &vf 
tv nl tw elonutro parxeciauòr, xa tiv pu 
paxapiouòy eUdoylav, dtyovgay 16° ,,00°) ei I. 
xal ra dic. . 

46."Hdn dè xad 1ò moSroy tieraottor, Sn 
Gila neoì aùroù xarmyyeldov, ®) eis ueyadov x 
magro: tò dè ,,Xecardy elva:,0 oùdtnw èxi 
Tra un doxoln È Turno dqopeir avrdv èbovo 
mecì toù xatayyllity abrov Xocoròv, Nv x 
eduoncaro. Ka raga 11 TH towWÙTR 20yp n 
cera, qpuoxwy cs èv elcaymyi dedidayda: vi 
dzrogroAwy Toùs “Iovdalovs tà neoì toù ’Ingoù 
fra tovtos èv xauog Encxodoundij xal tè 7 
Xootoy avròy elvar, taya dì nodla tv noòs 
deleyuévav3®) 1006 mavras elonoda: roùs 101 
duvape où yo pòro:s toîc &rrootoào:s èqno; 
sir) nyeuoras dèi xa) Baordeîs dxtnoeose 
èuoù, els uaorupor aùroîs xa toîs E9veor ; 
oùd 0lws toîs aroordlo:s, ail Gnaci toîs x 
upedova:, 16° ,,ragadwos dè adedpòs adely.òy 
varor, xadtà Eic. “AMA xaltò' 15 oUY 001 
Zoynoe. èv tuoi, xal 1A ÉEîs, oùx îdtws*) to 
ot6Ao:s, Gila xa GOL TOÎS ruotEVOvOLY elontoa. 
toÙTto ov sreornotiamote tori didacxalius, d 
mods ToÙs drrootodovs deleyuévwr, UctegoY x 
xa) rarià to didaczovie es xofory èlevooptyn 


1) Matth. XVI, 18. 

2) Ed. Huetiana: xarnyye%or. 

3) Cod. Regius: Zeyoutrov. H. et R. 
4) Matth. X, 18. — 21. — 82 

5) Cod. Regius: ?0l016. H. et RK. 
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= fl, ©-08 foshlpaares pal sé ,Kaordy abròy yes: 
aipizdas nedonger dò ter dnevedyrsy dnoorklesy sé 
db) Spr do vj cworia, sbrats ly 16 perl xa) È 
de vb ely dsovera, *) fapuoorte in) sy Saper loci, 
Gus clevtà sargyijone 490: wedzIcOr roÙ: riv dnoori- 
lar dmusentrovs sò Xoseroi dropia, sir tica: roùro 
clenà supdiyas dp vals diuvola:s riv dzovedyinr, Tra 
Gunijs gurontyno toùro vesesror mecì abroù anpuovs- 
sta, simmpisseor Luoaodop39j vos noorerazatalo: 
Xpesks"Inessc Soravouptros, ua) tx vesooy èynyeo- 
ping Gue tv sais deguic oddì abtoì ci andorodo 
Quasar) yéygarecan yo èv toîc vùv tteruloptro:s, 
bu drd*) rice Hofaro è ‘Incoùs dexruuy roîs pa8y- 
vis aisoò, Ses!) dei auròy eis ‘Teoocsivua drel3siy,“ 
mi sade, mò rade naBcivr. Eì dè raùra yùy ol axò- 
endes payBarovo: neod toù ’Incoù anayrnodpuera avrò, 
n dò vr nqeofurtowv ènifovify, xa cis dvasoe- 
Snsera, na) ec perà taùra Ti tolry fiutog Èx vexodiy 
iresvgurzen, té xo vopultey Èyvesztyas nodtegor toùs 
paSuszzenstrovs 5) mao 10Îs anoorodo:s neoì toù ‘In 
ni, $ Sn, dad xamtnyyliero avrols Xoiords, ds èy 
desywy$ margyy@Qiero, où toavovon ta xat aùròy; 
Kal zap d Zero uov ifovlero, diaorelàdpevos roîs 
pabqralc, Tru pndarì eInwor, d11 abròc toriy ò Xos- 
eric, rugiom riv s1slmortoar neo) absoù didaczallar 


1) Mash. X, 27. Edd N. T. xnoufaze. 

2) Cod. Vaticanus: danxbare. R. 

3)H a R. 3ducay. 

€) Matth. XVI, 21. Ed Knapp. dò — autoù, du 
dei asròy dnelbeiy elc ‘Tegooclvpa. 

*) HL_ «RK. min. accurate ei pro e. Equidem, coll. 
pag. 102. not S., Sr: restitui. 

€) Cod. Tarinianue: uabyrevoguirovs. R. 
Onscame Orzna Tom. ZIL 11 
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èrmmnduotton xo, Bre!) ètdivarro pactueliata veî 
iwpexbary aUrdv Oraveovuerov tà need ric dampree 
cews aUroù, oi impazbres aUtoy Ctavgovpavoy neù dra- 
oTUYTA ue9gral, El yao ol del avig cuvortes dnt- 
orolo:, xa) nuvra Emoaxoteo è not Favudca , sì 
uaprvpobries abtoù TuÎS d6y01s dt: dnuata eos ale 
yiov qoar, taxavdallc9noav neeì Thy vixta roù nqe- 
dedbéodar®) aùròv, tl ott nadeîv toÙs medregor par 
Sévras, Sti aùròs ely 6 Xuords; “Qy olua: qpedsero; 
adria dieoteldaro. ‘ 

18. ‘0 dè fovAouevos ta elonutra noòds robe Sudera 
els TOÙs perà tadia avagpéoecdar yoovovs, nl undéne 
xatnyyehxévas roÙs armogrddovs toîs axovovar abrér, 
Sri ebtòs en dò Xorotòs, puo dt èRovdero tagenSizrea 
amy ToÙ Xqiotod Evvoray, EmirendeypÉvay TG "Ingoì 
Ovouati, ti] TedEtoTEoR, xul CwINOLED anguier, dzrofa) 
2niot@peros 0 Iaùdos Eleye KopwMos th 8703 
di Exouva undèv eldevar èv vuir, el un ‘Incoùr Xer- 
aròr, xa toùtov totavomueror.' Aid nootEGOY pòr 
"Incodr réde và nosodria, xal torade tiVvà aÙtòdy di- 
degxoria eivai èanquanore vv d Gre Iléroos Xerarò» 
«uròv eivar Ouodoyei, viov T0Ù Feoù TOÙ Zalrros, es 
un BovAopevos xnguoceodi «stor nÎn Xorotòr, Tr s- 
xeuodtegov  anovugdi, xad toravowutvos, diastOdere: 
zoîs pu9yraîis, fya underì eluwow, ott aUrds toriv è 
Xorotos. Iaplorarc dé rw, TUÈT elvai 1ò fovAnpa *) 
aùroù, xwdbovros anovoceda. aùròv civ Xpiatòr, 
èx tod ,,@n0*) TOTENCHATO Ò ‘Incods derxvvetv toîs pa- 


!) H. et R. in textu: 6x1; IL tamen ad oram: ,,Cod. 
Reg.,‘‘ R. in notis: ,,,,Codd. Reg. et Vaticanus: 6re.** 

2) Cod. Vaticanus: :00diSoc9e. R. 

2) I Cor. II, 2. coll. ed. nostrac Tom. II pag. 161. 

4) Cod. Vaticanus: AorZogisror. N. 

5) Matth. XVI, 21. coll. pag. 161. not. 4. et 5. 
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 cercuptyov tiròc visv Giluy stoaoriuv nbrod, esc 
cunuptrov rob silva: avrò toravonpivor. Aiénzo vy- 
odv tò tedesortpec encurBiva vnò rey dxooréler tà 
mei aùroò, dseorellaro ?) ,,rois paSrraîs asroù, fva py- 
deyì elzeociv, SrL aùros toriy è Xeords,‘ xal nùrotra- 
ey avrods Mytuy, Bri aùròc toriw.ò Xorards è torav- 
cwptroc naì Bx vexceiy dvaat&s, riviza Notaro où pé- 
voy Ztyuv, obdè Tuc toù dedacnetr xoonéatuy, dille 
xad desmvuver?) ,,toîc ua9uraic avroo, br: dei abràr 
els ‘Teooobivua &nzlSeiy, nad tà Élic nodcege yo ri 
ss feravven Altus, Bre sorto tà alc9yrà delevuaSes ifye- 
to:, oUses delxvuadex elonzas vzò vol'Ingoò t= VA udieò 
ley6peva toîs pa9nreic aurod. Kai oùy oUreec olum 
dedeigia: trois Empaxici cwparixiis x042d ratoyovia aù- 
tòy Gnò Toy apeofrrtowy toù Zaoù Fxaoroy rey dpe- 
pévor, os Toîc pa9nraîic tnv Zoyixnv deîkiv nEoÌ 
TOUTOV. 

DO. Tore?) uiv notaro derxvvene cìxds d Ori perà 
roÙTO TOÙs guontinoîs yiwoptros toavoTEROv Èdelxvver, 
obxét. cis elanyoptvo:s aogiuevos deruvuvai, GAI ndn *) 
mai mooxontwy Ev 1 derxvovar xal elmeo torly ebàdo- 
yov votsîy, Sti narios oùreo ò ’Incoùs Hofero, toùro 
èrfleoe, ") naviws morì trflecer 0 Notaro derxvvur 
voîs pa8ntais avroù seoì TOÙ deiv ta yeyonpptra au- 
tor nadeiv. “Ore yao anv anò toù Abyov meoì vovrey 
telelay yvoowy xatalaufaver ts, tOTE dexttov, darò io- 
qiuîîo delkews dpeyros toù vooù TR derxvvpera tere- 
lead. *) ruv deitiy Td tera Hewosiy val Rovioutre, 


!) Matth. XVI, 20. coll. pag. 157. not. 3. et 4. 
2) Ibid. XVI, 21. cell pag. 162. not. 5. 

3) Ibid. XVI, 21. 

4) Cod. Regius: 7des. Huet 

5) Deest èr64e0t in ed. R. 

*) Ed. R. redewodea, ed. H. teredeuoo?u.. 
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let Mi ezio Bud di oùx !) tvedéyero, 
quypyragy di noldoten Elo Fepevonizy, dnuitay èraloylay 
fever mebs sé” ,,6 duodfous*)tny 1purnv avroò tr- 
n ipel, cvpgos: abrio dia roùro Tdes avrò sic ‘le- 
queliopia dmelbeiv, Iva noilà xnudev èv Bxstyoss riv 
7 duugrio nic dn vengo dracracess nosion Èvtois cre 
i ‘ipegriigsnec, sacapyor xaò xutalver 13» inì vic vic 
pui mings ric dv adrz larpuac: "Ovoy pèr yùo Xos- 
ely esa tyugyagro: ?) In vino, drauogi rv xexo.- 
mptrar, obéì evonylobuoar «ùrò ol yiyoperos cip 
meges n Sandi xei sj dvactdcs aùroi, xdte tn- 
sulvo 4 veò Sui wélsc, en) 6 vaòc, ci nadepiopo), rad 
sè Aemod” Sca di vostro yépover, odxtri, GiÀiè tù &ye' 
dava Spa &rosi, Hu uùròv ds ve meire ‘Leoogsirpya*)' 
deuiSule, i. modido ine nati durò 1dv ty abi 
spesfiuntipao,. sub degragdor, na) yoaupuetlur où luci, 
bu delas0i deb sv yuqeuriur rds edeoysota: aùroò 
odpariano mpesfurtour, xa) Fuottowy dogitotor Und 
deguegei ve br rerayutvor dotaoti dunò rv yoap- 
paster teù lmò doyolovutrov neoì yocuuara, où td 
reogburra pun, dlià rercavuptva nvevuar Ieoù 
faproc, nuì duoxrar93 puiv Èv toîs xaru ‘Teoogodvposs, 
famdsvos di draoris îv Zur dpe, xa) node Beoù 
isvroc ‘Isgevenliz irovpariy. TG totry dè iutog tx 
sangue drtern,*) Lya dueaueros ènò toù mornooù, xud 


3) Lue. XII, 33. 

2) Math. X, 30. Ed. Knapp. (it. ed. Huet) avroù, 
cd Lechm. (itemqg. ed. R.) aòroò. 

3) 1 Cor. XV, 20. 

0) Mah. XVI, 21.‘ 

*) H. « KR. in textu: dyéorn; H. tamen ad oram: 
, peri. dvasri,‘ in notis: ,,Cod. Holm. et vetus inter- 
pretatio dotern. Ordo tamen etsensus videbantur (?) de- 
siderare dvastj post dofandi, èroxrar3i, faosdsv0n. 
È. in noto: ,, ,censas Ma dorbry. Ordo tamen etc.“ 
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roù vioù aùrod, tn @ tò weidos 1r, val $ déixia, | 
ò modepoc, nel marta rà îvarila ols beriy è Xouor 
tr. dè roò peraoynuaritoutrov es Gyioy nvedpa | 
Bijiov nvevparos, meormomon toc. dvodeior parnttteo 
tò nveòua, xaì Tv Wuyiy, xal tÒ Gdpua, sis 0v0 
toÙù mareds, xal toù vio, xa) ToÙ aylov' nvsvuas 
arre0 toei Muéoc elolv Gua èreotmzvia: alcorlws 3 
di aùras vioîs roù quros'?) (.) 
(4) #88 e 


“Ensì dì avatia ta 19 èvoputev siva Xoiatoù, 1 
vioù toù deoù toÙ Zorros, Nrrora dì xaì toÙ dzroa 
duwpayros auto natpos TA TNÙtxadta mEvì avrod' — 





————€—— o 


> H. in notis: ,,Hoc loco hiabat noster Codex (s 
Holm.), quod non dubito ex nimia nostra properar 
| contigisse; neque subsidio fuit Cod. Reg., in quo fragm 
tum ingens hic desiderabatur. Scd e veteri interprete 
lud explevimus.° Egregie, puto, maximam partem ill 
explevisti — R. in notis: ,,,,post voc. ywrus nullus 
Mss. Codd. hiatus est, sed immediate scriptum est: è; 
dè avatta x. t. 2. Aliquid tamen desiderari fidem 
cere videtur vetus interpretatio, etc.‘ Quae quidem 
tus interpretatio haec habet: qui sunt tres dies simul 

stantes iis, qui per cos facti fuerint filii lucis. 

21. Et accipiens Jesum Petrus coepit cum inc 
pare: propitius esto tibi, Domine, et hoc tibi n 
erit. Cui dixit: vade post me, Satana, scandal. 
mihi es, quoniam non sapis, quae Dei sunt, sed qu 
hominis. (Cfr. Matth. XVI, 22. 23.). Quoniam cose; 
rat Jesus ostendere discipulis suis, quia oportet eum : 
ire in Jcrosolymam, et multa pati, adhuc initia eon 
quac pstendebantur, discebat Petrus. Quoniam autem: 
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modregov iv, agly toro duagreiv, toù vioò roò Beoù 
ò IIéroos, diiiov Ex roù*,,.deurea !) brtlow pov, nal 0s- 
qow vuis ahieîc avFpesrncey.< 


22. “Aua Si guyxoreis, 6r1*) mods puèv tòv Iléroey . 
elnev: ,,Uraye®) èrtov uov, caerarà** noòs dèi ròr didi= . 


Bodoy, slnoria abrg* ,1arra*) Go. taùta duow, tay 
negduy stooozuvnone por ,,Urmaye,") caravà* yeode 
rijs 3,000 uov no009pxns* sò yao nto toù “Inosò 
elvas aya9éy tori. Auò elonta. 16° ,,deùrs®) brlow 
ov, mal zr01Îja0w vuùs dhieîs &vdocirmoy.‘ Towoùroy 
dé tori xal 16° ,,05°) oÙx aloe: tdv oTavedv aùrod, sad 
axodovdei dnlow uov, oùx Fori uov afios.! Kai ana- 
Fandos toe tv ,,érlaw Atti, Sui dyadòv puty tor 
moayua, bre drlow xuolov toù Feoù tIS ropeverai, rel 
orlow toÙ Xosoroù ylverai» èvavilov dè, Gre Gerre. vis 
Toùs doyovs toù Feoù elc ta drlow, 7 Ste napafalre 
tiv Zéyovoay èvioinv ,,6r1l00 8) tov ènidvpuuiv dov 
fn rmogevov. Kai è °Halas dè èyv ti) rotry 16v Bac 
Mea rr0òs tÒòv Zaov puo ,,Éws®) rote vueis yawla- 
veire È Gueporfocistaîslyvria:s; el Fort avoLO6 d Feds, 
mogeveode èrlow avroù* el dé èoti xUqios dò Baad, mo- 
cevegde drlow abrod.“ Kai Alyes toùto 1 Ilérow ò 


1) Matth. IV, 19. 

®) H. et R. h.L ò, rx 1.2. 

3) Matth. XVI, 23. 

4) Ibid. IV,9. Edd. N. T. raùra marta co. dacw x1A. 

*) Ibid. IV, 10. Ed Knapp. vrraye ènl00 uov, ca- 
tayà, ed. Lachm. Umaye (èrl00 uov), cetara. 

‘) Ibid IV, 49. 

?) Ibid. X, 38. coll. ed. nostrae Tom, II. pag. 483. 
not. 4. 

8) Ecclesiastic. (Sap. Sir.) XVIII, 30. 

®) III Regg. (I Regg.) XVIII, 21. LXX. viri sim- 
pliciter: eì dè Baal, nogeveade x. t. 4. 






so@iapuipale, 3 +) e rodro sdeojerdò nouî. Kai 

+ d pi» ov snialeva Gvrayayir naoadelyuara roò 
«Stempedg, i muò padsora En) toù ’Indoù rerayutra, xal 
quouienina; adrà dilgle:s, ebp0ss Gv cò reprixévivs 
th tosaptrp. etensi dì xl rod mepbyros rapa 
Stra ded rob serà “Indro” ,0r0upec®) di ò "tr 
cale,enb:Gonaduevos adroùs, — diloréui Itrooy, xa) 
RN; —dvedendoirinz, Lyn abeti rt Drraîra;"* 
fe gle, Goo sud è tostors ;.oroapac," te sdegysola 
soomi be mele «Sc becgta: O 

Sh: Riad vubzo lxsindey, nds sore 16 Iéroy 

vie gamindato®y pero dl°* pshlcora Enti puorr È dapl8* 
ntelpy*) saldi ross dyerso: tiv véjicor dcov, xaà 
cede Senv ediz csdvdaler.* «uun'ydo vis, 4 dr 
sò Afiar nio rip dy deg trireno, ‘su dvendberey 
toene-eod anesbai 090, 


var è dydy obdébrore Bxninre —, stona. todro ty 
ud meopurz, mes avrds Ò xvo‘0s snoorneltur*) ndy- 
vug tebc masaniatorias, xa) droocddy narras soùs xa- 
reffayntroer, eine rd Itroy* ,cxavdadòv) pov el; 
sierztor di, Sus avenidexros ulr tore t0Ù cxavdallte- 
Im, sé pivor è Zwrio, Gila sa) è èy dyarn 1ere- 
lemutros. Tò Scoy dè tp iavrg è ta tomba 2 
gur, $ spurror, cxuréaloy tor xa) 1oÙ un Gravda- 
lstaeopbrov: eì ui pn tòv unbnrhy ‘Incoùs auagra- 
peria oxsrdalov xai iauroò droxalti, 5 10425 uai- 


) Manh. XVI, 23. 

2) Ev. Joann. I, 88. 

3) Math. XVI, 23. Ed. Lackm. cxird. el ipoù. 
6) Psalm. CXIX, 165. (CXVIII.) 

5) I Cor. XII, 7. 8. Ed. Lachm. vers. 8. wire. 
€) Pealm. CXLV, 14. (CXLIV), et CXLVI, 8. (CXLV.) 
?) Masth, XV} 23 coll pag huj not & 
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dov nap& Ilaùlov dk riv dyagny Miwv Gn né ;, 
aodeveî, xal obx dodero; tlo cravdadlieta:, nad OÉU 
tyw nupodpar; mag 6 duvaròy rnosjoni* ls caavéa- ., 
diierca, xa) oÙx èye cravdaltioue ; El dà Ilérgoc vom ,. 
dia 10° ,,f2ews®) dor, xUeie” où un Fora: 90. roùre" ,_ 
cxavdadov elontas Unò tToù “Iqgoù, dc cÙ TÀ toù deei. 
èy oic cine qpoovdr, Gila tà tav avSourav ,. 16 de. 
atéoy neo) navicoy tv ènayyelloptrur uadntevast 
1@ Incoù, un peorovriwr dè tà t0Ù deoù, x. ug dxe- 
movviwyv*) tà un Pdenbuera xal almuvia, 4oovevvrey 
dì 1R tV aviownar, sal arxonovriwyr tà fdentpera 
xa) noboxmuga, i Ure oi rosoùtos it. ualior iv Unò teù 
"Incod dmozaloîria cxavdalov abroù: xa. dit 1d*) 
crardala abroò elvas xa tiv ddelgav; 2p ols es 
déyu to° ,,erelyooy, *) xad oùx èdwxaré pos qaytiy,® 
xai te ESîjc, ovs elnoi ay xalto* toéyorra èararda- 
dMaart us. Mi voplowpev tolvuv TÒ tuyòv siva: dpag- 
nua 10°) yooveiv 1à toy «viewruv, déovr ty né 
qgeoveîv te TOÙ deoù. ‘“Aouoce dì déyeiy toùro xaò 
navtì tg amorentwaone uev doyuatmwr Feoù, xa du- 
guy txxinoiagrizo, xa) qoovnuaros dAndoùs* «eo- 
varie d° dis Anti, yéoe elmeîv, tù Baorldov, 7 Oba- 
Zevilvou, " Magxlwwos, N tivos Tur diduaxoviwy 10 
avdowniva ws Vela. . 
2%. Tore") 0 ‘Ingoùs eine 10Î5 puasniais avioù 
el tes Fide oriom pov axodovdeiv 9) xa) 14 dis. dia 


e. tr dd RK D 


e. 


1) IL Cor. XI, 29. 

2) Matth., XVI, 22 — 23. 

3) 1I Cor. IV, 18. 

s) Ed. Coloniensis minus recte: 7d. 

*) Matth. XXV, 42. Edd.N. T. 2re/raca Yap xt. 

6) Desideratur ro in ed. R. 

7) Matth. XVI, 24. Ed. Knapp. 10îs ua9ytaîs aUroÙ. 

s) Edd. N. T. è29eîy; rectissime, nisi quis legere ma- 
lit: &Adeiv xa) axodovdeiv tuo. Cfr. pag. 471. lin. 4. et 2. 
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delarnnm, Bri sò Blur intcm tod Inooò U- 
=) daxodev8tiy aùrg, ovx dnò roÙ tuyorios dy- 
\usaros ylrares, xuà oùdilc un dornocuevos fav- 
nes ky rio t10Ù "Incoù. ‘Aoveirar di éavròr Ò 
xzrreò pozsooy sarà xaxiay Blov yeyevQuévor ti; 
ibyp uerafodi armalelyer ciov, ds ènì napadet 

res. è wada: dxolaotos dpriîta: avròy &x6iaotor, 
pergens zaì adele. ‘AR elxos avuintaruv rà, 
azso dauror fornoaro, obtws xa avrdy duoloyei, 
meamavos pi» davròy sòy &dixov, iuodoyiy dèi tav- 
r soy dimmov. “422° elio Xouoros 2a 1} dixaso- 
mn. è riv dizasocvyiy dvetingos, ovy tavrdr, didù 
uerin cuoldeyei» oUtws xal Ò ty Coqiay ebowr, di 
sroò roò dr coglar Xooroy 0uodoyei. Kai 6 to:- 
wros ye muodla ") muotevov els dixasogurnv, x. ot6- 
re omodoysy eis Gwrnolay, xaì toîs Eoyos Xouoroù 
smotugesy, ws Ouodoynoas dik marty toUswy Tèv Xos- 
mèr iun00gIey tOV aviowrnwr, buodoyznInoeta 3) da 
ruroù Euagosdtey toÙ èv toîs ovparoîs naroos. QUrw 
dì zaì è pn covnocuevos daviòr, dovnaauevos tÙv 
Xoeoròdr, welaetes 16° ,;xt70*) adiòv &praoopa: A 
reco ads dialogiouòs nuav, x) vonua, xaì nas 26- 
05, xal aa0a nqoa;is Yeréodw tis nuov neoù iaviwy 
uev davnoews, smeoì dì Xoioroù, xaù Ev Xqpiotg pagru- 
pdes* elbopa: 7ao, aedav any tuò tTelelov n0diiv par- 
rigeov stvaz Xootoù ‘Incoù, xa iny naons cuaptias 
cogry Corno siva Eartoù, yEloovo«y ònlaw 1où ‘In- 
cui. "0 dè toroùtos Xorard ouveotavpomItI, xal &0as 
rr oravoòr daurod @xolovBei to dU nuas Paoresoru 
107 favroù cIavvd», xatàè TÒ slonutyov oUTw MARU TG 

!) Rom. X, 10. 

2) Matth. X, 32. coll Luc. XII, 8. 

3) Matth. X, 33. Ed. Knapp. dpyyo. aÙUrov xtyw, 

cd. Lachm. dora. scyui auriv. Cir. Luo. XIl, 9. 
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‘lwayry® .,taoudafioytes") oUv aùròv Int@gzar abvrg,“ 
xai tà Eris, EmstoÙ* ,,Un0vadror toravowoar.i* ‘42% 
ò uv, TY obrws dvoucow, xarù 1òy Imavvay “Invods 
favici Baoretes tdy otavodr, xa) faoraloy abròbv èERi- 
Ser ò dèi xarà tòv Mardaioy, ®) xa) Mapxor, na) Aov- . 
xav, oty tavrg avrdy aloe Zlucy yao è Kvonvaios 
aùròv faorale. Kai taya oùros uèv eìs udc dvagt- 
esra., toùs ded r6r "Incoùy tòv “Incoù otavobdyv alcer- 
rus, aùròs dè ò ’Ingoùs els Eauror® viov yep duo Ent- 
you toÙ oTeuooÙ ela, Éròs utv 0v ò Zluesy3) è 
Kvonvalos faotale, Ertoov dèi dy abids gavrò dò fn 
doÙs. 

25. “Er. dè ele to ,,d0vnoco9w *) Havrore Soxtì 
poi yonoiuov ela: tò Unò toù ITnviov dovovutrov tav 
TÒv slomueévor, obtwos Eyov° ,;6 5) dè, oùx Fu èyw, 
dè è?y 2uoù Xgiotos Tò yao* , ba, odx Eri èya pevy 
ny gavròv &provutvov, ds arrodeutvov uèv tiv Eavrod 
Zwnv, averingpotos dè eis Eavuròv tÒv Xosotòr, iva aù- 
tÒs èv auto Non, ws dixaroorrn, xal ws doqpla, xai 5 
dyiaguòs, xa cis elonvn Quov, xi dc dvapis Feoù, 
nevia Èv abrg èveoyòr. “Et dè xa) tovrw nodgges, 
ori m0,lwy Lvimw TY TUOTOY TOÙ Gro9vpoxey, ènù 
Eudov xpeunodels5) èoravow9n ò viòs toù Ieoù, Ira 
mavtes oi droIvnoxovtes T cueoria un allo roont 
anodavmov aÙti, 7) 16 xatà TOv otavEOr. iò tooîoe 
10° ,;Xwtotg *) cvreotavomuan xal rò° ,,èuol un ye- 


!) Ev. Joann. XIX, 17. 18. coll. edd., N. T. 

3) Matth. XXVII, 32. Marc. XV, 21. Luc XXUI, 
26. call. ev. Joann. XIX, 17. 

3) Ed. H. ò Z(uwy, ed. R. Zu. 

*) Matth. XVI, 24. Edd. N. T. &ragrn0dedw xii. 

9) Gal. II, 20, H. ct R. oòx rs. 

*) Ed. R. xpeuadet. 

7) Gal. lI, 19. (20.) — VI, 14. Edd. N. T. èuoldè 


\ 





nuo mziate:. ‘è nù ly rò cravog toù ruolo, di 
wine) réomoc letavowri, xdyèò sj xicup. Tera!) 
di sò Enanoros voy suoravecvputruv 1 Xuorh dnsx- 
diem*) vec dexòc, nad res iFovolas, xal Suyuaritu 
citùs, nuò Sprapfieva lv 1g Fvdp pallov di Xpiards 
tr asesi; ruvra mosti. 

16 05°) ye Sr 80x tiv voro niroò cow, 
duslifam aberjr. “Apuoplfoloc % noura Mb bor: yo 
de adelic, 20 Eva pio rebnor, testa voga: sl uc 
dr guidimor, mai olépsvos tiv iveoraavia» sivci leny 
dyuttto, smagalnes vip duvroò yuyiy nedc tò iv Gapxl 
Gr, gufebparos duodarsir, «wc diù toù.dayarov èn0- 
ifeuy aleip; obras èr aùudrò Wliuv rèv r0dxor roi- 
ser csf sip puri davroù dolls abrir, Els nous 
alejo so) Sewy tiv vic pauagibraros. Eì di ris 
mueuppesdo sod ivserquoros liv dià ròv iuov i6yor, 
safoavia meg aleviov Vis ulyos Saratov èyurilec 9a: 
vade dinbelas, dncdluo: thy iavroù yuri», nacadi- 
Sedc aùtip valo ebosfelas 1 xosriragor dvoualoutro 
Puvarp, obros ec dé duè drolloas riv yum, cumos 
eùriy paliler, xaì necinosnoeras. Kad xa9 Éreooy dèi 
rebzev osrus &v txdezolusda tò dyroy* el ts vonoas 
Ss, nf mosf toruyr # Gernola, fovlita: xoulcac8as tiny 
cmegglar tic davros yuyîic, oro; dmorabdueros 1ovte 





pù yiresso, ot soù svplov nudov'incoò Xootoù. In fine 
ven. ed. Lachm. xdyoò x0ouo. 

"> EH et R. in textu: raya 700 mal Tx. 1. Cvorav- 
euagstnuy Xosozg; R tamen in notis: ,,Cod. Vatic.teya 
di maù Ex. 16y eravoovutrur té Xouord. 

9) Coloss. II, 15. 

3) Manh. XVI, 25.' Ed. Lechm. édy 9g 1. yu- 
x abroù. 

*) H. e Rin testa: rey Epwy ris x. 1. 2.; H.ta- 
men in notis: ,,Cod. Reg. rà» desire sic. t. i. lege 
sssy Spur tv 155 n. 7. 2. 





"RD: One Gorpenzaneniona 

sì 0 dinfivoò 'igouàì &2iayua ddora: ind roù | 
duoptrev tòv "Yocani ix!) nacdy rev dvojussy ci 
sì cintvi Albuenta, xai, TN oUtws dropaa, re: 
suxà. Alyunvos, zal vic Alyuntov r Zonvy' Iva dè 
ungsregor Lnrjom, viza Zouwy. uir Unto ric ‘Teco 
du, Alyuncos dì Unlo vae Toudalag, Adifeonta dì 
ssiv pofoputrer, drfoup Grim nuoù tÙy ‘icpaz, 
tòr olxoy Asvì, sal ròv olxor Anodi. —. 

. 29: nMGlm?) yig 6 vids toù drbpesrov Fezi 
ty rj dii roù marpdc aUroùò pera tiv &yyliesy 
soù., Nùv uir è vlòs où dirgonzov èindudey è 
èy ti doîy alto» ,aldouar*) Reit, al odi 
zey eldos, obdi xaldos® dida vò elJoc aùroù 
zu) fxdelmoy zaod roùs uvloùs tòy avIcebtwr: ari 
206 tv ninyj vr, xal ovo, rad eldas péosv pu 
zluy, Du Gntorgunta TÒ no0owsrov aÙtod, qriuo 
xa) ode èl0y(09n.° Kai Eder avròy toroùtor èÀn2 
var, Îva tac cduaorlac') nuòv qgéon, xal megda 
òdurndi: où yao Errpene 1òv è v doin geéoev tas dà, 
zlac fuor, xa) èdurngfva: neol Nuov. “Alda xa. 
zeras èv don, rocevrpentoni toùs ua9nras dià tij 
&yovons eldos, undè xd4os, trupavetas «ltoÙ* xal 
voueros ee a«Utod, 2005 TÒ yeréoda: avtoùs de « 





1) Psalm. CXXX, S. (CKXIX.) 

2) Matth. XVI, 27. Ed. Lachm. bis aùroò. 

3) 2induder ox èy x. t. 2. Ha recto habet 
Vaticanus. In ed. (textu ed.) Huot. deest ovx. R. - 
în motis: ,,veterum interpretatio : nunc quidem filin. 
minis venit, sed non in gloria sua; et id seas 
siderat. Scribendum ergo: 2An2v9er, ddl ove tri: 

4) Jes. LIII, 2.3. Desunt verba, xaì nove, | in] 
virorum versione. 


5) Jes, LIII, 4. 
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dppiepors 3) rie atrbeoo sic détus abrod, Ire) noé- 
mer aîròs yéyore cuuuoopos?) 1 cvuar ris ta- 
spes susy, nrviza ,lxtrwoty Havròv uoogyyv doi- 
lev lafw,i‘ asroxuStorarai ve înì rv 100 Feoù uog- 
gio, mò zecei abroùs cvupuoppove aùri. 
da ‘Ea dì SuraSjc xararozoas tas roù Abyov dia- 
gar, do pwetg*) xuquyparos xarayyilloutrov trois 
maniesn, nei Èy coglie 2alovptrov roîs releloss, des 
nie spizor è Léyos voic puir stcacyoputros ty dou- 
lm mepiy, mer &v diztiy abrovs ,,eldoper*) aùròr, 
mi cia alga» eldoc, oùdì xdlloc.“ Tois di reletoss 
legame _lv*) vi Soiy soù zarods avroù, Afyova:r*) 
Sy vir yeò dbensnizeta") rr dolay aùroù, Sbtar wc 
pereyareic augà marodc, xliens xaosros xaì dln9elas.- 
Kai pile vele taleloss quireras $ dita où A6yov, xal 
rò nevoyuric ubroò 1$ netì deg, xal rò ric xepsrog 
ziseec, dmobeoc Sì xu) tic dindelas Sato où diraras 
rugious è dedueros noòs tò mioreven tig uwolas*) 
tei eaguzmaros. s,Mlli®) dè ò viòs toÙ Gvdpurou 
tezeadan tr ri dofy toÙù zargòs avrod,£ où puovos, 
| cm meyteg toùs Guregyoùs tic dotne toÙù Abyov, xal 
I nic cvoralerpesos rijs coqlas, aneo totiy 6 Xouoròs, cuy- 
| mos dadpeszov ,ty Ti don roù narodsavroù ustatày 
!) Rom. VIII, 29. 
*) Philipp. III, 21. — 11, 7. 
€) Jes. LIUII, 2. 
3) Mach. XVI, 27. 





«ila tetà nr dyyleoy avro. Kal eì duvaga: voi 
eudapoùrias aut, Cipe tiva toorov toyerai è viòs 
3) I Cor. 1 21 — IL 6. 
6) Cod. Vaticamus: 2/f0v0. xal 29eaodueda. R. 


7) Ev. Joann. I, 14. 

0) I Cor. I, 21. 

2) Matth, XVI, 27. coll pig. 176 not 2 
Oanszae Orzze Tos III 12 





SI “Olii Cosdirittesrondt > 
aytin bio IA rigdozeî, ‘e Ibvaca tr vobili 
roùs nostigov rtaBbrius Abopiras dreloziar pata; 
toynxtras nodi ròv ud toynxbra el80s und xd226c All 
Joy, té pù Eyovr eldos and adilos A6yp. “Losteg n; 
tegera ò viòs toù dyvBodrov ,,tv 1} Sitg roò " 
aùrod, obrwos dypelo:; yivbpere: cl Iv toÙ; reoatblraili 
Ibyvi, pet abtob mapayivbvici, ii dvaloyiar vili. 
tes rîjs tavròy “Bbtns. "Endv di vorotros perà viel 
yéluv abrod trduinjon d Abyoc, peradelcr Sd 
sis dbins fuvrod, *) xal tile deurodrnror nio digit» 
lavioù, xurà ty txdaroy ngaiv: ®) Taòùra avg 
uev ovx dbesoùvres *ut riv dirloborigoy roobpiià | 
Fivitouy Imdrptav rob vioù tod Seoù. Ibra di midi" 
dravrferici; ‘9 bre 1òè drioorolizty Ixeiro reiricolilà | 
Idyior, tù: Afyor* reds) yàd narras fuîs nape- 
otijyar *) del Eurtooa8ev roù Anuaros toù Xoraroù, Tre | 
zoulonta. Exnoros tà die roù cwpatos, mods è inpater, 
stre aya9ò», «tte prior ; Eì dè ixaor® xark tv rtoè-- 
Zey arodusoee, oÙò tv kcrslay povnr, *) dll odéì rip 
quidny guols ts Gorelas, dijlov dti éxcor® drrodeson 
xutà 107 paudgr, xal xetà mAoav dotelar npàtiy. 
‘YnodauBarw di, — èv tovroisnediuevos xul Td drr0- 
ordiw, cvupallor di zu rà toù etexi)A, 5) Èy 0Îc toù 
relilws Emrotoéwartos analelipetae ta duanifuaera, 20 
roù mavin èxntoovros où doyliera: TR nobTEDOY xerroo- 
Iouara, — Uri 1oò uèv tedtmwILvros, xal navrn T;Y 
xaxlay amodeptrov, arnalelpera. ra duaornuara» Toù 












ì 


) Codd. Vatic. et Tarinianus: «Uroò. R. 

2) Unus Codex habet ret. R. 

3) II Cor. V, 10. Edd. N.T. gaveow9fva: pro ra- 
cagtijva:, et xax6y pro qavior. 

4) Unus Codex zapeorizoa:. R. 

*) Cod. Tarinianus: éxstyny. R. 

®) Ezech. XVIII, 21. 32. 24. 27. 28. 


pi dI ETA 


Uvivra drcorarfdario:*) tic Giovsfila:, oi Loytte- 
mel ri wooregor yonotdy aùrg nénoaxia:. ‘Huîy dì, 
mk peralo to5 telelov xaì toù &rootatov magaorà- 
@y7) InupooSer soù Arfpiatos toù Xuoroi, Bdora: È 

- lmekbaper, ere dya8br, elte padlore ovre yRo rocoù- 
; 107 dunfapescantv, Tua vuiv jeidblese Emcloyi09i rà 
, alia ’obre Ex rodozior Exnenteszaper, Sore Emln- 
cdijru juio 1 xpetsrove. 






SL Apiy*) ityuw pd, tlot vives tv de tomn- 
slm, dinvus où più yescaria:dararov.! Taùra ava- 
qiigenal urves Bui riv ped iuloas FE, fî, #5 è Acvaùs 
qu, ter 4) dydfiacir 16v towòv ènobrdiesy tlc tÒ 
spnile perì sò *inooò ast Idiar Soog' rat any oi 
oSew degyounare: , rs oùx Îyevcario Suratov Zéroos, 
sub of lexusì duo, n0ò 108 1deiv 1Ùv viòv t0Ù artoes- 
seo, dibivia iv vi fiao:lelg astod, xad*) tv ri dbtn 
adrod. "Sbvres yAo tuz0009er abriy petapoorpe8tria 
toy "incoùr, ec ida: tò nobocrtor aùroù, xal tè 
izzs, imodzam ,,17v facilelar*) 1oò Beoù èlnAv9viay 
tv drrinuu. i Kaì yào cis nepieoraRaci facolta dopv- 
gipo riris, otros Meoîis ") xal "HMlas wp9noay roiîs 
dvufifgzionr eis 1Ò 0005, pera toù 'Ingoù daloùytes. 
Atior dè Iniorioa:, sì èni*) tovrovs avagéorra: 1ò 


!) Cod. Tarinianus: &rootzoartos. R. 

2) I Cor. V, 10. 

3) Matth. XVI, 28. Ed. Lachm. Gr: elo0 x. r. 2.; 
edd. N. T. iorotor. 

6) Lac. LX, 28. 

3) Deest xef in ed. R. — Math. XVI, 28. H. in 
notis: ,,quidam N.T. Codd. habent: #v 1 fao:dela aù- 
103, alii: tv 15 dot «Urod. Utramque lectionem Ori- 
cenes complexus est. 

6) Mare. IX, 1 

7) Math. XVII, 3 

*) Codex Vaticanus: (x) sovros. R. 

12* 
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zoo) tx deluày zed sbovior où Zwrijoos.te1 
Baodete nbrod, de 16° ,yddl olsjrolueorar® du roi 
10vs dedéziar. Abmy dè i) diiynors megà 100 pù ya 
cusda Favdrov toÙs toe daoordlovs, Lug dv ida 
ròv “Ingoùv perapoppoiuevor, quite toîs, dg è I 
1005 dvduace, yevopéros ds donytrogia?) Boégn, i 
èmnodolivia tÒ, doyisòv èdolov yéla* reads odg ò Hai 
2os dlyer sy dla?) Luàs trénga, où forua, amd i 
ibi Kad noe d', oluni, 7 m9ds tò dnrdv otzodone 
Suvautrm tods ui) yopodvias ueltove do}ynars, grid 
dv eMléyos dvopitorro, 1ò glov drò 1Îs dylag ra 
pgmpav yÎîs, Ts deosong pei rad yala. AR GS) 
d 'Icade dmoynlazio8es, èilus eUpoocivas zed dogi 
fiv 2rotnoey trdi) 1$ droyalermoni roù vioò dl 
Boadp, Inmjosisy @v T)v èv tosto 2a neon yowpi! 
teopiy, éregay, olpar, olany t0ù Aouparos uèv,.4 
orsoedc dè toopîs, sal rv dvoualopévov 1oomai 
laxdvor, &uva 19 Groyalarno9évi uèr, od loxva 
dè, dil dodevoivit ton toopî, xarà 1° ,,ò doderdiy! 
adgaya è09( ‘Ouotws nad 6 cis Zauoviji èroya 





1) Math, XX, 23. 

3) I Petr. II, 2. 

3) I Cor. II, 2. 

4) H. ad oram, R. in notis: ,,Cod. Regius: ddl d 
d*Ivadx x. 1. 1. Gen. XXI, 8. 

*) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: 2a) ni 
èroyalarno9iva. 

$) H. in textu: yoagj orepeày * oluas oloar, P 
in textu: yoagj orepedy olpos oUgav x.7.4.; R. inno 
tis: ;,pro oregedy lego éréoa», cx veteri versione. Qua 
quidem vetus interpretatio hacc offert: et în omni scri 
ptura fortiorem cibum, qui alter est ab eo cibo, qa 
cibuwe guidem est, sed non fortis cibus, etc. 

7) Rom. XIV, 2 
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dels, *) nad dyari8fperos dò vic unteds 16 
— ciry dl'drra ir, fns tounreitrm Xio — 
da &y siîc xdorros viùs, è (ntoy, dic Ev vasi toe- 
mec, Seoù zola, &ylar toogny telelov tua xel 
w. 
® Ta cvw ec rÙr npoxeluevor rirmov fienduera 
né xagérios Quiy t0IaÙtA ann Hoy rives tordà- 
isuv è ‘incoùc, xal tonosoutvas Eyovres tas rîjc 
c fisus mapa 16 ’Incoù, xal Ny avi@y 1) tSy 
w eran avyzyeris ti meoì Ns cine Mudîic otdot 
P,mbye?) tommy tv 1 dos teocapdroria Mut- 
ab sesvaparoria vuxroas diubHyt.®) xaì roù 
dè aiveò erj31 per îuos 2eyoputrov nods ab 
vaò seù deoù diiodvios aùròy oTiva: mag avrò. 
s dg ci doresres ra0d 16 ’Incoù, toviton Hank 1) 
» soi: Seoù, où smavtes Enlons fornxaocir Fori Yao 
y mois Eornzioi naoa 15 ’Ingoù mods alindovs 
pd. .Îuò 0Ù rmartes oi Eorwres naod 1% Zotiai, 
ures altoy, ws Aéitioy Eornxdtes, OÙ yevorras 
rev, fu; ar TSwar toy &vIPest0:15 eridnunoaria A6- 
zai dia rotto viòy GvIowrov yonuartoria, to- 
roy ty 1} Bacilela Eavroù' où yap el, Gre Eoye- 
"fngots, tv 15 Bacidelg avroù Eogerar, Erneì 105 
rulross tooùtos tony, dote elneiv Gv avrovs, 
vras aùtòr, oùx Evdotov, oùdì ufyav, dll Uno- 
gow moddey tv abvroîs Abyor ,;eldopey *) avròr, 





) I Sam. I, 23. sqq. (I Regg.) 

) Deut. X, 10. 

) H et R. in texta recte: afw9tri: xal roù; H. 
38: ,,quid hic dandi casum postulet, non video; 
asa haec praccedant: 0vyyerijs 1 — oteo4, plane 
ebuit: aZuwdeis xa) roù. Lectionem tamen Mss.re- 
ras. — Deut. V, 31. 

) Jes. LII, 2 2 coll. propser ndysas p.176. not.4. 
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aa os elyev eldos, oùdè xdllos* dilà vd eldos 
dniupov, èreînov nagà mdvas 10Ùs viods rv | 
muy Kaù tetra 2oodory ot IWivres noi n} 
2e9ì tv argorépuy Ecvriiv!) yobvav, Gre surà 

qs odx elyev aùroîs eldos, oddè xdtos, è rav, 
vooiusvos*) Adyos. “Ea ol feoidy Zupi 
voy èSlwpa 10ù rjv Um ndo Lbyus èoy)v 4 
rara dvulnpiros Abyov, plerdueviv na vò» | 
suv napè tò ‘Inooî, tnày durnida aùrg dt 
ga ngodyovti abroùc, #0) dvafalvovit #5 tò 

ts favroù gavegisasos d00g. OÌ rives tv È 
nagè ’Ingoùy dgoùvrca, tà diow iror Ilérgos, 
das dov où 2ariogiova,*) ol 1îs Reoviîs 
xa yevvuuevo. drrò Fs peyalogwvias où deo 
advios, zed peydia odeavé9ev fodvros toîs 

dita, xa copoîs. OL tovodso. yody où yesoy 
vérov. 

33. 76 dì tò ,,yeseoda Fardrov® rara 
Ka) Fovy i) uly fon}, è elmo 3;tyoi elue*) 
za) alta ya î loi pufegunia®) cÙv 16 Xe 
TÈ 9td'" za) ,,bray ò Xouoròs paveow97, ii Qui 
sére cÙy alp paveom3jgovtas ol fio: roù 0 
paveowdiva îv 1j Sitn. ‘0 dè èx00ds tei 
Luîis, dc xad ,Eoyaros") èy9gds xaragyetra 





1) Unus Codex: aùrdy yodvov (yosvuv?) 1 

3) Cod. Vaticanus: deyduevos A6y0s. R. 

3) H, et R. in texto: xoiogiova»; R. i 
35Cod. Vaticanus: #01 176005, où al mim gdov 
m1ogioova:. Cfr Math. XVI, 18. coll. pag. 184. 
3 

4) Marc. 11I,'47. — H. et R. in s09g. uéya 

+) Ev. Joann. XI, 25, et XIV, 6. 

4) Coloss. III, 3. 4, coll. edd. N. T. 

7) I Cor. XV, 6. 
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esio clesì, divesis leto, tr Worì è dpeg- 
: deoSrjasa, fvenzlue dinudiutra 1 yivo- 
agì sur nausegBoùdar oyiy, xa) Èx t0Ùù xarog- 
iiuar. Kad ènarityezc: ivo voun tima?) 
meeuzov Gov zur lauro nsodroù sladrios' ,,t/w 
bar sara quo 1 yospi, xa seg toù ix 9p0ù 
A devazer sp 1ò Tregor Ixaoros qudiy di dy 
Muy ded dxilyazci. Ka) Inav noò noeocsnou ipsy 
Hic imc duapgiarupir, ningoira dp ques 1 
px deu ;;xa)?) lore: 5 luxy Gov sesuautry do. 
inve, auì sa ébic, Ts roù' ,,xc}") ainò 16r dpa- 
quo riv èydalusiv cov È Oper “Qoneg oÙv 7% 
Fio muò è Dir &groc, Forir ò îx*) toù ovparoi xaza- 
dc, sai Lan didov; 1 x0cugp, ours è EyIeds aùrg, 
lumusas, «eros Zotì vexpos. Illica dì loyix) uyî, 
mus daioss tplizerai Gotp, ) vexod, de civ napudéyerai 
loymazey @orelwr, 1 quuder. Ei? daneg toriv ènì 
My xesyestowy tg0quyr, notè uiy avra yeucagdai 
mrer, morà di 2ì n2eioy aùrisy èGUuuy* oUtwè UL Ai 
rossano ey &grey Ò puév ts èvdeloregor èodles yevo- 
neveg azzo, è dì x iuqogeita ayadòs uv cv, 7 
idevssr În) 10 &yadòs siva, toÙù (airros prov xaì èE 
denzoò rarafeBnx61os uox9rods dè t0Ù rexgoÙ Cetov, 
5 deus è Fayaroso xaì taya oi piv anariws, xaì pu- 
pa duagravovies, povor yevoriai Pavarou* ul dè due- 
w aruingiiec, oUdì yevoria: aio, diluUel Gery 


) Deut XXX, 15. LXX. viri: îdoù, del. 200 2100- 
MIreY Gov OCHusgov Tv lwny xa tòv Favaror, 10 cya- 
dy xx) 10 xaxor. 

3) Deut XXVIII, 66. LXX. interpretea: xaì — x06- 
autrn antrayu toy 0y-dadpaov dov. 

3) Deut. XXVI, 67. LXX. vini: say dqgdadpuw 
ou ey 0g. 

$) Ev. Joana. VI, 33. 
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zolportas fbyri. “Axblovdor oÙy fr Ilbroe, ob xi 
da Ziov où sartoyicova:, *) tò undè yescucda: bai- 
yerov, tre tore yeveral ris?) Faytrov, xal îaHe: Pa 
varou, dre mila: Fdov xarioyicovarr *) aùroù. Kei 
&valoyov to9le fi yevera: Favarov, 1ò xauogier aù- 
soù tn) nAeiov fi Fiartov, xaì mietovas 7 èlarroves 
dov nvias. “Alla xa) toîs ris foorttic*) vioîc, yen- 
wngeiciv dò Boorriie, oùgariov yonuaros, àaduvarer 
ny yevcacda: Sararov, toù cpédoa midi tic unrods 
aùrdy, foorits. Taùra dè noogpnrevs. Ò Abyos vole 
reletw9noontvows, xa) èx5) toù Eornzxéva: smagà r$ 
Abyp è rocoùror neoxdywaow, dore aùrods pudè 
yevonoda: Vavarov, feus ay Tdwor tiv Inupeveray, smi 
av dofav, xal tiv faordelav, xaù tiv Urrecogiy toÙù 
Abyov roù Beoù, xaP nv Uneotyer martòs toÙ &rvrine- 
quondyros, xal sreoillxovios Abòyov gartaote @Andelas 
roùs un durautvovs diadiia: toÙs tOÙ meQUorragLIOÌ 
deouods, xal dveldeîy rà tÒ Urpos tijs Urepogijs où 
ts Gindelas Abyov. 

DA. “ANN Brrel Boa Gy ts, 1Mv 10Ù Zwrijoos è- 
mayyellaymmecrogliev y00vo tTÒ ui yevcacIa: dayarov, 
— Bri 0ù yevooriai uty Favarov,*) Ews av tdwo: ro» 
viòy roù Gv9oozov tegopevov Èv ti) Bacrdeta avroù, 
puerà dè toùro yevcovta: aùroù —, rapaotHoWLer, rara 
tiva Gvvndeav Tic vocqgîs 1ò ,,Ews dnZoùv 16v xa- 
verelyovia seoì tod dndovuévov yx0ovor, où mrequooit6- 


1) H. et R. h. l., cfr. pag. 182. not. 3. coll. Matth 
XVI, 18., xartoguO0vOt. 

2) Desideratur res in ed. R. 

3) Cod. Vaticanus: xarioguovorv. R. 

4) Marc. III, 17. 

8) Cod. Vaticanus: èx toù otiya:, Cod. Tarinianus 
èx toù èxotiya:. R. . 

€) Mauh. XVI, 28. coll. pag. 179. not 5. 
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pow, «diore nusrec perà tò ,,tws yertoda ) TÒ 
buritey 1 Snlovutro. buoi dì ò Zwutno toîs Evdera ‘ 
pudgraic, siylxa dvfom anò 16v vexody, mods Ertoois 
mà vir _idoù, 2y0?) ped Upey eluu nocastàs RuLoas, 
Bass ric correletas roù alSyos. “Aoa?) yuo elnoy 
testo, Suc uè ric CvrislElaS toù aldivos TRellev ai 
voi ordseoda:, pera dì tny curifitiay toù aldyog, 
Bnsvantrov *) 1oÙ #1f00v, toù xalovptvov ufllovros, 
cinfin corisesdas abroic èrrnyyfieto-*) sc xarà roùro 
apelrzoo eiven &y toic pa9yraîs tò ,,tec tic cvvisizias 
teò alrec* megì aùtov;$) xataomua tod?) uerà®) 
tip eoriinar ro calebros. °A22 ola &v olual tiva 
volpiom ifyuy, Gris perà tiv CvribàEIav tOÙ aldivos 
elafa eda toîc pae9rrais ò viòs toÙ Seoù, èneì 
$ d6x, ta) rocoùror toscdas aùròy per aÙrdv, qu- 
cio, ft gerritizsa toò albyos trori: cagès?) yao, 





1) Unne Cod. habebat: yeré0da: èrayilws ti In- 
derntryg. R 

2) Math XXVI, 20. Edd N. T. xaì ?dov. 

3) os yao tinaov toùro, Fws puèy ris cuvrelelag 
ret afesro;. Haec, quae in ed. Huetii desiderantur, nunc 
sepplentar e Codd. Vaticano, Anglicano et Tariniano. R. 

*) Pro 2ruorautvov toù trEg0v, Codd. Vatic. et Ta- 
rim. habent: eloeynveyutvov toù irfoov. R. 

*) Ea H. èxnyyAiero, ed. R. è1nyyfero. 

6) Ed. Huet. aùrovs, ed. R. aùroîs. 

?) Articulus roù, qui in Huet Cod. desiderabatur 
(temqg. in textu ed. H. desideratur), suppletur c Codd. 
Vatic. et Tariniano. R. — H. ad oram: ,,forsan toù x14.‘ 

*) H. a RK. in textu 7606, H. tamen in notis: ,,vc- 
tas interpretatio : ut melius esset discipulis hoc tempus, 
quod est ante consummationem saeculi, quam illud 
futurum. Legendum fortasse: 100 pera Inv x. 1. À. 
Codicis tamen nostri lectionem interpolare, religio fuit.‘ 

2) Cod. Tarmisous: cogas. E 
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Gm 1Ò Onrosuevov dv, & mqò toù uéllovros ilidvag, 1 
1iùv Bantoputrov Guorfaluv trayyiiòvitoù Mod, id 
avriceoda toîs patyreîs Euelhey d viòs tod 9eoi 
Znrosuevor d' Gv vr, Sedoutrov') toi cuvéocodae ci 
10îs, prote drè uèv guvjy aùroîs, drà dè où curi 
dibneo diroliwr 3) muas ris meo mod dordtev dae 
votas crepivaro, bu fdn na) Er ndcas rà qulai 
avveva ros pasyraîs Queller; où retalelymr roi 
uadgrevdértas altà Rus ts ovvrEdbtas toÙ @lavos* 
pù» xarà ras vizras, Lum Eduver d los, ovvie ed 
a0îs. El dè rooîiv tor 19° ,;tws*) dis curredeta 
100 «ldyos:“ Inlovéti ode dvayzaa9nabueda nagudé 
Suoda, yesgagta derdrov tods Iévras tòv vidv 10 
dvioonov toybpevov èv tj fandele ciroù, perà a 
zareSiiva roi roodror abtòr IWety. “AL diem 
Ip où negsdéusda dnrod, rò xaremeiyo Tv quis pa 
deîv, Ure fws ts cvvredelas tOÙ alivos où xaradety 
iluds, GAL Tora ped fuòv mdoas 1às fuéoas olra 
xaì El tovrov capòs uèv oluos voîs fifmew etdéa: 
drolovay nenyudruv elvea, tòv fnat 166vra ,yrày® 
viòv tod ev9gdrov toxbuevov ty tij Baaidelg cbroù, 
sab Idivia altòv ,,év 1) ditp aùrod,“ rad t96vr 
ptim 3) acrdelav 10Ù Feod HnkuIvigy ty Suripe, où 
dy perà tiv 1 mhixodioy dyadiy Sempolay Fardro 
pescata. -Tò xwus dè toù Adyov ts èrayyelta 
toù ‘Incoù, od dddyws dv Urevonoauer yevoaosa a 
vérov, Booy oùdéna marntrs@npev ideîv ,,t]p Pao: 
dala toù deoù tinlvdviar ty duviuu, x0d ,;xdv® 





) God. Tarini: dedopuérov poù curredéo9as adroîs. B 

3) God. Tarini: drodiwr. Huetius ampli. R. 
+ 3) Mah. XXVII, 20, — XVI, 28. > 

4) Ibid. XVI, 28, coll pag. 179. not. 6. 

+) Marc. IX, 1. 

5) Math, XVI, 28. coll. pag. 479, not. 6. 
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\ho 10 dindpairon boziuevov tv tj déin cirod, ruè 
brtî fecrelg cirod ') 

5 Ered dè tricdia uèv yéyonnte: mag TOîs tU- 
in sbepyaleorais vd 5063) pù ysigorina 3) Favaro 
hh diices dudipooe megì Paxdrov, ox dronoy xi 
nie smendéevo» *) ouvesetdoRI 1Ò yysdoagd. 
Vir ulr ode roî5*) sedpors Alexia syrls tony %) îir- 
Reso, Do Dijoerci, xuì cda dperci Vdvarov ji za) 7f- 
lady Gil réngo» 8196101) dè ddvaros tn airoòs, 
nb aeredigrmanr ele Giov Loves: tv.dt tivi tiv 100- 
ppi smenbmier®) dè Qayuros loyious: i èv dè 1) 
istanlinbar» ò 9ereros,®) 2uì 6 Gdns drodovtei!*) 
nen “Er moéros dè doret por Tregov pv elvar 1ò 
pricordm Sercrov, Eregov dè tò Idelv aùrdr, 2eì dio 
tè Zideiy clrd» ut nivas, zaì réragrov onualveodei 
npd rà mpesenptra tx toi arémer !!) è Sdvaros 
spsee: € ze) ausrtoy vi ragù raita îx 10Ù° ,Ò dd- 
usa, '3) mel è $dns dxodov9ei!*) alroîs.! Kad aù 








1) Dent h. L, cfr. pag. 479. lin. 16., aùroò în edd. 
LaR 

#) Mach. XVI, 28. Marc. IX, 1. et Luc. IX, 27. 

)HaR LL yecovra. Cfr. ed. nostrae Tom 
L p. 202. lin. 3. 6. et 9. coll. not. 3, et p. 303 not 2. 

4) IL a BR. recte zapu9bpevor. 

5) Desideratar roîs in ed. Huctiana. 

5) Pralm. LXXXIX, 48. (LKXXVIII, 49.) 

7) Psalm. LV, 45. (LIV, 46) LXX. interpretes: 
Mérw Seyazos. 

*) Je. XXV, 8. 

#) Apoc. VI, 8. Ed Knapp. fxodosder per udrod, 
È Lechm. dxolovd:i per adzol. Cir. de voc. Fdvaros 
di N. T. 
H. a R.hL, cîr. p. huj. not. 13, dsqdovdei 11017. 
11) Jen XXV, 8 
12) Apoc. VI, & coll. pag. huj. not 9. 
19) HaR.hl, cir p. huj. not 10, dxodoviti avtoîs. 
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Gr: tò [arovuevov 4, el noò toù ulilorros alisvac,. nel, 
roy tlnifoptreay duoPalwn Inayyediciv toù Seni, SÉ: 
cvvécecdas roîs pataraîs tueldev 6 vide sob Seoj., 
Zyrovpavoy d av nr, didoptrov') où GurEosI ale, 





tois, unmote Otà udy Guriv aùroîc, Otà dè où 
duzeo divolucor®) qua tic mecì roù dioraley 
volas arepnvaro, bre 5d3 mal dr) nacas sas % 
Guvelvar tois uadnraîs Queller, où xatadslpeyn 

ua9nrevdtreas adr kw tijs cvrielstas ToÙ alasvas* ri 
uùv xarà tàs vixtag, eErniduver ò Gisoc, Curie al 
toîs. El dè towoùroy Lots 10° ,,fogc*) tic cupralalas 
toù alavos Sndordri cda dvayxac9noiueda naoadi- 
Facda:, yevaac8as davarou toùs Idorias tor uldy sei 
ar3ounov tegouevov tv tij facsdelg autoù, esa zò 
xatatim9ivar toò ToLoÙTOv aUidy Idetv. “ALL diemzo 
è où nace9tueda dnroù, tÒ xarereiyoy My udc ua- 
Feîy, Uti Éws Tîjs cuviedetlas toÙù aldvos où xatadelwpe 
quae, ddl bora. ued fuiyv maoas tas Nuéoas' oUres 
xa Èrì toltov cagpès utv olpoas toù BAtnew etdicey 
axodovHay noaypatwv elvai, 10v Gnai idorra ,,rdv 4) 
viòv toù av9ourov toybuevov tv ti faordela avrod,* 
xal îdovia aùtov ,,èv ti don avtod,‘ xa) idovia 
Tv 3) faordelay toù Feoù RinAuv3uigy ty Suvaper," oùx 
ay perc tv tv tpdixoviwy dayadey Fewolar Fararov 
pivoroiar. Tò zwols dè toò Zoyov ts èrayyedlas 
toù ’Incoò, odx @Ào0yws av vasvoncauer yevoacdta: Ia- 
vaerou, Boov oùdéna narmtrcstnuev ideiv ,,t)p_ fac: 
delay tod Peoù èindv9viay èv duvapue, xa) ,,10v9) 


') Cod. Tarini: didouévov toù cvriedéota: aùrois. R. 
2) Cod. Tarini: &z04vwy. Huetius az0dUsy. R. 
: 3) Math. XXVIII, 20. — XVI, 28. 
4) Ibid. XVI, 28. coll pag. 179. not. È. 
‘) Marc. 1X, 4. 
$) Matth. XVI, 28. coll. pag. 179. not. 65. 
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wzeò dybgsiaco lexéperor tv ri dity asroù, xaù 
105 fimazielg axvoò.?) 
35 Exe) di bvraida ui yÉyoanta: nagà toîs ros- 
v abayysluorais vé° ,,003) un yuvcoria: ?) Favaro 
» dè nddesc diapoca neo) Sararov, oÙx ironoy xd- 
suis magn9dievoy *) cuvilitaoa: 16 ,,ytU0acda, 
"Ho plv suv rois*) wpalpoî MAexia: ,,vls toy *) ctyv- 
Aigues, $c Decsra:, xa) oÙx Cera: Gavaroy;i* xa) rd- 
du do Gllp singp* ,,d19érw?) dè dararos È aùrobs, 
mu susafyrcar sic Giov leyrec ty di vini rv a00- 
gua paartaser®) è Gavaros loyvons èv Si 1) 
‘Azesalopa* ,,$ Saratos,?) xalì ò Gino dxodovdei!®) 
3oeur. "Er sovross dì doxei poi Fregov uèy eiva: 16 
geusnsim Sarsrov, Ereoor dì 10 Idsivabròr, xal addio 
rò diSciy avroy nl tivas, xaì téraoroy onpatvecva. 
Zad za mpougnyutva Èx toù° ,,xattniev !?) Ò Fdvatos 
layv'0a;- xaì néunrtov 1 naqoù taùra Èx 100° ,,0 dd 
vazos, 3) xe) è 4dns axodov9si!?) alrois. Kai aù 


3) Deeat bh. L, cfr. pag. 179. lin. 16., avroù in edd. 
Har 

®) Matrh. XVI, 28. Marc. IX, 1. et Luc. IX, 27. 

)HKLaR. h.l yevcorTaL. Cfr. ed. nostrac Tom. 
IL p. 392. lin. 3. 6. et 9. coll. not. 3. et p. (303. not. 2. 

*) HI « R. recte zaoa9éuevor. 

3) Desideratar trois in ed. Huctiana. 

€) Psalm. LXXXIX, 48. (LXXXVIII, 49.) 

*) Psalm. LV, 15. (LIV, 416) LXX. interpretes: 
libro Iayaros. 

8) Jes. XXV, 8. 

®) Apoc. VI, 8. Ed Knapp. qxodovde per «broù, 
ed. Lachm. exodov9ei ue avioù. Cfr. de voc. Fayaros 
cdd. N. T. 

10) H. e R.hb.L, cfr. p. huj. not.13., dxqdovdei crv. 

11) Jes. XXV, 8 

13) Apoc. VI, & coll. pag. huj. not. 9. 

33) Ha R.hl, cir p. haj. not. 10., dxodovbtò avis. 
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d' aveletduevos tdya eUpos rad Erdas maga tabràs, è 
imeuvio9muer, duumpogùs, Gouvas rapanidat Galia 
zaì Bodas tyrdiv, eMoos B 1à xad' Eenotov romov @ 
parviueva molzuata. Zorò dè 8 1061015!) pojorà 
WMertoy uiv mexbv tore 1ò Ieîv Iavatoy, tolto 

peov 1Ò yevonod@ ubtod, tosTov dè Fri?) yeigoy 

drolovdetv tin Idvaror, se où pidvov deolovda 
diià rad 77 MIev I adrdv, val veradapery teetv 
È mostegor Frodosge ®) tò dè saramo9ira mrti 
Joxe por fagbregov Elva tv doguévor. “Emorifa 
dè roîs sonuévos, xa Tj diapog? rv duegraron 
puv, ode derfous, ola, sagadétarda toedTE tO 
vvofiania 1@ èveoyioari teÙta Ypryiya tv 1oîs 1 
yios 100 deoù averpan. TI dè masù rà eonueva Gi 
piéoteooy èrMéadui der, tt Inhotrca èv td Mery ,stòv 
vtòv toù dvdodrov toyduevor tv tj facrdele aùroù 
% 6v 1) d6tp asrod, and 10 onuatverae ty 1ò td 
st» faordelay*) toî Seod tindvduîav tv duvdpe 
tà else UMapnbpeva èv°) 10î5 xaplicas uv, ere 
roîaw sbpioxdpava, elre Uruoidyia 1005 doyiopods 

por, — Exaotos dè ds Poletti xpuvéro, — tx9n0 
usa. ‘0 Sswedv xa) xaradaufivuv tiv 10ù A6y 
dmegogiv, Riovros xal diedéyzovios rdoas tàs dn 
vo» yevdv uèv, trayyediopévav dè ddjgeav, md 
vérneas, Blére rùv viòy 10Ù dvdguirov, sarà ròv "Le 





1) Sic Cod, Tarinianus, ed. autem Huet.: ‘rosovrors. 

3) Sic recte habent Codd. Anglicanus, Vatic. et T 
rinianusj male autem alias: èr(yergov. R. — Huet 
textu: &rigeigoy, ad oram: fortasse: Ère geigoy.i 

3) H. et R. minus accurate: ]rodov9eT. 

4) Matth. XVI, 28. coll. pag. 179. not. 8. 

%) Mare. IX, 4. 

$) Sic habet Cod. Tarin., in ed. autem Huetii i 
en èy, R. 

















dimo i6yor, ràr Abyor rod Oeoù, toyiuevov tv 1} 
Mie peorlelg ef dè piÉror d ro1oÙtos 1èv Abyov, où 
pirer diarrea aÈouy t)v 1Ov èvaritov nuaviryta, 
Rilù nà si ISue 1gavitara nemardvia, Pero av aù- 
nîagie 13 Saordele 20) 1)» diîar. Kal ò rowoùris 
cla siti toù Peoù Ragrdetav tinlv- 

aaù roîro fléror dv, dg cide- 
Baorleviuevos, fagidevosans*) 
baforns osuen 16v duaoravirior, dll de 1e- 
sqpims sxò fecit 1g 10v Suv ded, oi ij fandela 
dunimes piùr sstrròs*) foi» dov, dveoyste dè, xal, 
Sceinignn è Migros, tv duriueu, xaì obdapòs tr 
Vers adv 1elsloyv ubvor. Tetra ut oly 
6 ‘Ino où meg adriov ci 

ragogrreiwr Lrnyzearo. 


DR Mer") dè ruloas 35% — aarà 1dv Mar- 
deîor, zeù rv Migzor, — ,ragudapfdve ròv Ilérgoy, 
rel izaoor, 20 Lorivyny 1òv idolo abroù, rad dvé- 
qu alruds ds Boos Lynady aa IJico” zu) pereuoggastn 


3) Luc. XVII, 21. — Marc, IX, 4. 

4) dilè 21696 vor. Sic lacunam, quae comparet 
in ed. Huetii, supplet Cod. Tarinianus, R. — Huet in 
tex: didà re ® # # moognreswy, in notis: ,,lacunam 
Ms. H. bona fide repraesentamus. E veteri interpreta- 
tione, quae h. L deficit, nulla nos prosecuta sunt auxilia. 
Quod si quae (?) conjecturae fides est, dum veteres li- 
bri desunt, anctor sum legendi: où sregì 2dvruv Ùtdv, 
diià xe04 nvwy phvov 1oviparetwy.* 

*) Matih, XVII, 4. 2, Edd. N. T. xe) ped rjuloas 
— sogalappér è "Inoods 1dv — ddelyòv «iroù, al 
dvagtou airoîs. Cfr Mare LX, 2 et pag. 190. not. 2. 
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Iuncoc8ev arr. Touro di xal rod tic serà rabri 
pevoutrns fuîv dinyrioeos yeyovtro mala, xal 
mods tiv Mtv. Aoxeù dt por, tovs &vayoutrove vai 
toù ’Incoù ete tò dyndòv doos, xal dfiovutyovs rei 
xo Ilav avreò rijy ueraubogeuow Feooio, ur ped 
tnv ped PE fudoas arkyecdai ty ripostonutvioy àò- 
yewov. ‘Enek yo tv FE rulocs, reletpdor9uò, è cU-N- 
nas yeytytos xbouoc, tò téleuoy toùto Snpioveynza 
de toù: olua. ròy ineofalvovia navta tà toù xSojso: 
noeyuara tv 18 toxortrztvar, oUxtti pòv 1à fienbpe- 
va, aodoxaipa yào tabra, dn dè rà uf') fiendftera, 
xoà uova tà ui fienduera, dà tò elva: abtà ale 
via, Indovoda: ty 1G° ,,ued ruéous*) FE napaluufa 
vat ò ’Incods rovade revds. E tis oÙv fuoy fobte 
rai, toù "Incoù rapalaufarovros aviòr, Va’ «Urod Ava- 
Ivar els tÒò Uypndòv bos, xaè diHmdijvar TOÙ xat 
idlav Fewpijoa: tv uerauoogmwo aÙtoù, Umeparafia:- 
vero tes FE quépas, die tò un oxomreiv Er tà Pdenbueva 
undì ayandv Fri tòv xo0uor, undèì tà Èèy x0cu®, pndi 
riva xocuuxny Enidvpulav èmdvpeîv, pus toriy èrreduple 
omudt‘wv, xa) tOÙ tv coat miovtov, xal Tijs xe 
capra doEns, xaì Goa méguxe tv puynv meuoner, xa. 
neortixerv anò tav xoerttovwy xe) Ferortowyr, xal?) xa- 


> Sic recte habent Codd. Vatic. et Tarinianus; mal 
autem ed. Huetii (in tertu): uè» fZenbuera, R. — H 
in notis: ,,Locus petitus est ex II Cor. IV, 18. Vetu: 
interpres: considerans jam non quae videntur, tempo 
ralia enim sunt; sed quae non videntur, quonian 
sune aeterna. Mendosa itaque est Ms. H. lectio, qua: 
sic fortasse emendanda est: dn dè uova tà ui fderno- 
era, dà TÒ siva x. 1. 2. 

?) Matth. XVII, 1. coll. Marc. IX, 2. et pag. 189 
not. È. 

3) Deest xal in ed. R. 


i RR NE 
mi INVASBEA Mitra: Tosve XII. BI 


niffatter, nad Loelderr 13 dnatn 100 alaivos tovrov ly 
slere, xaò doing, xad tauîs 2osrraîs ÈyIoaîs dindelas 
intufa:s. “Enaday yao Silly ras FE, os elonzauer, 
infenc, 3) muro» cafifarici ceAfiaror, sUqoa:rouevos Èèy 
n tyulg boss dx toò fMnsy peranopgoudtria tòy 
ij ‘ioeiv iuupondty alto” diapipovs yào yer È Abyos 
perpix, geurépevoc ixaorg ec cupuptoe: vò fibroyi, 
mi paio Sade È zuesi è filrur qparepovpevos. 

3. Zargows dè, et, Sre pereuoopein Turo0odey 
| nvsa’ abroò dray0trrmr cls tò vpndòr doos, pin 
cine tr pegpi deci, $ Urnioye nale: cis roîs uèy 
. mito Eyew sip dooiov moogpiy, tois di &xolov8ncaniy 
-' ele perd TE iudonc eis rò dini» Boos, odx txelypp, 
-| «ilò rip voò deoù. "AZ kxove tourwr, ei duvaoci, 
-| rvepaziziio npoatyer &pa, Sri oÙx elonta: uty dra- 
| Faulòc menoggpetn, perà dé ivos dvayzalas 100s- 
desc, Sv drtyoaps Mardalos, xal Maoxos* xarà 
sio duportoovs ,,ueremoopo9n?) turoo0vdey avrdoy.' 
Krà xex&3) roùro ye tocic duvaròdy elvar, t0v ’Incoùy 
Inuooeder pér tIVvOv puercuooguifva. Tavtny tv 
perantogee, Fun p0odev dè Erlowy xata tÒ aUTÒ xa10Od 
43 pera vai. El dè Iles thy ueraudowow 
roò ‘Ingoù Ideîv tunpooder tòv dvafaviwyv ec 10 Un- 
iov 60os xar Idiav ay avrg, Ide pos 10v Èv tois eù- 
e7ytlio1s "Incoùy anlovoregor uèv voovpevor, xaì, ds 
&y Gropaga: Tic, XUTA CGOua YLVOWGXOLEVOV TOÎG pi) 
arafalvevo: dia toy ènavafefnxorewy toywr xa) i6ywy 
fai tò vwndòy tig coqlas 0dpos° oUxéti dì xatd Capxa 
nyuoziueror, Glla deodoyovuevor di Blwy tev evay- 
yelieoy, xa)?y 1) to Feoù uoogij xara tv yvc:y aù- 





") Desideratar juéoans in edd. H. et R. 
3) Math, XVII 2. Marc. IX, 2. 
3) Deest resa in ed. Coloniensi 
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tiv!) Ismwoovueror® tovtwy Yao tunooadey 
qoùra. è ’Ingoùs, xal oùdert?) rv xare. ‘Ende; 
perauoopodi, xl TÒ r000mnoy aùroù daeune ie, 
fios, Iva qpaveowdi toùc téxyoss toù cpasràs, èxd 
vOLS TÈ Feya 3) roù GxdTOUS, xal ivduoautyos tà 
toù putòs, xal unxéri ovas téxvos cxdrovs*) È n i 
ali yevouévors vioîs Nutoas, xal ag ty nutog dara, 
puòvws') neureaToloe xa pavecmdele Zdpurpe cùralia _ 
od armi as 0 Mio, ddl' Eruderzyvueros «irele N 
elvat dexcuoouvae iaiog. “a 

38. Kal où uovov abrds uerauoppodra Incesto 
z6v 10100twY padnror, oùdè mqoorlono: uòvoy Si gere. 
Tauooguos To deuyes Tò ro0owroy aùtoù cis È Shsee*, 
aiiù yao xal tè lucza*) aÙùroù ros avaySelasy N 
aùtob els tò Uyndòv 0gos xar IUlav patvera: deuxt 
cìs tò gus. ‘Tuaria dè toù ’Ingod, al Aéfes xaì, R 
èvedicato, t6v edayyedtuv yoduuata. Oluc. d Sr 
xal tà raod toîs ‘arootodote Sndoùria *) tà reed aù- 
toù, Iuatit èouv Incoù, yivoueva toîs avafafrovaw 
eìs tÒò Uyniòv dpos uerà toù ’Inooò Zevxd. ‘AL Ina 
xaì devxdy elor diaqpogal, tO Iuatia abtoù ylrortas 







sa da st mn i 





1) Cod. Vaticanus: avroò. R. 

3) Idem Codex: xuì è» oùderì tOv xarom. Mox 
omnes Mss.: 27ay dè uerauoogwdi, xal tò 0001770 
aùtod dAaurrer x. T. À. In ed. autem Huctii deest 2au- 
ne. R. ” 

3) Rom. XII, 12. 

4) 1 Thes, V, 5. 

5) I Thess. IV, 42. Rom. XIII, 43. 

6) Matth. XVII, 2. coll. Marc. IX, 3. 

7) Ita recte habcbat Cod. Tarinianus (itemque ed. 
Huet. ad oram habet atque in notis); male autem ed. 
Huetii (in textu) dydoùy TR 27606 x. t. 2. R. 





mr MIGUALASIORtOIA:"Tosts XII. to 
26 die sd ite ist") Marpirater del noti 
luos- Fhdso Af bontà gir Bir cdr 8y net, 
piso rip sogì Fassi Sesloytay dugifoivra, dida: 


rat.) 
0a 1 suodep pdesur, yeyirton rà Inizia rod'Fy- 
Siani ds sò pc. Exdy di obra regi xa) dea- 
799 pumpappobelc è vii; rob deod, de rò modowno» 
drei slees Gieoy, nad rà iudria abrod 2evzà de rò 
MU alodus Spdeiey Er 1 rosirov Mivn 1èv'Fnooty 
Mesh, 6 vipoc, suì d'Hilei corentozizie, od dle 
rivve, dilà suirris ol noopira: socvoleyobuero: mods 
le ‘iyedio- resosrov ydo ter: rò Pndebparor® ,,ust 
nbres3) cullalozyrec:* sarà dì rv Aovady ,,Muoîjc*) 
mub 'Hidoc, dpddores ty d6En, xad rà dEîic, Terc 10Ù- 
vir Tpevendan. ET vis dì elde Muctowos riv ditay, 
ngan; riv avevpatizòdy vipov eis Eva reodc ròv ‘Incoùy 
dre, zuì rio tr vois noogrra:s Ev uvornolp*) èro- 
inpenutrap coqlar, elde Muciy xaù "Hiluv ty Séty, 
e der abross merà roù ’Incoù. 

30. Eica*) fusi xarà 1òvy Mioxoy deiosu dinyi- 
pasdan ré° ,,auì 2y 16°) r00cevge0tT4 abròr pereuoo- 
pusy Iuzeostev aber: lexrlor, Sui urmore undiora 
leve Ideiy 1òvy Abyov Tunooodey susy uerauoopov- 
ser, day 1 noougnutrva nomomuer, xa) dvufeuey 
Îs sò 6eos, xaì liwpey tòv Aùtolayor xosvodoyovpe- 


1) BL «: R. in texta quidem: 2evxòy, iidem tamen, 
Re ad marg, hic in notis: ,,lege Zevxoy.‘ 

3) Matth. XVII, 3. Ed. Lachm. ovdial. per ai 
res. Cfr. Marc IX, 4. 

8) Lac. LX, 90. 81. coll. edd. N. T. 

€ I Cor. IL 7. 

$) H.innotis: ,,Cod. Holm. habebat: Pre 2726 xr2. 

€) Hase mon sunt Marci, neque ite Lucac; sed par- 
im Masci (cefr.-Mare. LX, 2. coll. Matth. XVII, 2.), par- 
im Lucas, cfr. Lua LI, 2R Muctius 
Anto Crui Tian ALL 13 
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vor 20d5 tx =azlon,, sad viziare alate ir 

Benz), Gi dente derisonie dlaterd. merg9ed.H 
Sè obreo Fed Surdi, piso enlziclaici nero srutalo 
sic 1ò dgos' sdre dà, nazà adr Megroy, glrorzanià ku 
ra!) eùtoù davaà sad Gxl@fiorza dic.tù @eic, Lola. yu 

quis ènì to giic.d durazza obrwg devedzza.?) Xi 
rdga o puly èn) rina yrapile, ol ènsusiouzusvol SÌ 
Gopoi toù clairoc. 1ovrau Affswmo fc vopllowo:. daunoii 
où xnda0do, «s..sogusiae: domsiy za) va alozed rai 
uara; za) tà yard doypata unò zis, IN oUtews deg 
pddtu, quamguriio alvasa è di oslifora toi; iavafefà 
- adguy buudesario và ipcria cùtoù, xe daunodrsga 
doveraa mov 4 dzslruv qvagizà, è Aoyos tori, 2 
orotàs ir talcanò malday xemagigoronulya:e dftacs- ti 
poagoy TRY ty PONparoy orAyiy, Gre 6 iuation 
toù "Ingoù, xatà tor Aova&yv, Asuxòds®) xaì èiact at” 
ntwy yrerat. 

40. "Idwmer di *) puerà taùra, 16 vonoas ò Iére 
anoxi9els eine to Ingoù* ,,Kipie, 5) xadby totey i 
uas ode. elvar nosomuer trois 0xqvac,‘* xad và dti 
dia soùto dè paliora ravza intuttor, ène) ò lv Mal 
xoc Znnyayer abzoîs dg Èèx toù Idiov reocurov 1 
100%) yao Ud 10 arexpl9y: è di Aovxàs uf 7) è 
dal, guar, © Iéye.i “Eniornoes ouv, el xt Enou 


?) Marc. IX, 3 coll. edd. N, T. 

?) H. et R. Zeuxtvas. 

®) Luc. IX, 29. 

4) Cod. Vaticanus: fdwuey our pera tadta. R. 

$) Matth. XVII, 4. coll. Marc. IX, 6. et Luc. IX, I 
Ed. Knapp. Matth, 1 I. eì Ide, momowper wde toe 
Gxnves, ed. Lachm. sì 9281, 7701)00 dide x. T. 4. I 
voc, wide cfr. pag. 204. lin. 6.. 

) Marc.IX,6. Pro verbis: 16 azzexg(97, ed. Knap 
ti daànae:, ed. Lachm. 16 2cA0n. Cir. pag. 200. mot. 

7) Luc. IX, 33. 
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dino fida, wexlagepite TO xiyoSrtos alròy 
muspazoc sodc sò alsusiv saita, Caso Enn0y ulr elru 
ui devenm: ddldati Yao ir 16 tiayyelta Ò Imdvrus, 
meò vie denerse:no voò Tasioos padtra area Ty10y 
bepysiva, sissio” ,,00nu') yùo ur avipa, Sr è Iy- 
calg aldiom ldotdota.* Fi dì cine tw nriîua, xa) 
Sppaliiie, nf Zlgdu, uné vivos RuAlLISYO: Aver paros 
dim, den vio nvevparur ty 1ò tnira 220801 
Saproîr, dpaBtaore. iSgesufano da vò Evie, und 
Mpyybaiste pel Issbrur, sig) or yiyeanio 16° ,- 
mudenigaraz’) sic deuts au) tds Lbong(os day 
vue br anfiente Igiaufsvcas ir. vg Fide.“ Toro 
Gip niga si alato osindalon vò 500 ‘fngoù, rai 
i è slegato: aumunic lo ve: bnwy:!) dulom pou, va- 
ami” amlodalio pon al‘ Eu olda d' Cu sà rosnire 


eee ”’6"6 





solleic.mpenziope voy Lrrvyzarinoni, cloutros où 
mi sò chioyer duopausisioa ri ngù'pungoi paza- 
mebtria unò 1eù "Incoù, inì té 16r tr ovgaroi; na- 
siea amesezalugira: aus Tè mel t0Ù Twrtoos, ws 
tea è'igeesg dg, xa) è Xguordc, uad è viòs toù *) Feoù 
où lsrros. “ALI Otosodios Eniamtnoetea 1) toù ITérgov 
neì niv leczavw d00160iwr axpifele, al uiròv den- 
Store, dc dAlorglrwy tri 100 tiayogagerios*) avrode 


1) Ev. Joann. VII, 89. Ed. Knapp. aveva &yior, 
sn d'Ins. obdize x. 1. 1., ed. Lachm. nvedua dedo- 
plsw, Sus ‘Incosc oîne x. 1. 2. 

2) Coloss. Il, 15. coll pag. 16% not 1. 

#) Matth. XVI, 23. coll pag- 169. not 3. 

SH «a KR. in motis, ille: ,,Cod. noster (Holm.) ò 
"lle roò lrros," hic: ,,,,in Cod. Anglicano (Holm.?) 
dee roù Ho. 

3) Cod. Anglicanus recte habet: #fayopacortos, non 
autem iteyoguoarros, uti legerat Huetius. R. — Huet 
im notis: ,,quod qui pote congruat cum dry00utyrov, quod 
sequitar? Lege (iam +d oram): lfayopddorros.“ 

13 * 





sil = Ossezia Comitini" 

dd ved ixdpet, sed donsipitorro sbrede v$ asd 
203 africa È lepérucay fpîv ci SQovrss ne) pd 
nébevo *Fyood velilove yeyovtya rods dreordlovi, 
ty ,,Ò Itsgot*) sed ol edv abrg' warà sv na 
ric "fneoi pevupoopelose ,;ouy fefaguutyo: Eu 
‘ “Ira dì medi vs and vil dic etc rò posata 
. crartaluctHivei ly 6 *Procd, quels ric 10ò crand 
torres diafibàov lrepyetas tori dì dirijenota: ròy 
coùr, nu) tudta br nedioneglov , xa) Fugwgoù, 
dr quiscnsr sbrileerizay, ni evrirtos 16 devo 
avsiparoo trbped 1 didoptry nvespan, xal cv 
sole sede vò duodoytiy nard tiva dilav adrelo 
Seoù fontcintvo:s. “ALI où quien bye ràc Glnc' 
duaernuatoy drapfouy pueua9nxss in) vòv ner 
ric duagrlas, ròv diafolov, ywods Exelvov 7 roùs è 
ordiovs tosardallada:, 7 1òv Iléroov Norijodas aeò 
èlextogopeovias Ezelyne tolc. El dè roùFP oùtee Ì 
prprore tò Unto roù cxavdallozi tò daoy tp favrg 
*Incoùy, xaà arootioa: ric rara Tò 1905 cwmINolov 
Spesrro:s pera r0dlijc 00dvulas olxovopilac, 1à elc ta 
pélouv doxoùvia Iveoyor, aùròs xal trraùda ‘c8 
àramndéig necronaoni foviera: tòv "Incoùv, dg Èmi 
dev tò?) unxérr Gvyrarafatvey 10Î5 dvdgonos, 
quer 1006 abrode, xal tòv dato aùrav dvadébac 
Savaror, daopeivas dì Èy td VUyndg dor pera Mi 
CHws xa) “HAlov. “Ennyytiero dì xal rmoioa: 3 
Cxnvàc, play pèv idlav «@°Inooù, trtouv dì 16 Mu 
sad GAinv teò “Hale, cis ui) Yopovons, el xal By cxmi 
aurods ties elyvas xal tv 1 Uynig dos, mas ax 
toùs toris. Taya dè xal tv tovrp ixaxovpye è 
ott *) eldora, xl 2éye“ Evegyoir, foviduevros pù i 

1) Luc, IX, 32. 


*) Ed. Hue. xò, ed. R. 16. 
*) Luc. LX,.33, 





tin ir saldo, sip ipowep ini, El dà yeidor, Drri- 
usb iaiatira sè. eidec sa) piera 
Ruud mali ile Uoirp: near?) dadj.rò wuidoc, da 
nix Mller dalai, Gu peirrae der) sul $. marie adrod 
sal desio ix Foro dite zuele fragritac sincro 
sli dun) sj dica efrmg*) obdè tè weidor zu- 
Gi mi ixdeci 13 dindele. Tà drarsla votroy in by 
nd iron ir, diidua md weber. sed dò dindelag 
pr lizza ni L,aù*) el è Kuordc, d vlds ves desi res) 
Gimacti daà di zoî yesdevs sé° sTlesi*) on, sip 
pl più Forma pu rovro”! dilà sa) 16 s,ualby tony?) 
Sei de diem. 10 Sì pù SO db vuros breoyilac 
asteree lp Ilbegor siguatoni suite, dilà yelis alye: 

tir svimedinme cireò soòc liyows, dumsinero; Sc 
do nagaorion 16° su) '°) sid: 8 dla red 16° ,joù 
160!) pieni dasnolor“ gica, di aduci dc diogn- 

EaRia tera: riv resy 2eelyur, HL tam. in 
meiis: sita Cod. noster. Lege vv recòy cxpr. Vetus 
intepres: triam tabernacalorum obtenta. — Item fere 
Rin notis: ,,,lego cum Huetio erp, etc.“ 

3) Manh. XVII 4 Masc. IX, 6. Luc. IX, 3% 

3) Er. ossa, VII, 4 

%) idem XIV, 6 

5) osrwc edi — ixbeod vj dindetg. Haec in Hue 
€ desiderantar, « hic supplentes e Mac. Vaticano, Am- 





Thià. XVII 4 Marc LX, 5. Loc 1X, 38 
16) Loc. IX,83. Het R.h.l, cir. p 194 nov 7, fiele. 
1) Mare. LX, & coll pag 494 met & 
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prob BNS "} it RIS To0 I (spetti 
ditvady9ipi 185085 oo Seo ed free re” Zi: 
ortr, "Sv 04 Wipitpal' Dig 8° tarde 
rebbe di Yi Bho uodlflà VU MNoid ted; “aid sel 
diniplirobee A Lari vid alrcztboga», redig a 
equerdijizzot sil RI rad Vie LA ‘tre 
Soli Feetit ranza atte re Ud VO e 
adippatveovetti;i: 195 ja) Td; 
subirà Lpd Mobadibh all R'ETUA, ill 
deck die gr in) adrob;' rad'Aods'rovraic’ vele 
Bier Bipobrich ty Bey: der Biwgifiav do BE, bdo 

ben II» Vipodibrontali BL2g “ola BI drcdonrd VI: 
idv ovilalotatuà diidlore id hoivéacpoliar; Mia 
otot uiv sh "atdv seed for Tioob», to ‘8 los 
mods above. 

‘41. 'Eneì dè andéro sepregyacdatio: rovstoloytiv 
rà xard tO» 16k0r, ‘eis mods tÒ dnròv fadavitorres rabrà 
elrouev ,*) robsotè dxolob9wos Mwpev, urnote avafit- 
Baodérres slo 16 Utpoc 18v ric dindelat doyuerty, xal 
thy perego gg ess Idovres roù "Incoù, xa tey dpdér- 
rwr èv dety uer aùroù, Mwiotws xaì °Hilov, È dsro- 
dsdoutres +) dléxgos xaì oi ric feoritis vioi foviori 
Gv y adtoig Oxyvag-nosoa 15 toù deoù A0yg xato:- 
xnoovit Èy avroîg, rc) za ring abdroù park doErs te- 
Femonutro, xal ti, roogurata tiv trodor*) 2alotor 
roù “Fnooò, nv tuelle ningoy, sul eig ròy Sewentixd: 





— 4 

) Codd. Vatic. et T'rinianu: brolnoe Ed. Hue 
rrepifornos. R. 

2) Omnes Mus. A&pez10y. ra. Huetii: Aaproòy. R. 

: 3) Ed. Huet. elroper, ed. R. in cextai ele, it 

notis: ,,Cod. Vaticanus: elrmper el T0bross dxodovde: 
Idoper. 

4) Cod. Vaticanus: 30 innodedery utvos. R. 

*) Luc. IX, M. . 





m Evamsazzon Marrn. Tomvs XII. 199 


gp dyazzons è Hkgos flor, xa tò Èv «Ur reonciov 
aumpirac roò iv nulloic cin. perd tivo; drliote. 
dal xge0fsa roò upelsiv robe fovdouétvouvs, eine 16 
Inito derr!) suùs dde divas. AL 2n0 i) cyan, 
tà Suns?) re derrrijc, tù popriopavor ro Itiow xx- 
idv ev senolzzsy © ’insoic ded zurafiéfariv anò 10ì 
Gpees s00c 3) soùs fn duvuutrove avufiirei în’ «trà. 
mai Meir*) riv adroò perausoguo:r, Iva xiv inoior 
epsar avro Idsiv Wieserowoi. Azalav relvur tori 
an ug pù tu dani inrovoar dyunyy*) Eyovros, tiei- 
deper univ vas ix naviaor, no: dì avriv Sovision 
uic nare, ine 1oîs adeloras avtsr xeodnan. Fino: 
È tr ne npec 18 cissodedoputrva neod Exorosmo rai 
tapyriasavinunios yeluovos eis tov Iltroor, 2t0ì 10ì 
«ur db, è dey6e** un mo001tueros èztionv 1)v diri- 
par.i)in ac0d to Ilntip vris, IAortes®) sive: 
ruodedaazaio: . ox ciduor neod voy Afyorni, al Su 
Mi roecroîvits TRY Quai 108v der outrwr, undi rogir- 
n «ttev rò fovinua, diafefiaroiric: neoù © vis 
lean tesevioy Ti C1enovde: xa Ò Iltruos, 1 xataie- 
dev sap ri tè xulòv neoù tis nate ‘Ingosr olxuvonitus. 
zoi 10r ep9tyrosv tr 15 ber, Almwatws zuè "Hilor, ié- 
sure .auioy tony?) nudo de civca,0 vai tà tiny. 


14 Mauh. XVII, 4. Marc. LX, 5. Luc. IX, 33. 

3; 1 Cor. XIII, 5. 

3; Ed. Fuetiana minus recite: 700 TOUS x. 1. A. 

+: Ed Huctii: xuì Idrîv altoò tRv perupornyersr. 

, 1 Cor. ALI, 5. — IX, 19. 

) Luc. 1X, 33. 

7 Codd. Vatc. et Reg. (HI. quogue teste) derpirs. «L 
peulo post acududiduozalv pro ropodiduozco:. Ri. 


°) I Tim }, È. 
* Math. XVII, $. Marc. DX, 5. Loc. IX, 3} 
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vr pal800") 8 par 0 dg*) fn udenti 
gle siuso copde 040%) rà dvd 06 lion evbmem 
du) dì yeloce gopei vio Entyrasonivar,* è pù ol 
Eyuy où voek tià:dxò reò idieu oriuazos, odtà Corky 
. ri uom vata «dre deyoutrer. IT 

42. “Etie ade tod 1° ,,tt:4) laloîyces bre 
nad idoò veglia sperari. inecziacey. above“. nubi 
Eric Ole & Bre vio Ilfagon è Beds, fuoretrar i 
osta: voelo'angyic, ip de bueliev Eouv ini 16 fon 
dipen csuvov, dslurvas xgetrrova,.19 olrwc Brapsiea 
seò modlgi dimpleovoar ceri, riv reply». Migà 
toyo» tori cxqrie rò Inusudom rdy ly alri, sud cu 
ruboni, dì qurasri voplly Ineoziuciv «ùrave, ole 
Cxpviy Suorioar, Îre xa) peurewrip.svyyarovasy m 
molnzey aUroic celo naodduyua pusidovoni àyetaze 
Ò deoc° qursri yo vepéin Enioxiatza: toùc Ssxaloz 
oxenatoutrove Gua mul potitoptvove xa) èllazrop. 
vovs®) in abriscs Tk d dv ely 1) pururi vepl 
Uucudlovoa zous dixalous; 7 tdza pb ratori dun 
#4‘, dp ns Eexeras 1 voù maroòs puri, uaorvooi 

sò viò us dyannrà, xaù sUdoxnte, €) xal meorgbrovi 
soùs cualoutyvove da abriis toUTov xad ui) Giiov tiy 
dover; Atye d otros dic mala, OUTOS xal del < 
ey fovlera. Taya dè xal tò &yioy ryedua i porresi 





1) Luc. IX, 38. 

2) Marc. IX, 6. H. et R. k.L, cfr. pag. 196 n 
Bb. èlale. 

3) Prov. XVI, 23. LXX. tnterpretes pooéloe:. 

€) Matth. XVII, 5. Edd, N. T. aùroù Zadoùrio 
Idov x. 1. 2. 

5) Cod Vaticems: lauropéyove, et paulo post è 
oxiefovoa rode diralovs; ed. Huetii: Iuomsilovea to 
dixalo:s. R. . 

*) Edd. H'a R evdoxnig. 





- ‘“aufpiigatiato Mantra; Foesss XII sn 







E x ] sode dei vo, a Bixpepazzi 
sob.Suib, dpegyobrves ir uri, ne) Abyerrog 
dont?) d.ubic peo ddyasure, iv $ridimmont 
Meajons # & aivosponsi vio Zusipwipdo slra: pura 
lp vepligni. Hitepoc pin ely. Ape zresomuer®) dda 
euibengale 1 ®:® di? ferven 3) pla med dà rod vlod par, 
nininbeesò :dyfou spuspencos plan |: Pure) yào nd 
Mi etod, med ved dylev ves aos raplin inuomita roò; 
Npiui gryafbog:matysde: $ 16 sdepyllcon, mi riv ro- 
pe, mb solc.mpopgin reply iuendia, puri 16 
Auupirpdrepîo vò gurd- abi; nerd rò -cÙayyQuiov, 
n slo viper, mai toùs noopurar. “N dè ix sic re- 
ql pari vige piiv Muoei, xa) "Hiby Ityu ,,obrés 
benr5) è sléc pov è èysnrds, Iv Snbdianca* droide 
ur asros” im8vpodorr idsiy 10v vidy 1où dvBpeizrov, 
mul drosens airoù, xuì dewgijoa: aùrdy xadebs nv 5) ty 
Bily. Tiigu dà voòc*) padnris didiara, Ere Ò xvolws ?) 
ufîc roò Sessi, xaì dyaxgròs aùrod, ty $ nUdoxnoer, 
05 pico duevur dii, Ò tire Hempoupevoc nr, xal 
perapeggebelo, mal daupac sù 000 ss Ò Hhos, 
muà drdedentros tu esc poss devxà luntia. 


3) Math. XVII, 6. 

*) Ibid. XVII, 4. coll. pag. 194 not. & 

>) H. in textu: cxnvac * * dp daviod x. 3. 2., in 
netis: .,ita Cod. uterque, Holm. et Regius. Locus ma- 
nifuto lacunosss, nec subsidio est vetus interpretatio, quae 
it ipea ibi manca est.‘ R. in textu: cxnvàs dip savioù 
2.7. À., im notis: ,,;;sic habent omnes nostri Codd. Mss., 
m quibus mullum apparet hiatus vestigium, licet locus ma- 
tfesto lacunosus at, cui nec subsidio est etc.‘ 

€) Matth. EVI, 5. Ea Knapp. aùzoù axovere. 

3) Deest 4 in cd. R. 

°) H «a Ri ia textu 03105; R. în notis: sdeest où- 
teg im Cod. Vaticano. Quid? si legatur: roùs uadyras. 

, 9) Codex Vaticanne habet s2/vos. A. 





e MZ Quettra fottranenii 1 - 


(1,08. Mer $d nad ly gecarni, Say die 
querie nie svegiine,*) uoetvessens.ng'vbp; sl 
dasoralas, mu 'quderras tiv ric quinio dbbarz'a 
in’..aric divtagio, infttudar usoserec?) tab al 
stor ton dadin-agbden’ pag Lpeftinoer tà ngi 
106 Sedutveg,.isdò ssi dtd zoò denaro 23409) 
Hevejec di, a divnaz nad :naiva cisatizinio) rito 
sòv séary rr sopodyres. bi pabrral sv vidy.10 
poù gite: Oates?) . sb&ddaros sù redoszdo sica 
Lrotra: zu «tf megl alzo pecruglar. 107 Feoò 
dapitracs. tic ni piecrres vas s0Ù diyev abrà 
entend simà rio. sqermdy zéoa z05 Gseù, 
perà rip dephr reò vAdyov revo bpbalnuobc bah 
aldo» "Fnceiv udror, *). sal’. oùdéra a2loy. *Ey , 
géyore Muwoîjs. è vopuos, xal "Hllas 1) r00pyseta;> 
Goù 1 ebayyello* naì oÙy domen foar rrodtegor 
oùre ueuerzativ, Giiù yeyoraciv oi tpeîc es 1 
Taùra dé pos vos sic r0ds TA. puotizàa 10Ay para 
gao tò ydòr toù yochparor fovinua, Afwoîtc xa 
Mas, èy9éviss Ev dotn xa) cvilalnonrres*) 16 'l 
areinivIaoy b9ev èindideicar,") tara 1 1 





1) Deest veglie in Cod. Vaticario. R. 
: ..8) Matth. XVII, 6. 
?) ‘Exod. XXXIM, 20. LXX. interpretes: où yà 
dn «rvbodzros x. t. i. 

4) Matth. XVII, 8. ° 

5) Codd. Anglicanus, Vaticanus et Tarinianus (re 
* aeoprareta. Editio Huetii: of meoynret (non 
‘quirai). R. 

6) H. in textu cvdZalygatres, ad oram: ,,€0d. 
ouiiedoùries. 6 R. in textu: vvdlcgAoùvres, fn n 
s9 33Codd. Anglicanus, Vaticanus et Terinianus: Gu 
deurrec. Ed. Hueti etc. 

7) Huetius: 24n4v3n0e». 








© ‘anfiifigantite Miivea:Tonvo XS 296 
Sy dotata per nbrdr 6 daoods, vo 
aiepferzozoinloni?) dl adroò nurà vio 
-Set'Raezie:n0224 afeura riv s0- 
dytor, dr0io der?) var prnustir, 
ieri diede dylan sli, ty pr) ndenopito 
WI) ded-c08 Ppotd®) ‘iagivanlita; nad Quet deparri: 
lis soldeiz. Aferà di ruv ty 1ò boe: elxovoular, 
- reò Sqeus mr pabaràv, tra Mar 
STI Sameerfono: 18 vi 10 deoò sol 
awenelac, tvessigro “) è ’Fgoosc 10ù ua- 

on: Lar padot singra sò Spaza, los e è vi; 
nbdnfigiatto. Zu venessv duegnz. |. TO di ,pmdarà eL- 
ryse sò Cena raparizorr 16 tvrolc dyusice Îfe- 
retto; See ; hcoreddàr0?) toîc pa0nraîs, Iva underì 
Hamer, de atròs Lory dò Xouotos. Aiò sà eis txei- 
wr ceantra ròv romor, durata: ui elya: xonorua 
nì 2005 rò seozzlperor, 8) 216) xa) xatà *) 1aùra foù- 
sm è “Tnoois 7) Legio. ta tie dolnc avroù neò 
Sc perà 1ò wados dolns aùrod» Ifiafnoar!*) yao ay 










1) Ed Busci: descories. 

*) Ed Haetii: edegye9n00ptro:s. — Matth. XXVII, 
a 3 

3) Codex Vaticanus: aùroîs. R. 

4) Editio Huetiana: xAqgoputyny. 

5) Cod. Tarini: vnò toù vioù, Cod. Vaticanus: Urnò 
tur visr. R. 

4) Matth. XVII, 9. Ed Lachm. 2y609j pro &vaoti). 

7) Matth. XVI, 20. coll pag. 164. not. 1. 

*) Ones Mie. wpoxeluevor, ed. Huetii: 1r000xel- 
noe, R. 

*) Cod. Tarini habet: xarà avra. K 

1) H in texto: 20ldAn00y Va: of axovoyres, in no- 

t: Cod. Begins: 8924fn0av yàe dive dxovorts. Lege: 
% ci dzovovizs. ‘ R. in textu: #8lafnoay ky ol axou- 
Wii, im motis: ,,,,Codd. Anglic et Vatic.: è9lafnoay 


id 


208 Ontc. Comment. 1 Ey. Marra. Ton XIL 


ol duodovtes, rad paliore dz201, 189, oi dedotagut 
rov dpivres*) oravpovpevore dubneg ene cvyyerà 
Tp 1) perapopgusae aùroù, saltò Upttrrvzabrod 1008 
dim die d Gluos, 1d dobuativai, wlràv ty .tj?) da 
ordoe dirà toÙro Rolderar rére taÙra ind 1iav doro 





Mon. desivragit® 3 i nti iran 
227 Ria sa oo nd mer n 
bos: dv sj. 





| 
I 
| 


Q PIFENOY = 
TQN EKIZ TO KATA 
M A T 080 4 I O N 
EYATTEAION ?) 
EEFEHTHTIKQN 


Topuos 17. 
| _ 
L n Eagpasrcay 2) avròv oi uodgrad, Afyovtes* tl 
vtr oi ypeppnteic Ml yovow, dui *Hilay dei è1deiv n0d- 
ter; Oi ulv ovravafiavies tò ’Incoù ua9nral TOY 
taò 167 yosupuattwy neod'Hilov naoadidoutrvwv èut- 
prprro, Gu moò Tic Xowroù mapovolas èidwyr HMlas 
erpezion aUrò tas Wuyas tav napadetoutrav aùrov. 
Hdi ly 15 does Ontaola, xa9 fiv dHMlas ègayn, 286- 
zu un svradesr toîs slonutvois, Ènel où noò toù ‘In- 
ni idoîey aùtoîs tinivdtva: 60 °Hilas, Gli uer aù- 
Nr. dò taÙra qacwr, olbuero wevdecda:?) toùs 





!) Desideratur hoc voc. in edd. H. et R. 

3) Matth. XVII, 10. Ed. Knapp. oi ua9rta) aù- 
teo x. 7. . 

3) wevdioda: 1oùs yoapupareic. Ioos dì toùro x. 
t. 2. Sie habent omnes Mss. (H. in notis: ,,ita Codd. 
Holm. et Reg.‘) abeque ullo lacunae vestigio. At non- 
nulla supplet vetus interpres: ideo falsam existimantes 
traditionem Scribarum propter hujusmodi visionem 
de Elia, dixerunt: syguid erg0 dicant Scribae, guo- 





yonupertc. ‘IMoòc dè roùro è Zerio dsenplberm, @ 
dberdy tà megì toù "Halov nacadidbpeva, Wilà dia 
toù "Hov, med vic Xocoros, Inidautar, I 
unò roy yocpparter, ciras paoxur, fr ayrai 
cavres aùtòr, dc cuvatso: yevbpavo: vò abròv etc gi 
daxi pintipras Unò: Hosdw, sal 16 erdy dvasoetì 
vo n° aÙroù, Menomeagiv nily br 1) Sca 34 
cav elra &yalbyov olc nemonjzativ ‘elc rèv "HAM 
ly vnò rav aÙrion nelceg@as. Kad up; 

LO, è’ Halov I rt ‘pa9graà Egeestoy, al sa è 
xolvaro* oi dì dxouckyede Gvriiar®) rd - 

Mor xa) tò #iic aÙrd, «teutroy, dxò roi nd 
rjv avaspooky toynetva tal ròy Banùoriy "Sudrva 
Ka) rana uv el0n09w. 00g; mvetac Evexev toù -Èxze:gi 
vov inroù. “HIn dèi xara duvazuy xal?) toy trani 


xeuérwv AUT nquyudro» tiv èifraciv n0moduER 
*Ey 107016 °) °Hilas oùg 7 wvxn doxeî pos Léyeoda 
fva un eurebrercò ele 1ò dlidrpioy ris txxAnolas x 
6e0Ù negl ris pererotodatoides $67ua, ovie rapadì 
diuevov Unò tiv drroordàw», ore fuqgouvbuerty n 
tv yoaqgdiy xal yao èvartioy tor 1°) TR fleni 
ieva®) nodoxa:oa elya:, xad cuviéàetav rrel080d0ì vi 





niam oportet Eliam venire primum? Tu enim nc 
bis manifestatus es ante Eliam, et priusquani ille a 
hanc vitam humanam venisti. Adhanc responditetc. 1 

1) Codd. Reg. (H. ad oram) et Vaticanus: #&5 ati 
rov. R. Cfr. Math. XVII, 12. 

2) Codd. Reg. (H. ad marg.) et Vaticanus: cvrijza 
Ste °Hilas nin x. 1. 2. R. — Equidem legerim: curi 
xuyv, Ore 1Ù° “Halac x. t. À. Cfr. Matth. XVII, 12. 

3) Codd. Reg. (H.:ad marg.) et Vaticauus: saè te 
dnonciutreav ev aùre mocyucior. R. 

4).Codex Tarinianus: èv tovrp. R. 

‘. 3) Desideratur rd in ed. R. 
€) II Con IV, 18. — Matt, XIII, 39. 
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ipa sereni dllbstaì 1, niageotirea vi.) pò cò- 
Mr °) and 3 gi agudevicorinz:* xaì 16° *) ,aapayu, 
paò*) rima roi mieper raster sal 16° *) -.0f où 
mi”) dmelosrim,“ psrò rav iis «ko. Ei yàe, 
È nidi, de diram yertete: ìv 1} dn dexîie 
ipy messisio, Teù mequov sgtagrusea 1 aùr) yuri 
rag eipazi, di alza fr dr yirosso ty aùrg; i; 
VApnpata» yeroptra Dc do quan, dià 1l 0Ù7ì 

Via sud mdaosuizio Farm iv aÙrò, tor dà tòy flov 
Niur, neù rà spsagrautra èy abs, ROÙdGIUY TOUTE 
mufetgrontione pérp 19 soirp xarà riv psrerow- 
minuti; Qusp dior di dxodbvila; dodj, ovx Fate taya 
im deri cl posero arwbicara del yeo dià tà n0d- 
1408 cpaprapaza èrrednuncs 16 cduar, xa) oÙtes oÙy 
Ha qugav gueù xbouov 4004, *) xud Ny ,,0 0Uea- 
re!) mal 4 yj Rapedevcorici. “Iva dì, aatà tIY 








!) Deer 76 in ed. Huetiana. 

3) Mauh XXIV, 35. Edd. N. T. rraoelevoeta:. 

7) FL wiane recte (cfr. pag. hu). not. 1.) ad rar- 
nem: seri, 16. — 1 Cor. VII, 31. 

4) Cod. Vaticanus: 7ò oyjua tovro, mai 16. R. 

+) HL minus recte (cfr. pag. huj. not.d. coll not. 1.) 


d cram: re.‘ 
*) Psatm. CII, 26. (CI, 27.) coll LXX. interpretum 
terieme. 


7) H. «a RK in texto: f di duaorlay, H. ad oram: 
serib. 61,6 in motis: ,,Mss. Holm. et Reg. 7) de duapriar. 
Fetns interpres legit: ci de auagriar, quemadmodum et 
) hl 06 

®) H. et R. in texta goea; R. innotis: ,,sic habent 
mnes Mos., (Huet. in notis: ita Cod. uterque) sed le- 
endum fortasse, ut monet Huetius (ad marg. aeque ac 
D) notis) gIoga. Sic infra (efs. pag. sog. lin. 6.) vr td 
erp tic soò xéguov gIopds.“. 

*) Codd. Yatie. et Tariniennys Mabant: é oparos xaà 





dio se Outtmna Conmmmarranazalnt +: 





inédenv tai, diurna, 1èv sdvry dvazidritoo pu 
adrs fruy alc rd Bià yertore cipa, dià nibbio gel 
ver!) ol piuv eieicrota adrea sidapebtaa» si 
xi”, xo pò Sioutry perercunardome; “Opec dà 
obrws puis tivoc del In soò dpsoptrov riv wpuzi 
dguSpoò pedeorantras, sei muatr de cilpn derouery 
Bsmletpe. morà dic did river dontosì dustour yodra 
sj yéreoie, rararifvarco rod eocuov Lnt viva Eva,. 
Geureoor, fi dibyp mietovr, pad? obc aud adsos rulea 
Sérras ò uSapos pdagnorrma, Bucietabvrov sdv clic nia 
tozoputror. “Omeg obx dotozis?) ti yoapi- nbbbe 
yàe older cuagralay îv te xodvp vis toù x6cuev glo 
o&s.*) ‘Onso età diloy ometeratoptrov voù ,2ilp9 
2290» $ vlòc roù drbgeiaon » doa') sdonos riv vedo 
în) rîs rÎ6;% vc eloopey nuoa to Maxdalp oUra 
slonutvor ,,boreo®) dè ct nutocrtoù Nos, obrews Fare 
a) ragovola toù vloù t0Ù”) drSpuwrov' ds*) yàe goa 
èy raîs futocs roù xaraxivouoù, xa rà #tiic. "Eora 





a yîj mapelevoera:. R. — Cfr. Matth. XXIV, 98. coll 
pas. 207. not 2. 

1) H.et R. intextu: did y06rwr; R. in not.: ,,Codd 
Reg. (H. ad marg.), Tarinianus et Vaticanus: did 760% 
x00vwr, quae genuina videtur esse lectio.‘ 

2) Cod. Tarinianus: apfoxera:. R. 

3) Cfr. pag. 207. not 8. 

4) Luc. XVIII, 8. Edd. N. T. relay ò vlàs T. dy 
Soeirrov Bi9dr pa x Ti à. 

*) Desideratur «ga in edd. H. et R. 

6) Matth. XXIV, 37—39. Ed.Lachm. vers. 37. &g 
meo yo al ruéou x. t. d., ed. Knapp. obras fora 
mad 7 ragovola x. t. È. 

7) Deest roò in ed. R. 

8) Ed. Knapp. vers. 38. LL dionzo yae 708» ty rei 
nuboas taîs noò toù x. T. Z., ed. Lachm. cis ye fox 
ty vr. Fubo. luelyons vaic nOÒ tOÙ x. 1. 2. 
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ne È to apapraparer elonpalie, obx la ps 
len° d yo lrs dpagravorie; rapalouféyoy 
sily rofep weldcens usrà toùro xelac84- 
n) smasù toure gros!) duo reso: x0ldcsmy 
muro è qiy èy perevomparsc:, ò dè Elo 
vv ceuaroc, ma) 2eyfrocar rùS sovIwY al- 
demppogsis © i cò xoleo9zoovia:, s5 dIodws 
es tà duapripara oi in) vuvyielelg navale 
)#, Suse Afinwos, eis tou todos rodaote 
npssea» èy cspuass, rò HE?) «ùroù, ris ra- 
sm Afev tourov, tò xarailav sy fpuaory- 
Ser. “Exaaror di rourwy td Evociv dura- 
pagdyuaGiy GVaIt0eEnTIXOV ÈOTL Tîjc puereroo- 
» El dì avayxalws ol 1ijy perevomuarec 
e ‘Eilmres, 5 axodovda avioîs ribbyries, oùdè 
m fiesdoria: 10v xocuor, woa*) xal toùrovs 
gras raîs ìxqavovoais voupaîs, pIeonoesdae 
wW, # dsoti]oa: aùraic, 7 evpecrdoytiv reed 
s ty xetà t)y ovritiay® Greg xev Povimr- 
tas cò durigoria:. “Et dì xaltoùro 10îg r0à- 
do Ifyuy, ui) pIaon0ESdas Tv x0Opor, pui 
= e pen gieloera: 6 xdopos, Gdl È aresooy 
e fera. 6 Osòds eidas ta narra noly yevéosws 
412° al tipa dvà uéoos, N10 Exaoroy elceras 
fosss aùrod, 7 riva, xaì pera taùta naliy 
soa Yao ti) quo oùy olbrie meosdapufaveodes 
elendum videtur hoc (?) loco: 710: R. 
egendum fortasse (?) xaraAnpgdértes. R. 

- et R. in textu: tò Ziw abroù Tîjs — Tourov 
t.; R. in notis: ,,Cod. Vaticanus habet: rò 2E 
Mmet. videtur legisse: 1ò tim avroù xa tI x. 
» autem malim: rò 2iw aùrovs tijs x. 1. 4. 
L et R. în textu recte: Goa, in versione: super- 
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ri seoaroòy repuavia tà yiyuoxiurra yvebos. 
dè dxodov9eî, undè noopyrelas divacda: yerto9 
nayrwy dytveuvoiv, &rs drxelfesy Gvreyv ceiv n 
2 ‘Avayuates d oluos tvdiarstoiptra ri) i 
où steoì uerercwparelosee 2070v, dia Tv tive» 
vosayr, 0iyBérre» puriy elveu, neod fc Ò d6y 
aùriy "Hlov na) “Imayvov, nodregov puiv xi: 
*"Halar, devreoov dè *Imayyny: nuì ox dBeel ye 
ca: *Imayyny avròr, ec dilov tx toù tòv È 
iyyilor 1ò Zegagla denztra ai pi) 
Zagaglar dor etonzovoda ) déinols cov, xaì 
Gov °Elcafer yervnas viov dor, xaì xaléos:s ri 
aùrod ‘Imavryy val x toù drresAnptva: ròv Ze 
Tv puriy; uerà ty ty 1} mvazidi yoapuy n 
"Iwayyny xadeîodar tòy yeyevynuévov. ?) Elmi 
yuyî “Hlas ny, Èyofr xal devrepoy aùròy yevv 
xin9ivas: Hay, 7 altliay tivà pavia: rîjs u 
plas, os ni toù ‘Afoadu*) xaì “Afoadu, xl rîjs 
xal ts Zaddas, xaì toù ’Inxof xaì Iocanì, + 
Ziuewyos xa) ITtroov. Kat rol ye*) oùd’ oùrws 
y0s Èy aùroîs towlero' èv uu yùo xaì tì «ù 
roîs nposonuévos yeyovaciy al uermvvuici. 2 
d av vis, el un N wwyh Hilas Èor noòreooy 
Geofitn, xaì deureooy Èy ro ’Imayyn, ti av eln * 
Iiy Unò toù Zwrijeos ty dueqportoom’Hilas; Ka 
rov Tafond Èy toîc mods Zayaplav ibyos bro 
xévai, tl ) aut) ovola èv Hal xal'Iwavrn: gui 
tv *) viav “opani modlods Èèmoretive. ènì 


!) Luc. I, 13. — 63. 

2) Hr et R. yeyeynutvor. 

*) Ed. Huetii: “A80cu et ‘ABpuan. 

*) H. et R. Kalroye. 

*) Luc. I, 16. 17. Edd. N. T. vers, 16. xaì 
r. viciv Too. Èmiotpeye x. 1. ì. 
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| rio afelio. Kal aivic xoocì,scsrià lyesnioy aù- 
bo.avespaz md dora “HAov. Iosoxss yào, 
dear nér yexj "Allow 1) Eros vinor $ perey- 
Copie, dll , 
Zapis & older i yeogi diagoolkyr nvevuaros nobs 
Verb, ds ré- ,,6 di') Gedc dyudomi vudc dloreleis, 

avebua xa) | veri xa) rò odua 
targfaie durato È 15 napovola toÙ xvelov fjpey 


dllà ha rò nvebua xa) thy durapuy, riva oùdiy lu- 
sé vio trmizmaorixòy iòyov, el mobrepov pulv 1yv Èv 
Me, Sbrspeo di yfyover îv'Inkrvy' xaì ,,rnvevuara?) 
dl poggia x0oqura:s vnoragcera:, oùyxi dèi yuyaì 
Npegyrasy x0oq gres Unoraocera, xal* ,,1d *) nvebua*) 
Niev evanfuavics En) *Eliooo:t. Zraenitov dè, n6- 
tteey rasi» der: ®) tò wvedpa voù "Hilov 16 ty’ Ha 
webmazi Gesù, # Freoa taùr tory dlislur, xaù el 
spadolto 1 10 nvsbua 10 "Hilov tò Iy alrò napo 
rì ayeoua roò ar3oernov ixaorov 1Ò tv avro xal Yao 
pes è Lfuboroloc maplarmcer, treooy elva: tè 1où 
0eeò sveipa, xiv Îv fuiv 3, nagd rò nvevua Exdorov 
iripesnco tò to aùrg, Srnov pèr Myur ,,aurò?) rò 


1) I Thess. V, 23. Edd. N. T. auròs dè dò Geòs 
rs degvns ayidoa: — ciua dutuntoos Èv 1. rapayola 
t. xp. qu. ‘Ino. Xo. tnondeln. 

8) Dan. IIL 86 Theodotion.: dixalwr 10v Kupsoy. 

3) I Cor. XIV, 32. Deest consalto dé in edd. N. T. 

+) H. et R xa 10° nvedua x. 1. 2. 

) I Regge HI, 15. (IV Regg.) LXX. interpretes: 
Insvantuauzas» tò sv. “Hloù tai “Eliot. 

‘) H. a R raùrò» tori x. 7. 2. 
") Bom. VIII 16. 


t1* 
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nvebpa cvupagrvpei S nvevpar fuor, Gre dopdy véa 
Gsoù Bow dé ,,obdale") oldey drdpener sà 1 
àrSgeimov, s uè tò nvebua-soù drdosnov tÒ èy aùn 
our xaì rà toù Geoù oùdele older, sl ui rò nyeù 
toù Geoù.' Mi davuale dì sù mec) roù "HMov, 

dorso Etxoy ti dauvizoer aÙrg nuoù toùs dvayeyoa 
utyvous marras diylovs, dà tò dvalnpSijva: tv au 
csoug*) ele toy ovpayòv, oùrws tialolrév 1: elxe 
nveòua aùsod, de où uévor ènavaneicacda:*) 
Eluocaly, didà sal 16 ‘Imavry cvyrarafiivas sls 7 
yéyeow, xaà tor. Juwavyny Idla puiv s;,avevparos ayle 
nerinodo9e *) "in tx xodlas unroòs*) aùroù, Ml 
dà reosinivitra: Evesmor toò Kouoroù ,,ly rvevpe 
sentì Sguraper *HMov.  Kal ràe Juraròr, nletora 
nvevuara elvar Èy 1 abrg, 0ù udvoy zeloora, dal. 
xa) xpelerora* alzeî yoùv 0 Aud ctne:y9var 7) u 
nvevpar Myeuovixg,®) èyeoviodijvar?) dè tv tc 
èyxato:s alto) nyevpa evdés. El dè, îva ueradij nu 
Òò Zwrno avevuatos "*) coplas xa) cvvéoews, nvesuar 
Bovdîs xa logios, mvevuatos yvoosws xa edasfelo 
xaù Èvenàj09n rvevuatos qpofou God: duratòy x 





3) I Cor. il, 11. Ed.Knapp. 165 yo older — rò; 
avro; 05% — older, x.T.À., ed. Lachm. trés vio old, 
— tò ty aùtd; ovrws — oudelc Eyvoxer, elunx.t. 

2) II Regg. II, 11. (IV Regg.) 

3) II Regg. II, 15. (IV Regg.) 

4) Luc. I, 45. 47. 

*) H. et R. ufr00s avroù. 

8) rmàelova. Deest in ed. Huetii; sed restituitur 
Cod. Vaticano. R. 

7) Psalm. LI, 12. (L.) 

*) nysuovixg. Deest pariter in ed. Huetii; scd sup 
pletur e Cod. Anglicano. R. 

?) Psalm. LI, 10. (L.) 

10) Jes. XI, 2. 3. 


x" ” “wr Cer 


su ibenifiiinie Barra Tomos XI. = 5 


uf vecio niefova tv 1ò «Ùrò elyor xoetrsova 
spara. ai rosso di ') maceDpueda, dia tÒ tv?) 
supan xs) duvapes *Halov n00e4nivItra: Èivesmor 
Ipeceò reo *imarrp, tra 16° ,\ Hilas*) du 129“ 
lab sò lo 16 "imarry dvagplonras nveiua 10ù *Hilov, 
dc meine» *) oi cuvarafarizo rosi pua9yrad, Bre 
si su Insoveo roò Baxuoroù. slxev ubroîc. *Enà puèy 
i elpsiv Elesozior*) pivor drantravias 1) *Hilov 
| ipa è dè “imavrns noociniuter, bbx Èy ubrp 16 
, maipem, dile xal tv duran: *Hilov. Aiò zad'Elio- 
cui pilo obx &y “Hilas slonro , ’Imavvns dèi aÙùròs pr 
i We E dì dei waoadéc3m riv yonpyr, bd tle- 
: gquebyoappezsio, Sr: "Hiturdei èl9civnocsror, axove 
reò Malayiov Afyorros* ,,2x}*) Îdoò, yu droessis. 
teò Mito sio Geoff, sa) rà tic, Fuwc roù° , un 
ile, ad memibeo 13> yiv &odny. Kad Fot ye dik 
mor dglesabaz, Sri nposvrcenioni è *Hlac 1 îrdito 
I Ipovoò lniduula, dia tivo leociy 10ywrxcì xataara- 
I cuvtyvaicvezaio, tous sìs toùto èmndelors yeyernut- 
rc, = eùz &y Hreyxay ol ènì yîs, dà TÒ Vrreofadloy 
‘ risdélas di aq vrnò toù "Hilov Yoay mopoevipemo9tries. 
Hilay di naà Èy t0Ur04S, OÙ TRY ywxnv 2aufare toù 
rneggrev lzsivov, Gila tò nvicua xa) tRv duran 
&reò* raîia 760 tony 0% tà RdYIa dmroxetaomNGeTA!, 
oa 7) duozaraotito:, xa) Èn tic daoxataoIdOE”$ Ye- 
rintros zuooguizoic to doins toù Xosotoù, ènidaunog 






?) Lue. I, 17. 

3) Match. XVII, 12. 

€) Ibidem XVII, 13. 

+) Ea. R. h. L'’Elozior. Cfr. II Regg Il, 15 
(IV Regg.) 

€) Malach. IV, 5. 6. 

1) fra dssozaraetàci. lia Mis. Holm. ct Regius, id 


1) Ed. Hueti: xaì zovro xai napebueda. 
tu ec. Huot 
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y0s als Roriw d'Hlag imodetotegos Abyov rod 
ag0s tòv Oedv Osoù A6yov, xal odzos &v dii 
qeì apoyipvacua èminueiv 1 Erorueto 
abroî, Iva yer xareczevaopévos mode di 
teletov Abyov. Arogias®) d' dv 16, ed 
rad î) divapis "Hdlov tà tv Iuivyy ni 

ui 22 Brotioav*) tv dirò Boa 9% 
moòs todro Leléteran *) drlovoregov uèr, Ure où 
nov dià 1)v dydrno ovundoye tà fondodvi 
dovuérois xa *Inood%) yoîv prov ds 
tolies #o96ravr) za) did Tods È; 























storta @d1è") trotmoay abrò boa 

Îv pio treonguopiva ti aveipari xa) ti) 

Mov tè merovIdta, *) wuyh "Iudyyow oddepîs 
“Hitas, riga dè +0) td Gue. Kad dliov pèot 
èv oouori yi, ed avedua, nad divas xe 
dè 1Ò odua toÙ dixatov tv 10Ìs xgelrrooi, dorso 
esoutvor abroîs, ra) cùràv romuévov: ol $è8) tr 


1) Ev. Joann. I, 1. 

3) Cod. Vaticanus: drogwggoue d' dv 115. R 

3) Ed, R. minus recte: xa 10. 

*) Matth. XVII, 12. H. etR. h. L, cfr. p. hoj, not 
7. coll. pag. 245. not. 4., dll omio, 29@y0ar. 

4) Edd. H. et R. 2edéferat, dmiovaregoy pr du 
x. 1.À., atque paulo infra: Sa9reoov dè Sre x. 1. 1. 

€) Com haec inN. T. libris non habeantur, ex apo- 
erypho aliquo evangelio ‘depromta esse judicamus, qualia 
multa circumferebantur olim, vel e N. T. cremplaribu 
excidise (?), quod alias etiam contigisse infra observabi- 
mus. Huetius, — Cfr, Matth. XXV, 35. 36. 

*) Hat R. h.I., cfr. p. hoj. not 4. coll. pag. 215 
not. 1., ddlà èrolgoay aùtò Soa 29noar x. 7. i. 

#) Rom. VIII, 8. 9. 
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derne Gg dedom où durarvica. ‘Yutic di cÙx 
ky cugad, dill'iv avevuari, slneo nvebua Gsoù 
R An Spie” i gie Weri 100 pio dusgraloò ly 
im, roù dè diezlov Èv nvivuan. “Eri dè xad 
suit Zi DyrnSeta, 16° , all trotngav?) ty airò boa 
fbignar® inì tiva drapitorta:; aoa yào Ènì toùs 
guuppanio, zecì dry nvrdaybpueyos ol ua3nra) fleyor 
uff aio?) el yosupareic dtyovaw, Sr: *Ailay dei t- 
: Sly pino ARI € cÙ navu ti qpalveras bnò ray 
[ quenpeodn» senorSéya:*) 1 ò ‘Iudyrns, el un &ga Su 
olu dutemnonr aùiò, % Su, vc xa averttou etnoper, 
* auvaln yeyiraci to0îs terodyunptyois za abrod Vnò 
*Houden. “Allo; d' ay since, du 10° ,,ai2 trobnoar*) 
ly ass ice j9An0ar ovx ni tovs yoauuareic, Giù 
tzì ip Houdiada, xa) t)y Ivyartoa alrijc, xaì 10v 
Heudyy arayiorici, nomoarias ,,.évy aùrò bca }9An- 
ear. Ka)'sò its di dia 10° ,,oUxws*) 6 viòs toù 
irdgezov pllùe: naogev vn° avidr davaptoor ar, 
ul niv*) sò aQOIEGOY, Èaè toùs yoappazeiso el dè 10 


") Mach. XVII, 12. H. et R. h. L, cfr. p. 214. not. 
dea z, all ènolnoay — nI4NI8y. 

3) Matb. XVII, 10. 

») H. et R. 22° ov raruri — nen0yStyai 1’ Iwavyns. 

1) Math. XVII, 12. - 

1) Ibid. XVII, 12. Edd. N. T. cuve xal x. 1. 2. 

‘) H. e: R. in textu: ei uèy TÒ modTEROY dia roùs 
reanuazeis el dè rò deutegor, ènè tov x. 1. 2.; H. in 
netis: ,,sic Cod. Regius, at (Cod) Holm. eì uèy rò 200- 
nper dea toùs yomupateis e dè tò devreoor Ènì tov 
2. 7. 2., (R. addit: nec aliter Codd. Vatic. et Tarinia- 
su) Locus mendosus, e quo nihil idoncum queas ex- 
tsadere; aliquid hic nobis in veteri interpretatione prae- 
suda fait, licet et ipsa saepe fallacissima sit. Sic illa sc 
habet: propter hoc autem quod sequitur: ,,sic et filius 
heminio patietur ab iis consegmenter dicitur: si pri- 
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aig6te0ov End 1dv Hodidhy, vcd rv ‘Howdiida, vedi 
Soyertoa alris, xa tò delregov: nad j'ilo Boe ciù 
umqos yeyovévar è ‘Hoddns 1ò tè Inoody drodaveì 
réza rovovobone aÙrd ris xe? abrod Euufovlijs + 
ris yunmads. 


Meoì 100 aelnviazoptvov. 

3 gKal tiddvrov!) abriv mods tdv Bz0r, 00 
fl0ev adr Uvdgwros, povero cid, zed Lf 
Kiqe, 2ieno6v pov 1òv viòv.* 01°) néoyovrss, È 
1ùv ncogiviov ole, perù tiv Gylov dot Sum 
tràv rà Indo?) 1005 dyhovs è Ingods otzovouifonze 
serafalve mods aùrode, DI ol pù) Suvduevor dvafa 
ray dà 1às zarezovane Ty Yuyjr vicovs dypelndai 
xaraférros*) 20ds abroòs èrd roy Vynlortoww 1 
Abyov.= "Eseraortov dè, tè tvov uèv vooquerav 
maggovies motevovor, xa) èbolor sreoì rijs Idlac Feo 
melas tm) 1lvwv dè megì alry Ereoo: toÙrO mosode: 
olov è Exariviaggos meoì maudòs, xaì è Paordixdc m 
vlod, xaì 6 Gogiovrayuyos meoì Fuyareds, xaì i X 
vavala megì daruovayros téxvov Inhlos, xal viv dy 
vunerdiy aùri*) dvdowros meo vioò celnviatoper 
Toros dè ouveterdotis, more dg davrod è Zurip + 





mum ad scribas pertinet, et hoc ad scribas. Si « 
tem primun ad Herodem, et Herodiadem, et fili 
ejus, et secundum ad ipsos. Ttaque sic legendum cc 
jicio: et uèv xad td modtegov, Eri toÙs yoappereis 
- dè tò redrsgoy è. 1. 1,4 
1) Math. XVII, 44. 45. Ed. Knapp. aoì 24967 
aisi mods — yovurerày aitéy x. 1. 1., ed. Lach 
xal Lis6vrwy mods — yovurerdiv abtdv x. 1. 
3) Deest of în ed. R. 
3) Cod. Vaticanus: reg) roÙs dgdovs. R. 
+) Codex Tarini: xa dpévros. R. 
+) Ed. Huet h. I, cfr. pag. huj, not 1, aùrdy. 
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di ndords dpiada Tara, ds rdv ragalumizi» cl 
mite Lui 1ò aÙrò cLyxgIIeTOm GA lifders ul Dega- 

| nl, cl covsferaodelcat, molià 19 dzovev duvautrp 

| Wi de pucrngly drorexovunims Gogfas Osoi rrapa- 
crigonge diz ara neol te 1OY diapiouv seoì ts v- 
xùs Court pariy, xeù regi toù rodmrov rÎjs Fepazelus 
eltar. 

AE) dè vv OÙ tod révtwv, did t0ù bersi 
piro nevi madzerta: tierdlew, Wouev 19orodoyoùvies 
ubre dentuida elreiv 1òv oednpiazipuevov elvat, xa) tùv 
ibiîria negì abroî maréon aUroî, xal tl tÒ lata 
tiv adozonie, cùx del, ddl s0d2dxs,") drè uè» eds 
ata Broni dà es Ddog, zed 16 1ò pi) dedurioda: wi- 
rin dad riv podgròy Separtevbivar, GI i adrod 
ti iggel. Kad yào eUloyovy etneo nî0m vicos, xad 
adoe palezia, &5 89eglrsvosy $ Zwr)o fuor r6r8 èv 
njlag, drepeoeras È tà by puyaîs didpoga ovurrids- 
pate, ws 1005 uèv magérovs t)v Wwyjy, ren?) 
sive Bzornas 21. 100 oduaros 1ugadelvutry, dniod- 
dh die ride 1egndunzdy 10Ùs dè ruplustrovias rreoì 
ni gegj pévy Seerà, dnhododu dià 10v tvplòr, 
ani albe rviplois roÙs dè zezopupérovs mqgds 1ega- 
dorir cuengiov Liyov onualriosa dà tòv ropor. 
Ltridayar Exétvors Bteracwivan dejae tè megì toÙ de- 
Inefopivov. "Eot dì tò 1eé90s toÙto Be diaderiud- 
nur dpoléyov Eunidépevov 1oÙs néogovav, èv ols 
oblir diagtour doxeì dyialyorios è nerorids alrò 
aspù rùo zupdy roù pù Iveoyiiv aùròv tiv tn@nyay. 
Tuaira dé riva sbooss Ev neol tivas wuyds ovunto;- 
para, solldus vopuloptras Uyialvery ly cuwpoocivg 
sel rai; Gilug dperaîs, el? tod bre dioregeì Imin- 








1) Unss (?) Codex habet: rAsovdxs. R. 
*) Ed Huetii: nel xupuéyny — osipatos, nacade- 
lentyno Endodode: x. 7. 2. 
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ala 10) 1] dd 16 raIdv dappavoutras, 
muntovvas dnò 1où Eornetvar!) Joxev, xaù 
nsoù v)v drdmv roÙ aldvos tobrov, xaì 1 
tmdvptas.  Téza civ oÙx &v dpagros Lyon 
odrdus; TY 0ltag era; nvevpariziie ceduti 
sapaQdoutvove nd 1» tv t0Ùs Urovpavivis® 
mròv Ts movpplas, xa) 2uxeòs Eye roll 
1Ùv 2upÙv TOY tmdaupavoperov ris wvyîjs 
Bor* morì ulv nfrrovias #Îs td nùo 10v : 
Gre yivovrar; *) wand và deybpeva tv vò 

stiorgebovies®) dis àlfavos ambpevos eds 7 
acudiparos dirò ris Ioyde nor dè es i 
Baodeds dvrov rv tv 10îs Glen dpuròvi 
palle abrods ènò t0Ù èhebdegov doreiv ava; 
TÒ &s fam tv evpdrov vîjs Feleoons fee 
drdvarov Biov. Svufaletra dè uiv 1} 10 
10ù celprealoptvov dinyiori è deyoy èv Zoi 
udy vic s0ù dixalov dualératos* ,,dujynor*) 
dià mavròs Gogla" meoì dè riv dmodedoutr 
Gipowy dic celiva ddlorodra.“ Kaù fore x 
mororors IBeiy dopàs, curaonaom duvapévas n 
roy toùs pù tmardrias aùrdy 1 dveppertor 
etrreîy &v olovel mavotinvov elvar tv aùroî; 
dilyov ravafinvor. "Idois & èy rdlev 

vor”) rò ditav elva ty alroîs 4ds, cià 


1) Edd. Huetianae: 2orpaéyas. 

3) Ephes. VI, 12. 

3) Ed. H. y(yvoviai, ed. R. y(vovra. 

4) Hos. VII, 4. 

3) Sap. Sirac, (Ecclesiastic.) XXVII, 11. — 
dià mavròs, LXX. viri: diaravide. 

5) Ed. Ruaei: dveguareorà. 

*) H. e R. in tertu: pupotuevor; H. t 
oram: ,,scrib. pesovpevoy. Idemin notis: ,,C« 
piuovueror; at Cod. Reg. peuovutriwre Vetusi 
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pivie royziver, dilàè nel péc vuxrecivòy, ènì!) 
messer Azyow, Sec undìà Souoùr pacs elros tmifdeni- 
pw èy aree ytyryrm. Eì dì ol nodo. Huevor rà 
lsinera soic wouypacs dià tos0ÙIdy tI riuacar tò 
ric timiguplas 2d905 asigviaonòr, i pù, xa) aùròs èn1- 
cina 

& Iarzo di toù celmnaloutrov taya è 2ayey 
| «hivbryslos, — dui niour lexrtor dr9quztray yu- 
Moni nin: rerdzdca byytlo —, div dis meoì vloù 
re dagio sv wordr, Iva aÙsòr fvomas, un Svrn- 
Wra drò res umodecortoov*) 2oyov, roù Èv roîs ua 
bpuic, SegameoDros -dnò où nd9ovs. Ilveoua dè 
daley nad mmpòr, toomodoynitor tas &lbyovs xaù 
pds 1ò dorso xaZòv douas, Usrò toù Abyov èxBal- 
limevor, Ira & 1£ews 11S Èrrolei dioyp poca, voutopera 
tirò vely Alentyrwy xadù, unztir puèv noattn aidyes, 
mà di ròv 26y0ov tris toù ’Incoù didaczallas. “Ex 
nursu xeì 6 IHaùlos sounutvos einer ,;tav®) ty) 
1say thy alari, Gore don uehotaverr où yùo Èy 
uyov Sgoc, alla xal 1d dvaloyov avtg*) rZelova pe- 
semo è truv nioav*) tiv nlouv, fue torly cis 
sizzor euvamesoso Enel 2Eovdeveitas uèv 1) miors Vnò 


- 


rides autem #e0s minui iterum, etc., lege usivvueror.‘ 
IL in notis: ,,,,Codd. Anglican., Vatican. et Tarinianus: 
mpovuerov. At Cod. Reg. etc.€ 

!) H. ad marg., R.in notis: ,,Cod. Reg.: xaà 276 x14. 

*) Ed. Colonienss: arodeeottoov. 

3) I Cor. XII, 2. Ed. Knapp. xaì èey fyw— pue- 
Uorivur, cd. Lachm. xîy iyw — uettorava:. Cfr. ed. 
nestrae Tom. II. p. 424. not. 4. 

‘) H. et R. Fay Fyo nlouyv naoay, dote x. 1. i. 

*) Ed. Coloniensis aùroù. 

*) H. « R. kl, cfr. pag. huj. not. 8. et 4., 7604» 
tp niguy. — Mastth. XV/, 20 coll ANI, 31. 
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rv dvIgunor, xa) foazitarov') ri al ediedts elvua 
qpelvera tuyovon dè yis dyabis, rovréor yuyîs, tà 
ruodrov onégua mapaditanta raddis duvaperne, viva 
aan dérdgo» utya; diore cùdèv uèv rv drréowv; n 
dè Bareompére avevpanziis meruvà 10Ù odgarod 2a 
scozmroîv divacdm tv toî5 Addors 15?) rowsime 
mMorews. 

6. "dn oly stapaotauev scd tj Affet, ad Tomo 
per rtgotegor, mos csimreteota: deyeru è d26 tevog 
avesparos drddgrov, sul sopoi, sud @ddov grozoi= 
peros; rad varafadibuevoc, ad dà tl rapuivuudn tar 
1Ò celpudieo9an dò 1OÙ peyddov èv'odgavà xad dev- 
tég0v perà 1òv fàtoy pwotioos, dv Erufev è Qeds sele 
dggàs*) ts vusrbss! ‘Largo uèv oly uowodoyetro= 
car, re undè artdagrov nvebpa elvea vouitovies sarà 
tv zinov, Gili copanzòv cipuarwue, aa) puaodo= 
podvres tè dyod deyérwoev wvelodu tà tv t} sepali, 
aard tive ouunddeu thy srgds td Geviazdo «pig, 
dygàv Ezov pian” rpeis dè ol rid 1ò edayzedto at 
otsiortes, Um tò vionue toùro èrò nvevueros èxe- 
Sdgrov, dddlov, xal xopoò è toi; miggovow adr 
dewpeîra: Iveoyoipeyor, Gouyres dè, Tri xa) ol elge: 
opero ragarinolos roîs èraodoîs rv Alyvrttay 
ènayytlàec9a t)v xatà ToÙs toroitovs Fegarelar, do- 
xodol more èmurvyziva èy abroîs, qriooper, Bri ui 
2008, — ndo roù diagdiitw rà ralopara roò Beod, 
Iva rad adixla*) elc tò Urpos dadn9î, xad Seivras ele 





1) H. et R. in textu: Agagirardy re xal s. 1. 2, 
H. tamen ad marg., R. in notis: ,,forte legendum: fga- 
girardo vi val x. 1, 1,4 

#) ris rosairns. Sic recto habet Cod. Tarinianus 
(item H. ad oram), alii vero (itemg. H. în tertu) soî; 
rorasrno. R. 

1) Gene. I, 46. 

+) Psalm. LXXHI, 8. 9, (LXXIL) 
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tgrlo sò ordpa avriy —, mi dadoegro» voîre Tridue 
lmaeei 11705 oxapaseuode rc Onlivme, nad obrws Èy- 
ui, 17 Èx ic rapiomes roò vata TÒy rosbyde vic 
alpy exquariouòby magyar roùc drBoesrove, Ty al- 
uiay dita roò TRlizostov suzoù ny tè Glaloy xaì xu- 
quo lenfdye:r dasmonor, dlià è*) utyas iv oboard 
quee, è rerwypdros sulc degas®) sic yurròs, nad 
puipier Eyuv doxiv tic rocurne Èy dvbpeirross ré- 
en Kai blizfar®*) yt etc 1) Brpos 2udovo: nayrres 3- 
mu angà sip riv dorour ozio quolr. elvas 1;y al- 
to ivo susy Erd yic, elra xaBolixeiy, elre xa) roy 
mf Snusvey crpatoparer xa) ol tosodto6 ye èindeic 
vierro*) ds eucaròr tò ordua abrisy,* saxonowove 
nous Iéyeviag siyai 10v dortowr, xa) &llovs dya3o- 
tuesr, esderis coroov Yivoutrvov inò toù Gzoù ty 
ley Ira zezanos, zara ye 1òv ‘Teoeulay, ds èv Oor- 
ms géyeanta: .,èx otoLatos*) xuglov tEelevoera: tà 
mia neò tò dya90y. Elxòc dèi, Ore esonto toùro tò 
lngyeùv tv radovpevov celnppuacuòy nvevua axadao- 
roy Busrnoei 1oùs rîjs Gedmvns ornuaricuode, Ira Èèveo- 
ros elc riv did tivas alrlus naoadidouevor alri, xal 
pè smessenria favròy Giov epoovode dyyelintis, oUtwS 
mì alla avevpara xaì dauubria n006 Tiras ormuari- 
uovo resp &iley dortowy, Iva ur uovov cedyn, cile 
mi oi Zocmoì 201dognIsicir coréboes vaò toy adixtay *) 
He sò Uyos Zalouriwr. “Eori yoùyr axoboa: tOy yeve- 
lealoyuv, tiv alslav naons uarias xaù narids dai- 


*) Desideratur ò in cd. Ruaei. 

2) Genes. I, 16. 

2) Psalm. LXXIII, 8. (LXXIL.) 

€) Psalm. LXXIII, 9. (LXXIL) 

$) Thren. II, 38, LXX interpretes : èx Oropatos 
ywiozov ovx ticlevoeta: tà xarà rad tò dyador. 

€) Pealm, LET, 8 (LZXIL) 
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ponagpoò dvapegdritep En) toùs ris celyne cenii 
viopovs. “Or. uèv oUv oi ròv xadovpevoy cslraspli 
magyortes tmlore ele tò Udwo rtrrova., diiivr Lot 
Srs dè xal ec rò 2Ùo, onamisicepor uèv, rijr xa alii 
cvufaîvir toni, xaì Bri duolariy Bori tò vionua rosso 
eis xaì toùc Eyorras yeoy Becansvay daruereryra 
rt!) uèr?) anavdivnoòs toùro, dtd dè perà vaoresii 
xa) spocevygioy nal misovor xupiror èrnirvygiyay 
Zuyuous dè, el Garcso By toi dvdoemos, oUte xa) È 
roîs nvevuaci. vo atta cvpntunuase dc nre pio aù. 
rv ladeîr, rivà dì Glala elva:, xal riva I puly deodry, 
repo dèi xexepeso9e: sdoeBrorta. yào dorreo tr ab 
soîc 1) alzta 1où elyar axdbapra, obrws xad dià rò ab 
retovasroy abreyr saradedizac9ea abrà rò elvas dlali 
za) xupd mal yo davIoornar tivis ulv roravtnI xe: 
radixnv rsetoovia:, elye 1 ToÙ 0Oguiov eùyi 05 rrvev- 
pari dyly elonutyy Inaxovo9noerca, èv 7 MlAexrae è 
rivwr duagtwlév ,,@lala*) yernIimo tà yelin rà db 
da. Obtw dè taxa za) ci xaxdlc yoncamero: tai 
dxoaîs, xa ragadefapevo. axonv uatalar, *) xupedi. 
cova Unò toù elzovros” ,,r65*) èrnotnoe Svoxarpo: 
xa) xopov; 6 Tva un mÀeîov napadéyeoria: dxopy pa. 
ralay. 

7. ‘Ene è elmev ò Zurno' ,,d yevea®) Gnu 
nad dieorocuputyn Bugalve, dr. èx daotoopis * xa: 
xla ncpedelnivde, naoà quosy yevoutra, xa) diaoteò 
qovs fuds neromavia. “Olov dè, oluar, 1ò rey En 


!) Sic habent omnes Mss., male autem ed. Huetii 
cre uér. R. 

3) H. are uév ct Orte dé, R. dre uéÉv atque die di 

3) Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 

<) H. et R. h. L. et paulo infra: ueteray. 

5) Exod. IV, 41. 

5) Matth. XVII, 17. Edd N T. arcoros. 
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dk dodesiuu» yivor dà riv waziar fapcvpsrec, za 
dan aldo darf, è Zurio sine 16° ,,tus') 
sine ped” Spie Boom; Îlpecizopey ov inò ulosvs 
dsl Ha Frs?) niouy cc nixzor cransuc, È- 
cul sj Spes rosran, nab rà digs obdàv d' irror rarà 

vò quriparer tir reaviezgor xaì ruùra alc toy zoxxov 
.' dem. Ven dr cossess olnm itysote: vis îr raxig 


fenls. “Emi odv try nc vip nica ulovir, dora 
mulino maeî sv Èv soi; leovîs yosupac: xsptrey 
incnlo, è sosvrny abriv rn, duolu dv % nulonc 
mò "Afenip, maorsvorios 15 Ciò Èuì tocoùror, #5°) 
leyestiras vip nlovv autoù sic dixasoovrnv, tru 1} 
nienr ntemy ec xixzoy civarntcoso el è 1osoÙtos pei 
rp spa sovrge — delxruu dè 1ò &idadoy xaì xwqòy 
bug deyontry cHlnndota meiua — ,,perdfa*) 
ber — Sulovori anò toÙ magyorros dvdpesrov ènì 
reza rip Efuosor: — ,,xtci perafinoera:.i ‘O dè “Anò- 
erelec intester, oluai, riv dpoouiy infy puerà eno- 
orel:zzc aluw tEovolas 10° ,,xa}') tav txu nioay my 
aferr, were con petoraver: où yào îy ubyov 6005, 
alla xz)*) ra ayaloyor aùrò ') adelora pedtorzay ò 


*) Matth XVII, 17. Edd. Knapp. fooua: ue9 Ups. 

2) Ibid. XVII, 20. 

®>) H. ad marginem: ,,Cod. Regins,* R. in notis: 
--.Codd. Reg. et Vaticanus: ore Z07:0Hjvae avre) es 
dizasoourny.i << Cfr. Genes. XV, 6. coll. ep. ad Rom. 1V, 8. 

€) Math. XVII, 20. Ed. Knapp. uerafn% èrievdev 
tzei, cd. Lachm. pusrafa trdev Èxsî. 

5) E Cor. XII, 2 H. «a R. AL, cfr. p. 249. not.3. 
coll not 4 et 6, ut nos in testu. 

€) Cod. Vaticamus: xara dvaloyor. 

?) HB. et R. db. 2g ch. ps. 219. mot 5, recteabrà. 





qu . 
Eyxuy nàoay riv nteuv, uc tori os xbnnoc 
xa) oùdéy 78 tours te Ènì togoùtov muwaravora 
| aduvaror. Ileooxiuer dà xaì 16° ,,t0Ùr0') rò. 

odx Exrcogevera:, a uN tv moocevgi rad vaoszta | 
et more déos sseoì Peparesiar doyodeîctas nude - 
mm nexovIdtos rvÙ6, un Gexlimper; undè tregua 
undi iadipuer «6 duovora th dradaoro nvevgianii . 
diàù agolatoriss nooosvzi; xa) vaotela brusrizuziar npogt 
suzipero. meoì. roù smemorIdroc, naò tj sausiy we 
otela Gnuonper dn aùroù tò dec9Imorov n ved js. 

8. ,,Zrospoutrur®) di aùriv îv 13°) Falatg, 

elmey aùroîs Ò “Inoode pira è vlds 103 dr0ggcio 

nagadidocdas els gelone divBpcrwy. Kai déte ya È- 
zelyors tabra taoduvapeîr, Sui ,,notaro*) deruvuaso rel 
ua9graîs avrod, 5) Sri dei aùrdy eis ‘Teooodivua dnst- 
deiv, xaì zroddà rmadeiy anò tv mpEopuitowy, xal de- 
queobov, xal*) yocupuatéwv.i: To dè oùy ovrws tyer 
où yào tavrov tori TÒ vrrodelxvucda: ,;toîs ua9yrais, 
Ori deî aùròy els ‘TeooacAvpa areddeiy, xaì n0Zda wa- 
Pely dsxò tav mosopurtowr, rai cogieotwv, xal?) yoag- 
puatéuv,i xal uera tò nadeiv ,;droxravFijvar," xa) 








1) Matth. XVII, 24. Edd.N. T.roùro dè tò yéros eri. 

2) Ibid. XVII, 22. Ed. Knapp. avaotospouétvoyv dè 
aùray èy ti F'allate, ed. Lachm. ovoreegpoutrwr di 
avrov Èv ti Taldala. 

3) Ed. Huetii: ets.t]y Tad., ed. R. eìs Fodidalar. 
Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 225. not. 1. 

4) Matth. XVI, 24. coll. pag. 161. not. 4., pag. 162. 
not. 6., pag. 164. not 2, et 3. 

5) Deest h. l., cfr. pag. huj. not. 4., aÙroò in edd. 
H. et R. 

6) Desunt h. l., cfr. pag. huj. not. 7. coll pag. 165. 
not. d., verba: xa yoauuattwy, in edd. H, et R. 

*Y Cfr. pag. huj. not. 6. coll. Matth. XVI, Ad et 


pag. huj. not. 4. et 6. 
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Nu sò deemartisa 53 telry inten tyeoDiras,5 
UliGia «ireis over’) tr 33 Tadilate, — See 
busion cò pepa9drarauer —, 005 don uAi0 ,,6 viòg 
nò driguzou mapadidocda: rò yao rmacadidoc9as 
innig»*) ulv oùx «logras,. vir dè xad Sri ,,elc qui 
ess irdparza ri “Ep a (ntmowper, vaò tivos ult 
mupelidesta: sic Yeicus arSpunur, i tlver “Exel uly 
rip ig do nelosra: didacxiusda, zad tv È ring nel- 
ann” brisida di tn txelyous pavrdarouer, bue rò 
milà mabtiv aùroy UNÒ rv n0OsNUbvev 0Cvufalye, 
vtr tnetrusy apasteor altlwy yivoutrveor roù molla aù- 
tirzadér, alla 10Ù zapadidirios 1 16r naoadidin- 
mo aîriw eis Yeioas dvdgalror. "O uèty or ques, 
du: 1cito denyorueros d'A10otod6s 4nos reo où Oeoù° 
05 383) toù Idiov vioù oùx èqeloaro, dll'Unte juoy 
nortuy septbmzey aùtov Edmrze dè xa) ò viòc Une 
tasy derioy els Iivatoy, Ware où uovov Vraò toù ma- 
ts, cia zaì vg tarroù nagedodn. “Eteoos dè où 
uivor tzsiro, aila xaù tà èxxelueva nl 1ò abrò guy- 
cuyur qicu, zapadedocIa. neuror Vnò toÙ Beoù 
ty ulòr, sta zuga9nosevor, elia dyemovueror, elza 
valo arSpaciuy neoduevov, 7 xal Blov toù xoouov, 
lra avroò &03*) t)v duaprlav, TG Uoygovri toù aleivog 
muror, za) 10îs dilo:s Goyovorr altoù, sita Unò toù- 
tuy el; ziions Gr gunwy avidy nagudidocde TOY asmo- 
stersrriov attor. Iaocdeuzua dè naocingInoera. tà 
toi "lw3° ..Idoù, marta*) Coa toriv avrp didopi Èy ti 





15 Cfr. pag. 224. not. 2. et 3. coll. Matth. XVII, 22. 

2) drvottoe uiv ox elontai. Ita Cod. Reg., at Cod. 
Holm. cìx praetermittit; sed perperam, supra enim tra- 
el'‘uonis illins mentio nulla facta est. Huet — Cfr. Matt. 
XVII, 22. 

3) Rom. VIII, 32. 

4, Ev. Joann. I, 29. 

5) Job. I, 12. LXX. interpretes: add’ avicù x.t1.À. 
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de Ontétis Cosmmertantonom 


Getol dov, dal norod Di) dg: dira iarreoì srioe 
Berros brrd tOd diafblov toîs Togovov wliod, 10 
idpualwtebdvo., toîs Innedoi, tO sotegelvoni di 
odoavod suol, #9 tx vis donutas tiadva peydg n 
pò; val T)v oteldv zalloavi. "Emonioss dì 
Goro ros alypalbitetovit mugadiduze tà 100” 
Wal roîs innevoin; obtws xil mi èvepyela ind , 
dogovia?) iis BEovolas tod &lgos, toÙ stvivueroz 
treoyodvids vi» Uoîs vlùîs tijs dreidelas, im 
Ruetev vartifatvov nÙo Tal tà npéara 100 'Iùg 
odervod dpdj serafalvov +9 drayy@dovii 19% 
Bre ;3000*) Entber ta tOÙ GÙgevod, xel xertenvoi 
modpari dirod, n) roÙs rotras kartpayev duote 
IMaqarknolog SE ròvro Intijoris, & ved 1ò tsalgn 
hitya nveipa dirò tîjs tohuov tId», xaì didperòs 
tecariory yaney*) tic olxlas, Ev ti rv ind idv. 
BSXwv iv, $ ragidorer è didfolos tò t6v vii 
talv Suyartduwv tod "IdR*) cvurtdoror, va cvene 
otifa tì tà media 1oò dixulov, za) televrioa 
"Eorw où, dc Erì roù "If, rodiror napadidode è 
Tio ròy vlòv rele dvrixenutvars Ivepyelms, el? adr 
augaditirwvav abrdv es yeldag dv9gunar, tv ole 
Sosirors xal ’Tobdds Tv, els dv perà 1ò yuplov®) 
Fi9ev È catavàs, dopgizastegov toù ’Iovda rapadu 
abtdv. "AN bea, uinore rd nupudtdoodo» taîs è 


_—_ 


1) Job. I, 15-19. 

3) Ephes. II, 2. Edd. N. T. roù vùy 2regyoù 
CESSA 

#) Job. I, 16. 

4) ob. I, 49. 

*) H. a R. yonair. 

4) roù Tp. Cod. Regius: avroò. R. 

*) Cod. Anglicanus: el? adra:, R. 

5) Ev. Joann, XIN, 27. 
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mira Ereppslms ind 100 marods ròv vidy cuvete- 
til 1 ampeditoatai in tatvov ds yetgas dviprs= 
lp riv _Zisrijon, vouitogs Îoov elvar tò tn duportowe 
Viuror smpadidocdat. Kuravbe yùo, Sri è per 
sile sato frase sdvruv madelozev wirdv rd guar 
festlos al dè èvrizelzieva Duvdues; rapadovoni 1òy 
lle ale yeTons dvdpuinov, olx tozinovy vò Unéò 
fur mamolas mapelidiva ebròr, èhiù 1ò Soy tr 
lie, Ered obdets abròy eyivwoze tiv toÙ Geod vo- 
ln) nie do puormolg arorezovupirno, mepedidovo 
ile Emodarotuevor, Iva d 2x90d5?) adrod Bevaros 
logale» ebràv 29, duofwe 10î5 tv 1ò ASùu dro- 
fissi ea Emorretvaris dè airòv dvIowmo, de- 
jaere ramodueroe 7Ov povdoutrav rèv "Inoodv vrro- 
fpuov gertate: Davéto rodro Btoroîv  Olucr dè 
trai UEnrilzDu val tabra, du td 1dv naoadidi- 
bar aîe 757005 &vbodmuy ’Insodr, pmùrtd avivirmy 
(glie èvdosiro» 1apadiSoada:, dlhà dò dovdpswr, 
È èalo fas» ndviov ragldarev è rerip dv vid, 
+ edad 19 tepadedioda, ad yiveoda drd rods ole 
tpedbog, smtaliovin 1òv tò xgdros Ezorra 103 da- 
frau” hd) yo TOÙ Fardrov xenioynoe rèv TÙ od 
È Brorra #06 Savdrov, rovrtot» tdv dntfolor, rad 
jideze rocrovs Boa piPP Favdrov dat navids 107 
# Irozos Foav dovistaz. 

9. Kodtos dì Savdrov vomuottoy Eye .1òv didfo- 
#, 05%) 1où ueoov xal ddiagpioov, ra Er dro9vij- 
mony oi Givdero: Èx yuyîs xa) ceparos, qwotout- 
o abrir ris yuzis dò 1où copatos, dlià roù èvay- 





1) 1 Cor. I, 7.8 , 
3) I Cor. XV, % — 22. ' 
#) Hebr. II, 44. 45. coll. edd. N. T. 
+) e: Rin teztu: 0ò ruò plovv sal drapipov; 
1. ia notis: ,,ite Codd Holm. et Reg. Lego ddiarpoov.“ 
15* 
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miov ad tydood tdi errbvtos ty du) È dm 
200 Èv uri 2) È daagravovae, aSry dro dave 
‘Eupatva dè, Br oùg'ò Oede els zeigas drdgurtv na 
etdazev aitòv, d Zoro Atyor: el) fr tx 100 al 
Guov tosrov Î) faordeta 1) tuîj, ci Vrmpérar. èv ol tuol 
ipovitovro, Iva pù 1agado9à toîs Tovdalors* Iaga- 
diddpevos yào "Iovdalos, es yeîgas àvdodra» ag 
d6on, odg drd rv Ito Vamperòv, ll drd 10Ù db 
zovros tod elàvos todrou, elaivros-megì rv ty dogd= 
tous dordutov, xurà dvIounov iGrautrav facdedy 
sraîrd*) co nivia doo, tav mecùv rgvoEvvjItE 
por. di sad meg) Bretrav Valter vopuortor ai 
sragbamac*) ol Ruardeîs ts yîs, al of dioyorits 
cuviziziav BILITÀ aÙtò zatà T0Ù #vplov, swrd cari 10 
xororoi abrod.“ Kaxeîvor uv ol fuodetz, xadol tp 
zovts, naglommeav sal curixINcar xatà ToÙ xuolov, 
sal sarà toù yoioro aùroù* iusîs dè, tx roù aga- 
deddoda: aùròv Un Ixelvwv ele gel0as Gr9ooszuy xa 
orextavta dprlndtries, pautv 16° ,,diaddritwper*) 
soùs Secuods aÙrdy, xad droddipwper dp fuso rv 
Gupòv ainav.“ "Ore yÙ0 olppoppor viréueda 1g del 
pdrg roò Xooroi, obxér tauty Und roùs deauods rar, 
dis drrodeduiraper, facdtwy 1Îîs yÎs, old Umò ròv fw 
. pv?) 16y xatà t0Ù avolov cuvaxItyimv doxbviav toi 





1) Ev. Joann. XI, 25. et XV, 6. 

2) Ezech. XVIII, 4. 

1) Ev. Joann. XVII, 36. Edd. N.T.eè de r. xdog. 

‘ rodr. Tr. faordela x. 1. 1. 

4) Matth.IV, 9. Edd.N.T. raùra zcdvra 000 delow, 
et rpooxuriops por. 

*) Psalm. II, 2. LXX. interpretes: &rer0aurd. 

4) Poalm. II, 3. 

*) H. et R. h. L, cfr. pag. huj. not. 6, mia. recte: 


sò» fUyoy. 
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Miro rosso0. Ad did rodro d mero ;r0Ù 19l0v!) 
i osx Zpelcero, dl into Nuov raviwv 1agtdorey 
ini  D cl rapadafbvito ebròv, 4a) 1apadéviss ad 
leale pioos droga», d1Ò 100 2aroreioavios èv 10Î5 
Bear Iyyplursda, xal dò OÙ avolov exuvxrno 
sad, als rerdivo rs MWias Pacidelus xa) doxîîs 
sug apadoriar mapalafiviss dò 10Ù marods dv 
elle, Ben 13 vote) fuéog iyl09m, 19 1Ùv ty9gdv cd 
n Dirazor retagyyebva, red fuds merometyia ovp- 
plogoee; dè feivov r0Ù Savdrov aÙrod, èMà xad ris 
dmesrioner, di Sy ty xavdrmm?) Twîjc mepurarobper, 
irta sedeligro: Ur y604*) rad cnd Favdrov, dà 
sù rende» ly juòs gs roù Oeoî. Eînévros dè 
rod Zuripos 10° 102461) 6 vids 10Ù &vdgabrrou me 
peditonsa» ds 27005 dvIodrov, rad drortevoday ai 
rin, n #5 role fuéog dvaoniosta:* apidoa turni 
fara, 16 alr meoadidorta: ulltev aUtòv els zeîoas 
drbpizar, xl 1 Grorttryvoda aùrdy, ds oxvIgm- 
iù; mel GSS Lis èmoniaevits pù rrgoog6vres Sè 
18 15 spia dudog dracrioroda: aùrdv, denderra obdè 
zpireo alelaros, Iva du") rod daydrov xaragyjoy 
rin th mpiros izorta voÙ Vavdrov.® 








Mead 1ay alsoiviav 1à*) dldcazua. 
10. ,sEl96yrwy”) dè eîs Kaneovaodp, 10007490v 





1) Rom. VII, 32. 
1) Rom. VI, 4 
#) Match. IV, 46. 
€) Bid XVII 22.23 Eè Knapp. 4yle@iotra: pro 


) Bebe. H, 16. . 
6) la Codà. Amglicano e: Tariniano scriptum est: 


è didenjpa. 
1) Masch, XVII 24 Ed Knapp. disére. dè alti 
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olrà didoazua dappivovies 19 Hérom: Elett 
fuodeîs ts 9î%, xa tosrwv vol, pù) didbvres ln 
miroons, auì Erego meoù roÙs vlods altdv, dAAéreu 
10v faoàtuv vs YÎs, dg dv dnufevovow ci facidé 
cis ps 10 È aroor. Kat How 08 pèv viaù aùrò 
Hebbegoi mepè 1oîs femdedoi ts Y9s ds ragà reetgd 
ou oi dè ddirgio. adràv, dis uèv nods tè Lio yi 
Mesdepo, ds dè zur t0Ùs Suvaoretorias adrdiv, #1 
saraSoviovitrove, — de xareduvdorevoy'). ok Aiyi 
ama zoùs vioùs ‘Ioouià, 2 rermdivov abrà» ti 
Loi», nè xaridovdodrio aUrods peri fas —; Solda 
dè 085 dovdevorras dvddoyov 1) Sovdetg vo» Efgula 
puovov poogir*) rod dollov èvetainper d vide rod Geoî 
cidèv Eoyay s101òy mjlirov sed Vedior. "Lg al ia 
mÙ» toò dobdov dielvov uoogù»; sédos #ad*) xîvoa 
didwaw, ix Srecar ragà 1Ùv dedbperov darò toù pa 
Pnroò evroi: Ò yde citò; ext orario, xal 1ò Dr n 
prua didiuevor Snto roÙ Taood xaì toù pa9nzoù ad 
soi. Toùso dè sò viucua dn uèy ri olel ’Ingoù où 
do dr dè sj Gaddreg Èriygare, xd Tv tv vò orduari ra 
Sadacolov ig9ios, Bv*) xd aùròv olua: edecyeroipe 
vov dvafefnxéva èv 56 Iéroow ayxlorom ovvernupt 
vor, yevopévov dlilws avIourwr, Ev d*) vò toomizià 
Reybpevos ix9Ùs, Tre mad drrapdi dn? aÙroù Eyor ri 


als Kareovaoip, x. 1. à., ed. Lachm. 2496vr. dè alto 
es Kagagraoip, x. 1. À. 

1) Exod. I, 43. 44. 

4) Philipp. II, 7. 

3) Desideratur xa/ in ed. R. 

4) Wetus interprea: guem ipsum piscera arbitror ad 
juratum, pro edeoyetovpevov legerat 250px:6pevay. B 

5) H. ci R. în textu: 2y @ x. x. 4.; H. ad marg. 
aporib. dy ol; in notis: ,,vetus intorpres: ie gniba 
erat, et. Codd. Holm. et Regius: èv @. Si legis èyg 
séfesatur ad piscem; si &y olc, referetur ad beraines.! 
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peim Kiiongos riapa, zal yévnrat èv ols ol il 
mio inò ni piucirebay drIosnovs ddu 
Univ od Ezuw x Kclasgos, dnodidira ') aîrà vj 
l'alone, Inc pierà roùro drrodidora: derndi tà 107 
loù ng Gegi. ‘Emeì dè ‘Inooùs, dzùy Uy 107 @eoù 
vi dagire, ose «la rie dzire 107 Kafongoc ò 
de dine roù alavos s00r0v osdèy elyev iv air 
|é aio dò olzelov 16m0v sis Faddoons tv exira 
(nfiegos iepSare, Iva dò soîs tîs yîs fundetow 
nl essi xd x06 uadyroù «droi, Iva undì Voda 
ineaar al rà didoczua luupivovies, Upultra» ciniy 
a, 20 si foibe» vis yis 1òv Inooòr antfure 
ho the dgudi», ciz drelafoy cùrjy, abdì rexmaut- 
15, sii voglia, oùdè Iduiv more novjoas aùri)v rue, 
ve pipdinore f Melocgos tlzdv } magà 1} axovi 707 
10 105 dogdrov. 

di Kad xar dilov dè roonov leg9ety elot 1uves 
infiemdbux 155 375 vio, xeì odz vio) cità mi 
Gli, andà drodelouiévos vlol Fregos di, duà rò siva dl 
fimo air liv rv frordéwy tÙs yîss obderds uèv 
fer à pri aloì, aùrò dè rodro vio, pro dè roò Beod, 

soi slod aitoî, 1 11vos 10v 106 Geo. "Edy olv è 
inie surdirgua 1où Ite0v, Ieywr ol facsdeîs?) 
i 76 darò tlrwr lapfivovo 10m È xivcoy; dnò 
in Idimv vir, f dò. tOv Gdlorpley alresv; einév- 
x di 108 Itxgow, Su oîx drò tiv Idlur, dal ind 
iv dllorgler altov, quoiv è "Indods negì tovrer, 
Img ddlbrpiol eloiv 16v factor rÎ6 yÎs, xal, di 
i lrus Îlt69#901, vio) royzizovor, 16° ,,600*) ye ei 





1) Mare. XII, 46. 17. Luc. XX, 2 25. 
3) Mach. XVI, 25. 26. Edd N. T. vera. 25. dnò 
de pla poiuise (cd. Kuapp aisi), È darò rey di 


eagle; . 
7) Map XVI, D . 
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deoot ela ol viol'“ oùx 2leideoa1 yè9 ol viol dv fe 

calo ts YÎ6, Ema s1d5*) è moròv r)v cueottoa | 
doùlos ts dueories torty Mebdegor dè vl pets > 
ris?) 1} dimgug roù I6yov 100 Oeod, 20d du rollio + 
gròvies mv dlbjdaar, five xe) Bevdedtdone dt 
tebris. Et ts olv tori è ulòs ddld:) sal pù romra > 
Bhov viòs rv faodtwv ts is, Briîvis tori Biel — 
Gegos. Ku Buos div Qebdegos, mepodrize 106 Più > 
aravdalitav xal toÙs faces ts Yîs, xa role uloùr _ 
abràv, xa mods ta dtdoozue deppevorias» dd 

quae su) ?) crevdaltomper abrode, Alt vrbgeitee _ 
Bile 1ò Èypmaroév 00, sc tòv èvafévia modtov 
Iyobv dgoy, zel tè Es Mototuny d èv 1v ge 
odvra» 1} megì quosov pudoroite, roles qpiosws 

day, ele ol ts yîS Raoidets, elte oi vioè ebrov, elta _ 
ol tà Sdoazua dnpavortes, oÙs pui) Poilerar cxat 
dalttav è Zonig* gatvera di, ds varà tip trrb deo, 
dre ox Brewveriis or quos, rid Buws' report 
100 pi) crardalio9iva alrode, er Euws audbe ord 
dedbv ni abroîs yevéodar, 1 roi pur) zeTg0v dpagrd 
vouev, xal mods 1, el foVlovra, Godivar xa) Lx voi 
drodag9a: 1òv quoduevor aÙriv Iva pù cravdale 
09doìv. Kal ds tv quolp ye magardijoros, — cite 
7io iqunvedera: è Kagagraody*) —, ragaxaddi tr 
pa9nriv xa) Mesdegoy aùrdy svar xal viòr, didwaw 
ubrò divaur roù dluedca Ix9ùv medtor, Tva ‘èra- 
Béyros aùrod ragaxAn9j 6 Iér00s èm 16 dvafdra rel 





1) Ev. Joann. VITI, 34. coll. ed. nostrae Tom. IL 
Pa6. 418. lin: 1. 

*) Ibid. VIII, 34. 82. 

3) Math. XVII, 27. Edd. N. T. fva dì pu oxay- 
Jalla. adrods, mopevdels els Idlaccay Rdle Eyzuorgor, 
aM réy x. 1. 3. 

*) H. ctf. h. L cfr. pag.229. not, 7., Kapagraoiu. 
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dinbbrra, xa) dxò toù ordparos elijp9ca ròr cra- 
se, dwodoBnodusror toi; olzel01s toÙ oTAII;POs, val 
inurebay esc Idiovr tTò tosoùror vourcua. 

49 Xapityrws d &y note xononio 1 inrò ini!) 
pileeyson, prdir dra ordua Eyorri, 7 1à neo. 100 
dorvgler, 2rav Idns aùròv inò tivos Iéroov 1e9e0a- 
anatre. &gelbrtos aùroò cò ubvov Èx toù otbLETOS 
mu suv icyuy, dila zaì d10 ting dia9éoews toy crIa- 
rie, stuSoior Grra naons avroù qgilaoyvolas. "Eoeîs 
gue tor tuotrov Èîvr dalaoon uly yeyovérar, xaì roîc 
tigresis rob fiov smvazuaci, xa) Toîs xUpad Tey 15 
quasyuola; goeorridewy zaì uepiuvòr, Exorta è vt ot6- 
par 107 etsifoa, Ore ttrioros Nv zal gilaoyvoos® ava- 
Peuzires di d15 175 Iciaoorsty 15 )ogix ayxtotog 
errulrantrir, xcì eleostrotuevoy Uno rivos avror di- 
dafarro; IHérosu tiv Ginduav, punxtrt Eyuy ty 16 
rouet: tor otcetToa, dlla av txetyov tà tyovia ty 
Brova re igj1a ToÙ Gecù. 

13 "Eu &; 10° ,,710007290v 3) oi te didoazua lap- 
faroris; 1 Hirnm:“ naoc970n inrò rov'Aoduav, dr 
vaio uiv 167 G;iwy xarà 10y TOoÙ Geoù vouor, og 
«zia; didoezuov Sidora:, cila didoazuoy &zrov. Tt- 
votes 700° ,,xcul*) inun nérre ocixiove xatà xega- 


1 H. et Rin texto rectissime: 273 qilaoyt00, un- 
fer ava orsue Eyovti, H. tamen, ac si non solum lege- 
nì, sed in textum quoque receperit, in notis: ,.21ì gidao- 
tore, prdir dive otcua Eyortos. Legendum fortasse: 
las quicostooe x. 1. )., vel È qiicoztom urndir ava 
séua ixorri. Quanquam, ne quid dissimulem, Orige- 
sem rebus intentum, verboram negligentiorem, ct Gram- 
naticae legi minus audientem fuisse arbitror.‘‘ — k. in 
rotis: ,,,,2x0vti. Sic recte habet Cod. Regius. Alii (?) 
yorrog.“ + 

2) Math. XVII, 24. 

3) Num. Il, 47. 
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Ley serà 1Ò Vilonzuov TÒ giov. “AIRù ved ida, 
ndr roy viòv Iogakl varà sepali didora didga,, 
zuov fiyuov. “Ered oùv o0y olivie perà tiv &ylwy di, 
Sotizuov tyev 20) dldonyua, 19 olrws dvopuicto, Pl, 
pnic ròv Gzi0v roi Oeod, dà roîta r0îs deupivorg. 
ri 00, &pa Sidgnzua; seò 2owrijoesi adv Ilérgoy, sa, 
sinodo sù diddaralos!) dpòv od 1edet tè Side 
gua; nqoordaai dova orarjoc, èv Gir ddpaygue 
è Zwrjo, ebgorbuerov èv tg crduati où morov dre 
pévros Iytiasy Iva dodj dyrà où duduazidov ol 20 
uadrraÙ. 


Meo) tv dey6viww ti peitov; xa) meqù toÙ 11905- 
aln9érros meudiov vaò toÙ ‘Inood. 

dd: ,3Ev?) 2eetoy 1} iuéga r9007490v ol pad 
na 1 ‘Incoò, dfyovtes' tls cow peltuv tor tr xi fa 
quela riv odpardy;* Avyduevos ò Mardrdos breto 1où 
dedaz9ivar ua, 10 te 119006d86vrss ci painrad a 
‘Incod istovr 20g aùroò pudeiv, ms te -drrexglvaro 
2005 1) abopa ciràv, airò roÙro udvov dryhoeadan 
Ò dè rp00éIyrey zarà uév tua ro Gviyocpor str 
Zeetvy 1) dog reoooîi.dov oi padyre) 1) 'Inooù* ger 
dà dada” sly Bretoy tÎ) ijuéog: red dvayratoy, pu) deve 
Stractov tao tè osinue toù edayyearod. Adreg 
Imavioavies t0î6 mod 100° ty try t) iulog* 
noe! cxomiowpev el cibvié tauy dr tretvay ddev 
Rapeîy mods tò Sewgijoai, dis dvayralar, tiv sy treloy 
ti fpulog È ,,00, 20008]. ‘Elndidecay 106 
vuv alc tjv Kagagraolp è 'Incoîs dpa roîs pa9yraîs 
airoù, ta 06 tà ddoazua?) lappdvovres 1 DE 
top meo0îi9oy, xul 2owrdvies elzov 1ò° ,,6 didd- 


*) Maub. XVII, 24. 
3) Ibid. XVIII, 4. 
3) Ibid. XVII, 24. coll. pag. 229. not. 7. 
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fio pui ad 1adet rà Sidocgna; Elra arorgvout- 
ted edeode mod Mérgow, 20) einiyros *) vat 
Inenbs apocamoloymobuevos *) meoì 17 dios tv 
bodizumer, afustas 1Ùv Hérgov 1 diyuloron dvcond- 
ima iydòr, o 2rrò oxduari Epaozey 3) sipedasota 
paia sie dotnocueror vato davrod #uè Ilérpov. 
final alle gica, Gr pieyioro voulaaviss tasmy siva 
ini mai Zaooo pds rd» ZZ&rgov niutr, 2olravios aù- 
fr pritare rv loroy yrogluor, èfoblovro Greg 
Siniane Gapifizoni, dià 108 nudbperorroù ‘Inaoò 
Giona mag adroî, e, dis dmeldufavov, peltova at 
tex cin Wiley cinàv Gua dè jamtov za vj cl- 
{lr dicsda red srpoxezolada: 1Ùv IÉr90y 16 Lowrdy 
pedane. Taît 00, clum, Indo: è Merdaîos fov- 
(ion daipaze 1° ,Ezsîvor *) dafor;“ — dniovini 
firmueniine, — .,dàs nùroîs civil. èuoi aaì 000 76° 
be danimz aj fndog m000)290v ol padnraà 1 ‘Incoù, 
fiueras ni Foe puelluv dorìv èv 1) Paaidelg tv où- 
ani Tiza dè za) dugefaltov dia*) 1ò 1085 n90- 
tnpiodae metà jr perauioguoy dupéadov dè regì 
È n nr ready pilioy elvea Esprimi mogà 19, xo 
fn O pr po ’Ludyns dverecer nà 1Ò 01j905 ai 
i dl drdnny, au) drblovdov, nuò 10Ù delvov nipijs 
migfico aipfola nollè abrods iwpurtru nos tdv 
birre ènò 200 ‘Inooù» è dè Lérgos Iva) iuoloyig 
teeve pazioros dià ed ,,00%) el ò Xgiords, è vide 





*) Marih. XVII, 25. 

3) apocamoloynosuevos. Sic habet Tarini Codex, 
tipanlo past Cod. Anglicanus: drcozdooria, Edilio 
linetii: 0ocerodoynocuevos, er drvaontonyiu. R 

3) Là. Ruati: fppaozer, 

5) Math. XVII, 27. — XVII, 4. 

3) Cod. Tarini: reoì soi rggigxe 1. 2. R 

*) MauhXYI, 46 
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ab rod toÙ Mbrroo® ritluv dè did 18 ,, 
crow pov, daravà oxtvialiv pov e, Tn o 
id 100 Gioi; AME rà 1OV dvipdru» neo 
prprore ly otros ln è uettww, Frspos dè ti 
detov viov. Toarira utv diù 10° tv tre 
ifetoen® log tv È tpeyiver rà med rv 

15: ‘ESs dè zararogito» td 710007290v 
ol'uesriaà, is padyraà Sleorit*) 00ftiu 
velvovies, val BSerdlortes* ,yrts ton utituv tor 
Buordetg t6v odpeviv.“ Kat pupyrtor ye è 
r0Ùs toÙ "Inaoù paSntàs, «t more trotuevsv 1 
pù ebglonoreo, perà ndong duovotas seoì toÙ 
ov aQ006Iwuev TE ’Imaod, megira Gov di 
1065 ovvnypévor èv 1$ èvduan abroù, xe) & 
ti sarà Sivapi 1egovale qurltuv tàs suoi 
prnclws alrò pa9nrevecda Fedoviwr mods xe 
tév (nrovutror. Oùx Grorov dè xal vv 1Sv 
sod rerayutvay tv ij texdnote didaorilwy 
dévras fuis nooretvav dydloyiv ti roòfài 
7659) doa peltov toriv tv ti faodela tv où, 
T6 ulv ov dn Eyvworo roîs padnraîs tv 
nbopa roòro; 16 dè èinreîro; “On uèv yèo o 
lodtns tv èirovpévov 1Îs Raodetas tàv odpR» 
serdiipuoav, xa Sri, pù) odone todrnros, torti 
Guy, xa olrw xadetiis peyoi toÙ èhaziorov® èro 


1) Math. XVI, 23, coll. pag. 169. not. 3. 
id, XVII, 4. 
XVII, 1. 
4) H, ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. | 
daoxddw) habet: roò Zwrfpos. . 
#) Mah, XVIII, 20. — H. et R. dio xalz 
4) Math, XVII, 4. 
7) H. et R. in textu recte: drrodards; H. 
sita Codd. Holm. et Regius; at legitur pag. 2 
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«cd Trrms fusscas è tidyioros, #altives ot 
èairone «È pi} Goa &xpiféaregdv Borw el- 
%s pèv è Bhiigiaros, decar!) 2x 10Ù° 8g 
piav av violò» ro6rav 16 èlagloror, 
dim 1oÙs drbguaovs, Bdyiotos #An9jge 
smdeto 1» oùpavòv* 115%) dè d rdviay 
ipixwoxoy, e xuì zareltufuvov t6' 1,05%) 
aoè dddbn, oÙros peyos «inIosras Lv 1} 
odorràr peydov yàg drm nAebvev, 
qpiideov pelloy, dg), èv dvBodirros, où fw 
ta Kad Gre peydior uèv melovs, ode tal 
ine ol peyidor, Ando tò suéyas Ivopa 
bioù ‘Ioadx, Bs 100fatrov8) petto èyt- 
n°) agpidea, conutvov dè nad trà 1où 
è End 10ù Barnoroi ‘lmdvvov, xeè trà 10Ù 
luà nic ye duoloyiou, Sn xal ndvres*) 
n ioay xatà tiv yougir, ddlà pelluv aù- 
ferie. El dè xad 'Iwdyyns toù ‘Ivaùx xal 
pelgov Tr, où peltwy oùdels Èy yevvamoîs®) 
15): devòs drorands 1 mrosbrpri petto 
drrodands et ònorands confundit (7) ete. 
rginem: ,,fortasse: drorards.* 
+R constanter: jde0ay. 
» V, 19. Edd. N. T. 06 2ay oÙv 2i0g xrd. 
è — odx 2ytvwoxoy. Ita Codd. Holm. et 
a postulat sententia.  Vitiose vero interpretatio 
is major esset sciebant. Huetius. 
ho V, 19. 
1 marg, R, in notis: ,,Cod. Reg. d 2y #74. 
XXVI, 13. LXX. interpretes: xal 700fal- 
tytyiro, tws o péyas tytvero cpodea. 
3 not. 1. 
pag. 238. not. 3. 
4 marg., R.innotis: ,,Cod. Reg. ol &vdoes.“ 
hO XI, 11 
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povainiiv Tv; È où pettov utv, Ioos St diliportpors, 
mv diròy, ode dzlrduvov doropprao9at. Kad te roi 
“onde dè ,rrpofelvov') uatzov èyivero, Eus*) of pe # 
quis tytvero,® oîy dnlòz, èiià uerà x000%fpens dg 7 
sopidoa $5*) rareleyuéme, tore medetv, Sri dite 
qpood Fori peydlor, tinòc pubv Gvroe peyilou, Ertgo 
di apidon peydlov, 2al èilov cipsdva opidpa pepe + 
dov. ’Eljravw tolwuv di piSyrad p0oldovres td In è 
oi puede, tls îpa*) pelo» lory W 1) Paodete vv 
odpavav. Ko tdza tretvor pèr Modlopro padelr, 
daobonies dt alrol td rorodrov È Seiva peltv tordy 
dti facidela 1Ov odoariv è dè til td rebbe 
gov avdyir rdv 2byov, derevis droranrds*) 1]") mob 
mr peltov tor ty 1) paodele tv odpavdv, Svrve 
sarà divauv Be tv Yiyceputror rarevofompe 
ssITocoxaleoduevos") yùo 6 Imooîs neudtor; nad tè 
4576 

16. "Ea: dè rodregov drlòc diparte. Elmo 
ddr d xerrà 1ò dindoùv Smyospevos rèv tod Zartijoos 
dv rodross Adyor, Sri, tav dvijo ts dy trì rocoòrov 
pexgeion tàs dvdorxàs èm9vulas, rvebpari tùs modiee 
toò coparos Savardv, xal mavrore Tjy véxoewsw®) 
toù ‘Inooò tv 1 ceuari reoupéonr, dare radi 
dyesorov dpeodiotur, sod àvervoirov dvdordy x 





1) Genes. XXVI, 43. Cir. pag. 237. not. 6. — Ed 
Coloniensis: xal rroofalvwr, ed. Ruaci: dè r0ofalvar:, 

3) Cod. Tarini: fws où péyas. Ed. Huet (in text): 
fas où è péyas. R. — Huet. ad oram: ,,6 forsitan ma- 
efxei.“ Cfr. pag. huj. not. 4. coll. pag. 237. not. 6. 

3) Cfr. pag. 237. not. 6. et 7. 

4) Mati. XVII, 4. 

+) H. et R. h. L, cfr. p. 296. not. 7., drrorando. 

9) H. ad marg, R. innot.: ,,Cod. Reg. rijs rosdrgros. 

7) Mauh. XVIII, 2. coll. edd. N. T. 

#) II Cor. IV, 10. 
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w, Syrurfinrbesimr, è ro:08105 torokipy, ze) yi 
rec vd mondi. Lab Sooy !) re meoctipee 3j rin 

fivv s20È Ty THOVTOY MWMUATOY ataOtavE:, To- 
” piiler rev ddxetrrur, nad èx) rocoÙtov 0623) 
imssao” , peluv*) lory tr ti facsdeta 
rebunzo. Once di tn) rav zuck tà Cppodicia 
lasem wegì visy masdlatr, 100 Gv 2ey9etn nal med 
iv lemie na0éy, zz) agiuorauerer, za) voonuateoy 
Ke verte, ec È mù ntpux: wedla iuntarur, Soa 1òy 
iper pabétu auprenizonzer, cioy Iva xad ctoapi ris, 
uh doreiio Sor: dò ncudler*) nods doyiy, toodtos yÉ- 
res cy dvfe xa) inoibo tori 1ò masdloy nods 15- 
muy, led Ere mapà 10y xaipdy tod se9vyxiros marods, 
# myress, *) $ rrvos èdelqod, wc yeday nad rallety zar 
Izzirov ròv yeiror, rosoùtos av yéyosro ò otengels ag 
media, $) zaì Sly avalafwv ix 20y0v 1Îs AUrmns dra- 
eudezion, «sore, Groiov lori noòs dummy 1ò Poayd?) 





1) H. a KR. in texto: xal Ò cwrne ye n000t9Inxe x. 
e. ì.; H. tamen ad oram: ,,scrib. 0007, in notis: ,,vo- 
cem illam euro coniraxerat librarius Cod. Holm. in 070, 
quemadmodam et ille Reg. Codicis, qui tamen Cod. pro 
è cio habebat ad oram: 600», quod verissimum est. Sic 
ergo (c£ testum nostram) totum illud comma emendan- 
dum est, ete. His consentit vetus interpres, qui sic ha- 
bet, ete. 5 
*) H. «a Ri in texta: rocoùroy 2in2uxotwy x. t.A., 
H. tamen ad oram: ,,scrib. 1000ÙToy oÙx èAnAuxotwy x14.°° 
3) H. et R. in textu: cwypoouyns, tò, ueliov xIÀ., 
HL tamen ad marginem: ,,t0 fortasse mrapfixei.“ 
*) FL ad marg. R.innotis: ,,Cod. Regius: rò foayù 
sedloy. Cfr. pag. hu}. not 7. 
) H. et R. pgtoos. 
€) H. ad marg.: ,,God. Regius: ra:dl0y, R. in no- 
ts: ,,,God. Regius (7): re1dla.66 660 
*) E. « R. h. L cfr. pag. huj. not. 4., 1ò feayù 
Tedloy. 
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redlor, aùròv yertode:. Ti S Aporar quicme magi rig; 
walovutrns doris, xe? fv dibyus Inaleorzea Di quite: 
dot, jy où adozu tà media, oud ol creepiona i 
yevigevo: ws tà nusdla, 2 uir ob nede.rè Gaotlà 
armodidereta. nad kilo, Sus oùdiy rey adr sÉxta 
ec tà undize cupreniyouxita tor 2byov neudla". è 
d° obdir, dnloviti xud ò pofos° ddl sl Gea dvaloyig 
ts toîs nd%01:, ra) tabra duvdoà zal tagora dra 
oxsubuera, ual Sepaneudpera ylveras Èv z075 nedlo: 
cis dyannròv elves, Ènì toÙto pIdGA1 riv orpagptane 
ws tà noudla Sooy Eye ris oloved Urnofodijc tesy meo 
&éy cis tà muudla. Kai meg) péfov rolvuy và .Suoa 
roîc-an0dedoptyoss rondeler, ) du rà nudla tby pr 
qopor tv qpavdtr où mdgyu, Gddo dé ri, 0°) of.dia- 
xufoùvres ta 10 tadar, xal taly dvopuaroy txelver, 
Aéyovor elvac «popor olov dì xal tò tovaedlwr d- 
urnolxazor tao abvtobs TOUS tOv daxouamv xegode, Èr 
axapeî perafalioutvwr, xa) yeloyiwy, xa) cvpurrastor- 
swy toîs voputoutvors delummxtvai xa) necpofneévas, dll 
où xarà 17v dinderay taùta Èreoynesour. OUT dè xaù 
ranevwoe favroy tIS 5 0 npocexadéoato?) ò "Incoùs 
maior où yo nine Vypniogoootrn, xal otnos si- 
gevelus, î nioUrov, 7 tivos TOY voputoutrvwy uty, où 
orrwy dèi ayadav, es naudiov. Aiònso toriv Ideîy tà 
un ropuidî*) vinia puéyoL towòv xal teraottwy  èrer, 
Suoa toùs dyevtor, x@v evyevij elvoau doxij, xal pù 





1) H. ct R. in tcatu: v0o70&ey; H. tamen ad oram: 
,3Cod. Reg. (scrib. ?) ,,vondeity, in not.: ,,Codd. Holm. 
et Regius: vonoerer, leg. fort. von9etey.t6 — R. in notis: 
3399C0od. Tarinianus: arudederyuévors vonosiev. Regius 
ctiam habet vonosier. Sed legendum: von9ezey. 

?) Desideratur 6 in ed. Ruaci. 

3) Ed. Hucti: 00exadégato. — Cfr. Matth. XVIII, 4. 

*) H. et R. xody. 





as Evegeaunne Marta. Tomus XIL MI 
iruus quielo domeùrra rà micia nmbla 
marea. av our, Unso nagù riv jlziay 
n smendia nedc sà toÙc dvorrovs .èsafcorra 
muta, dò idyov È toù ’fuaoù unSnrictransi- 
movie, esc è Hduger è Incoùs nasdio», ovx inmoi- 
bb dolaglop, obdì quossievoc') ixì niovre; 
di mpfeli, còdì dyuoipore In) sbyerela, pi 
W°) seds, ic d diro; duédute, aroagtrras, dc 
misfero è “Inooîs nusdlor, inoderitor sad puppy 
in 1ò Ageoò dréuari, ine ualiora tv toro: 
‘è Xyetec, za) dik touro Afyu 10° ,,uad 85%) ky 
nu lo mandior tosoito In) 19 èviéuazit ov, dui 
nas. 
17. Tè di dbs toywdes xara axodovHay téy np0- 
wdedentruy dizyz0009a: elnos ye ay vs noòc Ò 
egsc xuù yevoperos ws tà nadia, punpòs tori tav 
mevinzesy tic tor 'Incoùr, xaì ènidextizòs toÙ cxay- 
lisdàra:; Mupacwueda dì xal toùro axodovIws ca- 
piom. Ilac*) ò 19 Incoù ws vig cvyxara%pevog 
mò sezà rio dln9i neoì aùroù laroplar, xa) Odevmy 
è visw ratà 1ò eUayyllioy nqutewy elc tò fussoa: xar 
ero, dereagng xaì odivei mods *) tò yertoda: ws tà 
nulle, Toùter &uayzaror ui) eioed9eiy eis tiv fao:- 


?) R. minus atcurate guosovuevor. 

?) H. « R. non di, sed recte: dé 

®) Mauh. XVIII, 5. Ed. Knapp. xa 05 2a der. 
ndiey rosourov Fy înì 15 x. 1. 2., ed. Lachm. xaà 6g 
» dt. By nasdloy tosoùtov Enl x. t. 1. 

€) H. et R. în textu: 166g ò 19 x. r. 2., H. tamen 
l eram: ,,scrib. 25 x. r. 2.,4° in notis: ,,Codd. Holm. 
Begins : ess Ò TG ‘Incoù two x.t.4. Vetus interpres: 
nnis qui Jesu guasi filio Dei credit er, legebat 


ao x. 1. 4.6 
1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: es ro 
su xaza nola.‘ 


liane Orzza. Tom. II 16 
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delay tv obpavdr. IToldoi ob» ol roroîtor, 

arikvrec oi orpuepivies mods TÒ yevtodes die rà m 
Mipodraciv ds Eri tò PsouomwWva otz cado” 
Exaoros 1ocodtov dmoletretoa 1Î5 pds tà rendi 
diaetog, Uoov dmodetaerm rÎs drodetoptme rv 
Stay mods rà dn Est "Ev niodd ol rg 

riv morevbviwr eo) nad ol daregiì doti!) orge 
tes meoì tò yeviobai 5 tà nmdla, dinves var ale 
TÒ Lorpigiai five peruvini ds tè mudia, ugo) Y0m 
uaritovos, xad tostwv ol otgampertes pv tra 

de rà rude, noiò dè arrorerb dior rod Pevtodar dea 
pis dis tà 'ncdia, Emdigoriai roù crerdelanivar di 
ixacros tocodrov drrolelnteras tÎjs mods uibrà Guowi 
vewc, Uoov anoletmerar ric arodedopirns riv catia 
mode 1è nédn Eesws* ols dò dfov apopuès ampigmi 
où crevdeliotjra sl dè pij ye, È cxavderione deje 
dere, ds cvnmpedovtos abrg tn deprreta, 100 vpéne- 
ospva?) pilo?) dviedv meo tv todgyiov abrod, wi 
zetamono9var èv rp melayer rijs Valdoene dit 
pio toas tiv clndgen*) Siany èv 1 Iaddoog, Gnovi 
Sodzoy È Erlacw*) è Geds duraltuv adrò, #0ì mp 
TÒ aUu‘péoov reds td 1élos È volandele val metti, 
roîs d3î6 Vari ‘10v rari tÒ WAEYOS 1Îs addoang nl 
rov, obs vatutve adelubuevos Ud toi dvizod prio 
E?o. yo xa) uldaov diapogrds selve vdv petra 
abriv, 1 olros Uvopina, èvigmmizdv, ddlov dt dn 


xòv° xa dvipwmzds pév totiy Exeîvos, meoì 08 yeyoa- 


1) Ho et R. dierè orpapérres x. 1. i. 

3) Maub. XVII. 6. 

3) H. et R. pdioy. 

4) H. ad oram: ,,Cod. Regius: eùroò sarà d(xp»,“ 
R. in notis: ,,,,Cod. Regius: s/0ns ‘r)v aùroò xara- 
Sig 

3) Psalro. CHI, 26. (CI) 
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ty!) val tà media & por taxi $ Gede: 1 
ton ye eloslsv es tjv 10 odgevàv Panda 
otpepéria dnò tv rocpediv moeyperoy, xad | 
wdéyra 1076 Td volpe tò dyioy rcepooeedo n 
Greg nvevua*) Eyuov mooosadectpevos è "Inooî 
rîîs W9tes rederdtnmos xataReRnads mods vdgdra 
nudo, tormoer adrò tv plop tGv pa9nrisy. < 
orpagiria ènò t0y roguizòy Wn9vudy tam 
Havrò», ody ddis ws 1ò reudiov, dAlù serà 
vocupérove 5%) 1d rantlov rodro "Ea dè 
nevdon tavròv ds tò meudiov Breîvo, 1ò pri 
1Ò Onde cwrIolas drdgumoy tarevioa bevidi 
diyiov. “Oni dè è Zurdo, al 1ò dyuov avelua, 

ordin Und 1où nargde trà cwrnole rv èvdgdari 
dilora èv 1 ‘Hoale tx megoasrrov toù Zwrijot 
yovros* sal *) viv xipios dntoresdé ue, xadtò: 
adiod,“ ‘Torto utrra, Sn duplfolés tori 

f yùo è Oeds dnforedev, antorule dì xa) tò ; 
tò dyuov 1òv Zuriga" È, cis BHedipaper,*) du 
dntorule è narìo, tòv Zurioa xa) 1ò dyiov a 
Mellwy oùv Èv tÙ Raordela voy obgaviy 6 ram 
Havrdy nagà mdvras toÙs tarsvolving favroÙe 
maso 2xelyov roÙ raudlov. Hollol pèv yào ot 

mes tauroùs tamevioa: dig 1Ù moudlov Exeivo è d 
17°) nagandgoros yerdpevos 1$ rarewioarie 

moudlyp, èxelvor av edpedety Ò xonpartior mirra 





Jes. VII, 48. 

3) Ed. Coloniensis: svedpa tò dpior. 

3) Math. XVII, 4. 

4) Jes XLVIII, 16. LXX. interpretes: xa pi 
quos adpros armdorulé pe, x. 1. i. 

*) H. ad marg, R. in notis:,,Cod. Regius: : 
Mipaper.“ 

5) H. ad marg. R. innotis: ,,Cod, Regius: a 
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} Dido 13 fmeatetg rio odparsr, tri 16 Orgueri roò 

iyeò, malora tr «br Gyress 1g "Incoù. “Qoneo dè 

slo “Enovor Sézesm, 0c tav Stintas Fy roy nadlev 1os- 

obra nà vg dréuari adrod, obras 16v "Incoùr èrrodo- 

angenie, sel Enfarlie:, d pe) fovdoneros dtiacda: Py was- 
Gter venice dui rg Sriueri 108 *Inoei. El dì xa) roy 
eb dp svesparos dirovutreov Lor) diapogà, ndeîoy 
$.Miumw lupfarirray voò dylév nrevuaros r6yv x1- 
eumionao, deo av vives oi pixpoì visv eis Otby ni- 
cssionae cunrdalfcta Ivramevos, bs îxdiry cxav- 
dabutbeag 6 Aiyos, quei necì 16 cxevdalicarimy 
uleste vi” uugton ") «Ùré, Tra speuao9$ puvidos*) 
dundz de vio spesi plo» abroò, red serazorio8i rr 
addya sir Guidoons.S Toùrà liétr0w narù tà ix- 
me sed Mazdalew dara. 

2 Bay dì naù tà asoualioa dò rev 2010 6y. 
Mies ®) retour quo», Br: dueltz9noar ty 15 66 ol 
dedenz, vis asroy puelZuy torl diò xa) xa%oas Èpe- 
new asrere, za) didacre: 105 È puellwor, Ztyaor n00- 
seluy #5 pellpva revtecdu: tòy yevouerov navrewr dia 
sis pmespedezzos mai vis odareinelas toygator, dore 1òy 
nb soò denzevovptrov un avadétacdas 1oror, 1òv dì 
seò deazevezvros, xal tOÙtOy OÙ 1005 Tivus uèr, tris 
deb, dilè npùs ndrras anatarnlos nodoxes yo 1° 
nil 125 Pie S) noestos yertoda:, tor!) nari toga 
te; zxò mayroy diaroros.* Kai its tovtos qyoir, 
00» daSr®) na1dlor,i — Inioròri 6 Incoss, — ,,forn- 


1) Mattb. XVIII, 6. E@. Lachm., cfr. p.242. not. 2, 
nu tor toaygnloy «ùtoÙ. 

2) H. & R. hoe quoq. loco, cfr. p. 242. not 3, uùlos. 

*) Mare. LX, 33. 34 

4) Mare. IX, 34. Edd. N. T. elvas pro yertogu. 

*) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regis: tot. 

€) Marc. 1X, 35. Edd. N.T. Sornosy avrò èv ppéov 


Coty, 








246 (TT ORIGENIS: COMMENTARIORUN 


Ger tv peo tv podyroy airod,')) rad. 

uevos cbrò, simev avroîs* 05%) tùy Èv rivacadlo» dé 
Snrae ta) 16 duò dvduori, Bud Ségera,  Hoîov dà 
Bafs miudiov 20) Ernyrarfonto è Incods xurà rbv fia 
iregov Ev roîs t62015 16yov; Î) td Eynov nvetpaz Kad 
0ÙTm ye id nali tempows9nakr mves; medà dp el 
16*.,,05) 2àv Bo nav 7010010 veidloy despre Erdug 
dvéuari pov, guè Séyever, Karà, pivror ròv Aovxîa, 
duadoyiaudo *) es 10Ù$ uatnràs oÙx dvaplànzer, di 
dojlta meo) T0Ù 165 adròv dm pelzuv, Kad ty?) 
è Ingods rÙv dialopiauòv 1i6 sepdlas abrà», dretyos 
dpsaduods dialoyiapode sapduòv frerovrass Maw tor 
Siadoyrapòv ris xuodlas abriv, oùdè towrnieàc; 8) + 
zarà tdv Aovaîv, — Uhape TÒ rudlor, où ,tamaent 
où udvov ty pio abràv, de è Mardatog std d Midge 
205 sloxacio, ddl Ain sed rag bevrà, xad Bri roî, 
uasnraîz où usvov 16° 057) tav denza Er rreudios 
1010dr0" 3,058) tèr Se 1Ov TO1L0ITOY ratimndir 
ron tn) tò dvépart pov, Guè Sézerar® ddl Fid va 
trrevafisfinabtos né 059) tav deine toÙto Td eIdta 
tn 19 dvopare pov, tuè dégerat. Xoj oÙv, serà tè 
Aovxàv, txeivo sò maudlov, où lafbpevos d'Incods terg 
cey aùrò mag lavi, dEuoda tr) 1$ dvéuori 10ò "ty 
coù. Kai oùx oldn, tì divaral ts pù teoradoyizoa 





1) Ed. Huetii: avrod, ed. Ruadi: aùroî. 

3) Mare, IX, 36, Edd. N. T. $5 &v (cd. Knapp 
tr) Èv 1» rooituy reudtuy dra tr) 16 bvipen 
pov, dè dezera, — Cfr. pag. huj. not. 3. 

3) Marc. IX, 36. coll. pag. huj, not. 2. 

4) Luc, IX, 48. 

+) Ibid. IX, 47. 

9) H. aa R. h. 1. 2ow979e%. 

7) Mattb. XVHI, 5. coll pag. 244. moti 3. 

*) Marc. IX, 36. coll. pag. huj. not. 2. et & 

9) Luc. IX, 48. Ed. Lachm. ds dv dtinra: ne sià 
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su 55) dev dle sodro rò nudlor Ènl 16 bri- 
ani pa. Xp yùe iztîro vò ncudlor, © séra torm- 
mr è Esco nag tav lafoueros aùroi, délacdu 
immerer quelo En) tò dropai soù ’Insoù» lj yao ds 
dburens, nel roy aurò dx’ avroù toù ‘Indoùò délacda 
duà vj dripaz: voù ’Incoi’ où pù xwoiliuevos d’Invoùs 
giu maeù s< deyoutry 10 nesdloy, ws xarà toùro 
delfpim se- .,05 day?) deinras soùro tò nesdlor ènì 
nj diaz por, ipà digirm.* El? tue dyeipurrio 
ion ses vicò è wathe, yirstas naqu 16 delautro toy 
vide Aiò Mexras- ;xad*) 05 èay dui delinea, déxe- 
sn sir dimesstdaria ue. ‘O dì delaueros 1ò noudioy, 
ueù str Zuciga, xuò 10r azogrellaria arr, pexodt:- 
ces ten in nio: 10i5'Ingod ua9nrais, Eaviòr OuixoÙ- 
pur. "Over di iaviov Guixourer, togoùror yiveras ul 
year, sireù toÙ Èmindeiov QuixoUvey aviòv xaì n101- 
corro; tuudidoras els uéyidos novages Yao 1° 3,0 pu 
zpirtpos *) ly n&01v vuiv vndogwr, oUtos tori putyas"* 
artyruyer dì xa) Îy Gilos**) ,,0É105 tore pueyus.* 
Aerea di 107 Lovaiv, gay pn ug déintas*) tny toù 
Gieò facsisiar eo 10 neudlov, où un elafdvy els aù- 
sqr. Kai deuy duyi3odos N) dts, î) Yao lva ò deyi- 
peros tir 100 Beoù facidelay YEnnTRI 0J5 neudioy, 7) 
Ira 157 1t0ò Geoù facsdelav napadéinia. yevoutvny 
euro ws nasdior. Kaì 1uya èvravda piv oi degope- 
ru tir 105 Geoù facdelav déiyoria: abtny ovoay css 
audior, tv di 10 puéllorm alavi ovxtie ws roudioy, 
zzi 16 utyedos tîjc tedudtnIOs Èv ti, 1 oÙswSs dvu- 





') Luc. 1X, 48 coll. pag. 246. not 9. 

1) Luc. 1X, 48 coll. pag. hu). not 1. 

4) Luc. 1X, 45. 

‘) Lac. IX, 45. Ed Knapp. oùros Zon utyu;. 
*) H. et R. @edZo:s, xal Zora. ulyus. 

') Luc. XVIII, 17. coll. cdd, N. T. 
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pdc, aveva] fate; eps ECC 
trà 103 nagbyros rapadeSauévos «bri; aloar: 
ds medio. 

20. ,0dad?) 7G dopu darò sl cid ia 
aÙm)v uèv vid arodelvpévos aloni 1) ,3edouog* 
vr) 20 re tr) rd «dopo fr, ved è xdapos 
oÙx Eyvor rarù di vv moés n'oglor perù ris 
tetivo tumdorî]z; oÈ «6cuos toriv, dvipeora *) bri 
più dvafitpas®) es tòv odpariv, ua Idv adv fl 
ra mr celjryo, ved ceva 1òv abcuov Tod 0Ùpan 
nicvndes roooavviogs eùroî; eed Largedans «buoi 
TÙ-d Guosov quiorie dv 1) Lodo: l6zia seg 4 
mÙ6, Ure yéy0erra ymepiedopéyn *) devia 1dv 26m 
citi“ où yùo raùrév tori dd d xdopory a 
adauos 100 odgavod, fd xdmuos ts Eodig: rò dè è 
fiuîv Inroinevor, dillo. Noplzo viv, Ure où rd BE 
ouvoù xe yîis oiomué tot; rerà rà Vela yoauua 
ò adouos, cdl d meptyeos pévos rimos; aa oUros 
zu Biny voodpevostiv yiv, dal è zerà just 
olrovpuévmr èv rp «bop 7ào jr tò dInFrvdy «O 
neguysig tmp 1ò xarù fuertoar voovuevp: yy 
è abquos bròv oùe Eye ol. èv 13 mepiyeta v 





1) H. etR. in textu: 2&derevuptvos; fidera tar 
H. ad marg, R. in notis: yjlege 2ardenventons 
Huet. insuper in notis: ,,Cod. Regins: Indemyipe 
Lege etc. 

. 3) Math. XVII, 7. 

3) H. et R. in textu quidem: govj, èv 1 adi 
4», x. r. 2., iidem tamen, ille ad marg., hic in ni 
nlegendum videtur quv) &r 1g* èv 1 xdopg jr. 

4) Ev. Joann. I, 10. coll edd, N. T. 

#) Ed. Ruaci: dorì aivépaorea x. r. 20 

*) Deut. IV, 19. coll. LXX. virorum versione: 

1) Esth. XIV, 2. 

*) Ev. Joann. I, 10. 
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riga di and al olzzia: 16 zuety 1001p dv 
“Arozey pig Myuy sò te ospavoî sa) yic za) 
r dr abusi: esere: dor sintiv &v, Sti Glsoc, xa) 
lip, sò d zeede edo dortour, xa) 08 iv Slp 16 
Mep sulop dyyslos cèx iyvwoxy tò dindeyòy pos, 
dataloneg aieò insencar tiv inizsiayutrny airois 
mò Gab sifen AIA xa) Stay 2éyuras vnò roù Zoo 
Ugo do sj mode si» surlon cizj send!) vir dita- 
Bnga, mizse, *) mupà ciaurg ri dbty 1°) exov rroò 
slo niger siva: nu 0064. X0% duovur, xécuoy 
furba sp ne suc inù vis olzovplrnr drò yào 
niuso sg sigpev iaze 19 vid è xerio dr0guinors, 
seg do è Zarke ‘towri 1ov narton ubrev,*) xaì cò 
magd sed siguov Blov 16r dGrdcwrar. ‘Ala xa) ò 
Fwese ibyur ,,x&y0*) moòs cè togoua:, xa) oùxtr 
Amd dy sy moon 10 Èniyeroy ty xoguor' où yao 
guerfer, va dyrixelzeera aùtòv dlysuy pacxoria” ,,xyt) 
Bess @l deyonas, xal oùxér eluì tv 16 x60ug" xal- 
fon vio dpet. “Add xa) iv 1g° 209) raùra dali 
lo vp nicag* 10y neolyt0v tomo vopuottor. Za- 
que dà obeas onpatretas xa) Ix toù* ,jxal 6 x60uos è- 
piego» assews, Sis oÙx cloìy Èx toù xbguov.i °Eut- 
aper zio suàs LE OÙ unxér: oxonroduey rà Pdenduera, 7) 
kde 1a pn fienopera, dia tnv ’Ingoò didacxullar, où 
nquoc dE obeavoù, xaì yîc, xaì tav Ìv aùtois cuve- 
empnis mac, dll olèn) yîs ped nuov avIperor. Tò*) 





!) Ev. Joann. XVII, 5. Edd. N. T. où xareo. 

>) H aR zero. 

*) Eà. Huet 7, ed. R. pr. 

6) Cod. Regius: uovov. H. et R. 

*) Ev. Joann. XVII, 11. coll. edd. N. T. 

*) Ibid. XVII, 13. — 14. 

*) I Cor. IV, 18. 

*) BL e: R. in testa quidem: T7éd° oUx sdiolyz.1.ì., 
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de 0% elolv tx 10d a6opuov loiv tate ag, civ 
ol» 2x 100 megryelov 1drrov. | Obriv dè xaù ob 100” 
pasnra) tx rod «Souov ode dom, dis od elrder te 
séruov Mv. Er Sè xad rd: ire) è #bcpos varedagi, 
Gm od uè drrtorides"* dc lomuévov Bo 1 et’ ‘Imi, 
nr, cîx dvaploera ènì tà vpelitova 1dv dvbodrori, 
dll’ End tods zoljtorias moresey dvquiaoue, Sred ua, 
mig 1òv vidv eisaòv 1jde xGopov drtorude. Kaù ragà. 
19 droor6lo dé sj loris?) spor asia | 
29 19 edugi 

21 Et dè node r0îs ruvragod ris parer 
2018 pùrrò 1dv ceuvdilor dv xa rà crdvdala & 
mera, 0Ùx 880) dè ol padre) tx 100 #6oiov, ui) eo 
mobvres tè fiendueva, sede oÙdì d didacredozià 
1où xiguov. dorv; older rv padnràv roù Ino 
our pnd dv crevdimv odad, 6 Eretreo tor sp elopm 
20014) ro7ssdtparraii 1dv *) vipov toù deoù, sud ode bon 
uinoîs ordrdalov:* Et dé 6 doxit puèv yorperalzon 
peonris, Er dé tori tx rod ebquov, diù 1Ò -diyanài 
1òv xiopor, xal tà ty aÙré, Mye dì tiv Iv 1ò mao 
ye 16m lwir, rad tà ly cÙrà xoiuara, È xeijpenive, 
È dnciavroroîy requovolar, dc pi douéluv alrivi 
nÉx%) toù xdapov oùx elotr dll dic tx toù xSopow 
ru roitp TÒ 19 «dopo cvufaîvor: ssodal*) darò dv 
crartilwy“ cvufiorta citò. ‘0 dè Fur lrxliva 


in vers. autem: id autem: ,,non sunt etc. Cfr. ev. 
Joann. XVII, 18 — 16. 

1) Er. Joson. XVII, 24. coll. 2A 

3) Rom. Ì, 8. 

3) H. in textut 1dv vépoy x.r.4., R. viuoy srl, 
idem in'notis: ,,Cod. Regius: 10y @s6r. Cfr. Poalm. 
CXIX, 165. (CXVII.) 

4) Ev. Joann. XVII, 16. 

3) Mauh, XVHI, 7, 








m Rpescazzon: Mar: Tosus: XI si 


iigie) sosen, - più Homo quidluos, dlià deytreo xark 
er ipa") niapec iossicura, iyù vò 2iopgr 
fase Geras io r$ emire?) fyios aveniioro: Pages 
pes*) dò roò sic rasaraicene esipuaros, sc) ndvra 
uiessune,. fn Sisos yiverias cuoedijves iv 16 ric 
uusnitmy puorgpio, Sr1°) uernorzuazicn è deòc, où 
visure vò ousan ric tanesraicsno, dilè tv Xosorg 
quasto paSasswondrur, sis 1ò yertodas aùrò cspussog- 
par”) uò cuipaz: rit doins roò Xouorov. “Qexeo yao 
nidiy susy dub cupfalris sirà tv Xqueroi un8yrr, 
lens ebdèni ,oeval*) rò x00up anò visv Crardadesy 
ins ye mò puglia crardala yirquas, dil olx Spera 
ny cinfn de reù xocpuov. El di imdtyuat vs tò 
empdalGicta napi tò avepuatiorov 15 nloresss,.xal 
diffaer ris m00s tòv Abyoy toù Deoù-cvyxarafiacews, 
fano pulito zonuatiler naoà 16 ‘Indoò ua9nris aù- 
mò. Tosusra dè icxs0d0 vopuottor axsrdala, ware 
sò ese) ay dué vara puooa ?) ts Yîs pavur, did ÈEnù 
vio Lie ls asrij x00puor. 

2. Keà drdyxn*) îoràr Uber rà oxirdala,‘ 
Rap Glie venliso elyas 1v dv9ocnur di ev ioyera:. 





!) Gal VI, 14. Ed. Lachm. xdyo x00ug. 

3) H Cor. V, 4. 

3) Cod. Regius: faovvopervo:. H. et R. 

*) Cod. Holm. Sre ueraoynuartizi, Cod. Reg. S1s (A. 
seripuit: Bre) peraoynuato0e. H. er BR. — Cfr. Philipp. II, U. 

5) H. et R. in texta: ouppoggpoy tijs dogns x. 1. À., 
HL in notis: ,,vetos interpres: ut fiat conforme corpori 
gloriae Christi. Phil III, 21. cUuuoggor 1 cwuari 
ràs dobno x. 7. 2.“ 

4) Math. XVIII, 7. 

?) Cod. Tarini: uogra. Ed. Hueti: uvota. Mox 
idem Ma dì sòr Slav iv asti. ln (tertu) cd. Huet 
deest tòy Sioy. R. — Huet. ad oram: ,,scrib. 10m‘ 

0) Math. XVI, 7. coll edd N. T. ct pag. 253. not. 1. 
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Tà olv toybueve ovarSala orpuma 165 toni roù di 
Bolov, &yyelor altoù, xe poz9nods goods mvevperi 
dizadigrov, fmeg Inrotvaa Soyava, dî dv eveoyia 
sipiozer molldxis pèv 1odg dvi) Etvove TÎjs edorfei 
100 Gre dè rod 1òv voutontrav twràs moresen* 
2670 toò deod; ‘ols yetpév Lari 1b Odel mapl Ò di 
19 crevdelifopéro, Goreo xa Tiop ed Zid da 
ardregov') dora tv iutog roloes, Treo 10îs bra 
toda èrotnoe uèv omuera è ’Inoods rad régara, odx fa 
orsson de Avrndety Ddr us doro pig porri 
ronjone dò 10) Pongo» te Ts poraoitoutvav, è 
tp os porcditovia Guvayuyîz, vio rel ta rd» 7 
poneva ola, ved dv dg) od Medea 1Ò ,0bet 
“En dè xa) ds 1ò Ye0ov elia 1ò dvd 1où Grevdal 
dorros sodal" nagà Td 10D Gravdalitouévov mageot 
Gus ri ,,053) I dv crerdalto) ta tv puapov tO 
qu» rv msrevirtoy td Ruè, cuuplose airg, mad 1 
dti tndimovytrov?) yo toù cravdaliodirroc pio 
dnò 100 cxavdallaarios aùròv, tocodrov Cvpiptor fa 
med duovropubeatov È aveyéyoarma: selve meoì toù era 
dullloveogi Tubra dè + Impeltoregov tvvoviper, tp 
2abdueda dv duagrdver*) ele roÙs ddelgoùs, xed 1 
ntuv aÙròy tjv cuveldnow Goderodoar, Iva pù i 
Xeoròy duagrivwper, rolidr:s &rmoldupbrov où p 
vov'ti) fuertot you, dida xal &idors rio. tav mm 
diuiîs ddelpaiv, 80 oîs d Xorards anédarer, Bf olc i 
Xouordy duapravovies rloouev dixas, trderovutynz 
tic 10v dl fuds drrodivutvov wuyis BE fuòy. 

23. Merà taùra Badayiortov tÒ Iytijc dvdyeng | 





1) Math. XI, 22. 
04° 3) Matth. XVI 6 
‘4).Ed. Coloniensis minus recite: 2vdexovaltrov. 
#) I Cor. VII, 11. 12 
+) Ra. Bh Ly cf pag bj, not 3, drdarooim 





. . - 94 ° 
sn Mvesiittinio: Manca -Tomua. XI. = 953 
supe do ve ,,drayez') vuo tony îi%eiy tà cxiria- 
dr” mal vò loodrrapovr ang naoù 1 Aovxi* ,,avty- 
duviv*) der reò ny dibciv tà cxavdala dvi 10 
| ghbevaser.. Keù denso dvayza 1ò Ivatòy ano8vioxur, 
urà dodeleazor usò py anodariîy, xel dvayxn robpe- 
de vis dp osipan© — drirdezzor yo 10v pr 10Epo- 
pura ir — obras dreyzy xa) dvtrdaxior un tl9siy 
: eheniviala, ict drayza xad nqoigiordra: rav xa- 
| sley sjc dear dv dvSgesmors, dg ic xaxlas rà Gudy- 
dala” dodelezzor yao iour arIoursor sicediva: nsy- 
ty doupugagiar, an) yuglc Saetta; dvudapora vir è 
cui. “E gue dr vais novnpalsdurapic: xazla, deg 
qual. seggisnnoa sis iv drBesinois razias, narruc?) 
dpnj deb n dai viyesy Soycivuy ivipyica: mara 16y 
sus asqueo drfguiner. Taya di ma) nitior al n0vy- 
cal devumnes Eiuyoioivim lafalliuera: 16 d0yp t0ù 
Fgesò, sa) peovutyns tic daroelas aùtesv, tav tHpesy 
Semiy aùisis où nqooogeooptvav, xa) avayzn tor 
tei dibeiy, oùx avayan dì dia toùdé 1ivos’*) diò- 
use ds sizey dedexori 13 nornod Èèveoyetu cxavdali- 
luy apemprentyy, 1 crIourrp, dè cò tò cxdrdaloy 
dgperm, ziszzas tÒ s;00a(. Muy voulone dè quat ri- 
v6,') mì ix zaraoxevis tà cxardala elvas avdeunovs 
Ipesrsa di esv È199° dis yào ò Ieòs Sararoy ovx è- 








3) Math. XVIII, 7. Ed. Lachm. dvazxn yae è4- 
Ser ra x. 1. i. Cfr. pag. 251. no. & 

2) Lac. XVII, 4. 

*) H. « KR. in texstu zarras. lidem, H. ad oram: 
nitri..4* R. in notis: ,,,,forte scribendum nayrws. 

*) H. et KR. in texte: tovdersvòs. 

*) H. et R. in textu: -rivas; H. tamen ad oram: 
nitribas 717.6 Idem in notis: .,vetus interpres: ne pu- 
tes in natara aligua, vel in substantia esse scandala, 
quae homines quaerunt, per guos operentur. Legebat 
hra, quod pestinet ad crv>dala, et vera lectio est.‘ 





as | Onicenis Commentanionum | >! 
moîmoev, olrms oddè crdvdala tariev, die td 
reSotiov Eytrrmoer Tv noi 1ò ardriazov, pi) fio 
dela avirdivar 10ds dalg ègerijs 16vovs: 

DA. Kad 2adòv uèv 0bv, el &rrauverdi eMm Ò dipiaà 
pòs end i) zelg, Pro te) dipgiao edliyos') eartiv è è 
qIaduds 1) gol pgetav aov vd tzui E derigl 
19 Sp ‘oduen rv cvvayayàv i toandlaz; 0 
xonniaricas diù td garmizò; pereRedby perdito cod 
daliZovoa gig; Reyer 1) rovasry yuoì è dpdalpet) 
stortar Gov ode ty nad elmdoy Boato 2) cibrip 
xaì fallrw dg Euviod® afro dè veldv per; è vel'at 
qpedij tes em pueragia, ad nédes d&101 vis puuricglas dt 
giadiz: va pi) divyrai rà mptrovia Levi] tipotoa! 
xepali) toîs mooly ere \ypetav duov ode tro. 1 
perio vis sigedelm rds cxivdalor tod Blow yeriin 
vos odpueros, 2Eyero i) xepalà) 
Govod Eywr zed Qixdpes edrdv pallrw®) ag” Hevroì 
Kad pù noMAG Pelrior Beto eis mv Com tè dointd 
ospa, lînoy 1 cxavdalloare mod) îrj cxavSaliode 
zuoì, îmeo diado9ertos roù Gravdilov Eni Slov è od 
pa Bindivar ele riv ylevvay tod mrvods per roy di 
nodér, î tv dio yespoiv. Olra di salòv uèr, rl 
durnitria yevtova: dpdaluòv toù Siov couaros Gis 
alvas Xororoù, xa) rod Slov ceipiaros. El uévror pe 
1afdlo. morè d tositoc dpdadpòs el tò yevtoda: ai 
rv oxdydalor rod Blov coparos, xadòv aUrdv tEcdéri 
tiw faleîy roò oriuaros Slo, xaì zigls Exelvov re 
dpsaluoò cwdiva td Zondv odua, $ uer adrod, è 





orostg ode poeta 


_—_— 

1) H. ad oram: ,,Cod. Regius: d44x2015 edd6yws 1 
r. ì.,6 R. in motis: ,,Cod. Reg. dAdjdors elrety.“ - 
IL Cor. XII, 21. 

8) Matib. XVIII, 8. 

3) H. et R. hi L, cfr. pag. huj. not. 2, Srdéra dr 
alrob. 
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elivaaoì cuipueros, PINI]von Giov!) tù dl 
ptinvao od mvpis divura pio rad rd e 
pir, Taito?) Gronda, mopeviròo ri 
ermmidis dà diopanixòv i) cxavdulzovar ii 
iù è cudulitov mods, 2a È orardaliton 
fra nQeîriov anofaleîv, vaè dnodKusvo 
nbrdin torldeiv es t]v Comy, olovel zodòn 
poviuperov, $ per èretrov t)v Giyy dro- 
+ lOpeolwg xa) La rijs wpuziis xadòv sù pet 
suis Pedriorvs yoora 1) duvdpe worie 
ur did riva piuv arodtoda, «igeritsgor 
"zoo «bris, Iva perà tv Adv due 
Nimer. 

ten» dè 1075 Gnrois r0b1018‘}Ofoa0I0 rad 
lorarwr, sel Goreoa pelo uòv, dià tv 
dgra, eîre ovyyevixiy, elre Ta 11v0s COWM- 
fas dvopriow, qulixis; peldy pray, vero 
W o 70 pelooda: Tv yuyiy muov Bia- 
mipaper yào dp avro» ds geîoa, faida 
pmariga È unitoa 1à bravia 1} Seogsfiela 
waAovra xa) vibv È Svyuioa, rd Boov 


Reg.: S10v peplauuivov rò cgua. Het 
Bin testu quidem: oiros dvopidow; a0- 
aduziis, duagramzis dè dioguriòv ij oser- 
r. X., H. tamen in notis: ;,vetus interpres: 
s et sic intelligi, ut actus animae pe 
tmeelligatur; et incessus animae peccans, 
4 animae peccans, oculus. ‘0 cxavdali- 
is respondet 1@ diopanixd; mois, 1 m0- 
g vero nihil (rrogevrixiyi) habet, ad quod 

Supra tamen id legitur: eì dé ris —, ye 
tdi 1ò woaxrixiv (cfe. pag. 254. lin. 6.59g). 
mm kane concinnare quess: divarar ye — 
manzòy rc wuxîc, xol 1Ò duagranixòo 
Se prio x. 7. 4.4 
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ty” avrdiv*) dqpiaritvias iuis ris èxdnotes roò N 
orod, rad tis dydrens abrod. "didà ev pori) der eb 
È qpidos è Loos rs ywyîs, oxévdade ipa ylvani 
uÙ guodueda, dlhù èeebiperies abrods dip. tran 
filwper tim vs pozîis juov, vs ode oleetovs, di 
molsulovs fuòv 1] cwmoig* dots yi 0è pet 

morta, sad?) v)y puréoe, zal'rù enupepiueva, drei 
eds tony abtè puativ, cis nolfua xa) èntfavàe, 

durn9j seodione Xyioròr, obros ode ton difiog 

vio 100 seoù, Ka tnì roirwv re tony Haeîv; 

dx regiariazas olove) qudés us cwterai doroltane Rò 
qpios ener tòv èdedgòr, sad povos #Ingoropiiy | 
Aaordetuy toù Veoî, xa 2vdlòs cuteree, pi cotone 
aùrò toÙ srargds, ddl tretvov uv dnodduptrior, 

103 dè ywprtopévov èretvwv, iva pdvos tig) 1a») 
saqopòv. Olrw dè ad povdupatis ns co%era, 
ogdaluòv ris favrod olzlas txxdyas, njv yapi 
mogvesoacar, Ira ui dio dipdalpoùs tray anddy 
tùy yéevray toù muoés. 

26. ;yOgàte*) pi) xarayoovionie Evds riv pur 
sobrwy. doxeî pot, Bri donto è toîs avIgunlyose 
paotv tou peyt9n didgopa, de vas tv elvar puzpi 
drlgovs dè ueydlovs, xa) GAlovs perati* xal rriley 
ver puxgiv Siapogàs tì misîov È tarroy Svruy 
soir, duolws xal peydlor, xa) tv perati” olzdos 
do vaîs tv èvIgunuwv uyaîs torl uva yagaxmgolta 
riv puxgdrnza ary, xa) dla ty, *) 1 oÙrws el 
peyadedinia, xl drrafanidic, dvdloyor toc Gesu 


1) H. et R. 2g? davrijc. 

3) H. etR. in textu: $ r)y unrdoe, in notis: ( 
Regius: xal 1jy punréga Cfr. Luc. XIV, 28. 

3) Math, XVIII, 10. 

4) tin, — peyaluitnia. Ita Cod. Regius. ( 
Holm. ti» oÙrws peyadérgra. H. 





su Evawenziti Marra. Tomus XII. 23 


rip prreiierra. d22° în) piv rey cwpdrwr, où 
Bi alzlav reò dr9ossnov, dilà rapà roùe cere: 
musts déyovs, È pér 16 tor: Poayùs xal pixoòs, è 
: péyuc, © dè pmeratv* nl dè toy puyor, xaì tò id 
pio, mà af tosnide nodbusc, za tÒ tosoùroy 1905 rijy 
Beto Gru roòù péyuy nivà sivar, fi puxoòv, % Èv roic 
tonali suyyave:r zal Fovy èx ter èg' nuir, io: m00- 
niasso rj qluxig Endidoria elc ulya@0s, ui) n00x6- 
mov dlyus Spayxur. Kai out» Ye dxovw neoì voù 
Zueigos dralefortos drSpentrnv puxav 16° ,,ò "In- 
web") spetuantar* ds yao Èx voù Ig fuiv ris yu- 
ric siroò lo i îr coglie mooxon) el ydpuri, civw6 
mei ly qlizio. Kai 0 ’A10010à0s ,,ulyo1?) xarayri- 
Gumey marte ei; «vdoa tfdeov, els puéroov Flixlas roù 
tiggaiuares toù Xosotov: xataritv yao els ardea, xal 
more réluor, xarà Or È0w &vIemnor vowuottor tòy 
laftrra tà 10Ù varlov, xa. g9Iacaria Eri ròv avdoa, 
mì serepyyoarta *) 1 roù yamlov, xal anatanlas re- 
lusenrta tè toù avdoos. Oto d inolmartov elvat 
ro anì puirpen wvevpanizis Mhixlas, tp È i) velecorara 
Fora qGusa: vuyi Èèx toù peyaluyey 1Ù v xUpsoy, 
mi meyuig yiveo9a:. Olrws ov xal peydlo: pèr, 
reo ay roi dvazt;oanta., yeyovacivIoanx xa) Mu- 
ic sel "Zwavyns, xaì aùròs Ènì nuo 6 Zwrno' xal 
nie megì aùrod è Fafoin2 *) eine 10° s,tora: péyas 
mageì dè, ta doriyérrgta*) foblpn, doyixùr, &doloy 





*) Lue. II, 52. Edd. N. T. xaà "Inoods x. 1. 2. 
- 3) Eph. IY, 13. coll edd. N. T. 

3) 1 Cor. XIII, 41 

*) H. et R. in texta: 6 Zoro eine x. r. ., idem 
ra motis: ,,ita Codd. Holm. et Regrus. Vetus interpres: 
et ipso Dominus Jesus, de quo Gabriel protestatur; 
& revera id a Gabriele dictum est Luc. I, 15. 32.6 H. 
ad oram: ,,scribas TafoinA. 

8)1 Petr. IL, 2 
Ozrazzzs Orzna. Tone, TIL 17 
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gala imato@odria, oTrves ad rv mepù 7 

popéray ninràv Storta zaè toogir, deyor 
darò iv t9voy xbrjarms: ,j10d*) ES0va1 roi 
adr, 1ùs dè Ivyartons tm tiv diumr do 
Eaovree fandeîs nIjvof Gov, cl dè cgzovare e 
qpot gov: ‘Emorjass alv du taùre xd 1 
zatapgomionie Evds 10v pupo trovar 

diyperoi adrav ok dyovtes abroie sto tv x6 
dow vio, dllà val tab tdv duov etpories 
pivas Puyartgas, rad dò 10itwv stoù 119 
Raybuevor feordeîs; tgogoi dè al dvopatiue: 
Gu, Kai Brsì ol deevipevor Lrò tod Zur 
purgol, dis Ud 1eopor zed eIrVDY olHovo LI 
qod? olua zal Mwofa, moresovia èv 1) 1: 
don rerdiziae yuiog, etonzérar 19ds*) 16° , 
ov rrgonogeicera*) duo 16° et pù) *) < 
srogeiy per duoî, ij ue dvayéys Brico 
zio d penods ulv xad 2npoviuos Î, vimos 
dr diagégay doilov Gre dorà vimios, xad j 4 
tò tiis dovlelas®) ele pifov Eye nvedpa” è 
pois Fre rosodtos, oùxére puèv tÒ tic dovdela 
sò rîîs vlodeolac, Ure ,;j reletn”) dydan è 





1) Jen XLLX, 22.23. LXX. interpretes 
soùs vloic dov et rds dè Bvyartoas cov è dii 

2) Math. XVII, 10. Deesth.1, cfr. pag. 
tovrwy in edd. H. in R. 

3) Non ad hace verba, quae habentor Exo 
34., id responsi dedit Moses, sed ad illa: abri 
esvoopat gov, xa) «nrarascw ae. Exod. XXXI 

4) Exod. XXXII, 34. LXX. interpretes: 7 
“qua: 9d ngoddimov Gov. 

#) Exod, XXXII, 45, LXX, interpretes: 
rds cò ovurogety x. 1. È. 

5) Rom. VIII, 45. 

7) I Joann. IV, 18. 





N 


me Evanentiun Marra. Tosvus XIII. 259 


er géfor, dialer Fora: co, En xarà rara napep- 
Pilar") abyerm è Syyzios svolov zixlwp 1v pofov- 

piror abròy, rad dueade: aùrovs. ‘Enmiorious dì xarà 

\uiva sù «i puxpoiy puty elouv ayyedoi, avevuati dov- 
lele; vv ds p6for èyoptywer, nti napeufalle ay- 
que; melev zuxlo tv qofovutrov abròv, xa) due- 
ta aires peeyaleoy SÌ Ò voir dyylleoy pelleov xUoL0s, 
den ifru &y meo) Eròs Exdotov aÙùrosy 10° .,uer aù- 
mò da:?) iv Paliper: xal dcoy toputèy aredet, xal deb- 
puru toò Segdourros nuir noòs tò duodijva: dò xa- 
miv, ery(lov debueda, meoì oÙ tleyeyv ò ’Iaxwf 16° ,,Ò 
Erytloc®) è dudpueròs ue ìx navroy tv xaxsiv‘ 1e- 
luewdtrrss di, xa) dielBortes tTÒ Und mdnvovs elva, 
zelrpogots, xad *) clxovouovs, xal ÈmitpomOvE, YwPOÙ- 
uer dn ca’ abrò olxovopetcdar tw xvple. 

97. Elra naliv Intmouiey av vs, note tV derxvu- 
piray trò tOoÙ Zwrîjoos puxpiy oi Zeyouevor aùriy 
eyytdo apoforaria: notegov detcuevos tiv olxovoulay 
nel adrcds diorxeiv, dp où dià lovrgoù radiyyeve- 
olas, « tyern9naay es &quytrunta*) Boégn, tò Zoyi- 

| soy xal &doiov yala èminodovo:, xa) unxéri vrroxelue- 
vu morgog tin duvaue 1) dnò yerÉosas xata Tv TOÙ 
desò x0syrwc:y xaÌì tòy roocopiouòv avroù èruray9ty- 
tas5) rourovs, oUc xal rootyva 7) xa) mroowpIoEY è00- 
nérovs cvupudogovs ts dornetoù Xoioroù 6 deds. Kal 


3) Psalm. XXXIV, 7. (XXXII) 

2) Psalm. XCI, 15. (XC.) 

3) Genes. XLVIII, 16. 

*) Deest xa/ in ed. R. — Cfr. Galat, IV, 2 

5) I Per. II, 2. 

‘) 2ruraydtyras tovrovs, x. t. i. Voces illas vetus 
taterpres, nec sane, quo regantur verbo, dicere possis (?°). 
Fortasse legendum: 2rsrertortOS TOUTOLS, OUS xal r100- 
fyre, vel &rtray9tyras tovrovs apotyvw. H. 

*) Rom. VII, 29 


10 * 
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am00s puèv tò ,y@nò yevéoewg tyeuv @yytlovs, elzroa 
sadra, 16° 5 dpoploas') pe dx xordias unroos ui 
naì 16° 3,0% xordlas*) unrods pov ab pov el axe 
cufe* sal yvrelciferi 3) pov tx soràlas unrgòs pui 
and Ed *) cè Ered$lgne Ex pojroas"* xal2v aj "lo 
Emorodî* sT075*) Ir Ged maroì yannutrows, red 
d0ù Xoord") rsrmonuérous lari, ndviws dard 
mosiriay èyy@ov, 

28: Llods dè rd Ure?) due Lovrpodi y#ova tr A 
and vimos pù*) rapeva. Gyuoy dyyelov roi 





1) Galat. I, 15. Deest ò in edd. H, et R. 
2) Psalm: LXXI, 6. (LXX.) 
3) Psalm. CXXXIX, 13. (CKXXVIIL). LXX.ia 
pretes: dvreddfov pov 2 yaoreds prrods pov. 
) Psalm. XXII, 10. (XXL) 
+) Jud. I, 4. Edd. Knapp. ijy100plv0ss, ed. Lacl 
fiyannptrors. . 
4) Edd N. T.Ynood Xoworg, H. et R.'Iygoò Xen 
1) Tir II, 5. (?) coll. edd. N. T. 
+) Ed. H., ut nos, în tertu, in ed. R. lacunae si 
desiderantur. H. in notis: ,,cum ex veteri interpretati 
tum ex oratione pendula, et imperfecta hujus loci sent 
tia, hiatom, quem designavimus, deprehendere licet; qu 
vis Codex Holm. Cod. Regio consentiat‘ Vetus in 
pretatio haec habet: super his autem: ,,guando per 
vacrum factus sum puer in Christo‘ dicet angel 
sanctum his non adesse, qui in malitia etiamni 
* * * tempus iînfidelitatis sub angelis esse: at p 
regenerationem, qui nos proprio sanguine reden 
angelo sancto et propter munditim faciem Dei 
denti tradit. Equidem hoc modo, ex parte saltem, loc 
mostrum restituerim: pi) zagelyu, Afyor (piou?), &y 
diyyedov voîs tr (è) xaxta diarelfovo: 1dy 
dmiorlag, èdl* Und toùs dyyloss abrobc alpe: roù € 
savà' però dè tjy dvaytronow d tò 10lp pei di 
poedocas fuas x. 1. i. 
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ante * © rio nmglo nic druorfas Unò to dyylloss 
du seò cassvi: perà dì riv dvaytronciv ò roù!) 
Mv afparos iiayspuous iuic nacadibucir dyip ay- 
Fip, sil dià ur xadaodinia fibrori: 1Ò nodocwsOY 
mò Se. Mai retros d av ts voswodros ein xarà ròy 
vimlspes, guexwy br?) venio dvraràr, uerafaltiy 
tire duò duserlas cls néonir, xa) dò dxolactas 
Ù cupgossvar, xa) Guatanless dnò xuzias eis dos- 
19, cito nuù row Èyxsguosoputyoy Gua yurlou wwvyiyv 
me, stà pù» vas doyas qavdoy elya: Surasdai, Uore- 
ter & mora dputdoyor TG wiGIEVOPT: nucIEVELY, xd Èsri 
MODO NQemasrTE», 06 Yericda: aùtòr ayyelov tra 
vr lea marrdo Adenoriwy TÒ nooceunor toù iv ovea- 
yeis matpes” epiapuevos adaò ToÙde 1OÙ YOOVOV tg 100- 
gresbirr: zara orde tòv yoovon muotevesv xaì 1000p1-. 
n, arituyvuta:, toy ddintur xcpuarwr roò Feoù, 
nel cyetsoerrntor, xal afvoco:s toxirwy elxdtwg mà- 
0 ri rosaurny dGouoriar cuvayayiriwuy, &yy{Aous 
su; astpeszouc. Auraròv dì zal, dorso ardeds xaù 
fwd dpgortoeev dnlorwr, dTÈè?) uèr Ò dvno n00-. 
rigo» maguevenI TH y0Gvg Gue ty yuvaixa, Otè dè 
gd yrra delantyn Vorsooy mote neldei 1ov avdoa, oUrw 
girata: zu) Ènì 16v ayy{uey, xa) rev drIounvr. El 
pb ar *) zal è &ilwr yivera ayyllewr tò vosoùtor, 
Tui, muè curòds tieraotis. Mynore di oÙy dopuòles 
24 toù éxaorov dyyllov 1Òò toLoÙTO Afyeiv, toGobTOy 
unuautrov xarà 1èv 100 Zearfipos Yudy A6yov, ware 
dii sariòs aUròy Adieu Myeoda1: tò nQOGWIOY TOÙ 
nueòs roù Îv oUparois. ’Ermeì dè Ev toîs avwttow ÈdL- 


1) FL « R. roù ISlovalpuaros. Cfr. pag. 260. not. 8. 

*) H. « R. Gr. duvaròr, Gorreo perafaleiy xti. 

*) H. « R. minus recte: Ure uèv, dre dé xrà. 

*) H. a KR. intextu: cv» è &2ier, in notis: ,, Cod. 
Regns: sa) în &ilor. 
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gouer, 13» pèv peso elvar dyyliovs, deltu 
dè njv rorebmpy tdbuv toÙs pepdlovs, vespe vis i 
tx 1òv HodEewv rv dmootilwy; irta yéygara, 
‘Pidn*) nauto#n rs, 108 Iéroov-egaivavtos t}v 
Quy, 1900}l.9ev Varurodoni; val Briyodau rt)» qu 
tOÙ Iérgou, eodgruoton drrfyperhev Eorivea 1òv 
100v n9ò 108 vddvos® Vevpdouvres dè ol èv 1ò € 
cumPPoTUEvO; sed darregeì àdivaroyi tiva voplo 
res tòv Mérpoy ?) mod t0Ù avivo; dln9ds tornei 
teyov Bri 6 Uyfyelos ebroù tam. jeu yo, Gm & 
uudbyres tueîvor; Eruorov tOv morevbvivY Eye 
pelov rovde tivà; jdecav®) zu Héroov twà*) e 
dipyelori O dè magrorkuevos oÎs pougirene» yi 
Sri odx avuyratov elvar d6ypa dv rs Pibns 6 
réga dè ved'ode frotorbrov,. mite uèv dn deyyi 
ds 3) purvds TiS Zad poPosueros tùv dedy olzovope 
nére dè dn br aÙré 1 xvolp. Merà raùra ele 
tecorevijy 108) dic 2Eerd:jipaper, vocioda: riv puxody, 
29foerar, 9) Bre où dedueda pèv trrolîs ris meoì 
pù xarmppovely Ul tdy peydwv, yoflopev dè a 
dr rv pixgioy, diò odg drdoe elontar tu") 





1) Act XII, 43. 414. 45... 

.£).Huet R. in textu: rdv Ilx00y dan9as tomi 
in noti: ,,Cod. Regius: ròv Iéreov med roù suÀ: 
din9ac dorgutva:. Act, XII, 15. 

2) H. et R, ut semper, jdecay. 

4) Desideratur 71vd in ed. R 

+) H. et R. in textu; 1 ds pexods rie, in n 
std videtur nag@Axeiv.“ E versione latina: guando 
ab angelis, tanquam parvulus quispiam, et Dewr 
mens gubernatur aliguis, non male legeris: seére 
dr dyyéluv vs ds puxpds 16 xal x. 1. 1. 

SY H. et R. în textu: Xey9j060902, in mots: sy 
Aeg9noeras, 

7) Matth. XVIII, 10. H. et R. h. L, cfr. Pas 
not, 3, rovrmy toy puxQuy. 








mu Rvanesune Marrz. Tomus XIII 263 


uposogence bvdc cover, deseruutruv neysuv ray 
pigsr, dll .fvòc sv muxgoy sovrwr, Suxyuut- 
ny vzà seò Aldzorios puxoitata xaì ueyadsdrara?) 


fezas. . 

“Mies I av ibyoi, puxgòr èv touro:s Zéyecdea 
rl» nulla», suyzomueros 1° .,6 760%) uuxodreoos èy 
niv.:dpir vadeyer, ourés tori utyas zal quos, 
im d suum duuròyr, xal yivouavoc vimos èr uloo 
sm marzuorier, xGv Gnbotodos, nlv ènloxonos 7, 
ni pirbparos tesoUtOs -,005 dv teopòs *) dadwy rà fav- 
rifare, odséc tony 6 Suxyiusvos vaò toi ’Ingoò 
pure, and &isor ye toù tosourov dyyedov siva: fit- 
avvia sò seseszor toù Ieod. TO yo puxgods dtyuy 
inubia ibyes9u: +) roùs tedelouc, xaràd 10° ,,0 ya0*) 
papcrspos Îy nio vpiv Unaoywr, ovTos tori péyas"* 
mi ws 6 JHlaùlos sine 10° ,,tuol*) to èluywotottow 
rirtar cyleav 2SGIN " gas aUrn dote uèv cvra- 
dur 16° ,,05°) dv ocxavdalton Eva tv puxpasy tWÙ- 
tu! nad su° ,,0Urws®) ox Èozs HfAinua Eunyoodev 
nù nargis pov TOÙ èy oUpavoîs, Iva anvintos*) eis 


> H. et R. in textu: pueyaZornia, in nots: ,, Cod. 
Regins: sueyalusòrnia.‘ Cfr. pag. 256. not, 4. 

?) Luce. LX, 48. Ed. Knapp. in textu: oùros Zotat 
ul-a5. 
3) I Thess. II, 7. Ed. Lachm. ws fay x. 1. 2. 

‘) Desideratur bh. l., cfr. pag. hu]. lin. 5., Zéyeodas 
n edd. H. e: R. 

) Luc. IX, 48. coll. pag. huj. not. 2. 

€) Ephes. Ill, 8. 

‘1) Matth. XVII, 6. Eda. N. T. ds d ay a. 7. 2. 

®) Ibid. XVIIL 14. Ed. Knapp. zoù nargòs vp 
108 —, fra droinra: cis x. 1. i., ed. Lachm. zoù ra- 

1065 mov soù —, Îva drdAnia: Ev x. 7. i. 
9) H ec R. h. L, cfr. pag. huj. nut. 8, coll pag. 264. 
net 7, èn040170. l 


” 
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16v puxody rolror è yùo, dis rrodéedorat, vin. 
x0bs; où cravdaliadetm, où d èmblorto dp eloira 
yo modà toîs èyariar tv viuov toù Feoù, 2aì od@- 
tony qiroîs ardvdalor* xa) ode dv dmélorto è redei 
1wv purg6tegos èv mar toîs padntaîs Xouarod dncdg=, 
zov, xaì dià t0Ùr0 yuvbpevos peyas* xo) Ered ode dv 
dnéàoro, Atyor dv 16° stls*) iuas yuwoton drò rig 
degdemns, nad tà Ebîjo. AL d Bovdduevos ij» relev- 
relay vabmy xpattv duiynaw, qpiot, Gre peremaby 
20103) xad ij toÙ dixulov Yyi, ds pagrupei xa d le 
Geri) 4) Alywy, rdv Ste diproraota: diventae rim 
Ivroli 10d deo, dis pù 20710%]va1 «dr tv Ap0Tt- 
par dixauogiamy dà toùro Alperai» syÙ5*) îv csavda- 
Ùoy iva rv ping roswy ad 16 sodx dome de 
Inpe") rod arero6s pov 105 èv 10Î5*) odenvoîs, Ina 
arélrza es rv prg tosrov.i* Tà dè reoì rav 
dxardy mqofdruv, tres ele tàs xatà Avvràv bullo, 
30. .Edv*) dudorp è ddelupis cov, Iraye, Ueyioy 
cùrdv peratò dov xa) avrod pdvov.i ‘O uèy 
Odpevos ti Affu, Uneofaliovony quiardonziav ro$ 
‘Incoò nagoràs piou, Bri, 16v dnrdiv diapogày duag- 





1) Psalm. CXIX, 465. coll. pag. 250. not.3 — Ha 
R.h. L zò Uvopa roù Geo, quae facillime in haece 
1òy vépov roù @eoî, mutaveris. 

*) Rom. VIII, 35. Edd. N. T. zuglos — dydas 
soù Xowtoi. 

3) Het R. perortoni lor x. 1. 1. 

4) Ezech. XXXII 

#) Math. XVIII, 6. coll. pag. 263. not. 7. 

4) Ibid. XVIN, 44. coll. pag. 263. not. 8. et 9. 

*) H. ct R. h. L, cfr. pag. 263. not. 8. ct 2, dr soi 
odpavoîs, Iva drnéànras x. 1. 2. 

9) Math. XVII, 45. Ed. Knapp. 2dy dè duaoniog 
ele cà è ddelgis cov, ed Lachm. tav dè duagrioe è 
ddelpés Gov. 





nm Ibuamanzzus: Marrn. Tomus Xlil. 5 





‘spine edy dmofallivruv, niquocdy mo:sgova rad 


fpl ri zeuesienza sod ‘noe ol noocvnarovoriss, 


di civ ZMarrivar dupagrnudror rata yuoar truy 


Myesten. “Alioc di v15 xaà ri Ubu Ineoudiusros, nad 
pi Vinto sposscazosur $Uur vaste, pure sreo) stay 
vie dpageimarog dfyso8e:, ques, Eu re ueyala îxeiva 
dpegnisao, cò dèi adslepis ton, dll a Goa adelpòc 
teopalfiperos, Sc guar è dnborolos ,.tay!) dé 1 
disiple dvopatbuaros 5°) adevos, fi ndeovixrac, È el- 


* dalelargnc, za) rà dic, 16 ,,t0s0vsp undì curiosi 


ar® ebbe?) yo cidedodatone idedpòc, oudi nopros, 
eliè ulewtasns sì yo ixu vs router Soxsv popeiv 
sò ZXqueseù corona ddelpòc Ovopatoperos, GAL obx 
ddalpoc indtmos &v 2byosro. “Qoneo oby partaota xîjs *) 
sie izsgfelao Xeotoi Im 8%5 *) dpoguas napeigey 
è dal warsòs d pagriueros deyey ta torusra elorodas, 
sie gives 3 rò duaornua, î paguazia, fi nadop9o- 
Qia, f re vaso taluzovimy, oUtees tx TOÙ Evarilov ò 1Ùy 
allegro deanrzilauevos dnò toù dvopatoptrov kdel- 
qui, deddias dv, ènì 2idrroc: tv drSounivuy duag- 
tpudsnv pi Insorotparia pera sòy Eleygor, ws tIvn- 
sw nuò selesyny doy10divai, în) duagrnuagi 107) 
nt eis #irator, È n wc rouager iv 'Aoid.ioùs È vo- 
nec, soic ,.447) Faratnpoooss.i “Oneo dofar dv dpuore- 


1) I Cor. V, 411. coll edd. N. T. 

2) H. e R. minus recte: 7 a00v0s x. 7. 4. 

3) H. «a R,, ut nos, in textu, H. tamen ad margin.: 
uCed. Regius: oùx Foriy eldowdolarons, R. in notis: 
noCod. Regius: ox Foriy oùdelo etduododatons.‘< 

4) H. «: R. in textu: 70ù, H.tamen adoram: ,,for- 
tame rj5,‘6 R. in notis: ,,,,loco toù, lege ris.‘ 

*) èmirgefiic, si modo locus sanus est, usurpatum 
pato pro diarcific, quamquam mullo suctore. Huetius. 
— Cie. peg. 266. not. 1. 

*) I Joann. V, 16. 
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00v ropzivene où yo oluce tazéws egrbjasoi 
adv pù) reds rd crd dle rijg dprgrtas tiey, 
pio elrsîv,, Rordogta; nat fu È Rodopodrres 

poîoe rods wélias, (al te Vvuoipevoe, A) rodi 
by Werdit ad doygs A uve tvitv roîs 1 
Zapiosis oÙv, prote deyderet mis detà ròv 167 
Qnos red toÙs pavraole ris toÙ Aiyov yonorér 
ra mods TOÙs rà péyuora fuagryeitas tò Gv): 
mindv dedbriass xaì 1005 èrù 1075 èhaglorors did 
mus hoy giota ds tinxòv xal teLÙWIv, tÒv pe 
sà Pocyire0a, jucomzbra dàdbrgior mavdvTAS + 
sImotas. TÒ dè lavddvoy Exeréoovs rowwir6v pi 
vera vi sstetodnoas®) 1òv ddelpiv cow d 
uòvov @roboevtos t&Eds è Abyosy oùxtti wbrà 
tai 105 desregov È) rolrov nratoavids, xcd Méyy 
dl cionegeì pertmpov «luce vò dvdloyov 16° 

dncas rèv ddelpéy Gov ley9noduevov reoì ra 
teoov È totroy 2leyz9trros. Où mdvrws où» xe 
tas, oùdè ndviws arolitta, 7 rinyàs pete 
ne6oges tupelòio 1 mqdro pèv Myovi ,,tdy 
dxodon, txlodnons ròv ddelpéy cow 1 dè d 
sarà t)v Rev timo quowovrie ,tàv*) dè ui) è 
magdlafe perà gsavrod tra*) Eva 7 dio, Iva èn 
paros dio È toby pagriguy crnd}*) rà dijuo 
oÙy perà 1ò oradjva 1àv diua tiè dio f tor 
tigwv Tora: 1$ Sesrsgov vovdemBtra, fuiv tv 


1) Cfr. pag. 265. not. 6. 
3) Maub. XVIÎT, 46. 
3) Ibid. XVII, 45. 
<Y-Ibià. XVIII, 46. Edd. N. T. perà coù i 
—, bra — dio paorigwy È reusv ota9% nav di 
.4:5) Desideratur Frs in edd. H, et R. 
5) H. ct R.ora9roerar. Cfr. ph lin. 2a fine et 
7) E@. Huetii minus recte: 60vosîr. 
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upiGeme:.. Ke ndlo” lav!) rnaoczovoy abrar,“ 
«dijiev d Sa: rv wapuinp9trruy uapruour, — 3,tì- 
3,3) quei, vi dazinelo’ xa) ovx ehue tt nelocsa:, lay 
Ri daovag rijc inxiuolac, dll Idldater Gu, èdy tie ix 
uiqela; naguxovag, dii aùròr sivas rò tolc vovders- 
Ctru, sì pù dxove0tori, nebc 1Ò losnòy dic tr èIva- 
sv mi nlergr. Où nariws oÙy seodatrezas, oùdà 
muvsa; duedeizas. “AL O,tvl more neloeres Ò 1ò neb- 
Ne plr pù dxevens, pagruouy dè dendels, nad 
mv mapazovenc, tx) id txxinolay dè dxbele, è 
Sub dr silly siusic yd0 oÙx drrogesroueta xarù 1é° 
nti") sobri, Toei pù spedire! ,toc) dv log è 
aper, Sc mal question tà xovatà TOÙ Oxdrove, xa. pa- 
rigucu tr feviàc ty xapdiaiv.‘* Iods dèi 1ò doxoùy 
Gulzgsr mpès toÙs td èlarrora fuaorneoras, elzos T‘S 
tr, Su ovx tieore dic Éiîc ui) txovoarta, tÒ totroy 
dusen, ec dea toùro unxéri elvar cio è9vixdòy xaè 1e- 
lamp, n patri dendijyai toò ènì ndons ris èxxinolas 
Ubyger” req yo pueuvioda: toù° ,,oUtwe*) ovx Tors 
Winpa Inzeoc3e» t0Ù narn0s uov toù ty 1oîs°) où- 
fereic, Ira ancinias’) cis 165y Luxor tovrwy.' Kaù 

#) Matth. XVIII, 17. Edd. N. T. èay dé x. 1. 2. 

*) Edd. N. T.L. 1. sin6, H. et R. minus recte: e6r0». 

3) Matib. VII, 1. 

6) I Cor. IV, 5. Huetius non male, licet non ne- 
ctme esse videatur, si ad verba: 7) xglvere, accurate at- 
ttaderis, in notis: ,,vetus interpres: nolite judicare, ut 
ron jsdicemini. Item: nolite ante tempus quid ju- 
dicare, donec veniat Dominus. Legendum fortasse: 
metà 10° ,,p07) xplvere, Îvw pur) xqu9ijue" xaù 10° ., ore 
MI 200 xeupoò ti xplvere, ws Gv Udy x. 1. 4. 

*) Matth. XVIII, 14. coll pag. 283. not. 8, et 9. ct 
Pe 264 not. 6. et 7. È | 

€) Sic H, e: R. h, loco. Cfr. pag. 264. not. 7 

‘) H. a R. h.Ì, cfr. pag. 263, not. 9. et p. 264 not. 7. 
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7Ù0, etna del odg dvias*) Auàs rageoriva: È 
290096 10 Riuaros 10i Xworod, fra xoulonra» Ta 
Gros 1 diù toD OSuatos, se0ds È Enpater, altre è yadì 
atre gailov,* yoì Son divaus tà 2ug abrdv rr01ì 
Ive pì) 160) nieérov voutorra gaiduy dè 10 A 
paros nerpeyutrov, xiv uldy eg rdvroy dv tm 
noe zeglvu anolaupivev, quorunitoy Sè meg di 
dvar ebroriv prodèv roploacdaa, tri È pirow?) p 
sooùper, dvtiperonifoerar fuiv, sad nerà?) rà Fo 
10 7010dv Aud crudi fui ad ode drregordi 
qua uèv, ro dè derddora f Erranbiiona Ifporra 
fuapmrires te pegds evolov tà duagriuare, Gray) 
xuù ratà tè Toya tv zuodv uvi drodidoria, è 
nlelova dy neroteer siIepovaak)u*) yùo;* — ds 
‘Hocias tdidater, — ,,09lGaro te gegds avolov det 
1à duagripara aùis" ol di yslroves toÙ "Iopal, 
tués no? èv day Enranidsia diporto xarù vò. 
spalpoîs obrws elenatvor ,,dmédos ") toîc  yelaoe 
dip» bnrandectora ds vòv a6loy aùiò», rèv dread 
ouòy airày, By dveldiody 08, xigue. Ka dillo» « 
aspedeltv rodmo. ris dvramodictws, oÙs lav vos 
alodueda Br dvowrelei ped drcocaoiv dpagripera u 
tavoiîr, Iva modc td pi meoì miudvuy noldie08 
fui, sed neoì dpadiy Unlo 16 fuîv Vossody me 
dv mencayutrav droleup9i, xv mod «ray pvo 
Boa Brrmoptra trà j. “Aromov yo, và pèv yetoo 
2oy1odijral un, tà dì perà 1à gelcova reelrrova p 
. h 





4) II Cor. V, 10. Edd. N. T.parecwdijra: prosm 
euorijvea, et xaxdy pro paùlin 

3) Math. VII, 2. 

3) Jos, HI, 41. 

4) Ibid. XL, 2. coll. LXX. viroram versione. 

3) Poalm. LXXIX, 42. (LXXVIIL) LXX. viri: 
stardéga. 
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tleîr, neo 2u) dmò roù Lele) 10Î5 tmpelc 
tè 260ì vv vowirav dnrà Ton padsîy, 
Kalos dt pos doxe cvvigpoi rò peri tè 105 
todas apudérri elvar di d tIvixds rad d tele 
sap» 3) Aly duîv — dndordr roîs xolva- 
tina di d divido, rad d reddivne, — ieaì 
în drjomre dnd tîs yi xa tà ds diralus 
me» d rols vavdenjoas real pi) drovodsls tèv 
talvax dig Bivixdv, sad releivar dibneo è tor- 
Bsuivos xaì dedizacutvos Ltd t0Ù r010vdÌ, ul 
plros, olderòs rv tv oùgavi dvabiovtos toù 
103) edrdr 1)» yigpor. Oîrw dè rad d dra 
Daly Bue sr0njoas *) 10ù reodn9ivar, 2vdele dià 
lenlaz ze0dijoavros aÙtòv, xaì petti cegais tiv 
# deoroò negì dy trovderj@n dedeméroz, delu- 
ibfoeria dò rv tv otgavoî;.. Mijy tà ty 
tou uovo 1ò Heron Sedoutra tore dnioù- 
tmfviar 1ddL t0Îs tds tosÙs vovdealas r000a- 
nm 2075 fuayryesow, IV tav pù dovadido, 
Bad gjs ròv 2oudérta eva dg tImzùv, sod 
+ dis dedepérov toò rowostov èv 1 obgarò. 
i deg, el ved rovéy 11 trì 10Ù Iérgov xal 
fergadwroy 19Ùs roùs ddedipoòs dMeerea , èEal- 
uo 1òv Hérgov magù tods tols rovdernonvias, 


Hauh. XVII, 18. Edd. N. T. Soa 2a» dionre 
emisso xa/ ante Soc. Cfr. Matih. XVI, 19. 
Lee R_h.1. xa) © 2y (cfr. Math. XVI, 19.) 
Equidem coll. pag.270. not. 2. xa/ retinui, pro 
Baa in textum recepi. 

ledez Anglicanus (Holm.?) dedwxdrog; at supra 
im habet dednxéros, recte. Cod. Regius: dedo- 
ale R — H. in notis: ,,Cod. Holm. dedwxétos, 
fins etc. 

led Regis: ife rorjoe. H. ct R. 
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idtx toÙro mooréraria, Batroî Iérgov 16° ,,daicw 
dol rùs ves vs pamdetas tv odpevi» 10î* uni 
Gow tiv Bione Bad tie 7776 ved 1Ù Etico Kat vot 
& èmudie rostro uev Ts edepyelaoîe Yaduua 
sad ty tobrors eBpoiev By sud nerà 1adIaTà Soxoîi 
elvar zouvà s19dé ròv ITérgow; nnì toùs tols vovtenjoe 
ras toù$ àdelpods, s02kv duepogdy and Vrredozìv 
tav mods tÒv Iéroov donutvov ragà 10Ùs Sevrtoo 
OÙ yèo d2tjn'Breipona, rèv.Itéroov elimptrar tas eh 
das, 3) adg birds obgrvod, di2à miubvav, ved Iva 8 
zio don è ts Yîss È dedentra ode ty id 0dgi 
dd° èv now adroîs, mods roÙs odlode Seovras| 
tÙs 9Ù% red Lbovias ta Ts Yî6 Gore redre dedta: 
mal deliodar odx lv obpavoîs, ds ènì Itrgov, dll 
odgarò &t où yùo duafatvovorrj dorduer, ds Ter 
Ira diowow È licwow èv micw odpnvoîs. "Ocw € 
Belztoy è Sequerny, rocoùrov parapuirecos d dedup 
v06, ds xa) mavtazod tv odpavay elvar aùrod td i 
200901. 


1) Matth. XVI, 19. 
3) Ibid. XVIII, 18. coll. XVI, 49. — H. et R. h 
cfr. pag: 269. not. 2., ad Son tiv dionre x. 1. 1. 
* 3) Math. XVI, 49. coll. XVII, 18. 





i gio sur SUPE 


s506 od tà 
aò 16 SUN 


ovosai Lv PO 


rà ps 
r07s povorsot îs 8, 
yos le dì 


ao) dio: Guipo 
EIA gard cola 


3) sgrupaeg roles nad X07 
ce rara svpgorle 1 peds 
dad A toe ados 969005! più ploò Gov 

ageossra 1° olstas. Tè 





e 
49. inapP- ab ipitio, ut n° 

im fine yevioera attore, ed. Lachte: è 
tav dU0 #' guy BE duor 
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dI rs ovugurtas Bvoua 6 paddos cda olde Ap 
als quor eds TÙv Tan" sad e!) dvfyyertds 
Eantoveda lv Ge pel edipoocivns, xad perè uovo 
xa) tvundvwv, xa) miigas “Adelipòv dè ts n 
ans cvpqponiaz tò èv 1Î devrlog tiv Baodey yey 
piror, vien sot èdelupod*) rod 'Apuvadù8 èurroes 
tungoodev ts miforod, sal dad rad ot vioè na 
nas dvbmov suglov è deydros fguoapérors èv 
sal @dali tè yè0 ‘iguorpéva Soyava è toyi 
das epr èr abroîs tv povawrjy cvupwriar, 
sogodrov divera, ds dio pévov perà*) ris mod 
delay povarmijy xe avevuariz)y avupovias cd 
meocuyivrov 1 Ev toîs odpuvoîs rergì rregì obrivo 
ròv nartou dida tà altipara roî5 perà Où cy 
veîv trà yîîs, Gneo tor) napadotérarov, alnjoarw, 
alticaev è ol tv donutra» ovuguviav avg 
cavres. Oliros ta dxoiw xa) tod droorodexod d 
più drroorepetre *) dAdijdove, & prive dv tx cvug 
mods xmodv, Ira agoldonte 1 meocevyi.“ *Ens 
tò rîjs dquorlas bvopa n riv xarà 9edy yapor 
viraxta: tv 16 oUrws lx Iagorpudy rerayutvg 
p0lxov*) xal Smaglw ueqoùvia: martors maso, 

dèi Geoù doudlera: yuri avdel dxddov9iy to 
dò Seo dopovle, tò Ovopa xal tò-toyov dro 
sis cupgortas ele elyir Sato dndoira: tr vg 


+ 

1) Genes. XXXI, 27. 
| 3) IT Reg. (II Sam.) VI, 4 8. LXX. inter 
vers, À. Irropevovto, quae lectio profecto praeferend 
lidem vers. B. xal david xad vioì 'Ioca)l — èv i 
nad ty ddaîc. 

3) Ed. Coloniensis min. recto xerd. 

4) 1 Cor. VII 6. 

+) Prov. XIX, 14. LXX. interpretes peoQovo 
pagioira:, et xuglov pro Beoi. 

©) I Cor. VII, 6. 
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beta coppeivovi El? trudmyobperos è di- 
mpusporetv tè 15 yîÎs dio, Br rairdy tor todro 
puretv 1 Xouorà, Erupéos to 35001) yo eta 
tpeîs cvrmyutvo eds tò duòv Bvopa.!  Oùzody 
Iéron els rò toò Xquoroù Uvopa dio 7 roes, 
penobvato au Ex) yÎc od udvov dio, dll tot 
|vpeîsa "Emonjos dè 6 duvauevos, el) cvpegpor 
ti, and a) roucòm cuvaywyi, fs è Xorords tv 
nil, divarai abortire tv mhelocw, tre 0rev) 3) 
duuuton ri ddès fj derdyovoa eis Ti trpp, ed 
slo ol evploxovies almiy. Thya di xa tip 
vie oidè dilyor, Glià dio È) tes cvugpovoi- 
Sillroos, nad IéxwBos, xal'Indvws, os cvLpo- 
Muse ciroù tiv déiav dè Aòyos toù Seoù, 
timoar dè dio uèv, Iallos sal) Zuo9tyn, 
tas mp mportoay KopwyWlos Imorolijy perà 
Îè Zladlos za) *) Tiubbeos, tmorfilovies tiv 
trasi cbroîs. Kad ross dè cuvegdivniar, Bre 
i aaì Zilovards*) xal Tyudbros tretdevoy dè 
Mis Gecoalonizeîs. El dè xal dnò ròv malarày 
(ray dejos nepeorica: roÙs ovuqpuricarias tr 
655 als elvea 1òv Abyov èv péop abriv tvodria 
s Ealomoor 1} tuyoapi rv Valpow, ds 1} 
seacepazooroi mpisrou olrus èyodoy'. s,els 1ò 
ts mivecio 10îs vioîs Koph Toriiv yèo érrav 
nel, dv tà dviuara tv rj'Es6dw*) eUcoper, 


Mach. XVIII, 20. 

id. VII, 14 coll. edd. N. T. 

I Cor. I, 1. 

I Cor. I, 4. 

1 These. I, 1. 

Hc B. roò pe, cfr sr. 2. Clo Palm. 
L (XLL) 

Ezod. VI, A., ubi ‘Acco scriptum legitar, ‘E2- 
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100 Uoìe, ds dounrsierar prrcudeta,!) ved t0î ds 
‘Edera, 3) dc peralapfdveran sì tÒ 4061 
anos, *) rexd tolrov toù ‘Afinaàp,*) do Waddeiq 
2tyrî dv rarods®) cvvayoy), al mgoparzia où 
otinoay, @hlù bnò Evds nveiperos stà pas qurvi 
u@ yuri dindàs avpposvos treoyolvos sed eTon) 
sad èygdgnoar, xe laloùvres ol rosTs dis els sy 
rodrrov èmmode ij Ehapos Ed tàs mnyès vv id 
cirws. Emizo9eî d) buy pov mods oè È Ped + 
dèi za) mAnIuvazds èv 15) recongrzoori terd 
0 deds By toîs dalv uo frodoauer.* El dè d 
tn udddov Wdetv toÙs cvppovoiviaz trì ris vis 
10Ùg droigavias: fre") Tre zarnghiautror Br rg i 
voù rad èv 1) dr) yroug'* xa) Imescarias 16 sj 








1) H. et R. in texto zerdid (pro radia?), ii 
tamen in notis: ,,vetus interpres: gui interprotatur, 
ditio. Lege ergo rerdela. Origenes lib. IX. in'ep 
Romanos: Assir, qui interpretatur, eruditio. 

2) H, et R. ‘Elxavà, cfr. pag. 273. not. 7. 

3) H, et R. în texta: Xgsorod, H. tamen ad oi 
pscrib. Geo. Idem in notis: ,,Codd. Holm et 
habent Xeroroi pro @eod.! + 

4) H. în notis: ,,Origenes lib. IX. în ep. ad Rc 
nos: Helcana, qui in lingua nostra dicitur, posse 
Dei. Vetus interpres: guod intelligitur Dei creat 
legebat Oeod x7/015." 

+) H. et R. ‘Afiaodp. Cfr. pag. 273. not. 7. 

©) H. et R. in textu: ZZérgos cuvayoyi, in n 
ulege rarods. Origenes lib. IX, in ep. ad Roma 
Abiasaph, qui in latino sermone indicat ,,congr. 
tionem patris. 

7) Pealm. XLII, 4. (XLI, 2. 

*) Het R. 2y 1g py. 6 Beds x. 7.2. Cfe.Ps 
XLIV, 1. (XLIII, 2.) 

9) I Cor. I, 10. 

1%) Act. IV, 32. coll. edd. N. T. 
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deri ed sagdia ndviov 1dv MOTEviIVIWY pia 
elze Sovaròv èv siletoci rOLOTIOY ripéd- 
dert podi vj» regolano diapoviar sive ciroîs, 
dote Ton duapunta 1òv 108 dezaziodov wedrnotov 
pueblo melo didijio;. Où cvvegovovy dè tn) ris 775 
dl aber ty 1) puly ehi Hebiow, Epi de'Arotdà, 
tpé dl Axga, 2yò dè Xuotoi* dllà î è aÙroîs 
fine, di rerelvoutror cuwijyovio perà 700 èy 
Melly arsiueros civ 1} durdusi 10ò evolov "Imaoî 
pri, fra ameéni dlijlovs dazroor,3) x0l zare 
Chiuso, ss frò dlljluv adrods avalioriora» avali- 
niet pg È depnria, dorso ovréye f ovuporia, xe) 
guai br lr peo rv CvUpevoiviwv yivduerov viùv 
nol ord. ed ruglos ye tv duo yevixoîs yivera i) 
cuuperia, 18, 55 dviuacev 6 ‘An60ro10g, ?) xerag- 
ntuò tiò ebroò voòs, sarà xò aUrà d6yuara Eye 
sorogira, rad rd *) ij cori yvauns, anto td dots 
fur. 2 di, tà") dio fuav cvugoriowo trà rîs 
fi ql menids modyparos où tav drijowvia, yer 
cea *) elaoiz?) 2egà où nerpds IModù toù Èy roi; où 
eo, dalorini, Gnov où yiverai wiroîs*) napà rod ty 
vipenol; smpds meoì maviòs nodyuaros ob tav atri 
cervia, tri obdè din auveguivaoar èmì ric yîs. Ka 

3) 1 Cor. I, 12. 

3) Galat. V, 45. 

4) 1 Cor. I, 10. 

+) Het R. cad rò ris adrijs x. 1. d. 

5) Matth. XVII, 49. H. etR., cfr. pag. 274.not. 4., 
dipinse. 1 1 

1) yamjoera abroîs magà 107 margds "Inooù roù tv 
ti abpevoîa, dylovsni, Gov où, Haec in ed. R.pror- 
mi desiderantor. Male. 

*) Huetius: yégra: aùroîs x. 7. d. Cfr Math. 
XVIII, 19. coll. pag. 274. not. 4. 

*) Deest mizoîs in ed. Huedi. 

18° 
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voîro aTuov iuiîv tori 10Ù pù laczoierda adyop 
tÒ pù cuore Mus èlbihors trà ms Yi, 
yaoi, wire Pip. “En dè zed, etneo oòud tape 
oro, xa) t9ero!) d Fede tè ueln, Eenoror wi 
1 oduan, Iva. td alrò peorpriow dle è 
tà pln, xa) ovpgordow dililos, xe néogo 
vòs pèv péhovs cvundogy marta, dotetoutvov d 
zelon, dgeldousv duty t)v dad rs Gelas uc 
ovugoviay, Tva cvvayoptvov fuòv el tò Bvo) 
Xqioroî, Xpiords ] vr uéow ijuov d 10Ù deoù , 
sad Î) 10ù od dope, xa 1 Sivauis aùroî, 

2. Tele pòv ody, ds roy dio #al ter», oi 
saletta cvupureiv è Abyos, xovéregor. v00Y) 
"Hdn dè za) dddne Soyiosos dvsueda, Sv E 
10» n0d fuòr, moorptnwv ènì dyvelav ra 20004 
roùs yeyaumadras dio yùo, oÙs fovderci, no», | 
706 cuuguvetv Erì vic vis, dvdon xa) yurîza vo: 
dx ovupwrias arogtegoivias &dijlovs cmperturiie 
Mas, Iva ogoldowa: 1} mpocevgij, re roocevyi 
meg?) mavtòs nedyuaros, où tav alricwvra, 1 
sa, yiyvopérov aùroîs t0Ù dirò torasrno GUpY 
altijuaros ragà toù Èv obgavoîs ratgds ’Incoò Xe 
Ko) toxev iuîv 1) duiynors amm où diddvor 
ydpov, dal trà cvpgpoviar noorgoniy de el è 
pè» Bosdorro xadagesti, è dè Eregos pù 9401, x 
roùro 0vyxatafalvo 16 } uù 9fhovn È uù duv 
è xaì Bovdbpevos xaì Juvdpevos tò xpertov, 0: 
Ixotey duydgor 1ò meol mavtòs nodyuaros, € 
alniouviai, ylvicda abroîs magà tOÙ Èy to7s où, 
margds "Incoù Xeoroi. 

8 Olda dè rad dllny dujynow, perà roùs ye 
nérat, neoì tig tv dio cvugurias, tosastmy È 





1) I Cor. XII, 18. — 25. 26. 
3) Math. XVII, 19. 


is Evawoiiton Marta. Tomos XIV. 277 


vadlat peace!) * duaorta ric 4077, Mou 

Pr Sr do ole dodde 19 Ir 1001 cupa, ds 

su vie ugo raîs tmdvplias ciro ty dè 

le ty Hen dobvov 10î dduaros tiv mpofa- 
Ritiven duworiav, xa) &ymnouéras mods cori) 
pile 998”) trutvpet verdi 100 aveiuaros, 1ò dè 
(nba 2arà is capris'* ty dè toîs dn relembeta 
1ò velue, 2a) 1às modsas 29avdrooe 10 
fimo, 20d peradiduoi ris Lavroù Zujs #9 cisuen, 
Rn pirsoda: xaì ti ,,lmorrowjotr®) xa 1 Ivyrà 
riv oigane, did 1ò Bvorzoly aùroù veda ty fur 
Mopti mpiporte 10v dio; omuaros rai tvesua- 
da Bal rep, Fonvos xerordwdelons abpupovos ad 
sii drentuererar 10Ò 2aodia*) piòv moreborios ls 
amecim, orduori dè duokoyodvros ee cminglur, 
ite pia riv 2codiav néégu elvar 108 deod, xnì 
n risieas Ziyldey ciro zed 10î5 yelleci val 1 
funi dr diximov 19 Veg: "Et dè puragiitegor, 
di tod; corezveer Um td cÙrò eds rd Uvope 103 
(0, Tra 290097 16° ,,9 9eds*) dyuioni duùs dlo- 
Mali, sud dilixAnoov vudiv 1ò nvedpa; zad È yuri, 
irù midae duéprros îv 1) nugovAle T0Ù xvRlOv 1- 
ir pod Xororol mondemm. Ziojoti dé us rv d- 
alrge cvpupooriav srvesuaros xa) cuporos & dova- 
trata pù ovpupuveîr, pi) <ad TÒ toltov dè, Mlyo 
1) yuzì”, urrore odz &zod0v9] 1) roltwv cvp- 





1) Bom. VI, 12. 

3) Gal. V, 47. 

3) Rom. VIII, 11. Ed.Knapp. Jyrà odpara suor, 
lid — meipa ty vuîv, cd. Lachm. 9yyrà cuuare 
din di roÙ Evorroîvios aùroi avebparos tv iuîr. 

*) Rom. X, 40. 

*)1 These V, 23: Edd. N. T, aùsds Sè d Geò; 


i ddims dicon x: rd. 
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qurie Em 1Îs visi perà 1ò toùs dio cvrizda: eds 
Uvopa roù Xyoroù, 1ò za rods toeìs Ndn cvrdyeo 
eìs 1ò Uroua adroî, dy tr low toyeras è viùs 
deoù, de rdrimr abrà dvazeruérm», ityw deriv to 
au underds Urtos eÙrò 2vavitov, où povor toù Y 
peros où èvavitovutrov, ddl’ obdè ts wwyis, tri 0 
toÙ oWueros 

4. Naglev dè xad tÒ tÎs cvuquytas cazioni v 
cm znà megnationi riv dio diaîmadv, 15 dè od 
omperizis toi Zurijgos 2ridyutas, #eè ts zeuvils 
cis yi» cupgorota aldio dedi, ds undèv 
var didgavov Br aùraîs ts Erto mods tiv dr 
du tobrus esgebaey dv eUzai, dc meoì mavids') a 
quaros, où tav almjoorrar, yevtoda «Ùroîs egè 
è obpavoîs rarods. El dè xaì 1èv cvvaymyta 
dio retro n0deîk, pi) Save Mtyety abrò elvar tò & 
nvelpa, tre ,Adyor copor, ele tv rod tc mao 
Olas, elte tv x0î aÙtiv, xa) pet aùriv eo 
tà fobxivtoa, xad dis Fior megurevpéror, dì ragà 
cvv9eudroy 2d69n0av Èx rorpulyos dé. Mydè 1 
dè aragarientov 2doys,*) Bre od elrer ,,0b di 
elolv f rosîs cuvnyuévor &i5*) 1ò èuòv dvopa, è 
Toopas tv plop aùrv* dll è el où più 
oddè fpadivav, dil'Gua 1] cvpporig al aids e 
oxbpevos, xa) ty peo yivdperos aùtav. 

8. ,,T6re5) mo00e49dy è Itroos elney alrgi* 


1) Math, XVII, 19. 

2) Eccles. XII, 11. H. et R. minus recte: j20s. 

3) Loco 2dops Cod. Reg. habet: 2dowpev. Hc 

4) Math. XVIII, 20. 

4) Desunt h. L, cfr. pag. 278. not. 1., verba: af 
duòv Gvopa, in edd. H. et R. 

) Math. XVIII, 21. Ed. Knapp. rére sg00eÌ 
nùsg ò Iléxoos, elme* rime, x. 1. 


1 Evascsuua Marra. Tomus XIV. 279 


vas dirpriose «lo tut è èdelpés ou, xe 
nia; Tù vopitir dndoiarevov sipjava: ara, 
» Hérgou, «5 taovpévov, Erra pèv duagrias 1$ 
i dgulrer duagravova és wiròr, Gyiéw dì un- 
nà dè roò Zitoos, dis deddorovios raditiue- 
(tire docduaîv rà cuagripora 10ù nds ds aù- 
inenà par #idounzoridzis Età 0v)YOG], drò 
Magooroî dydiov ui dpi mg idimon abròr, 
pr dameî «nes elvar auì dvifuor xaù rÎs ILE 

rgà vò ‘Inooi argonoreie, xaù tig toù ‘INcod delus 
frolns. Mizor ol» xaì raùte era 0vyyevoÙs 
las ug pidixodanit?) pov 1Îs qoris yuvaîes 
pot anì rà d5îc Tov pèv cbv ddndi, rad dig aù- 
\laeppnoey è ’Ingods els taòra i6yov, et 115 dn 
pijart rd 'Inooî, ds uadrreveoda 1 nvesper 
quiorti 1ò riysuorizbv toù tiè 1006vde 90s- 
fog) zed dilav, cideta dive queîs dè ol rdù pu- 
tod rd» ’incody usyt90vs anodumbpevor, dya- 
UM abrapdaljon ini fongò dvriuedu tà xerà 
nur. 'Eoczsy ovv ò pèv FE dgriuòds toyueonzis 
turianì Zalmowos, è dè Errù nepufgev avanavow. 
Merisi dî divani 1èv ulv è yanòyia 1dv xb0por, 
voi sboziov toyatbuevor, xal Vlrtà nodrrovia, 
duogravear WE, xol 1) roc adr!) eva ris 
HL in Mita: ra9efbueriv tura dipiduòv, în no- 
| Cod. Holm. Optime Cod. Regius: xa9etéuery 

iv. R., ut nos, în textu, in notis: ,,,,Cod. 
nes (Cod. Holm.?) xaseldueviy riva apidpeiv, 
batti ut male legerat Huetias.£ — Mat. 





pa IV, 23 

E&. Coloniensis: ngoveintu9én a 
H, in testa aùrg, in notis, ac si legorit avrà»: 
rdà. Holm. « Regius. Lege aòrg. Ita vetus in- 
+ fine Li pescatorum esse, R. in testa aù- 
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dpogrias vòv tarà èg9ptbr, 
revonzita, lnà cvyquodv t9oav dpagrlas 
airòv iuaoruevor 1 dep. Edd dè al zen 
uovddas derddes, xa ixuzovtides, 1yov pev viva 
ròv dvaloyias Trova mods ròv Ev pordow èi 
jdu') dè tamviueviv nre ved rdetove, du 
oluu tòv Inooîv reoonagelaufivav tà Enrà 
ad 1òv EBdouroria, nel Afyav dgeci pèv del 
vicdar àdelpoîs 1075 Bvruòda, sad ele rà Tide 

quarta duagnicac» E? de 115 vnegpàs re ver 
a6cuoy xa) dv alava toùtov duagrioa, tav xe rat 
pixgòv dn, olxéu èv Eyor elloyov duagray der 
î) 70 iupeors Erì và ride quever reoceyurza, seò È 
16îs tjde fuagmuéros, etre oddiov®) gérot? &bi 
dpeors, elre togior. Otx ton dè dqpeors oddè ddelgi 
td into?) tà édoprizoria sed Ertà iueorguim. EL 
201 d èv 1Òv tordvde duagrevovia, È ds ds Hézea 
ddelpòv, È cis es Iérgov où pi) xarioziovow gdo 
mila, xorà plr tà toudde duagriuora èv 1$ Udero 
alvas air d0duò ris duagrlas xarà dè tà En gu 
cova, vò doduò rg ui) Eyovri aper dpaoraudza 








Ito) rod facidlwc toù cvvapartos Abyov puerà té 
doslwy adroù, È 1eo0igIn dperdtrns puoloy 
taldyiwy. 


@ ,,duà*) soiro ityw duîv duowsîn 1) focde 


16, fn notis: ,, ;ita Codd. Anglicanus (Holm?) et Ei 
gius. Lege aùrgi. 4 

1) jde dè tmureviueviv tva, Ita Cod. Reg, . 
vetus interpres.  Mendose ergo Cod. noster: jdn dè tm 
sevéuevor. Huetius. ' 

3) H. et R. fpadloy et taylor. 

3) Cfr. Matth. XVIII, 22. 

4) Maub. XVIII, 23, Edd N. &, die rodro di 
In — fagdeî, È 7IAn0e x. 1. A " cu 


1 Evanozzom Marra. Tomus XIV, 281 


iteardo dig facile, Sons Ind cuvà- 
igor parù rv dolo ebrod.*!) ‘H uèv megtvom 
rgeBoliis Suldozer fovherea, 0vyxwontIZOÎS slvas 
fs fuàs fucoraptror?) 10îs ddieiaaniv juùs, si 
ita @ perù 7ò abueioar Storo 108 fdemutrov è 
biso, ovyzuentiva dirdy cirg tè fueomueva. 
(anime duddozav fuits pobdetar vj ragagod; a 
tina Gre où 1òv Fin cvyzuonberIOv Fuîv rd 
(ded duegrguator, 2$ oÙs èpeow @iijpoper, 
feb givorro &v sc perà riv peo, st uù 
tnpar qoîs dpds fdumedoe rà duapripare ab 
tic pnlà mir rugodoay uvnunv Eri èy fuîv vere- 
Mussa mò divida, ddl 82 vapdia ind durmar 
nl dpelmuton, où 1Îis tuyodons peri, 0vyzuw0IT 
end fuîs dduvioara tà vaxds es wa fuòv dl 
to mì Lnufovdevnzòs nerpayutra. Merù dè rv 
Wirou sÎîs mupafolis, tor pv xa) dndosoregoy 
è UGnzoey alv)y tSerdoai, diet Tvaode ènò rig 
Giove nav dedeyutvov 1òv Impelie Gi td dots 
tiv Tema ri» 109075) 0cuulyav moordatovta. "Eot 
pois etedg; nad 2ravafegnzvia dujyndis, se) dvorte- 
pris ns pvorgzwrto@, 219 Îv, dvdloyov ras #gpn- 
Belows dnò 1Ov edayyeliotiiy megeRolaîs, innioue 
dr Izuoiov roy èv taimy* olov rs è facideds, sad 
sol doîlor, zed 165 1) doy) toù cvvatgeiv 26yov, 
nis è «ls nollay Oiperltrns taddvrov, ts ten) yuri 
Gis nad rive tà 16200, ra) tiva tà mapà taÙta de 
ultra mévga, uva trllevoey è fundebs rpabijvea 
gioò èrododi@a 1jv dpudiyv tx tiv dragzévimy 
frau, al 1etò Biel0eiv TÙv ovysEQOgIRIvOv TÀ mod 
ona, xa 15 Ò evpedals riv dovdwy el, où 1g ol- 
*) He RL k. 1, cfr. pag. 280. lin. ® a fine, itemg. 
dm. airoî, Knapp. airoò. 

*) Coù. Resiw: Guopryuiroy. E di R 
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xodeoniry, dla ad ovyregwonuergo Spell, ved 
Rodhera è dgisuds rav irordv Inraglors né dè | 
nfrye*) deywy' dnrddos e andupetditrs* td risi) 
Lasi; 65 reeittàv tale 1dv givdovtov d 

Wes mdvia re viduvia, thvss te ol avampértas condi 
Zov and dratcapiaeries 13 2uoig mavia tà erbe 
sad ties oi Racaviota), 0Îs macedity d ele qui 
1òv aivdoviov. Palobvy xad ns drédure rinpadoi 
noîs faammotaîs nav 1ò dperdbpevors us punto dope 
dev Fr Eleds dè zad dii tivà dipaosar o aa 
103 2ieraomzorégov n0ogagtira 19 6yo, Gv) dei 
puow nuì tiv Eounvetav peltova Î) xerà &vigiomor + 
ver voglio, ea) deouémy mveipuros Xowotoî où dari 
105 miri, Dre ds elrer è Xuords vondj e Yao ode 
older) dvdgdov tè 10Î avaguind, e 1) rd red) 
iù tv cbr, zu oùdels olde tè t0Ù eoù, 4 pa 
aredpa toù deoù* obiws oddels oldeperà tòv Fedmadia 
10ù Xworod dedednpérva èv mepoiplus xe) rrogafiche 
sì qu) tò Xqorod 1vedue, où è peréyor où povoy ai 
Xeicrod, ton: nvelpa, dilù xal xadò Xpiorod.eg a 
las, ds Abyov, Fempioa Avrà rarà 1òrséror @Ù 
dnomalunibueva. “Allà neoè uèv rijs_vwrdre depp 
news, odx èrayyelibueda uiv, où pv odd' corel 
per, dnò Xgiaroù, Us tor. cogia Feoù; fondavpiin 
raradafeiv tà tv 1) nagafoli dndovpeva nérever d 
dire xcè Urayogevdivea tà tosalta 1jde*) 1} yoog 
È ni, Jeds dv Uzopddo: tr Xuorà rojoa tà de 
asòv aùrg, uévor lav dovuta nal negì rosy è duù 

. 





1) Math, XVIII, 28. Ea. Knapp. dn ddos poi elre ar 

3) I Cor. II, 44. 

3) Cod. Reg. (H. ad marg.) habot 1jde 1} y0agi 
in Cod. Anglicano (itemque in textu cd. Huet.) dec 
rjde. R. 

4) 1 Cor, XII, 8 





Tappo, 1) guar, i Baodela tv odervàr,* 
sè Fa dè puoweî duowstn tosgde xe) roule 
i, rive 20) Aéyew Î ov viùv toù deoù; Al 

è faadeds tv odpariv, zu) diomeg aù- 
einocogile, ad ri cdtodizaonivn, di 

oSra primore za 1) alrofaaidela; Puc 

> adatta 11vds, oÙdè ufoovs tv Uva, dhha 

dnva dyoudc9naey oùgavol. Kîv 

j padziy 3) 201 a) fuodela tv odgaviiy: 

bre sedi louv ò Xguords; 2atà a 
Bacùzior 20 Ebony Erivorav aù- 
Pandevouérov dò TÎ5 dpagrlas, Pe 
Ing cdpari tv Éfavtods inoresdy- 
Kad iv ityw” facidetmy rad Endorn Ur 
guottiv n da, perder j dirarvaiva 
kia joogia, 20) } dljdea, zed al dorma) dorraì, 
1 quropilvor,, dà tò poosiv tiv etxiva toù èrrovea- 
don, oligaroî, al rd0ns dvvdpsws, stre èyyelric, etre 
pile ducnaî byropatoptrov, où uòvov èvtostR TÒ alovi, 
|ild sel Zen pldiovri di ylwvy a èiluy rs tomi 
fe fendetas. Aim roy i) Bacidela tv odparàv, 
pia fr duorsiuen) guords duagrlas èyévero, Iva 
ugipogrlas rarazolvy tjv duagtav, iviza u)) yvbvra 
fnin*) duagriav, ènolnowy nto iu duagriav, vv 
Ri duegrias rudy pocosviuv capa, wpuowsty*) dr 
feday pacidet 1G 2arà tè Inoody voovulrpy ivwteaa 
ring, miezoy, el del olo rolpuioavta elnsîy, Eyovu 









1) Manb. XVIII, 23 

*) bid v,3 

7) Bom. VIII, 3. 

4) Ea. H girér, cd. R. aùsdv. Cfr, Il Cor. V,21. 
4) Math, 
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29ds 1Ò fvdo0ea, xd ndvey Bo Yevtota TG ToOtot 
xp!) dans #rlosms, È è xodleiuevos*) di *volu! 
aveopa riods @ird» vivere. Alm dì i) buorwdei 
Baarleta tV OMaviv TG surà tor Zwrijpa voovabi 
dvbodio fard, xrd #vw9oa?) adrj, por 
afgera Tn FIGnoe cvvzpai 2byov perà tv dota 
cimoo. MARA dè ovvatgev X6yov ue aùròr, 
qui], Gus Eeagtostoîs roù oteodeoadiov Soxtuorsd, 
quoiors, cd vouionani Royizoîs èyofoato. Ked tig 
ze dv 1j*) aconfoli 1ò napaderyua dò riv ada 
cbvrov deonoràv 26yov perù tiv T8tov Joilwy. xp 
Béoteooy dè vofaouev' TÒ Tic ragagolijz èv roéroms di 
2obuevor, ostoavies cbr njv didvorer 075 Yivon 
vors negà 10îs alzovopiono deononzi yoiuare ola 
mas, 2ad idyov neoì cabrdv èrrimovpievors. Exesi 
yùo trelvov and tO deorotirdy diapdgs Menfi 





xonudror; xézontar citoîs, roi eds dtov, dare det 
ve tè diononizà zojpata, È dodras avalitzov + 
"8 ui) der, xad Cxylav dxglios zwols ellafelas rà È 
stgegapéra. Elo dè 0î ride uèv xal rà roodde ® 
265 drovéundav xofpera, Srega di drolwiéraai, a 
divina dv didaici tdv A6yor, cuvalgovios aùròv voù d 
ondrov pe? abi, cuvdyita: pèy né00v Unius9n ta 
otos, diprdpertar dè xaì méoov alodos mooofiyaye, a 
xat dilav où ms dyorsunos, ro iuira, È terod 
cera, È tl uvav uèr ovygageita, èrtrivov È apo 
qeîsar.*) «beoe rolvuv drrò ty elonutvov rodirov Wi 
pev tà doyixà voplopara, nol dixipa rod deordr 





1) Coloss. I, 45. 

3) I Cor. VI, 47. 

3) Ed. Huet. minus recte: dvwdeîgay. 

*) Deest ri) in ed. Coloniensi. 

*) Ed. H. recte: 2n6 vivwv d° dipeugeita, ed 
dat sivuy dpalpera:. 








us Rvagegiune: Marna. Tosue XIV. 295. 
s dato è puéy t15 nielova, Erecos d' Îlerrora 
flavia xera yo rRv Excorov duvaguy, @ puèr') 
sf ferie néria talavia, ws derautyro dioixeîy tà 10- 
sun &ilq dì duo, #5 pu?) xuwgoùri tà où xoò aùroù» 
dilg dà Br, «5 xal roù Hréoov Unodssarton. II6re0oy 
elem pivas ai diaqporal slo, 7 alra uèv meot 1 
ven dy waîc dÈiic toù euayyedlov Ityovra:, elo) dì xad 
Pile mugù?) savtac; Ka în Gila napafolaîs gi- 
gisevsni vres, 15 uiv dpesléra: duo, è uiv rnerraxo- 
eiam,*) è di meyruzoria davaolur, r01 1aùra miorev- 
Strvag mal zuxssc olxovoprncaries, tiarrovs ti durape 

sof rà sélavsey nensorevutrov, î Cu ui» inpacwy où- 

ves cò papodiaramer, Sr: dè rocostov sspulor, darò 
| rie mapafolio dediday9e: doxoùuer. Evoloxovia. xal 
Uli dina*) doùlo: mioreviuero. uras Exacros drà 
pier: Ku du dì xaravorga: 1ò 201x(Aov ris dvIow- 
ning perio, 2a tac n01465 diacpeoovons dllzlwr eù- 
quis sad degufas eîs alelovas tiv doerdiv, " èdarrovas, 
mì ragdet&s doeràs, N 1a0de, 1aya ly èyvonoci, ws éxa- 

emveriliziode pera tivwv tOÙ olxodeontoTOv vopuopua- 
tur, dregecreutyov per tijs tOÙ ddyov Gvuninowoews, 
sal ric digc ti cvuninowos*) roù doyov èrnipedelus, 
mì deziones tic mods tà déovra, 1 èmpedelas uèv xaù 
deruosus Tijs srods udlade, 710° yoncima, brroîe Èote 
wintadevuera, n 77°) uiv yonosua, ni dè où z0n- 
ps, iroîa lors tà undèì navi cdgdi doyuara, unte 
di Guy rpevdn. *) 





1) Matth. XXV, 15. 

*) H. et R. zaga tavtas, xal x. 7. À. 

*) Le. VII, 41. 

4‘) Lac. XIX, 13. 

') H. et R. in textu: 7) ovuzinomce:, ia notis: 
nCoù Regius: rs ovuniNOwOEWws.** 

*) H. et R. minus recte: xÎ ulr —, 77 dé sa. 


)ELaR. yevéy 
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8. Zymjonis Sè tv 10Éro1s néredor 
drago Solto! toitov MEyeddar r0Ù Pace 
puèv doùla, os 00%)Pw #6 0060108; 
toîs dallos ovurngaynarevimevor, Towmrelttaa 
vor. Kai ofra dè Imjors, st to rav Fodher è 
dg dv uerà tixmv terglrtav Brayyltera è 
ombrns, où pévov @Rérgior js Pecoegelag, aa 
tives rv marsvivior. Aodlor dè pévor ol 
ov!) olovbuo» curatouy dè I8jov perù ty 
è peodeds, drramreî ved 10Ù5 dd rv Fodlor 
Guévovs, stre Exetdv 2600053) olrov, elre Grande 
dovs®) Baton, ere B, 1 diprrore etanipéras role 
où Raoidéws olzettas où yùo civdovlos Tod alza 
puov rig @dizlas*) eioloetà sarà Tv 
roÙs Exerdv Upeluv tOÙ Ofrov xbp0vs, xaì roÙs ln 
1òv t0Ù Blalov Bddove, de dilov èx toÙ" ;:7réaov pel 
2eis t xuolw pov; Né dé por Eedornv rrpàtu tar 
ava, Gyad)v pèv È 2ebijzovowr, lode ved try 
pari, uoyInoèv Sè, Cute xa diomeo torte etoli 
nubvay doyuotay, ved dio Merrivoy, sad Diaiphoa 
mebvrov xe Marrovav, oSros rerà ràs xalàs modi 
olovsì cvrriunois ton xeodàr niudrov f Martivos 
“O roù uévov tmorauérov rà rovwdra BFerdateiy, door 
sos dò Ts dia9éowws, sal toù 6yov, rel tîjs not 
Eems, ua ty cuvegyoivimy toîs Èp ripùv èx riv où 
tp duîv, loylocoda moîov pèv toyov péya xbodo 
















1) H. in textu vépov, in notis: ,,malim: of roù 26 
yov oîxovbpor, cui suffragantur vetus interpres: gui dis 
pensatores verbi habentur, et Cod. Regius. R. i 
textu: 26700, in notis: ,,,,Cod. Reg. recte: 26y0v, quem 
admodumlegit vetus interpres. Cod. Anglicanvs: vbpov. 

2) Lue. XVI, 7. 

3) H. et R. b. I. et paulo post: Bidore, edd. N.T 
efe. Luc. XVI, 6., Adrovs. 

4) Luc. XVI, 8. — 5. 
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\Blartow, 10700 dè Bligotor® olè 
iuvizlav, noîov uèv dudorque và cuv- 
sos Jollors ebglorera peydhy tnpta; 
vs 20ì moîov, e dei olros dvouda, 
row devrrod, ') È 10Ù toydrov #0Sodyvrani 
i mirids où Blov cuvatgit?) dd rile 
letas tv obparàv, Guowwdetonz*) dre 
| Abyosy Gre roùs sardvras*) fui npa- 
pende» 10ù Aijuaros toÙ Xoorodz Wa 
108 rà duà t0Ù cuuaros, mods È trp 
ws alte qadloy"* xad 16te TuvenpoNtbvob 
wine sîs tv ovvesgduevov 16yow, rd 
Roydv È èv 2edjowor vi tvipwrrot, xed 
noe‘) roriouov Udaros. wuyooò puévov 
proù. di 

ira lora, frlza dv.tò naod 1ò dani 
n° ,,9(2007) jvesyingav, xad xouripior 
ni yo rdvrav riv lelalnutrmr, xal 
xa) 10v vevonpérov dvayoagi ts YI 
| durdpes nav xqurtòy fuîv®) paveow- 
vv xeraluppivoy aroxalup9ioera, 19 
5 re deduxòs loyaglav®) arephicyim 
Sedan dià toò Gggorros, xal où xvi- 
mmeéeov Ènì riv puiaxio, fas ròv toya- 


II, 59. — Mauh V, 26. 
Gvralpeodas. 
XVII, 23 
V, 10. coll. pag. 268. not. 4. 
XII, 36. Ed. Knapp. 5 2ày Zadjo., ed. 
Gwoy x. 7. i. 


742 
"I, 40. LXX. interpretes: perio. Zxd- 
vs rregig9ncar. 


iegiusi juov. H. et R. — Math X, 96. 
TI, 58. — 59. 
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toy dentòv drodg* tai dè } doùc toyuotar &rntà 
za Rnetvov, xad underì undiv dcpeldor, xad dn 
uvàv Seranhacwicas, f mertamduardon, f tè 
adlaria Sindacidous, f tà dio réecaoa sovjgas, 

rÎic deodons duorfis doeggiuevos ele tjv zupd 
avolovaùrod, 1) f tm nùor 10îs drdggovow?) 
samorkuevos, f drolmy 7091) 2ovatay yy 

Sere dle ij sto *) trovatar tyuv Brava 
aélewv Taîra dè iues pev dis yosvov oddod 
peva, Iva Gurao0] fuiv meod tv blov yodvor ti 
èvradi luis Adyos, vouitouev Mtyiodat, dia? Rino 
Rafeiy, toÙ facidlws cuvalgorios E) Exdorm Tondita 
Soilov Léyor, togoirev ygirov dilata tà mod}pate, 
fws Za) tò 105 Hoy tà did ts doxîis roù xéouer 
Eus ris cuvitletas toÙ aliivos, oÙy Evòs, ddlà ud 
niedrov alivor. TÒ dì dInits oùg olrws Eye d- 
9gdws yà0 Rovin9as è eds avagiunio@ èv taîs suly- 
roy pripeus, dato t0Ù Eeeorov tÙv ISiwy cuci 
Iipar xoetttov È yelgov nerpayuévov, move tà 108 
Blow 1òv z06vov yeyermuéra Exdory, moujdin av die 
viper aperp. OÙ yèo, dorso fueis, Povhduevorini 
uvnolv vor rajon, debueta zodvov diaprodis 0 
t)v dlbodov rv 6g fuov deyoutrar, 2a. pepérrur 
als aviumoav dv fovidueda èvaurioni, obrws è Fed 
Bovkn9eìs fuds vmouviom *) 1v tv 19 fly rompe 
neayptvuv, Iva cuvao9ntyies dy merorjzaper, xa 
valdfwpev 80 È xodalbueda È mususda, rovfoa*) dr. 





1) Ed: Buetii: avro. Cfr Math. XV, 21. 

3) Math. XIV, 47. 

3) Lac. XIX, 17. 

4) Lac. XIX, 49. Edd. N.T. (cfr. pag. 296. not 6) 
sal où ylvov Èrdva x. 1. Ì. 

+) Ed, Huet, minus recte: &rourfoos. 

5) H. ct R. minus recte: roriioae dir. 








m Rvamontziii Marra. Tomus XIV. 200 


leg rw nira sic 10ù Seoù 200. radra Suripess 

5, otros!) eddétua verinas 1òy novigaria tà Sla 
où denStyrra xoovur tlc TÒ rosjdes rici di 
Vuoi 2a) yic nad 167 èv aÙroîs xo xîv yào 
dr DE sulpa:s raùra neromztra:s, Guréosws yosta 
sò seua:, nes 2éye1as tò ,;ty FE fiuto” da 
nilew saben®) 1) f4fl0s yertoes obgparoù xal yi, 
u-ul Mic Tolpunztor oùv xaì 2exrtor, bu ò ris 
penfenmpdons xolesms xuodòs où deiras yoovwv, ail 
CE dovevano 2éyercs ylreoda: .;lveariug,*) èr eni 
pSalpir, esrus olue: za) 1) xelo1s. 

0. Mak sara lexitov sÌc 10° ,,aotaputyov*®) dè 
rbesù eunalenr 20y0r, noo0onz9n') aùrg eis ùiperdérns 
redlse ralariwr. “Oneo 1010010 pos dozeù Eye 
vòr è piy za10òs OÙ apiacda: tò xgiua Early dpyi- 
ves dò reù oIzov toÙ Deoù, elmortos, #5 xaì ÈÎv to 
Masi yéyoantas, t0îs Ènì toy xolacewy Terayutvors 
did *) visg dyluwv pov aotacde xa) derj dy dal uoù 
lesmoc der è dè rOÙ cuvalosiv 20yov tny aùtnv Eye 
Imola danfesoutyny, OÙ yo èrudelnoueda tav n00- 
npguéruy dui 105v Ùqgedoriwr ndelova. Aiorneo où 
riyeazzas né avvalcorios dì avtoù Aoyor, eloniai dé 
dielantrev?) dè alroù cvvalosy aooonvég9n®), — 
vrj deri 100 cvvalosuy airòy ibyor, — s;elc Og 













!) Cod. Holmiensis: oùrws. 

3) Gen. II, 4. 

*) I Cor. XV, 52 

4) Math. XVIII, 24. In edd. N. T. 26y0y justis de 
tansis desideratur, (cfr. pag. huj. not. 7.), pro z04%w5y 
tem uvpleov legitur. 

1) Eà Knapp. a000nYé97. Cfr. pag. hu} not 8. 

4) Ezech. LX, 6. 

7) Matth. XVIII, 24. coll. pag. huj. not 4. 

*) H. et R. bl, cfr pas. bu; not 5, aQoonréyin. 
Ouzazzo Orzza. Toss. III 19 
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afrns old taldvror, is pogla Bow tyiria 
sal peydha pèv tyregigropéros, #ad motevtels 
pindèv Sè #é0d05 pocayaydv rd deordry, did 
boa Idee, dare abròv dipetlen roddà rela 
téza dià toto mollà diperde rébavta, Bretni 
2ovgnoe nodldwus tj tn) 1d 16levrov voî poi 
acbmutyy gover, È Uvoua s,@vopula. Noe + 
idv 16x0v, Eenorov penotov Guagmua reddvra 
Outav dxodeononzày xe torabtA dungrevov 
vor, poryoì, dpoepozoita:, paleroi, doroddro 
vels. Oùdèy olv 1aza pixodr, ddlè advra pep 
garerà fuagrev è r000ey9s 1h pacidet eis dq 
noldov televiov, Evriva el pèv tv vbgenoi 
Ges, laws &v abrdv eloois Tra dv &viguna 
duagrlas, tòv viòv tijs amwdelus, tòv vruzelper 
ènmobpevov tr maria Fedv È o(acua» e di € 
Soairwv, 10 &v en oùros, 7 6 didfodog, reo 
drodwhexds delauévovs abròv 2vecyoùvie ri” 
tav; yMéya*) yào dvIquwrros xad t(prov Avio Bei 
tlpuov dc taldvrov elvar Ùfiov ro xovood,*) 
È 2ugvla®) i) radavtiale fiv ) xovood, È der 
droraadimore vontòs radalaupavoutvns dans, È 





1) H. et R. bh. I. et paulo post {quewdels. 

3) Zach. V, 7. 8. 

3) IL Thes. Il, 4. 

4) Prov. XX, 6. 

*) H. et R. in textu: ffros yodvov, drola - 
zevooù, H. in notis: ,,sic concepta erant verba | 
Mus. Holm, et Regio. Lege: 7r0: youood, drrola 
î xovooù. Favet vetus interpres: et honorabile 
talentum dignum, sive aureum, gualis fuit lì 
illa talenti aurei, sive argenteum talentum, 
Equidem posteriora verba: #) xgvood, non absqu 
removerim. 


9) Exod. XXV, 39. et XXXVIII, 47. 








mn Evaneruom MartA. Tomus XIV. 291 


Ur xoîs AGzom rv 'Husoiw!) dvaylypantar, da- 
| Aereo molloîs tuldrtos, dv rad È dorvud 
naldorros yovaod ravoîode, xal doyioov ro- 
a ad 15 dos dvopetontons eret Ulns, 88 fs 
i è 103 deoù views. 
Ma Mliy pe) Ezwx?) drododva 1à tdlaria, — 
vi rudra —, Eye yovaîsa 2aì tesa, cà 
Riù da géyoorca” ssdvia?) Boa Bye. Kad 
\ampuoripevoy abròv perà 1àv Idiav, ei 
ti demoeuévoy airòv,. zed ringiicaros dr 
‘Uli alto xd 20v aÙroù mv TÒ Spanu *) xad 
Mratziv sinetni puèv elvea doddov 100 Pacràéus, 
quicta & mi divnocutvov. Kad Emdiedieral ye où 
Mi spal; Bue roîs ISlors pevev èv t] 10Ù fuotdéos 
Male di) micòv oocevrii ebrd, Veòv tmordpevos 
Mir fonte, rad d6ve0" uexpoviunaor *) #2 Buol, xad 
adria drodiom Go pv) yùo, dis eluds, donatioios, 
deîr im dirare t2 devrtguv rodteov avaningiot 
Rio 1 Inf rd ris ooréoas Imulas riv nodlòv 
teldrtor. Nel è ciyuddss ye facidevs oUros.tordayyri- 
009 tal bal rp dpalero ròv moliàv raldvivv, va 
ita pb inflvoav aitòv, mheîdy 11 pagioduevos ang 
ds fiabe dfueiaes d puèv yo dperdéms èrnyyetiaro 
papinuiiarie rd dea br) Grrododvia Bnaviatà Spe 









— 


!)I Chron. XXI, 14. 

7) Maub. XVIII, 25. 

#) Eà. Knapp. L L elye pro dyer. 

Ha R. bgdgpa. 

3) Math. XVIII, 26. Ed. Knapp. xal adrra 00. 





*) Huetius (secund. cam, quae Rothomagi prodiit 
AS, ediionem) 4y yo eixds (nondxds) su) Jenori- 
#, ea ed. Coloniensi: jy yio eltds xa) denorigios. 
Ut forte: 3» 79, (ai) elede doni, denorijpios xrd. 

19* 
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bipora, è Sè ordayynodels ta’ amg vigros, + 
1 dnolafeiv tx 100 parcoBipetv 1618 Eypiro 
puovor, dAlù sed ravrils dnfluoe, sad add 
Bpediy div ang. "O dè rrovnods Jodlos 
2cù pargo9vpiav dd toò deonitov elvjoas È 
moàdoîs teldvros, donde menolmatr® ebodv) 
siro rv cuvdoviwr abroî, ds diperliv adr 
dnragia, xgurijoas airòv Fmviye Ityane dmédo 
dipetdius8 Ilòs dè oÙy Unegfodiv ovnotas Ered 
92 Erardv Invdgia xparionzòv civdovlor, xa 
yov, rad drroorepiv uùròv Bevitoas avanvoî 
1ds 3) 2r) 1075 codloîs taddvmos pre xotrmtes 
aniyis, diùè modtegov uèv #elevodels arot9pA 
pura, xa téevois, sad toîs Envrod, Coregoy di 
tÒ agoazuvioa, Grey yriodtyrios Er «ivi roÙ a 
dorodvdels, 2aì s1egì mons @pedels tijs Oeperdifio 
doyov ye eimeîv xarà tÒ foslnua roù ’Inooî, 1 
d evpedels aivdovdos es dpellor, où rg xuolpi 
ila 19 r0ddà dpellova télevta, Ererdv Invii 
alyes ol Idovres'tùv uèv sviyovia, tòv dè reviyi 
civdovior, sel Lumm9tyies apidon, zed cmpas 
orjoartes 16 xvolp favioy ndvta tè yevspero 
uèv ov dindelas Eye tà rodyuora, drropalvop 
diva dinyigacda:, e pù ’Ingoù, 1où 1oîs 19001 
taîs xa Idlay lidavros ndvra, tmdnurioavios 
sé ‘fiyeuorixà, xaì dvolyovios toÙs tr 1]) rapafo 
Gavgoùg ndvras, oxotevods, droxoupovs, dopero: 
ringogogobvios di tvagyiv drodeltewv Sy fio 
gorloai 16 pori ts yrosots tv sarà tjy me 
do rain, IV Gua re rragnorion, 165 d ele 


1) Matth. XVIII, 28. coll. pag. 282. not 4. 

2) H. et R., ille ad oram atque în notis, hicii 
rectissime: aùrds. R. in notis: ,,Cod. Regius: abri 
Huetij (in textu) aùtoîs. 








sx Evamenzzon Marra. Tomus XIV. 298 


1 Spiel drdpeiz ") Sperti nolléy raldy- 
è sà dii, mal è dpelley rovry rà inerte dy- 
dieg. ec, nal rà 2ecnà, eire durava elya: È 
leSemtros?) arSpumos ris dpuagriac, sisi nad È 
is «Feat pad Frspos piy tesrur, dlloc dé ve, 
lguwros, # 1v vnò 1dv diafiolov ric Fon yeg 
pins re Seo Foyor, xnì ra weoì rey idluc 
Que Samosmptrur xarà 1à5 1oudode nosérgras, 
deguress durapecr, cite xd Iv 1imuy dr3oss- 
ndelsus =goguitvopera, ènmonoresy vuò vob 


niw deadaforiss iutic 1òv Surautror dvazga- 
n Ipero5®) ré, Tuc soy rocovrer yupoùria 
Wy mò pera roù avsvuatos narra toevriv rad 
g es Seou, oloueda Tri coplotmws neoì tv xarà 
my denfdyories gariaolar, ènt tiva tra dva- 
m aerggòr doùlor dia rs napafiolic Sndovue- 
r*) tvravda anapuorauEvov need ti tv noi- 
lapray SgeZîc. 
> Mec dì ò zara TRY napafodiy facdess &y- 
cid ovrioc: 26;0v perà 16v dovdewy ai 
ey imextwaoda, xaè Ènì tva xaspor x0n ara- 
si isyéusra. Eì piv yao pera ty cvribàuar, 
try, xara 160y 17); 1000doxwptyns x0l0tws xe:- 
5 0esoa: tà negì toÙ Ogelortos ixaròy Snra- 
aniyoutyrov vò roù GuyzwaonItrios tà molla 


Cod. Anglicanus: dr9rwim, Cod. Regius (item 
) drdownur. R. 

Il Thess. II, 4. 

HL in textu: Xiorò, in notis: ,;ita Codd. Holm. 
nm. Lege Xocoroù.' R. in textu: Xeoroù, in 
vnCod. Anglican. plane habet: Xeiosoù, optime. 
egime autem Xpsorg:% 

Det 107 in ed. Coloniensi. 













nidavia; E? dè sod Ts volete, nie 
neqaorijoui noò tretas cvvalRdRtvo» 
Baadtos dviginov perà tv Sovdww debroti; | 
ali dì z0) quovev meoì srdons Tupefolie, 
dvayty0enza È dojynors dò rv dayton, 
Incoîs 10îs Milos podyraîs ver Miav taat 
sed did toÙto drtrovuv: di tà edeyyida 
tÒy cagpverav rv augagolàr, triù petcova fr) 
adràs dmoimewva ts 10v y0appdrov *) qui 
Fiv1e Edo Wiorg ved i) aaepivera avi 
poLv taasti; 5 pndè abròv ròv 2dafeov 
yompiueva es tàs rowciras rragaforàs Pula | 
vdio D Èv eocevivai segltav tarndetar, sal 
adagia 2000d0av tà Ygdupere Tg 
augapotov, dere tv Uri yvapira avelpan $8 
tavros. 12° ott is, Gm pijmore aoefotper ot Hiv 
165 dà tÒ èndgonrdv tivov 20) puvorixby ip Wiregdi 
yoqupdriov ela Snlomzà taùre, sergente 
capnrion, xiv doxj xad ind9eow?) Gri Eyraper ta 
puedòs abròv tÒ follnua. Aexrtoy dè xd adoro 
Uri, e puèv aepifòz elinpores «bè voem, oldani 

nouettov ‘ainoîs, fuets dè, ci duodoyodyres daroleli 
odi OÙ dummFjru è) TÒ fados tOv dyhovptra 
1061018, & zal riva magurtgav meofvorav èrrì 100 
Laugavopev rv xerà 1Òv t6mov, Qiooper, Sn m 
puèv dv èx n023îs Pradvov xa) Tyojosdos ebotoxetv Ì 
xoîpev, elte ydipiti Deoù, elre duvduei 10ù Èv iuîry 
où rodpipev tunintedoci yedupao rvà dè yupi 
Glas ipuertoas, wu ts tv èvievtoutvuv gdo, 

n00dv èenidéuea. “Aldù taùra uèv èmodedoy ode: 
tÒ tîjs mapafodijs fatos: mods dè tò, nòre p9ednoe 


1) Cod. Regius: necyudrov. H. et R. 
3) Codd. Reg. et Anglicanus: zag 769201. 
Huctii în textu habet: xa9" dr0902ws. male, R. 











fmmdsts Rrdowzos ovvia: Ibyoy perà 
usò, gioca», Ors Forse meoì ròy xexy- 
sic mpdoems xaspoy TÒ tosoÙTO YlveoIu. Ia- 
di seùre, pia uir noeòs roi; relevralos toù 
esbeyytàlov nagafiolz, ulu dì xa) èx toù 
e deziv. Kad Iva pù, avrny èxxidbtuero: thy 26- 
x tor 2oyor, durapérov toù fovloptvov 
sic yenpis Zaftiy, guooper; Su % uèy xatà 
mupafody lori Snlovoa, Su ds ,,evdowxnos*) 
dnalece toùs îdlous dovdovs, xal 1naplSexzy 
sà deggporra aùroù, xal rivi uiv nérie, trà 
‘due, med dè Ev ralartor, ell izsivos nenospzaci 
meyò sù dpenzesoptra, xa) ,,perà?) moduv xoòrov to- 
quia 6 supos 15v dovlwyr Èxelvov,6 xa) ubraîs 2te01 
gireazio, Sus xa) ,,Gvvaloei per aùrosy Z6yov.* Kad 
eryzurew 3) 19° ,,xal dotautvov*) dì aùroù ovval- 
eer- ma) Sea, Or: anodnulay uiyv èxalege toù olxo- 
derzezen ren zouvov, xa9 0v ,,trdnuoùrtes*) îv 16 
Gupaz: lnfametper coò toÙ xuglov, tnidnulav dè 
uimò, See pera 5) 1040v yeovov toyetas è xUoios ty 
desde Imiouy,© 10y èsmì cuvvisdeta Èv 1} xol0er xa 
mr spesù yo gyoovoy nodùv togeras è xUquos TOY 
deviav tzetruy, xa) ovvatosi per avry i0y0v, xal 
mx viveri. “H dì xarà .Aovaàv cagétorepor nra- 
cietnar, Sex ,,&U;ern; ") rdowsros mogevdels eis xe 
tor pazoay, daftiy Havre Baordelay, xaè var0otot as,‘ 





1) Matth. XXV, 414 15. coll. edd. N. T. 
3) Ibid. XXV, 19. coll. edd. N. T. 
3) Cod. Regius: ovyxotras. H. et R. 
*) Matth. XVIII, 24. coll., propter xaf, pag. 289. 
not d et 7. 
') Il Cor. V, 6. 
*) Matth. XXV, 49. coll edd. N. T. 
7) Loc. XIX, 12. 13. 
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ws oî dì welirm «deci, turolirevoaptrov 1$ x6- 
\ az sò travdournziva:, ol ui Fsdyoayres aùròy 
idebcas, tagu pi» ò druomoas aùrò ’Locayi ton 
u dè xa) rà dniornoaria aùrg') t9yn; 

4. Inv raurà pos slonzat, dià tò r}y Ènavodoy 
sab dougéoes d2l8iyroc pera tis faosdelas ènl rh} 
uslionr, Ste ,,tixe?) gury9ivas avrò rods dovdove, 
Madia: tÒ doyvcior, Ira yvò tl diencaypuarei- 
mus 2el dà rò èx rovrov fovlecdas drroderzvivas 
drei naeì 16v tadavimy rnapafoliic, dis xaì Boris 
Miane 3) evvicc: 26y0ov puerù tiv Sovluwy avrod, 
nupieone dari rv cvrICisIar, Ore dn faosdevs tori 
buedanfenu» ty facidelarv, dl fiv, nad Ertoay rnra- 
mafe, Luopevdn ,,6ì5 4) xooav paxody, dafeiy Eavrg 
lestdelar, za) Urrootofipes. ‘“Yuoorotpas ovv xu) Za- 
i rp fec:lelay, nIAN0E ,,0uvaoa1*) Adyov uerà 
sv devlur avroù. Ka) aotautvov aÙroù cvvatper, 
seoptrdg®) aùro?) cis depecdérns n0%Mdy ralariaor* 
uponptzîy di dis faoilei, Und rev aÙtod terayputvoy 
damoyer, eluc:, dyylluv. Kaù taya eis tls èor. toy 
dei rip fanlelav èyyesciodele tiva olxovoulay ueya- 
ly; sal pg xaleic aÙrny diorxioas, dlia diaaxoprilcas 
ndgmmottyia, dos ògedtiny aUròv yevtoda 704- 
liv enierzaoy div Grodwlexer® oùros di taxa un Èywy 
lmodeirm:, melevera: Unò toÙ facidéus, n0adiva Gua 





1) Ed. Coloniensis: aUrod. 

*) Lac. XIX, 45. coll. edd. N. T. 

®) Math XVIII, 23. coll. pag. 280. not. 4. 

4) Lac. XIX, 12. 

*) Mauh. XVIII, 23. coll pag. huj. not. 3. — Vers. 
M coll pag. 289. not 4. et 7., ct pag. 295. not. 4. 

*) He:R. bl, cfr. pag.289. not. 6. et 8., z000nvégIne: 

”) Deest kh. L, cfr. pag. huj. not 5. ct 6., aù:g in 
cdà. H, : R. 
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yard, dp fs yéyore rvovòs abi tario ruvut, 
1bovari "Egyov dè où tÒ toyéy dany, tWeîv tu vontoli, 
maréoa, sed pntiboa; eo) 1levu. “Q5 uè» aly agds a 
dln9às, ded dv etdetn tobro.Tò Eoyon È Posderarz; ud 
futv dè etre eùròs didwrer, ele più, è durdperos ra 
vérw. ITh)y towtlta xurù tdv 1610v rinodepaivouen 
Gn Soreg ‘Tegouaaliu pieno tor Hasdow, 1) sod 10 
auparinotor ar, 1 vò, vitws Am av ertdor ui 
mo; Gvddoyov ‘Tepovondipu unrod, «pe dmeiv, Zojm 
1Îs Aybnroo, È zed dov, È How ropiodnonr de 
quis youpals nbbus. El9 dionto ‘Iegovonàiju véuigi) 
tor, xizogumuir 13 arde air Xpuword, obras der 
dv dreivar «i uiross divise TOY; tv sérdngo pe 
vov aÙtàs, otove) puvaîzes È vino Kod doneg dad 
uva réxve TÌjg “Tegovand) tu cis pnrodss «tè Xoraroù dk 
marods, odtws el div tiva réeva Zoivns, xaè Mfpepeos, 
È Toeow, f Zidvos, xa 10v tmirerayuérov abraîe de- 
ziviov. Taya olv xa) oiros 6 sic 100cazdels*) 1 
Baoreî dgerlérno moddiv ruddvitov tre, dic drrodete- 
xapev, puvaîza xad téxva, tiva nigdtegOv dv Exélevoe 
noadivar ò fagsdede, roadivar dì xa). mdvra & elyor, 
Soreoov dè Grdayzno9as dnéivorr alidv, xa) nàsar 
tm èqerdiv dipixev aÙrd, ode dyvoiv 1ò pidoy, GU 
iva ques padwpev tò yeyevnuéror, oltus dvayéyea- 
nta nenomelru. “Exnoros olv tv èyivrwv, ds èno- 
Seddanuer, yuvaîza val téxva, I6yov dmoduori, friza 
dv dat) Ò faorheds ovvag«i Idyov, dafov tiv fnci- 
Relay xa) brroorolypas xcd Exnotos clroy Eyîì, dc de- 
guy turòs Zoivns, È Meueos, f Tépov, È Lidavos X 
mos magarinotov, xa) toùc diperdéras.  Olrog 0Uv*) 


*) Cod. Reg.: wdvewy, malo. H. ct R. Cfr. Gal. 1V, 26. 
3) Apoc. XXI, 2. 

3) IL ct R. h. I, cfr. pag. 297. not 6, 7000079. 
4) Deest oùv in cd. Ruaci. 
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dmlo0eic, su) evyzeon0ele acc riv dope, ètel- 
UWb axò toù fausdlos seÙoey 1) fra toy curdovàempy 
abnò, val rà Hic, sa) de roùro, olua:, Eryiyey, èrnet- 
mp 4 diel90y duò toù faorifws oùx'Èy yo ui ttel- 
Sv lariye 10v cvrdoviov avroù. Elra naparpe ty 
dagffunr ris yoagiic, bnws Ò uir neody noocexvvee, 
d & mesy cò npocezive., dilù napexdier xa) ò uèy 
fenleb; oxlayyznoders dnllvoev abròy, xa) n@oav rijy 
dpulip depixer avro, ò dèi doùlos oùdè 2leîoa 796- 
dqe: tiv surdovloy uùtoù» xaxeîvos ulv noò ris agé- 
ce Rufisvorr aùror noadvar, xa) tà aUroù, è dè 
csrronità; ifaley avrò» es tiv qpulaxny. Kai 06- 
exec, Gm si cUrdovào: où diffalov, î elonzaciy, aila 
disenguear, xaì Gti TÒ ,,movnot® oùx elme zar dogàs 
mie rar yonuatwy, all èinoncev Uorepov reo) tOÙ 
cerdovico. “ide dè xaì tò puéroioy roù facrltus* odx 
sare npocexivnote por, alid ,,mapexadeocs ?) ue" 
ma) ebxéu aUroòv mr0cd]var, xal tà aÙtod, dilù mraot- 
Sur!) ris facavioraîs tò Xeîoov dià tv movnotar. 
Tires 8 ky eley oÙUtOI, 7 oi tai roy xoddoewy terayut- 
vu; Apa dè n1060XE5 diù roùs drd ty alofcewr y0w- 
Mbees ri napafoli, Sti, elneo xatnyopoda: toù Iniu- 
espyei, ic doyliov, dia ta èupatvovia doyny deoù 
esta lyoîjy aÙroÙs xa) toÙ faoràfws ToUTOv xutNYO- 
etir, Bulreo boyiodels rnaotdwxe 1dv Òperdérny toîs 
Besanoraîs. “Er dè dextfov toîs un fovioutvo:s na- 
eadidogdal tIVa dnò toÙ Incoù toîs facariotais, dtt 
dinyicagde muir, a ovto:, 105 6 faodeds 6 ragudidobs 
10y zornoòv dovlov t0Î5 fac«viotais.  IlovosyÉtwouy 
di za) 19° ,05rws*) oUv rrorjoee xa vuîv ò nutmy Lov 


Fr — 


') Math. XVIII, 28. Ed. Lachm. avroù. 

"} Maub. XVIII, 32. 

*) Matth. XVIII, 34. 

‘) Mauh. XVII, 35. Ed. Knapp. oùtw xu 6 1a- 





300 OricENIS CommeNTARIORUM 


6 odadonos* 1075 wiroîs dè tre paidov Rey9stm 
èv ij rv Stra priv negafol, 8; 1 è dato 
viòs eine" ,ydjv 1) toÙs &y000is uow Beetvovs, 1 
dilfaavido pe, scadrà His! TÒ ovpunéonoua 
aÎîs magrBolijs and t0Î5 dirdovaréoie digudte 
yo Gua didagaiueda metocotar oi dapeow» ua 
my dinpbres, xd pi) Gvyzogodytss T0Ìs èSelepi 
103 cuyyoon9trros, #nò pi) avyzmgioarros tò 
dd. ,,Kei®) èyévero; Ure èrédecev è ’Incoù, 
adyovs todrovs* ‘0 Eaaoror tòv mqozeutvov 
Pimpiton Brreliie duefuò; dis undèv ein tr$s 
nadinaîv, olros tedei 1005 Eevrod Abyovs. Gage 
ne0ov d' lv 119 drropaveiraa meg to6r0v, Qt 
Imptoregor dop douyrisaei rele rad rear 
Sijens® dev mì underds i era pero» 1 
26083) toÙs A6yovs rovrovs"“ 7 Mavatos, f x 
soopmràv, ddl È pévov roù ‘Iyood, 1616 rodpfo 
115 emor, Bri pdvos*) trélece toùs 26y0vs è ‘Ino 
Ùi9d» los tmdeira: toÌs modyuaci, xa) ringd, 
èndele voò viuov, dià toù- ,,tddtIn*) toîs dego 
nad tà #îic, xaì rider iva %) rAnpw9Î ta slo 
dà tv moognràv El dé mov ylyoanta a 
Ixelvors, tére dv cuveterdty") xa) tedeoderias dn 





tie pov è èrovpdvios rornjos dpîv, ed. Lachm. 
zad 6 memfo pov è odedyios ronfoei dpr. 

1) Lue. XIX, 27. 

2) Matth. XIX, 1. — H. 29706», R. 2rdAnoe 

3) Matth, XIX, 4. H. et R. h. 1, cfr. pag 
mot. 2., recte: 2164e06v. 

4) H. ct R. in textu: udyovs, H, tamen ad 1 
R. in notis: ,,lege pudvos. 

%) Math. V, 33. Ed. Lachm. 20097. 

©) Mare. XIV, 49., Matth. XXVI. 56. et Luc, 
22 coll. edd. N..T. 

7) H. et R. in textu: #éerdîn, H. tamen ad 1 
A. in notis: ,,Cod. Regius: ouvegeraty.** 
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fe léyove rales0eday?) inò 1où Zurioos, fra «Sey 
o dempooao airisr nodc dilnlovs. Kal vol ya xixeî 
(iniely dr, & tri toy zara xenparioudy deyoplyey 
sulca rò ,,drflecer,“ 2 Enì 16v Muvotews Î tuvos 16y 
spero elonptyrev,*) Î în) ovvauportonr 1 yàe 
tmpali; riono:s puéyiota &y vrrofiallos vonuara toîs 
Uasupéress ,,avevpatizàa?) nvévuarizoîo 0vyxolyer, 
mi dà resro 2alovo:y ox tr didazzoîs artowntyns 
pla; leyoss, ail iv Sidaxioîs nvevparos. “Alios 
dar mo nepuegyirecor roù ,;trfleger'* dxovwr, tera- 
quine ix). risy uvorixitegnr, xadò 6 uéy ris rapedwxe 
voir imezaglors uvoricia xa) tederàs oùx Invero, 6 
d tes puoroca Ieoù toîs dilo15, xal &vadoyov toîs to 
estas everaploss tedetàs, elnno:, Bui tedetiv Èrotnoe uv- 
gens evrovs, de iv 1edetmv avegarnoay ol 26y01 duva- 
re, es apovy9fra: 10 eUayyéhiov ’Incod ty dip x6- 
opp, rel xoarijoni diù ty Delay redethy cons wuyîjs, 
lire è zato 1005 1Òv vlov, xara tÒ elonutvov Unò 
toù Zisroec ,,0Udelc *) Foyerai mods ue, av un 6 ra- 
tip è wéupes ue dixvon aùtov. Aià roùto dì xa) ò 
liyostor yeorti Geoù 1peopEvOVIWwY TÒ eVayyÉhov, xad 
10 meeyua avrsy, oÙx*) ,,.èy nedOÈ Doqlas yÉyove 
liyur, èll’ èvy anodetser nvevparos duvapews, cis è- 
rlsinezy oi Z6y0. toù ‘Incoù ts didaczallas. Kaù 
Wi piy ovy Tnomoes, docxis elontas tÒ ,,èrf2eoe, xaù 
luo: 214) dèi napadeyua 1ò tr) roîc paxagicuoîs, 





1) Ed. Huetiana: releodeiou. 

*) H et R. in textu: elonuévov, in notis autem: 
nese elonputvov.‘‘ 

*) I Cor. II, 13. 

*) Ev. Joann. VI, 41. Edd. N. T. oùdels duvarae 
Ubi ze6s fe, x. T. À. 

') otx — 2bywyr. Ita Codd. Holm. et Regius, at 
1 Cor. II, 4. sic habetur, etc. Huet — Cir. edd. N. T. 
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na Gy 1) dedanzedte leleyutvois,*) ols È 
ssi Byévero,) bre èréleoev d’Inoods rods dé 
1005, 2Eendjogovio ndvtes ol Uylor ènì 1} di 
m0Ù,8 ‘Avegeorra dè zu viv*) 16° trtdece 
gods toùs,A6yovs roitovs* gocegiìs pv è 
anzoidiny mugnfoliv, xa fiv dpuowsty *) 
Zeta tv oboaviv drago Reodet, Boris è% 
gu dbyov perè 1ov doilwr abrod, tr 
dvortoo, eis tà 19d%) wÙrijs dveyeyoaputra 
45. ID)v 816?) trélecs» d'Ingods roÙs di 
1016," Ledsjoas aUrods tv tÎj TalMeig neo) ti 
vaodu, 16re perijoev Breidev, xal quoev als ti 
dalas Sora, Trepa tvygavovia nagà tiy Tali 
de dè tri rà Seca ris ’Iovdalas, xaù oùx èrà 
dl olovel tà Goa tvda ,,jxolovIngav®) « 
modhol, oîs è9egarevoe magà toÙs dplors ts 
anioav toÙ Iogddvov, tvda tò fanticua 2008 
oioeis dè diapopàr ddwv drlòs dxolovinai 
Iérgov, xed 16v dMlwv dgériwv advia xa 
odviwr, xa) Mardatov, 86 sshvaoràs?) gx 
aùrg* oÙy dndds fuodobdgoev, dll ,,avact 





1) H. et R. in textu: 2eleyuévors, H. 
oram: ,.lows xaragyîra, R. in notis: ,,,,Ce 
16 iyori didacralle Redeyuévos, perperam; 
Say ti didacralte Redeyutvoy. 

2) Math. VII, 28. Ed. Knapp, omisso vi 
in edd. N. T., cvverédecev pro èreAe0er. 

3) Deest yi» in textu ed. H.; idem tamer 
y,Cod. Regius: vv 16.64 

4) Mauh. XIX, 4. 

5) Math. XVIII, 23. 

6) Matth. XI, 1. et XIII, 53. 

73 Ibid. XIX, 4. 

8) Ibid. XIX, 2. 

9) Ibid. IX, 9. 
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lp 000diem, 1ò ,reords. Eîolv oby dl ci pèy 
Kylos srodlob drolovdoivies, prte avaoravies Iva 
ilavdjiamor; prfre Eqerits mivia tè mobrega” Gliyo 
al èrcordires 2a ol dxodoubjoaviss, di +a) ade 
imm al 1) è rjreliyzevecia taò diideza?) doivavs. 
Rie di podderat ns Vecenevdivar, èrodovInodro rg 
né 


1A) 1 mpetivimy “Inooùr Pagiaatwy se) yocu- 
partir pel Econ» *) drSooram drodian 1jv yureiza 
sisob xè nùoey alrlay.* 

1G Mind rodro yéyoante, Sr 4770007490v 3) aù- 
ti el Bpesanioe stsrodlories uÙrdv 2ud Aépovres® eì tse- 
pardon“) droide rjv yuvaîza abroù rar nd 
tr eliler* TÒ lsoduvapodr avéyoaye xa è Mig- 
067) Odeody 16v 20001dvrmv 2ed rvvdavouérov 1g 
toni dodv tres, dì eodiovies tampeiron caùriv nes 
Sopron dè 10ù r7lizoltov Zurîpos fuor, 165 tv 
ian» mbzod dyavaxionn rerayutvos ds diducraliav 
lle agitiota dé voy xe avIevouÉvov 0dz 


lequdonatelac, dll dnò où negate t9Aety; Iollà * 





1) Bet R.in notis: ,,articulus of videtar zag xey. 

7) Math. XLX, 28. 

7) Ieoè rv — altlav. Haec extra .contertum ad 
tem Cod. Holm. cadem manu adjecta erant, sed imper- 
feta, et e Codice, ut apparet, lacero, vel obsoleto de- 
tata) quae nec in Cod. Reg., nec in veteri interpreta- 
iene comparent. Huetius. 

4) Mattb. XIX, 3 In ed. Lachm, deest dv9g07o, 
tiro asrod legitur aùroò. 

*) Matth. XIX, 3. Ed Knapp. xaì 26yovtes aÙ:d, 
in ed Lachm. of deest ante <Paproalo:. 

“E e R. h. L, cfr. pag. huj. not 4. coll. pag. 301. 
Md, ardperror. 

7) Mare X,2 
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d èv ir rò aùrò cuveyayàv elgors, Bode ta 
dv ’Inooùv fuòy oi Pagionior, ra è2A01 "770 
zovs, de vopids ts, 1d4a dè xa) yvapparei 
tr td ltd tà meg rv moaiviov elrdv vr 
eligors 1 13) meo) 10v mepativimv abròv èx 
alosws y0jmpoy eds tò eldostOv 2dyov roi» 
è Zoro xe 1075 ugitovow drroxgtvera éy) 
pui» yo theyor syel-Ussonv?) ardgiay*) d 
tv yuvaîza airoò sarà adoav altiav; "O dè 
xo19els simey ode dréyvwre, Uri d #160as*) da 
dice za) 97lv Brotjoev ebrods;* val rà 
oluoi, Sri xorè r0Ùt0 argotretvov 1òv Miyov 0 
dato toÙToy, dis Erinyouero aùroù, té 207 | 
oloy aì pèv elnev® p8seor, trexilecav aÙrà, 
1075 tuyodor dialiovii toÙs yépove, & dé sy 
our, dc xal perà dpagraudrwy Emtobrovi 0 
diydoa puvarxl* dic ènù toÙ xivoov,") el uèv ) 
n didova® Ivenddecay ds Urordocogi:?) 1èv L 
‘Pupatos, xad où 16 vino toÙ Feod* tè dè ,,uù d 
dis mélepov turncroùyi xaè ordow, xaì dieyeloi 
pù duvaptvovs otivar mods tmlxasiny organi 





1) R. in textu yoauporeds, in notis: ,,C 
(item H. ad marg.) yoopparess, Cod. Anglicanu 
textu) yoaupareis. 

3) H. recte, ut videtur, în notis: ,,verba h 
seo) riv nepaléviwv aÙtdy, videntar spuria. 1 
ris illa, constabit sensus.! 

3) Matth. XLX, 3. coll. pag. 303. not. 4. et ( 

4) H. et R. h. L, cfr. pag. 303. not. 4. et 





) Math, XIX, 4. Ed. Knapp. elnev aùroî, 
©) Edd. N. T. I. L 7r0tjoas. 
7) Math. XXI 47. 
5) Cod. Reg. recte s7ordocovi, Cod. Anglic 
tem, quem sequitur Huetius, Urordogovia, male. 





fe ssvà sdesy alrlar, pesati dè anta 
nele su macì seò fefilev soù rara tò droordoior 
e') yùe, Scs cò maca alzia ebliyus 2se: ydpor, 
\Jm del ro» Sodpa ovreszsi»?) sj yuvassi, dc dode- 
bip ansia, deortuoria tiv, ad fuordioria?) 
VWicab è dpaoriues: fior xa) duounti ix rv ty 
Fe dyyeyessptruv roòs Inì 10î5 Muclws yoky- 
we algesveas <Paosdatove, tyuy 16° ,,0dx drtyra- 
19) fm darlono dal dexîis S0cer nal Hilv Enotnoty 
beni" mubeà dic, xa) 2r1ptouv aùscic dià 16° ,,z0l 
mesm*) ci dio eis caora play dxddovdoy 1° ,.elc 
Agee piar® didacxaliay, 1nr° ,,w0reS) ovUxfr. elo) 
va, dille espi pula. Avocnzyueby dì noòs tò un dro 
Wim rp yurciza xatàa nGoay alzlay xa rd° ,,0.6 7) 
le avdete, ardowros ui xwoltrm. Iaoarnon- 
tw pérves ya èy ti tx9los tv dnò ris Tevtoseos èy 
} ebeyyelip duras, Ori où ta Èpetiic dlindoss yeyoap- 
dra dea: iyeò dì ciuas, St. ovdà necà toy abrey 
tpezas, ww. sìx6va Feoù yeroptrav, xalraor &nò 
vò gole sic yiic xa) puis tesv ndevpsiy toù ‘Add. 
lee piy gup Miexras: .,1ò*) Gp0er®) xal sò Sidv 





E «a R. Zeca. 

*) I Petr. III, 7. 

1) Gal. VI, 2. 

9) Mach. XIX, 4 H. et R. b. L, cfr. pag 304. 
not ki, & 

!) bid. XIX, 5. coll. Genes. II, 24. 

9) Manb. XIX, 6. 

*) Deest ò in ed. R. — Cfr. Math. XIX, 6. 

*) Gen I, 27. coll. LKX. interpretibus, et Matth. 
TI, 4 coll. pag. 904. not. 6. et pag. huj. not 4. 

*) EH. «a R. h.L, cfr. pag. huj. not. 4, et in scqq. 
Cinstanter: &dger. 

Oer Orsza Tosc IL 20 
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Enotmaer aùrols: megì rv ser elebva torty 
nad elney ,,Erexa") tovov xutaletper vio 
nartoa ad mv prrtoe dirod, vol tà is, 

megì tv et elxbva” Borepoy ydg more Betiv 
milgios è Heds 1òv divdgbrrov, goÙv Lefdy ani 
sal dnò T}omdevgàs-adrod 1)» Pongév. "Apa 
ages; Sr tnd pdvriiy nad’ elxéva, od dvio 
dora; @llà s,dgaev xa Vv. Toùto dè è 
ippaixgi rempirauer èjo pèv yùo Ifodra 
guri, iocev dè 1} stazùoy® val aéliv pv 
sto0d gori, Viav dè 1) sapenà Odde 

puri sar sixdva, obdè avo, ddl'‘ot pèv dia 
siligoeri* oi dè Delregor ,972v.! Aldù va 

2) dvdowros tv prttoa rad 1dv merton, 
où 1 Ijde, Met yuvaraà airoî, xe ylvar 
B oapxì ario xal yuri, es adora ulav. Elza 
quy 3 dii elvarèr 10Îs dad Seoù cvvetevyuo 
soù cuveleiz9a: Und Peoù, Bmupéori È Zio 
163) odefre lo) dio“ xad Erov ye dudvora 

qurta xaì dquoria dvdods tore mods yvraîza 
dic dogovros, ris dè medoplons 1° ,adròs* 
quedoni, din9as tori elrreîv Èn tav tos0itOY | 
611%) dloì dio. El trad tds tmosicda 1 
pero ded td") yevtoda. alròv mods abròv È 
Aero: tnì riv Und 10 *) Feoù cuvelevypuérwr 
ndbare?) odxtre eloì dio“ 16° ,dddà cdot pu 





1) Gen. II, 24. coll LXX. virorum versione, 
XIX, 5. coll. edd. N. T. 

3) Mauh, XIX, 6. 

3) Gen. II, 46. 

4) Matib, XIX, 6. 

4) H. at R. în textu: 16 yevtoda:, H. 
oram, R.in notis: ,,lege: 1ò yexto9ar. Cfr. IC 

5) Desideratur roù in ed. Ruaci. 


7) Matth, XIX, 6. 
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Dic don» è quievies te duo al Îr, Iva. psatr. dos 
base ob depitiza: drdol yuri. Kal Ente 6 ded 
pete, diè toùro gioupua touy Ìv voi inò Isoù 
relpozygsty0s, Guso è Ilaùloc àsuotapsvoc, ènlons 16 
msp èyvip dyuplav geouopa, nol xa) 1òv zarà 
re des yeior chras yiouu, qpaozer ,,9w') 
muprag drBgeinovs slras 5 ?) lporveir ddl Zxaotos 
wire: zem0ua dx 9soù, 05*) pù ottess, îc dì oò- 
K° Oi di vaò Seoù cureltvyutro:, xaà peovojo: 
Laassses 10° ,,05 krdoec, *) dyarzàre 1às yuvaixas, 
1) ae è Kgsoros rio éxxAnolay.i ‘O ply ov Zuw- 
e bvesaliazo, Ly See è deos curilavter, 0) av9owros 
iamella, trpesz105 dì quolierv fovdeta: 0 ò Feds Cvy- 
fer, sie ,anootaSs*) ris Uyiods mlorews, 1000Ég0v 
uwpen ziayns xa) didacxaltus doruoviwr, èv vao- 
lux ppesdoloytwr, xexavIingiaguivwr thy Idlav cuvet- 
ny, zssluontey où stogrevey uoror, alia xaì ,,yu- 
vr, dialus: xa) 1005 YIacariasti nopvolg cvveteù- 
= reò deoù. Tara piy ovy tnoovutvwv tv dn- 
ves tà negì aocevos, *) xa Indeos, xaù avdoòs, xaù 
penzòs, «5 idiJater ò Zwine èv ti) 1005 toùs Pao 
lous amezplou, ria. 
47."Emal dì 6 dndorolos els tòv Xouoròy èxlau- 
res xuì ray Exxinolav 10° ,;xal®) Ecorra: oi duo etc 
gum peleryo** lexitoy Ori ovx dnflvoer 6 Xuioròs thy 
nelear, TV OUTIG ÀvoPacw, yuraîza avtoù, thy 700- 
__ \ 
!) 1 Cor. VII, 17. Ed. Knapp. Fw yag x14. 
*) Edd. N. T. L LL cos xaù tuavtor. 
1) Ed. Lachm. L L ò pèy oUrws, è dé ar. 
‘) Ephes. V, 25. Ed. Knapp. T. yuvaîzas Eavrwy. 
!) Edd. N. T.LI xa9ws x. 6 Xo. fyazmoe ty xi. 
*) Math. XIX, 6. 
1) I Tim. IV, 1. 2 3. coll. edd. N. T. 
*) H « R. &gieros. Cfr. pag. 305. not. 9. 
*) 1 Cor. VI, 16. coll. Matth. XIX, 5. et Gen. Il, 21. 
20 * 
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tou» covaywyipr, va Glipy adriav tmpdv 16 ',,3*) 
dedc aovitevter, îtrDomiros pù perpiséra= $ Bre 8) bord 
vevoeo Exel) YuvÙ porgeveloe Und tod 0PMeOT, è 
per tuetvov tmfovizionia?) rd drdg; xa) droni 
vana wbrdv tv 1g Aeyer saloe*) èrò rs yT]C rv n 
oîrov, araigov, Graigov aurbv.® “Exelyy oÙv tan 
dantormos piilov È è rip diriyantorile» drrolia 
dibneo dverdituy «bri, anoordon cbrod; tv'Hoate qu 
roîov*) 1ò fufiiov ro èmootesiov Ts parods dpi 
ò dntoruia abnjy; Kad d xuons ye dn dojo n 
zar Aubyu, $5 tv uooyî*) Vedd'indozan, coat 
1òy Urolnos, rad dijtv vip bediotar, Dr 1Ò 200 ide 
dpuportgois yrqroduevos. Ka zaralfiont ye du 1 
tidnotav xigros è èvio mertoa, By tusga, Bre tv piogi 
deoî imigge, varaltlome dè xaù T)v panta, sel @ 
sòs viòs Gy rig dre ‘Tegovondip, sal èxodài9n 1} è 
1aù9a xatamecoion yurcixì abrod, xa) yeyéyagin È 
ddde ol dio es adeza ulav. Aà yào aùriy yéyo 
xa) abròs ckof, Bre ,,5 Adyos) caot èyevero, waì 
oxjyewcey ty fuiv, xa) oùxér yl doi dio, allà 
più yé tori où, Ure 1} yuverxì Méyerai 16° s ipeîs 
dé tore odua Xpioroi, xa) ulln Èx uloovs où yi 





1) H. ct R. h. IL, cfr. pag. 305. not. 7: ct Mat 
XIX, 6., oîs ò @eds 211. 

2) H. et R. in textu 
notis: lege Gre. 

3) Cod. Regins habet: èrr1fovdevovon rg dvdo), x 
àroxrelvovoa. H. et R 

4) Ev. Joann. XIX, 6. 15. Cfr. ed. nostrae Tom. 
p26 28. not. 2., Tom. Il. pag. 114. not. 2. et pag. 37 
not, 4. coll. Tomi hujus III. pag. 312. not. 2. 

5) Jes. L, 1. LXX. interpretes: @ 2icnéorede st 

5) Philipp. IJ, 6. — Coloss. III, 10. 

7) Ev. Joavn, 1, 14. — Math. XIX, 6. 

9) I Cor. XII, 27. 









re, H. tamen ad marg, R. 





us Evascevium MartH. Tomus XIV. 309 


Vie Notaro oiue Eregor magi 1jv trrdmatar 
Gue add, sad plln Ex plrovs. Kad ò Meos 
sprods pu) dio yo è2dà yevouéravs adgua utay 
» drrellbuevos iva drtgarros pi) gog) vjv 
+ darò zoÙ xoglov. Ka) è mqoatzoy ye dev 
radar, Vadie ds pu) zoguryosuevos, xa 
Ns) anas zwelos. darò ris Gydnns toî, Xer- 
imadde pèv ol yéyoanta mods toÙs Papi 
piuevor 16° 0) d deds cuvgleviery rtgm- 
tablet. Atyoto d dv nads robe Pagato 
e Brolr d deds corvi, undèr zorro, 
È pome 2iovota” lazuobregos yào è cuieitas 
na dr dv Ovoudou ts vojaas alta duri. 
Werà sedia dicinpiueda tÒv 1Ov Pugroalwy 
vw alzov cò ‘Incoù è 1° ,,1t olv?) Muois 
| dora fifàloy @moorasiov, er dvodiiam ; 
È als 1oÙr0 2agalnpiueda riv darò 100 Aev- 
1 Aff negì 10Ù rÎjs drootanias fifitov, tou 
ST gol *) dè 248) uspuvaîza, 2a) GUYOE]OY 
A Bonn 2îv ui «Don zé0wv &vavzov wùrod, Sn 
sini oynuov npùyua, xadre #5, Bos rod: 
È paeveîze tip yi, fyzioios d deds dpi dé 

i brebilog. Zi dè èv 10î5 surà tÙ» vÉ- 
w, xé1e00v oddiy méoa tic Aefewc god). Gareiv 
brad pi) 6 9eds Edcoxev adror fî neds pdy toùs 
16 divceyualos sIortca, yoncapévous 16° ,Mu- 
tellaro dolya: Bifhloy èmogtagiov, xal dmoli- 


»m. VII, 35. 

atih. XIX, 6. 

id. XIX, 7. Edd N, T. Mwioîs, ed. Knapp. 
sa aùriy. 

cemter. XXIV, 1. 

id XXIV, 4. LXX. interpretes: 6 eds cov 
wir x. 1. d. 

isti, XIX, 7. coll. pag. huj. not & 
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cur 16° bn Muaî]o*) mods tiv cxingoragdtav he | 
Ererpupev duîv ènoldomi 1às yuvatras bui è 
xÎis Sd cò Yeyover olrws. "Eav de ns til iù deje 
Loy rep] Xgvorod "Inood, dddorov in è viuos m 
porinds tori, wad robrov Inrijo 100 viuov rrvevuatie| 
siv'voòv Bijou dè ra radre è Vv 19orodoyit, 
in dont rd Iaikw Dagiodvn ep % ze yoga Me 
Rixtar 18° ,,yuv)?) Vedera Ep Uaov zobvov Gi d dj 
alri tav dè xvipn99] Ò avo, Bievdtpa torlv È 9) 
yuundiva, uévov ty evplp.. Maraguortoa*) dé tene 
tàv 0brws pelvi, vetà tiv Quijv prin Lord xp 
nvetua 9eod ty — ty todrois yao*) din nana 
mv tav prose Tv po) vercpoom 9] de er rive 
pros Weoù, nals Uniyaye 16° ,, doxd dì 9) adj 
nvedua deoù Eger“ — olrws zal Mbowt di riv do- 
Feîoay abrg 2fovolav vopodereiv, dote aùròdv rel mods 
tiv oxAngoxagdlay toù 2aod Emrotpa tivà ty ole fr, 
aa tÒò drrolve tàs yuvaîzas, v dv meldecdas tp cls 
xarà t)v aÙroù yvalunv ètvopo9trar, dc xal ty rovros 
perà nveiparos Beoù tîs vouodeolas yevoutyns. Ka 
toet, Br, el oùyl vis uèv vipos rvevparizdo bore, ne 
dè clx Fori tosoùros, véuos dé tori xal obros, revevpa» 
tixds tori xal obros, xaì Inrartori abtoù 1ò nvevpanzbr. 
49. Mepyauévor Sè rv dvertlow ruîv Leleyutrer 
es tÒò roù ‘Hoaîov neol toù fifAlov tiis drmootagtas di 
tè», proouev, Sri favrjy dnéornoev dvdods roù Xe 





1) Math, XIX, 8. Edd. N. T., cfr. pag. 309, not 3, 
Muiioîis. 
3) I Cor. VII, 39. Ed. Knapp. 2à» dè xoun9j è 
dito adris, x. 1. 1. 
3) Cod. Regius: xîv 9A. H. ct R. 
4) 1 Cor. VII, 40. Edd. N. T. ofrw uetog. 
#) H. et Ri in textu: 7g 16° xerd x. r. 2., H. a 
* suen ad marg., R. in notis: ,,icrib. yào 1@* xerd al. 
5) Deesth. |, cfr. pag buj.not 4. dé in edd. H. ct K 


rovalza duefifizzizo;, vò fiflioy voò dre- 
Iuza vj westigov dncoring roù drdebe, ri- 
iyov. dò ralabròs aùris &mooràs tynper, 
ropdow, irtoar, doùs els tÀs Xeivas tig moo- 
où dnogragiov fifiloy diò unetri divaria: 
è sarà 1òv vipoy aùtoîs nooorerayutra doù 
teò drrocrasiov. Kal onpsioy roù singlra 
by dnoctasiov, 16° ‘Iegovoadiz ur za9ygi- 
neò xindéros in lxelvav dydoparos ir 
uevplyuy yiyoriya ceuyisv, za) 10Ù Suo 
» dossvimpiru», xa) dome tic mag alri 
Zapsiov dì 1oò fifliov ts dhoctesles ra) 
ueilur airods divacdu, 1Èv, satà tè y0du- 
mliuazos s0ù vipov nooordbartos,*) tr 1$ 
ir lndlizgas ximos è Sedc dograler abrose 
sè aîoar 1jv curaywyiy Udofolsly 1005 
rpaiea; yertoda: pù uraptrar 3) na) ila 
dv xqeorerayuirur onusîby lex 10Ù fifilov 
mias, xa) Sn 0ùx lonv*) En noogiras,* 
ovor ,sonueia*) odx eldopev tre s,cspaîde *) 
ynoì aipios, — p;arò rîjs ‘Iovdalas xad dnò 
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vie Tegovanddu $ — varà xy rod. 'HvelowA6yov} è | 
slogioria, sal logiovdar, yiyarra xanozionet ; sd 
tà lomà, igor sy 0vveroì dagonrod,# etbvera di 
uèv impera yuvaîza mjv CUvAYOY}Y 2a) cIvwIIatI: 
cinj 6 Xouords; Borepov dè 2retonv pi) adonetver gle, 
qu èvavitov «diodi dè alrle toÙ pi) ebgnetvar vip 
2éow èravitov alroî, TÒ sige9iva tv aÙrj) coyguor 
aQdyua 16 yo dapmuovioteooy 10Ù; rgorerutvov do 
dom èv ti fogrij tra, dolo pèv abrods Ermlra 
Bagagfay®) tòv Inon)v , xeradindam dè Incody; Ned 
163) doymuoréoregor 108 mévras sipnziva èn ela 
as91arig0v, 3) oreipov «brr; nad aloe èrò ts yis vd 
toroitov; Is dè ode dv Coynpuov xd 16° rd alpe) 
aÙrod è fuùs, re) tnlrà ita Apo; Aid Edie 
pevov «rod truzlbtn vd argarontduv Teoovnalii, 
xal Enéom i) tofuwos abris, xa dpeton*) ebrijs è 
olzos aùroy, xd tyaxarade(p9n7°) i Svydme Zisiv, 
de Gav) tv durelòvi, xal dis drmpoquadimor ty di- 
sumadro, xad dc mélus roiogrovutm.“ Karà rèv ci 
ròv dì, oluar, zuupdy ti uèv meortog yuvassi Èyoager 
d dvio BifAloy anootaoiov, xa) IBwev eîs ràs yeî0a, 
adric, xal 2tardoredev alrjy tx rs olxlas aùroò” ris 
dè drò tv t9viy dralilerta TÒ xeodYonpov, meal 
où prow è &ndorodos 1é° ebadelipas?) 1Ò geredyoapor 





1) H. et R. in textu: Booafày, H. tamen ad marg. 
R. in notis: lege BagaAfàr. 

3) Ea. H.: xnd tl doynuovéorego x. 7. 2., în ed 
R. deest xa/ 

2) Ev. Joann. XIX, 45. coll. pag. 808. not. 4 

4) Matth. XXVII, 25. 

3) Jes. XXXII, 14. 

$) Jes. I, 8. LXX. interpretes: èy orzumodio, di 
modes x. 1. 

7) Coloss. II, 14. Edd. N. T. zò xa? fuay ge 
obyoapov x. t. À. 
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iypamno 8 tr disevaritorjuiv, xa) «Bsà foxey!) 
uioce, npeeslesca, «Urò rò cravod* sal Had. 
e sic nr dnò 1 t9Ipuiy®) xad Freoo: x0oaniv- 
lpeyzo où ‘iscesà. °EFi9e toby i 

#pù eveosdon zéoy ivavzlor tel dododc, rò eb- 
sio asrj Goymguov noèzua, dò sis olxtas roù 
c, ml dsl0osca yeytrasa: drdol irtoo, è tav- 
nirater, alte Baoaffày?) 1dv 2notiy xoi Mysy 
riez, Syru toomiziis tòv didfolov, efre rivà dU- 
‘mevgear. Kadènt vivoy uèr ric cvvayuwyis èxe(- 
vele» TÒ x00te00y Èv 16 viuo yeyoapptròy, 
eienv dì rò devrsoor. ‘O yào toyaros rio èpt- 
1) ro povaiza, xa) yoaye 5) aùrij more înì 10 
rpeynazey fufilov anootagiov, toùto oixovoptody- 
si deoù, rad dwox es tac Yeipas abrijc, xaù èla- 
le avrny Èx rijs olxlas abtod*°) as yao ty9oay?) 
Sos deòs Paes ava uLcor toÙ Ogpews xa 7 yv- 
:, sui dvà udcov toù ortouatos aÙrod, xa) darà 





)HaR. 700. 

") H in texto: duò 10y 29yoy * * nooonàvroi, in 
yita Codd. Holm. et Regius; locus tamen videtur 

8, ideoque asteriscos addidimus.‘ R. in textu: «770 

Byey xaì Ers001 r000nvro:, in notis: ,,,; ita Cod. 
(?) Regius, Cod. Anglican. autem omittit: xaì Ére- 

Quamvis autem in neutro Mscr. Codice ullum ap- 

: lacanae vestigium, locus tamen videtur (7) hiulcus, 

re asteriscos addidit Huet.‘‘ © Cfr. p. 312. lin. 2. a fine. 

) H. et R. h. quoque l., cfr. pag. 312. not. 1., in 
Bapafày, H. tamen ad marg., R. in notis: ,,lege, 

va, Bapafifiày.i 

) Deuter. XXIV, 3. coll. 1. 

) EL et R. in texta: yodper, H. tamen ad marg, 
notis: ,,lege yodiper.“ 

) Ed. Huetii: avroò. 

) Gen. HI, 15. 





sl On1GENIS. COMMENTARIORUM | 


piaoy 10Ù artouarosabriie, obrws olzovouiion, in 
Gio abriy è dre d tayoros. 

2..Eto. dè ols cuppéanze Guvowtv td, dvd, 
quoigaria bros, 19 rupaueivar vt ol 10Ù | 
10v') dvdodsz ad Aagivros wbràv TIP GvvtYWYv i 
povaîza. ALhà sa tr rosruv dodviore è to 
ario, vaga vira dv È toyeros Bydgds Xuoroù x 
vita?) ddvaros. ‘Onbrepov dè tolto». èv ev 
1ò mpbtegor, elte 1ò 1edevralov 1} yuvanzi, où *) 
vijaerat,*) prodw, 6 dna d mgbregoe, di Bsarmooreide 
1), Bravaotphpas dafetv dti 19*) elvar éevrà 
vaîza, per tò puav9ijvar cdnjyy bre®) PdAvypa, 
div, torìv Evavitov euglov toù deoù Gov. "ALLà i 
déte ip rarddania elvar 1d° sytàv?) 1ò rdrigonpio 
tovov stoA9n, nds Tooa)l cwsfoere “Opa d 
duvara. xa) mods toro Afyeodar, Su mdviws, el 
Sicera:, 1 dv drdoa aùtîc tòv meétsvov trave. 
varia dafeiy aùriv 16 eva alrg yuvaîza, pa 
puardivar aùtjy cwsijoerai. | ‘Tegeds uèv obv 169 
xal èxfefinutyny où Anyeras favi yuvaîxa,®) 


1) H. in textu: roù dvdods, ad oram: ,,Cod. 
1où toydrov dvdeds.* R. intextu: roù foydrov dv 
in notis: ,,jsic habet uterque Codex, Regius ct An 
nus, licet Huetius in margine vocem 2oydrov sol 
gio tribuat 

3) H. ct R. in testu: xeraoyi), H. ad oram: ,, 
2edeyuévor, (? Forsan ad scq. rodregoY pertinet), 

silege raragyira: Cfr. I Cor. XV, 26 

3) Deuter. XXIV, 4. 

4) Had marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: diva 

3) 16 ever. + Desunt haec verba in versione 
virorum. Cfr. pag. 316. not 4. 

9) LXX. interpretes LL I dre. : 

7) Rom. Rai 25. 26. coll. edd. N. T. 

9) LeviXXI, 14. coll, LXX. interpretum ver 

9) H. in teztu: yuraîxe * dé 15, in notis: 
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Milne où suidetus; csc Umofefigzebs ròv leodu, nosfori 

6 sosooror. LAI lùv negb ric 16y t9ròv xiosws 

o) adoro nic, 20000y 1d° ;Aefe?) cravig yu- 

valle mepvelac, xa) téeva mogrilac, xaà voîi Itic ds 
she dd dageic®) iv 1$ leo TÒò edpfaror fefnioùrres 
dvutasi ddu obros Èy xes0d laufdvur yuvaiza noo- 
velus è Erfetlieoy riv noortoar yuvaîza xaì avatrids 
‘dm, sorgono abrò xard thy npdorativ roù, bre deî, 
uuivvoc, mad Bess Exoijy 16° ,,yvvalza 4) nbovnv où 2n- 
vera peò Esce aUloyov kr, quor'rò: ,,ldfe*) ceavrò 
queciza maprelac.0 ‘Qs yao xiquos tori roù caffiarov 
6 vidc sed drdpasmov, rad 00 doùlos toÙ capfarov, sig 
è labc obtuc xvoios tar è 1dv viuor didobe, didé- 
ver piv’eyp:6) ,,xes00ù diop9woems* xal kiltoven 
yonor, Imotayros dì toù xai0oÙ tIS diopdewars, xal 
didiras perà tino noortoav ddbv xaì pera t]v rport- 
per rupdlar, 6dòv Ertoay xaì xaodlav ÉrÉ0ay ,,x0udd 7) 
dexrré xa) tv Autoa ceommplas. Kal radra uèr xark 
plav Sefynur 2e2tyIoo eÌs 10v meoltoÙ PifAov tijs aro- 
cresias vouty. 

Mo Zurzoni DO dv vs, el durata 1 dvSowntyn 
veri rpemiziis 2fye09a1 yuri, xaì È rrooiotanevos aù- 
ris ayyelos xa Goywv abric, A0dS 0v N avaotoeo yy) yl- 
VET RÙTÎS XATAXUQILUOVTA UÙTI]G, AVIO, 05 XCTR TOÙTO 





font. yowaiza, &iios dé tis, vel quid simile. Codd. Holm. 
e Reg. consentiebant, nos asteriscum infersimus.‘© Item 
R im notis, omisso in textu asterisco. 

!) Ed. Huetii 10, ed. R. 17». 

2) Hos. I, 2. 

3) Matth. XII, 5. 

%) Levit XXI, 11 coll pag. 314. not 8. 

3) -Hos. 1, 2. 
*) Hebr. LX, 10. 
*) Il Cor. Vi, 2 


, 
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Exaotov voplyms cuvowetv ) ti oyîj Ti able 

Glas Yelov dyyélow yivorro d iv noe perà riv 
nov dia1oifiv vcd cuvotemio arte tv gi 10 
sbotoxev gdgiw èvavitov 10î 2vgedorios zed dgg0 
aùrijs dyyfou, rd ebolor:oda èv adr) dognpoy 
pa, xa yedpoto è, ds yodpera, xerobygaipa, 
qporro dè pipilov armootaatov, Idbuevoy eds ts zen 
nîjs tapaldoptns, iva unzét olrela i rod ragoréoov 1ip0à 
aidrov d) Bnzoordo per Be vis rolzlas aùroî, Ma 
givto d &v i) dneltolon dò tÎs mgoréoes olelug 
drop dda, ad drvyion av mag cin, od povov di 
Eni 10Ù 100001 pm sbglozovaa zag brarioy winià, 
20Î siolozeoda èv aùr) doynuov mpèyue, dilà ud 
pupe da’ alraî. Keì yodsporto d &v raddaò vi 
devrégov alri fupilov anoctaciov, sed didoîro*) dre 
nds xeîgas alto dò ToOÙ dozdrov dvdods, timaoord- 
2oyros aùtiv èx tÎs olulas alto. El dè divas ye 
vÉda uerdoraag fwîs Ts cÙv dvdpuiros èyylur, 
dis rosoîtov elvar sad 1òv adrdiv, Soov rrods rip xad 
fuùs oxtow, 9dvarov, tolunods uèr, rd» Sposg turi 
cus dv Enws Î èv piva, È dnaf drontooica 
aeoreoov dvdods oix Iravelebaera mods adire of pie 
pSuvioera?) è vie d modzegos, d èEnzooredas ab- 
tÙ», Bravactotypas dafelv aùriy 100 eva *) abrg qu 
vaîza, perà tò puav9ivar Univ. Lì dè xoù rolpi- 
Gara xa drrò tivos, qeoopérns pèv Èv 1°) èxxlnolg 
r0apî, où zapà nio: dè buoloyovutyns elvas 9elog, 


1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: ouyo- 
aely tri yuri rd 

3) Het R. hl didoro. 

3) Deut XXIV, 4. coll. pag. 344, not. 3. segg. 

4) H.etR.h.L, cfr. pag. 344. not 8, 100 eve: adr. 

3) IL ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: sais 
èandnolang. 
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xdnolas, Sregogiiv tiva agh toÙg' moddade dic bra 
Bbdors avedmpéra, Poirera: è Iailos devrtoov ne 
piiodaryiuov. Meg) pèv yàg Umazbaan vouodi 
èv ti) mods Tiposeor mooréog puoi sset vs) 4 
oxomijs botyerm, xadoò Egyov &mdvpe, det alp 

èmtoxonov dventanntov civas, puis yuvaweds ddt; 

qpedior; cupoora, arl tà és" meoè dè duoria 
spitdeovor, 3) qgnoivi ormai puis yuvamds crd) 
rtmvuv valide noviori ero. xa dv Idioy atrir,® 

tè Roend, Kad yioes dè sutiords 21008) gno 
toro uù Eerrov tiv iFizoria, yeyovora Evds crd 
guri! e) perà tedik quae tà Brupeobueva, dg. 
10v debreoe ad rolre. "Ev dè 1) mods Tiroy® sm 
100,4) mo, ydpiv dnéunév*) ce èv Korg, Tra 
aetzovia tndiog9aoy, 5). ved raraorians serà ni 
nquagurtoovs, ds Eye cor deratduny el tis lory 
véyxdntos, piùs yuvauxds dvig, 16xva tywv miorà! < 
dad, al tà His. “Ennrogoduev di, dowvres dure 
elvar felziovs roll rvygdvev tivàs diyduove po 
yipewv, 1 dimore olx èruroénee d Iaùlos deydp 
ele tds tuxingtactizàe raMoracIai dodo xal yo 
ne por Quujorws difiov elvai tò rosodrov, 19 tvdé 
09ac Gruyioavià tiva meol dio yiuovs, tru vlov È 
dinopadbvia tiv devréony, tyxpattorata xa) xadaoet 
Bepioxtras nagà tòv Rondv pero views zodvor. 





3) I Tim. II, 1.2. 

2) Ibid, II, 12. 

3) Ibid. V, 9. Edd. N. T. xijoa xaradey609o 
— yeporua, ivds drdobs yuri. 

4) H. et R. male rodro. Cfr. Tit I, 5. 6 

4) Ed. Knapp. xaréiz6y cé, cd. Lachm. dé 
mov de x. 1. À. 

9) Eà Huet. 2redewe9si0y, ed. Koapp, utnos: è 
diopduion, ed. Lachm. èrudroedsons. 
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tabywe Bramopioze, ") tt dimore; Crov- 
fomros 1îj6 txxAyolas, dv puèv rovérde di- 
Varauer?) did tÙS t0Ù yduov dlSesi tv 
+ sal ef rigor uéyo1 Pigws ovupIdORE 1] 
oduev diogorra,*) tod Bre undì yupre- 
iprelay*) xa) copooniva»; “Ex dè vv 
Tòv megì 1oÙ Bifhlov TÎs èmoorantaz*) 
pes priore, èrneì osufodby ore wi è 
Vd moropiregos cd Ò ddrovas dinmrdy 
are tata n0ayudrav, ÈRovkijy «drode 
ovoyduovs raraorion, 9 6 Surdpevor 
i modyuaow, e50g tx t0ù nvevparizoîi 
+ Bra dogs trxImoraatizizo taetvov, où 
bee*) zio tvavitoy 10!) drdods ab- 
dar iv aÙrj doynuov nokyua, xe atlar 
ma toù tc aroordaeme Pipàlov® devrton 
n9a Î) Tosmimn Yuri, xal raoa TE tosositp 
afn divari uerà tò desregoy PiRÙoy to 
sareldsiv tr) 1èv robregov drdea. EL- 
val dilovs nacà toîs mold@ ruoy 00- 
| pallov fieruv tà tnxabta duraptroe, 
Adyous, elte els tòv meod toÙ tijs drroora- 
répor, elre ele tà aroctolixà xmliovia 
uv ris terdnolas, Î mooxa9te09a noo- 


R. in textu: 27071007; H. tamen ad iarg, 
,Cod. Regius: 2rrarogjoti. 

R. xaDuorduer. 

marg. R.innotis: ,,Cod. Reg.: dooxovra.“ 
marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: es dv- 
ue 

marg, R. in notis:,Cod. Reg.: drroordoews.* 
Fuesii: ode eSoe x. r. 2: 

eratur roò in cd. Coloniensi. 

RO eluos pd» oÙy x. 1.4. 
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Tenpnutvovs Èv cè: rueîs dè, Lus eÙoed] | 
rova, al duvdueva ti] t0Ù Ts yvoasas gui 
drrégozi) duevosoni tà Up fuor elonuéra, el 
drroneabyra els 1oÙs 16r0v$ fuivi 

DB. El cd Mbgnper dè fodvréony È eri 
Fipder els roÙs 16005 moeyueror, oùdèv fre 
tiv Aff nad volta derrtov, Sri vs rv véu 
puon», odx dis deaploovrts, dll dc avpurreag 
tÎ) dodevstg tiv vopodstov pero tooDtOv Yi 
2oîre èv 19° Mwoîjs*) eds rv cxigoragdi 
Intrigo» duîv®) droga tùs yuvaîzas dui 
dà argonyosuevov sà diampéoor viuov Tod dia 
coragdiav yeyoauutrov Inlodra: ty 1° sy 
Sè où yéyorev 0i10s Kad dv 1} xa} dè 
tatmva vevouodemuéra dvéloyov 1° ,,6n1* 
mods tiv oxAnpoxaodlav dudv èmérpeper vuù 
2500 vàs yuvaîzas pv otove yào mods © 
coragdta» fjuòv®) yéyoanta dià tiv dodé 
ndià?) dè 1às mogrelas Exagros tv davrod 
Bxtroo, xad Edorn ròv Wiov dvdoa 2xtrar rai 
qurassì d dvijo tiv Sperdiv drodidiro, duole 
È puri td dvdot.“ *Emuplortas yoÙv aùroîs , 
dà Mtyw sarà Gvyyroipny, où xar trurayiy. * 





1) Matth. XIX, 8 coll. pag. 340. not 1. 

3) Deest h. L, cfr. pag. huj. not. 5. .coll. ] 
not. 1., ùpîv in edd, H, et R 

3) Math. XIX, 8. 

4) Ibid. XIX, 8. coll. pag. huj. not. 1. 

*) Ezstat h. L, cfr. pag. huj. not 2, dpò 
H. a R 

©) H. ct R. spuoòv. Cfe pag. 324. not. 6. 

7) 1 Cor. VII, 2. — 3. Ed Lachm. duo 
mal xt. 1 


9) Ibid. VII, 6. 


fpews 7) yertodm. "Hdn dì napî yiyoap- 
3 36v yovplywy 1Îs èxxlnolac Intrpeypay 
vios où dvdods yausioda: yuvaixa, ragà 
ov plv mocotvies, tv di Mlextat yuri 

Saoy zgbrov 3} è vio abris“ xa) 16 
porgalìs zenuerloe 7 yuri yevoptyra dr- 
ros 10ù drdeds' où par narra didyws, 
cvureepogàv tastny cvyzolou yuobyer 
negi tà da doxîic vvouodermutra xad 






1: dì 16v rolpayiav us 'lovdaîzà; drie 
1 1oò Zerijoos fuor didaczalta giou, 


VII, 39. coll. pag. 340. not. 2. 

Bk Lu cir. pag. huj. not.9, coll. pag. 310. 
vè dre aùris G. 

$ in ed. Rui 

: voc. amis pag. huj. not. 2. & et 8. coll 
2 


16 320. not. 6. 
XII 31. 
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Sri nad è Inodis eroe 85!) è drodibont) rv 9 
veîza cirod mugertds Abyov nogrelas, moset drv più 
gevdivea* Enéroeyev drolioa tiv yoveîze, duoli 
Mwor, Sv ele mods tv oxInporapliav roù dGoù v 
vopodermztva, xe teltov ye joe de 1 679 1 
mogvetas, dè dv eddbyas èv yuri teBlndetn drrò avdoi 
ad ro eboev®) tv aùtij dognpov rgioppa "AR 
rexrtoy mpds airdv, Gm ebreo n) xerà dv vépov pio 
zopton*) Uu9opoknmjoerat, Inlovéri' aù serà roîro n 
aîtt 1ò dopmpov nokiyua. Où yàg Ur poszetg & 
you» BiBhtov dnocraotov, ul delévar es rs gi 
qus tîjs yuvarads, tn muxmiry èopmpooivy dll 
yagréza Mwoîisnàv dudorue, toynuov elre modym 
Greg tav 200197 dard 100 drdods &v yovimd, pi) sin 
oxoiay zigiy tvasmiov tod vdods, yodperia TÒ toÈ dre 
Graciov fifiiov, xal èFaneorMAlere èx tÎîc olzlec ro 
drdeds È yorie dn? dogîis*) dì où yéyovey obras. 
Merà radi ynow è Zwrip fuor, undapic Imagine 
tn Gdo duagripori dialiev yduovs, È uévg moore: 
somoroperg tv 1} yuvast, 18° ,,85) &v drrodicn 
ti» yuraîza airod nagerrds A6yov moprelaz, moreì al 
rjy porevSiva. Zyin9etn d' dr, e dià rodzo x 
Qie rjv yuraza doddoa, tv pò U7)- ragwalg ul 





1) Mattb. V, 32. Ea. Knapp. drrodvog, ci pagò 
0901 pro porgevdiva, ed. Lachm. mig 6 drrodimy 1 
yuraîza aùrob magertòs — adrjv porgev9iva. — H 
in notis: ,hunc locum, qui ezitat ete., confandit cum es 
altero, Matth. XIX, 9., de quo agendum erat.‘ 

2) H. et RK. constanter drodioer. 

3) Deuter. XXIV, 1. 

+) H. ad marg., R.in not.: ,,Cod. Reg.: posyevouérg* 

*) Math. XIX, 8. 

4) Ibid. V, 32. coll. pag. huj. not. 4. 

1) H. et R. h. quoque l., cfr. pag. huj. not 2, 
paulo post, cfr. pag. 923. not 4, noliae. 
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e d atuziy, Enì paguazele, | dvaspleu, naoè 
lauder 1oò drdode, t0ù yernttyror uiroîs ma:- 
9° olpdimore pirp. ‘E! dì ve) Upecovutry 
va Tur oÎxiav evosdeta toò drdodc, pr, 00- 
ft, Oyrjoa: ris dv, tl edioyws tv rorabrayo 
» #6 toù Zerijoos xeslvorros nagexròs Ady0v 
drelvosi riva riy lavroòù yvruiza.  “Exaxtous 
utverat vs kzonor, cùx olda dì è din9ec ro- 
mevdrey yo drtzecsa: iuaorauarur È bosxey 
tene mosyelus xad mooretac, Gloyov elvac dÉ- 
a 1 fy neo:oa: sarà tÙ fovdnua tic dida 
ted Zezîoos, nds Gy buoloynaca doefìc ruy- 
Bgierniu tolyoy did 10 uèv oùx ele unders 
urp yuvaiza aroù, rapextòs d070v sr0prelas. 
906!) Gv dolce tv yuraiza alroù napex- 
w mogrelas, smrowù aUrny posyev9iya:. Iorti 
Spoloyovuévws tò 600v tp favid poryevFjva: 
rire, è dnodimy aÙtny OÙ mogrevoagare el yao 
2) reò drdoòs uoryalis yonuoarlon, tav ytyn- 
pè erfep, anolvcas dè aùtnyr noopacw aùri) 
Fenriono yauov, Indovoti naoa toùto morsi al- 
pevbiyra:. Tiny dèi alovoar qaouazida, 7 q0- 
pecay, &0doy(ay Eyeiv*) 7 ui, xal où lnrij- 
dovara: yào xaì nad alias altlas, naoàd TRY 
r, moscîy 6 Gvno puoiyevIva: tiv fauroù yv- 
lov ufo roù déovros initotnav aùri noariey 
res, xal elc qudlay cvyxarafalvey drdocos 
res * mollaris yùo tE andbrntos tav èrdowy 
ntalopuera ovufiatver*) yuveitly GA el toriy 


Math. V, 32. coll. pag. 322. not. 6. et 7. 

lom. VII, 3. coll pag. 321. not. 10. 

I. ad marg. R. in notis: ,,forte scribend. Eye. 
HL et Ri intexta: cvufalre:r, H. tamen ad oram: 
! Ri in modes ,y,yforte scribendum: ovufalye.< 


21* 
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aroloylas 608, È n, 1075 rosobrois ardore tal 
r010irors, vpntdpaci», Bmpelis Omjos da 
sa es tà faurognptra iuiv rarà vòw rimor. 
anoorepìv dè dò vis yurarnds ievròv, rtoOWÈ 
a0dditris porgevdira, pi terlngòr «iris ts 
adv quyragig mielovos ceuvbentos tà Cw” 
roodto 10]. Kad réye u@llov obros Erlmaros 
Soov 2g sen nowbv cÙrjv porgevdiive, pi) 
civ edris ris dolio, È è dirodicas «dre m 
Adyov pv nogvetas, trì qaouazii dè, î poro, È ma 
rùv fegurdmwy cuagnuitor. "Loneo dì porgalis tan 
yuvî, xv dor] yausiodu èrdoì, En {avros 10Ù age 
utoov cls xa drie Jorùv yapsiv doll utrae, 
où yauer, #erà T)v 100 Zwrijo0s fuay drbpaa», Goo 
porzeiet. 

25. Merà dè relta zeravononrtes ol 107 Xproroi 
ua9yra) Boa divari yevtotia cvprscuata Br pio, 
dv avizeodar del rÙv divdon, xa zeri toÙro anchio 
cur oxlnpétara, 7 pù dvegbueror mapavopeiv sro; 
Xoioroi d6yous, quolv aùrd, 21) ebxeglorepor) Ùe 
dyautav xerapebyories, xa) p@llov cupypéoor fi 
doxeî cvpeglorv yhpos yet obrws*) Lorìy i} alula tod 
dvSguimov perà tîs yuvaixdc, où cuupfor yapioa. 
Iobs roùzo dè elmey aùroîs è Zwrie, dddoxay iuòs, 
diseov elvas rò didiuevov èrrò Seoù tiv navseli nadd- 
eevaw,*) xaù où uovov doxfos rapayivduevov, èiià 
pet siyov inò deoù didépevor, 16° ,,00 mAvaes *) gu 
gole. sòv Abyov, dil'olc Bédorm. El? tre row 
Guropartode: 16° mole dedorar dic Iybrrwv drolo 













*) H.ad marg, R.inaot.: ,,Cod.Reg.: sù ne 

RI Math. XLX, 10. ” eps ciriztoreze 

3) H. ad marg, R.intertu: ,,Cod. Reg.: xd9ego.“ 

4) Maub. XIX, 11. Ed. Knapp. ròv ddyov roùiron, 
ed. Lachm. 1òv A6y0r (soùzov). 
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paso poolzgbboray piv xadaoesoni ty dyaula, n- 
Myra dè unò vuo dolicwr, lexztov, Sri eTruto sv- 
Sonar teic yeyenpptroc, 1 duzore înidaufarius9a 
rosi dll’ 0lc!) dfSora: obxti. dì nocotyoney 
P_glniea, 2) xe dodorras vpir xul 16 tnupeoo- 
bpulog- udc rio dalvav laufira. Et yù0zw- 
mim?) slo megd roòù nayrelesc radapsvar 20y0y ot 
fibra, è fovidperos aîreQu, nuSdUeros red niorev» 
Piga Ladieire, *) rad Sodxeras vpir xad per 
npftldo» smagì roù° ;,wéc ò alresy lappitves.i "Erda 
L guniperos faruosc, 165 Ò alri oUdilc yo rev pù 
apfaviscay, ci nel ESofey guuztra:, yenoer, Bel où 
tpuelo gian», vebdos elyarsò* ,,mac*) ò alray au 
low. Tk ovy Ò alrov, 7 ò muodels ro ‘Inooù 2t- 
ru .dioS) Oriente moocevyoLEVO:, morevere bre 
referee, xad dnyeode;° Xon dì ròv alroUria nostiv 
Dre ta nag «Ur0y, va nooceUynra: avevRiati, R00S- 
zum dì ze) 16 voi, xaì adiadelrtoos noogsvyeGbL, 
inrantévev xe) toù° ,,&leye®) dì zagafiodzy aùrois, 
pubs rd dir mariore n000EvyE0ÌÙ4 adtovs, zaà ur Èx- 
azzo, Ilya” xputris us ny Ev turi 10481, ved tà ibis. 
[ounmer di eì5 10 Jivuioxter, 10 tÒ alzeîy xad tÒ Za 
Wo dem, na) 16 10° ,,nd6*) Ò alrey lapfiaever xaù 
" rdéyw?) vpîr, el xaì où duce alici dvaoras, dia 


1) Manb. XIX, 11. 

*) Id. VII, 7. — &. 

3) Ibid. XLX, 41. 

5) Did. VII, 7. — 8 

3) bid. VII, 8 

€) Marc. XI, 24 25. coll edd. N. T. et Matth. XXI, 22. 

*) Lace. XVIII, 1. 2 Ed. Knapp., vers. 1. fleye dè 
| napaod ny aùroîs xtÀ., omisso aùrous post verb. 
nesvregde:, ed. Lachm. èyxaxsiv habet pro éxxaxeiy. 

*) Math. VII, 8. 

*) Lac, XI, & Edd. N. T. dia vò elyas aùroù pi- 
va deos alp iowr z056e 
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Touos se. 





Iepì diapoods eUvovyev. 

L iter) gag ecvovzo, olrives Èx xviàlas suntevs 
irerraingiar ours Eos toù ,,0 duraperos ywoeîr, 
Loptiso.* deo aoutras negì toy 1010v toùror na- 
uadazaz, eb 175 qeuvoptyns nuiv dAndoùs els rov 16- 
a0v dixyuatws èîx9tpueroe, xaì pera toùro ws duvaròy 
Quir avazghipuries avràs, IV Caor Èènì trois 2ex9n00pt- 
ra; 2ày oggiua quiaZdueros, 1ò dindè; Bovinua 16y 
aula 10107 Ècy yuociuev, TÒ xpeittOY fuwomuer, Où- 
lu; irmpuey È tò nooxsiuevov. Tivìs uèv Yao, ws 
«zilevsoy 1) Eveoyeig ty xatà 1Ò Cwpatxòy bowpe- 
bur due sUvovzioussr, xaì 10v TOltOY Gouurixòr vopi- 
eur, trolunoar favrous mapaoytiv, no qofiov puèy 
toi 2005 Fedy, avemcotnuores dè, eUvovgionò dpuoye- 
Pi mis duo mpottoo:s xaì favroùs Urrofefinzaciy Over- 
dies, 1aya di xaì aloyiry, où maga pu6ro:s tois di- 
dstpiors ts nlorews, ddla xaà naQ4 Tois naci padlov 
w_— 


') Math. XLX, 12. 
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roîs dvdgualvog medyuao: cvypirsorovo 1) al 
qarinole pOw Ieoî, xaè cuppooivne Guuérom Tai 
qirvioavie 16yovs va) odperos drowmprecuòdv, sd 
ni Eregoy nido &v è mlixobrg Luvrdv mapuazavi 
quer. "Etegor Sè xa) cò moddot ora veroiagiy| 
Bacavloaves teitov @rolovHas Lbyww tobs uèv a 
1690vs dio eÙrddev?) za) copenzòio Bteripaow| 
Ios TE Zurio, ds obdiv nilov 18 alodpràr | 
qatvova» tèòv dè tolrov oÙxér. xerà mv Lei dela 
vevouixao, &1L slvovgiouòy fyioarro rd drò li 
èv 1ò toltp onpuetveodar, Ure mqodéoe tijs tor di 
vàv Pandelas, 19 tunrizorito *) dbyw Bereubya 
10v 1010itOv tudvunnady, xatanegpoorijano 1) 
Boswv t0Ù cuuaros, pi) duvapuérov tri veziama n 
19 2670 lrrerunaevia» t)vEmvulav. Xi Sè etde 
Gm ol uèv rosregoi tOÙ ebayyelixo) yevbuero 

lor yoduuaros, xa wu) &morfoartes, Gr sad radra 
magafolals Edlyoev è ‘Incoùs, za) avelpani ton 
axolov9dregov pèv vevolzaoi tà xerà tdv timoy 

dpoloyoda:, ros mporégovs dio eÙvovgiopode eu 
xd deléz9a Bopudligav yùo dxolobdws Toîs me 
cos dio tèv tolrov, où mralovies plv dis nodstò è 
2ovdov toîs teoìv, dvayxalws dè nralcarzes t$ 
deri tvxarà tòy, tiroy nagempaziva. TE yàg 


1) H. et R. in textu: ziagò fd x. n.2, inn 
»Cod. Regius vocem 7006 non agnosci. Neque 
agnosco, quippe qui, verba: ragò f} voci piaXdo» adju 
legi, nullo probare possim exemplo. 

3) H. fn notis: leg. fortasse 1 2y gavraole g 
@eoî.! Quibus R. haec addit: ,,,yalius autem lege 
Î 16 parraole péfov Beoù. 

?) Cod. Regius (item H. ad marg): aùré9e», | 
Apglicanus (itemg. H. in textu): «irò, R. 

*) Hebr. IV, 12. 
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mic 2slér0m vods dio Euera:!) xal rè rolroy eI- 
caarizio Ot dì deureoo. 13 piv solip ini; 
fis4=ao:, rip duò 20yov vopicarizs Indodbo9a: tx- 
fp vob -mudiazos duò ris puri osti: di 159 
mar, Se: deudior 4 15 rossi Ixdoy}, xa) roùs 
enfgens doo ebrevzionots 6uolec té rolre dlinyogi- 
©; $lopallca: napaninolwes toîs nporboo:s duoì xaì 
bugfw. Efxso oùv Îx' &lluv tivey, où puovor ric 
Rofugs ric nalaràs nrir, dilà xa) ris xesrîs do- 
fin dyar 56?) yocppa drmoxsetra, tò dì nvedua 
usund* vesro dì xa ix) rér®) xarà 10v nooxetus- 
urelmer®) iueloyaitor tnontèr yào 1Ò yoduua ròy 
Ne abvespauas» eliror 115 Av, bre dnfxrerve tovs dxo- 
lendus soir 200160015 10v Tolrov vongcarias, xaì 10i- 
marras dluziv, «5 xarà tòv A6yov tOÙ xuplov yaoooùy- 
us av matzir, ind to ,,dia *) tuv Paccdelay 105v où- 
unue! dpoless TOÎS 00TÉ00S, eUvovyi0dei0IY, eÙvOv- 
‘stu invrovs. 

2. E dà fovieral vis xa) Ala rmapadetyuara la- 
frir vis music dia9nxns, ixovons yoedupa drroxzeivor, 
dretsu ‘nnpaletyuatos zaur, tra Tqon0r Ò Zwtno 
mpls soy dmeordiovs einer ,,0re%) anéorsda vuàs 
tue falertion xal nioas xa) Urnodnuarev, pui tivos 
vereggenze;* cis èrmiptortar 10° ,,08 dè einor* oUderos.* 
Ely evy assoli Ò ’Incoùs: ,,GdZik?) vùv, 6 tyxuy fa- 





)H a R Inera. 

3) I Cor. III, 6. 

3) Aegre desideratur 16» in ed. R. 

*) H. et R. in textu r067r0y, H.tameninnotis: ,,ita 
Cedd. Holm. et Regius. Legendum fortasse 7070y.° ldem 
d eram: ,;scrib. 1010v.°* R. in notis: ,,,,legend. fort. 
liogggr 56 66 

5) Mattb. XIX, 12. 

*) Lue. XXII, 35. Ed. Lachm. faddavziov. 

1) Lue. X.X1I,36. Ed. Lachm faddaye, criar. avivù. 
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Udvivoy, Gori; Oftolas wai niger ve ò pù 
Inodra rd hudnov abioù, xd dyopuorità | 
Et spa, di vd vaîva elgpetrar ròv ‘Inooi 
dae 20%) Povdijpueere rav dedez tran, nd 
danidy tavroî dudrior, red depogdoti puizari 
qporov, ds defi paziugar rovine; ved 00 
Angra tOò "Inroù n0vjoas, nepeedestuevos adi 
por dmnoderza pl regi Sè val tv pagatore 
sraduni) dè 4) udgeaga, od rod ragbvios i 
Seprjonota “AIId xe ddr ipendéra?) xar 
dondiyate e 116 pi eberdous, 10 fovisper 
Dito p0GEtatevy, ui ndr dnootolazò $ 
unì tv dSòv dorrdrorto, endviguaos è 
10î5 dswoodar abrdv rowdLor oltre 1)» 
allzws vojoerios Enùv avaypeomav trà tÙv 
By extivos Hot todio medittv, ivaydeiev è 
puseîv tòv Adyov 10Ù deoù, ds dyolovs xal 
movs sarnorevdiovia toÙs tv aÙtò. Ka 
alrtav dafor Òè undtra sarà riv idèv do 
addo dv meogdori roÙ yodpparos Vivaroy, 
paro adiby dmoxtelvovtos. El dè xal 1Ù» 
gIadpév ts texdntor, ds altiov 10Ù xuxds 
1Ù» desiev toÙ odparoc geioa, È 1dv Setudv x 
néda, nido. dv perà 10v anoxtivvipevwv dò 
pa, ws xa) abrds pelvas En) 10Ù yodugaros, 
faivuv aÙròv ènì tÒ nvelpa 10ù Meyoutri 
piv olv tv n9d fuòv oix dernony idiors 
uao» dipoguàs rapaozeiv t0Ù 1Òy tolrov eù 
10)pigal vas nadev, moopdosi faoidelas 
aaganisoror Uvra ros rtgortgors duotr.*) 








!) Desideratur 1@ in cd. Ruaei. 

2) Luc. X, 4. Edd. N. T. dordonode. 

1) R. în notis: ,,post dictv Cod. Holmi. 
bat (itemg. cd. Huet ia textu, uncis tamen inclu 


Evanceuum Marts. Tomus XV. 331 


le dè Xparòv soi, 1dv Abyov roù Geo, 
nel antà' 1Ò yodppa morì vofguritg, vir 
movies, ode eÙdoroduev dig xadoîs &Fuln- 
cè 1Ù» 200107 ebvovpiouòy Lavtoîs vopd- 
lelaz tv ofpuràv Uriyovor raì ode dv 
rgocdierolpaue» TÎ dvargorti, 10ù 19v toi- 
1046 10îs g0téoors: duo) cmparizids tra 
155 8È pui) 2ad dupdaziuev 70d5 r0lfaavtas, 
viprer 10î5 duvapetyos Veguortoay suira: 
mery uèvs où dopiziv di; neds 1) 110 
& «mol dè Zé5ros tv taîs yvajpius, Pupi 
egimodioîs cis dorlug” sgràv ped0s toÙ ani 
smeltiv Ge ui) copporetv, Glpov drvov 
nÙ péoous Gjv copoéros, # perà roi ul 
wo Ked néliv moopàs ly 19 aùrfi fi- 
to didobs tì 1ò ragantioroy, My ndr 
seg dv Uno t0Ù tò dorrèy toÙ cepearos 
utrov àrorintovias abtiv xa) $lntorras 
AG valo 108 cwgeoveiv;“ Kad Dllmy 
sig sly eis 10v Mwotws véuov auvrdtemy 
mpsy xaì mag cuvitoi; drdodai, guoly è 
Frs!) lalyonyer pèrì t0Ù tÒ zeigov rh 
ddeîy èrnrldeo ta“ Sr ,,tievvovgiodiva 





reodm aÙrbv 1d meo. abroù lorogolpevor, 
1òv Adyov ts eloepelas È tO» TÎs cwgeo- 
1 eivovziouò cwuanz tavidy tridtdarer. 
ronet Hueiins; etc — H, in notis: ,,,ynulli 
pato, id esse additamentum, quod in con- 
ra irrepsit; co Cod. Regius deformate non 
itaque serie legendum est: zo wgoréoors 
#îs dé x. 1.1. Pro dowra legebatur: ow- 
1 pag 328. lin. 2: xnì cwppoGbveS duliuo 





L Anglicanus (item ed. Huet ad oram): oò- 
ret. (im textu) ciros. R 
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udy duevov, Î nods cvvovotas tavouovs kurta 
où muotevitov aÙroîs, pi) tò Pobìnua rov feci 
pd» ntoù toxrwy èsermpior et yao tv roîs 
10Ù avelpuaros rerellextoi perù dydnns xa x 
paro0dvatas, xe) tiv Lovndv, val i] Eyepitre 
opognitov pùilov tjv lyaodraav, 20) vò d. 
dnòd dei cdpe gie mmonrtor, reo dilo 1 
ritor, Iva 20) mapafalvy ts tÒ xe ds mods 

zonotims REyow3) ,,08 <pweoets *) tiv ye roi 
nds vov. Xoijoruov els amorpomi}v Vequasy pè 
ore vewtégu», cls dpoloyetv 20), Sri Foora 
oilrns Eyovaw, AR 108%) zar Erfyrwoiw, ved 
dì pazovria driquno: tri td abrò, driown 
10È ddelpod trvrod,“ za) tà Bic, Los rod, 
dera è dyidadpis dov èn° aÙrj.“ El yào dro 
280 inidafopt didipov avdods, nds oÙyì xai 
1Ùv dè dyvosav ddoù, 4eoodons èrì cupooni 
«sro megiordosi Enidedwxiig; "Endoyr0dota où 
2wv 1ò tosoirov rodudr, È meloera: ind riv di 
tor, xa cvyyowuéray td ,,0Ùx*) eicelescn 
Vas, xa) droxexoppévos eg BxxAnolay xuglov 
q9pobviwv alròv roîs dmoxexoppevos tòv 
Olzw*) déyo xod È 1dd0 dv 15 magà raroò 
diodtriwv tv, ds larodiv naîdés gacw, anò 
zarafaiviuv Eri roùs diddevas ténovs one 





1) Desideratur xe/ in cd. Huetii. 

3) Cod. Anglicanus (itemg. ed. H, ad marg: 
ed. Huet. (in textu) 2670y. R. 

3) Levit XIX, 27. LXX. viri: addì pse 
dyuy 7. rosywvos dpòv. 

4) Rom. X, 2. — Deut. XXV, 41. 12. L: 
vers. A1. ddelpod aÙrod. 

*) Deut. XXIII, 1. LXX, interpretes oùdé 

*) Ed. Coloniensis male: alza. 
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N dr vò narafinteny det sivr se0Ì vs mapuàc ple- 
&, 13 grazi suv xarafeuvbrimy Peoudenz rela 
nesyouy guar todc avdoac neoì và yirua diy 101- 
lv erfgorsen xa) ol vopllovsec faviove dely cuori 
scalvenziZary dià!) riv tv oVparisy facdslar. Tlra 
* dr nadeser, i xupaffaplas xa) cxormots, tod Bre qIa- 
rmeex su) xl rò jysuonzòr, xaltapariovcas TÒ par 
manzio, dilbxora qarraciovutror daò tic toszade 
kiss; Halo di i29% Înì tiv dinynow rev xarà 1òy 
rime, lavsdov Srz, elmep 1: dxoldoudor taviò 6 Mao- 
uiav sunelgze, gaoxer pun deiy diinyogeivr tiv yoa- 
gip, sed sos rhwovs rousous n9frgow ®) dc oÙy briò 
veò Zurigoc sionyutrovs, vouloas diîy ros napndétia- 
sta, pesà toÙù qaoxur 10v Twrijoa taùra slonxéva:, 
rò sul del ro vosalta todudv tauròy rapadidiva: re - 
Nago sùy sesmmotevxota, 7 pui) dv evidyes toduncaria 
@ tanza, doouera eis duoqgnulav tiv xatà 10Ù 
reo, ped muore», eivar toù Zwrijoos toÙs d6y0vs, 

Hyt pù allayogobri 
A) Hpsig dè oi Boviduevoi tpv dxodovIay Coiery 
Tur tpsssr ebyovyiopuev, xa) eUdoxourIEG ti toomodo- 
vie te tolrov, toIaÙTA «uoouer xal seoì tv mooté- 
uv dee. Eùvoùuyo: rooruzxdis riv, oi doyoì neòs d- 
Medina lyosri Gr, xaì pun ènididories favroùs taîs 
me vasza dgelyeluc, xa) dx«dagolas, Î tà 1apa- 
Ugme «ùroîs. Eloì dè rav neòs taùra agyovriwy dia- 
poca, elsa, tosis. Ol puèryao tx xatacxevijs slo: 101- 
mu, negì ov Zlyow Gv 16° ,,eloly®) eUvoùzo:, oîri- 
% lx xosdlas puntoòos tyerrn9noav ovrws*‘ ol dè èx 
spur uly doxodo: neotpantyries TY 16 &yoodioloy 





1) Masth, XIX, 12. 

*) H. « R. in textu: 79An0er, H. tamen ad marg., 
L in motis: lege 396rn0ey. 

*) Mah. XIX, 12 
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dnogàv, ved means ts megi tÒv'Tirtor derodao 
uv 16 ponRaav ebroîs iv voraitmy nobdeo 
daemon, ed tv; 1A olrme Uvopdow, xer6odor 
y0s yilyove od, didà drdodrmo Abyoi, elre 1 
loavipyidrivy nad "Elinow, ere 1OV 3 ewlvi 
peperv, dntgeote powpirov® ty raîs alolceni 
ros di por doxoîor dylotodar trtg* ,yeladv®) 
zor, ofrives eovovpio@ndar ind tv èvtodor 
I dsrogîis dfrov, ei 100 di pov ds velapav rov & 
cd Breoyij; al ropdltegovi dndo naoav payan 
aropiov; sad Try ads bvifentev È “Arrdorodos, pi 
1OÙ nvedurros, Erttuvor td Ts wuyîs mett 
dntbuaros tod odparos, xe tOÙTO OT zed 
Paordeter odpavav, xnè ueyrotov Gvppalivitere 
1Ò #Impovonizoae factetav obprvav rò trregiet 
10%) nadpuxdv ris wuyîs abroi. Toùs dè 
doubto &v, xuì oÙy dis oloviu ot awpariniis 1 
sòv 16r0v tHudupéres, 16° ,,elo.v*) eùvodgor, 
ebvobzicav tavroùs dià t)v Pacidetav rav odpa 
B. Meydin dè divajus tò yugjou tèv arri 
mis yuyîis ebvovgiouòv, Èv où navres ympodoti 
ole 8tSorar didora dì nio: roîs alrioaviv &n 
tÙy doyixjy pazigar, rad dedviws adri zenca 
1) svovziomor favroès dià t)v rv odeavids 
delay, El dè x0Ù xal iotopiav igdyao9a rù 
ràs yonqàs, perà ris Umogevopérns fuîv el, 
avapwyîis gowpey, Bri eol tuves Ùvolgor 10ò € 
diyovor navtòs xadod, I otvogoa*) ci 








1) 1 Tim. IV, 3. 

3) Math. XIX, 42. 

3) Hebr. IV, 12. — Ephes. VI, 47. 
4) Deest 16 in cd. Coloniensi. 

+) Matth. XIX, 12. 

$) Genes. XL, 1. 





1 Evamemeue Marra. Tomus XV. 385 
ebvongeabtore;© civb di xaì voò Peoò Krom 


=, dà teùzo siveiizgoa, 1 cixodopsiowo: necoscar riv 
tipeconlau. Ilegb pi» ovy riv noostowr, èv ri Te- 
visa yiyenzom vv dà devitony suouduyua 6 èv ri 
devsteg') “Elon yeyonputros, Ss. puo: s; xd?) Èye 


P tapepodzostoò fomdei. Ka)*) Iytvero tr unì Ni- 


} 
} 
È 


ely mos cinsosoò “400a9eotà faordei, xal rà dEi, 
lurmi auù pya9untg ineiuior roù faoritws, xad ant 
culim< Kaà où dì irevyyxaruy rd *) devrton'Elca 
spione Île cd wazù dv sénor, zed Imorioeis, da 10 
dipig lamp abvowzos yeriueros doynyòc roù avosrodo- 
ir vir vady 1oò Seoù. <Pauoè di ‘Efoalwy naidec, 
sv demal mì roùs toeis cUv alt®, ‘Avariar, ‘Alaolar, 
Messi, ir Bafulayi eUrovyicdar, nInpovutrns tijs 
2005 ven ‘Elaxiav elonuérns noognrelas dnò ‘Ilontov 
tr rg° imò5) 1toÙ onéopatòs dov Apporice:, xa) r01- 
soon enadorias èv 1 olxiv toÙ facrdéws BaBvid- 
vos. basi di, Sri meo0ì tovrwyr xè “Hoctas n00egn- 
tese gaemer un) Zeytiw Ò alloyevns ò moooxet- 
ueeg sugli” &epoqiti ue oa xUpros dò TOÙ luoù ab 
toò, mai sa dÈnc, Eos toÙ' ,,xQelttova viwv xai Iv- 
valgur.* Kalòv oUv, ds mods TÙV uvotixòv TO0T0Y, 
10 uf yerréy tv Bafuddni, «dla dyovov elvar mods 
tir Bafulesyra, ic ò davini, Iva yevriowper, cuàla- 
hrs amò roù Delov nvevuaros, cc èxeivos, xaì vi 
——.————_ 
1) Sie H. « R. in tertu; R. tamen in notis: ,,lege: 
è ly té devrtog. Sic infra (cfr. pag. huj. lin. 9.) é»- 
rzaney 1 devitog "Eica. 
2?) Nehem. 1, 11. (II Esdr.) LXX, interpretes recte 
Oivorios pro eUyoùygos. 
3) Ibid. II, 1.6. LXX viri v. 1. rectius: ‘40902098. 
+) Cfr. pag. he]. not 1. 
3) Jes. XX.XLX,7. coll. LKX_ interprett. vers. cditionibus. 
‘) Ibid. LVI, 2 & coll. LXX. viroram vers. cdd. 


- 
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cò» asd, deduara. val. rgoparetazio del 8 | 
Gm où» Gàlyas eligor Rv r1davérmras ds sati | 
où toùs ages coparixods elve eivovyinuode è povbiz | 
uevos augaoti va. TÙ d6yw, xaì ovvayogsicae ea) r0Ù5i 
aQougmuevoz, rad dà 16v avyyonpudroy 10010 dee 

debut. Ole èRovdj@yuer dè tebéoda mbriùs, pu) gru 

puvaotas diverer u#Érres toÙs Abyss, sad rip dia 

Endiotov txDgueror, tgbpaoig yevoipeta ros pù) ai6 Poi 

2etw è ’Inooîs zupodor 1dv egì sivovglas 26y0v, atpds 

1ò 2v trtog dei voir TÒ sigugeir, ved coparizios alt 

daodaufever,) déov nvesuare Gavrry ved rev pati 

amogoùvia) rad TOÙ$ tes elvovyiapole revpetsts 

nensiadni delfzIat 


Teo) vv mroovevez Itri madlov 1@ 
Undj tds xelcas abroîs. 

6. ,,Té1e?) 2000nvtx9ngar aÙrg roudla,* sal ri 
His, Bus t0Ù° xa) Imdas*) rds gelgas aùroli, tro- 
qebdn bueidev. Tore ulv 1 dvayeyoauutyy lorogla 
ytyove, 16 xaì noocevmvigda*) media 1 "tnooî, 
Bovdopérur tv mooogeodriwv tmdeivar abrob tàs 
xei0as abtoîs, xa) mpoceifaoda. ‘Iortov dî, Sri olx 
Iouy Bre où meoopiéorra naudla*) 16 "Inood, tp di 


*Imood, Iva 


1) Ed. Coloniensis minus recte: r00dapAdvew. 

3) Math. XIX, 18 Ed. Knapp. 000nv6x9n 

3) Math. XLX, 45. Ed. Knapp. xa #7709els al 
qoîs 7. geipas x. 1. À. 

4) Ed. H. 000e7mvézIa:, cd. R. 77000ev6X Ias. 

+) H. et R. in textu: où s0oopeoerae meudla rip 
wugi» 16 ‘Incoù, H. tamen in notis: ,,quampvis id ha- 
beant Codd. Holm. et Regius, nibilominus, quin ea vox, 
rv yuxir, e limbo in contextum irrepserit, nullus du- 
bito. Vetusinterpres: sciendum guoniam non est quando 
non offeruntur pueri Jesu. Infra, cfr. pag. 337. lin. 
13. et 14., rà rosaita dj rudla nevada dre, sd 
del mooodyeza 1 ’Ingoi* 





m Kvamenuer Marra Tonus XV. 27 
v, 0 sagazasaigry» aùrà dr) Iecù lafày, 
è) dylan sù nesdin È pos Iexer È deb“ 
| sly smesdler yt vovrey vivà ulv youuarittro 
Gila di leytodw Syiélora, ds tiv rautay 
upa, sul è x$qoc iuòr ix orduaros duport- 
impeltere alzor, Iva godrubro: ris sosestne aÙù- 
si media ebioyuclac Mympey 16° .,bx oròpa- 
peleo nuì Pnlaloyrey xarnpuloe alyor. Ia 
lemfey roùs iv Xuors capzivove, xa) npulovs, 
:MagirBlovs Iniorauevos è dxborolos Ialos 
stlyd *) ovx iduri9nv vuir laliom dc nvev- 
le, dll esc capxivo:s, *) dc vautoscto XKpuorg.“ 
mesa dj zasudia nooonvéx9n tore, xaì del x005- 
sp Zaoov. Znusiov dè ris ter vaulwr ne0s- 
:» dd mollo) tic txxinolas èv Xuorò nine, 
laforses, yxQoelav Exovtes yalaxios, OÙ orepeàs 
meds oUs déyor Gv, ws av 1oopòs*) Falnovoa 
Se tira dalrrwy «Ùroùs, 10° ,,ycia Ups è10- 
è foina où yo nduraode. Ei tue) ol 
Ireeg ebeyyedioral tv xatà toy tosmor, dui pèr, 
asdaids quos, r00onréx9n $) raudia rò°Ingod, n°) 
Hebr. II, 13. coll. Jes. VIII, 18. 
Psalm. VIII, 2. 
I Cor. III, 1. Edd. N. T. 2adijoa: vpiy. 
La. Knapp. 1. l. ws capxizoîs. 
| Thess. II, 7. — I Cor. III, 2. 
Matrb, XLX, 43. — H. et R. h. I, cfr. pag. 336. 
eooonréx9n. 
H. et R. in textu: 7 ws dò Meaoxos, 1o00kpeooy 
è fefgn; H. tamen in notis: ,, Verba Marco tri- 
re Lucae sunt (XVIII, 15.), ca tamen infra (cfr. 
. lin. 20. seqq.) accurate distinguit: xara dè 10y 
* — Aovxày Iva avroy antgra:. Lacunosum 
eum crediderim, qui sic fortasse‘‘ (cf. textum no- 
yresarciendus est ‘‘ 
s Orzna. Tom. III. Da) 
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de è Migros* ,,rdodegedor") abi reidle" 

è Aoinàs aldootpioor aùrà sod polpa dvi 

snò révog dÌ nooonrézin, È Ives ae0oÙpeoor 
magudelolmagiy, fuiv 2aralimbvies trerdte TÒ vite 
leltijiperoy, Utov Wii, néxegov vard aviruzia» dr 
sàv roudv 1Ò rosodrov magalblunta, durajiermv inte 
gode, mooonvé;9n air andrai portar, f èmù vin 
punbowv, È noootpeoov aid Botgn % readla al ur 
réoss abrov È yruivews Royioug red OdG TÒ tonoiio 
aenovizadiv, ds magdoragi 15, Uri mo00el9ivas?) 
Gipyidoe vd “Inood val Siuzovobviss utrd, edroì 
deaoréog 1Ùs tav miwdluv bodvris Vuapooès, % Poepar, 
older tivas mQdopioer Seî tg "Imood, Tutt apvcere 
x96ris aÙrò yupororniva va «droò, xe dre. DE 
Saci SÌ xal tivas où z0), È re *) tirt Hive yobvor oi 
zen où yap reo yodo &yyeleis otxovopius rà tocaÙra 
maidia 10006676090 1 Inooò. Tò dè polinua rv 
noocgeobriwv Tè mmdia tori, xarà ulv ròv Matdelor 
piva) 1ù6 geloas bd] aùroîs è "Inoods, xad*) me0s- 
evimra xatà dì 1òv Mdoxov ,,Iva*) fuma abràr” 
sarà dè 1òv einérra, Potgn aùrà elva, Aovaay tra') 
aùrày Gnmnra 1 yào moocev) toù ’Incoù, xa tj 
depp alto, tè maudla xa) tà folpn, où Suvdpera droi- 
ev, meg dxovovow ol In rvevuarizol, dqueîras ds 
Boijguav, xa) fv quoel aylletav. “Artera. yRg ab- 
tv f diympus "Inoo, pévov geîgas tmi9tyros tàs ris 
tavrod tmoxonîjs aÙroîs, xal oùxtri alrov &nreral i 





1) Mare. X, 13. — Luc, XVIII, 45. 

3) Math, IV, 41. 

3) H. et R. 7 Ere 2 r0va godvor x. 1. 1. 
4) Matth, XIX, 43. 

3) Deest xaf în ed. Coloniensi. 

5) Mare. X, 13. coll. pag. 337. not. 7. 

7) Luc. XVIII, 45. 
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sosvur. Tiza dirai, wcrodòs 1ò durò, rò foi- 

puoy xpoepsebriar uUtòd fofpn xal nastla ros- 

ir, dialafivrav Sr oÙx oléy re ir, dibautrov ' 
feegar % nude, xab Sira dà ris apije 

bros «ùroic, cvURrIwUA, 1 Suspérioy, 7 ni diype- 

eb gsdsas è 'Ixoode faro. 

, lan d° Urs unì, drreì 0d2adsrovnoaì duvapsse 150) 

lotpuziony vuriv doxj9ev doyoloUvie. mosalles 

Umfeelevovosi, dià toùro, ec dn Èx tav woort- 

sip Aiyuzuy aùroù uatdyries oi no00pioorrss 16 

les sì Sofgn, toùr trolouy, Tra dà viic Erudtosus 

zuele aszo0, za) 175 ne0ì na:sdlov xad rey fos- 

‘ebzig, dà Tijs dqîis anelauvata: uly tà zeloova, 

mus dè Eyyiroutrn diagtocvoa jxal reds rà Etîc 

vj, ws ausdurizi) tuyXavovoa Ènepietay tvayilwy. 

sb Zurzo ovy oùy') drdoùv ri xaì axlomoy Inuord- 

6 tè rosourovr, Gila cMmInoiov Tols Un abioù ye 

Townlyoss ey fatero, puoi roc minuudor pa9n- 

, aeì è 1où èrritiuiv xwiÀuovor noooptossdu tà 
dia, re ,egere?) tà noudla, xal pun xowdvere avrà 
cy ness pe. El uèv oùv Eyes 26yov tà drnodedo- 
ra 1où, Und tivwv no0onvexdn, 7) tlves moo0t- 
ww, azolovdws Av Exelvors pa9ntal tivec ÈEaloero. 
rio?) roù ’Inooù Suraues aGyiar pena9nrevutva 
Né toù Seoù' qdavey yo xa) Er) toravtas TÒ 1dY 
wér Incoò Oropa evdoyor, Îva ui uovor ol &ay- 
te eùro pa9nrevwria, Giù xal ol &yyedoi vic 
4, xa) el tis adi micrevenv fovdera: anò ,,ay- 
) driuatos dvoualoutvov où povov èv t alayi 





!) H. et R. in textu: ovy 7205 r:, in notis: ,,lc- 
lum fortasse: oUy @rdoùy tu 

3) Math. XIX, 44. 

) H. et R. in notis, ille: ,,Cod. Holm.,‘ hic: 
Cod. Anglicanus: yosiy rd,‘ 


) Epbes 4 21. 
Q2* 





pani 
1) Rom. 1,44 
q. 98 coll cda NT 


33 I Cor. 

3) Ita forta legendum est 11° 
1,982. B Sana rà poeù Hoî x6010% 
Gdo, Ive 1005 0 ie rernogi ro CI ad Lachm 

I gogose)* + ni doderii 100 *9 


sù pù 
Tocum id prot 
Piera Vouderon@ra #° 

i ei 
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e seria» Bazdioraoniziy zu didaozaltav, g0;- 
flpria rà puol 100 «Solov, 2al 10 2iovdevouera, 
ai tà dyeri, xi did roîra leydjabuiva Av rad ma- 
Ve, nel gilror Barmpdri, 5 dxolros noodvi, 19 
tospioome rizolto Zoro: uè difendo Petyn 
neì sedia. Kal mobozes, sl pi) dquoza avaptoa 
ri riv Rerafiueve til 1è t00adia, 16) plv rroooge- 
gine nadia, Tra rds yiioas abroîs tr) Inoods, sà 
apaitgra, 20 dè uosyroy Lrimipasviwy «broîs. Li- 
au d' Èp snpds roùs 2mmpovias Bri ruudlos 110000- 
mali; 1) 1g “Inooò Jeldaralos, xe Zotjo, 2a xi 
“esc Bere rà ncdla, rad pù xoliere abrà MIdY 
spl il Elra ngorpéroy*) 1005 pabyràs Bvius dv 
dex omaarefatveav 1) ogelete 10v nudiov, Unas 
penna tas meudiors reada, Sva 1à noudia x60djow- 
0°) lpitas è Zoro vd ,;tòv yo 1oodrov lorìv i) 
pendila vie vdparioy“ rad yàg abrds tv poogi*) Voi 
inter, vig dgrayuòy iynodueros*) 1 elvis Tua 
Md, pigobe muudiov, Gore Lelly9ar r0îs péyos dnù 
nè Upeidon neoì alrod- ,ropevityies®) dxoupaic tte 
tieni mpgì 107 reudlové rad Und 107 Mardator 
su") é dormo, Uv eldov ty 1Îj dvarolî, nqoizer «ù- 
1065, ha *) où 22.9dv tordon oÙ iv 1ò nadior* xa 








goayopévos. — Mauh. XIX, 44. 
in motis, ille: ,,Codd. Holm, et Reg, 


sese 





') Ed. Hu 

Ba R 
Ne, Codd. Regis et Anglicamus: 90rgé10r. 

4) Cir. I Cor, 1X, 22 — Mauh. XIX, 14. 

‘) Philipp. II, 6. 

7) HL ad marginem: Cod. Regius: iy:jouro. R 
Sims accurate în notis: ,,,,Cod. Reg.: sjypodpevos.“ 

5) Math. II, 8. Ed: Lachm, 2jerdoare Gudo 273. 

7) Mauh. 1I, 9.. Edd N. T. xaì idoù è dorho, îv 
— alaods. 

#) Ea. Knapp. 1 1. fus 2290x Lom Zeduo oi jr 
ul. ed, Lachm. Bus 2290 2o7h07 Brdyw où iv «iù 








342 Orucemis CommenTARIORUM 


ped dilyar ,th9dyres, *) quov, ls mjv olelav, eldoa 
tò meudlov peràè Maplas ris unrods abrod.* Ke è 
qards dè 16'Iwo)p dyyeos, maudtoy Brdlege 1òv tp 
Uuxoùroy fuòv Zutipe, elmoy 30720085?) reptle 
1ò raudloy rad tjv unréoa abroù, sal qedye ele Aly 
nov. Icluv te al tedevrigarios toÙ >) "Hoddov dr 
y8los zuolov xa Ùvag qalvera 1$ Iwo) tv Atyù 
ato, tyor styeodes ragdlafe*) tÒ udito, zaì th 
parioa cîmoî.* Ka è 'Indoùs oly où porov xarà ti) 
loroglav, dilù xa zerù vip Grazmyiv Brerelrane 
davidy ds meudior, dor dv ee, dig 10° ,putdere! 
dr Quoî, Tri nodés eu, nad tarmetvòs) ri roodig 
obrus sed 16° pdvere di? tuod eroperov dis rbio; 
ns déyw 16° adv) yào tooirmv torìv 4 fiera 
av obgarà roroirov droît ton tà sedia, mu 
dv où Etgéas toÙs padntàs Emmi» t0îs apoogi 
qovaw ara. Kad Maùlos dì, cis Emorduevos 1ò* tà 
pùo toby torlv f faordeta 10v odoerar* duri 
pevos èv pdoe*) elvaa, ds Xoioroù èndorodos, tyiva 
vimos, za) ragardiaos t00p$ Iedrosoy 1 davi 
noudloy, xa) dalovoy Adyove ws 1erdiov dià 1ò radio. 

8. Tosrwy dè tmpelòs àxovortoy, iva pù arr 
olg doqlas, xal toò diafefmztra, xaragoordper o 





1) Mau. II, 10. 

3) Ibid. II, 13. . 

3) Desideratur roò in ed. Coloniensi. 

4) H. et R. in notis, ille: ,,Cod. Holmiensis,® hi 
»1»C0d. Anglicanus: zagdlafe 1)v unrloa al tò za 
dior abroî. Cfr, Mauh. II, 20. 

3) Math. XI, 29. Ed. Knapp. 70d65 el, ed. Lachi 
noads eu. Edd. H. er R. 770765 elue. 

€) H. ei R. minus accurate: rdmevos. 

7) Maub. XIX, 14. 

9) 1 Thes. II, 7. 
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pezrilo riv Bo 3] txadnote qurodv, ') rel rudlov, 
dl idiras, nc Monta: 16° ry10v*) pag rovvirwv tordy 
ifoodila 1» abparày* ro1odTd Yevuueda, Iva sed 
dl qua» austera rà nulla. Où uovov dè odx dipréy- 
ns ré nerdla ap00yéooda 1 Iyooù, oòdè uòvoy ui 
mifonts alrà ngoapiorosua clrd, dilà val abroì 
prrù tir rcdlov yeruevo nudia, tb Polinua roù 
Zurioos mosfomper, Iva cutopéroy xe dè fuas to- 
nto poroufrovs tav nello», ws tenewsodries tav- 
mi; dad 107 deci dvwdduer. Kad rorodrov ydg i 
dina?) voerodar ds 10° ,yrràs*) 6 ranevov favioy 
ifedijomar udQuota tel È 10Ùs dvurtom yéyoanta 
18 pig *) civ 1cmavb0I iwurov ds tò meudiov roùro, 
slris tomo è pezoy èv 1j fandetg tv odgaravri“ 
Nel inîta uiv Iorw zojoiua ngòs toÙs Errupuovias 
pebmd matdlov aQ0ogeooutvov 1@ 'Ingoù roîs 1905- 
vienau, Torw Sè 1 media, 28v pù now ds nea 
dia repuzodonbelv divgrai toîs depopérois, bu tnt- 
Upea ale roi merdivis Ò "Incods tùs yeipas, Enideis di 
langain Besider, cl Surapuv erapels t0îs riardiors 
di ri dpi, Zrogesdy dò 10v madiov, uù duri- 
Vormr duoins 10îs uedyraîs deotov9tv 1 ’Inooî. 
Pixtp di Riyia*) ruglov tori rad và ebuyyilzà, xe 
iipue dyniî, ne agyioior nerupmitvor, doziuov, @me- 
nelutror 13 Y, raù izows") rera9aguévov, xeà Enta- 





1) E. ad rparg, R. in notis: ,,Cod. Regius: puxody 
adi, 

?) Maub. XIX, 14. 

3) Het Ki io textu: divaoda, H. targen in notis: 
rita Codd. Holm. et Reg. Lege (it, R. in notis) duyurei. 

%) Lac. XIV, 41. coll. edd. N. T. ' 

*) Maub. XVIÎI, 4. Ed: Knapp. rewsxgoy. 

") Poolm. XH, 6. (XI, 7.) . 

*) E° ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: dxoifs 
1ustegogtyor,i* . 
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miaglws, dipelder" ) ms elvar eùdoyos alria, dè fiv ta 
mdiuevos tà rarà 1èv 1drrov è Mordatos, dio tv sint 
tà Bovlipare toù mo0gevnréziai td Incoù tà maudla, | 
odxtri dè mods tà dio rà Es èrupéot mpocermvi- 
200%) pd» yùo tà media, odeéri iva usvov tàs xelgas 
abroîs tir9) è "Imaods, ddlà mods tobrp, iva sì mpog= | 
Hbva | 
9. Ftyoanta dè, Sri sy2ub®) tmdals tàs yeTgas al- 
a0îs, Brogebdy trader" oÙ yùp rt0006Inde 334 10005" 
evbiiuevos" idivaro yùo delbyda ad tnidele rds gii 
pas xaì ooceviduevos cùroîs, Erogestn trettev. "Opa 
oly, el divacni pelloci uèv 10Îv rcudlov tmoety tiv 
aoogevy)y toò "Inooù, durapévos yooion rad tiv Ent 
deo 16v yeoov alroî tr adrode, xa Tv eg ad 
10 mods 1dv nerloa ely voîs dè audio dorsîy 
Reza tjv taldeoww rv zeioav «èroî. Els dè rà dero- 
Sedoptra negì toÙ* rv 4) yào roroitwy lordo f fa- 
rasta rv odpaviir’“ moorpenduera xaì tòv copesra- 
toy, uù Umegngpareîv toùs ty tÎ txxdnota pexgodg, pindà 
zaraggoriî» tv meudlwv xa) vrlwv lv Xoor, Xe 
Gipov rapalafeîv dò t0Ù xarà Aovxdy 16° ydpùr*) 
Myw dpîv, ds tav pù délrem t)v fagidelav roù Feo 
cis maudior“ È où zaudtoy uv dv, dià dvhg 1à*) 
toù vymlov xaragyious, yivduevoc dè toîs moudlors ra- 
diov, xal Iyav aùroîs ,,00x7) 2dunj9nv duîy ladîi- 








1) Het R. dyeldee 165 elvar — tà His trauplosi; 
noocsvmrégim x. T. 1. 

3) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: 7000%- 
xix9n yà0 abroîs 1à rrasdla. 

3) Math. XIX, 45. coll. pag. 396. not. 8, 

4) Math, XIX, 4f. 

#) Luc. XVII, 17. Ed.Lachm. Sc èv pù défyras rà. 

5) 1 Cor, XII, 411. 


7) Ibid. HI, 1. 2. coll. pag. 337. not. 3. et 4. 
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ce dc sven BE di capztvo, ds vpulors ty 
ferg. Flladjitctzinoe, cd fedpa. “01n*) yod 
Fimpgsimc s05 rarà Acvxdy roms tory ,,00g- 
dpegod®) dè ade sal fobpn, ra aùrdr Entra: xad 
nl &is, Suc vo ,,05°) ay pe) déEntas riv facrlelay 
ubSvei de masdior, où pi sl0029y ds abriv.“ Zye- 
So di suis abraî: Geo xa) È Migxos, pilora rà 
ulavniia, dsonizws t269er0. 


nisbla denperioarios miovolov 1òy' ‘Igor, cal eì- 
wivres: s,Bidacxals*) dyadà, sal 1a Etc. 

3a. _Ka}*) îSow el n000:49dy, eIner abrg: di- 
Sanzals, di dyatiy 2009, Tra 0x6) lwrny atesnior;* 
sai và &ic, Feoc toù° ,,r0Z20)7) dè Eoorra: nvdroi 
Beyares* za Foyacro: nodo. “Ev uìv T'aluoîs yt- 
yueazion, e Surautrov toù avipwnov sossiy dyadòv, 
Sa 6 9Awr®) lunr, dyandov nutoas Ìdeiv ayadùs, 
mssgoy Tiw yieocay dov dnò xaxoù, za yeldn Gov 1oÙ 
pù deliom #il0y° Exxluvov dnò xaxoù, xal n00n00y 
ayadtr.® ‘Erraùda dì i Zurio smeds tòv elnovia 
189) dyativ 101700, Iva luny alasvion xAngovounow ;°° 





1) iz yoù» i cuugoacis. Postrema ea vox in 
Codd. Holm. et Reg. deformata erat, etc. Huetius. 

2) Luc. XVIII, 15. Edd. N. T. xal rà fotgn 

3) Ibid. XVIII, 17. coll. pag. 344. not 5. 

€) Matth. XIX, 16. In ed. Lachm, cfr. pag. huj. 
not B, dya9€ deest. 

%) Matth. XIX, 16. Ed. Knapp. 10006490», ebrey 
eur didacxali àyadi, —, fva tyw xr1., ed. Lachm. 
amezitor abrò elner didaoxale, tl — Iva ox xi. 

. %) H. ad marg, R.innotis: Cod. Regius: {wny ai- 


*) Psalm XXXIV, 12. 13. 14, (XXXIII) 
*) Math. XLX, 16. coli pag huj. not. 5, ct 6. 


N 
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ebrer, ds 10Ù zuglus dfatod tr undtra ava 
vou fj tav Pedv, 16° 101) pe ègortis 2egì voi 
dod; ele dony è dyadég. Xoj dè eldive, i 
rivda uè zvolas tò dya9dy tì toù Feod tram 
wow èy îildors dè serazonatiziy 2a) 27) toyon 
div, 20 Ur dndoomov dyetoî, vid tr derdoor 
dol, aa) cò I Ev eloas za trà lav nduira 
aouevov TÒò dykiòr. Où vopuottov ov ‘pudzeoi 
srolmoor 3) Gyadoy:* mods 16° yti3) pe toorà 
100 *)idyudod; als lotvd dyadés$ deleyutro, 
1Òv vdbperov 8) rad baita» ydidhozeàe, 9) 1 
Idv 2101jow;* ‘O uèv oby Mer9aos, dg reo) d 
toyou Rowmbérros 10î Zarjgos rig: 30 è 
novjow;* avéyomper è dì Migros xl Aovxîîs 





10v Zwrjga elonztvar syré7) pe déyes yo 
dyadds, e pù eis, è Feds' cis tÒ teLaypiÉvov 

9ds" Uvopa èn) 10d Peoù pù èv taxdivar xaù ty 
gov tivds” où yùo j dyadds d deds, tuiry Ufyo 
dyatòs*) dvIbwros, èx toò dyatoù Inoavgoù n 
cur tà dyadd. Kal è Zwrip dè, dis toriy tl. 
103 9eoù toù doprirov, “ olws xa) tijs dyadirgi 
100 eluiv. Kad mavtòs dè toò inodecortiov d 





1) Math, XIX, 47. Ed. Knapp. r/ pe 26765 
9év; obdel dyads, et pù ele, è Beds. 

2) Psalm. XXXIV, 44. (XXXIII) 

3) Matt. XIX, 47. coll. pag. huj. not. 4. 

4) Deest h. I, cfr. pag. huj, not. 4., roù ir 
Her R 

5) H. ct R. ju textu: 1dy zrer9ipevov xrd.,, i 
tis: sic habent Codd. Holm. et Regius, perperam; 
sù» audfuevov 27, Cfr. pag. 348. lin. 17. 49. e 

9) Math. XIX, 46, coll. pag. 345. not d. ct 5 

7) Mare. X, 18. ct Luc. XVII, 19. 

9) Math. XII, 35, et Luc. VI, di. 

9) Coloss. I, 16. — Sap. Salom: VII, 26. 
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j syto guri, «Zio Qnuarriueror Eyu tò 
è deybperor, dn es piv nods tor maztoa 
nr dabiearee, «s dì mods tà lounà, orco 
ris dyusdene aods') aùrir fi xal ualicv èdxt 
aloyluy nqoosgà ideîr En) dyadornzos 108 Feoù 
 Zuijpa, via elxbra rîjc. èya9drntos aùroù, 
xl roò Zetijoos agds dya9òr driownor, xal 
v teyor, zaì èya9br derdeor nieloy?) yàe 7 
233) "eds ra vnodeloreoa dayadà iv 1 Zwripgi, 
tony sixuv rijs aya9drnios aùtod toÙ Feoù, reg 
regi roù Deoù, Orros dyadoù, mods tòv elnbria 
rijea: è mato, *) è néurpas pe, pelo pov èoriy: 
ra xeds irtoovs xal elxbva tic dya9otnros 105 Daod. 
kga dì mè fovAnuaros Eyerar tav deleyptrwav*) n0ds 
ntt9) eya9òy 10100; — Aflexiar?) dè noùs avro' 
1 ni dooràs neoì 100 d;«doù; eis lory Ò dyudos* 
— 10° ,,6ray ®) zmosmonte nurvra tù diatag9évia \uîv, 
Mpelere déyur, Cri doîlor ayoeiol èouer è dytlio- 
per) 2ecioai, zrercineaper.i “Ev yUo 7101)0wuev 





!) H a KR. in textu: és «ùrov, H. tamen ad marg., 
R ia potis: ,,Cod. Kegins: 1005 altr.‘ 

3) H « R. in textu: 7Zeî0y, H. tamen ad marg, 
R. nm notis: ,,lege 1126. 

*) H. ad marg. k. in notis: ,,Cod. Reg. vrr0doyn.“ 

+) Ev. Joann. XIV, 25. coll ed. nostrae Tom. II. 
Me 45. not. 1., pag. 68. not 9. et pag. 473. not. 2 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: 2eyuuérwr. 

®) Matth. XIX, 16. 

1) H. et R. in textu: 2elfy9e:, H. tamen ad marg, 
Rin notis: ,,lege Aflexzeu.° — Matth. XVI, 17. coll. 
24. HE not 1. 

*) Le. XVII, 10. Ed. Knapp. pro verbis: 0ye/- 
lere— &pellopev, haec habet: déyere: Gu dudioi digueivi 
lousr Gu 6 oxfellouev, cd. autem Lachm. haec: dé: 

vere dovdve digogiol èoper, 0 areldoner. 

" MH. ce R. dgeldopuer. 
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im odetateRet ‘oyrotosi tailror dipadòs PIZIICO 
di Aly otto gd ny dad ros» de Egr yIMOrE 
Zwrme I” g0Ù nuvgavoptrov tro, add a qonigeoe 7 
imodéovgav 1oÙ Foneîy 1ò tg rat» ayggdrore d1E 
diney edo murdavoptro” Lab4) pato» scono; 


pitt he ircequies*) meot 190 ajadoî; 6 dos Be 


seg dd sed è vépos Reyes 1” sione 5) "Joonià, 


2) Ita ad oram iabcbat Ms. Holm» at în € 

nés d quemadmodom «è Cod, Regius. Hi 

N in notis: vi Ad oram habet Cod. Anglican: 
0 Maub, X1S, 16 — 1, coll. pag: 946? 
2) Ha lele cfr. pago BAT. 0% 7. coll 

pot 4. 3a Emegntis 

6) Deuteron- VI, A. — mo. in textu: £ 

H. ramen ad margine:  serib ggros #6 ta 


mn Eyaxcezrom Marra. Tomus XV. so 


pins silpios, sad zuolos dijesds odrés tony, îy 
mu srdvaa 5 dyatày moweîv. Zivioas dì, nc 
rOdnros mÙtoî vet za) tè pì) vooipera vrò 
) Saov dg Favroîs ovrzogarioiviov tÙv t0Ù vi- 
> ad senyogoiviov eùroò È oidè sregì èv- 
rega?) Myt eluoléy tore meldoper Yà0 Isod 
rosameîv xal td” sylyò*) arrozrevò odx Blar- 
sà Gir von Quotes dè ra 16° nerd 
Apo» où ly Teco. El dè ra) ai 
Dr rosei, Tortoy Bri molidus xa lerods ddyeiv 
farijoas dè èayev*) ò deds, méliv èmoredtora- 
fim dè xaì dinò èya96r ros oÙs Encuoey, inc 
ge vioîs 10î5 raudevopévos sm 900pfpera*) 
Tic gio vids Sv oè zerdetet manjo;* ‘Alùà 
te) areudele mods uèv') 1ò magdv où doxet 
nen, d2iî Mir Larsoov dè zagnòv stonpixdv 
nine yeyvpragutyas èrodiduo Seraroatyns.i* 
be Ezeuoer 6 deùs, olrus za) iaonro” Indi 
agneroe, 5) 20) nl yeîoes ubrod lboavto.! Ei 
idolo» Sè 1ò lexOnoiuevov, Suns ley®joeta® 
Boi bvopaZiuevos Ivuòs; toyov cwripwymtoEÈ 
3 ed î) leyoptwn d07Ù aùroù, Enel tony èya- 
i, ameadevei. Ilollà d° &v Atyoro r9ds 1005 
es pù Planteoda:, meod dyaddrntos deo, xal 
006 ®) rîjs xonordrntos adroù, fy evdéyus Exquye 





Vesiderator 16 în cd. R. 0° 

L et R. in testu: rax/0s, H. tamen ad margin., 
1 (adjeetis verbis: non male): ,,Cod. Reg.: rega. 
Vent. XXXII, 39. LXX. interpretes: dz0xrelvw. 
ob. V, 18 

Iebr. XII, 7. Ed. Knapp. 165 pd èotiw viés xrà. 
Leb. XII, 11. 

Vesideratar yéy in edd. H. et R. 

lob. V, 18. 

Tila. XXXI, 19. (XXX) 
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10îs poRovptrois abròv; Tnt pa} 100 nori 
arbrmtos aÙroî, sal tic dvoyîis, am 1îs i 
aictapdonioavis, età Dv tavrov Galnodtni 
saroyior sagliar, Inaevolomni Envroîs do) 
$» od» Èv tInoadpitov sgvatoptror roò n 
xonordrmos 100 deo alroîs. Mg uèv 0 
ù dpatis xad mods 16° 10%) ayaddv mov 
200° dedvriueda ele tdv rimov Mery. - 
42. ‘Etc de doi deogion, mo Wont 
dele15?) els tv to)v soekdery, tionoor rà, 
ly @ rrodazes, Uri, ds Ho ris tons trroyz 
muvdavoutro meo toù dyetoù quor ro* ,;el i 
sts jb twpp torte. "Evga 9)" )no0ceyàs 
1Ò 850 rijs dioijs elvet,* nad tÒ ,elost9ety es 
Minore oly xa Eva uèv ro6mOY 








rÎ]s Lois 
ruyydvav 10 &névros: 876%) eu fi foi 
Adrgios By abroî. Kad tregov dè nàs 6 è 
dixcadraros j, Sirara pèv eva tv 1} ox 
Myav yaviua?) nqocunov fur Xuotòs 
eInoper tv tj ond aÙroù Mnodueda èv roi, 
où pùv èv aÙr] 1 toi, dire cdua Furdror 
vos, xa Afywv ,,rl59) pie Guoerar îx toÙ cc 


1) Rom. II, 4. 5. 

3) Math. XLX, 16, 

3) Ibid. XIX, 17. Ed. Knapp. etoek9eîv 
1jonoov xrÀ., ed. Lachm. eì6 1. {wiy eoed9ei» 

4) Decst h. LL, cfr. pag. huj. not. 3. deine 

5) Cod. Regius: èv9a di intù 10008X0; 
au. Sed tò ,&yrò rapflxe. Vel legendun 
Huetius. 

9) Ev. Joann. XI, 25. et XIV, 6, 

7) Thren. IV, 20. LXX. avedpo 
ovveltgon èv rais Diaydopaîs «Ùròày, où eè 


8) Rom. VII, 9 





Marta. Tomos XV. 851 


+ rodrov:* wind 2e9iitvos*) 2v zuiog red cf 
+ aa pndinio BiIòv tai tiv 10Y Colvrwv yi 
$ tai, di iirov Tv pellor, dilù sal 10Ù 
Iimilov, #el rv dsroordluy, xexpuupery jr 
Neg. <aoù 700° svij Con?) suor gente 
Xqorg tv 19 dg Trav è Xoiords partono 
hi univ, nbre vel dpeîs oÙv crd qpareowtj= 
+ déiy:È  Tuoijous dè adria tè nE0L 100 },t00, 
piia, Tre dvaltty rà 2ordlinlar@* , ut dè?) 
Reti toy told dlov ,,dejnre*) civ 
(no 10d Sipiopoù, Iva teBuin toydras ele ròv 
la dad Tprious yo, tapdln n60ev;*) rad 
ide ealv ol 2odrar BuPefInuéroì #05 1òv de- 
meî 2upiov, Ho solv ob t:819oav yopiov 
ti Bipropod als romoayres oya siceleicor- 
tie Cam, 2adagodtrits iv dotò vesgiv toyor, 
burilte Brelvors nodriovits tpya tayra* xa un- 
Poexgà 2alodyies, Meyovres dè zarà 1dv ty 
fran s9i Seoi xa) 2veoyî. Olrw dé toriv ava 
Binem Zi; aluviov Bravita Loyiapoîs toîs x- 
lar, Gre tv loyiauòv*) zegppyogoivin, È 
Mopompbrewr èv Nufog agiaiws, cwwjaeta uèv 
Gi ol doyiopo) drodoyoirita, ‘Gnolettà dè où 
pol yivovia xguiyogot. Eì roivuy xa fusîs 








Maub. IV, 16. 

Uoloss. III, 3. 4 

Deest h. quoque L, cfr. pag. 350. not. 4., dé in 
«t R. — Cfr. Matth. XIX, 17. coll. p. 350. not.3. 
Math. IX, 38. Edd. N. T. &zws pro fra. In 
+ ed. Knapp. aùzoù pro aùroî. 

Codd. Holm. et Reg. 1692 ragofvibyws habent, 
terrogationem notat. Sed si faguroror sit, non 
cam segg. cohaerebit. Huetins. i 
Bebe. IV, 12. 
Rom I 18 
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9llopev es Tv Cup et09ey, arotomper tot 
105 ‘Inooî ,,6ì dè!) 9lles eis T)v lm)y elocl.tîy 
onoov tds èrrolds* xal xarà mv Gradoylav ye 
tv Brrolày rigiotos de riv to)v eloehevobueda; 
vobunro: adr Teor eîs tè èvdorara za) 
È Brrovrro® iuis pigsi tijs lwîjs È Oerrivuy zed. 
deoriguy tv tyrraliv mionois. 

13. "0 dè dieoicas* ,,onoor®) 1às èvroldtsr* 
g7r0las; Ta pdbwper, nolag pelata mmpet ius 
gokès è ’Inaoîs oilerar elme yùo mods té 
16° ,,0Ù posetges *) où povesces où #Aéers* où ee. 
Sopagrupiats* tiua tv rertoa val rip perte set 
npaioas tòv slnolor Gov dis ascvrbv.i* 
diqueî mgÙs TÒ, 1 oÎrus dvopudoo, 815%) tara. | 
{uîs Sad9dy, ol: derodvra mods teledrmma, rese 
al tè to6r0s*) meggnbijora, os tòv Evogov?) paîg | 
robru» 16 trroò», und dc tiv dorìv vc Gui ele- 
ebay divacdar. Kadagevitoy olv 1) x&v th ded fov- 
Rope es tv wo, dotò porgetas, #eì pivov, ea rd 
ong done: ds yÈ0 poryds xò poreùs od eloshebgerm 





. 
1) Deest h. quoque l., cfr. pag. 350. not. 4., dé in 
edd. H. et R. — Cfr. Matth. XIX, 17. coll. pag. 350. not & 
3) H, et R. în textu: efoedevossueda, H. tamen ad 
oram: ,scrib.,€ R. in notis: ,,,,forte scribendum: eloe- 
Isvobpeda. 4 
3) Math, XIX, 17. coll. p. 850. not.8. — Vera 48. 
4) Ibid. XLK, 18. 19. Edd. N. T. vers. 18. où go- 
‘°° vedoeis où porgesoss ari. Cfr Erod. XX, 12. segg. 
coll. Deuter. V, 17. segg. 
9) ele tiv degiy tijs Qoîjs. Desunt haec h. L, cl. 
>. pag. huj. not. 6., in cd. R. 
s) Ed R. h.l., cîr. pag. huj. not. 5., rodrow el 
ti» dexîv luîis mapandiora. 
7) H. ct R. in tertu: #voyoy regardijosa, R. tamen 
innotis: ,yapardiara forte redundat, nec male deleveris** 
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Gdr, otrbc obdèì è xfactor. Tj vosavry dè 
molleì vv 2eyoutruv muorzinr 16 Xoo:é 

dar, Ueyzéparo èy valsuoaypuarelazs toù flov, 

u ppt negtsvorias yenuazizoîe, xa) tal uloc:s réyva: 
s deyalorzaz, cis cù xaBacdì xioris. Où udvos dè è 
lbvags eda siozievocras cls rv luny, dilà xa) ò xos- 
moi alrod, xa) Ò CvriIctrur avg tv ulv yao 16 
foafy yéypuntar s;z0uvuvol') xlentov dyandyres 
ben” "Ev dè ?) reccapazoorò tvraro yaluò xouli- 
us degyelota: 3) rà dixaumpara toù Feoù, xal ava- 
rufaren duì zedlor tavioò tir diadnxny avroù, è 
Laggrimavos dv 1° .,e2 €) è9ecwpers xdlrtny, Guvtroeree 
deg mà Sozio nostoy elonta: toù"*) ,,ueta pos 
de rio pielda dov èrldes xa) ovte xdéntnv, oùre 
zio skze 10» 1os0vr0r, dAlù cvriIPEYoria uèy xdtntn, 
ma pmesque dèi 19érra Havroù tv pueolda. Toy dè 
evodpayov lc tv lwnv ovdè wevdouagrvoriv dei èx- 
riheras dè ts lwijs xa ò un ningdr tnyv dfyovgay 
rrodge tima) 1ò0v natéoa xaì tiv unitoa. ‘Alla 
ootesy iv lewc xparijoci 1òY tvioley où nayvv ygade- 
rev Feyor di lotiv «5 ueisor, xaì yonciuoy toîs*) di 





8) Jen 1, 23 

2) H « KR. 2y dì u?. yadug (i e. in Psalmo 
mtem XLIX.). 

3) Psalm. L, 16. (XLIX.) 

*) lbid. L, 18. (XLIX.) 

+) Ed. R. 10. — Psalm. L, 18. (XLIX.) 

6 Matth. XIX, 19. 

*) H. et R. in textu: 7075 dà 16 mooréowy eloa- 
1%triy eis aùrnv, H. tamen in notis: ,,jurare ausim sic 
scripsisse Origenem: tois dià tv ApOTEGwY elaaydeîory 
4 eUrgy. Vetus interpres: opus autem est omnibus 
qui per mandata prascedentia inducantur, quasi ina- 
pu et ntilins. Ad npostpwy subaudi: éyrodey, adai- 
Uxezas Drena. Tom. IIL 23 
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sv moortowy dacgIoroy ds udr)v, 16 peyarios® 
sò» minato Gov dis?) deavrév“ rAnpdam “Enc d 
sod xntà 1Ùv Andarodor 15° ,30È povevaeist?) où pos 
gebons où Ate xa tris éréga Errodà); &rsi 16 
rolrp dvarsgaluiodta, Èy 1° dyamiots*) adv zl 
Giov dov dis cevidy* riheos dè è nècav Angolo 
èyrodìr, Snhovbu 16e105 &v ein d mAngiaes mjre spe 
afjaus 1òv mingiov dov dg csevrdy:* èvrodijr. 

14. Et dè 105 oÙros, Inmioar vis è, mie rd 
venviozov sindvtos* stadra*) mavia tpulaScuno da 
vedmyros pov al tri iotegdà;* dorsuolvaro 6 Zorip, d 
pù tedelov Gvros 10Ù raùra mévta memonnziTOS, dad di 
GuyxaranBuevos tù° talta mivra èrolmoa, 16 ,,el 9 
28155) 1621105 elvat, Enaye; mobinodr cov tè drdiggoria 
no) dòs mruyoîs, nad Efes Inoavpdr èv obpargi, 20 
deùgo dxodovde: por.’ Iodages ob, el Furdpeda moù 
tù» nqoxspulrav Gimnow xa? Eva uèv rodwor, obra 
ànaviîjoai, Bri pimore 16° ydyanious*) tòy ndnolo 
dov ds osavrdy irovosioda. dirara:, ic oby dni 
roù Zurijgos Ivralda nagsdijp9e, èhl'ònd 1ivos, vip 
dxolfsray pi) vofoartos té» leyopévuv, moootedtidda 
Zuvayogebosi dè 1j Umovoriosi tod npooredsiodra Braida 





ty subandi: (wir. Codd. tamen Holm. et Reg. habeai 
aloagHtyimv. 

3) Math, XIX, 19. 

2) H. et R. h, L, cfr. pag. huj. not, 4. coll. pag.352 
4, ic davrbr. i 

3) Rom, XII, 9, coll. edd. N. T., Exod. XX, 12. 
segg. et Deut. V, 17. segg. 

4) Math. XIX, 19. 

+) Math. XIX, 20. Ed. Knapp. ndyra radra. 29 
dabduny, ed. Lachm, zadra wdvia èpulata arl. 

5) Math. XIX, 21. Ed. Lachm. roi; rraygoîs. 

7) Math: XIX, 49. H, etR. h. quoque 1, cfr. pig 
huj. not. 2, cc duvrdr. 
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Vi dyanfenc') slo iy0l0v 00v ds cravrbr“ | rv 
sueà vò Maoxy sal 16 Aovxi Exdeow:, Sy 
Wiirspos mpoertbuze raîs xarà 1òv rirroy Und toù ’In- 
033) smapeiygpdalone:c ivrodaîc 10° ,,ayansjoe:s®) tòy 
Agefar ew ec eravrbr.‘ Ka) quos ye È xonrivey 
) sagd sod mpossdlipta: dxalows tir +) ,,dyarnouse 
ho migsfe» cow dc cenurbr* Ivrolny, Bri el 1à abrà 
impipess Z26feos swaoè trois towìy dvaytyoanta:, oòx 
br af ,f9) ws voreoer" h° ., tra Ty 001 dele et- 
fun d “Zgovòs té 2rayyulautro nenincoztra vir 
byeniams®) tiv ninolov dov dic’) csavrir© Èyro- 





3) Manh. XIX, 19. H. et R. kl. et segq., cfr. pag. 
54 mot 2 et 7., cis osavidr. 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: 0wrijpos.‘* 

3) Math. XIX, 19. coll. pag. hu]. not. 4. 
<) H. et R. té. Cfr. Math. XIX, 19..coll. pag. huj. 
riad 

8) Mare. X, 21. — Luc. XVIII, 22. 

©) Mauh. XIX, 19. coll pag. hu). not. 4. 

Y H «KR in tertu: eionxe — es GEavTOV. ‘AIN 
neì xa) rara ròv Maoxov, — touxe 0vyxarare9eic9a: 
- £ fugyyeGQaro neninowxtra.. [2yrolny. Malora 
* zatà Toy dnbotodor 10° où povevosis, xad 10° el ris 
ria trroli èy tò 10yp tovrp avaxegalasosta:, 19° 
guance — ds deavtov.] “Evarericas yo aùroù x1l., 
L tamen in notis haec habet: ,,locum hunc intactum re- 
igulazas, quem tamen insigni trajectione deformatum esse, 
‘x veteris interpretationis, et ex sententiae obscnritate li- 
puet; quanquam hic, ut in aliis fere omnibus, consentiant 

nostri, ut ex codem fonte utrumque profluxisse non 
vana saspicio sit. Hunc ergo locum sic sanaveris: e07-- 
ru è ‘Ingoùs r. ènayy. nenino. tv, Gyanno. 1. nin- 
6ley cow esc csavròr, tyroiny, puadiora el narà 10y 
taoor. 16° où cpovevatis, xaì el tis Erfoa Evrodi, ty 1. 
dere tTourg dvarepalwovta:, té Gyarmg4us — ws 0E- 
mor all èe) sa) sara riv Mapxor Èufit was — 

23* 


®» 
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dj», pdbiora el rari riv 'Andorolor to 350. 
Gens sud rie dEfjg* ze e 116 Erloa tradì), 
m0i1p dvazepelaodrt , èv 1$* dyariars? 
olov dov ws Geaviov.* AN Ere grad xerà 
sor, èufitwes*) 1) miovotp ros enév 
rei gilata ti vebtatds uow“ ydanaer e 
ovysaratebtsiota 1 memometva & Birnyyetà 





owatyu' èvazevicas yùg abroî 1) Suayote, «i 
n0v sdovrediros*) Erayyuiiueror neràm 
aporupévas tvrodis. Ole dv dè sionutvo: 
Erbquis vrolaîz nad 10Ù* se yumijotis*) tòv 7 
ds cero rv repelumdeortoar al d 
nagélanov Evroliy è Méguos sad è Aovaîs 
15 Spora pèv pio elvas tà yiyoappéra, < 
abroù dè°) Meltgdar. Ios dì xa dis odd 


elnévie ndvia — vedenids pov, —, Forme 
pelato neringwxlva* bvarevicas yào ab 
Vetus interpres: dizisset domino . q 
est, se implevisse mandatum, quod aît: dilige: 
tuum sicut te ipsum, mazime si secundum 
quod dicitur: non occides, et caetera, et si 
est mandatum, în hoc verbo recapitulatur: d 
mum tuum sicut te ipsum. Nam secundum 
dicit: intendens in eum qui dixerat: omnia si 
ventute mea, dilezit cum, vel, osculatus est cu 
enim affirmasse professionem ejus qui dixit se 
plevisse. Intendens enim etc. 

*) Rom. XIII, 9. coll. pag. 354. not. 3. 

3) Maub. XIX, 19. 

3) Mare. X, 21. — Vers. 20. Ed. Kn 
adyvia tpvlafiuny x. 1. ì. 

4) H. ad marg. R. in notis: .,Cod. Regiu 
96105. 

5) Math, XIX, 19. 

5) Desiderator d€ in editione R. 











EvaxceLion Marra. Tomus XV. 57 


Ros t&rayyadantry!) xa tw iyamions 
ov ds aeavtiv* Bvrolijy nerinowatrer*) 
fs ad al dies?) rAzros elvan, Breye, 





tl i dl aio vii Vla 
nile vv dvmygdyov, dore mavia tà rurà 
è criar dalajlis, duotos dè ded 1 Lora 
dv dveRijs is otev selva è Umovodin &r- 
iddio, dx dgrutrno bn voî Zurjpos 
alito», mjr ,,yamiaes +) 1ovndnotor 000 
“ &yroùsiv. Nuvì dè Inhovin Roddi) 460 
irmiyoligo diarpogà, elte dò faduplas ti 
hi elre and vdlums và» po9ngùs tg dog 





youpoptrov, ere zaì dò 10v tè Buvroîs 

mi dropduon npocribevimv 7 dupargoiy- 
pir oÙv îv t0Îs drtyodgors ts nadesis 
sperriar, 9eoù didivros, eUooper ldoa0da:, 
muipiro: taîs lormaîs Indéatar rv yào 
drwr ragù t0îs ‘EfSoprioria dià 1}v tr 
ddpartar, t)v xolov momedpevo drò 
Andicswr, tò cuvidov lxelvars Upuldtaper, 
refelloaper èv 16 Hoaixg pi xelpeva, où 

Urà mivin nequleîv tvà di pe? dore- 
redixauer, Tra dilov j, Su pù xelueva 
‘pdoprjzoria Èx tv lory txdscreov cvp- 
(Boaixh noocedirapev' xd $ plv Povdbpe- 
mind è dè noooxémit Tè rosobrov, 8 foi- 
ismapadoyis obra, 7 pi, Worjoy. "O 1ot- 


rywdaptyp. Sic uterque Cod. Mse. Editio 
i: drayyedoptro. R — Math. XIX, 49. 
2 Rin teztu 7e74700x671, R. tamen in no- 
egendum: rerdnpwztva:. 

& XLX, 21. coll. pag. 354. not. 6. 

+ XII, 19. 
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vuv Ilwv più mageddlpia tradita rp seyarvioest) 
1Ùv ninotor gov vis ceavrbv:* èrrolijy, dala 
dirò 10Ù «Uolov perù tàs regoréous Sono rére, dos 
Br folua red duéows ttyia Povibpevos  Zurrje 4 
poòv tòv niotaiov Besîvor, dis où cAntedovia brr 
donzéra xa vir yàyamioestàv TANglov dd ds Gere 
a6v driol)v ternonetras, tpn cbr 6 et ded?) 
réleros elvar, Umaye, nsinoby coù tà drdozovin, va 
ds atozoîs" ofrosyào gavjoy èAndelmr red") 107, 
njyv ss@yarmious tv minolor cov ds ceavrd»* Bvro- 
2jy rermonietvat 

45. IEàv dé us, T) droguatry Brogdv daderila, 
sad 16 duozdiws dv tiva tò toroùrov ndo tig tv did 
meler6tntos motjoai, sereipoovi) ulv ris Mfsets, vpi 
tu dè E èAlnyoglas, dvawnniforra te twwr xa Ù- 
Inuxsy Iorogiày, ty olc dià tiv Tag “EliNo: coplar 
toropobvial tives tò Irialda tÒ 1iovoto Und roù Zu- 
Tîjeos sdonpérov nercomztra Kodrnra yào rèv Onfaior, 
daiduevov di Ùlevseglav xa) ravdderyua eUrelods flov, 
xa) ds dero paxdgiov Éavròv magaorijoni Povddueror 
toîs "EXinot, undevòs xolovra, gaoìv drodéueroy ni- 
cav riv obolav t$ Onfatuv diup dedweîoda, perà 
toù elenzlvar 51 Gipepov è Kodrns Kodtnra tlevde 
coi. Elmeo dè dì Elinvix}y doplar, xa) déyuara Eléy- 
1a tÎ)v puyiy dvdesnov, tò rosoirdv tIS merrolnze, mdc 
oÙxl pallov duvaròy, tò toroùrov medtal tiva puvepe- 
voy favrò tijv teduétnia; El dè xa) drò tc Felas yea- 
pis meradivaleris fovderar meoì roù modyua*) Sura 


*) Math. XIX, 49. 

3) Ibid. XIX, 24. coll. pag. 354. not. 6. 
< 3) Het R. în textu: 7r60ì coÙ, dyamfons x. 1. i, 
R. tamen in notis: forte legendum: zegì tod, 1», dya- 
arioe15. Math. XIX, 19. 


4) Hi et R. in textu: or/oua, H. tamen ad oram: 
ayfortasse: moiyua, vel, ygue Tdem'in notisi »,vetas 


e in 
Sabre alnidedr, ve) Iyorts giov mods Sior 
n Mad jet dilya ndliv dv 1j abrj ytyoa- 
Ue, Sr: ,;10ù mijdovs?) tdv morviviOY fr 
enì wuyî pla, xa) rà itîig, Ewsroù* ,,fjyaye*) 
ra, xa E9nxe mraod toÙs drroarédove. Elra 
nrotrors tiè scegè toÙ Avavtov xc 1Îjs Zarpet- 
odoniviov pèv «ripa Eevrày, vocquanutvor Sè 
xaì 0Ùg lov, dAlè ué00s diroeutva 
de adv Eroordiwy 00); *) xal die toòro trà 
andivruv tù èvaytyouuutra dS101 pio foas 
aus Emozonîs dnolagev triadba tò fuogr- 
iù 1Ùv 5) vooquoudr, Iva rudagirepo: dradia- 
Già do flv, muoonttvas ti ènavinotog aè- 
iduina ty xouvò davdrp, dà td xa) nemorev= 





ve si autem et de divinis scripturit placari 
lr, guoniam possibile est quod praecepit Chri- 
ro, ©1égua, legendum foret: odypa, vel x0jua, 
id «jasmodi.* 

AL ad marg. Rin notis: ,,Cod.Reg.: dijuara.‘ 
Act II, 44. Edd. N. T. dyres dè oi motesor- 
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nbran; vado pilo0s 11 agù!) 1006 médas: riv dor 
davrerpetran Aoget dé por, Su roby 'Avavius roÈS 
26yovs ratrovss did toùro re0dv*) amépuser, tre) vba 
iveyke tv. Qaeyyzor, dilè froavitiuevos rovodroy. tem 
2do9, ant dig depitar, eedizonitviav tiv db uv LIérgont| 
Ts Uvygijs adroi. Kad où Ilérgov ye vomuortov Errata) 
drmonziva: tòv 'Avavtav, GAL Breîvor pù) daropepere 
slya tiv Gpodosria 10Ù &nbvros pds «ùràv Hérgor 
side?) 11 tadijgwcer è caruràs vj» 2agdicv c0v; rad 
1 #îje, Eos roî° ,x0d tyéveto qéos peyos rà mit 
mas toÙs duadortasi. Eixds dè mods T}v TOÙ Myarivu 
drbdoniv, tv È negì toÙ Iéroov dnsloynotuede, Lvori- 
daodal*) riva dà m)v*) Ferpergar, bored alta ti 
eiduia") 1Ò peyords atoite, xad drergit) agds alri 
è Ilérpos Atyuy eì togobrov td zuoiov anédoote; Et 
mosons dè *) abris togovov* è Ilérgos reds aùriv ya 
sl Su cvregovign Vpîv megdom tè nvelua Avglov; 
"IBoù ol n6des rv Faydrrwy 1òv Undoa cov ènì 13*) 
deg, xal Efoloovol de Erece yào magayoiua xa) cò 
tù mods tods nédes abrol, zed tityuter. “Aldà le 
x9etn dv, Sn vaxetva èrundnocopton xa) Paondeioa jr 
wuzîp, 9°) pèv drò toù è) ti) duagrla èheyyou, mi 
dè èrì 1} 10Ù dvdods ovuporì, xa) dry ti rreoì ai- 
100, mt) dè trà 1j serà 1dv Debv Limp, tHeyute, nqoe- 
vwoaxdtos toÙ Iléroov 1 nvebpari tò drayenadperor 








1) Cfr. pag. 359. not. 4 et 6. 

1) Act, V, 5. 

3) Ibid. V, 3 — 5. Ed. Kutpp. daosovras ralra. 

4) H.ct R. in textu 2vorjono9a:, H. tamen ad marg, 
R. in notis: ,,forte legendum: 2vonjoeodar. 

1) Desideratar 1ijy in ed. R. 

5) Act. V, 7—10. coll. edd. N. T. 

7) Deest dé in edd. H. et R. 

9) H. ad marg, R.in notis: ,,Cod. Reg.: rv Sugar. 

#) H. ct R.nij pd, et bis nj dé 











362 OniGENIS COMMENTARIORUM 


Gua te drtodoîro?) navia tà indozovia, med dd 
aroyoîs, Gua dè arallayetn t0Ù_dd6yas Lrratoeotiaziz 
Hooodeln d dv vis tj tnaroonoa, Sri nòs diverte 
naoè tò drodedsodai 1 Lndgyovia, xaò nawpoîs ue 
diadedorivia, Gopds yevéota tiv toi deoî Goplary 
dore diyoy ddr nari rà dowràvi drv mAgÀ 1 | 
èv aÙtò rlorews, riegì Edarov ràvEMOTEV EVI, ed 
megì vv tv tuîs leguîs youwpaîs rezoperos stone 
vor. "Oga di, Gre yevunj tor n) Errantonarsy ro) | 
gervata ud oùx ellvios* elte yo 104 aùrò rodro pd- 
vov qioouér uva 1éleov yeyortvar, av pi) dvala- 
Bov j è èsedtusda, dino rentgosusda dyoyres ele 

coaî toa nad tédor lip od iuegrodbv dpagrodò; 
pio è deyidoss ved è vjv toÙ 2douov dl dvrroipe- 
v05, su d tà èrlzrova xa Pavaroy pofovpevog, stat 
tmdouoy 16v Gabviwy, xad èdbyws trcugduevos tpv 
vugiv, ds èn° dyadoîs, 10; oùx dyadoîs. Else dua 
16 dnodicda tivà t)v odolav, xa) diadolva: newyoîc, 
picopev abròv doneor) Veddnator yerdueror névas 
sàz dperàs dvedngéra, xa) ridoav raxlav drroredeì= 
092, mords uèr, Îva xouvdtegov dvoudow, teoùper, 
odx olla dè el dlndàs xa) taya xarayeldoovia: ripair, 
dc oò qedviua deybviwr, ol drodoavies rorabrns di- 
otws rgodayopéyns Ti èraropnutvp. 

17. poviuestegor oÙv tis dbfar dv tmoav tà rÎs 
Ufews, ad undauòc teonodoyày tè xe aÙriy, olrws 
anaviòy, 3) ds mords uèr, & dè rad dilwstov*) rarà 
tdi 16rov vo» *) tè deyduera, îuî, xaì adròs xquveîz. 





1) Het R. drodàro. 

3) firot — eldvros. Verba haec în contertum ir- 
repsisse probat Cod. Regius, qui ea non agnoscit. Huetius 

3) H. et R. in notis: forte legendum: drayrgy. 

4) Deest ro» in cd. Coloniensi. 

*) Editio Ruaci; vod. 


Cons aetenditata ati caio sndidicateditatti 
Suit roîs dmectbiors, fi dityp imodelore- 
néynts uèy Èv toîs owpatixoîs dic re 
res dè èv toîs nvevparizoîs; Olros di è 
ipevos dvrì miosrov mevlar, Unto 10Ù 167 
1, muodels toîs ‘Inooù*) A6y0s, ddodws 
dis 20 ol drdorolo: t0ù Xeuoroi, reds 
mipòs tv Xoiord, xa) avdortos, xal dicasoc, 
mal. Extòs mavids nddovs. bijou dè è 
odperos, Sr: ix dvdyan roùro vondivet 
bmayrijon 16 anodedopérp rà indezoria, 
tuxoîs, dia Tows dr? Uxelyg pv rig $- 
1 Sela timoxore) ènù tà roaùra aùrey 
» dè riv incuverjy dnd9uar, rad sticay 
— neopalvov di dis d 'Ioadx*) dià rip 
i ele alròv lv Xoorg fofduay spell 
citivor utyasytvatas cpsdoa apidoa *) 
È, mdons Haganoselons tic xazlas dnò 
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sÙs Woyîc abrol. Kai oùx dvayxaotijorral ye è tei- 
mp drodedords Tv doipmow elreîv, Mov nad «brò 
10Ùr0 Yertoda dvdgomor tè Ulie duaegravorit 

48. “Eregos dè, ol» olSe pèv st ordiov 1] atori, 
qurante 108 defatvav tì vv pedro, ci old dd 
alza péye9òs te Cyrijoas ru ebbo» eds toÙe rino 
vonudtav àSluv tod Veod, veralaniv ripy Mii trad 100 
rtodoylev dvagioera , sad tot, Vitdogovia Eedary 
via 1à Enbuere adrò perà t)v ttodor, dc elnea ov 
draggoviov Vreators piv dyadiy Emagtiv, perdo 
mv tvavriav. Evrudda olv qiot,) 1ùv 10%dE Byora 
atiuure rdosoror vsufolov elva 108 nvdde rerrgit 
vov pavia, tv oÎs siva diverar xa i) pidomdovita, 
xad) quiodofia, rel Uda viva rodypere metdga- 
zéra @ÙtoÙ Tv Wuyjr yexroù niobrov. Ent oby di- 
varal note È oÙrws mAovorog dntzeoba per tivay qui- 
Rey, 05 porgelas, xal phvov, xcè dormi, red pevdo- 
pagruolas, xa) radijzoriu dè dmodidévar’ mods yoveis 
perd vivos tiuîs, elvar dé ts ved quidrigwmos mods 
tèv ndnolov, où pù» rad 164t0s, cvufoluraie 1 ro 
ott apoordoos d Zurio drrodbo9a: tà PoyImpà Unde- 
zorta, xa donegs) nagadolva alrà 1aîs tvegymavlas 
abrà duvdeo:, mtozevoiadis maviòs adod, mal diù 
10Ùr0 pù) iyiorauéras t)v dnediy, xurà tÒ yeygap- 
pévov ,atwyds*) dè odg bplorara dretdiiy ‘A 
20 old’ Gu ayidon Piaros elveu déze i torcimm ènbdo 
dis, Abovoa pèv obx dyevvòs tà meoì redetdrmtos ni 
nognuéra, où ndvu dè meldorod nws 1Ò d109€9da1 riv 
zaxlav, xaì 1)v Urò xuxlas dnodiogau Unagty, xo 
doùva mrwzoîs. "Ev tooÙrw TYOOKUTEANUIÉYOS rény 





*) H. et R. in textu: oùv gyor, H. tamen ad mar- 
ginem: ,fortasse fot, in notis: lege gujoe Supra 
(cfr. pag. huj, lin. 8.) dragrosta: xa dee. 

3) Prov. XII, 8. 


n Eràxceuua Marrm. Tomus XV. 965 
3 roieg rapiortuevos*) 1} d6s) pioa, meringdoda 
‘uspruibv mvevprrwy retè tv dvaloyiav tv 
Rasormuitor, olor el ebgvos slm, toù leyopérov èv 1075 
mpogriruisavebparos?) nogretas e dè Pvpixds, avei- 
tara Guuoî* ollre dè xa) el xertdalos, ved pueros re 
pialiîsa Teùra oly us levigato tà indogoria può 
Gear, cd yevòperos 1] petoyi tv yeugovwy nvev- 
fron Tupovos nodurdoziiregos. “Qoreo d txrijauto 
ir, Senoduevos mrgomuolat elzotoy toîs puidors, of- 
iuimedoîzo Gr ls. Wtlet ò 26y0s oÙros mtwyoîs, dui 
È setbeadan n INdOd: dis YÙ0 È Loy tv drrvori- 
we apès adrods dverdunter?) tn pù) viòs atoms 
qua dira è dx oioy 16° sora Suîv cls f) 100- 
le, seì adria tà iuagripara, mivia dvaxbuyer îv 
ds mnòg alziovs 10v duagmudrov atwyois. Kal 
1%) pe Seordiomi neo) 10Ù téMt1oy yiveodaa tÙv oÎtw 
dijaenze nivia rà anodedo pera iniggovia, vaù divia 
topos. El dè zo6v nol dmodtdora tà incggovia, 
è moùdot deîru yuivov mods tò Soùvar aUrà cls 
opev amupois, odèy dv xwdiorro*) d 26705 zobvo 
dog, and Gvaloyiav div anodéSorai t0Îs rtwYOds, 
luo pinoda 1dv taÙte mooùvia. Zopds dè è 
dina mpdibas ie Wnocvobv Ly oigavg, ra abtòs ji- 
pros Emougiivios. Oîos uèv peg d zoirds, 6 20yn- 
eyiadi, mowdro za oi goieol' xed 0los 6 trov- 
mos, rovzfon» è Xouords, torodIOI zed ci Z1ovodvioI, 
ina ol» abroù pers, cùpariî, E Incavodr È fov- 
nials a6lecos 724092, xa nwdidus adria rà Vado 








+) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: 7a- 
parmaodperos.€ 

3) Hos. IV, 12. et V, 4. 

1) Lue. X, 6 . 

5) HL ad marginem: ,,Cod. Regius: #71. 

*) Eà. Huetii: oùdàv dv xwdio: rò d Adyos xtÌ. 
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zovta, xad dods toîs atmzoîs. "AMLà pr) BrtoA di, ra 
muzodior diretta Èv toîs ratà tà Potizà Avalon 
sioediva ts yào abriòv dntdoro tv gulordovrtam, 
zad tip, DI ofrws dvoudio, quiovoguiav; Tis dendrrgy 
anéboro tò mvedua TS vevodobiaz, Iva yuoioy tr mg 
Havroù obpavò Incevpdr dins Feoî, vel #Aodrov ro? 
Ùr navi 1679 zed don Gole deoî; Tls dè anébern | 
tò avedua tÎs Emdvplas, za) 1oÙ y9fov, #@l ris fio 
vÎs, rad rÎs doyîic; dyamdv yùo tr rv èrroordluv 
tÒ ro1ÙrOv, quiaddws èseratovia rà odypere, èmo- 
qiracda:. Otros dì a) diverai dxodov9fota 1g Im 
doù, d, cis drrodedosrauev, ndvia èmodéuevos; rad 
giov Inocuodr èv odpavp* où yip repeldzerae dard mos 
pox9nooù «mjueros, iva ui) dxolov9] 1 "mood. 

49. ‘Etîjs dè rovros 2éyerar, Gm ,,@40b0as*) 1dv 
abyov È vegvionos, dnilde luroiuevos Tv yùo Eroy 
amjuara molla. Kal Bye ye, ws mods tiv draya- 
yù», ttva tobmor duoanoandarws Exopev roù pooveiy 
sòv miodroy dyaddw civas, È riv xdrw difav dille zal 
puiliov S{dopey, tre ayandpev tiv trdvplar, ruyety 
16v xad?) gallws im9vuovutrov, f èrrallayirer tic 
trudvplas xd pàlkov pù*) mepireotiv ols pavralé- 
peda pofecoìs, reo amo9loda: tòv îydodv 1 if 
sù Seo «ifov. ‘AIN oÙdl mosopireods ris elozera 
sadeormzds, oÙdè dvio xaraoyfaas*) rà 10Ù vyrelov, 
dilà veavtoxos È 10v A6yov dxobcas, xal drreltoy lv- 
rovuevos. Tosoùros yùo Tv tv yuyiy, diò ad xara- 
Luv 16v ‘Inooùv èriider èmì yéyo yùo elontas 16° 
pride xal' nih9t*) lvrobpevos Linny riv roù 





1) Math. XIX, 22. coll. edd. N. T. 
3) Deest xal in ed. Ruaei. 

3) Ed. H.: u@idoy pi) regureoeir, in ed. R. deest pij. 
4) I Cor. XII, 11. 

*) Math. XIX, 22. — Il Cor. VII, 10. 
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dvarov xersoyaloutone 105%) yù0 dya- 
Godar, 2al Tò Avwsioda:, tywy erquere 
dina, dò drilbe lvroinevos, al Goa 
sexqunzita tijs yuyîs eÙroò; Bè per 
oglas uévos, xard teva pv ooerode 
mer, èÈ ripuecetas eboors &v Inauveròv, rad 
atòy 1òv veaviazoy roÙtov } uèr yo 
rs oddè Upovevosr, obdè trdewer, oddè 
der, dlàà red dn veaviozos dv trlunge 
Lajo parte, ved lumi tr t0î mjv 
uSeutvos i6y0ìs toÙ'Inooù; raà Bay yel= 
+ el àmodoîro tà indogoria, doretby 0 
dè drnîldev dò toù ’Inooù dvrobuevos 
1, dov aùròv yalotw, Sn dv tretray 
Byoaved» èv obcavgi, xaì Gxolov9sy tg 
n Balvew vioò Feoù, wexròs jr. 

dyros dè abroù, elmev 6 ’Inoods ,,t0%5*) 
è duiy dfyw iuîv, Su duoxblas mios- 
ms eis t)Y faordelar 16v odpavor tp 
weis roù Zurîjgos dxpifij A6yov 1èv dva- 
Oùx eine pèv yàp, Sri mAoveros ode els- 
th» faordelav tv obpavdv, èmetreo el 
rixsr, droxexlelxe: Ey tòy miovorov darò 
"iv Baorlelas. nol dè, Bri yrdodoros 
Wadoeras:“ 1ò yalertòv pèv mods awrnglay 
magoràs, où pv ddivarov, Bree trà uèy 
ré8er 16yov Eye qalverar, durautvay 
3 duaxollas avuotiva toîs madeot, xal 
, 20ì pù navi) da alri dioya. El 
pevos nhobcios ragalaufdvorro, {nrjorns 


Xin texto: 16 ydo, H. tamen în notis: 
8: erat enim etc, legebat: jy 760. 
minus recto: dyardy. 

X1x,93 Ed Lschm. r. uadyraîs alroî. 
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mas xl duorbhos eloedevoera ele tiv Peatdetav i 
obguvavi Tv!) dè dvarollav 1753) etoddou tod 7% 
oiov Eraréows voovuévov Rupetres i rtopafod 1 
ssedzonnegbv 3) Lore eciunlov duè 1girne deapedos di 
Dev, *) î 1dovorov eloelteiv ele tjv paovdelay rv 
quivi èv Î ragagolj è pèv niodswos rapa 
anuiip, où dà TÒ drddagrov toùGaov povor, di 
vépos 2Nidater, dllà zed t)v Gar abrod: azodedra 
i) dè 1» odguridy Paodela rovpeltà duptdos, ts 3 
qGoreo» tod mdvu orsviv elvar, ud els diregRà 
160 perno T)v eis tà» obgarav Paadetav eToodov 
dxartop miovotp, Antoî d Gm abrbder*) pèv dd 
10v Tv aduntov drà rovpalizs depidos toedtzy®) 
dì dorarà elva 16 ded mirra, xad tÒò toLoÙItOv @ 
duvuriv tony, dpdry Svvipe tjyrazionia soù @ 
2ov Rentivovros, ") È 1jv*) otevdanta tijs eloddova 
ontàv aùrg movodrior. "Or yo toù duaxdles sta. 


1) Vetus interpretatio : difficultatem autem intr 
tus utriusque divitis, etc. sententia valde congrua, n 
corruptam Codd. nostrorum scripturam emendare 1 
piguit. Talis illa erat in Cod. Regio: rjv dè duoxol 
tÎs stoddov Exertows voovutvov. Et in Cod. Holin. 
fra (cfr. pag. huj, lin. 6. et 7. a fine): 1e9%uuOmy jr 
sv obgavoy facrdelav etaodov 16 Exaréon niovotg. 

3) Deest ris, cfr. pag. huj. not. 1., in edd. H, © 

3) Math. XIX, 24. Edd. N.T. dià revauaros | 
qidos x. 1. 1 

4) Ed. Knapp. ll. eloed9eîv, # mdovo. eds 1. f 
1° olparay etad9eir. 

4) H. ad marg, R. în notis: ,,Cod. Reg.: aùrò a£ 

©) IL et R. h. I et seqg., cfr. pag. huj, not 
sloedeiy. 

7) R. absque jure in notis: ,,forte legendum Zen 
‘vovri, et paulo post: zroroùvri.i* 

5) Desideratur riy'in ed. Nuaci. 
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Uro faodelar riv odperiiv ròv iaiciov rta- 
ua Bafile r}v tquaediùy, ad tiv adpurlov; dal 
aterdroe, dijlov tx 10Ù mods 10Ùs pednràs dl 
picarzes ,,tl5') dpa divarar cwd]vaL}* 16° 
dvSgamars 1060 ddivaréy ton mapà dè Veg 
baveerdì Oùxoùy durardy xa) 1jv xdunlov els- 
lià rgupadiîs fupidos, dll où nagù dvdgaimors 
+ cîlrus dè za rv mioiorov es rjv Pamdetay 
i. Tàs dè Epidovs roò, nds &v tà 10aÙTa 
d deds durerà, abròs dv eldetm, nad è Xorords 
saldi udr droxali yy 6 vide adroî. ‘O uèy oly 
sabot coie rad 1679, èrirol piani Ev Bad nAetoy 
migd 16 dupldos, cal rs TovueLdS adr dy- 
ins di rocoîrov napa9nobueda; Sri tortriva 
rigo pavbuera riyoy faqudevioi yoiforros fa- 
fi zerà coplay deo m0njoy tà toya fs dvel- 
fps. "Ls civ vondeln tà 10Ù Gapdevroù toya, 
| degl, vondiceru xal rà 1jde deleyutra, 
Gn bye, xo) copnvituv, rega pèv sed into 
fami niza dè sal 19 eldb soldijs èv vd dal 
mero regezfiaosos. Albo derngoxtipitvwr, 10Ù xd 
did agvpaliàs bepidos stoslteiv, ea toÙ loi 
fair pucdetav roÙ deoù, elzorrastegov elvat pnor 
sgov. Kad îmjows ye tv roîs avdguros, dilov 
+ aduniov sosgyiuevov dà revuadidz Gexpldos, 
Bè dv mioiowov dduvdras avdgcinos, duvaràs 
e@lelarogbuevov ds tiv Paodetay roò deod. Olrws 
daù 1Î5*) rovpaduas gugidos, Sri èdivaroy uèy 
toi, donamoroly*) tiv 40969] xdunlos, rad, *) 


Meop. XIX, 25. — 26 

VEL ad marg, Ri in nos: , Cod. Regi: ns se 
è sed dd vic rovpalizs dapldos4 

) Ea. H. dostoxorod», ed. R. Boris storoùr. 
) H recto: wa), e! 7.5 x. r. 4, R. minus dii 
uw Orzzs. Tom. III. 24 
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sl 1is Un èdy sigef edipuntos, tovpalà Geuptdoc; 5) a 
shedoema dî èuelyas rngù dè ded #eà toto devaria 
El dì èupatvei taita sc agiornartE là FUvA Rue 
qua, xa) 27) tÉlos iyoria dut var Sdi deg em 
duvaràv, È pù, è duveuevos Eeragéran 

24. ‘Ebic Far Idetv và meoù 10Ù° ;;rdre!) eroe 
dels d Iérgos elmev ctr Modes dpipea ner dari 
nad peodovjonuér vor ti Goa tare fui 5 Kad teîm 
dè è quév ris ‘imgios serà riu Alf d. dé rig ranza 
dous tò 15 dtews, cis où peyaloguàs, 1007todayiam 
‘Ovuèv ov 1) df$t maqgioreuevos rowsite boet* diam 
tn ts diosws 06 td didbuevor, &Ad TiPITBOAIPET 
dinodegsuevos d Weds, diearoî xaè drodégerar cò 11 
Viatrov snpompéori telcrortog dedmaita , rape rv ti 
mràeîov èx mierivor, xa) diedéor srodecartog, — è 
diaév tony îx 1òv dvayeyonuutray neo. tic disc 
rv riovolar, xa) tav dio dentàiv, Fuva È yiee sk 
adyov neviruv Ifalev el tò yuloguidmor — ele 
aaì 27) 16v dià 1jv mods TÒ Deloy dydany xoralinto- 
suv È xlxrayiai, Tra dremondotas GaodovIdor 1 Xe 
-016?) r0ù Seoù, mdvra ngdrtovies xatà 1òv 16yoy aò- 
sod où rdviws uòdlov dnodertòs è tà rÀetova zara 
Uundòv 1oÙ rà lidrrova, xal udliota Ste rigo. Sg yagi 
us xatalinòy rà tldrrova, ragà tòv Soxoùvra xeta- 
nepoovnetra 10v niuévur. Fl xa) uxok oÙv xa 
eùredîj è Ilérgos xealfMoney ipa 16 ddelipò avrod*) 


(red el ts e. 1.3. In vers. H. et R. hacc porrigant: 
sita et de foramine acus, quonism ab hominibus quidem 
fieri neguit; quirunque tandem reperiatur camelus, et fo- 
ramen acs, si maglo aliquis repertus fuerit camelus, qui 
per illud intret; at a Deo fieri potest. 

*) Math. XIX, 27. 

2) H. ad marginem: ,,Cod. Regins: v/@.© 

3) H. in textu: aut, in notisatque ad oram: leg 








m Regoemron Marru Tomuvs XV. 871 
Mate, gotiem dosare; duopireoos 16° ;,deits') dxo- 
Gif pos, sed weron Dpic diesis drbpuineor ,,tù- 
rdpérre tà dista jxolov9gcar avre: dll cè 
è dsldyosa naok 16 De, xataronoarz: Sri dnò 
Falzò resnurns mencsnxativ, ec ci nad Sxtxrnrro 
è srqpesa, mu) smAeiora unaogorta, pag ky in 
i maenqgebipa:, pd iusodiodiva: tiv bop 
unbno *) daslosiion ni ’incoò. Xed daflay ol- 
Mb sj meresglou pùllov $ ti) biz dy naralllo:- 
È Mifrgoc mudiroeoiuevos ele x ’Ingod ré° ,}- 
) fipaîs dpyaaper narra, xaì jaolov®fomuto Gox° 
pe dmosiaci»;6 Elxòs dì xad un dixzva udroy aù- 
murmigliosatya:, èllù xal olxoy, zal yuvaîza, 5 1 
mw dmevsrios 10Ù /ncoù arniiaeras toù nvperoù. *) 
usanze d &«v 115, dti duraròy xaì 1éExva aÙròr xa- 
lecztras, oux aduvaror dì xaì xrijoly riva foayttar. 
r edy dadoùra: neoì toù Iéroov, rad où ddelipoù 
5, Emafaso dxovoartes ro° ,,delra*) axodovdeitt 
muì momo Ups alisic dv'Iowner undiy dra- 
lbmepos ,ebdluc dqpértes tà disrua #x04009n0ay 
3, où munocuevo: ròv einoyra ss@ddd®) nodtoy 
vedo pes eis 1òv ocixov puov aneldely, xal arro- 
Sdas: rois es 1òv olxbv pov" oùdinaoarinnov 1. 





avroù.:‘ R. in textu recte aUtod, in notis: ,,,,Codd. 
et Anglicanus: «ùroò. Ed. Huet (in textu) aùrg, 


604 


1) Matth. IV, 19. Edd. N. T. deùre dalow pov, 


xosoe x1Z. — 20. coll. edd. N. T. . 
3) Forte legendum: fovdoutrav. R. 

*) Matth. XIX, 27. 

+) Ibid. VIII, 14. 


‘) Ibid. IV, 19. 20. coll. pag. hi not i. 
6) Luce. IX, 61. Edd. N. T. mosror dè t(10e por 
croratag9us x. 7. À. 

24 * 
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ronjocvtes rà L6yovni* èntroewiy*) poe mod;tov: 
dei, 20) Ida tÙv martoe pov. Ka medoges 
pedi, Uri diwlbyws nAnyérrss dò 175 0001 
1où ‘Ingoî, 2uì ris tanyyellas aùroù, va more 
Gre baby po ddeevtiniv veradamivies riv Iydior, di 
w0vs tueddov ayoriev mods cwrngfav, xad ofoveì 
déyres ind te tijs*) eis tà» “Ingoù» we djs trrnyy 
abroîs diazovlas quiarigdmov pebovow èvde 
Pnossem, eds 3) dqpevres tà dirvi, end dorege 
daddpevor tV olzo,, jxodolInoar bri, die dti 
qovévar è Buetvy 1) dquî 1òv Hérgoy devi 
zed doneéyar tò noosgnuévori "due dè rcegerno 
Sn rodr0 elenzev è Iérgos, ‘xaravofgac priv vi 
ss *) déhers tÉb108 elvon,5 — alonutrn» vrò rod 
qurijv, — piray:, miinosv dov tà èndiogorie 
dòs newyoîs, xal ties Indavody èv gar, rad 
dxolov9e. por.“ Geaciuevos dè xal 1òv dixohi 
veavloxor, xaì perà dinns èmednividta, èrelaeo 
exexglusi”) tà rroddà ènl 16 YÎîs «ripara roù 1 
dv 16%) deg yevtoda:. Noroas dì xoì tò dia 
negl 1oÙ eloed9eîy elc tÙyv tv otoaviv feordeta 
ndovalov, donepeì xa) aÙrds oÙx sigeols modypa 
dv 1 ndvia raredelorntva, xa) drodovInxtva. re 
sie, elmerà noorelueva. Aiò sad naginoracapt 
MHérog dmoxolverai tà rijs tmipepoptyns peyddne i 
gelias è Zuwrie, neo ro pfdey Eva tv xorrd 
“Iogazà toeoda: tòv Iérgoy. 

22.'0 dè 1Îs Alfewc oÙy Ixavîs neioni peyai 


*) Matth. VIII, 24. coll. Luc. IX, 59. 

3) Desideratur ris in ed. R. 

3) Matth. IV, 20. 

4) Matth, XIX, 21. coll. pag. 354. not. 6. 
+) H. et R. rpoxexolxe. 

9) In Cod. Regio deest rei. R. 
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Vv sNTEpgerzgac, eis zal cile Mttesy vic yon- 
reuyoy ty ri dvuyuyi ixovosr, rosta pos, 
v6° .Jdes!) ipsls dgrirauer narra, xa) xo- 
nto vos dixrudicu raraleup9trzos, zu) mevi- 
lug, xuò du:aovou tr nera flov, cb ndru ri 
lexzas Toù tuluzosrov ua9yroò, È ode?) rad 
rdmenzinper, br “ingoss ein è Xouwords, è vids 
5 seò Layroc, dll è ty trois ovelvoî; narno 
uè È 2@aexra: 16° ,,003) el è Ifooc, rad ini 
anérog olxodounce ov tiv ixziyslar, xal'aù- 
r où zassazuigovorr auris. “Alla pimore rà 
pira sic riv dirynosv toù-*) ,,Umays, neslaviy 
fedgroria, xaì tà dic, yogoua als sà n00- 
den: Iléroos yào dgixe mavia, ep olc dpao- 
rs-anà di & elner ,,bFel9e*) dr Huoò, xupie, 
dpagredò; yo elu. Ka) utyas aùrod trai 
abaddazòiros în) 19 unztri duaoravey Myer 
ney S) maria, xal où puoroy tà yeloora xara- 
per, dll xal ,,}x0dovIhoauty 00. Tò de 
fuadewtg0auer: icoy duvara: elvis TG* arro- 
por quir natoòs doris el, xaì Bri dixasocurn 
migdaply d0°, xadò dixatogurn ruyyaves oùte 
mio ayicouòds, xa) xa9ò dogla, xei xa9ò eì- 
è 2edò dindeca, xaì xadò 0dòs n géoovoa npòs 





Matth. XIX, 27. 

bid. XVI, 17. 16. 

bid. XVI, 18. H. et R.h.1., efr. pag. 147. not. 2., 
L mot. i., pag. 156. not. 2. et pag. 160. not. 1,, 
Iifreos ia 

H. et R.intextu: 10, H.tamen àdoram: ,,scrib..‘‘ 
its: ,3 ssforte legend.: roù. — Matth. XLX, 21. 
Lac. V, 8. Edd. N. T. tFedde dn duoù, Su. d- 
soresdoc elpie, xUpse. 

Sie H a R. h.2, che. pos. buj not 1. 6 
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dedy, xui eadò fon indivi. Aden de MR 
1òv dyova 1urdavduevos toÙ dywrostrov, dl niyi 
Imrardnevos tà Er mf ayiie d8)a,) rvvddivera 
Zwrij00s, Ifyuy uerù 1)vèmà toîs èvdgreyuiuno: 
Gnotur v6* 13) dipa borai uiv;® Kud'etreeg Bovki 
tà n00s Iétooy sionatra, aab vjv meda. eÙro 
aÙtoì lefeiv, &pduev olrws névra, patri sregLe; 
vor ti) wexlac, xa tig var alri tregyilas, val 
2ovifomuevr 1@ 10ù deoù d6yw, Ivefuiv «try, xe 
10îs txolovbjaanw ubrò, tà Ermpeodueva iris 
nò dè?) "Inoodis elmev abroîs* duijv My dpîv, Gui 
oi azokovIoevigs pot, vxzed tè Es, Geo où 
za) anlodorepov Eye rivà noorgermade èrì tÒ 

Lumi tà Vadogoria voÙr, xa Eregor rapù toÙrd 
suregor. "O hiv obv xarà r}jv Aes founvebortà 
mov toÙ edayyedlov, tordita Bosi rdvras elmer dx 
Feîy 16 ‘Inooù 6 A6y0s, dllà rods uèv rére dmoori 
rad duolovs*) èrelvors èmiuivas aùrà dxolov®ia. 
dripacev, 10Ùs*) dè perayeveottoovs 2dhlwoe ,, 
nds Sons dgixev ddelgoùs, È ddelgàs, rad rà 
AR de Bralws inynoduevov tò ,@xodovdriy,“ 
tefper us dlywy, meoì nevrwv defjoda: tò ,,éxodor 
èv te ,,85*) dv pù dey ròv cravodv aÙrod, xal 

1) H. et R, èé0e. 

3) Maub. XIX, 27. 

3) Ibid. XIX, 28. 

4) H, ad oram: ,,Cod. Reg. duolws, R. in 
Cod. Reg. duolws, non male, modo legatur: 
duolws trelyorg.6€ 

*) H. ct R. in textu: oîs dé x. r. 2., H. tam 
oram: fort roùs dé x. 1. 2.,€ R. în notis: ,, 
toùs dé x. 1, 2,6% 

%) Matth. XIX, 29. Edd. N. T. cigpijxey ole 
ddelposs, x. t. A. Cfr. pag. 380. not. 2. 

7) Math. X. 88. coll. Luc, XIV, 27. et-edd. 1 





1 Evasogiaun Marra. Pomus: XV a7 


Ins five, px tore puov 8105 elvar puebariizit® 
hodov&noariss rfpiZuri ar raedoivia) tà 
utile difteò mis Soderi qudastod Iogaij)à 
biporrm r)v èfovotav dv.1} avacriot rt» 
v9dg tomy ij rchiyyeveola, vuvi ris Y6Ve- 
E abgavds mavòds, xii 1) yù vai) roîs éeu- 
asonoe arlterui, nad vuvì) detjpen mapadi- 
d ocigior «Ùriz. 
tene dè rîjs ediyyeveaius nooolmiv ott, 
ww ragà ti Mevkw dowrgov®) muliyyeve- 
Horne Tî auvirmios tÒ tnupeobuevov iù 
@depyaviolaz èv 1) avaxcivisems?) ave 
è dè rad zerè uèv rjv yévecww oùdels toni 
ad giov, cdl e ula fulgeety i) to ad 
segì ris yevtosws uvorigiov, #4 È 1ò Sd 
rmertmuooig *) riposto Had pi deleyptvor. 
my eis yÉricsy tindvddtewy Mtyos, Egoy oi 
lo dvopiss cvvelip9ny, ud ty dpagilos 
fpeirno pov' xarà dè tip èx40vrRoò vb 
mi piv xadapòs dnò dunov, d yerendels 
Minros xa rvevpatos, iva tod usoas ele, 
ledareov, ') xaì èv alr(yuan zarà dà 1)9 
enotar, Srav®) xa%o0n 6 viùs roù drdosi- 
rov d6Ens abroù, nds Ò ele mjv tr Koerg 
» txelyny 49d0ag, xadapaitaris tour dnò 


= XIX, 28 CIECO 
Ha 

| marg, R. in netis: ,,Cod. Begins druxs- 
in Tie UL b e] 
XIV, 4 6. i 


Ro dr nerpociò Plug. > 
n Lib (L) LXX. viri: Moò yig dv sth 
1 3042. x - 
» XIX, 28. RENT 
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dirovagbonzor") mods mobowzor, sad dbrde Sit do 
1008 1aliyyevecias padvomer tato vv stadey yer 
Olav. El dè foide tò Zovredw Extivo woijowa, ci 
ns ‘Imavyns, 6 &v Sdere farilzwv 3) edo pierdrorar, è 
per negì roù Zurijpos th sseebrds dude Petnzioei By stri 
pari èyig xd rvg6 Ly tv aly 1] duè Lovrpoù rtaùi, 
701068 cuverdpnuer tò Xororg — auverdgmpuer?) y 
nrd, xeaà ròv ddorolor, did 10Ù penviopuros: 

dv dè 1]j 100 diù mvods sad vesperos dovrgod ted 
peveola, cippogpo yevdueda 16 copri) asd 
10Ù Xgoroi, rabetouérp èrì Bodvov d6bnc avrod, i 
cùroì rabetbuevor tm) dudera Podvovs, sì wu dpr 
mivra droregmoody, pùMlov dè xerà td dovrgòr, dp 
2ov@jaauér co, Tore dè ,8rav*) radio) è vids a 
drggumov tr) ebvov détms cirod,“ Ingodras si . 
yovoa mooprrela” syelmev*) d xbo1os 16 xvolg pov' x 
dov èE defuy pov, Ews &v dd toùs Èxdeos cov da 
nédiov tv nodo Gov xa) 16° ,,dtl') crd par 
Iaiuy, yess où dv dj ndvras tods Lydcode Und 11 
nédas asrod,“ Ews*) od ò Eayaros Èx9ods Srivaros a 
tagyn9î, où xaraoyn9trros oùxtit Tora: red rpodes 
tv colopevor Idvaros, dllà udva lui) È morevopt 
Gavdrov pèy yùo bvros med moocuimov, di treivov È 


4) 1 Cor. XIII, 12. 

3) Mat. III 44. 

3) Rom. VI, 4. 

4) Philipp. II, 21. — Math, XIX, 28. 

. 3) Matth. XIX, 28 Ed. Lachm. défns aùroò. 

4) Psalm. CX, 4. (CDK) 

7) I Cor. XV, 25. Ed. Lachm. &xoss où 9j — 
x9eods (alrod) ind — aùroù. 

8) H. in textu: $ws ò Zoyaros, R. in textu: fwc 
d toyaros. Idem in notis: ,,Cod. Reg. (H. ad mai 
Fus 05 è toyaros, Cod. Anglicanus: fs è Zoyero 
Cfr. I Cor. XV, 8. 


1 Evanoruum Marra. ‘Pomus XV. 377 
fina ari rivsperovitvo» dn aÙroi dij: aragya= 
tas dè davitror, moredert ind niviwv È do. "Ev 
Godo sigaro rad 6° rbdeora!) tiv fwijy zed 
Pirazov n9ò mpociimov cor rad 16° bora?) ij 
e spiato anbrayn 16 dpdadpòv iuòy* 
td?) pu) morevone 1) îwj dudiyi Kadéteras dè 
Fasò dvdgdimov En) Ioivov détns aòroi, osderds 
\pard didiov lv ded faordevoutrov dî airoù» 
Fate nére 08 ui ditav ragà avdprinwv daufd- 
& fandè srvodvres mods Td dofandipa dnò tdv 
fue, dil& riv ditay tiv dirò 10Ù*) pévov Geod 
inia, Banrdevbijooria: ind toÙ r0INuévov trì dgd- 
libyr edrod. Tir dè za) arodidore rà ris ei- 
Zurigo elfauiry 2a) nbvae srdreo,*) Sita- 
eni d6En 4 elyov napd cus n0ò rod tòv xdouov. 
È 


1 Et dà diver vojaa ròv Abyoy amoraraorivia 
td ad geyorira airòv cdpxa; zad Ton ytyove 
genepaîs, piviueros cùroîs Geo &enoros ciràv 
fe qardotai, iva 100s mivras xegdiog, xaì drora- 
Gonna, ina yéyyra: Onoîos iv èv doxî mods ov dedv, 
8) Aéyos div tv 1} îdte déEy, dig Abyov rorotrov 





%) Denter. XXX, 15. _BXX. interpretes: Idoù, dé 


1 moò meodsrov cov afueoors. fmi x. 1. Sdvaror. 
Diiiiom XXVIII, 68. LXX. interpretes rectius: 
"bid 'xxvm, 66. LXX. interpretes restius: xnì 
mersione 1} lm} cov. 
*) H ee Ri in texto: ro pudvov frrodrres, H ta- 
rad.marg., R. in notis: ,,lege roù puérov Geoù {a- 
masi Cf ev. Joann. V, 44. 
4) Ev. Joann. XVII, 6. Edd N. T. sal riy dita- 
Haga sù Landi nagà ceaveg tj Sétg È alzo noò 
slym napà 006. 
vaterini Oròs sal Adyos sir, fidem ta- 
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dit) da cbrov zadelbuerov End debvov ddl 
ma 00g Fregor aùrod!) 1Ùv vidv 100 dvbgu 
serà 1ò» 'Ingodv dntgurov vootuevov È j) 
1 Aly piverai, ndvras*) pidor vv, dà 
Leodar tp muolp, yivopitvov Py mvedua soi 
Tore dè, vira Gv rada tv 1Î) emoremmatdosi 
sod yivera, rad ol dupries rdvrw nad drode 
nes adrò xededolria, ds aiupogyor*) zerdi 
oiiuer, vai rRIVIvw TIC SHIN to Xorarod, 

vous duidera, nglvoriss tàs doldera qulùs toù 
ò yi Blos Bios 10v diratovr zenit ts più) n 
nvius dadezà quiàs toù opujà. Kad xovoi 
dndoroliot, xeb oi 1dY drrogtoliedv ètnimebres 
sorogdorites, 1005 ebperiîs ur, diù rd elmi 
Uoganàitas, où tè dè ris edbyevetas mer 
Tiga dì 1ò per ,,èv dpîv*) solverai 6 x6cpo 
Kogw9lovs deleyuévov, Myra mods toÙs dn 
Ivy 10 de ,raM0608e) xd abroì èrì Fd 
vous, xolvovees tds dudera quias toù "ager 
1oÙs dnogtéhove xal toÙs Tòv drroorolixdy filo 














men in notis: ,;sie Cod. Holmiensis; at Cod 
Beùs Adyos div, cui consentit vetus interpretati 
enim erat verbum in gloria sua.* Ctr. cv. Joan 

1) Sic habet Cod. Regius (H. quoque in 
testante), nec non Cod. Anglicanus, quibus con 
tus interpretatio: quando non alium ab co 
ris, filium hominis, Ed. Huet, în texta omisi 
quasi desit in Cod. Holmiensi. R. 

3) Ed. Rothomagensis wrdyros (procul di 
adyrws), ed. Colonicnsis ravrés. Ed. R. recte 
— I Cor. VI, 17. 

3) Philipp. III, 21. — Math. XIX, 28. 

4) 1 Cor. VI, 2. 

3) Mauh. XIX, 28. Edd. N. T. dueis pro 
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ser, metrertag toùs obyeyeertoove roù Élov xéguov 
katy, sor ’fopafi.. “Allà vogoor Èv ToUrOs dbles rc 
nyalevolac z0ò edeyyeliov TÒy Tooonà, edyevi pè», 
ui sepemira apererivos, où memcorsvatta dé. ‘Avd- 
no dà perà tèv miei "t0ò vò "Jocuzi, za) 1òv neeì Gy 
hifes guido 26r0r, dora Selena veyuara elnciv y4- 
neù gupio, sul-edysveottour, dv «i uiv diaptocver 
bien ‘ada, ci dì!) rad Irdexa uolgas rerayut- 
nun dismuò vofes devrtog, vnto nuas tori, pun tndixav- 
ny*) femposrrac, sic durzSiva: naquerign, nec de 
Und day derfpes ci nartoes tv doudexa quisiv toù 
"tei, douce dinlov 1ò nooguuxdr, l) obIws èvo- 
piso, sup *) où Iwong* oloreì dì xa) Exaoros rey 
surentr "iopenlitày UNO TIVOS, 7) CurcyUPiov Kargoy, 
$ Sp naparinoiov drnocrilov, za) toò toy Grooro- 
Ùisio filey fsssaarios x009noeras. 

% El pèy oÙv tis narra dqgize, xal fxodovInoe 
uphpeoò, sy slonutvwv noòs tòv Iltrooy xaù tnv neù- 
to cineò vevisia:: ei Sè 0ù navra puir, tà dè inufe- 
News, è suoitos molianlaclova Imperas, xaì lny 
aluney zissovounot. ‘iva dè où narra, dll Îdixais 
isleratra, zato vontÉoy èx toù* pad *) nas doris agi 
ny , n adedyùs, xal ta EÉîic. Madtoùro di 
lu piv Ex oÙx eUxataygornior doyor, xal xarà tò 
taleoy vijs 2xdoyiis, xa mporpenuzxòy .èn) 1ò naons 
bupuziio Guyyevelas xatepooveiv, xal maons 175 xti- 
mu, mic Boris ovy duodo: mos. Eì dì xaì roùro èn1- 
dirne: avaywynr, è utr ts diorace:, 6 dè xaà dro- 
Fulreras Sri Eye. Kaù ocpés ye, xatà 1ò dnròr, du 


————;S 


!) Desideratur dé in ed. R. 

?) H. ad oram: ,,Cod. Regius: Inkeaaura. ce 

) Gen. XXXVII, 9. 

*) Matth. XIX, 29. coll. pae: | 374. not. 6. ct pag. 
30, not ® 
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nodo) tiv motevodvivv *) es 1èv Zorijgrdpur; 
onor dò vvyyeviy, xa) avro robrovs sat 
ano senalinaîy, into t0Ù rIngovoniioni ripe 
Zanjo, nerodéyres Br ns bons?) dquize r0Ù5 verte 
ne ddelpode; od 1ùs avyyevels perg tg cdperi 
quis, zed yoveîs 1dv cmudrov, val rà tiava mig 
xò5, xal r0Ùs 2 1) 2uzeragirt Yj-dyeods, red 
tv aùri) oîxlas; xa) dpizev cò di ddlo 11, dA 
où dviueros Inaoù, sodlermàeotova Mijpperes sode 
naciova yo, nad, el der olrws dvoudoei, dretgonte= 
otova tà nvevparixà nngà tÙ cwperità; val 

Zafev noldardaclove, oÙx èv ngooralog fui, arbl 
alovip yevsueros, xInpovomiger aùmjv.*) Tlodiestka= | 
otovas uèv yùo ddelipoòs al àdelpùs dv mg appar 
dia 1dv tod Weoù 26yov, eùzeots Imynoaodas we ye 
èv 1 adaup toirp rodlerluotovs oi serà 1)» lano 
adayo rv dà niony serelelemutrov dò vò m- 
orsvodrior. Olro dè xaì yovsîs ndvras tOÙs dreni= 
Rijarovs èmuoxbrovs, rad toÙs dveydiirovs toeopurtor 
dapRave ts, èvf dv seraléioime dio dpuotws dè re 
atava, nloras toÙs Plxlav tyovras téxvov. Ts dè 
nodlariaotovas &yooùs È olxtas*) dy ts raraltloore 
adnpovopeî, oùxtne duolas drodolva divara:, èr pi 
diga us fraodpevos n° dilyuv 1ò raoÙtov rrageIriog, 








1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: a 
orevivimy. 

2) Math. XIX, 29. coll. pag. 374. not. 6. et pag. 
379. not. 4. i 

3) H. ct R. in textu: w0ds rò Zageiv, R. tamen îm 
slege mods 1 dafety.“ 

) H. et R. in notis: ,,nempe Zwfy. At vetusinter- 
pres: recipiet ca, nempe modlaziaotova, 

*) Cfr. pag. 374. not. 6. et pag. 379. not 4. coll 
Pag. huj. not. 2. ù 
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eda chuaiey ") “imub dì diiyyvossy roùs dyoods, 








olulag, dyaynac9io::a: xarà rò dxdlov9oy xa 


dylars med paupla: Suvapecio ddelpoi oi elc ty- 
dyn efimer?) marurrandres nily tè. pérgov rÎc mdixlas 
soi Xpersò aquenzirur, xe) dislga) nirres ol rap. 
Gg) dyri supoeraciuero: Xqord, odx dr dv3pei- 
moyidiem, pivor, dilàè xaì ray loniy duriuser 
gute amonro dlev av vivss, È neod sv eTonza: mods 
diga ,,00°) dì dalevog AdS. toùs martoas Gov 
| pubielgipae, renga Èv') viog xalé.* El dì ylroy- 
tulgani oboe: draloyor Èxelvoss toîs narodow irtowy 
sanfipiginollanlagiora ) xa) ttxya Agyporia: dpolws 
vp ip. Hai touseypods di, xa tas olzlas, r10)- 
lanlesiovas 16r xaralenmopuéver, y0e por èy 1} ava 
muses soò Selov nacadelcov, xa) ti noie: toÙ deoù, 
sagl 35 dedotacutra?) tlaln9n, fis ,,6 eds èyv raîs 
fin qpervsexzta:, Bray Gruiaufdrazaa bri dor 
&7 dusio ngès roùs rds 2xei olxlas xAnpovopodrias*) 
ninbazap ?) jxovoauer, otewc eldopuer Èv nOdEL xvplov 
sur devameny, iv nile 108 Deoù fuor reod jo 26- 





) H. «: R. in texto, ille evioyor, hic evrolov. R. 
ta netis: ,,Cod. Reg. (H. quoq. in marg. idem attestante) 
smleo; Cod. Anglicanus: evloyoy.“ 

3) Ephes. IV, 13. 

*) Il Cor. XI, 2. 

4) Gen. XV, 15. LXX. interpretes: 2 efonwy. 

*) Edd. H. at R. è yroa xalgp; el dé x. 1. 2. 

€) H_ et R. in textu: sr0dlezAe0coy, H. tamen ad 
mart., R. in notis: ,,forte legendum: z04Ze7Zacloya. 

7) Psalm. LXXXVII, 3. (LXXXVE). — XLVII, 3. 
(XLVII) 

* Ed R. minus recte vInoovopeivras. 

*) Pealm. XLVII, 8. (XLVI). LXX. viri: ol'rog 
ae ddopey. 
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pera od 16° dead) vs ploeie art Ed 
oitos di) *ingoroneiv tv aluivior Zaùv porgo», 3 
vovrous 3), Ugortes dyenis xingovépavs, red tooci 
derspa inò deod yemgyoiueva, xud olelaz È dda din 
suv, èv als àvansctar nàs G0uE dpf ddeipodsi 
ddedepàs, rad tà dowrd. 
26. Merà vodro #u*) né sinoldob dè Eaovrta 

ror doyaro, cè loyaro nodo, Kad 10Ùtò dè iu 
per riva natio tÒ din laiotegov vodw, rporglipania di 
véuevov roòs igm mooosogautrovs 16 dels ddp ta) 
1Ò artidev dà 16v rooareteyutrav avafivaty né 
aodods tO» vopzoéroy tyyeyngroetva ri} ntow ta 
1òr dado abroùs flor rad 1670v de ode Buorodigorisi 
cite ygivov toîs Laregov muoresovaw, oÙre Yoréoy pa 
z9meov 10îs abrods cveyziitas dyuvtopévovs rage 
orfona. ‘Ayòv dé tari xuì radedeiy oTnua du mò le 
nartowy àvarerodyp9a: èy qoronavioug peyapporein 
tas xa) pddiota Unàv ix) maredow travyeiv, sà 
n00ydvo:s neoedolas firwpévors èr tÎj dxdnole. lmeri 
mixoù Sedvov, Î mosopuregelov tisis, È diaxorias di 
Tòv dady roù 9eoù* duporepoi Yao didazderres 16° mod: 
2014) Zcovrai medita: Eayaror, xal Foyaro: rrodiror!) 
ùmiurio9nonv%) punte è) 1 vopltery elvas reosiro pi 


1) Ibid. XLVII, 43 (XLVII). LXX. interprete: 
xaraditle09e. 

3) H. et R. in textu: rogosrove Eyovras xAnporò 
povs, H. tamen în notis: ,,sensum inde aliquis idoneus 
extundat, et erit mihi magnus Apollo. Legendum for 
tauc: roooùro Îyovtas xAngor6povs, vel: tocovrove Eyoy 
tas dygoùs xingorduovs, vel aliquid cjusmodi.“ 

3) H. etR. in texto, ille rodro 2ri, hic rodrd Lore 
H. in notis: ,,Cod. Reg.: roùrò 2or.. — Matth. XLX, 3t 

4) Matth. XIX, 30. coll. pag. huj. not 8. 

3) Desideratur moro: in ed. Coloniensi, 

9) Bi jet R. in term: Srourjo9nre, R. in notis 





um Rvamenume Marra. Tomus XV. 293 
orsînz pure evertileo9a: ra) ranuvoseta:, «sc 
Eyovisi sil moestour diù 1ò toyaro: Ixstvuy 
yoeeziazzapes smuosinptra: doyuaza. “Eyu d 
è darò» Abyor,. d0odes rus èniorica: durdpe- 
c solloîc meò iudy nos10ss yonuarlcaciy ènò 
pi, yerontross dia tny sis tòv Incoùy dniottay 
destav tayaros, un) ruivtoîc togaro:s tà 00- 
rantresc infeir, ty Iniutvmper ri niora, pi!) 
penobores., dila toic tanevoîs cuvanayiuero:. 
div zosvuvgcaries 1) dln*) tv Hormaoygiy, 
dò soù idyov ter nattowy niornt:,*) cupepu- 
miusda 7 fovinugu toò nvevpazzob yipuov, 
bdradoyor aÙrò voovutrwyv nooguiar; Yue 
was Egousda mosto, xaxeivor dea tv aniotlay, 
pes, dxzontries anò tic xadhiedalov yeyovaciy 
» snd yo *) did nr Xouoroù èmidnulav els xoîua 
up imsdnuncarios, îva tà E9yn, ol un Rdfror- 
ressa, 5) xa oi fifnortes, fopari, tupiol ytvor- 
\ sip dmsorlav, Ò uivrooonivtos fueis iads ys- 
> Ere dro xa 100101, 6 dì 100 quo Iocani 
6, géyover tayaros, xal zato xeto. OUrw di 
I sotioda: xaì 10° ,,el 116%) 9fer noditoc eivar, 
siaway Foyaros:® ws el Eheyev® Èrred vÙy TA 100- 





d. Regius.‘‘ lidem, H. ad marg., R. in notis: 
rdam videtur vrsunno8nyia:.‘‘ 

Rom. XII, 16. 

Ibid. XI, 17. 

Cod. Anglicanus babct: zos0tgqri. R. — Cfr 
il, 17. 

H. in testu: xaì die, in margine: ,,Cod. Regius: 
» Gi. R.intextu: xa yîo die, in notis: ,,..in 
nglicano deest 70.6 — Ev. Joann. IX, 39 

H. et R., cfr. es. Joann. IX, 39., A7fwar. 
Marc. IX, 36. 


aeîa lauRavovow oi drò 16v taviv es fut n 
165, toyuror vopuliuevo dv ti Ioga)l, toyerò 
vorrar raglrò ed S20g è dads riv dmarnae 
‘toga, lv vopizuvia dà ròv gobvor ely 
el ts fovdera td GInAivdv mgditov Evadagen 
09% èv toîs dd 100 vv agaik Loydorg ely 
puopéroi “Ocov yàg peri tv roîs otoptvors eli 
701, tiv uèv owrelwv Enù tà t9vn perafeBna 
2ontorirau, ") ty dè toydrors dguntioerar 
ol uv dad rà». t9vàv sepali) dà 1)» tot ; 
è dè dimoros "Togu)l} duà 1}v morta» odgi 
1oùrov tv Abyor, moàdoi uèv, où mavres dè, 
dx mputov Èoyeror. Kad nad srodkoì pèv ti 
1a daovra nodo. Où piùv el 1is toyaros 77000 
1ois dnò 10v tIvoy motevovo: avragi9uetoda 
olitws èv mewrois doyrodioera* eta) yig xa 
medro:, ds ol roÙù Xpioroù èméorodo, ’Iogantì 
givowzes, xal Èx onéouaros ‘Afpadu* xal slow 
Tayaros, oi moddwy Urrodeloregov froùyres tav 
taxdnolas yonuaritirimr. . 

27. Merà raùza ènlotnoor, tì d'ivaga. rò 
yy yévos motor, de riuiov, Alyey ®) elvas 
dvIgunuy yevopéror loydrwr. Kalyao dè 
yiyoantas, Ère tyervijInoav*) dorga, fyecay 
névres Gyyehor aÙtol, dis moeopurego. xal 11) 
où pevov toù dvSgdmov, dilà xaì mdons ti 
abrods xooporoitus, rodpijoni èrogrivacda:, di 





1) Edd. Huetii: droreoe? re. 

3) H. et R. in textu: 260y, H. tamen a 
pscrib. R. in notis: ,,,,legendum Aeyew, ex: 
terpretatione,“ 

3) H. ct R. 2ye»i9g00r. LXX. virì, 
XXXVIII, 7., 2yenjon0av. 

4) Desideratur tig in ed. Ruaci. 





m Ioasunnaen: Marr. Tomos XV. 395 


3 ® mpddeo: Joar droqunur, yiroviat 1u- 
sua Bayats:» odio) dè xa) rev èvIowrnwr, 
bimures «j ques suyzirova 18v djyiluy, ylroy- 
più vio flev xi 1òv toù Seoù Abyov. rivdiy &yyt- 
tm, ky messro:s piv tera)utyur, yevoptyuy dè tx 1i- 
no uibso eyz, nosòro:. Ilaoalafey Sè sìc roùro 
nb an et *) Iifrgov sowrns Emiorolîc, xe) ric Ias 
lv ele Kopen8l0vs moortoas inte, 1000ag8n0n?) cis 

Tu d6ygr Mtyus yuo Ò ulv Itroos* 3,853) 

più dessrrsc, — Snlovori ‘Indoòr Xoworiy, — 
mmniesvas dì dyadlure, xalta dic, Es toù° ,,elc è 
tedualia» &yyeio: naoariipe: è dè Iailos ,. 
eda) dla, Ste dyyMovs xouvoduev; punti ye fieori- 
mi" Ups our, el pun oUtO€ Liv, Goov trioovyr*) TRY 
imnie der”, xaì oUx anélinoy tò Idior olxnricior, 
miloy dodpenwy dilgecor, xal Noay abrdy edito, 
do drdesizuoy Erarcerves9n elc goÙv 1) uN), yevoueveoy 
buy ris renzivescens COWUATI, xRì ubyis sm0rà ley6v- 
tar n° sazdafnw00s 5). èy dò av9owrros' tlc ue duaeto 
Ùs mi euimaros 10Ù dayatov tovrov;* Oi di avIowno:, 
ie ds esyzosciv dyytiuwyv Toyaros tuyygavories, yl- 











ME « R. in texto: dard re Tijs mowrns èniotodzs, 
U ten în notis: ,,legendum videtur: &n6 re r7s IC 
Ne spesToo Emiorodic. Scripserat librarius 008, quod 
tm spiiaba priore sequentis voc. propter soni similitu- 
dara facile coaluit. 

*) H. în textn: r0az9]0) ws dy1de elonptyeoy TO 
iîyg, în notis: .sita Cod. Holmiensis R. în textu: 
Reeezdion wc Uyudic elomutvwv tO 26y1, in notis (H. 
telem effirmante et probante): ,,,;ita Cod. Regius. Lesc 
Meearinon sic v714Ìc sienuér9 tw Acyw.i “ 

*)1 Petr. 1,8. Edd. N. T. dyadllidode. — 12. 

*)1 Cor. VI, 3. Deest 7 in edd. N. T. 

) Ep. Jud. vers. 6. 

*) Rom. VII, 24. 
Orzza. Tos. IIT. 2h 
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portai dyyfwv agùro, to» ui) impnadvion) ri 
rov doxiu, dai drrolnziviav tÒ idsoy obemmipior 
pavavizs?) tùP-doxiv sarà n60 slam?) BEovola 
indvo Stra nbdemr* i ode Bovatan toy 
abrre 6deOm Tevbuevor Sè dv olememgto è 
mis dnolelatmamy, tnàv nonjamae #povg Ito 
zÎîs 10 olquriiv Paodelaz rà! èvdyovra abrods È 
mir rad yo ol dv tv 7) tv odoaviov tagara 
iv obpùrg rv èv 7} mredro. Kad yiyvorta 

pèv rv odoavtov rad *) nodi tozzo, el 
cuv*) peyddns fuéoas deguoîs didioiz dv Gip 

pevo mokkoè dè tv tagdrav, nadiènà Y7}s poveri 
Ingirov avafatvovits, dote tedaginestes Alpe 
uiv*) dè tò mollrevua èv odparoîs Vrdoge. 
abrde ze è dc organi?) lx toÙ odeavod mesdr 
105 Tv, frlxa mequendie ty dos raîs Sdoic 
dpopos, Lws 60009) dvopla lv aÙtà, xaì ytyorer 
105 es dov xarafàs, dis 1oÙs iddrras adròv den 
è aÙrò, xa par yxad*) où Édlws domreo xa 
èv fiuîv dè xaredoylo9ng. Kaxéfn eis Gdov ij deh 
fi old) ebpeoaivn cov." Oîz dè xaù Loyarosi 





*) Ep. Judae vers. 6. 

2) H. et R. in tertu: dapfdrovres È èv dgr 
tamen în notis: ita Codex uterque, Holm. et ] 
Lege: Zapfdvovtss tdv doxiv. Vetus interpres: 
pientes imperium, 

3) Luc. XIX, 17.— 49. Cfr. pag. 288. not. 4 
pag: 296. not. 6. 

4) H. ad marg, R. (adjuncta censura: non mm: 
notis: ,,Cod. Regius: ol agoro. foyaror. 

*) Ep. Judae vers. 6. 

5) Philipp. 111, 20. Edd. N. T. juoy ydo e. 

*) Luc. X, 18. — In seqg. H. et R. Sup evpé 

#) Jes. XIV, 40. 41. 


reos dvodidiinapev T0Ùc Cw8ncoNÉvOve* 
he più dElovs tic roraitne 16v cw8N00- 
1) dilà soldorwe, xal tod lyxarale= 
lu tè mifiompa‘) roy t9vv do09g, 
worrà meg) 1v lov dpacmpdroy, “E 
utry 18° ,;moldo*) dè doovras medita» 
marros mesto ragafoli, csteoa pùr 
nd reds rijs mapafodîs, mocsrove puiv do-. 
pedrove dì laufdvorras tòv puotbr, rad 
rovs Byrac, xal ec toydrovs laloyicut- 
’ dè abrisv Myu, 1005 togdrove pèv ind 
utrovs, drcolafévras dì vèv puosdy cè 
‘ did xa) Îoov reîs yoyyiouo: sarà s0ò 
ra) slonziare ,,08r0s?) ol Beyaros play 
‘3 2ed®) Iaovs aùrods Èrrolnoas duty role 


a 


[3 
40. Edd. N. T. é duè deybpevos. 
in terto: 1dfews, xaì xolagewc, idem 


ChE 
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Raordonce 1ò \fidoos vic iulons, ved 1dv sedi 
Kad modrot yE ol tozuror +Indérres trà vò do 
gori, rragÙ tÒ mpelrovs eirobe etnperea àv 4 
Giò dè elbiperor, xa) tatendectueror tò vo, 
xvglov ua ’Inaoò Xgrarod, Zedaueda m}y riege 
20d TOmper rive puiv Brendon zi ant ds mi 
zad drayogedoni Jodioera. "Eze dè olrm. 


Hso 10v uodovpevov èoyarùy. 


28, Opole!) toriv + faordete tiv odpari 
Iguiny oTeodeonory, Boris èEja9er Gua pat puo 
oa doydrass* #aì 1ù 65, ws 10î° yzroddod! 
aio: rAnroì, dltyor dè èadexroti* Avere putv 
noe 1ugauRodì) dà toDro rtepeidijiptu ses rd | 
dpas, nie oi toyeror t1I6yres eis tà tpyov, vis vi 
zo. xAnbyries, 1òv puodòy Îlafov nodror xad tin 
mov ol mero. xAn9éyres èv èggian yuog ragà 1 
nodeanétm èray9noay,diò xal redevtaTo: dv puodòy 
ifipaoi. Xoù dè eldtvar, Sr dis Incoù ragafa 
d?) ol Snoaveol ris Goplas xa) yvascess elaw 
xqupos, èFeralopévn, tocaùta déyuara tc tv pu 
dnoxenguppévns coglas esosdioera: 107 tà rosea 
otonew dvvaptvors alviccopém, dote edàdyus è 
gasmn pdhota ereîv 1 nagapoli 1òv Zuripa 16 
wolkw *) èv napafodaîs tò otiua pov, p3éytopue 
Biipiara ‘èn° dogîis“ rad ,,èosbtopa xexovppén 
sarafoli;s" dvayxaîov yo Ide 1òv ueldovia vi 
mv ragafoliv tiv èv aÙri Indovuten» fpuéoay 
sis tv aùrj Spas, ad Sr. 0Ù sarà drroxliiowaw 
nodeanbtns névre rdyuacw toyariy nogadidwo: tà 





1) Math. XX, 1. Edd. N. T. duole yéo dota 
2) Ibid. XX, 46. 
3) Coloss. II, 3 
4) Psalm LXXVIK,2. (LXXVIL) coll. Math, XI 
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meldivos. “Eferdon dè è durduevos t}v nlrtav 
ni puodiicerdat rivastoyiras dsròv @uitelova, 
nè moda vÈ sre0ì devrtoav uèr, se0ì rotmy Sè 
liana, zed #8} rad) où regi rerdorg», È néu- 
dee s00gì Beep» elra peri ro0t0 60 v)v ivde- 
(bipeldex pag ris Adyos siva ditos'Inood els ròv') 
ir dodaydy 2pdv rota Ton diacripera rolriz 
in zad Bvodrns dioas, xe per abròv Earrov due 
n meg tiù irderdono iorrav; dn60ov Tv did 
(dn rod dpi now End mv rompi Où rrepéo- 
Rapernator xa rd, cvprepometvi pevrdv ol 
Riapre roîs fun ri fo sragodnpèeo td avù Inpa- 

perder cis ròv dude «bmod: 107 dt 
Merate» 2in9eicev, où rereypévos ròv iùsdv 
lalnar, dlidrd» ,,0 2àv?) ji dixaior, dlomripa.* 
&nior dè, Sri diamiros Urotmoe 105 regù tiv te 
fer nad Rordrne cinta, ad Eri 1oîs egù thy 
tm lor drroloynacutvors neod ts d-8ans fee 
finonde stiano?) ved dpueis ele ov duri: 
fl îs Z5w 70Î durnelovos yevbperos, geù sbpdy 
Wedeydras, rods uèviroitovs drrogreiiee e ròv 
fina, 2075 dè deurégors pnotr ssindyere za) dueîs 
dumidiiva bpotws dè tiv abrjv Aefiv #ad 10î5 
lbxdrme zexdnpévors: ssindyere sad dueîs &s 10v 
init 10 Sè durduevos reravonatito,, 159) yoga, 
niiraz 1005 dgyovs slot toùs devréoovs èslIav 
lorntirns: Olro dè xaè 2seruatijtw; ties ol ei- 





H. et R.; ut nos: es 16». Tidem paulo post: 
Vaùrr. Recte, quamquam non male legeris eli 
neî «bri scil. dieorpuera. 

Math. XX, 4. — H. et R. in testa; ille: 2éx }; 
dr]. Rin notis: ,;ed. Huet. (intextu scil, nam 
fe Haber? ;,, scribi 9) omisit'3, quod habet 


gi 


Ibid. XX, 7 Ed Lacha aurelvi (u0v). 
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oedérres Eorditts neoì tiv indesdrn», clp Rtyu è ole 
deondrng 16° pat dde*) doriuare Ganv Mjraipitona 
vot; "Emoradiw 115 ad 1} dnoloylg tv biny 
fuégav tordrov doyov, xal rv mévov T0Ù 
dè ins ijuéoas bnopervivior, perù radgyolag 
tr, Sri 1069vu01 pèv joay t0Ù toydonadti, oùdi 
aÙrods fuoduigato, ds modo dvrww 163) 
copévov*) uèy &v, 0ù poswaapirov dé. 
29. Mi) 2apfoyws dè tuomodia ms ved 1@ 
Mysey tèv toÙ durelòvos siguov 1 èrterpbreip. milroî 
nadde00r*) roÙs 2oydras, ued dinddos 1dv puabr; dg 
Eduevos darò 1Ov Logdrav tws tOv mQdbrwvi TÉ ya 
nexinze tòy xUgrov roÙ cpumeddivos, dave eededigua n | 
Umrgino zadlow toùs toydras, xa) dmodovvat tdy pie | 
09òv, doftusvov ènò tv taydtuv, xaì citws Regal 
vew Fws tv 1quitwv, Iva modror ulv drolefwan o 
tiv &rdexdmy, deizeooi dè'ol t)v tvodrnvy nad rotta 
ol r)v ix, xaì perà 106r0vs ol t)vtolmmy, sed tedev- 
malo ol rrowl; toÙro yào cmmpos dndobre: dard ro: 
nén6dos*) 1òv muosdy, dofduevos dnò rav tozdrar 
bws rav roduv. Te dè naoù rèv xipiov roù dpore= 
Ravos é 10 xuplov èntrporos, didolstàv puoddy natà 













1) Ibid. XX, 6: 

3) H. et R. în testu: 10v puodmoautrav puòr È; 
in notis: ,;legendum fortasse: ueucodowcoueror. Verb: 
puGdodIA:. enim passive etiam usurpatur. | Vetus. inter 
pres: quasi plurimi ossent qui conducerentar, nor 
autem et qui conducerent. — H, et R. in versione: 
quasi operae quidem plurimae fuerint. Quam quidem 
si quis sequi maluerit, simpliciter legat: 1dy Zoyarasy nt 
sé» loyacaptrav uèv Èv, x. 1. i. 

3) Cfr. pag. 404. not. 7. 

4) Matth. XX, 8. Edd. N. T. xa) drdédos cisbe 
ov x. 1. A 

*) Ibid. XX, 8. coll. pag. huj, not. 4. 
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fas ').auglev spdezayua; “Adda cinto oi tv 1 èy- 
Ya siate des evx Ifucracar rò fapoc tic qut- 
nb slot susanna, dnlorir: oÙy oUro: èyoyyvtov 
limb.soò eluedeszizor, Uyovieo ,5713)-obro: ci teya- 
manto deu Enotaour, xaì Ieovs riuiv avroùe èr0ln- 
hb.upis Tò fiagos ris futpac, xal 10 xaù- 
tan” SALE obdà ol tiv Eu» xin9érres tò fepos èfa- 
Gua vic sSpstpar, dil'eì pa toù nuloovs ris Mut- 
mogiiaà oi vò 1p6ry dì sin9vres, où tic inc èfa- 
ugo dpleas rò Aeoos, dll el dei axosfaie drouaori, 
mbdpla, sal où rerdorov ris Qutoas. Moyo: dè 
clin aîs Seo peesuodeutvo: 1ò fidoos èfaoracar tic 
dle sed 10» eecvonva’ Bioy pèr, oi and ric fw us- 
puedandres» ci dì Zoinoì, ragù toùs tedevtalovs, avd-< 
leper sò naso d èv 16 duredòvi mer0nxadIv. 

SA ‘Emeì dì diagooot slo. napafodal droualovan 
Ipusdeiva, {nen9etn Gv, noteoov xatà diaqpoowv n0a- 
pica» 2uò Exaoroy È duneloy napalaufeveras, 7 
Renb. seò aùroù noayuatos. “Eydò voplso deiv tEera- 
Gun del sf où mods narras roùs èi9orrac npetove, xal 
vanffisune Dr. nifoy Anworra:, xal yoyyUcarias xarà 
mi elmdeondiov, amexotvaro 0 olxodeormorns, «dl Ev) *) 
piop dine aùrev 16° ,,éraipe, *) oUx &dixcò deE° oUgi 
fapaelee cvveguynods uo; xal Fd TovtR Id lazero 
leùres #5 xaì 000.6 “Or. ulv oÙv taùta xaì tà tOÙ- 
mezagezizoca irnidézerar i) Inxeiulyn napafioln, « In- 
Bia sig div sis aUtny, diafefasocatuny dn Sri dì xal 








!) Desideratur roù in ed. R. 

?) Math. XX, 12. coll. pag. 387. not. 7. ar 8. 

3) H. « R. h. l în uovg. 

4) Matih. XX, 13. 14. Edd. N. T. cuvegavnods 
lt; aooy tò cdr, xaì Urnaye. Ollw dè rovre sti. — 

ins forsan in textu nostro. legeris: xal* ,,9%%w t0U- 
Pant xal° ,,96%w di rovre x14. 
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od Fony elneîv els tjv vd dElav nepafokiy Gem 
% 1v qioovia dv per toù antes ri vi]péis!) è 
voùy Nuoro Zoe sa 19010 Vadiii | 
paro Tisoly doctyso tèv ty t] naguolj rete) 
Xoraroî, È è furagagzà» devrò» 19 napazdinpy 
où pra» 6 Zurigo, Sri y,txeivos*) Ludg diete 
zal srouvige duds neve boa elrov dpi, 
dicnoyios gio 108 auquaditov irta?) & rari 
"Inoods, sad 1aimy tv acpeRodiz vie dv Bai | 

diftoy ’Iyooi als cùviv. Kud e rowità ye ètirovw send | 
tiv Incoù purijyr &nò toò mragetsirou ancertes €) old 
sarà Inivymy dayyiluoy dvayivdarovies, ale dv arpoge 
dazov tàs, ds ragartiro, rvespaoe8) dvnsy a 
didarrallas darportor, tv vnoxgloe evdodbzwy se 
zcvmgiagutrov t)y idiav ovvetònaw, dote 1à misald 
vis mveipora rad tà Saruévia èvayopedoni 1 peyidg 
1où ragaeditov ivsuen, Gneo è Zurjo tot donne» 
Zotsy xad elris toîs èmootddors 1epardj us Lory tatni= 
pelato. Kad netdopat ye, Gm ò MaxdaTos der pò 
xetà tiv 1agaRoliv teso puvoripia, ds cad 8) rà 2ori 
tv 100 ox600v, al 10% treoraguévov 19 alrp lle 
yiuy odx Exguve dè elloyov elvas, duolewg taîc meg 
Leelrov dinyigeci xal tiv meoì radens dvayodias, pa 
morteloas yodppao xkv tiv în") rrocòv TE rage 








1) I Cor. II, 16. Ed. Lachm. xuglov pro Xouorod 

3) Ev. Joann. XIV, 26. Edd. N. T. (cfr. pag. haj 
not. 3.) ndvra È elrov dpîy. 

3) H. a R. h. 1, cfr. pag. huj. not. 2, srdvra & 

4) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius rdyra“ 

3) 1 Tim. IV, 4.2. 

9) H. in textu: dis xad xarà 10Ù 07600v, ad mar 
ginem: ,,Cod. Reg. djs anì 1à xarà tiv o76pov. R.ù 
textu, ut nos; in notis: ,,,,Cod. Anglicanus: cis rad zeri 
“10Ù 0rdgov.“ Cfr, Math. XII. 

HE a R. 271 a600r. 





melone cmpipera», Goreo Beetov 88 Sleoy riv 
n drbyoaper.*) E? dè edidyas è Mardaîos ty 
af mepegodiio dujynow dreciasmmoe, Snlorbre xy 
msdn) vooce Surn3], rega pèv edibyus 
sù iis purouims aims denpiosos, où pv 
dnoacluniiueva nirg capeyer, xo yoapi 
Es aidivov 10Ù rregì ris debtoews roy pv- 


ul» fueis ol apidoa drrolunpero: roò - 
od» p&dovs 10v necyudrur, za) cpé- 
alri parreZiuevor, n) *) pè pet edi 
dtodàuev, và dè t dilyor ze) riv 
aelbartesi cl10 a0Mimper, perà 1ò st- 
mos es tiv apafioliy, sad tm rà dic 
nol Fiwuey tà seed vis tv 1} tn- 
pampnoli ful0as. Kad ioe, advrépzba rv?) 

(ieri al@va uloev rvk rev, peydlny pio 
ip gts iris, puzpar dé riva xad dltyogognior, dg 
lesi roò deoù, xa) roù Xororoi, xal toÙ dylov 
suoniamo; far 1iza yùo xol 110 ty paraglev du- 
sipar, xa) Inuvafifazuiv, cvyxolou rav molléy 
gupio,‘) tà zio ric dexizio touados I6yov Igu 
Cles di Dvesross alòy dis mode riv lov civ, îv 
bye tuus i nad dvdocrrosiutoa mods Sioy 1òv du- 
perle drdocimp lv yodvor. Eì dì sosodrév ri pu- 
tipe iv Aiviscorouio Snioùta rarà tiv div, tv 
E rtrecia:: urico *) iuloas aloror“ È pù, tn- 
miss i dunduevos. Elta eì voraiias ai fuéoa alò- 
— 

1E a Rin testu: dvéy00ay, H. tamen ad marg,, 
Rein net: nego doéyonyer. 

D Edd LL e R. n) per x. 1. d 

*) Deest 16y in testu ed. usci 

») H ad marg, R. innot.: ,,Cod. Reg.: yerrgro.“ 

*) Deuteronom. XXXII, 7. 













xy 
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vos, als xdlovdor dv ely 1)» rapardiaov Exdoyir | 
voriv ds 16 Em") claivaa tuonfotny y ved Ruedérn 
vvrtds perù ti eagdias uov mSoltogovr, and bora 
tÒ avedud pov, rad?) ela» pù) eis 10Ù5 ‘adavas dan 
demi xbpios; Kad rdya, iva rokungdreoor *):atreo; 
udv 1005 alivas où» dnoerae eiguosi — soli pig: 
ls iva aloiva drisoncda zigior — drnigeri dè ri 
xud es Seiregoy alova, Gre oùx diplermi  rondde duo 
ila olite tv 1G vÙv alavi, oÙre dv 1 pebbovrta. 1 
obv pa Iravds tàs 8È ijuégas; 2ad tiv tijc avemreda 
ipdéunr, bad rorwÙtas dvayayeir ruéoas y ved, per 
odffara ràsvovpnvias, al tàs Evag goto» pappo do 
rùs, xa) 1) recoageozanderimy tod unvds rjuéow I 
oya, red tuîs*) Eîjs tv dliuov; Ciro dè dvcdop 
sls dfvaooy ris iureceitar vonperov, wai tàs dov 
dogràs èvrowsitaus parrafbpevosijulows, xa) Giov ri 
ibdopadixòv*) înavròv, îv È ntayoîs, xal regoonli 
tous, xa t0îs Pyolors tîs vis yaolteras Ò Deds toùs è 
moortpas yswoylas &varéliovias zaprods, ty xasoò li 
yemoyovptyns.*) Tls dè divara dvafivea Br tì 
desduòy sv rÎs dfuogov èv 1} nevenzoviaeinoldi i 
peodir, — dfiocov dè yw, did tò BAdos rev doyps 
suv —, Iva 15 dvafj xad Idn dv revenzooròv Ina 


1) Psalm. LXXVII, 5. 6. 7. (LXXVI.) Ha R 
textu: xol Zuedérnoa vuxròs — xagdlas pov, ‘dol 
ogovy, x. 1. 1. 

3) Desunt verba: xaè ela in LXX. viror. versio: 

3) RL et R. rodpnpsregor. 

4) E ad marg, Rin notis: , forte legendum: 10 

+) H. et R. in texto: é8Joparex0y, H. innotis: > 
Codd. Holm. et Regina“ R. in notis: ,,,,lege é840/ 
dixdy. € 

5) H. et R. in textu: 7e0gyovuiny, H. tamera 
marg, R. in notis: logeadum forte r21gyovuE? 
mempe yi. 
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nio, su vj fr adeg rive poterautra rincosuera ; "Aldù 
vir dprobercos rip - piu rictszuutrns napafolîs fut 
fo, sud vontamores adriv Sioy tùv Îveoziita alòra, 
Ustomar Enfkriss sic f4Sy Deeù, daduevo: mvevuatos 
tel sapo dpewssirroc, ') xi) tà Pan toù Geoù. ’Eyd 
Felpm, Ges denso în itcdy Ocvrisitine 1où Eriavroò 
degni sera deîo yineota:, oltews olored ni nlubruy 
dio euvralela, else Inavriy tiva Gupxaingovrior, 
dl, m diuose,*) dic diodrucir dpuoetuc èpareos9r 
bpele duòdr, Iva perù tiv dis triavroò fuegoy cvr- 
Mnstodo afuvear, nady Gil doxi diadtintes, raà 
Why ®) d eds èr roîc also: roùs Ineegoptross 
viédsugiéiloria nloùtov tic yonoréristos adiod, eis 
eSralels olde diiv irdeltacia:. Ka raùra uèv dià 
te orj xepafoli dedlz9w uioar, Griva divaca: xa- 
tutuesionz 2acd dx tijs ’Iwayrov Èniotolijs paoxorros 
stila, 4) foyatn dica Lori xa) xadus fxovoare, 01 
inteeros Foxeras, xa) vor drvifyorato: sodio) ye- 
given 5) S0ey yinworouer, Un toyara woa torty* 
leizn yo Soa psrà tiv Erdexarayo rîc noozesutyns 
- Suafelic, dre) negì thy ivdexatay Ò xarà tnv napa- 
hijp einodeanitns dv3oowz0s ttedBesy s;eUoer*) dilovs 
| -tinieng, mad 2fyes aùtoîs* 16 Sde Hornxare SAny tì» nut- 
ter doyol; 

22. Merà di roùro intoùuer, nec oÙ xarà drroxdn= 
fun» è olxodeancine néyie tar uaciv toyuròiv rtapa- 


—rr—————————_— 


- YI Cor. II, 10. 
*) H. et R. drdijrore. — Hebr. 1X, 26. 
*) Ephes. Il, 7. 
4) IJoann. II, 18. Ed. Knapp. Su è drrlyororos xtÀ. 
*) Edd. H. et R. yeyoraci, dbey ari. 


*) Math. XX, 6. Ed Knapp. éorsras (deyovs) 
Mal 2, 3. ì. 
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dida tà toya roî durela vos: meio pèv; Gie!) 05 
983) fue nout posisorita èoyaras estro dpr 
Lovin Sevréom dè, Ure 3856193) megù ratio dip 
eldev Ulhovs Boraras Ut] apooî coyote rotto fl 
nad terdoro, Ure dhe) èEdIdy rreod Fermo nad te 
vin dipar: Urolnoer: donitos meant: dè ni reg 
Srdendra, fviza ,,t319dv*) eboev didovs Foridirttg, sal 
aper clroîs ri dle Fomjrare Sinv mv uéper doyolz* 
Kad Spa; st divari modrov pèv rey pia atrivaà arr 
ròv ASdu,y Gua tj soguonoti è$729e yi dpr siva 
è olrodeonbmms, xe, 1° cru dvopdoo, ròv ‘Adi vd 
mjv Elav Guodacaro, 1 èoyicwria rd) durtiova 
nÎjs Seooeptias: delregoy dè riyua, TÒ xarè 1dv Née, 
nt tv ngòs abrdv diaDjani” zed rofror, TÒ marà ed» 
‘Afoadu, d avvestzoieta TÈ varù roÙs natéoas ubyor 
Mwotws cvuragsdipda téraorov dè tò xarà ròy Meo- 
sta, xal nàoav tjv Alyintov oîxovoplav, xaù ny ty 
1 è0jup vopodeolar* redeviniov dè rdyua, 1ò rarà 
t)v'ragovolav tor Xoiorod ‘Incoù 1ò meoì ri» Erde- 
adruy. Iv av9gwros eis olxodeondine, Soov ènd ti 
mooxsuéva mapaRoli, srevtduis 2elhlvde, sud End vi 
side Uiavde nodyuara, 1 èoydras dvenaogiviove, *) 
dedoropoùvras tòv A6yov 1Îs ddndelas, ttanooreAy ta 
1òv dunelòva, toÙs Loyooptyovs*) aÙroò tè Foyer 





1) Cod. Anglican. (item ed. H. ad marg.) Sre. Ed. 
Huet. (in textu) Sr. R. 

3) Matth. XX, 4. Ed. Knapp. durel. abroù, ed. 
Lachm. dun. aùrod. 

3) Ibid. XX, 3 

+) Ibid. XX, 5. Ed. Lachm. 2varm». 

5) Ibid. XX, 6. coll. pag. 395. not. 6. 

9) II Tim. II, 45. 

7) H. et R. in textu: 20yeloplv0vs, iidern tamen in 
moti: lege: #oyacopévovs. Vetus interpres: operataros 
opera ejus.* 





n Erasozuum Marrs. Tomus XV. 397 


TI!) pid Xplords di drdodros avyzarafits mirovdxis, 
Telaio adijotas riv doyaroy del Grovéunoer.*) 

BRE dè rel doi OINEIÙ ebapov, red rd 
Tir ind alobjoros èofautrov rà Ipya mov ciupodv 
Va Ezovo» al nérre 10 toyuv ragadijpus, è duviue- 
me fmernodro. Teyuprécda dè, xv ui Boilerat rs 
ds diypare neoudézaciui xeì tà deyInodueva. ’Eoet 
pilo ne, Grs dpi) puéy toni xorà vjv medwny bijatr, did 
alzo sj yer rd Spes; D elirev è Dede 5083) pepate 
di cisoi, oùdè cè ph &ymode citoù* Gaponars dè 
cen ee davrtonr, dIHend tOÙ Noe Ele) dapotrin 
ziiuos doni: dodias* yeiois dè zorà 1dv 'Afgaiu, 
diò aedboruv 10Ùs èyyfovsrragert9now abroîs tyxgu- 
qpiaz*) dirò cHudéleos, re) 1òv dredòv pudoyov dro) 
dè bird Muotos, Bre î4 103 odeavad &zovor) yHyovey 
i gori voi Ieoî- Soros dè i) nasdy 16v alo9jocay 
mmmripe, zerà vijv Xoiorod Emufguiavs ire Ewpirage 
xh» Npearà» 1075 paxaglors") Updadpoîs.. Aelezio dè 
sel meine, alre yvuragias yo Loyiziis, Me Bosderat 
205 nà doypaeris diù 1às névre #bijoers. 

Bh Ole $' i71 20) Foya tod durelàvos Îv des- 
piva nati dear doyeniv tda yào Gua 1] Tp îoya 
giraoder be rò duneiòvi, xa) eldev 6 sali olsode- 
sudeng todstoydras, 1lvesoay Bride mods 1Ù dò 
sie Ten Foye. “Aao dè toyov neoì m)v 1olmp Giga ij 





*) Hi et R. in notis: ,,Vetus interpres legerat: 4 
700 Xoords, vertit enim: si enim Christus, 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: qixo- 
dine, 

!) Genes. II,:3. LXX. viti:voò gifyeodè atque 
odi purj xo 1. di 

3) Abid. VII, 21. LXX. viri: aigios ò Oedo. 

3) Ibid XVII, 6.7. 

3) Math. X1I, 46. et Luc. X, 23. 
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tò ènf roò Noe, Gre tornger abrò è Vede Dieta 
Elie al Stra dnò toù Nile èmbròv “Afgaàe yeveaì 
zaralii you tri tòv'Aficuiu, dogv dins intpalov dij. 
dews, sad Ty doydms toÙù dumelivos 16rè Gptkuevos | 
'Afoadu, xd per cindy Mwaîjs perà tv aÙv drgrape 
2ipon ale ròv durelova. "Elene dl mi relevenion toyor 
10 dunedòvi, rep Eyoyle venoîs xlMosws, seal emi 
dxpalos sad dboiws è Podye rò Leîrrov ln tà diurne 
doyaZoptyns* toùto dè Tv 1Ò rijs suvije diebiens. Tan 
udv oby diaovipore roy reg 1olino, val Ere, del 
avviare aindbrimr véloyov Send dad vis dogs la 
ui» roteiv Sour, rd dò 16 èvvdmi Muotms ioas ta 
tv Evdexdany ts Xouotod ‘Ingoò èv capxà Lardnules. 
Zvunegavee dè è olsodeanbts 108 Gue tj fw mae 
oalnp9erar Invigior. Toùro d oluat tore 1ò tÎjs cw- 
molas viuuopa, où cuveteraloptroy aùri rv xard tjr 
difar compfas yàg Sropa, olua:, 1ò Invdgior détu* 
3 dirò into 1ò Snrdgio», el mov vopacSî, vomlopora 
105 mevtanlacidoavios tiv dedoutvay uvîv, f Sexa- 
nicodoartos. ‘O dè Myauy roîs neo) tiv tolray saga- 
Inpdeicur ,,8 tàv!) 7 Sixmov, descw Vir mpossoé- 
Waro uèv toùs rÎs toltng doas loydras ènì rò mar $, 
sbnote divavia: toydoacda:, favrò dè terionze rò noi 
vas 1òv dixaov rigds tò yevduevoy toyov puoSér tai 
dè dicavzws trotaoe toîs neoì 1}v Exrny xal Ledro 
Goav, Eniovdri xaì abroîs elmeve ,,$ tav } dixasor, desom 
duîv Kad") divavtat ye Iooy toyov tv 1$ duaesn 
nernomubyas 1oÌs fua 1} ty 2oyacapérois, oî *) ty dl- 





1) Math. XX, 4. 

3) H. e R. in textu: xal duvayral ye Foyoy xrà., 
iidem tamen in notis: ,,vetus interpres: poterant autem 
aeguale opus facere in. vinea iis, etc. Legendura for 
tause: xaì divavzal ye looy toyoy x. t. 1. 

3) Het. ol è drteyusko, où nooxauodorr, età. 
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’ gobro Buiretvesy foviouero: tny ele rò Foyoy 
y mai ixteyuar où ncoxsuovor, Snso cvURÉ= 
ve Gua 1$ fp senigulros. “Alè Urrion ne, 
} popoy digyoîc vrraggovor, dila xal Hornxdor 
w sudoar, tovrtoninacà navia tv noò rijc ty 
s Spec ra:odr, puoiy ò olrodeorotae tEei0ay 
pirdexarao dpar ,,10') ade forzare Biny riv 
ragyot;* "Eys dì umovos 1Ùv meoì pvyiic dndé- 
xl 2y rouross xexoug9a: Abyov, Bre noyovr Siny 
env puéyos ris Enderatns woas° HAovrss pèy*). 
pesaddu:, où saoalaufarouevos dè ele 1òv du- 
nel tedadinzizes arrodoyovpevor, mal tyovres 
de) nuas Qusodescaro.‘ ‘Hueîs uèv ov Èrolpi- 
‘mavra tiva xa) ÈÎx nodldv uty parraodéyres 
w, xa Èx tie rrooxeiutvns dì mrapafodîjs elneir, 
serata, ns 0Anv tiv Nutoay tormxaciy do- 
neà 1ò undéva avrobs usmodioda, ol meo t)y 
ray wsoay xexinuévo.. 
i 08 dè un dosoxdpuero: toîs rosovross diyuaci 
war quiv tnv dAnv Nuefoar, xa) toùs Éordsras $- 
j*) qubtoar doyobs, Ilovras toyacacda:, ur 
ibrove es 1dv dunelova, xal radinoatontvovs 
soddelc*) nuas tuodwoaro. El yae cuvve- 
f wuy tò cwuer, nos 6Anv tnv Muéoay slori- 
doyot; 7 deytreocav Nuiy, 106 ) 6dN Nuboa, xal 
$ diagogo:, xara tds diapogous Spas, xo 
ya1ày. ITbreoov dè paragior uly ol vaò t0òù 
njv rapafodny olxodeondtov ueuodeplvo, H0ay 





) Matth. XX, 6. 

) H. ad marg., R. in notis: ,,in Cod. Regio deest 
ost puéy. 

) Matth. XX, 7. Edd. N. T. dr. oùdele x. 1. 2. 

) Desideratur 7yy in ed. Ruaci. 

) Matth. XX, 7. coll. pag. huj. not. 3. 
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dà vaì Ello. peuodwpitvor bgydiay diro dirò Eroi 
oluodenzoràv, È toù eùrod” ‘nad ro vol fercedigior; È 
où oîlras paisgror, dordo puis tori nat deter td 10r- 
oùtov voîjaae, i val, vic roodper, Yo tà vooipen 
moriou. *Eyò rd cadtà o rad cumeeldyor, inov 
sbotoxovia» ol toyéra ind voi 8eld6vrog ubrods pu 
oddauoda; xa) èriaxond, qnjmote 1) yoga riv moi 
r0Ù ciuaros Yuydy toriw è Èsu roù urredoivos 1605 
dunedòv Sè où uévov tè ride, dddù und tà t50 vol 
Guiperos, trda, oluar, toyatoriu ol Roydren od ya 
2v Goyle dov ai analiazetom OÙ couuros ègyari 
aaequinpdérmwv es tÒ zoglov 108 vieodeonbzon myet. 
Ka Zquovil) yoùv è3w cduaros steydauro moon 
eb, std ‘Loepias®) sdybuevos rg 100 dadi, Di 
2ompousia obr xe) foyelbpeda tòv &uredaivas ele 
2vénuoîvies, elte taSquoîviss, Impopevor È tà fi di 
alloy. Kad oùdels ye, Gaov ènì 1) megafoli, pu} deye- 
odpevos tè 10î duastòvos toyu, è5cnooréàera ei 
abrby oddtva yo dg Rrlantoregov*) tÒ tgyoy remo 
sdra 6 olsodeormémms Suéuvaro, el xa) è) tò mdelova 
sol pellova tinloa juosòv Cutuaro. Kad tdga è 
tw roò dureddvos 16r0s dorìv 1) dyocà, tria Gir 
ol dorires doyol" peyddn d' 1) èmoloyla mods, rò dblove 
aùroùs yevtodui toù ris Ulns fuéoas puodoù, roîs d- 
mobo Aflextas ,,511%) oddels udc iuodaato” dib- 
meo aùrods Quodiscaro, xal, SV virus lr, drrodldw- 
mey alroîs puo8òv 10Ù paxgo9ipws tormetvar Slny tir 
fiutoav, xa) neoipéruy plxoi Eonéoas tòv puodeospe- 
vov. Merà taùta dylas yevopéyns, toviéori tic cuy- 


. 3) I Sam. XXVIII, (I Reg) 
2) Il Mace. XV, 14. 
3) Rdd. Huetii: 2ledoregoy. 
4) Math. XX, 7. H, ct R. h. I, cfr. pag. 399. not 
8. coll. not 3, Sr ode x. r. 2. 
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redeles tÎc 10ù al&yoc, naì tic xatk ti napaBoiy 
iutoas, Atyes té èniroonp ÉHauroù 0 xupios, etre 
urì dyyQuy 16 ènù 10y puodasr, elte xa) iv) Èx n0ì- 
ly Îmerponevoariur Entrodnur xadò Aflextat, Und 
tuaginovs) xal cimoropovs elvas 1òy xin0ovduor mapa 
sw zelvor Or vaqniòs tori. Karà 1ò npborayua rotyuy 
seò elsedeozorov xaloùvia: ol toydras Unò toù tri 
spimen, Ira d puadòs toîc toyaro:s mositors dodij* ot 
rap spiega Icaro , uagruondtrisc*) dià tic nlotew£, 
cla bropisuvro riv înayyellav, 10 Feoù meo) fuay 
ageireby m wooflepautrov — rv èr 1Î) ivdexamy dog 
sulautran, — Iva 19 guols nuov tedewtd0 Kai 
Restando yu inì 16 Sino tiv Nubéoay orijra:, xa) fs- 
luljeo0un fuesy nuiv thy puodeadpevor, foynetras dè, 
- 10Ò perà dmoleyius hEuiadas 1oÙù Foyov, xaì 2ien9ty- 
tes aguicoc tdo puodiy daoln peo npoodoxduer ol 
Iuoroò yramuo «HW? Inavafalyuy desaes ròv uuoddy 
ris 2gd susy foyaoautyois, elza 10îs noò Ixelrov, xaù 
sine, alzo, n rey npesresr. Idv dé tis1Òv tOMOv, trda 
difresfia Zapuouni, xa) &xodovdws oxonnoas need toy 
ric indenazag xin9trroy toyaròv, dwerar tiva toonoy 
èpactegar TÌ fa00s, xaì tÙv xaUowra Tijs Nuéoas n00- 
ricer ci dè di trdexarny xAnBévres, e èxeîvor uèy 
j odz éfasrtasay tò Aegos tijs Mutoas, xa) 1òv xavowva, 
isasracey dì tÒ fapos toù Hormxtyar &oyol. IToò Tîjs 
lg suc oùy nagovolas roù deondiov, 05 simev Muiy. 
Segre?) meds pe mavres ol xomdyres, xaÌ negogri- 
eutra, xdyò dranavoo vpi — qoettoy vee n» i 
doyla, xa) 1ò pun dilovs nw xudiva tOv tv tw dpu- 
nelesvi loywr. Kai xavowra ye èfeoracay ci n0ò tic 
tvdexaras, Txacros xa avaloylay 1Î5s xAngews° — uù 
eldéres TÒ toÙù olzodearirov dilwua ol rpdtoI, xal ori 
où xei yoyyUlev xarà tovtov, nieîdy ti CwtIElac 7s 
lapfiayovoswy ol tedeviaioi pnINIay Anypeodai, xaù èy0y- 
guloy sasa tOÙ olxodeozorov, qpdoroùvies Muiv tois 












Galat. IV 
Hebr. XI, 30-40. Ed. Lachm. v.39. tas è1ayyellas. 
P Matth. XI, DB. 
Onscmus Orzma Tom. Ill 26 
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toyàros, plav dov tiv pera ts cvvrelelaz stertomp= 
aéoi, med loors yeyordor") roîs dozger xexdmuépoms 
trà 1òv deîov durneribva. “AN 6 olrodeonbmng End eù- 
riv ele, vige rd'ASi* bradpe, *) ode divi ae 0igì 
Snyaotov auvepiimaads por; dgov tò Gdr, stà Urtayet 
oèv yào È cwmgla, td dnyigiore y9t0®) dg ru 
so0rp,: gno, Solva. ds red dol“ rel oùx elme, soi 
mo, dii tdest viva vat tioy}v Eva, dv rod umpotegor 
pèv snev Sons*) torte obx amudivas I div ts Gre 
qdomuro, HMaùlov uèv elvar 1òv dndorolov, piuv dSgav 
Boyacduevov riga into marras tods mod aùroî BI 
dè derxaì negdtoù dunedovés ni ev, Lafbvre dupog- 
uù» dr ainoò 10 founvesoayros è 1oîs megà iààng 
aapufodìs 1òv dunelova, pioope; Ur cune tour, 
i facdeta 10ù Veoù virus yùo niròs slmev Br ag 
Godioerar*) dg sud i) facideta t0Ù Deod, al do- 
Ijoer tive morodyi ToÙs zaonods ari. Mares 
oùy of tà loya 10 durelivos teyalbpevor, 1 Foya 
Ts Bacidelas toù Veoù dElws awrnelas èmrelouviss, Tò 
duayagior ifporta. 

36. Merà 1ò drayopeica. tadra ele riv tacsplrgy 
raqafoliy, xal taùra intrecev fuiv ele abrijy, xe$- 
ipa ely duvdueva toîs mooaxintova. 8) ri} faduriog 
mal drodénrortog dinyiosi. <Piou yoùy ts, tòr meria 
16y èv9gsimuv Blov tiva tiv xarà 1jv napafolày f- 
uéoar dnholadar oùy, roùs uèv tx raldur, xaì r100- 
ns flixlas xIndérias tnì tò toydleoda: tà îg fac 
delag roù Seoù toya, elyor roùs Gua 1} tw puoSedtr 

1) Edd. Huetianae: yeydvaor. 

23 Matth, XX, 13. Wet R. hl, cfr pag. 394 not. 
4, 0ùgì davdpior cuvepasyaod dor. — Vers. 14. 

3) Ia Hat R. ki cfr. Math. XX, 44. coll. pag. 
394. not. d., omissis post tour verbis: tw logare. 

4) Deest Sor:g in ed. Coloniensi. 

*) Math. XXI, 43. -H. et R. h. 1. în terta r. 
moùc aòroù (sci. Beod), in notis: ,;ita Codd. Holm. et 
Regius. Equidem aurig restitui, attestantibus hane le- 
ctionem locis infra Tom, XVII. capp. 6. 7. 12. et 13. obvis. 

6) H. et R. in notis: ,,vetus interpres: gui profi— 
ciunt ‘etc, legebat: eoxdatova1.“ 
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roò oluedesnbrou tous dè per vò uespazoy 
» duè rip deooffuay, tous dinò tolrns Spusg 
petroos toùs dì ndn &rdoas, toùs meo) TRY 
mestelloptyovs în) 1òv dunedéra’ roùs dè 
:* ul 1 Peootfuay dyoutrovc, elras thy èy- 
27, però TÒù» èy veotaie xavgora, xaù tò fa- 
afyes tic nocofurizio nlixlas aqaieuy raoa- 
c eu ròr Aboyov roù deoù* rode dì eds aùri 
yleorias Sndovoda toùs rRv irdexaray spay 
me «ic tà toù dunslsvos Foya. “Enti rolyuy 
G mì cù Zzesros Merafera:, ov tr alors ne- 
fs deal rovro tois tÈ où xtxAnvias tà tnifad- 
musgnies, no: didora. ò laos ts Geraglac 
w $ èyaraziolgy ol èx 1) naldev nuoroì, xaì 
, mò fiagapevos ud veorgta, sì puliX0vow è- 
| stmolor Toi; dpyois arò Seocefelas pero 
pergutro:s, xal 6liyov xauoòv Ènl thy nlcuy 
ye ris niotews èinlu3oowy. 
Apensdeor dì xarà tavinv thYv dirnynowr ela ay 
la soù Seoù' ayopa dèi xa) 1ù Eiw toù aune- 
è Eb tic dxxinotas, 09ev 6 206y0s rmagadau- 
ve malevutrous, xa) néurne. ènì 1òv duntlwva, 
polar. Oùx dodundeier dè xarà ty dinynosy 
le seus foydias toù dGurnedòvos, d008 èxdn9y- 
He 1)Y VeooéBuay AROTECOY, UN Tnonoaries 
s mlatsos, vixntries Unò nady tijàd0or. 
pesù 10 tugoon3iva. ey ty cuagrla ndo- 
pay sc peravooùries toyacagda: roy aunedora, 
mus iéyer to cixodeonorn: ,,oUdels*) nua 
10.i ‘Epuo9w9p0ay yào xa Oy xaspdy n100- 
) sò ziotevenr èxinInoay ail ovdèì Zedfterai 
,1£?) de tormxare dany TY A uéoay &gyol ; 
4 dpiauero: 4) nvevpat, xa) VoTEROY Gapxi 
evo, addiv èrravtozecdai BovZo:rto nl rò ti 


lesideratur èx in cd. Ruaei. 
Fatth. XX, 7. coll. pag. 400. not. 4. 
bid. XX, 6. 
sal 11), 3. 
26 1° 





pa Uif(7 6 SUES g UU A"” ») AU! USLUALNA ICP CI #4 
otte Guosol eloi Toîs TEApd TOÙTO Nueotne60t9 
anti, neo 16 undèì tiv dogiv tà tIS milo 
Inxtvai. Ole ov 6 oixodeonbins xa tc 
doùva:, ws xa. toîs modtos, TO dpragior, ti 
tre) tEsorn?) nossîv 0 Iter èv roîz aùToò, 

toy Eyovra rovnoòr dgdaduòv tr) 1 1òy 
tny elvar dya96v. “Ecovia aly nolloi te 
mosto, xal tives tv nowtoy xinItriwr È 
yao ol xÀrrol") uty modloì, ot dè èxdexrof i 
Eìxòs piv ov, tÒv rudy Goguitegor, xo 
mao deg &tiov roavottoov toù ty 26y%*) 
nvevparos eoù yaolopuaros xa) niovororto 
qedic Tic trib yvucews sarà 1Ò nvedua, 
xad pellora, su.) perà ndons xaradnpeos 
T}v napafol)v, xal drodeltemy eùrroonoeti 
Bayrorra els avtàs dura pueyaloputorecor. 

dè dig aywoncauer ‘Bx9lueror 10v voùv tîc 
alsoduer ènò rov tvruygarériwy Guyyves 
pi) eat diluv xaHxeodas roò fovdijpuaros re 
veyonpptrar deduvipeda’ siga yao tic 

xal toù un anwxynxtvas gdo, dofopev ty 
XÎs ne alior. 
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PRAEMONENDA. 


Quem in hac secunda parte Orig. in Ev. Matthaei 
Commentariorum a pag. 1—172 eandem, quam in 
parte priori, normam secutus sim, paucissima tan- 
tum eaque ad pag. 173., et quae sequuntur, spe- 
Ctntia, kuic Tomo praefigenda esse videbantur. 
Quosiam enim res ipsa videtur postulare, ut non 
dimecta et disjecta membra, sed totum, quantum 
fieri potest, corpus intuearis, satius duxi, Orig. Com- 
2mentarierum in Ev. Matthaei textu originali ad finem 
Perdacto, consilium illud, de quo conferantur pro- 
less. ad Tom. I. p. XIII., in lectorum commodum 
Tstare, atque ita, ne filum orationis aegre inter- 
Fuapetar, latinam versionem statim adjungere. Est 
@tem haec depromta, (cfr. pag. 173. pot. 1.), ex 
€ Ruaei atque ex duabus Merlini editionibus, qua- 
tu priorem ab anno 1512. num. I., alteram vero 
> anno 1529. num. II. laudavimus. Textui sub- 
Iuxtae leguntur, — quae exstant in ed. Ruaei Tom. 
Wa p. 388—400., — ,,variae lectiones veteris inter- 
Pretationis Cemmentariorum Orig. in Matthacum ex 
dtobus Mss. Codd. desumtae, primo octavi sacculi 





“ > 
DT er ver 
è Monasterio 8. Remigii Remessia, eltere duo: 
cimi saeculi e Monasterio Gemmetitenai,< 
Emendationes ad Tom. III. et IV. spectantes. 
Tom. INI, peg. 67. lin. 1. et 2. afinelegas: vré- 
e - - 84 lin.3, leg. wgoceveyddyres. 
92. lin. ult. leges: depor È tar x 
107. not. 4. leges: et huj. pag. lin. 
219, lin. 15. legas: 2xc9&ero. 
121, lin. 2. leges: aleftas. 
"Slim, Sa'finer d *Agvodo, rie 4 
° xinolar aùrod. 
Tom, IV. pag. 215. lin. 6, leges: ‘caeci. 
= - peg. 321. not. 1. legan: qued pag. 3 
not. 5. diximus. 
Scribebata Vitebergae die XIV. mensis Suitt 
MDCCCXXXIY. 


‘ e” 


$ 0 0 se 
8 do to. 
o.t 0 è è 


Eduardus Lommatzsch. 





VII 


| Sylloge lectionum *) discrepantium in Cod. 
Veneto (No. 43.) obviarum. 


Pag Wi lia, 4. arroxegpadioda:. — lin 6 00, q-p0l», 
vpa. — lin. 13. xaradZelùo9a:. — lin. 6. a fine: 
d tu zepauevooi por. 


— ia 2a fine: 2fadlev deduviueda. 

— Rita 9. duoloyodow aùrods vid. — lin. 
10 è; zu. — lin 12. xa oi duo Îx9ues oùx 
Etero. — lin. 6. a fine: uerà toùro eviuynoe. 

— fl ha yéyrocorta: Èy rpaluoîs. — lin.16. et 17. 
Min dì 10y alcIyrev. — lin. 418. eis toy où- 
eur lioaguoar. 

_ A la 8 sxooafreciv “Iooanilro:s. — lin 410. a 

me: rows Gzdovs cvaxin3ifre. -— lin 8. a fine: 
ecm 2aì xleons. — lin. 6. a fine: onuatrer. 

_ 3 lele d'Incoùs. — lin fi. ely 16 ixaròy 

Mag et 5. Eos où anolvcn. — lin. 9. 100- 

ny toîs eUayyelotais. — lin. 10. et IL 
Aosstroutyesy 1ò "Ingoù. 

— la 3. e ris dor ua9nrns ToÙù ’Incoù. — 
la 4 ox tarooù. -- lin 6. et 7. dorfreonr tim. 
— lab et 6. a fine: drart. 


— Ei 19 Gxovoas meoì "Imavyov. 


_ Pili et 6. ndurario ol 0y40: els tò méonv èl- 


« — lin. 2. a fine: eì un ws éxflevoey n01n- 
Gerra, 


— Bla 16 neoè dì reraorny. — lin. 19. 2varzior:- 
Miro aveuos è1ucato. — lin. 21. et 22. 01: 11) 
ome torti yuwois abroù. — lin. 4. a fine: 7006 
ma; è wine. — lin. 2. et 3. a fine: els Gy 

ava xusopevos ts. 
— 38 lin 2 male: xouatioy. — lin. 10. m2Z0î0y èu- 


felvorross — lin. 3. a fine: aanoanoe. 
TT 


‘ Fpectani lectiones subscquentes ad Orig. Commentariorum 
ma”. Matthaei Tom. XI. In quibus quidem cum texta no- 
i is, notas non minus singuias quam textum ipsusn 

teasum vocent lertores, cnixe rogamus. Cfr. quae dicta 
bere . ad Tom. Iii, ed. huj. p. XVII, lin, 1-15. 
* ejusd, paginae, 





vm 


Pag. 80. lin. 6. yemonotr, 5 1}v sourarelar 

— 84. lin. 43. è 7) Saddoay, — lin 42. a_fine 
noré dviyuoag. — lin. 5, et 6 a fine: andrà 
vato ueda. 

— 82. lin. 8. 27ì nare dedv È offaoua. — lin. 
tereoms pudaxiis Iveomevias. — lin 3a 
peyciy Ladeto pori. 








— 83. lin. 9. et 10. zed ol 2yvogoaries. — lin 6 
fine: sreol tivov tooulroy. — lin. d. a fine: d 
ol èv 16 aégar. 

— 84 lin. 2.013. zoÙs ri) regizoio@. — lin. DEI 
sì povov pope tod xocanédov tod Iuertov 
sal ui Si aria: i290» 5 re ‘Ingovig meì 
pedarad oa — lin 4. et 2. a fine: ef dél 


1 diapopà t0Ù, 


— 85. titulus, lin. 3—6. obvius: Z7egì rv — rome 
Burtowy, în textu deest, sed suppletur tanquam om 
sus in margine rubro colore. 

— 86. lin. 40. 1075 uadyraîs "Inaod. 


— 87. lin. 3. dll doreoe za9nrivos. — lin. 1 
> Su na@ adroîs roîs laelav. — lin. 14 1ò u 
doxeîv. lin. 15. et 16. È eì xal rragadoore jr. 

— 88, lin. 3 et 4. derwy peralafiiv — lim. 9.1 


#Ù 008 
— 89. lin. 6. 25 adr» yevdueror. 


— 90. lin. 8, cis oÙx dyuds. — lin. 41. Perafiffe spe 
Zu. — lin. 9, a fine: fxovov dè tei 
lia. 5. a fine: roîc réwnow elmio. — Bg8.a fin 
duporepa ol didovtes roteîv. 
— 91. lin 2. 2x raù 2iy@. — Ss vò pò di 
xeîv. lin. 8. a fine: dv 1} "og Ri — li 
5. a fine: fore or, sal avròs elosd9ebv ele arl. - 
Lin da fine; may My. — lin 2. et &a fin 
Uda déyg. — lin. 4. a fino: riv serà n 











- Lia lin. 2 drrorerdpevos. — lin. 40. et di. 16° 
xaxodoyav. — lin. 1 a fine: daspov È 2aytt «t 


— 93 lin, 7. et 8. ragadeon. — lin. 4. a fimer #0 
a, Qaeda 


"94. lin, 12. merrérgre» duòg aipios vedi b 
6a fine: xal 1dy dggoviw» oi 













Bh: Di a fino: fxlofe; ir vò. 
97. lin. & #e%euc:y oi ’Iovdaîci. — lin 4a fine: 
tres 0°. 
«98. lin. 6. et 7. y(vegIai xalos. — lin 8. tà vo- 
piopera xadagi oiorié tor. — lin 10. quîiy 
va. -— lin. fl. doreo toùò da ( . 
pi 15. et 16. ter: un di. SETOTATONTOG 
90. im 2. eT rire allo. — lin. 12. et 13. où uò- 
gu Tois meoì toù. 
‘00 fim. 2 «è Sa fine: didaczallas tàs 10r. — 
Sin 2. a fimo: Cuparoy davroòù. 
d00. im. 4 «gere alroîs. — lin € 01 dì xa èn- 
i — lin 12 « r000]A80y abrg 
«pitbyra) aisoù. — lin 3. a fine: xara 10y 
+ pebbeg, 










% 
— 490, Em 1. fr cÙx tqpurevoer. — lin 2 elnoey 
d' Ey xaò reòtra. — lin. 6. ebxey &v d'Inooùc. — 
En. 1D er 14 xa) dial toùro 2eyoutyov Heoù toù xri. 

— 106. fim. 2. 10re5 dn. 

— Sh. Em. 9. a fine: iayvor Exslyors. n 

— 486. Em. 6. où ao aùrg 2on. — lin 1. a fe: 
eg ruevre civas Tp. 

— 107. Em. 2. eis 1nv xosdlar goti. 

— 108 En. 9. et 10. ovre Glio ri. — lin. 11. Tron- 
ade navia micro tiv Hauroù. -— lin. 9. a fine: 
br eby nossper. 

— 100. Em. 10. xolaxiav. — lin 16. et 47. inter eì- 
emudva: et Spa spatium vacuum. — lin. if. et 12. 
a fime: 2flexta: tò 1n7)v elvat. — lin. 10. a fine: 
agettosrio. — lin. 3. a fine titulus: eg. tnjs Xa- 
supatac, rubro colore insertus est. 

— 110. Im. ii. 79408. — lin. 41—3. a fine verba 
TZèe — peralaufavera:, desunt in Codice, 

— 111. lin 3. 2@9e01y. 

— 112. lin 2. uerafalbvia dì anò rie. — lin 3. 
narù quole de v. — lin 9. a fine: of uèy yo 

— 2. et 3. a fine: anò toù Nroua- 


Em Det & xal of èy lspigoîi. — lin 4. at 5. 
ti fuiy neà 06, vi roù rà. — lin 9.11. 12.13. 





gives — lin. 5. a fine: Smderaetols. — lin ® 
Îv tà dre. 

Pag. 115. lin. 4. afine: dà2 2rel tà. — lin 2. et 3a 
fine: xegrros Ajupe. 

— 116, lin. 2. et 3, È ddiravio zuoiom. — Jin. 6 
rà Oria tx arbparos. — ln. 1. a fine: $ xdi- 
1ovs dgrwy. 

— 117. lin. 2. d(Jogdw: 1òv xadds pro: didodda 100- 
ur tòv xadòs xrd. — lin. 8. 2adò èyalpe, — 
lin. 43. et 44. 7detova didoùs xa xulovptvos. — 
lin. 15. ct 16. oirms 2yévero. — lin. 6. a fue: 
yigia. — lin, 4. a fine: uuoéws dè viuon 

— 418. lin. 8 a fine: rd d' Suosoy. 

— 149. lin. 5. titulus: Z7eì riv — dy4wy, rubro colore 
margini adscriptus legitur, — lin. 44. ct 15. dr 
pis xodéteroe d ’Inooòs. — lin 7 a fines fat 
menovIòres. 

— 120, lim 2. et 3 zrerrovddres uerà tiv Uglwr. — 
lin. d, Sooe uèv tw. — lin 9. soastegor. — 
lin. 8. a fine: val 1edepareddat. 

Verba pag. 120. lin. 4. a fine, ct pag. 424. lin: f, 2 
‘obvia: xal roay) foru — disizas Ò gwdòs, densi 
in Codice. 

Pag. 1214. lin. 8. xaì dià 1òv ‘Incoiy dlopévovs. — lin 
10. #76 19. 

— 122. lin. 6. et 7..ò dè Xqiotds reocxadeodueros. 

— 123. lin. f. titulus: 2760) roy drià dorwy, sabro co- 
lore in marg. additus legitur. — lin & 6polag 
rairg. — lin. 9. drdluoov olv alrods, rel 1 

it. — lin 6. a fine: xdxeivor pèv mlote. 

— 424. lin. 4. et 2. 2rrérafev alroîs, proì, mdres. — 

lin. 10 a fine: di 


de 














lin. 41 drtyonyev Gn. — 
covros mag 2xelvovi — lin 3. a fine: aerà tè 
lwarr. 

* — 125. lin. 8 drò rv nére. — lin 42 a fine: 
drrolloa. 
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Touoc 5. 


1 Maier 1) dè d'Ingovs avafalyerv ele Teoocdivpa, 
merlata reds deidera xar Ildlay?) tv ti 6d6, xal el- 
na elenic* med 16") Htc, bus toÙ° pan *) 1j rofry 
intte druorigera:. Tà dì lcodurapobrra rovro:s xaì 
cui n Miguw dvaytycanta: toùtov rÒv ro6rror 
e) di ty Li dd$ drafalrovses els ‘fecoaddvua, 
ni fp sgodyesr autovs 6 'Incoùs, xad ta dEijc, Fuws roù 
sui 1$ spdry Fuéog draotnoeta:.! Ka è Aovxds dè 


\ 





1) Matth. XX, 17. colì. Tom. II. ed. nostrae pag. 
I. nec. 3. 

3) Eà. Lachm. 1. L xav 19/ay, xal tv ri ddé el- 
> evroic. 

3) Desideratar re in edd. H. et R. 

€) Mattk. XX, 19. coll Tom. IL ed. nostrae pag. 
7. not, 3. 

*) Mare. x, 32. — 84. Ed. Lachm. xaì per roeic 
fees drnoryeera:. 
uenus Orsna Zos IV. 1 





2 OniGENIS CommENTARIORUM 


défa robros cupgder, yoawas' ,,rapalaRay *) 
dexadio, eIne mods abrois"“ xad tè dig, Fus 1 
odx èylrworov tè Reydueva: ‘O roorpendue 
Haùkos ppeioda abròr, us zal aÙròs Xoiord: 
cero, al strdy* suunral?) pov piveode, 209 
Xoorod" Idv Xgordvy duoce t0îs 1poparta 
vors zogodyra i; xo dvafalvovta ìg ‘Tepoadkvp 
roù mpoeyvortva Sri rapadodioera: ros de, 
20ì yoamporedti; xaè coraxpidiaerae Vavdro 
8î, tÒ rapualijcuov nerotmeev. "O pùv yào”4 
lafov aUrod tj» tovnv, dioas david geo 
dalv Bieye: gtdde Mye4) td veda tÒ Ey10v, 
doa, où tony È tav aUrgy diro dioovow sin 
as Tepoodkvpe"® padav dè rata è IHadlos, 
diddozalor piuovuevos avéierve 1009iuws e, 
qooslupa* nadòv dé ti èvdosimvoy ind tòv 
mods abròv dydrny xiasdviav, sal xolvdvra 
dyafalvey ele ‘Teqoadlvua, elme 1%) rose 
ovtes, xal cuvdovztovite puov riv xagdlav; 
où uévoy dedivar el ‘Tegoadivpa yevsperos 
tyw, dilà xa) drrodaveîy Uno roù dvéueros ro. 
pov'Inood. Taùz ol xaravooùyies, èoriy Sre x 
_ guovtes Emxeuévovs èrimbvovs nepaopods, judo 
xarà 1ò eUdoyor zwoiowper, Lafévres magdder 
sososzuv, meonyovpévas uèv tòv Zurioa, perà 
sov xal 1òv dndorodov aùroi. Mi) voulone d 





1) Lue. XVII, 31. Edd. N. T. deldexa pro. 
— Vers. 34. i al 

3) I Cèr. XI, 4. 

3) Act. XXI, 41. coll. edd. N. T. 

4) Deest 2ée: in ed. Coloniensi. 

#) Act. XXI, 18 Edd. N. T. dediom, de 
drodaveiv ele Tegovoadiu trolu. tru Unto 1. è 
avelov "Ingoî. 






Nesfaitici Marra. Tomus XVI 3 
tinbla: raira, xal tà n° alroîc' ip Nuov elonutva 
rm ,.lur') diwzowore vuis x?) ric modews tavrng, 
giezere els tip adinv,‘*) xa) toîc diîic, xal td 1dy 
Teor, dxovoavia Uri “Iwayyns nagedb9n elc puiaxio, 
drazzzuonatra:» qauly yo, dti oUTE navrore xadixei 
treltvuv roùs xiydurovs, ovre del dudoe qmpeîy mods 
abrovg. Zoqoò dé riros tr Xosor yosla ele 1ò doxi- 
pel, weios uèv Gnosrei xu100s erazoonow, rroîos dì 
rio aly tbv dywra n00dvulav Yuols avayworngens, xal 
mellò wifew gesoìs quyîic. Kaù raùra uèv xarà tò Pov- 
Asypnar Wigo Baresi pitone yoopîic 16165900, es mooreoniy rjy 
way vel Ganircu xal mrduror xaragpority. 
‘2 ‘Elia di naparnonttor, Sri ulldrÒò ‘Ingods ara- 
fatruy dé ‘Tegoodivua, fpreo magtlafe rode dedexa 
sua Mar, ele visv desdexa tri 6 Ioidas Fr, xal rèy 
“toddian mipliafe xar iIdlar — tr Yao, elxòs, &Euos 
Sy ved perà rey 2orniy triera macolauPavec9a: xat 
aiar: — mai Gre ?v ti) dd elnev abroîs 16° ,,}d00 4) 
duafintrogiar eic‘IeooodAvpa, xal tà EEC, Indovot xal 
sesrey Exgerey Eva eivar tv dxovoriwv & neloeta: Ò 
dilléerzlos, cÙx arnoyivaoreor, Uni Fri *Tovdas nyvée: 
E rersen, dc Ixaoros fuor xal yào niow fuiv Mt 
lezres° ,ge3*) xavyo*) tà eis abpior, 0ù yao oldas 1 
efter $ Entovca. Ono di, oluai, Pefinxer è didBo- 
doc ec rio xapdlay ‘Ioida Ziuwyos "Ioxaprastov, Tyra 
mapad tÙv ‘Intoùv. Kal tri rò xarà Mardaioy 





!) Matth. X, 23. coll. Tom. JI. ed. nostrae pag. 365. 
not. 3. 

3) H. et R. h.L, cfr. Tom. II. ed. nostrac pag. 366. 
lin 1, 2x Tio wOZEwS ravTms. 

>) H. ad. marg., R. in notis: ,,Cod, Regius ér60ay.‘‘ 

4) Matth. XX, 18. 

*) Prov. XXVII, 1. LXX. viri yivwoxers pro oldas. 

‘) H. et R. pn xavyg x. 7. À. 

1 » 





4 OnigENIS COMMENTARIORUM, 


meduerzan vîv.BEercitey, Uriuedéorzpar è, dorisgera 
xÎ9e 105 sloyyeliov Bmonjans roîs uéger vv 
aupérov Gnenodio, minore obdéro ‘Ioides xermyi 
inò 100 Merdalov, èllù povov tr 16 xaradòya 
duidera elme 10 sIoidas') Zipovos axagidrov, 
zed rapédmev cùrby. Metove dè es xeermomevi) 
sed ‘Ioiday Guoioy toîs dorroîs daroardàors moi 
ysyorévar Rlhexrar iuîv, ivina tayralopeer né 

1005?) roòs dudera déoredev i ‘Inoods 090y; 
cinoîs, Myuv tà èvayeyoruutra. Zuyxorréoy 
èInnadda dekeyuéra 10Îs dvoriow rgarinolas è 
vomupévos, Eneleo èxeî uèv End 1075 oLDitos 
ncognrevouéyos Und “) toù Zwrijgos' ,77000ka 
vos*) abròv d Iléroas, Notaro Emmuay trà d 
iaeds dor, zipue où u} Lora no. 10710 Bredi 
oùdèv dveyolygnoav oi pednrad tionzires, È ne 
nires, Ènù roîs sregì tOv dacvimooptrwv cevdgua 
quy drrnyysdutvois. Kad olor, Gr duà rodro tor 
day vèv oi patnrad, Imelreo tv roîs dvariow, Sren 
Aafbpevos®) 1òv ‘Inooî» è ITér00s îiotaro img © 
uè», dtyur ,Fl606 001, sigie* où più) fora: Gos TO 
ospagele d Inoods ,,elme?) 19 Ierop* Gray è 
pov, catavà* oxdvdalév pov el, Sri où pooveîs n 
9eoù, ddlà tà 10 dvIgurwyv.“ Elxòs où avrods 
urauérove tv meds rèv Iérgov deléyutvew, meq 
2901 1aÙta, 7 xa) yeloova dxodani drrò roù didaox 








*) Mato. X, 4. Ed. Knapp. ‘Joidas è Voxopi 
ed. Lachm. ’Iovdas d ’Ioxaqua 

2) Edd. N. T. 11 6 xa nagadods aùrby. 

3) Maub. X, 6. 

4) Ed. Coloniensis minus recte: ded. 

#) Math. XVI, 22. 

4) Ibid. XVI, 22. coll. pag. huj. not. 6. 

*) Matth. XVI, 23. coll. ed. nostrae Tom. HI 
179. not 2. 








e n e 0° 
eravendira:. “Ews uèv oly 'Ingoîs où 
br “Fegocolbpos rois degiegedo: xa) yoau- 
Sì xarezolrero Iuvdro, oÙdì tvenaliero xa 
zad loravgolro, ‘Jegoabkuua cvvuotizt, 
iuevov dzleoua où xarigdliero' Ste dè 
nè worjom rerolpiano:, 1618 ol rapadér- 
reselelg9ngar, xal ol dogieoeis toù eva 
mearro, vc undè ue? nirods elvae deyie- 

sal ol saraxolvariss tòv 'Inooiy Vardrp 
mupedtries ty didvoar, xad rvpletér- 
dr, oîx Fflemoy tò foskzpa rr dyluv 

Ka) ndvres txsivo, rarazolrariss vèy 
tp, 2coedi9ncav vi ixdog Xeetok, du- 
walfariso 19 'Incoò ele lumcsyuòy yeyi- 
Suor inò orearontdur ‘Îepovoniiu, Gre 
Di tipo aùris. ‘Alle sed vèv "In- 
soartts, aUtoì luaorys9n0ar, sal puori- 
ntò') ica nav t9vay dolty* 6 
N 2090v sìe fine. Pal rv reoalùv cirob 
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Bore rad adria tolta yeytonrar, dd Breton 
donti; È) Emaxor), tri dè 1005 darò ram tania 
ruor], cofoptvovs Gua r@ wet teloyiy) deli 
u yèo pù xiguos Tafawd èyrartlurevo abroîs 
dis Zidopa dv tyeriimoco, red ds Tipogpa dv 
dInoar.*) "Eye d' ofuo; Bri doreg drodetzuari 
ouià duroela dla Brrredovutmm tiv Brovparta 
tedion de tà trovginno, al B.d6yros dindirdi dipyie= | 
eius è avufolizds doziegids Eraicaro; sed vii» da | 
dvidv inèo dpagriòv 9vady Enirslovutvo» at avppo- | 
duxad xedpoéMMoay, obros dre 7) dan dh Tegovorkiz ron 
"Inaody 2déSaro, avapdyia ta) 1ò.br0tby10, fenrroò pe, 
tg) È rd Eguuge®) apbdoe dvydrno Tidy, ved Barjouocen 
i) Suydrno ris vw ‘legovaedju, v6re xadpgt9r Megowan- 
api) cu, zed reranenmorev è vads è te vexpoo dl 
9wy, dà tÒv tx tovrwy MIwy vabv® rateoadga deeeì tà 
andro Ivowaotigior, ènelneo èyonudnioe tò Brougdvior, 
tà tyuatvia cÙvoù "Ingod èv 1} cAnduri Lergelg novjoar- 
ros. El dè xard ve rv enuomvopévov oi Grperos 
dì eélus elal, xa) vùv èv ‘Iegogolipors, — ole dè salò 
toùs Eyovras rds tinidas Inì tòv èn) yîc rénov, — 
nagadidora 6 'Ingods, xal ol èrrayyedAdpevor riv toù 
Feoù Feparetay “Ioudaio:, xa) aorreorì dozieoaie toy- 
zdvovtes, xal ol tà ela yodppara aùgobyres dgr 
GI yoappares, xataxolrova. Favdro tòv "Incodr, dè 
dy xaxòs Atyovow airir xa) oùx Èotiv Gre où raga- 
didiaoi toîs t9veaw ’Ingodv, turaltovies aùrò, xuì 1} 
didaczalle aÙtol mag abroîs xa) del taîs ylosocas 
abrdy paotyodo: riv di ’Inooò Xorarod Beosefear, 
xal aùroì uèv aùrdv otavpodat, dî dy àvaSspartiovar, 
nad dveupeiv ovo: riv didaorallav aUrod è dè xpels- 








1) Rom. XI, 5. — Je. 1, 9. 


3) H et R. duoss9n0ay. 
3) Zach. IX, 9. 
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reasoso tayzaner, dilyov dialimesy èysloeras, xaì 
‘mie aliggia sò filuur patrera:. Nùy yùo ,;tlc") 
ldg,54 — ec ‘Houizs èx nqoodsnoviob deob?) puo, 
slid'3) : oi maidéc pov; rxal tlves reqoi, dil n 
pupe aùrey; gnoì yùo pera peyedov vol 
quamob 2000; xad avevuaros: ,,05 *) xescpoì dxoù- 
% mul oi empioì dvafityare fdeivr. Kai tlc i rvpdòe, 
* $ gl maidé; pov; xa) tives xmpoi, ddl 7 ol xu- 
evvas agis; xa) î1vpinstnoay of dolo: ToÙ Yeoù*‘ 
1°) yiig ‘fgoovs ec xpiua ele tòy x0gpoy TOÙTOr, 
ol giù fifcortes, — sio) d° obror rà T9va —, BÙt- 
m, sipà ef A46xorrec, — ò ‘Iopari —, Èxeîyos rupaoì 
Mpuni : Tigdexourou yoùr pwròs dinduvod dvarsi- 
rog, sui desxrurios tOÙ Abyov aùròv, xal puoxov- 
ssden*) dvno, Gvarodn bvoua avrgi** obx eldor 
sese, Ème) erugiwoer") aùrodbs ) xaxla avidv, xaù 
Eyveaar uvornoa Feoù, xa) rapadofor yeyéraiae 
legò &xslrop, xal toîs È9veoi. Avyvov puèr Exaoroy 
aeoquisy tuyyavoria tnqu è labs, avazellarta 
row sie dirccoavrns *) Fi10v cÙx Eyruoar. diò xal 
sva èdezeur tyty 2uyvor, apnot9n dn avray Laòds 
> resp èbyesy, O xabrmuevos èv oxdrsi, elde pus, oÙy 
iey è foeani puxoòv' — puxgòy yào uc Exaotos 
vw woeogniar —, dila laòs 6 xa9nuevos èv Gx0- 
dida gus ptya, 1òv xupior xa) Zwrîoa fuor, In- 


1) Jes. XLII, 19. LXX. viri: xal xwqol x. 7. 4. 
2) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: Ingos. ‘e 
3) Deest b. l., cfr. pag. huj. not. 4., @24 in edd. 
x R. 

4) Jes. XLII, 18. 19. coll. pag. hu]. not. 3 vt 1. 
6) Ev. Joann. IX, 99. 

*) Zach. VI, 12. 

1) Sap. Sal. II, 241. 22 

®) Malach. 1V, 2. 
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coîy Xporéy od rò péysd0s qalverar sricatroeci | 
dò méoatos yi es tÒ méoas abrie eùguiorwg, vel 
drorkoùyros tàs txxdnotas yonotos, Ure td nvedua ad 
soù 2erdigwxe riv oleovutyno, ringwbelonettio deyoli= 
Guns oognrstaz, tv tas togdres®) fuégrug Buperds 
taroda tò d005 roÙ Seoù. Kol vùv rogesorin è 
aÙrò rdvia 1à t9v) xad ton toÙro Xprords "Inoods. 


Ieqì 1àv vioy ZePedalovi - 

4. ,T6t?) revont9 ab è pine riv vir 
Zifedalov perà rv viav cùri];, val'tà tig; Bug roî* 
sdroboaries*) dI ol Sera iyavdrmouy sreoì 1» din 
àdelpay. Tò Guoiov wòrg xa è Mdapros avtygati 
roòrov tv rodrrov ,yxal*) rrocomopesorie «Uri I- 
auwfos xaù "Imwdvyns, ol vloì Zefedatov, xul Uyovow 
aÙrd, xa) tà Hîje, tustoù* ,fotayro èyavaxrely megl 
TanuBov xal’Indvvov. “AZov èv toîs rpoxetgetvoms n- 
rom vodv®) cdx ebxarepobrator, xa èinIds edeypi 
Mo megrova "Inooù Xpioroî, Urel tò dnròv toîs ur 
dmlovortoors, xal ndvm arepalors, ne BdM Veod xa 
tiv yoagay aÙrod pu) Umorapéyors tnretw, Vupalru 


1) Sap. Sal. VII, 4 

1) Je. 12. 

3) Matth.XX,20. Ed.Knapp.itemq. ed. Huet.: ebri. 

4) Tbid.XX, 24. Edd. N.T.x0d dxovonvies ol st. 

*) Mare. X, 35. Pro verbis: xal 2fy. aòrgi; ed. 
Knapp. 2éyovres, ed. Lachm. Aéyovres (aÙrg). 

%) H. et R. in textu yòy et paulo post reéroy roi 
‘Inooò x. 1. d., H. tamen ad marginem: ,scrib. yoùy et 
motrovia "Inooù x. 1. 2.4 Idem in notis: ,,vetus inter 
pres: guare sensum non contemptibilem, sed vere di- 
gnum evangelio Christi, Legendum fortaue: Qarjom 
voir olx — roénovia "Tagoù Xooroù. . Paulo infra, 
(efr. pag. 2. not 1.) d asréder lupasrdueros vois fea- 
265 ton. 
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tren diuibostng, val ts rods «lmjv roù'Insoî ùrmro- 
neeroîs dè 2Rv ta) nocdv Suvauévois fuoayiterv 
fatarar © ‘ndrsdev Buperviuevos voÙ5*) Boazie 
ud sieeb)g, all'oldiv troy, pdluore Gre "mood 
Grerat, dqubtov eÈroò 1} peyatovote. “Loreg 
vl soopixiz Paotelas tv 1odaywyî Soxodary el- 
\atyzadelbuevor rò Pant dr 1 Panihizi todju 
pelreo, set È, umorodv?) rv ts faoidizio moe- 
+ dimora, obra dit erà t)v dtt» qurratopton 
jo ni vlov Zefedatov, Î, de è Mégros dvt- 
Wa 'Riztofos vai "Iodvyns, d&uody drtò 10 Zuri- 
| ammbeodijrar, ròv puèv Ereooy tx debriv abroî 
(Bamiitg 10yzdvorros, ròv dè dovrdy 8 dotare 
Wisi sidiy uivijv rapédotor, yuvaîza dnò drid- 
pn Iiorias voradra vopizey aitoov, Aedb0tw 
| ad al déo ddorodot, dg &viowrror Eri drelats, 
ill vooîres PaSiregov megÙ TÎjs famdelas Xor- 
fomira bneleufavov neo 1ùv 0vyrtdeopivav 
poî. "End dì 20) ò ‘Inooùs, ds Guyraranidiue- 
È peloe alvar rò xaveodiyat viva tx deb È 0 
fumus arod, Eralon tjv dilwow, ved 26yp y0ùx?) 
ia alrto9e vel soda toriv Budv dovvan, dl 
blunore: Und roò saroòs uou' tnejom rig &v, 
le Fox elven dxgoaris ris y0agîs, tl Poslera 
MZiotan tx Selo È E ebovipov 'Inooù èv 1j 
fee airoi. ‘Kad mods toÙs irolaupavovids 7e, 
pdrso0v fuis rela Inreîv, cvvaxttov tè mel 
img dvaytyocuutve Hoî, fi to Xorotoù, Iva 1} 
wo né els rodro cvvayoutrwy, rai ragubéot aù- 





) Vetus interpres: profundior et spiritualis osten- 
intellectus. Legendum(?) suspicor: voùs où foa- 
Gre. Huetius. 

Y H. et R. dnmorodr. 

!) Math. XX, 22. — 23. 
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1òv mods dliyla, dvaretiaa durn9j uéye96g a Soy 
105 darò, dnlovortgov magadelzuaros. dnipttvros ola 
dv uv TÎ 1oîmy vv Baordewiy yéyoantau, bre elne 
Migatas®xeldov 1) Vedy Toquija radi pizrori Br Fgbvov 
alrod, ad aîon È orgareà, 100 odpavod siete ed 
aliòv te defuày abroi, aed 8 elmvipuv cbrod, val 
tà dis dv dè r) devtéog 1Ov Hagadenoptvoy, ù uù- 
ròs Miyalas no) naperàiiora 106101581 13" stesi 
gare?) 26yov zuglov elJov igor #adjuevoy ind do 
vov diins Uro, 2ad ica divauis toù. oÙparoîi tir 
orizu è defuàv adrod, rad 85 dguoregiv aùrod, guù 
nà Eiji. Koù èv ‘Hoclx dè ytyoarzar 3x0d?) Eyvero 
roù èviavtod où @nétavev "Olasd fagideds, sido» 1 
zigrov xediuevor Erà Fodvov biprdod ec Lamppiérow, 

è bis. "Er dè rad tv 1 Av] aoedra yl- 
pour ,e9edigovv*) Éus 08 dodvor tréndan, ru 
zadcròs fueoiy ted9nro," xal tà dis. Hagandijga 
zovross fonv ebgeiv xaì èv 1 ‘’Istemii xarà tiv de- 
xÙ» tîs moogpnietas aszoù, Bre 4noty syirmegdvw *) où 
orepedparos toù into xegalîs «iròv, — dilov d Su 
1dv Xegoufiu, — ds Spacrs diov carpeloov, dpolmpa 
dedvov è aùroù, xa) ènì 103 duorssuaros toù. Sedrov 
dpolmpa ds eldos dvdedrnov dvwdev. ‘Ev di 16°) 
frarootò tvvarp yalug 16° ,,timev d xUpios 1 xv- 





1) 1 Regg. XXII, 49. (III Regg.) 

3) Il Chron. XVII, 18. LXX. interpretes: eidor 
tòv xigiov — è7ì 9ebvov aùroî, — odeavod rrageori- 
mel tx deluoy x. 1. Ì. 

3) Jes. VI, 4. Ed. Huetii: ‘Olas. 

4) Dan. VII, 9. LXX. viri: fus Sr0v ol Sedvor ad. 

3) Ezech. I, 26 LXX. interpretes: dregdvadey roù 
oregealparos to5 Uvros Vado x. 1. À. 

9) H ct R. 1g 09°. Veda xt 
Cir. Poalm. CX, 4. 








e. Psalm. CIX. 








un 
adiov te def pov4 Bispatve eda toù 
aeralo, xe Glinv roù Zestîjoos emdetoutrov tx detuùy 
sito Kel néliy ty dip yalpig iz buevos è 190- 
girasole nò 20biuevos') trà tdv Xegovfla, éu- 
questa Kad nil 6 ded51) eétrras Br) Iobvov 

\ fi o rime 
» LAI darai ato s iv?) dei 

"oi dzodob®foarrés or, èv ti maliyye- 

> d vlds 20Ù dndedizon 2a) dosvow 


Bosi dx detuòv nijg dorduews.S 
TÒ Bi toodercuody citò sa) è Migros dvéyoupey èv 
ue send?) Dpeode 1dv vidv t0ò dvdoumou tx defiy 
atibieroa js dovdusws, xel toybpevov perà tv ve- 
que 106 obgavoò. Kai 61°) dovrîs dè cò Guorby 











#9) Paalm. LXXX, 4. (LAXLX:) 

3) Psalm. XLVII, 8 (XLVI) LXX. viri: alroî. 

3) Matth. XIX, 28. Ed. Lachm. dd55 aùrod. 

$) Math. XXVI, 64. Ed. Knapp. drdore. 

*) ibid. XXV, 31. Edd. N. T. Gray dè #29) nl. 

+) Ed. Knapp. Ll ciroò, xa advres oi (#01) 
ipid x. 1.1. 

7) Ed. Lachm. 1 L Jotys curo. 

4) Math, XXVI, 64. Edd. H. et R, h. 1, cfr. pag 
hnj. not 4, dnegre pro drdgri aut dragri. 

®) Mare. XIV, 62. 

19) Desideratur d in ed. Ruaci 
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quo tv tà dard?) yùo où viv or è viùz voti 
dvIgunov 2adjuevos lx deu TÎjs duvausiaz r0Ù Veod.* 
Kal 10 pe del Ei saîov tà torcita cvvdzstY, Povib- 
pevov v)v ebelij nad dnlovortgun scì tumevmrépe 
eadozio mEqL 1ÎS èv Tj Paoidete xadloews toî Xyroroi, 
nu vv te detiy 7 ti sdoviuov uitoò xidedovpt 
vov napeoriou pvonzotigar; i eiyur durndj 
dò 1òv tì rà Vela voiuara èvapalvev olor re dr 
tor Bieraodivar; sud sigetival ti div roù vaglio 
vuvtos*) ndyra nvevuarizol xa) dn cldevds avere 
vopévov, èvddoyoy 1eî5*) toù Iailov rregì nvevan- 
adv yorov tv tdeyyehiadv *) tooùvros: wsyao Hni- 
206 xarà tv mvevpaniady txlafoy véhov rà mregì 0 
parve, xa tÎc méioas, xe) 100 dn abris bdaros, quot 
size 5) dyies TÒ aÙtò Podua nvevperizdr Upajor, 
nel ndvres tò alrò ndua rvevpanizòy mor — ba 
voy yio tx rvevuarizis axohovdosans aéroas* 1) dè nt 
toa fr ò Xorords" — olzws ero1 dv è rà ty né 
rqay aim» doris mvevuanzds, xal Ènì rodt@ siga 
cioràv 1 9ed, xa) Ulyoy xa) megl tavroi* ,,tomger*) 
mì nérgay rods nédas pov, sc. saresduve tà diafij- 
pard pov Sr avevparizi tori È xd91015 deod dad 





1) Luc. XII, 69, Ed. Knapp. dò 108 vòy foras, 
ed. Lachm. dirò roÙ vòv dè form x. 1. i. 

2) 1 Cor. II, 45. 

3) H. in notis: ,,voci: ras, supplendum fortassis: 
trdogais. Hoc si non placet“ (quidni?) ,,mendosum lo- 
com pro ingenio suo lector eruditus resarciat R. în 
notis: ,,,,voci, raîs, supplendum fortassis, 2xdozazg, vel 
pro zaîs legendum : roîg.“ 

4) Cod. Reg. habet e0ayyeX(wv. H. et R. 

-*) I Cor. X, 3. 4. Ed. Lachm. vers. 3 tò alrò 
mvevp. bp. fodua, vers. 4. 1ò aUrò nvevp. Emoy néua 
(&uvov — néroas, i) méroa dè iv è Xorords): 

9) Pealm. XL, 2. QCXXIX.) 
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ammazzo) Ioivov, Kad 7) Xororoi duolws, sai 1Ò 
le digudr ris depiuews ra9Reod 1Ùv Xpiordy, vev- 
parto Bor oldy vio sarà tolte Sndotre: megì 
copiamziio mubosws, fy vigloario idououdy elvar tal 
sir loglany ESpatoperwy tnt 1vostdpas. Kaù yùo ye- 
lolor,') dià 1ò couenzàs Taùra dvopdode, voizir 
Selrovs ravàs five: dednusoveynuévovs, ode old te 
npleg ins, dertaods ris x0%ots 108 9eod, È 107 
Xouroî, È 16» xe9toutrov tx deli È 8 simvi- 
pur Kearod , oÎs iiroluace 1ò toroitov è mario od 
alba al edeyls tou coperndy voultey ever rò tx de- 
Guiîv nd BE edoriuuvioù Jeod domuéyai tiv orpaniy 
103 olperoò owuarizòs, Î nalv oleodiu, toÙs uèv®) 
curlopilrovs ze) Encivovutvovs?) dvi 10îs cwpariroîs 
slrae delesîz toi facdtws ruav ’Inooù Xpioroù, toùs 
dì weziods zaù arolovulrovs Èv roîs drdhoyov tosto 
Cmuatinoio sw. 

Sì MAX puinore 1ò uèv droxereotire èn) tiv 
fecdate» &nolafovia t]yv Enuroù dogir Xorardy, xa- 
muppndelonz ris Auorlevovans èv toîs Ivnroîs cupa 
tir Ardoino duagrtas, xal rdons ris dgzovon 
16» sorge» doris, xa tiovotas; sa duviuews, tor 
Hori vò 2e9e09jvar aùrdv tn) Igivov diins atoù* rd 
dè vad detrà noînom névra 19 ded, Iva pyeér 7] axiuiv 
n aods airòv, ro? tor 1ò tasuevov èv 10îs èx de- 
Bur rije duvipueme toouéros, mods magdderzia uli- 
leon Adbrey td 2x debiiv ris durduevs, zad0e09m 
te defady xaì 25 elwvipwv'airoù dv 1) fandete Xor- 
aroì 10 A6yow oÙs drora9tormow è deds ovveRyi- 
eur abreîs, xa) Hroqudcas tò îy7( uv tj Xororoù Ureo- 
ez, 9 è piv noonyovpevos ty tyyuivimv È tx de- 





nEah yaéior 
3) Deest piéy in ed. Ruaci, 
3) Edd. Huetienao: dresroplyovs. 
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Sun, nad olov dntbuevos «btoî, sal vodlibpeeros vol; 
103 2dyov defuoîs, d dè Unodetoregos, tyybs rav du 
oregiv cdroî. età dè Sea e divaca voga Xp 
orod, rà dépara dvopatbueva arto para» dpraregà dt, 
rà doarà val awunrizi» @ddà Npords plvatdovtan» Pa- 
orieie. "HSn dè rv tyyitiviwy ebrib, vi pev xerdij- 
quovrar tà dele 2a vorrà, ol dè rà dguoregie red ad- 
cOnrd. Ka pimore i) dini) premo rav vir Zip 
Sudov, — 0Îs'trddeve Boavegyès!) è Zoro, È tony, 
vioì Boovrîjs, f Poovt) —; peydda xplvaca stegì viîv 
viov abrîs, ‘Taxofov 2a Indvvov; — st gig ae 
peyihor— rad drodafodoa abrods tà mevTITA Biveoda 
Eguy ragù navav vero)» piow, ds 7ogiormas tiv 
peyedogoriar aÙtis, meoosd9odo@ ilov 1dv Wigior, 
Ive 1dpioy tv pèv Eregov abròv 4 delay, ròv 9 i- 
2oy 0E sdwripor è dè Zwràp dieltyzuy xal riv mi 
zabtny peychòpwvov untéoa toÙ’laxefov xa fedryov, 
dis dyvoodoav tlves of Uregtzovies, xad Sri i radere 
dugeà gd01s Èorà toù Èmì ndo. Seoù cvprvtorios, xaì 
auvegyoùvios, xa) idosovros èv ti torairy Urreoogi os 
oldev èrmandetove, elme 16° ,j00x oldare?) 10 alreîo9e“ 
sal ,,1Ò xa9loai tx?) defuiiv uov È tE edovipar, ode 
tony tudv dobvar, dll olc frolunora rd 108 me- 
rods pov.£ ‘Emotion dè è durdueros, riva pèv dò 
so Zwrijpos didora:, tlva inò toò marods, dov Sn 
tor riva è où dly dv 6 vlòs, dll abròs è marie. El 
dè rorodrév te magloraoi xuì tà edayyélua, Sreov pèr 
aadyovra 1òv Zurijea edgduevov meot voy durdueor, 








1) H. et R. foaveoy6. Cf Mare, II, 47. Ed. 
Lachm. Boavnoy. 

2) Matth. XX, 22, — 2, ‘Ed. Knapp. rò dè — defiaiy 
pov zed 2E edwvipwv pov, ed.Lachm. rò dè — deliày 
pov sad èÈ slwvipor. 

3) H. ct R. minus recte: 2y defiv pov x. r. 2. 







sqetiDa MI. CB 
200207 1è airiuera dd 103 merods Tnov 
Wi puois Elzie movodvia, dis fm Eyoria treiva neo 
de iglerro, rolunpòv uèv intjoce, Guws dè è duviue- 
nr perè evhefitis ra) tadIa èSeraltro. ITapaotijou 
$ dluea Bouddusros 1} unto) tv viav Zifedatov, sed 
uluoîg, Bra x0ù Bieurev abroîs mods tO TEdELÙOTI tà èv 

où 1è Evy bvia, dirozgidàs cime però 
oldare*) tl alretode“ 16°, divaode mieiv tò 
yiò pulito miver;& È de è Migros dt 
3) 1d z0rjorov mueîv, Bey) ntvo, 7°) 

È 2y0 fontikopei, pernmiodivat;* 

de a0t0158) te Imjos ris, ti rò omjgior, 
a, ce Free 2a, ad debpove 
durduews; ris tod cre 7 10ù 
 #0d miouévov oÙx èéllo rrorppiov È 
fr 0 d Invod:: frmo9noouevov 1e raga 
alysioz pennouae, È sonde dpeite pantiQeodae del 
mon Oî odio. uiy aly rà duipéreoa èyovny ds Tv 
aut 1ò uegrigioy olzovoufary où sapordvis obre 
st dio tamolas Iyu dniovutras diù tòv dio dvoud- 
nur Be aj drcordon royzarivior, vit st divara. xad 
dio dglobodar èv toirors modyuere, "Hueîs dè oùx 
dredompdzoper udv al retro 1)v elogi, Uplora- 
per Gà, dl divora: rad Giloy n Epiodr ragà rada rà 
dia debate. Ka) tre) sodi tori 1ò vÙv droipas da 
lnfeio meod cià», dilya eistò oriva rà tupevipeve 
iuîv mapaoricouev ls tÒv 16207 val es uèv 1ò În- 
loîoba: tv toro tÒò pagrigior, où poro yoioerat 1g 














3) Mach XX, 22 

3 Mare) X, 38. Edd, N.T. divacde meiv tò m0- 
tiger x. 1. i. 

#) Ea. Koapp. LL za) rò Adamopa x. 1. ì. 

4) H. e RL saì #y tovross re, non xel 2y roi- 
tag ye. 
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nd* ,yrareo,") el duveròv, notveyze toro 1ò mor 
dr Zuod dis trmnévws morduerov dà 100 dv 
pérov toùs tviò pagruoly èyivas, Ts ne tenta 
petvas tè sarà tÒv By 1ò pagrugip rupuopòy 
sù noocaybueva abug* dilà xol 1 tv qu) y 
donuéyg* s50l drtarodeico 1 suolo reegì vira 
dvrantduzt po; Motijgioy curnglov Aippouca, è 
Svopa xuplov èmixadécopar. Ts elzds pov rò 

drroduow èrevitor ‘mavtòs 10) Qeoù aÙro. 1 
Ivavitov xvglov è Idvaros tv daluy abroî:“ 

pè0 duriueda mlelov arodoiva: 1$ «voto èp i 
noyetiimue, È tò roÙ cwmmelov morigior poi 
2afay, xaì Emzcdéc009a 1Ò 107 xupiov ropa 

muîv edrb* èv d temvoptrp drodiduot ns tàs 
winoò ndoas 1 xuglo tvarrtov mariòs OÙ luo 
roù, Enya dè ildazev tv tovzos, Gu td?) 01 
pagrigòy tony, è Inayayay toi sarà tò sr01 
16° ,,rlur05*) trarzlor xuglov è Sdratos tv 

aùrod. Ti dè tvolg 1ò pagrigior dio tor 
tò puly Ty xadeîra: norigioy awrnglov rd dè li 
Bénvopa, Ka xa9ò uèv inoptve vg toùs m 
monipidv touy txmvbuevo inò 10Ù ploovros 
tà noocaybpeva ele iavròy, dvalapfayovtos xnà 

atrovros 1às diyndévas, gal pù dnewdovpérov e 
pndì amofallorios, xal Buovyros. Kadd dè & 





1) Matth. XXVI, 39. et Marc. XIV, 36. coll. edd. 

3) i. e. Psalm. CXV. — Cfr. Psalm. CXVI, 12 

3) R. Sre è zroripidy tory; H. tamen in text 
sò norfidy * toriv, ad oram: ,,scrib. $r1 sò 01 
pagrigiòv toriv. Ider in notis: ,,Nos hic aster 
infersimus, contra fidem Mss. Holm, et Reg. Lege 
enim: Gre ari. Vetus interpres: manifesto autem € 
dit in his quoniam cali» martyrium est. 

4) Psalm. CXVI, 15, (CXV.) 
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dnsfilris dpaprzgparey è vnopelrac, fantiona icty 
dyip tò fanticpa peo duaotmuator èr1ayyi2ie- 
ru, xadess magesdnguuer neo t0ù èv Udari xaì nvei- 
pun fantiopezos, cupecsiv Sì lapufavu dueornuareoy 
mò è sò où peorvelov inouelvas fantioua, fanticua 
rò pupbigno» edloyec 2lyot av. "Ou dè dpecis duao- 
rendano yireras 1ò tò uaotupior Unopelvari, dijlov 
le vob mag") dc tav dpuodoynon iv tuoù Euroocdey 
nurdolgdazr, duoloyow x&y tv aùrg tunoocdey 
si inmgdg pow soù Èy trois ovpavois.'‘ Opodoyei dè 
Inumpesfer. voò tv toîc edparoîc nargòs 6 Zurnemavra 
slo dpelopionrra , udy sÙxy neò tijs duodoylas?) 6, 
sesensbo ) aimapresre eì yG0 roùs È, tumoroÙy duaori- 
curvag ely duedoynou, oùx lora: dindic 1d° ,,1à5*) 
ed Sas duoloytoz tv îuoì, xal sà iti. Oùx oi- 
mos & Sas Iuxgeoder roù iv ovoearoîs narcòs dLodoyn- 
cm d Euwekg tè» imosprorody Erogoy duacriuar: mag- 
incuatentrov yuo Ivunior natoeoc toriy © duoloyia 
tei vg dpeloyovutvp, vs Gilp tis ènì toù narpòs duo- 
deylas. Mi cavéro dì nuc, el 0 Zotno napa 1a 
Meiqug zul tò notipior néve, xal rò fanticua fanzi- 
Cet sal puo tivlza Ò ’Lwayyns ,,729ev *) elc négay 
megiyupey soù Iocdarov, xnovocwr fanuoa ueravolac 
us gem dpaouior, mal “fndols sapaylverai noòds 
» tir ‘Iudrra , Toù farnodiiva: va adroù, ofoveì dano0- 
leveperos tà iMuéreca duagrnuara, Î) nueîc xa t@ 
leveg auroùò xadaouadwpuer. Mallory dì èugalvera 







e$* 





1) Maub. X, 32. Edd. N. T. nas oùy Sovs duo- 
loynees x. 1. 2. Cfr. pag. huj. not. 4. 
2) HH. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: 0uodo- 
» yaceoc. Cfr. sequentia. 
3) H. et R. h. Let paulo post: drisorodr. 
4) Matth. X, 22. coll. pag. huj. not. 1. 
$) Luc. Iy3. Ed Knapp. adoa» ryy ne0izwoor xtÀ. 


Oucenzs Orzzs Tau. IV. 2 
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1Ò andagltesda quis tn 19 popolo aÙtg, 
èfanitbrò èvalefàv fuòv vès iunorteg, fra 
260) ved dg uv; rad dip Eevroî» dibrreo 3) 
dave, 1Îj duagzia fuor, &rd aùids drbdave 17 
atg; où 1) favroî, dlè Ti fuertogi. Etye Eye 
1ò rorodrov dif Tioù, reruizaoi dè morjprow, 
pantoua anttognoar ol roò Zefedalou vioù, 
‘Hosdng pèv anéeravev "Texwfov òv3) “Iokwson | 
aloe è dè Pupatov fardeds, vs 7 rapitori deli 
qua, xatedizace tÙv Iudvrnv pagrupodria du dv 
dan9etas Abyov eîs Iirpov tiv voor. 

sù megì 10ù pegrugiov #avroù lwdvwng, pià} 

cùrdv amedizace, giowv Èv 1) Anoradinpe. rain 
ty) Todvns, è èdelpds ipudy, id oyaocranb ta 
1Î) Sale ad Pavidele ved drropov èv "Inaod, tot 
un» èv TÎj viov 13 xadovuér Idro, deè 1dv déyoy 
roù 9e0d, val tè #îjs. Kal toe vjv “Vrordivye 
dv ti njo® 1e9smonetrar. 

7.'0 dè a000ndas perà tiv &rodedoptrar doppie 
du ele tÒ onjgioy, xel td Pdrnopa, toradsà goa 
donep fori 11 Bodua r0Ù Zwrigos; megl où apt 
stuòv*) odua tar», Iva r0vjov 1ò IAnua rod eli 
wavrds pe, xaì teleniom nbroò Td t0y0» ofregi 
2oyòy tori momigiov èxttvo 1 Povpari, 3 rolungòv 
pèv diogloni dò tOÙ Aosueros, xeè rapeorioa: npa- 
yaris Suos dè è durdpevos tmomodra, puprere 
sò piv nonemixév tore 1ò Pomua, 1ò dè Femonrexdr rò 
nua xarà yào tòv lodtovià tour, tv r@ rrouiy tò 
9nua to mfuparros aÙròv xa) releodv Brelvov tò 


ri 








*) Rom. VI, 10. 

3) Aat, XII 2. 

3) Apoc. I, 9. Ed. Knapp. Ty00ù Xosorod pro è 
*Inooò. 

4) Ev. Joann, IV, 81. Ed. Knapp. fu 7055 ad. 
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rò !) sò nou vò SMnua 100 nbluvparzos «i 
sò sadesssore aùroù tiv yviscsr. El dè durare 
de sairao rio dinpocir draploroses 16° 5) 
i giov dinbéc dar: fodg:c,*) xa 1ò alua pov 
3 dors nd9:s xa) GÙ xquriis’ ifyos yo dr 116, 
is mir fossa: % noùlic, dindac di ndo: 1 
1 Zad é rouro quoazir Loti, bu dia roùzo n0d- 
inn sio &oroy evloynoas xa) xlagas roîs ua- 
LAsd spury dorìr sj modiis. Kaì uerà roùro 
»aasigie», ebzapusmoa idooner avroic, Ayer 
19)  adaoò masses ini del') rà tav nod- 
futpissrra, nad tÙ nqaxtzòr*) zaropIsigaria, 
‘diclur dia tiv nqayparov xa) Ex) Scuplay 
" su) gg xatà tÒv nooqmny déyetai vò° ,,anel- 


Sic H. e: R. in tertu, H. tamenin notis: ,,manca 
» videtar Codd. nostrorum scriptura.‘‘ ‘ In versione, 
e: R. apposita, haec leguntar: nam qui, dum 
ti ejss morem gerit, a quo missus est, opus 
absolvit, edenti respondet; bibenti vero, gui 
nti efus obtemperans a quo missus est, cogni- 
» &peins perficit et consummat. Vetus autem in- 
heec offert: manducare est enim Christi, fa- 
siantatom ejus, qui misit enm, et perficere opus 
Bibere autem, sapere secundam voluntatem ejus, 
‘ult enm, et perficere notitiam ejus. Proinde 
ale legeris: xara yao — èxelvov tÒò Foyov, xarù 
alyovra, tò xa) 1rossiy 16 Hinua — tv yvaciy. 
Ev.Joann. VI, 55. Ed. Lachm. dAn9rs tor: Pod 
me dln9ns for. 10041. 
) fesso:s, xa) tò alua uov dindess tori. Desi- 
ur haec verba in ed. R. 
) Matth. XXVI, 27. 
) Ed, Ruaci minus accurate: dé. 
) neaxtzòdy xarogdescaria, ovtwc ddevery dà 16v. 
hacc omnia in ed. RK. desiderantur. 
2* 
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pure!) euros es dinaionimay; Tevyfoere de amgni 
dui iva rootov nodimuer rò dlov. Kad perà vom 
pg: ss prorioate Tavroîs pos praoeos® dig ye me 
perà tò tà 19M soddpu, odelo dv Um tip 
si quritoro èv «br. Ku tal dè rrapexi 
aQexra, dà tiv me6è 100 srornotov Pederéguo Est 
civ. Kad ty eixoorò devrlog yaluò délexras moòro 
pv 16° sgjtoluacas?) trismdy pov rodretay, è tras 
viag rav Vlipbyrov pe Eris dè ved 16° iraripgniv vr 
pedsorov pe dot xodrotov. Mi brod&upariro È | 
ius 6 tvroyzitvov ride Tj yowpî aoeretv, Ue troia, 
205 dinyjonconi tè 160 10v dvayeypaupévean mit 
oswv 10 Ieoù 7 t0Ù Xoworoî ènoloporpeda yùo, Gn 
Svawnioa pòvor ènò tv Gnròv noverezo 18 mel 
2adiotws, xe droorior tv èvrvyyavovia ènù ri 
ranavortons txdoxîjs* do xo Èyoîjv mgogyov- 
uirny tivù oxtipy svineatea negì xadio8ws, wnè crd 
osws, xa megimatov Deo, 7 toÙ Xpiorod, Sato oix 
anarre È magoloa diijnows: peylorn yàg èv zed im 
00s iyévero 1) magéxfaorg. 

8. Illy roirwv Lex9yrwv Und voò Zurrijgos med 
tiv dilwow rîjs untods Tudyvov, xa) 'Iaxeifov, È «i- 
16v 16 vidv Zepedutov® dxoboariss,*) — gal; — 
ol dlxa fyavdxinoar reoì ty dio adelg aly ni dia 
odviwv neonpndiva tùv*) lonoy. Kad dvtsonie 
roùro xal è Mdpxos. Magaripe. d Gre val Tobdas tr 











1) Hos. X, 12. 

3) Psalm. XXI, 5. (XXI). — LXX. interprete: 
xal Tò rorfpudy Gov pedsoxror ds xpdtiotov. 

3) Math. XX. 24. coll. Marc. X, 41. 

<) Het R. in textui 1dv dormov. Zaparjos — 
dyavamolarv iv. Ka — è Migros. El dé x. t. du 
H. tamen în notis: ,,bacc ita“ (cfr. textus noster) yi 
dentur restituenda.“ 
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dpuraeroiow Ty. El SÌ èv vos dyavazionaw iv 
puri tiv dormivo èvvéa, pnrote Er oùdére fepdjzer ") 
nd dicifodos els t)v zagdiav auroù, Iva wèdv 1dv ri- 
diuiiv nepedii, dll è rad ti pomuglose eÎs vv 
dIoidas Av. Iollà dè megì aitoù 8v trois 
20Ò rain» elrnviss, viv oùx Enavalaugdvouey regi 
ti semezevioni, du "Ividas, p0mpéotos div imola 
aa | crei nel dvénecev eis tiv rapida 
pidaoyuonoas, xaì godods ròv Zw- 

Hien lor ‘nvoîs mpogredeodueros aùrots, el 
te dr oi diggovres OY B9viv xerazuguevov- 
red rà?) dij, Sus tod 7a *) Soùya riv 

diiroov èvrà modhay. Toros 1à î00- 

ui è Migros drygaspt FEmmefooney dè, 

iazao da Filmy sluivur, xa 1)» TAV TOY dvaye- 
panutrar moodrias Murdaîov ad Migroy, etre de 
sore, elte 2iywv, olrws xoù tviadda* Esîjs yùg re 
sb noie suli") dè è Inaods avafalvev el Tego- 
(idmpe, mepllase") 1oòs duidera zar IMtar* uézg 
Mi stila) dè drooredei ebrobg" sdvra 1) 1656 
(eniiemza 2ul d Mdoxos dò toÙ° ,,joav*) dè èvtj idp 
bnafiimorizs «ls ‘Jegoaiivpa"! péyor où eùbws ui- 
ir mporeleî ndluy de Zù dè rupadels tà eday- 


4) Ex, Joann. XII, 2. 

3) Mawh. XX, 25. 

3) Desideratur rd in cd. Huetii. 

*) Mattb. XX, 28. coll. Marc. X, 45. Ed. Lachm. 
inoî, 

+) Ibid. XX, 17. coll. pag. 4. not. 4. 

<) H. et R. in textu: xal rapélafe, iidem tamen in 
rotis: yeonfodiesdum fortasse illud xa(,“ Cfr.p. 4. not. 1. 

7) Manh. XXI, 3. Ed. Knapp. drrpor@e. 

6) Mare. X, 22. — XI, 3. Ed Knapp. xal eù9éos 
citòr duociliiu dde, cd. Lachm uoì e00lws airòr 
imerlliu (nil) dde. 
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ani ego dy 1 fp vevry dllay Èy voîc t9ven peya- 
du cy Torazum Îxì roò Îiovaalur ter vanzior, 
dià nussfapeazaneros. abicv xuretovasafovosr aùrer. 
Ly spiu dà voic ipoòc yruolposs pù fore raùra, undè 
I dar vera Eyxtgesecutros sv ele èuè niorevortar, 
 diovaiay lv .ixzinolg 1oò nergos pov xal') deoò 
pus savagiatigstvesv,®) xatazuoseviteoar teiy idlwy adedr 
dv, ] ansefovcsalfrwcar rv in) riv di 'Îuoò Feo- 
(fuer susunegevyirer Gil elueg Povderat ts racà 
p mangi povw zspedjra: uéyac, xa) duyaplos toy tav 
sò dig vnspigr, nic: dinxovetia cy foviera: 
im galier. El dì xa) 16Gr neo Quo nowtetwv vc 
pfyenza, lusso underòs toecda: nosstos, $ naodr dou- 
was ma idavievoe Sovlelav t"v xa) Èy peroeornii xal 
i dumperg. vansuvornie, 10y te dovàevoria abkpelijone 
vandrp, Orijaa: dì n avanavon xa toùs dovdevo- 
bous. ‘O dì Aovxas faoideic xa) èEovoralorias tIvey 
seulapfare ec 10 ibyov, Grorgénwy tòv fovibpe- 
o alvas dv soic ddelpois peltova, puueiodos ty fa- 
dato Ubovalar, n 1Nv tor tiovaraloricr tîjc xoda- 
une dubopiare didacxiv iuac, î ò uèr dindeis ty 
ndo I YÉrquai abc O VEMTEGOC, TOUTÉOTIY css res- 
av, amdséigros xaì Îgosnros yapur® Ò dè nyovueros, — 
ma dè eluas: Ovopuacluy tòv xadovpevor èyv tais èx- 
qela:o Inloxonov —, ws Ò toîs Vangerovputro:s dia- 
weumeroc. Ka) taùra uir ò roù Seoù didaoxe: Nuas 
eyes” Queis di, n100 un voovries tò fovinua ris di 





r___ual 


8) Sic recte H. ct R. in textu. Huet. in notis: ,,Cod. 
olm. habebat xaì dev. Lege me auctore: xa) Feov. 
mibus tamen hacc addit Ruaeus: ,,,,Cod. Anglicanus 
m Molm. xa) SFeoù habet, non xaì dep, quemadmo- 
una Hwet. in notis,‘ ‘‘ 

2) H. et R. in teatu recte: veyopsoputvev, H.tamen 


ne justa caga in motis: ,,lege yerossoptyos.' 
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Sugradlas 84 0610 "mood, È xereggorodmasi 
Uzoinoy dro9xòv où Zwriooc, torodrok È 
èrtore sad rbv tOv rexdo doxbviav tv voîs 
dmegpiàew 1i1poy, *) xad povovovyì Greta è 
o12eîs Sopupogovs, xè qofepods ievroùs zed d 
frovs pdlota 10îs némor vareorevizovtzs, 

dopev mods aÙrods èvruygavovias fuîv, sc 1 
adiolvias, dg oÙdè ol tipavvor xod: dudreo 
doxbviwy mods toÙs Infras. Kad tori ye lety 
Zaîs voprtopérers tranci, xa) pluota raîs 
tovav nilewr, toÙs jyovpérovs taò daoù rod 
Sentay loodoylay tmrotrovias, toP Sre zad 1 
Motos 16v Ingoò ua9yròy, elvav mods alri 
di pudv 'Aniozolos 1075 2vglors meg 16» olzer 
Zjv didwor, Atywv ,,08 xig101,?) tò Stemi 
todinza toîg dobsors magéyeode, eldéres Uri : 
Eyere xbpiov tv olpavg Siddorer dè xad dv 
direrdiy roùs deondras xarà riv olxerov. “Ec 
vas 10eîv dposs drrerdoùvias, drè *) pèv moogde 
ras, drè di 1 raragooveîv 10v m1OYGY, 7 
aroorolixòv dbyov, tv d Mlextaw ,detràc*) 
tuo xa) Baovafg rorvwvias, Iva Queîs sîc 

aùrol dè eîc tiv nepirouiy uévov TOY 7110 
prapovesmper xa) méliv tiv mods tods da 
ioirnra undì*) tvvooùvias, undè gavratopi 
xadijxe drviplay xad lodrnra pidiota Xeroria 
mokirebeoda:, va) èicuoeras èv toîs Uregogiv 


1) H. ct R. rigor. 
3) Ed. Huetii: Guosregor. 
3) Coloss. IV, 4. 
4) H. ci R. Sre ulv —, Gre de x. 1. 2 
4) Gal. Il, 9. 40. Edd. Knapp. vers. 9. i 
pèv es rd x11., ed. Lachm. iva queis (uèv) el 
9) Desunt verba: pndè èvyoodyras, jn ed. 
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naorizoî popodor yeypanta yo 009") 
roir rametvov ceavtdr, real Evert evolov 
iS Egoîv d' iuas sita va rd ty 
Sus stonuérore rod?) auvroifijs Vipoù- 
vdods, xa) mod S6EnctamemodIti Bardi 
rò eprreotìv TH poovioc, f rev 16- 
vò 9Awv tavrdv dixerdoa: gd 1èv "n= 
‘avra 16 &yanous®) 1dv dNItov Gov 
wet ds od ilo 19 Zarjor ret» sad *) 
ainotov;* “Edu dè xaì drò Madlov dve- 
+ furdpevor 8) èv fdoer elvat, cs Xovaroi 
Zyevi9nuer fimior èv péow Suo; ds tav 
g) rà favris tra Exoîy puojoaoda 
pagtlar*) înolnoa, luavrdy tanuvizr, Ira 
jre; Oi dioyovres oly riv uèv t9vdy za- 
ray aùràv tis dè txxAnolas, Fovdevermcay 
1 nad of peydhor ulv rv t9vdy xaretov- 
sind: tv Îè mordr, Gxovérwcav roù» 
tw duoò, Sri mpaîs eu, xa) rameròs®) 
md evproere Gvaravorw 1aîc yvyaîs pas. 
m dè xaì reds 1ò pù drrodézeoda: xola- 
9005 xadeloda dreò rv dv9ouinar, ip 
per aÙ uva neromatrar, edeoytrau. Où 


Sirac. III, 20. (Ecelesiastie) LXX. viris 


n. XVII, 12. 

X,27. coll. Matth. XXTI, 39. et Marc. XII, 31. 
1 R. dig éeuroy. 

Xx, 29: 
hess. II, 7. Edd. Kuapp. dll dyeri0. ros 
ox td, ed. Lachm. dll tytri9. vino. 
2 td 
lor, XI, 7. 
de XI, 29. Ed. Knapp. Sre srodde du. 
a È roruvos 1} xnpdlg. 



















acira dé qpepev, aremiotmuivos terewodn bevrndg 
2ovrss Ùnò mv xparmàv!) yeiga ro deo zed, 
1Ùv i6yov aivoî, dad tjv tredngicorizi»n du 
"Lon d' Bre zo), serà 1)v drrooroliz)» poripry 
duuegravovias?) Every ndviov théyygews ine 
dovroì pifov tzwa tori d Gre det yonodueror 
2ovotg nagadoùvat?) uva ,1ò carav eis dhedgor: 
caguds, Iva rò nvedua 0mdI) èv 1} sjubog rod 
anavivs Sè 1Ò toodTO momttov, vovdergitor) 
10ds drderove xa. ragauv9nttov toÙs ddt powrizovs, 
dvberstov tv dodeviv, sal mods raviaz dè 
puaitor, xa olderì xardv dvrì xaxoù drrodaréor. | 
où X0Ò ipod, ty90dv elvaa 1dv dpagravavia, dl 
anovortov toò Aroorbàov Aeyovros® sy?) ale 
iiperade, @llà vovdereite ds adelphv* Ka aim 
ndvra por llexru Bovdopévp rerà dv ASyov mago 
oro, Sri où puunitov 9 doyovn vs taxdnotas tir 
dtogoria tv è9vdY,%) oidì Indwréov 10Ùs xeresigri» 
ovras, xaì xareSovordtovias, xnì faordeîs, dda Son dé 
vapis xcì &v tobrots Xquordv puuyitov tÒv eùevrevari 
razor, sai yuveitiv dudodvia, xa) reudlors Errerudérra 
x6lqus. El xaì peltora d' Eye Adyov, tòv "Inoedy fe 
Alnxiva Bloo el vintiipa, xal toùs 16das roi» peso 
tv xexcdagxévai, oùdèv frrov xa) xarà 1)v AlEuy done 
ordov aùroù meoì rostwv Afyovros* sybpeis") querirt 
pe 6 diddoralos xad d aipios’ rad nds Aeyere dp 
yd9* xd tà His" duà roitov yùo diddare, pupnids 
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1) 1 Petr. V, 6. — H. ct R. apatia». 
3) 1 Tim. V, 20. 

3) 1 Cor. V, 8. 

4) I Thes. V, 14. 15. 

+) 11 Thes. III, 15. 

4) Desideratur 29vd» in ed. Coloniénsi. 
7) Ev. Joann. XIII, 13. 
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nie travers tanuvbintos Yiveoda. toÙùc puadn- 
Téga dì vaì; tre xiguos dy èdoblevoey into 
n» comIplas vi yévi judr, serà voùro dlyeras 
PI) dodlov dveinpira, xe) reranevorira fav 
vbpevor irmjeoov ulyoi Vavdrov. Kai leo dià 
dass ebrdr bregima, d Rovdsuevos spoù- 
itanperdijoe nomodro 13 dà rdde rivà brreg- 
Bat Acì yo 63) vids t0Ù dvdguinov e xal 
on, Mateo 3676101?) mo0ojitov, xaì deneivovy 
# 20î mélar Seprovi9n dad ts Mégdas, ddl où 
ira Bjlw91*) 1ò diazorn9ivar» trediunoe yo 
meri driouiror, iva diazorion, sì èrì 10- 
rbleson diazovav iuov 17 cwmoig, dis Jodva 
tera spoziv Airooy dvrl m0Ùlav 1òv motevody- 
puniado xe e, 209 inddeny, mdvies tntorsvoy 
ib, dedaieet Gv t}v gi» cbroÙ dulrgoy dvi 
wo Tini dè tot tiv wigiy ciroò dirgoy dvn 
Mruoò yo di 16 deg pi 11 lv 1$ ove; 
Gee dzpdra fuor, tas Fodj td") dale fuor 
Méegor, 1) 1oò Insoò yuyi, dramttra, ass du- 
eis 2upuiou, 5) zu) oi dedivu, Gu où gt 
Però rartyuy cbriv fdoavor. Arò so) dd- 
bmod difas xexvprevrévma, oùxtri sugieiei, 78 
Mm dp vexpoîs*) Hlevdloov, sed loyuportoov 1ijs 
impiov Brovoias, sa) tnì 1ovodrov loyugortoor, 
pei drag toùs Bovdopérovs trà cixodovdeiy 





) Philipp. Il, 7.8.9. 

) Desiderator ò in cd. Ruaei. 

) Math, IV. 11. — Ev. Joe. JGl, 2. 

) Matth. XX, 28. 

) A recte: vò. H. in textu eg, ad osam: ,,for- 
“ . 

) H. at Ra evpievoni. 

) Pa LXXXVII, 5. (LXXXVIL) 
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tav xqurovuivov drò t0Ù Vavdrov divacter èeodov 
dev, cbdèy Tayiorros 20 «Udy in toù derdior mie 
pù è perà voò ’Incoò, dventànatis ton 1ò Favdrga 
"Ev pèv oùv toîs èseraloutvos toù evnjyelov Sproîig 
peroni!) è Zurjo fuoy dedwetvar njv tavrod po— 
zip diroov drrì moddav* napù dè 19 Hégy eTonres, 
im?) où pIagroîs, deguotp xa yovotp, thurousIuew 
denis paredlas iuòv?) avaotoopis vureorapadoro 
dihà viuig diete rad è ‘Arrdarohos denaro syripuiig*) 
ipoedo9nre wi) ylresde dodo argonwr.*. Olson 
Ayogdo9nuev uèv 1$ vpiip roù ‘Ingoò eduar; dédora 
dè dirgov dado fuòv È yuyi toù vIod roù Weoùy ad 
ollre Tò nvedpa ubroò, — 1o6regov ydp abtò magésaro 
ag margì, 2éyar symireo;*) sls geîods dov nuparlài 
par tò veli pov— cite tò ciue, obdev yag ei 
qopty ma oodtov meqL airod yeyouuuérovi Kad End 
désor f) uz «rod dirgoy dvrì moddiiv, où Buen 
dbag èreivpy d titSoro Lirpoy dvi rabdir, di 
roÙtd gua èv ul wpaluò 16° ,,0Ùx°) tyzaraletpas 
tv wuyiv pov es gdnv. Tevduevos dè dna varà 
1òv 16m0v, inouvion dv toÙs, paviacte dofoloyla; 
tiis meo) tod Xorotoù, cvyylavias tà meoì toÙ reqwro- 
adxov mdons xrlosws toÙs megì puyîc xal t0Ù ceparos 
*Inooò, rdya dè xal roù rvedpatos adroù, xal Èy slvrn 
dobvderov olopérovs elvar 1ò Upgiv xa) èrudapicar 
16 Bio, Sri pù dyiòs Atyovor nvsdpeda yào adr, 


1) Matth. XX, 28. 

3) I Perr. I, 18. 19. 

3) Ed. R. minus recte: dudy. 

4) 1 Cor. VII, 23. 

3) Lue. XXIII, 46. Ed. Knapp. repadjoopar. Cir. 
Psalm. XXXI, 5. (XXX.) — H. et R. in notist ,,Cod. 
Regius: zapertànue. 

9) Psalm. XVI, 40. (XV.) 


u Eyancenon Marra. Tomus XVI. 29 


1!)irîis aîzbvoz®) t0Ò Seal tOÙ dogdrov, eaì 
|aad agwrorbeoi ndong #rloeme, #ì Eeeivos, 
row 1à neve tè Èv toîs odpevoîs, ra 1 
i sire dourà, elte dbgara, ere Hobvow site 
selre digguì, dre 2ovatu, dirgov tddtm dvi 
ad tim è069n èesirm Ringov, sodeutm vert 
s alqualoovs, Tue 2d8N tÒ dbrgov® xè al 
mlizodrov xa) togodrov Eeeivos lairgov dvrì 
aitov Lefeiv. Ka) où teità rue dg xa 
sis Persis’Fiooî, 20) quaciruv avriy, dllà 
saio pv, xorù.1ò Indeybuaroy, Lineor 
imò roò Slov Zuwripos, rjv-dè viregarie na) 
3) Ixetoeny, und dv dedurijodui liroer do- 
Div cipecov où Alm tèv'’Incodr darò -reù 
Miè 0116 nato olda, ty elva: Ingovy ròy 
sel civ Yugiv cÙtoÙ, mods tÒv mewI6rONOv *) 
teus dilà al tò cdua asrod, sis mdloy, el 
dropicai, ela. Ev Shov toro, Snee 6 20d- 
n3g avplp Îy nvedua Lory. 


1. Hegd tav dio tuplù. 


16) tinopevopivuy alrav darò Lggà, ro 
«ing iylos rmadvs.. Kai idoù, dio rvpioì 
maqù riv ddòr, xa tà Itis. “Eore pdv 
+ Haroglas rv xatà 1òv rémov dindi,, xaì 
bre dnò ts Teoixò té Inooò perà rv pa- 
Movnxtva abrò dzlov nolùv, xal rugloì 
ti» ddòv radelduevo: ts dnò ‘Tegizab t36- 


et R kh 1, cfr. pag. huj. not 3, Vesdrns. 
Joss. I, 45. 16. 

« R. kh L, cfr. pag. bui» not: 1, dedrard. 
dos. I, 15. 
Zor. VI, 17. 
tab. XX, 29. 
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yuarevbuevos, dè dè toÙ eis mv ‘Teca dorinivera 
tÒ roòs fovdouérovs Sre09a dinyetr* où yùg oldana 
oi èv ‘Fegiya è5c,teîv dò 10 xoquizoî pporizicarogi 
tav pù Fetomvra où uòvov 1èvInaoy deogeviuevaD 
dò ris leo, ddià xaì roùs pa9yrasubroî. Tate 
dà Vewehoartes, duolovIciay «br: dzà0s rrolbsi Kad 
tore uravoodvia toÙs zarà tòv Abyov fiv Iéhorraz: 
za) 10Ù Équov red dv meoyeluy sermppovei Bovdo= 
pérovs, &xolov9oùytas 1 Inooù xaù 10î5 pudyruZs al 
q0Ù, 2a) x Tm Balvovias aitoîs tarmogevo uérar nà 
Teoizò, Pàtnew tà #arà tèv 16mov. Axolovdalar per= 
701 d 046. Uxhos fi Inooù, fv dio «Uro fadifar= 
165, xe adrg ddnyò zovuevor, dvefdon alè 1} le 
covandizi. 

40. Mer? dAlye ob tmupéoerar, Sri 876%) yy earn edo 
‘Legooddvpa, xad F290v es Br&payiv*) ele tò dpos*) 
roy èlauiy, t6re 6 Ingods antorede dio *) pasgràg, 

< xod tà és. EP difis ylyoanza, oiovel Serayirtos 
soù diyov tods Sg0y oùdéna Fsparevinooptvovs *) to 
qlods, 1° 20d*) Idoù, dia 1upio. xadfueros ragà 
rùv ddò», dxovcavtes Gre ‘Inooùs nagdye, Exgafar 
qovzes' thincov fuic, aigie, viòs Aapld.“ Kad eb 
056 Ev tobrose 19° yxad Idod, dio tupdol et pg dil- 
Fey mepitzer tÒ ,;lboi. Elmeo ov derxvivii 16 yy 





1) Matth. XXI, 4. H. et R. h. L 2y7:00r. 

3) Sic H. et R. bh. 1, edd. N. T. els By9payi. Ch. 
Tom. I. ed. nostrae pag. 342. lin. 1. 

3) Ed. Knapp. 70òs rò pos x.-r, 2. Cfr, Tom L 
ed. nostrae pag. 312. lin. 4. 

4) H. et R. h. I, cfr. ed. nostrae Tom. I. pag. 312. 
lin. 2, roùs pedgrd 

5) Ed. Coloniensis: Separrevoopevovs. 

6) Mauh. XX, 30, , Cfr. pag. 33. not 2. coll. pag: 
80. not. 1. 2.3 et 5. 











mi Bvanenzion Marra. Tomus XVI 8 
cireds, iooper Sri 'Iooai)) xe) Iovdalo: xod tic 
5 imdhula; rogleì Scar, n4v xaBeliuevo: naoà 
iv, eg dr véum xa) n0opura:s moon: ràs dia 
ip rupdoò pèr 1g") ui fibreoda: aÙroîs noò ric 
è d sàc wugàs aùroy inidaulas 1òy ty viup sal 
‘Rppirare diy9i 16y0r° mexpayores dè rd° ,,tdfy- 
9) juiic, adpue, viè Aaf(0° rapa 1Ò vYas0ItodT *) 
nr più Alenbrtwr 1Ò fovinuariv yoaupazor, xa 
lndruy dvafltpas so) 1061) rip tv alvoîs Bbtar. 
in: rupiol, sel undiv utya neoì soù’Ingoù par- 
lun, dilè 1è xarà cdoxa aÙroù udvor vooùries, 
rim slo yerdueror èx ontopatos dafld zarà caoxa, 
| mlly sourov mitov curicav, viov Aafl. Kuù 
ralmio È doxoùca dà riv Feootfuay ueyalope- 
oddio mitoy ndu Atyev neoì toù Zorijpos 7 dtt 
io sed datti. ‘Eav dè 1tyw dio ruplods ròv n0ò 
isoò sic r}v yuyiy avriv èndnplas ‘Iscan) xal 
w, Suayt Gavròy inì tàs faoidelac, za) xaravbn- 
nasà sob; yobrovs ‘PofoGu diaspovpevor tòv lady 
ji sab'isidar, xaì #75 Boa roùs meogpnras, drè*) 
my lopez, btè dè 16 ‘Iovde npoggrevortas, brov - 
ne dmportoois. “Idle uèv ovv nas Exartoy roo- 
leusur, tipo: Gv 1000tgwr TI) èvayvwoei tav 700- 
vr &pa dè loca xad ’Iovde, fusa dik voù In- 
meyy(ietas*) ò Beds cvvreltotiv*) ènù 1òy ol- 





) H. « KR. in textu, ille 10, hic r@. HL ad ofam: 
mese: TG. 

1) Matth. XX, 30. coll. pag. 32. not. 6. 

3) H. ad marg. R.in notis: ,,Cod. Reg.: cvrasdéo9o. 
5) Ea. H. dre uv —, dre dé x. 1. 2., ed. R. Bra 
=y Bre dé x. t. 2. 

®) Jerem. XXXI, $1. 32. coll. ep. ad Hebr. VIII,8. 9. 
‘) H. « R. in testa: curisdiouy Eni toy olxoy 
« diu9jxny x. 1. 2., idem tamen in notis: ,ylegen- 
uns Orzna. Tos IV. 3 
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x0v Iagri}A xel Er) 1òv olzovr ’Iobde Sradieny eur 
où metà mv dadianv, fv Errolnor» d Wed toîs nea 
du Bartogevopévos tx yÎc Alyinzov. Kad ruplol 
Gyres, dè 'Ioge)l, megè où nodddus drodeduseapev, | 
ridracreRRbuevoi aÙrdv nQds tdv verde adore "Toga 
za) Ioide duotws; &zoboaviss*) 65m ‘Inoods nugé 
Ixpabar .Axobaaytes® «noir, Bri yo, olpae, 
ampvoobvimv tà neqì 1Îs'Inood Brudyutas, med Gres 
quyii v)v ragedevoo ue Teoigò, Eridnuav iv gi 
èselevoduevos dè dn ubrîs, cilufobvist pi) zragt 
cùrods ui QMendérras dò xengdyao mods abrdv déy 
1es° ,&d6na0v®) fuds, wigie, vide dapld. Edeoyi 
dè d Zurio où nagdye, ddl Torariu, Iva otros) 
108 pù mapeddéy i) elegyeote 2a) reptoynioa , dh 
dnò rinyîis®) fovusans èyytvneae roîs ebeoyerovutvo 
11. Zràs od d ’Ingods «od mAnyes ènò'rijc xp 
yÎs abrdy, xal ris ètiiosas, rale alrobg rode h 
tòv, tiv doxîv ris edeoyeolas 7dn rorovpevos, Brety 
ndey aùrods* olx Èv yùo xevdic Lpasyace, xad nd 
undiv dvvodiva: tv 10îs qurndeicv. ‘Lc elde 
fiuoiv mods aÙròv xexgayitwv xa) leyivrwy ,,tltm 
fu, adpre urico fas doyoperovs drrò 10ù* gu 
Aapi8 xaì otds ye purica fuas dc r0006ywy ij 
1) dfusoer. Eimev odv Bxelvors* ,,204) Wlete, Ira m 
fiow duiv; Sneo towodrov elvas voulta” 10 IAeam 
caonjoare, Indeicare, Iva mdvres ol teropsvdpevos è 
‘Teosyd, xa) Gxodovdodriée uo &xoloma: xa) Fediomni 








dum fortasse: uvrello. 2rì 1. olx. ’Iogujl xa) ènì 
olxov ‘Ioida dia9ixmv x. 1. i. Ita Jerem. XXXI, i 
et Hebr. VIII, 8. 

1) Maub. XX, 30. 

3) Ibid. XX, 30. coll. pag. 33. not. 2. 

3) H. et R. in notis: ,,Cod. Reg.: dò ris rc. 

4) Matth. XX, 32. coll. pag. 30. not. 4. 
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Vpoiuevor. "AR Bativoi Ersxolvavio* yeboie,*) Iva 
Rupia» ol Bpdaluol fuov fvrva dréxoraw ol sù- 
nale pr, 1 elvu dnd'Isgaà sad Toida, ruglostr- 
(9h ind 1îs xazlas, xa) ovvgo9nutvor atrijs, xa) 
biertes 10% Leyopévov meol toÙ Zwrijgos, paci mods 
tir, amd Aéyovar Feluy Iva avorio vi dpdaluod 
tin. Kai pdliore 10016 qaow oi èy 1 trivyyi- 
br ij leod Yongi ui) dvaoIgrotviss inve tuplar- 
[iu mods ròv By alri voùy oÙrot ydo pari 16° ,,01t- 
ta) ian 18° ou ve vota al pat, 
Vie 105 eda sa) fueîs, alodarbuero. è ol 
Qiairmone, zaì ol Alerouer, rag cUriv radelbuevor 
Pagega» riv 60br, azodaevtes Sr 'Ingods rageyer, 
E ae duertoes dios otjompev alrdv, so) etroi- 
1), Gn sdouev ,lva*) dvoyoa ol dpdadjiod 
li Baeo ly elnmpev derò diadéoeds dpeyouérns 
| alan & zaolîera: Pilrev dipapevos rv ts yu- 
{pdl Iaods, ndeyyvodioera  Turio juoy, 
Raiz Riveztis, el 46705, nel Gopla, xed névia 800 
lepigoena neo) aÙroù rvyzavuv &era tiv mod 
foi aj Alendviov dpsaluòv quov, xa) dpeutrou 
froî, geliera ulv rò ox6ros, xaè ij &yvora, dwg 
où porov avapleyoper, Gli 2a) dzodovifoouer 
fi, alrod 105 dvafitni» fuîs nad airiv cuveg- 
Seng mods xò pu) ©Alo 11 nqdfar, dj exolovdev 19 
Maleva: morjoeri, Iva del Erduevor asrg 6Inynia- 
viaî eUrod nods 1òv Vedv, ad dodpev roîs dvaplt- 
un di cadròv dpialuoîs fuòv dv Iedv, perù rav 


magioptroy tr 1 scdapav Eyew tv xaodiar 





1) Ibid: XX, 33. Ed. Knapp. avgie, fva dyog9a- 
» fipuiiv ci Uipdadpol. 
3) Ibid. XX, 30. 31 — 33. coll. pag. hiuj. not. 4. 
3) Edd. Huerianae: elresper. 
4) Math. XX, 33 coll pag huj. not. 1. et 2. 
3* 
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“Eyoev otv 1005 Berogevoutrovs drrò Teoyi, 
Rovdodvras 1 Inooî Byras Bylov modòv; + 
"tocnii, aldt "Iniday toÙs dè dio tupioùs de 
Un "Iaoîs mapdyer, zed e296ras Bn viés tor 
xal') cuvmadoulrovs tc Eavròy tupdbmaTOs, 
oÙvras dvoryipa t0Ùs dpdaluoùs abràv, ‘Io, 
‘obday rods drrodedoutvovs, dv vexlerautro o 
poè xa cuupeuvxires dia ts cupiis avafidéro 
avù. Tuùra pèv xarà tv Mardaioy. 

42. ‘Eneì Sì Migros xe dovrds xerd 1 
tù» aùrjv Iorogiav tarideria, serà dé iva 
ncquainolar, Ugiv yexoà tà robrmy Mer. I 
16y ye saravonitov tjv xutà tèv Megroy, oli 
polpavia tà zarà vò» 16201 pecd*) tozera 
que” ad Berogevoptvov abroò BreTdey,*) xe 
8nròv aùroî, xa IxlovIxavoù, Mod *) d viòs 
Bagrlueiog*) tupiòs,®) rad tà Éîc, fws toi 
Frodobder alrg 2v 1} 606. ‘0 pèy oÙv ri 
widj ragiordpevos, xa) pi) fovdbuesos diaga 
sdayyeluoràs, tesi oÙy dua yiyovtra tò xerà 1 
daîoy, xal tòv Magxov, dldd vv uèv trudnp 
Liogo yeyoriva rà xarà toÙs dvafityartas 
quos Erleg dè rà xarà 1òv Eva roùroy vidy 
Bagripaor xa) dii tà sarà Tv Aovxîv. 
yio axpiBic moresopey dvayeyedpgau, cure 
xal roù dylov rivebparos, tà elayylua, xaì pi 





1) Sic H, et R. in textu; H. tamen în notis 
Holm. cuvwuc9n00pérovs, Cod. Reg. cvvaroddu 

3) Mare. X, 46. Ed. Knapp. xcì foyorra: 

3) Edd. N. T. drrò ‘egizi pro èxeldev. 

5) Desideratur 2008 in edd. N. T. 

5) Edd. H. ct R. constanter Bagrizaîos. 

9) Ea. Knapp. 1. 1 d rugàds. 

7) Mare. X, 52. 












per ty vi dropryuovivev ol yodyaviss aùrà, Sn- 
1, trà pi) duveròy, ty uù v0ù 1} cÙr) Brute 
alven dio tupiods redeganedodai 7) Eva, iréoa') 
trdnpta dedihore ind 10î Maerdatov, Ertoa 
Miéozoo, jin dè va) dlln ind 108 Agved, 
(tx tîîs mods t0Ù5 Ronrods diapopàs 
È ardgpipravta. Kei oi- 
nine ava dv te ego Tjv 
relais di tîjg Iiews, #aì 1Îjs dpotas*) 
tvrò alrà 16m fefovizain degerer- 
Wine dra; ano log tory Ò serà 


Pci i olv Travod 1oÙ did tv t9viv 
did tv rocuzòy 1 licasad EI 
«roi, Iogenlurizby 1 duo nagà 1) 

3 nad arevdpuevov 10Î6 vofpuasi, eaì 

is jp yoelav ij Wwyîs, dxodoav bri "In- 
f- douy, doge piéyt Body, diody 
ulòv Aapid, Èheoy aUr@ mepneoyetv 

ui fab ty 10v and ‘lovdatav morevivioy ds 1òv 
Udoîr 1) 250) 108 Zwrijgos sriotiy, drè *) uèvèx Ma- 
gle n 106 "loop olouérov abròv elvar, dvt dè tx 





3) Ed. H. #60 uv ns Bonuia x. 1. 1., cd. R. 
dilpa pdy Emdnula x. 1. 3. 

3) H. et R.in testu: duolos, H. in votis: sic Codd. 
Holm. et Regius: Jidem tamen, H. ad oram, R. in no, 
ti: p forte logendum dpolas.! 

3) Desideratar 167 in ed. Ruaci. — Cfr. Luc, XVIII, 
s x 


ieri 
<) H Re dre puèr —, Gre dé x. 1. 1 
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Maglas uèv uévns zed roù welow avesgen 
za perà 15 meg) ubroù Seoloykey Gis 3 
rvgaòs dtye 16° ,yutdg!) Aaprd, tlegabv u 
qipaigi ol moddot 02R0d pg ol darò tîs 
mopeviuevo and 1Ov 2Iydy, tammpowes 

1ùv dad 10v'Iovdatwr moreve doxobymar. 
yov dè èrdyt)v edyevi woglo rà sowita 

gar, xa) uéro: trarvioeos ipdigeani, où m 
paerion 10 Adyov. *Ereì dè tdose n Mo 
toù 10t0ds t0Ù tugloù Uvopa drayodiput, 

ueîos?) iv, zaì 1Ò 10D tuYdoÙ, 8, 1 Boo 
Aeîto, Troîuer pi in èvevénoé te è Migros 
zarà. 1Ùv 1670v. Kad dvayralos riga pl 
larogtas lafay rpootInze tÒ dvopua, etro 

nad monjous aÙro de goioruor. Ke e ni 
Vuzosseoda: uéyoi ts tv toodrmv tie 
vovtes, Inroduev 1òv tijs tic Brmair'vpov Tu 
tòv vidy aùroù Bagrluarov, Snso è6r1v vibv 
Minore dè dià tò ruioy 103 raredggovI 
‘Isgaià, toomixide Ereîvéc toriv è Trpaîos è 
siytvuay dn tretrov seximutvor, è Bagrluao 
dià tà mootionutva, duolws dè sad xadstdut 
tàv dSòv, xal &raràv. Elta Uretneo Atyo: 
nulds*) dapld, tlenady pe trerluoy ol n 
Giwnion, înrò, el divagu nodhods uèv elreiv È 
tas iva ciwmiOn, TE Èfiwvaly xcì rrtwgEbOYI 
es ’Inooùv mlonv, roùs drò 1 29viv, oli 
Salyovs &navres memortszaciv abrdv tx rap! 
verio9a, xa) Imimpiow Iva crwnion, 16 olo 
tòv x onéoparos ardods xaì yuvaixds elvat, 








*) Marc. X, 47. Ea. Knapp. è vlòs Ano 
taéno6y pe, ed. Lachm. viè Aaveld,"Inood, 2470. 
3) H. et R. constanter Zipavos. 
#) Marc. X, 47. coll. pag. huj. not 4. — V 


mr Evawceumum Marta, Tomus XVI, 39 


rivos nd 105 Acpld. “Alda vat) tot ye tv 
drrpeivio» roll pàdor réxouye, moreswy 
tÒ» ‘Inooî, &viguwmiziiregoy dì morsiwr, za) 
8 Abpero suuiòs®) Aaptd; &htnobv pei CAM è 
waos Zwtào aràs, oùzén. rarà tòv Martalov 
lidv pori, dll selmer?) aùrbv povnrivar 
Roorazbivres eimov abrd* ,,Icooe, Eyeugar 
fr apalrà, red avarentorit part Bye 
Ma dfyravor ssperveî ce. Merà vana qnow è 
pi sdrofclar 4) 1ò fuduor, avanndiou*) 
finnde "Incod». T4g civ oùdèv rvofaas dr 
Uphrod.drrofabvia airdv td iudnoy dvare= 
fa tinivberar mods tòv Inooîr, xaì to} uroouev 
fine raùra npocediiptu rò edeyyetp; Eyò 
Wiora, Br.) ulav xeoniav où moresa xev)y el- 
lin paonudzo» 1Ò dè treruyyivev Egupretoria, 
timoldad desta 26yov, dà tò Svoeguavevrov 
lpuiro. Minor olv tà dis tuphoù zaì irat- 
leliuuara, 9) oÎs sreorepépinto 6 Bapriueos, 
Media dmélfalev è rupiòs, dxovous ,,940- 
Brega: qpove? 08. Kad crrofiadav tà vis Ere 
meliupore xa. neoipilere, averbdnae8) sal 
Tn Elo) mods tÙv ’Incoîye sal rogo 16 nad 
Het R: zelrorye, 

Marc. X, 48. Ed. Knapp. vit Aavi$, ed: Lachm. 
Wd xri. Cfr. pag. 40. not. 2. 3, et 5. 

fare. X, 49. — Ed. Knapp. Zyerge. 

Uare. X, 50. Ed. Knapp. rò fusirioy asrod, ed. 
rò ludnor aùroù. 

‘A Knapp. LL dyaoràs 7296 x.1. 3. Cfr. pag 
a 


nizaliupera, ol reoef(finro. Cod. Regius: 
queta xd meoifolasa Péfinto. H. er R 

lare. X, 49. coll. pag. huj. not. 3. 

bid. X, 60. coll. pag. huj. not 8. > 
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abtoù dmoxolorns elomuérns mods T}v datto, 17 
ast0) 9215 100]00w; val abròds slme peltova por 
sÎis  0Î8?) Aapid, Wenciy pe pertov yùg trvevi 
gar t0Ù° ,y0iè*) dapld' rg tyovre sy Puffovyt4 4) va 
1ò eldos où èifovs ragnorioara diù où va èva 
pilo Kad è Zorio ye duà pv toÙ- ult *) daple 
Bitnosy pe où dtdwr tiv sdsopiolar, od bre e 
ipanov ris trame mepiteuto, obd' Gre Brett 
n0gà r)v ddr trarrv Suù dè 16° jPafRovrd,) n 
dvapltyo4 sylrev adr Urraye; i nlovis aov aloni 
06 Ka 6 pòv Zorjo ehrev clap» rape dd 
TOÙ sioootdyNETOS TObIOv xpetrTov nemolmrer, ò Yi 
arebijluder, ddlà qroloide 13 Inooò tv 1} ddg, tm 
sdilos dvépleper. 

43. Idopev dè sad rd 10Ù Aovxt ole Byow ty 
ve107) dè lv 16 tyyliv abròv es Tegiyd, xal*) ro 
lbs ris ted9nro ragà riv ddbv trcuròv, 2) ralri 
#bîic, Tg toÙ° ,,xad!*) màs d duds Mar tdoxev ero 
16 ded. Kai rovrov dè tà ulv xotrà mods roùs lo 
noùs, dn ts sarà tò pavèvijuîv dinpiosos rerevyira 
oùx travalmphpesa tà dè xalua, xaì Wia, sarà 1 
duvaròy fuîv ragaorioouer. Kad moditiv ye rraperi. 
gu, Sto Mardaîos puèv xa) Mdoxos, èurropevoplror 





1) Marc. X, 61. Edd. N. T. rronjow dor. 

3) Ibid. X, 48, coll. pag. 39. not. 2. 

3) Ibid. X, 48. Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 8. 
not. 2. ' 

4) Ibid. X, bt. 

*) Ibid. X, 48. coll. pag. huj. not. 3. 

6) Ibid. X, 51. — B2. 

7) Luc. XVIII, 35. — Desunt h. L, cfr. pag di 
not. 4. et 2., verba: 2y rg, in ed. R. 

®) Desideratur xaf in edd. N. T. 

#) Ed. Knapp. l. 1. eoomràv. 

1°) Luc. XVIII, 43. 





1s Evaweezium Marra. Tomus XVI. Al 


però tiv pebgriv rod "Ingo darò tic Tegigd èvtyoa- 
gler yepordim rè TEA AOÙ5 rvGRoÙs, fi 1dv rvpibre d 
dè dovrà; gati sBytrero!) dè tr 16 Uyyliur adrdy 
Bk Teggs.  Obxody rerè ròv Aovràv el0egybuevos 
de rie leggio xa Lyyds abrijs yerduevos, tmreet 
fiv metà 1Ùv rupiòv olsovopiiav. Kad elzor mis dv 
serà sl uvonzòv 2dyov, Gu modrév ton rò 107 
donà, bniegoy dè tè tod Mdgrov, #ed 19lrov td 10Ù 
Merdelar moòrov yè9 dei tyyloa 1j'Iegizd, elra es 
nto ds cirjy, vel 2erogevdiya dal cdr. “Ave 
ei solve» ò uly Aoveds 16 .tyévero dè?) èv 1 
TyyQar adrò» ts ‘egizi è dè Mdgros* end?) to- 
gate: di Tepiyos: #aì tarnopevoutrov abroù trT9ey 
È dl Merdaîos oÙre tÒò 2yyMew tj Tevigò dvtyoaper, 
dire in Eogeras eîs'Tedyò, chiù povov Ste ,,t2rogevo- 
piror%) aibriv &rd ‘Teoizà, frolotinoew ebrà dz205 
ud divari olv tò puèv varà Aovrav, èyylou 
i) Renzi memouztva tÒ Sè zarà Migzor, adv eds 
Ùegar sd dè xorà Mardaîov, Bemopeusas è ebrijs. 
pis dà, fire rad darà 1dv Aovzàv rupiòs, deo 
ns) Giov deerropevouévov, xaè où dinov rod ’Inood, 
lrevduiraro +0 Gv ely è dè xarù 1èv Mégroy, doi 
des) dra Inaods d Naîuonvds tony, Fofero, xodterr 
dl dè zarà ròv Merdatoy dio? ) tvpioè zaPjuevor ragà 
tp ddàr, duoboavies Sr 'Incols rapdye, txpatav. Kad 
via beni» Ò zarà tòv Mardalor mapa trois 1vploîs "In- 





1) Lue. XVII, 38, Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 
dan 7. 

1) Deest bh. L, cfr. pag. huj. not. 4. coll. pag. 40. 
mi 7, dé in edd. H. et R. — Luc. XVIN, 35. 

1) Mare. X, 46. coll. pag. 86. not 2. et 3. 

5) Math. XX, 29. . 
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goîs Nalupnròs, dll è 1aoà toîs Lowmoîgy rs 
smrà 1dv, Miguoy deobei, Su ò ’Ingoîig*) 
deu è dì zarà tèv Aovrîv, Bre tauvderazo 
10 òyAov, 10 èv el toîro, tundev \èreyyi 

aùrd*) Uri Uncoîis è Nalappròs ruotoziza: “Ei 
moro srapenioee, Sn 1 fojoara sugdgy 
suit?) dapid, tlénooyr pe oi 7rgodyowteg Etat 
Dva cuwmwjrgs dor èleyer* al rodiro uotesvarti 
toy 1ò Ifyorre vit *) Aafld iva 01990), 
devazopeson aUròv 1 Zrrovi bvbperiy ddl olove: 
viè Geoî, &ienaiv pe dhi Exeìvos mollip pùddor 
Fey gyult®) Acfid; thenody pe. Elre, ynoly 
430 ‘Inaods Exllevaer alràv dgr n9ds bro 
Soa 8 pi, dg rageremoianuer, drrodeloreg6e bom 
105 d tupdés* ole yo d Ingods ebrdv Lpobvacen, vit 
slnev ciròv qarntiva, dhl' es pù zopodvie wa, 
ènfevoer aùròv, pi) duviuevov ua wiròv tAMvres 
abròr, dyFiva mods aùrov. LElra, moi», èygigeros 
cùroò, Urngurnoer alròy, elnuiv 167) co. Seal 
sronjow ; #eì où mobtEdOv Lmgwrnoer clròv, i le 
tolpevos fiyyioev aÙrg. Kal tre iyyioe,, dà vin 
towns elme 16° .,Îva*) dvapitpw, xige Eire, 
puoèv, droxordes elmev aùrg ’Inoodg ,,avdpaeyor') 


1) R. h. L, cfr. pag. di. not. 6., ò ’Inoodc, in dè 
Huct, deest ò ante /ngoùs. 

2) R. in notis: forte legendum: aùrdy. 

3) Luc. XVIII, 38. Ed. Knapp. nooò, vlè dadi, 
x1à., ed. Lachm. ’Inooù viè faveld, x12. 

4) Luc. XVIII, 38, coll. pag. huj. not. 3. 

+) Ibid. XVII, 39. Ed. Knapp. viè david, x.1.h, 
ed. Lachm. vi? daveld, x. t. 1. 

9) Ibid. XVIII, 40. Ed. Lachm. w0ds aùròr. 

7) Ibid. XVIII, 41. Edd. N.T. 16 001 9g ronjow; 

*) Ibid. XVIII, 41. Edd. N. T. xUgie, Iva drafàéyo. 

9) Ibid. XVÎII, 42. 


an Evasoeuum Marta. Tomus XVI. 4 


Gov alomré ot. IMetov dé 1!) Eyovow oi 
fi aòr Mardalor supiol, èy dv yéyounia, Sn 
lepgmosels è ’Inooîs faro 16v dpudrov atràv 
| fiero Sè oÙre r0Ù xarà tòv Mdgror, oÙre 103 
iù nda dovaàv: “Eger dè dl» micortergua rid 
trib aber dovsàv, Brelneo jriza rupugoiua avegieper, 
| piimon diuodoita ning, dilà miedy 1 elye nagà 
pi dae finolaida*) vo, pra, adr dotdlov 
dr del sed to TÒ 16105 tolrov èv 1 drodovdodvie 
| coni tòv Bebv, mévra tòv bylov Wéyra doù- 

tl 1 deg. Zadra uèv Er tod ragdvros muers 
Wnmnig tions, 3) elre yvévresy elre dePovres eidouev 
Ges di dim È Aoslerm 26yov Goglas n20vawstegoy; 
tali dipen do perì yrces tpavétegor, Iva tabra t0îs 
fd mairov zaoroudruv ovyrpviuera, soci de 
lizror mag! fiduor. 

eoì 1Îîs Uvov xa) 10î nulov. 

1A Kad *) Bre Fyyioev eds “Tepoodkvpa, xe 7290 
ss Entyerij mods TÒ Voos rv Beady, aid rà #75, 
Foe roi Bad") Uro, zed molov viòv brolvyiov.* 
Mal È Migros dè zarà 1òv 160v cltos dréyonpe 
nptad*) Gre ByyMovorw els ‘Iegoodivpa, waì eìs Byda- 





1) Desideratur 72 in edd. H. et R. 

7) Lue, XVIII, 43. 

3) H. in tertu: 1670us, elre Zafbvres elSopev, in 
Mis: ita aterquo Codex. Hiare tamen videtor ille lo- 
n Rin texto: s6r0vg, ere yvévres, elta dafbvres 
Hop, in notis: ,;;;sic recte Cod. Regius. In Cod. An- 
desideratur: elte yvévres. 4 

4) Matih. XXI, 4. coll. pag. 32. not. 4. 

*) Ibid. XX1,5. £d. Lachm. al 2ì noddoy vl6y srl. 

6) Marc. XI, 1. Ed Knapp, eîs ‘Yegovondim, eis 
nipeyij sad BySaviay, mods ari. 
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vlav pis tÒ doos riv Maidiw,* rel rà!) &î 
207° ,ea)?) 9tus alròv drooreler.* "0 dè A 
roÙitov tòv tobrov #el vedra sttabv*',Brropeero* 
11000047, dvafalvav ele ‘Tegoaddupa; wad rà tt) 
a0î» jollrao destre" Brad nigra atto ypela» | 
Visio tori, pdlora n 1ÙY TOIDITOY 10d eday, 
dnròr, tmorion tò Povhueri rav dvayonpirio 
1Î apomiglosi alràv; 1l asonodvits nbgmrpar 
moîs tepuottois, xa rapadizosmàv vad 100 Fa 
veyirmueror, vedrà undiv tupatvoria 1orodroy. 
yo reoì tuploy èvapitiveos, ra) megfrov tac 
vexoiy dvastioeus, val Uengiy xndagloes ni 
yunridada: tod sdepyelurrz; ele atzodopito if 
ToÙ "Imood 1oîs Erievivpévos abrov tÎ yoagpg a 
nera: alroc tò mooxeluevov (nròv, #a9d tiri 
‘legogodipors fyyioev è *Inoods perà tav paSòi 
Undvdev es Bn9gayiv nInolov 108 Toovs 1iv è 
antorule dio pa9nrùs, tvrelàduevos aùroîs meg 
zal moilov, Iva Licavrss dydyuow air, 16 lot 
ui dxvijoavir*) ndelova dddv netsica:, xal roi 
105 m00ì rv ddormoglav Exrelloau, dc Sre drò 
colipov driggero Già tic Fmpaglas, p9doag È 
goelao, xad xomdoas*) èx tÎjs ddormoglas èxa9tot 
aùrò; TL dè xa) abrà rd'Inooù modrertai, dvoy 
perno perà moslov Ideoda xelesori, mpoordadon 
ye 1ò È, tororody ÎmI roÎtp gioxoru, Gr è 3 


1) Desideratur rd in ed. Huetiana. 

3) Mare. XI, 3. Ed. Knapp. droorétie ade, 
Lachm. droorédàe: (médiv) dde. 

3) Luc. XIX, 28. — 31. Ea. Knapp. 2eeîte a 
ed. Lachm. èoeîre (aùrg). 

*) Edd. Huetianac: derfoavni. 

*) H. et R. în textu: xorudons x7., lidem a 
ille ad marg., hic in notis: forte scribendum: xeì 
mudoas «tà. — Ev. Joann. IV, 6. 








m Evanazusu Marra. Tomus XVI. 45 


[lo reeteo tun, abita dì dmogrelei abrosc; è yà0 
Sres miguoc, y0star Tyuy Ovov xal meilov ty 
fa deSeptruy, ipquiriro ri Giovy abroù ric peya- 
Near. *Euwrselru dì 1)y xerà tÒòy tonov îninow 
, Zeyagiac ò voù Bapaylov, agopursvcas neoì 
I =eoyuter dblay tmoricta, tv } araîs 1t- 
- Toennimrasta syaioe') apodea, Fuyareo Ziesy 
= Beyarso ‘Ieoovoalzu* idoù, è facidevs dov 
Mi dlzzios xa cwlwr, 3) aùròs noaùc, xuì èr1- 
V deri inofsyior, al selov véor. El dè foile 
ra egto uadeiy, mass tou sgaloe cqpodoa- 
#3 Svyareì Ziwy tà noopurevipera, axove 

vini 25) #bododesson. Gouare LE Epoalu, xa) Ta- 
F Taeowsalip, xai è2sododgev9noera: rofov mole- 
alj90s, xal slonvn ti èIvor, xaì ratapie 
Valacons, xuì morauev di èxfodas yi. 


veg aluari diadnxens Biantorelas degulovs dov 
, 3 Exortos Udwo. Ka9nosode Èy Oxvowuate 


Guyaywyîs, xal dvrì puds Nuéoas rage 
Latini ®& 9? Ld cé ì f LI , 
sè» avranoduew do. Kai iva un unxureo- 
; da oy èminàeioy, xaralistmper 16 foviouéve 
& ty n0oggrelay 1h xarà tò edayy@iov foro- 
9 tè xarà roùs tomovs tierdoa: mapaxeuéyns 
; Rita, *Eonuewocueda di, worneo èn° allwr, dre 
agua, ecs è Mar9aîos xal 6 ’Iwavyns èit9evro 


L19°1../5 


ip Pachar IX, 9. coll. Tom. I. ed. nostrac p. 325. 
*) Tom. L ed. nostrae pag. 925. lin. 7. a fine re- 
*iedam est: xad 0If0r, aUrds monde x71. 

?) Zach. LX, 10. H. et R. h. quoque loco, di èx- 
las vic. Recte. Cfr. ed. nostrae Tom. I. pag. 326. 
x. 1. coll. prolegomenis ad Tom. III. 

4) Ibid. LK, 11. LXX. interpretes: dindyxns 0ov. 
rs. 12. idem: dxvowuno:, et nagorxeolas Gov. 
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1Òò moognrzi» où yùo tebrdv 16° ,,gatoe') 0pid) 
diyereo Zi 1@* lare 1} Vuywrgì Zuby. %4 
A?) tà perà 16 ,,Mdod*) è faoriébs 00v Boyerel vat 
nqoreraypéva t0Ù srpalic,* oÙx Etdero è Mardaîa 
ollrws Eyorra* »diemos rad aituv*) adrds. “Ent 
dyal 100 ,,xcd*) Bmefneds tì Gvov, xo nolo 
ulòv®) Urrotuytov 16 ,;xcd Bmpefnede iù brrotipio 
sad adlov véov®* È dis tv nio ,aiiov Umotuyiovi 
‘O dè "Iwdvwns avrà voù: ,,EmPepnede trà drrolénat 
sd") molov véov: nerotgee» ,,xebipuevos*) togini 
tri dov Grow Boris Yupatvwr Sr yvisozwg dela 
1Ò xeràtòv tomo, Umpéou 16° ,yradra”) di vdx ty 
cav ol panta) adroù 1d!°) robregor.* 

45. Zyuijoa d' dv tis, ms dA 6Yws rrp0OTRORI 


1) Zachar. IX, 9. — Matth. XXI, 5. 

3) H. et R. in textu: dAlà perà 76, iidem tamenin 
notis: ,,legend. fortasse: dl2è tè perà 76,4 

3) Zachar. IX, 9. 

4) Cfr. pag. 45. not. 2. coll. Zachar. IX, 9. 

*) Matth. XXI, 6. coll. pag. 43. not. 5. 

4) H. et R. în textu: ulòv drofuylov, rad muilo 
vtov, î — nato» Umotuytov. H. innotis: ,,Locus men 
suspectus, quem, dum medicus accedat, sic ‘exponimu 
pro co, xal 2ufefnxds tn) Bvoy xal 1élov viòv bne 
{uylov, quod scripsit Matthacus, (quem landat praece 
versu), sic habetur Zachar. IX, 9. xad oddoy yéoy, vi 
ut quidam scribunt, 7640 d70fvy(ov, quaravis in quingi 
edd., quas infra (cfr. pag. 51. lin. ult. et pag. 52. lin. 4. segg 
se consuluisse dicit, neutiquam id se reperisse significet 

1) Desunt h. L verba: xal 7ddov vf0v, in edd. I 
et R. Cfr. Zachar. IX, 9. 

0) Ev. Joann. XII, 15. Edd. N. T. Foyera xad 
pevos Ènl stà. 

9) Ibid. XII, 16. Ed. Lachm. reùra (93) oùx | 


powder TÀ. 
19) Edd. N. T. L 1. 1ò wodiro». 








Evawcentom Martr. Tomus XVI a 


apiirn» xauloew opodon Svyirno Ziòy, rat 
vpimne “Tevovondiu, dà ròv Impepnebta 
»w maù 16l0v w6ov, Bre perà Poayò 19dv!) 
woadiu, Ezlavoer, i) drortelvovoa toÙs 
ud rà #5. Iloboyes oÙv, & divucne Zeiv 
ruton» Buyartoa 10ù mpoordnaovios aÙrj 
sgovonlii néhiv Ivyarbon 10Ù eMpiootv 
"105, elmeîv tà Enovodyia, regh dy tv pèv 
pelous ytyonnta 16° hà?) rrgodedntit- 
Bose xa néla dro tivros, *Tecovatdijia 
sì puoidow, dyyluv rravnyiger ty dè 
das si) dè *) vw "Jegovoukju tlevitora 
tor phrno fuòvé Minore yàg cippole 
roò Zwtîeos, Zicavros tv deoudy dià rv 
: Ba dyipara, 10Ùs*) dè drd-r0 laod 
s Emelyov tére, xal toÙc dnò rév l9var 
e raîs dpagrias iv % more cvraywyi, de 
med d oòlos per txetong, è Goregoy yevs- 
kxò 10y t9vdy lads, xad tosrovs dpoport- 
rai sisriy dre ‘Legovoadip dvidp $ Zu- 
yixò roy pasyriv didacxiriav viver, 
tò dyoy nvidua, xa) elmoiy ,,ddfere*) 
w. "Av tvuy depire tàs dpagrlaz, dpler- 
do tiwuy xoorize, rexodrayras. Ku del 
tR., intexta, ille: My rv, ‘Tegovo. E 
std., hic: dov tiv ‘Teo. Ixlavoey È srl. 
sytetus interpres: flevit super cam dicens: 
Jerusalem, quae etc. Sic fortasse legendum: 
rev* ‘Tegovoaliu, ‘Tecovondip ; 9) drroxtel- 
+ Lue, XIX, 41, et XII, 34.4 

1 XI 2 

IV, 28. Edd.N.T. pino (#@yrov) fuor. 
4 Ri robs dh 

Joann. XX, 22. 23. Ed. Lachm. vers. 28. 
—, dpleevia: clvoîs” thy nvay xrd. 
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n È 
ye oi painraò y 0Ùs intvmae s,Jeaxdvovs') avis dura 
Sijens; où yoduporos, èdlà rvetuaros;* dorrts 
dedeuono Svov; red tdv mdlov, liyovar mods ròv "ed 
coùv fovàduevov dfpati poiaanda. vos ÙIÒ riv Yet 

- cluy cbroù pe9yray Aelupévog èrò rv ml Seouarar 
Kad soéne yet vi rod deoù olrm yotlav Egea, — 
qudvigonos yéo toto, — tîs dedentons Gvov, sed 
mod per cbtjs dedeuérov rrdsdov” portar È ciù Boats 
iva adroîs imacHoas drancio) uaddov; Urep averli 

anta, 10Ù5 oÎs Enza? erat, sd 
16: 2482 Gomioe te, nds è 26705 vv biijg dele 
A0vdos fori toîs anodedoptvois, Uras &yévrmy zie 
Ilws3) dè remootedei aUrovs* fi pad) eddtos adrbr 
drootede? ndluv dde Licei dè 1ò, trpriognutvor, Tae 
Tijous tv èroorol)y, È rv xarè 1dv Mardedow dioy 
F-100 zorà 1Òv Megrov mblov. “On dè xip1og aldele 
dal0s iv tv dedepévov, ddl È è fuiv ye *) agio 
‘Ingoîs Xeiords, dé ob tà maria, È pndepoe drmdé- 
guy tuede vv Leybviwy 1is° 7685 *) 10 Wiere too sò 
2oy; î 3, umoroby pacxéviwv dilor dc yùo prù dr 
regosviuv alré elmev $ Zurio 16° ,,xad*) thy ne 
dpîv elag ui, toeise Sr Ò xiguos aùriv yoelay Eye 
d 8dy?) vs dpiv ely: 10 Miere 1òv nGdov; elnane 
Sur dò xigios aùroù yoelay tu. Kal xarà td dov 
niiv de ,,Bdv®) vis, pnoìv, duc tomrà* dià 36 Ave; 





1) Il Cor. III, 6. 

3) Math. XXI, 3, Ed. Knapp. droor@les. 

3) Marc, XI, 3, coll. pag. 44 not. 2. ' 

4) I Cor. VIII, 6. i 

3) Luc. XIX, 33. Edd. N, T. 26 Q0ere arl. 

9) Mauh. XXI, 3. 

7) Marc, I, 3 Edd. N. T. ab initio xad dio ns 
—' rl noteîte toÙro; elrare. Abhinc autem ed. Lachm. 
d'adpios, pro Bre 6 xigios. 

8) Luc, XIX, 31. coll. pag. di not. & 





m Evenemugz: Mars. Tomus XVI. 409 


beer Sun 6 x6p105 «Ùrod yostay yu. Ka) în- 
8 puerà tiv “Ieqovoalmu, xal 1ò èrmfepfhatra 
r È rovry tèv Zwrijoa, drnoorod) ts Ent vi Fo- 
myzaiov mods tòv romoy ylreo9as Fuellev, Iva 
feuo:v 1 Ovos xaì ò 265205 Foyor xarà tò Gueo- 
w, iuqpasropevov pèv, ov toavos dì dedniwpt- 
Krrosar dì toÙ tosourov daufdve Imurmoas 1 
de ly 16 xarà MarSaloy uaxagiouiy, ty cls 
# ,,gtezci010s *) oi too. 1 avsvuari, du aù- 
ur # facsdela ty ovpavòr Hc ytyoantas 
amigo oÎ noatis, Ut «Uro. xAncovoyndovo: tiy 
Tie: ya0 Èv routo:s, bt naparoy puèv tv pa- 
may * facrdela èoti rv ovpavore deurecor dè 
Negeovo: TY yîÎjv oùy Wore tòv narra alòva 
Vavriso rapaxin9éries yo, rad dia tò mene 
sal dedemxtvar dixatoguvns, xopeodErtES aù- 
i &len9éytes, xa) toy Ieòy idovres, xaè vioi aù- 
Sérres, madiv Èînì tiv Paorelay anoxaboray- 
rebpariy. "Ev dè dvos xaù moblos, 0Îs dè Zw- 
false, 06 armodedoutvo: tvyXdYvwGI, un mroos- 
rò ey mapafedlorir al6yos lwors dg Fopi- 
be pioorras tòv "Incoùyv abroîs dyovueror: taya 
tooùtov vonoas xal ò mpograins ele ?) tò 
m xmvodns, oùy Grafanlws, Gila mapa 16 
mapa 1 Xouoro, zara?) 10° ,,x&yd *) xtnvo)- 
ridnr saod dol abc yao mods tor avrodbyoy 
6 Tnv toù deoù peyaderotgia xtnvwders èouèy, 
5 povor, dlld xal Quay rmoddg Aoyrxestepoi 
esregoi oUrw dè xaì ws rods TÒ Zoyixòy toÙù 
capifard touev abroù, td tÙv Èv avdowrous 
Matth. VI — 5. 

Edd. Huetianae: ele. TÒ yeyortyat smmvgons. 
Ed. Ruaci: xa 70. 

Psalm. LXXIII, 22. (LXXIL) LXX. viri dyerdunp. 
» Orzza. Ton, IV. 4 
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no roîs relsordrom Abyoy nepafaldpevov + 
267, mdetov Eye andomua dn èxelvov, fi & 
dndorua Uvov sad raidov Wuyi, È mpopirov n 
aouror. Ka tiza dvafalvovia uèv eis "Ico 
Esrogovutvov toù Ingod, 1ò broliyiov È sab 
roaùtà tony yevdueva dè tre, où péver dn 
cità n@dos, dilè droorédletar perafiedòvie, 
gelnbtrra, xaì peraogivia 175 108 A6yoù & 
nad bae0ogiis Ts yroorws, dare #5 Sotav de 
orAls09a: alti, ls ròv tomoy 69ev thin n 
20ù xvelov perazonigarios abrà, xad uuodòv al 
dandros toÙ èravozévas altdy TjY towstme pe 
dic ad drrooredi va aUrà Er tÙv srodtegOv Témì 
tu Bad 10îs toyos toîs mobtegor où yùR È 
quidriguros fuav xiquos Enaf aùrà rupadì 
npîica, 1} te amò rv diopaiv lion, xcù tj 
dyice, ndlv aùrà meuney tr) roÙs decpoùe, 
Udrrova où merotnxev Foyov, delduera vol 
tèr viòy toò deod. Ilotnov dì iv tnì 1 too 
ormolp, xeì 10Îs per aùroò deyopévos opédon 
xal lmmelvey gagày'), 1òv xagnòv toù revevpo 
Suyartoa t0ù Feoò Zia, xal Fvyarton abroù 
covoaliz xnQuocuyr fozero yàv aùrj è fac: 
suos xa. Gollwv, dilù perà toù rmpeîv rò dla 
vas, xa) Golfo perà dixaroaivas, xa) eùrgen 
cwrmelay toÙs Gulopévovs.  Alrds dè Tiexet 
Zuby xa) ‘Iecovaadàu reale, xa) 2mBefnade è 
Ciyior, xal mélov vlor, dic drrodeduizaper, tn 
sèv ‘lapazà, lv té Hiolodeeserw®) Gopara 88° 
ragarnàiara tuygivovia fiquaci Papad, Ste 
‘Pagaa, xal tjv divapur aùroù tdupey ele di 





1) Galat V, 22. 
3) Math. XXI, 5. coll. Zach. 1X, 9. 
3) Zach. IX, 10. — Exod. XV, 5. 
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ivo Sè mutfini*) ftoleSorior, rd molesindy tiSey, 
B'elle “Zapoceniizu, fra sipirao 200jog 16 "Iopai, 
impdpeso vè druoluléra abroò nobfara, slojro dì 
Du “Faposoniia, fvavezay abris imnecdyra rà s0- 
bia lsc:dè odx luelle ueydiuc yuoùc elvar kkoy 
olanc Fegendas vor Stumsoy facilta, xa) cuifovra, 
io adr rio Fegovanina; Ure Tueliey 2E0d08pevt- 
ly vélor molspesdr, Iva pnxéri ci diporto! 
tile, pndà tropslec On de paotronr, 
Mmmofesom fy cxorouiry roòs edbele 1) naodig. 
FOR vere nad nii905 xa slonya ely: dnò rv 
nad owioutrur lIviy, xardogortos vék- 
Walagon roù Zwrijoos, sesaggortos dèi sed 
4.1 Ixfolàs*) vis, xed diebodove rosovpitresy 
nuò sstifloray rà mollà aùrîis. ‘0 dì HAwy dndoi- 
Nizger îbi roò 2aod, ol; Inidediunzer è Zuro, dxos- 
mob pidyareo *) Zio: xal ,,9Uyareo ‘Tegovondiy* 
p@re du è dby0s uèr noeocregns galouy ri Svyaroì 
aQuove:» tj dvyare Tegovoadi® el dé ti- 
se OÙ tà roù xalpey momgartes ata, oddà 
tupadifiiuaro: tò 60) 10Ù anquocur nodorayua, aù- 
NÉ geyivassr favrsv afrios roù madeîv È nenbr9aay, 
love lexdiya uùroic ;,Uuly®) Ny dvayzaior raray- 
Uil sio 26y0v roù Seoù* Enel dì dvatlovs xotrere 
lede, où orpepoueda eto tà t9yn.4 Xoù dè xad 


1) Zach. I 40. — Math. X, 6. 

1) Zach. IL, 40, — Paatm XI, 2 (x) | 

2) R. h. 1 deexfodas yis. Cfr. Zach. IX, 10, coll. 
Ng, 45. not. 5° 

6) Zach. IX, 9. 

!) Act XINI, 48. Ab initio edd. N. T. dui 
breyzaiey nossroy dadnDivas tòv Z6yov toù deoù. In 
3, excepto di port 2263, quod deest in ed. Lachm., 
tiedem: Suesdy dì duw9sicde aùrdby, nad oùx &Elovs 
solve davurovs vis alsyiov lwic, ISoU xt. 

4° 
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toùro elféra, Uri névre meorruzories èadiaegi so 
zaglov, muoù uèv toîs Epdouizoria vel 1 Arie 
oper’) 16°, uebrds mondo red Eufeineòs dr di 
pron, sed adlov véor“ End Gvov, rad rrdihov 
dvddov ragà dè Qrodorlov® eùròs trazoiar, 
ImPepnede Et Bvov, sed 1d0v vid Grow raga 
Zbupgg sciròs no@zds, «uì EmPepnede bad 
naù misloy viW Bvados dv dè 17 selurey 
nedrds atuwyds ved èruteBneis tì drrotbyior, sed 
1op viòv War Kad divaral y£ 115 1aîra Epagni 
aj serà tÒv tfereZbuevov t0d eleyyellov rino» 
ola, Gre glio, zaì Eruxoior, xa rTWYd$ 
8s n)v ‘Tegovonkju 6 Zunjo trrolyeve y@ 
dr, Iva oi dzodoviss abrod T0d Enazolorios 
arwysa sto niovrjowdIy. 

47. “Idouev dè rnegù vs BnIpeyà ?) plv vec Mete 
daîov, Bndevias dì serà tòv Magxov, By9payi dè 
ni Bydarlas xatà 1dv Aovràv. — Taùra SÈ Gp needs 
TÒ pos tò xadovpevov èieuiv. — ‘Eounredenda d 
geuer tùv Bndgay) uèv, olxov cray6vor, rig?) 1v 
legtov Tv zuptov Bndavia dè, olzos inaxoîs. “Ea 
tv olzov olv tÎs Umazoîs dyera tà Aubueva, i dò 
2uduevov, 1v tesîtev &mpj cbroîs 6 Imoods, uì ta 
tòv olxov rijs ciaybvos* meoì fs èotv elmeiv, agora 
dqpoguàs xaì drrò 1ov Kurrov, èv cls anyi toriw tal 
xànros giayòvos, dg fc trev*) è Zaurpov deyrion 
È rdya tre 1 rimtovi els t)v aiaybva*) dei ragt 


1) Zach. IX, 9. coll. pag. 46. not. 6. 

3) H. et R. h. 1 constanter By9gayj. Cf. Math 
XXI, coll. Marc. XI, 4. et Luc. XLX, 29. 

3) Vet.interpr.: guoniam maxilla propria pars erat 
qacerdotum cx lege, Legerat: Bre tav leolwv Tr pier. 

4) Judic. XV, 49. 

3) Maub. V, 39, 





mm Evanezzion Martn. Tomus XVI. 53 


}v dtrloar, Bri cvuSOLOv") rijs rv cetout- 
reziac 1) Bndpayi n, 69ev txa9lero ò *In- 
rey unò roy ua9rrey xatàd tuvV nodovatiy 
> 2u9triwr. Kaì tò 0po0s dè tè tlescsy È- 
rec Afyovo: xagnogpopodoa xadlitla:05?) où- 
0°) dè esorì 2lala xarazaoros èv to olzg 
‘6 val oi aoyouevoi Sì xaì eloayduevo: tv aù- 
soc veoguia*) lleudy xbxlo ts Xocoroù 
rexria mad vio Ovres aùrod. Eì dèi dei è 
d roîs duo ua9nraîs, ovs anftoreidev è “Indoùs 
lideutynv ovov, xal tòv per aùrijs nedor, Iva 
araywor argo, Zextéov unmore duo uuinta) 
lì xaì ITablos, deiias*) didortes a&ilnlo1s 
» Ira ITéroos puèv eìs tny neourouny n0Òs 1Ò 
rstyata:, tOv") Unò tòv lvyòv toù vopov 
ror, Ilatios dèi eîs ta EDvn, toy véov xal a- 
‘aélov; Kaì nov dugorego:, yo dè, tò 
rea 6 z1ed0s, moò toù ’Incoù èy xwun. xaù 
") irda noav dedeutvor. °Ad ol toò *Ingod 
ovoi, xal") Gyovai mods Tor ’Ingoùy due 
nd baavayuv 1 403° toùs duo undnrùs, 
s èorì pèv fv teyua tosy diaxovovutrwy tois 
ug, «dio dè toîs andruvt9vav. IDnv x0- 
d tv Eoywr aùrdyv, Zvoriwv tè Tq0otETa- 


et R. in textu auuBozor, H. tamen ad marg., 
;: ,-forte legendum: Gr ovufodoy.“ 

et Ri. xadMiflatos. 

lm. LII, 8. (LI.) 

al. CXXVIII, 3. (CXXVIL) 

1. II,9. — 8. 

et R. in textu: ròy vò row îvyor, R.in no- 
(sò TÒ $uyor.'* 

et R. zrodsi. 

d. Huetianac &yovor xal 7100$ x3. 
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yuéra ind voù ‘Inooù Lieoda dv Lubrrww 
ye aùroîs rl dere”) 1dy nilo»; È 8, razroroie, 
yer megì duportour, anpiocopev Gr è abgros. 
mov nodregov dedeutvov yosav Eye Xgelay dè 
16v Eye, Wuifalim abroîs Lelupévors darò rie 
mudra, rel Gqerw cdràv 8npiar Fedeptros 
Uni rad cu0aî;3) rv Wdioy duagnadv a 
"Inaoîs oùx tasa0éerta, Kerà ubrtor rv 
xad dv Aovxdy, nòh6c*) tori deleptros, g* dm ni 
dele dvdodrmv Baddo oddèv yo Loyixdw cd 
rodrov yuwépevor Erénguxro, xa) Idguro vg darò 
taviv nol. Ka oùros, è È oùder doyizdw a 
gov Epidovro, sUriznos Veòr cbr triratea dira, 
yo» 1òv ulòv roù Feoù, Iva Un cbroù dydperos! 
goùvros, veravmion 81) 1)v Yeoovorkiu roù deoî, To 
dabre pèv fuels els 1dv 1610v tri toù mapévros gido- 
per è Sè duvduevos ra) yuoiv uelcova es ràv abror 
26, deyérm ueltova xa) Reltiova, x@xelvos piùo» 
droviodò dad rv Superior edayyelurîo casali 
18. ,;1Togev9tries*) dè ci uadyral, 2a. 0njannte 
xedas mpoatrafev aUroîs Ò ‘Inooùs, iyayor av iron 


fa 


sad 1èv nòlor, val tè Etijs, tws toÙ* ,,6 rd 8) Na- 
Gagèr vis Talidalas. ‘0 Sè Migros olrw xerà 1Ùn 
rémov tiédero* ,,xad*) drelbories eBpov nòhdov dele 
puevov mods tiv Fipay Hw ènì t0Ù dpugédov, xad li 
ovo. aùròr,“ xal tè His, Fus toù* ,,edloynuéra') i 





1) Luc. XIX, 33 

3) Prov. V, 22 

3) Mare. XI, 2. Luc. XIX, 30. 

4) Math. XXI, 6. Ed. Lachm. ouv6rafey pro 9o- 
brater. 

#) Ibid. XXI, 41. Ed Lachm. Nafagé9. 

$) Marc. XI, 4. Ed. Knapp. drji90y dì, reù ei 
gov st4., cd. Lachm. xa drriàSov xad edpov atà. 

7) Ibid. XI, 40. Ed. Knapp. facsdeta (2 dvduae 


1x Evancetiva Marra, Tomus XVL 5 


fasdiia 107 matgds fuor Aaps, agivm èr 
reorsitt” Kad 6 dovxîs Sè 101aÙ1d prove sy 
1) dè ol drsoralutvor sbgov, xavoòs elrev aù- 
ina 16 nbdov, 20d rà d5c, Eusroî* s,tàv*) 
inrjomaniy ol Z6t01 xerpitovia ‘Axodoi9ws 
dedontvos negì 1dv aroctaltviav dio?) pa 
i 1Ò 2i00 mv dedeutrav bvor, xa 1òv nò- 
pet adr, xoù nio: roîs els 1òv*) rimov el- 
Impiooneda rel rà lxelueva, tv ols 108 
\mopevdérres*) ol dio ua9nrad; xeì 10njoav- 
tù rod Zwripos aùroîs aqocretayutva, ya 
patòv ri» dvor, xa) ròv idov, 0Ù5 odx dipij- 
Wrobs, dilà xdouov ciroîs requintav tv ipe- 
Muocinm» mepiacioda, roguioari riv dr al- 
|ulm» Svov xaè tòv pe aùrijs nolo — olg 
| iioay xerocunutro. za) Eorenaaperor — va 
fpnudyors Ti Gv zal t@ malo 1075 trdiuuoe 
Givrav padnròr, travanaianeae xa Uipidovd] 
li u46y0g yiviuevos trdvm pévogy rad fto 
Ualuuérov xaù facrafbviy abrévi VAddà v0î5 | 
lin didazariav kpartos, Eitedeio 1} Ùvo xa 
| id Inooîs tmxn9&erwu Ered dè Ezagtov tygir 
Qui re 1Ò n0uei facideî, Emfepmedri dmolvyiy > 
rado, Gr dè mAeîoros dydos dè auverssggipevos 
nad r@ ’Incoù, xeè obros tdettay eagrov vic 
os drodogîs lv 1ò tà avròy luda in0- 





ros — dauld! dcarrà 19 toîs srl, cd Lackm. 
dearrà ty toîs xi. . 

ne. XIX; 92. Desunt verba: dordira 1dv m- 
da NT 

did. XIX, 40. Ed Lackm cuuerijoovai 

fr. Matth, XXI, 1. 2. coll pag. 32 not 4. 
esiderstar 16y in cd. Coloniensi. 

latth, XXI, 6. 
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orodnai, xa) Ùv elyov.edauor, rad oxtrmo; 1 
soul Tj drp zed agro. Ev 1} dd 
au Sv fye mv dvov redròv ddr trà rà È) 
ava, torowoev 1à fevròv ipa è naedoros: dla, 
Ivé 2a9upoîs yÎjs xa pray gay udito ad 
izovar zoviogròv 1) Uvos rad d milos Wp} vj egor 
ouliu. Kad totrov dé ri téyua, tò irepà doùs 
pa9rris ad tb» drroarquicerit mdetotOv lov rà: 
matr 1} 060, vv rareldexia» Udo eg esperte 
neperolovy Tj dd, dl fs Sdever ta) è Tegonbiapa 
6 ’Inaods dyolpevos toîs rrpouionuévoise 9) dè digit 
T», zortoutror Adlur èrò dtrigor, cad rpm 
vv mag Erdreoe 1 torcopirov iuertay ep 
Toùro réragrov 1dyua iv dior yùg ol Aovres ped 
nad, d1n") fi 2v0u6m Bros zed $ pet edrijs molog, 
mad tolto è mieoros Uzlos, saù véragros oE sedrrrories 





zoÙs #dddovs dò tdv derdowr, rad crowvvivteste ti 
dig. Now dé por èrò toitov 2a) burrtov td Baron 
1dyuo, raradeyuévov tv tÙv "Inooùy 100eySvtw» sed 
tùv dxolovIoivior eÙTd* xaè roodyorras pàv ipjots, 
èrò tv mod 1Îjs mepovotas elvi x tOÙ Aeod Sovelaty; 
tdza xa roopgròy dxolovdobvias SÌ, toùs-dreò rn 
perà tiv mapovatav Enoptray 1ò 4679, xaì drolov- 
Sosviwv aÙrò, ere dixaluv, die xa) aroordlay Xe 
oroi. Iv oùx dla pèv teyov ol mpodyovres, ille 
dè oi dxolovSolivies Exontov yào mdvies Gua eo go- 
eds curdduv nai ciupuvos, xa) Tieyoy xad td dvdgd- 
muvov Uuvoùviss t0ù Zuwripos èv 1ò* yboavvà?) 16 
VIS Aapt8* xad tiv Sevrloav aùroò Imdnulay br?) | 
i 

1) H.intextu: * 2447.  Restituas, si tibi placuerit, af 
anto &427. Equidem in vulgari lectione persisto. 

3) Matth. XXI, 9. Ed. Knapp. ‘Qoavvà — deri, 
cd. Lachm. "Loavvà — daveld. i 

3) Desunt h. 1 verba: èy 1@, in edd. H. a R. | 
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Pedloymutros®) è loxiueros èv dviuari xuplov, 
tn ale né dia drovardorani è 1g sbonrrà ty 
ris inpdarors.* 

19 Toso» di) dv 19uiv 2aporijotor deyoptrav 
reti ouipertes rOv no0cybviwY, 20) deolovtoily- 
mn Incod, d pv stoje?) els tà ddmferà ‘legoai- 
psdimadeioni dè cl oîgaviar durduess, edtuves dt 
Gti anfine elva È 16Ùs, Epeozor 316 tony 0Ùr0g;* 
\élozax roîs moognievdeta tv xy papi megì vis 
idifipems rod Zwrjoos, xnì toÙ Fetouoù 10v oton- 
int) denduzor fenzouérov èrì tiù zuuvò toù cm- 
minnù bro dyijuaros Veduan. “Eye dè obras tv 
fnaelingie ,tioere *) miles oi digzovres buoy, zaì tn 
Mpra mile alcivior, xa) slorlevceras Ò fandeds rs 
fe mad rà dis. Koù èv ‘Hoofg dè raganbiaa 
Gqpupradiazaa eg) ts però t}v olsovoulav èvidov où 
Wier yiyeania yd0 s1i5*) oUrog 6 apayeriue- 
RESI, 2evomua iuartuv ciroù tx Boade, obros 
inloz Be orolj;! Tù dè*) xerà 1dv 16r0v Bla za) 
fado dradefduevos eutavoigui, té te Afyovon ak 
ienfliunma duycipers 81) tÎ t0Ù 0wrNRIOv dojparos avi- 
ins and né edtaî; drroxpivera. Teùra dij po raget- 
sera Boudopév cca tjv duodovdtav tic serà Tjv 
(eipije nporrodozlas, Sti ,,el0e296v1057) abroad ele "le- 
inbinpa, do6609n noe i és, dtyovoa” 165 tou 
has; Mera dè roùro iis yéyoanta, Um moddol 





1) Matib.XXI,9. — Ed. Lachm, constanteri dovré. 

3) Het R. etorer, — Matth. XXI, 40. 

3) Hat R. reete ospario». 

5) Paalm. XXIY, 7: (XXUL) 

+) Jes. LXINI, di LXX. interpretes: 25 °Edop, d009. 
\uontoy 2 Boodo; ola dipazos: 21. 

6) Ed. Colon. minus recte: 1 xuè zurd 21). 


7) Matth, XXI, 40. — 11. Ed. Lachm. Netaot?. 





UNI 


Comeîv Exfadhopévovs amò TOÙ Legoù Tov Feow n 
ErinInrropévovs, ds merormedras rèv rÎje 
olxov Anoròv omglaror. Oùx olda dè el, xv 
115, divara: dxolobdws 1$° n yaîoe*) cpédoa, 
Zisir odo riv ndcav sa) 16v dic roîs tx. 
dzolovMad. Merà tara tterdompev sel ré° 
và?) 16 vig Aafld, eiloynutros è terSuavoc 
peri xuglov, sicayvà tv teîs dylorosr“ meîoy È 
Zapiis uèv oby 16° eddoynutros è lerSuerog 
pari nuolov& abraîi Mffeos xzîtm tr vg mod 
giorov walpod paug, leyoutre ty na dre 
el. done di pos rà dyvrì toù° 6%) miope 
di moorerayutra roù ,,edloynutres è dexb, 
dvipari mvplov dfouirizs lantsdas ty 1° s,0ò 
16 vid dal. Oirw di sed elyev È dona 
nirrà dduvat douervir. Avrà dburet dosi 
Paeoig dfpàp cal dluvat. Elim doxsî posi 
liivuv cvvigSs yonplpara rà ebeyylia pù 
tiv didlexror, ovyxeyioda: tv vos narà vò: 
Iyovor*) rara &ò t0Ù reoostenutrov'padpoò, 


1) Matth. IL 23. Deest 4 in edd. N. T. ite 







rog ddl dà 2ige GI dij. 'L di vive 
1) dij ebloymutvos è Teybpevos tv èviuerni 





; dd xh dgpidando». ciroîtrrà» 

‘legovoalip, xaè 1 dovrà xarà 
sarà dè érfoav, del tviormze 
tòv’Inooîv, cremyririwy aùrg dià 
«Mip dddv xe) oouosviwy alri 









îs puèv tocadta eldopsi è dè iuòv dia 
va al dentro xoì dedaozéra. Ilkjy iv?) 
tò rare ’Iwavynv sbayyéliov Èr) rrogdy rad 
vs Ure noabcerto dinyoao9as 16° 1") 
Gyhos molùs è #00» ele rv dogr)y,* 







O Meok riv tefindbrrwy dò vol Îegoî. | 
(20, Kad *) alozlte» d'Invoòs es rò lepiv tod 





1) Ed. Ruaei minus recte: eduidocor. Cfr. Psalm. 
CXvili, 25. 26. (CXVIL) 

3) Cfr. Tom. II ed. nostrae pag. 976. not. 3 | 

3) Ev. Joann. XII, 412 Deest oùy-in edd. N. T. 
Cîr. Tom. I ed. nostrae p. 346 lin. 2. et 3 

4) Math. XXI, 42. Ed. Knapp. iegdv (rod God), 
mal x7ì.; ed. Lachm. xuè 2l0729ev ’Ingoùs els tò legò, 
ant ati 
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Meo, vel èiégale mmévias toÙs rimioivids td 
Zoyras it 1 leggi #0) rà dtjsi Tù db'xerd 
mov xa ol douroì tpeîs edayyzlotat 25602vzo, dv 
agùs dAljdovs Srapogàr où 10ù rroozebubvov 
Zon dinyfocota: agxtaen yaò tò èv 1g Eievato 
sdayyelto vare 1ò duvarbv fuiv cepyrtaai. Tv 
odpav'edapyediorày! asaypedrmo rea 
z0v, aietova tà varà tÒ duvardv fuîv tHijratrrea 
pogsdova ds tè zerà ‘mary, "ad dg alb at 
capnrizova 6°’ ,;e0) ") edoev tv rà leo 1005 0 
20Drras fias zaì moiRara xad requoregàs; ad rà bg 
tria zaruazevatonev ode èlarrova 18 agadozan du 
vdueov elvea 100 'IMooù xe t)v moosepitomioz Sie st 
2rovos uèv voputiuevos elvar vids, rocabry sragbnile | 
za 25ovola èyoaaro, îxPallmv tv namnypiper dirò sod 
Iegoò 1005 @veyeyguuuérovs, Srotg oùd è toù Eivas 
iiyosuevos zosuevos?) elzeodis dv vos 1069 bmp 
“incoùs menolnze. Kad Eroònodoyonuev dè*), doula 
davres 1) Aff, 05 èywpobuer, tÒ Iwdvrov: fosàniue 
d1° èret xuì vin è siguòs ruds arri slreiv veti 
1)» Mardalov Mfiv neo. tv txxeutrav, tdw ‘senstoa 
rÎs Gogias èmxalecdpevor, 400 Wwpey et atedy ve du- 
vdpeda ris ’Inooù perà Ido00vs modiews simely sd sdv 
térrov. Kad mowrov dexrlov, tl 1ò leqdy toÙ Feo, Sreo 
dpoloyiv è Veds elnev èv 16 moogiry: 3 ole6*) 
pov olxos moocevyije xAn9foera:. ’Avaloyov pè» où 
TÙ xatà adora rreoropu], ru tuîs cmparizaîs roù vé- 
pov Hograîs xaì Fvolais, legdv èvopliero roù Beoù el- 
var 1ò èx M0wy avuc9irwy xeraoxevacpa, otxodopun- 













1) Ev. Joann. II, 44. 

3) Desideratur yoojuevos in ed. Ruaci. 

3) H. et R. xad drgor. dé Legerim: xud Zrgoro- 
loyfoapty ye 

4) Jen LVI, 7. 
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dò Zodapfisvog nesitor, xa) dvonodouy3t» tu 
Belen, niip petù vip reò Zusioos olxoroulay 
; Pargsarianyo matanpebty. Kuà olnos dxsivos Umeluu- 
mo dim ebgiic où un9ascebtrros, dvayxaior "Tov- 
buy, 5 pyntes Exovras olxov nooosvziic, Ayer unx- 
Bru» sò iFalgesav sis înioxonis toù soù, È tyey 
us magà tè iv cò olrp ris noogtvriio sUrt0dU, 
n.ed. sù viso popuziis darpelac èuitedeîv. Kai îxfe- 
igedimo qupeaziziso dn èxelvov, È and Guufiola n0%- 
ns vile. Milo nrevparizir nocitur, Zune npuesv roùc 
miellanag maò dyoealortac, xa) rus toantias tv x0à- 
infeeabo musufiefizzice, xaì tac na9tdoeas toy nw- 
Aeuoumy sù smaqiotegas, xad elouutreo ra Exxelueva, .4Ìc 
disesugupio où sore Zaoù, dyri ') ceri narnyiosws 
fierezionatrns È» Ovonari Feoù oygolalbriwr 16 nwAeiy 
mai dyegailur, cÙx èv ti xa9uuovon quea èv ) tie 
mudeîo maò dyocalur, dil'Èv 16 leog* tyda èxgîjv pèy 
euvaggendrove Ùz0da1 ws èy olxe aoogsugi]s* èrx0lavy 
dk sè duapria 13 cixù È v abrg, ds èv cixp iuronizg 
amlebang mai dyoodiories, xa) doybpia xoAdufltortes, 
ma dad anbedosy sudelipevo: Iva awldsci nEQUOtERdS 
Kad sì Sempror 16v yivoutrur nacà ’Iovdaloss 16re è 
“Agoeds iper xa9nonzéro, Îibyias toùs, avtì toÙ xara 
slo pimow iograluy, tunopevoutrovs xa) cmuarixiie 


St. Ka) vuv dì vouliw lecov Èx MU9wy luyrcoy oì- 
modopezbiy elvas tiny ixxinolav, naò salva èv aùri; vuvas 
cuz «wc dv lxxAyola lsirtas, all ws xara*) capxa otoa- 
sauontrove, efrivis na) nodo: 1òv rijs nooesvgiîio tx 
Qaiosssr Miesy olxov, Anoròor diù tiv avro xaziay 
enbimer tic yà0 saravorncas tè tr no ètxxinola:s 
dpagiayouera UMÒ tav voputoutruv noquouòy elvas 


DEB dol olurns nel. 
*) II Cor. 1,3. 
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rÙv fréowv edalgsrar, ved dlov ta toÙ edajyeltor | 
vov diatîv;) toÙtO ulv pù nowosyrmy; nAobrov dt 
nolàiv row ovvaysrrvv, od» tget orflarov Ino 
yeyortrar tò muxoîtov îs trxlmatas pvonipiov; | 
&v eîmeîv 1òv ’Incoùv End toîs dpagravoptvos ? 
duodbunoev Lod torni, 16 te dtd rv adpow vi 
troy 0653) dgflua dv 1ò dipert god; tr rd 
Bivat pe es diapdopav;* xa tò mò tO, dig ol 
Lanè, *) tnda i) voù INooò uyi déya Surageoror) 
1ò fly tiv duagrarérior; #0 èv1ò lodi elvea 
soéviwv, té sjoluoi, Gn tyert9ny di corda n 
pu» tv dpnrò, sed dis eraguiida Br 1ovyieo, 
Gvros ardzuos TOÙ ypayey tà ndordyove. Otuot 
Gre dndloder af dò ris YÙs, #il è xaroptà 
dv9gdros odg Ondoge.! Kad tv npooxbreegs } 
saùra Myuy rv 'Incodv, xa) rer9obria par 
mralopara pdoxery 16° ,,oluor pun: cuvettragor: 
1o:stò dò toù edayyellov, ta ytyoanas, Gra 8 
nijy ‘Jegovoalip Exdavory tr' aùnjy*), xal ele. 

paddy ye, Into eUibyws Ixdavoer tr ‘Tegoves 
esloystegov xlaicsta: tri tjv txxlnotar, olzodi 
Seloay pèv Iva olxos moocsvgîis 7, yevoutrav &è 
riv aloggortodeay xa) rovgiiy river, dll eF9e pù 
Gv fyovptvuy roò laoù, omjlaroy Aporaiy. *ARià 





1) Ea. Colon. minus recte: dià (jr. 

2) Psalm. XXX, 9. (XXIX.) 

®) Cfr. Mich, VII, 1. 2. LXX, interpretes ves 
oiy drdozorios Aérguos pro osx dvros ordyuos. li 
vers. 2. edosfiis pro eldafi, ct sarogdey pro d 
1009àr. 

4) Luc. XIX, 41. coll. Tom. I. ed. nostrae p. 
not. 1. et 2. et p. 334. not. 8. 

*) H. et R. h. L., cfr. Tom. I. ed. nostr. pag. 
not. 1. coll. not. 2 et pag. 334. not. &, 27° aùri. 







ne, Toesus XVI. Ls) 
pie ddeplbar Bypode alc 1ò Liody toù Peoù, «ud Ixd9a- 


sr avrò, èxfaler navras roùs nmloùvias xal &Y00d- 
frras Iv rei.leod, sal tds 1oant;as tWv xodlufiotey 
. puneredipag pecà zeiy xadedonr, tr als èxa9fovro ol 
i quioipuag tac megeorsoacs. Nùy dì Scoy uèv oùx ènmi- 
| uomefinam. 05 te dyipar’Incol Xesoroù yiyduero ènì 

sh aleò -i curuymwyaic, sioly ol nwlodries xal dyopa- 

Sonore dr sg feed, nad 1à 2o:rd nosoÙries, zai oùda- 

qui liguodk «breil; iniqalriza, tva Ixfalay Cwany toùs 
; = Bumdnstrove dxfln9byrtas n0030y cvra:c9n%- 
suiufio dpogstes, uaà aloedSeiy als tò legòr, ovxtu 
scnò dy00dfur, 7) tà lunà nostiy Enày 
in) tas apuagilas quer, xaì dic dya- 
nda tnsdugion, Ira nesdivog xa) paotiywon «6 
sila, Sens sipeic napadiinza:, sore elosdevceras 5) du- 
5 evrayoutruy Ripi xd) toù AVEUparos toù 
po ge slasi9ovea txfalti narras toùs amlodrias, 
mubdgpeblorra; vr 16 leos* nwdoùrias uèr, xal vg- 
sagd.dagirsvioUviac') sì xal 1. yONOTOY eiyor, &yo- 
eusDemna dì arr ?xeivuv 1a padla, xa) raùta Èv 19 
faggi ualbenù, 15 ixzinola, nearrorias. “All el9e els- 
slbaw ale vò Liodv toÙ marods, tv ixxAgolav, toy 
olmy sis neocevzis, ratafallo: ò’Incoùs ras rv x04- 
dufeoriy xaì qilapyiowr toeantfac, nai. els n0dia eÙ- 
valj maù oùdiròs 26y0v alia xaraxeouatitoviwy tà di- 
mpa deyvon, Iva fiaywor uèr èxelvovs cis xoddupi- 
Zevo:r, auto) dì ui sic dlov yonowria: TG aoyvolp. 
Els dì xa) &220: tv 19 leog nedoùvies xal dyooa- 
Corsee tas Xooroù smepioregìs, xal maoadidories toùs 
duspalous®) ds mepuoregas, toùs ebtaputvovs xal eln0y- 
rac ,,1lc deiou puo: nrlovyas wo neqoregas, xal 












1) H. et R. arrepurelodyras, non drepnoddvtas. 
3) Mau. X, 16. 
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seracdijooua, 2a) xaremuitor;* V) va ‘Brrzov 
ts, lggovar» oîs où det. 

22 Kai voplto douétev tdv meg riv ro 
tàs nemoregds Adyow roîs ragadidodar ite tax 
@aygorsolia, #aì tvgarvinoîs, xal venia uoo. 
avevdapéa tuoxbmas, moropertoriss dia 
dénto pivor tO rbdoiviwv tÙs mequoregÙis nat 
dvépuoer è Mardatos, 20) è Magros, Gs paa 
atplptr dirò rod Inood: ‘Ls d19e robrv ijeovoì 
103 20gnovros voÙ 1} Veld yowpi ol Url tijs rat 
Mubolws abzodvies xa9tttoda, sad mortes 
Ixxinalas megioreody, val mapadidivies abràò 1 
sd mO0eOTIedOI, sod do ly dv vò ta 
iimò 100 svolov deyduevov® ;;0k ijyotueror?) où 
puov Bid odx dere *) vloì dupoovés ear, md od 
8101, Gogol eta. roÙ xaxororijoni, 1ò dè xaddic m 
oùx tyvmoay xa) tò tv rd Miyata, oluas, oît 
layuivov s0l iyolpevor *) roò daoù pov 2xfXy9 
gar LE olaov tevgis aùriv“ e yùo fxovor, ci 
Ircilyoav ris Xqotoù mequoreods, dilà xarte 
Bogoras abriv pedoptrovs tv meqoregdiv, rad 
voovpévovs ts cwrnglas aùtiv, xal où 7repifidex 
vovs tiva ds maxelay mequotegày Sicavreg xara 
covra. Atyeu dè 'Insods t0îs txfalloptvors, «e 
Roda: xad dyopdiovar, xal toîs xodiufioraîs, sal 
nwioùo tàs mepuoregàs, Suomndiy adrods dò té 
tx nooosinov toÙ margds deyouévay moopnreiy 
1ò uèy ysyoappévov torto 8 olxdc*) puov oleosa 





1) Palm. LV, 6. (LIV) — H, et R. sarraico. 

3) Jerem. IV, 22. LXX. interprete: ole Leépre 

*) H. a R, item LXX. viri: jdeoay, 

4) Mich, II, 9. LXX. interpretes: syovpevo: 
pov drroddupiaovia. tx rv otel rd. 

*) Math. XXI, 13. coll, Jes, LVI, 7. 
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sdbyoerm oùdiv yào cilo del elyas ty txxly- 
05 è alzi» adone dylac nodtens, xal xgoxadov- 
Ti» roù deo Emiozoniy eis sUxijy mapà ded 20- 
uc, endò xal ré° »rédiadelrws |) Aoocevreoda 
Sy dersr Sutis dì, è obros, tais Vpsrfocs xa- 
rie rijc mpeorugiio olxov ongimor Anordy meno:- 
mal evosir tori nodlayoù xarà foayù oUres els 
mo Sdevonria tà tis vosuloutrac txninolas 
ra, ec pndiy Grslalov Anaròy diagtosr rò 
qua Guvaybusror tv èviuazi Kowotod, dar &y 
lu adrois- ,, dé vudc*) diù mayròs rò Groue mov 
mapaliress Ev toi; Foveciv. El dè del tà aldy rota 
pesta toy triaùda xaredeyutyuy noocqulerz- 
me sù cegpnpela ric yocgpic eniueltoreoor Îinyn- 
s, pruprore oi ulv iv 1ò dag underì Î) rw x6ou® 
More, xal neoì TÒ nwieîy xaì ayooalev uovor 
srefas Eyovies, xa) onariws tais npogEvyaic 
meregouries, xaì cis ancarti Eoyors ò Beîos A6- 
alato oi noloùvies xal ayopalorzes Èv to leo 
bee el dèi un xadiòs diaxovo: diocxoùries?) 14 
madgelas yonuara, dll del uèy taùta ynlagpey- 
è muleic dì altà olxovopovvies, ddia ampevorees 
nuzibuerov ndoùtor, xal yonuara, iva nioviwo 
so «ls A6yov nivyov Sidoutvar, oÙrol elory oi 
heraì roantlas yonuarwv Eyortes, ds xartoroeper 
sù of dè tas r0wtoxabedolas nemiotavutvo: 10Ù 
butaxono: xa) nesofursoo:, xal vorrepeì drrodido- 
Gias txxinolas ols où xo, xal sadioraytes oÙs 





) I Thess. V, 17. — Matth. XXI, 13. coll. Je- 


VII, 44. 
) Jes. LII, 8. LXX. viri: diarrayiòs. 
I) Ea. Ruaci min. recte: dioxodrtes. 


rus Opzna. Tom. IV. 5 
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vò det ltgyovras, oUzoî ela ci mmloîrtes 15 
cis, dv ris xn0édous rertorgepev") d Inaoîie. 
ros obv rv tì 2a9éSgas xudetouevm belnor 
2îc, red dyaevior*) rà romronudedglas Rw. mi 
duveyinyats, movagzéra puote oi sedere Bat 

inuroò 2e96Spas; ore #ivbvra tèv "Inoody ravmoro@» |. 
par air, ds dilav ruractoopis. Aldà xa 
rv dò dinmorlas avyeyiviov yoiuere, vofoat 
agora ubvge yqeipàr, pnaér cwpevéro rle ris ego 
doyigiov, Ive ui) raraorotyy aùràs è Indoîs. Liià 
sai oi vnò peguuviv te 2a) poovrtduv Puotiziin dpi 
pevor dis dyoparnode xe modGEIS, ‘poovtiA Ton» pei 
mote did d'Indots èepiliy nirods dx 103 tegiiy dine 9) | 
è 2apepinuévos obdè èinide mi daekbeiv Egr, Ga 
l5spjon. Ka Gmogalverai por tpevvòvie tiv fazio 
uémy yocphy, piprrore tele d’Ingoùs m101jog vel età 
mv devrégay Imbyuiav, Î) xetà 1]\ n000dorwpime 
delay e0i01v eloekdaàv yùo eis tÙ itoòr tod Deod Flor, 
sù cvréorn txelyola, br 





tv ran» tardnolav t)v, 8 
ivdueri Xpioroù ovvsoryaviav uéyo Ts cvviedelestoì 
aleivos, oc dv sUon 1 nmdeîv xa) dyoodlesy. ageli- 
Gavras tv voprloptrov elvar tv ti leggi tod deoù Er 
fadeî *) xad oîc dv eGon toangas mifaviag ru) puro- 
nérovs xoddufioràs, èltyte xataotetpas ada vec 





1) H. in textu: xardoroege», ad oram: fort. zn- 
séorespev.“ R. in textu: xartorpewey, in notis: ,,,psic 
habet Cod. Anglican. seu Holm., in quo male legerat 
Mnetius: anrdoroeger. 

3) Luc. XI, 43, - 

©) H. et R. in textu: Sre, H. tamen ad marg, R.in 
motis: forte legendum: dr.‘ 

*Y E. ct R. in texto: 2x6dy, H. tamen ad marg. 
R. in notis: forte seribendum: fxfadei. 
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| ‘spueffns, ma 1g 2079 deltas cia neo) tò dyugioy 


gueornaeos 1078 dèi xa) tas, ws dinynoaueda, xadt- 
dens teiv Awdovriwy 105 nequoreRds xataotRé yer. Eì 


. di us osdiy t1@r tour toviwy ely Eyu, xa) èv 16 


vas euglaxsra: 1où Seoù, Fagieluo® oùze Yao èxfinFj- 


* cum vò toù ’Incoù, oùrs 1: TY abtoù xaraotoagi)- 


Guns, edi css mosca; tor olxov rpocevyijs ctHiasor 
guaio dvesdic3zoera: cis Anors, Gre xodea9roorra: 
el memponyzes ti favi Iuoreta xaì adixla tÙ v oixoy 
sùr mposvayizs 22 gI0Y 2n016r. 

SS. Eieaprtrnc') Palyur eis rò Ontòy rîjs Unonecovans 
dpile nad dc rio txxin0tay diygois asrodedoptyns dinyn- 
Gomsyplie mera radta Tiwper, el duvara: xa) oUtw tà 
musà slo semor vonFirai. Oùx Hlartoy ris èxxinolas 
guenteglo dor: Feoù naca Aoyixi quos, xetreoxesvac- 
pira Spa quoron Silav Beoy, meoì #5 ytyoanta?) èy 
sf deselog e6v Haoalenoutruy, xaì 1) 1061) tv Ba- 
eudesiio, dplelons usa tv cixodopuny toù veci èy aù- 
ui Tasso di 10 quos ispòr toù deoù, TV wuyny, 
smaziggilmaney oi duaorevovies mwiouriwy xa) dyopa- 
Csvamr lemousr, xa) Glimv neo) aoyuolov navra 
euazeseray dicloziouor. IlenAngurauer dì duaora- 
verte, xai &2iey nolovviuv xal aneunviovviov?) 
«I vs fyuoy *) xotadtupa Èèv 1 wuyî nuov yeytyata, 
Suse Jr mequoteot. Afye oly tois duagravovow è 
"Ineodg, xa) meninowptvos inotey doyiouay 10° ,,yt- 
messer» *) è oixic pov oîxos noodevyijs xinInoerar 





*) H. et KR. in textu: efonutvov, H. tamen ad marg, 
R. im motis: ,,forte elonutyns.‘‘ 

2) IT Chron. V, 14. — 1 Regg VIII, 11. (III Regg) 

2) Cfr. pag. 63. not. 1. 

+) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: addo.“ 

5) Matth. XXI, 13 Ed. Koapp. #r0:ngare, ed. 


Lachm. soseît:. 
5 td 
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iuris 88 ebiòv merconieere omjleoy Inotiar. "0 

olv ‘Inoods r0Ùs ronjoarias cmiluor Wyotày td 

zov 1îjc m000svyÌ;s, Aporàs Btpulev tx 1oÙ fepod: af 

rà aUrà 1oîs") Aporaîs poovodyres, meod pivInooî 
oianor ,otaipov,3) arasgov «ùriv:* regi dè rod li 
aroù Bapaffà" »@ndivoov*) fiv tdv Bapagpav® | 
cnéneg pero ofpegoy Tovdato: ’Inoodr uèv odx ros | 
Gu, 06 yig memortienay ss tv viòv toî dedi È | 
zovoi dè ue foutov 1Ùv Grò adv mvevporizie 1% 
noryotes BageBRàv, tòv Ayor)v Fidy rexpemuérov n | 
als pulae)y rarezerderuivor, 0v*) nn davero dti 
Gav dnolvdira. A toòro Roy vv dior ‘lov 
daloy Bapaffàs è Lyoris. 





Meo. ay tv 1ù Leggi VepurrevOtero» rinpàoin 
xaÌ guiir. 

2A. Kad") Q00j280v cir tupdol red zoloè ir 
tO Îeo@, xal Eseoumevatv aùrods,* xal tè dic, tg 
toù° ,,èx otdparos vamlur xal Inlaliviwv xemgrioe 
alvov.* Tà uèv tîs A6fews dijla axodovIws dè taîc 
aqoanodedoutrars avaywynis lextfov, Uni ty 16 teo 
toù Seoù, 16 olxq tijs moocevgijs, 1Î txxdnote, où may 
res eloì Alenovres, oidè, ÎV oltos droudow, dedoro- 
doùvres” sÌ0ù yo tivES vaÌ TUMAOÌ, xad 2101 yoslod av 
d9gortoptvav, oîtives tx toù cUvao9Eo911 ris fuvroiv 








1) Desideratur zoîs in cd. Coloniensi. 

3) Luc. XXIII, 24. Ed. Knapp. rasomaor! orai- 
quaoy aùrdv! (Cfr. Matth. XXVII, 22. coll. ev. Joann 
XIX, 6) 

3) Luc. XXHI, 18. (Cfr. Math. XXVII, 24.) 

4) H. ad marg. R. in notis: ,,Cod. Regius: 3y xe 
davriiy.£ 


3) Math. XXI, 14. — 46. coll. Psalm. VIII, 2. 



















los el yodérntos, rel 107 yivaiorer Sri ode 
ni: È 103 deod Foyov tori, xa) 100 Abyov toÙ Heoî, 1ò 
ada: sirods, 9006dI6vits cÙrg Vegaretoyiu. 
25 Merà toùra yyoanta, Suo ol doyieptis') saù 
dpepiiorero, val rol ye WWévres rà Dawjudora, dè Enol- 
quod 'Inaods, al dv nuidov drovoviss Sosatiriwy 
1ùr all r0D Veod dv 19 leodì, 1) èxxdnote, sy avdein= 
Der dertupgoroîrtes 16» Ivory tòv Ingoùr na 
diar, ud dyavariiourits qa 1 Zurigr sy@zotns 
ulroe Idyovom;“ 6 dè Jvowniv abrods drergivaro, 
Tresa zedro è raîs Velus dvaorgepiuero yoa- 
quis julzai sod delgo, oîx dvéyvote, — iva pi) vera- 
goorion adv è 1) texinote puroòv, xaà 101diwv 
duiimam Zuè rel 1Ùv èv t0Î5 odparoîs nartpe, prov, 
— pn) te ordueros vai sa) Idativimy xemg- 
uiam ulrorz* Minore oÙv, dc autà loroglav yezrol et 
ne alzoa al dgzieneis xuì yoepuaris, ob1ws veà xerù 
np drepanpzie «lot ves spero) dogieoeis, 1ò Uvopa 
ae dmiozamis cù roquobriss 19 avrà» flo, oùdì tr- 
Sileno my djlwow zed vj ddjdur; Olro oly, 
nei sol pe?) gierovies tà TOÙ Iso Pavuiow, vidiv 
Feror remmpoovoîa 1òv èv t) èerdnote puxgov piùy 
2a prior, suroivivy dè tdv Vedw 20) tdv Xoiordy 
aduoù, #aù dyaraziolay tai 1} 10510 mQoxon], xa 
2mpogoPone ciròy ragà 19 'Inood, dis duagreriviwy 
uòr pi duagraviviwy, #4) ds drovbviwy nacuy vd 








2) Math. XXI, 15, — 16. 
< 3) Ibid. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, è 
3) EL es R. b. 1, et paulo supra xal101ys. 

34) BL. et R. in motis: ita utergue Codex. Non con- 
Gruît tamen semtentia. Votusinterpres: et guasi ad non 
andisntem, negano servantem omnem vrdinem dicuut. 
Quid si legamuss xa) dis Lu) dxovivite» tv niacy vi 
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Sp mgovviwr, «al Aéyovaw wing ,y@xovers a 
Méyovar;* Kaltoùro dè tri pillov coniaogery tr 
vavtes tiva to6mov srodddmis 1075 Vovar 16 sveÙ) 
rad péyoi gulariv mods tods driorovo mapufalào; 
vor, ar svdivov rerapoovoda,, ze perà mons eli 
vias danodo» dyvetuv xaì ragdeviav, idiobtars 1) de! 
Gary rmdijoaovarw dig drbrerois oi Wexrod: dogreotie, ri) 
tyralodor abtoîs napd 1 'Incoù, dis «drod dizauire| 
go» mgdrtovtes tav vitw orovdatav sed yonorsy ma 
div, VAN è ’Incoùs toi; meadiors pèv urorvoet; 10îg| 
dè dogiegsta duadiav tyradet dà roÙ Alyso» solide 
more") avéyvone, Sri èe otouatos vitto za Pda 
torto vampriow alvov i Kad tràv tng èv ij Redi 
cigrodz, xarà 1òv*) modregor, dis doriyévinta?) Bolpn 
1Ò Royiedv Gokov ydlu Erurododvias, rad Vjldgorras 
aÙrò ydla *) romitoutvovs, tri xa) buvoùvias tè» Fedv 
rj miotu val 19 Pl, Fevioer Gn srinpodre Ba ai 
tv T0' ,,lx otéueros*) vaniwr xa Inhatormmy zo 
angriow alvov* favrò yav ò deds «Ivov èv to7g row 
ros raragr(Zerar, tg ols elyamoriy 16 rargì è In 
aoùs Meyer ,,tfouodoyoduat®) gor, dreo, *) aspra to 











sistens, le- 





Buy 274,94 Equidem, vet. interpretis verbis il 
gerim : anì dis.) diodo, pndè doo» riluv rmpodr- 
1, Myovow aùrg. — Cfr. Math. XXI, 16. 

*) Metth. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,forte legondum: zare 
1Ò mpdregoy. 

3) I Petr. 11,2. — Ed. Ruaei minus recte: doriyéogra. 

+) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Reg.: yadern." 

+) Psalm. VII, 2. 

$) Matth. XI, 25. 26. Ed. Lachm. vers. 25. fxoe- 
vas pro daréxquipas. Vers.26. vd. Knapp. dre ob. &yér. 
eidoxta xrd., ed Lachm, Str oiitws cidonia Lyévero rl. 

7) Hi et Ri merdo. 
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mi Evaneeuum Marru. Tomus XVI. 71 
nad sic yîc, Bre dafzovipac rata darò osuy 
Guyeror, nu dnexdivpas adsàk vnratus. Nu, 
ve, Sus ovrsc tylrero, za) rà dEi. 







Ilegb vis Eupaydeloys Guzij;. 
A kai!) naradincsy avious, .èEzidey ti ‘eis 
sblins ec BuSarfar,5 xa) tà Es, Feos toù° ,,xa)?) 
. suora dea dv alrnonie è» T) NOOGEUXI], NIGIEVOVIES 
} depose.“ Tivas xaralinày Ò ’Inoods èbiave vic 160y 
dieorslipur nodtws, dp dc ted èv Bndaria ir; 
oe Mirra?) piy doyispeic xa) yoapparsis 1oÙ 
devò wi devpucia & è100n01, xaì ros maidas x0djoy- 
nas do rpliog xal lyovias: .svdarrà 16 vis Aafl8° 
osébrdi irror dyavaxiioarias Èînl toîs alvoda: ròy 
Xuers, ra) did toÙTO èleyy9trras, © pn revonzotas 
vr de orouatos *) vantuv xa Wndalbviwy rarnottow 
air; Kad enti xarélinev Bxeîva tÙ ‘legooblupa, xrà 
ije yéyera rijs nodews, dida toÙTtO nénrwxe, xa) M90s 
taù dev nofato un péveuv, dila xal xadrpeicdar, 
uc mina xaeralv9?. "IIX9ev eìs Bn9arlay, t1Òv tris 
vearede elzov, 1)V èxx)nolav, Evda xaì nblloon') xaù 
qriamvanzo, Èneì pr eizev èv'leoodod:pto:s où tv x£- 
quis aliva:. die tovlTOWwY Cozientoy xai yoauuattwy 
utur îy avroîs. “Ore dèi dveravoato èv rì) Bndarig, 
tic vumnazons olxp, urta 1nv dggn» toù cvati;jya 





#) Mauth. XXI, 17. — H. cu R. in texiu: Éws e; 
Brderiay, iiderm tamen, H. ad marg., R.innotis: ,,Cod. 
Regins : fc TÎS Bndarlas." 

1) Ibid. XXI, 22. 

3) Ibid. XXI, 15. Ed. Kuapp. wourya — david. 
rà. Lachm. doayra — Aaveld. 

*) Matth. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

4) Ibid. XXI, 17. — VIII, 20. 
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TÙv lurdnotar, 10) avannicasda rdv Xoordy tv 
a6re Inavdyze ds tip aéÙv fvaarad@orre, sed È 
yizore, sad Enavdzari) ds abrjv mewd, ae 
iddv curi» td rs dol, rò dérdoy toù daod, 
tr abrày, nad odddv elgev èv cbr) Podaruor, ddli 
voy Zwîjs tuperr — pila yo quos angry 
èv 1) ovaj: — el? trad tuyozos fr aim.) cvxi 
moÙro 2éys ds deovosoy v}v selrovauv citi 

TÒ Sè deybusvov ruoîtov mr booy curtormze» i 
otds aldv,. pnxér yévarro Èv 00ì ragrés. dà 
dixraonds tan 1 Iovdalwy Guraywyi, sal toîro 
rav «Uri Bus ts GUytEElas toÙ alovos, Bws 1Ù i 
pa?) 16v tIviv doMIy. Esnodrim Sè f av 
Umbnuodvios rà Ply rav dvdguinwr, xcà ivavigw 
105 Inooî. *Idéyres Sè ci ucinra èIeipacay i 
te rds *) regazoue èsnodvin È auxij;* roi 
sîc wugîis dpdadpoîs elJov 1ò 1Îs Sngardetone 
uvotigior, xal taipacay oùy oîrws èrì 1 tE 
dar) aùràv, ds èmì td ragayofua tingdvdas. 

nov pùo Engl 1}v ovxijy, tòv dad 1Ùv'Ioganà ta 
za) Savpatovor toîs pa9nrais tv 1 Ewpaxtra 

xelua tjv ovxiv tEngauutyay arroxodeìs ò "Ingo 
ner, lurediby 1ò leydpevov 16° ,3uiv,) Sr. tav 
alour, xa) pi diaxoidite, où udvov tò tijs curi; 
rioere, didà xv 16 dosi rolrp dre d0dnrt, xa 
Syri eis ty Idlagony yevioeru. Obxodv ol n 





1) Math, XXI, 48, 19. 

‘ 3) Desideratur 7v in ed. Ruaci. 

3) Rom. XI, 85. 

4) Mauh. XXI, 20. 

#) Fa. R. h. Let paulo post fypdrdar. 

9) Matib. XXI, 24. Edd. N. T. dui Zia 
tav Trnre sd. 
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puedarad, nd pe) diazoivipevor, rovoÎa 2a 1Ò 
guaio, Afyories tubrj* ,Upîv!) qv aveyzaîor daln- 
10» dbyox tod deoî" Ered") dè oÙz èZiovs #pl- 
dnerais,®) I9oò orpepiueda*) es tà d9vn"% ud 
65 alri, Gnostrova altr, 1 ii Gun) di 
mins perusi tn) t0Ùs dò 1» tIvoy, zaè td 
guvézov nvedua tòv dabv Extivov peraori; 
aoùs dò 20» tivo. Ioòs 1 dè rowîv tÒ ts 
sodo pednràs, ?reyyéhiera adroîs $ 10 Veoù 
Ale za mionv, zed pù Dazgddar, Sr 1 
in udroù dou, 1) cvazunom èrepyeta 
daupuly xerà to» dviguzor, Afyovaw' s,t99nrt,*) 
tn 20l Qligre als 1)v Iddeocay® saì pivera» cipera 
ten le dpf fadorov 160v Gyelovutruv ind ucdnrdv In- 
Sul oi 1) fisgò 15 razias 6005, d curavàs, elgorros ai 
nia niv mò muefoavios alrò», xad Aédieta ds t)v Vdlag- 
ul 6ar, riu Afuocov, Adddorios altòv els tdv litov al 
Sl 106 mimo» rîjs #oddosws. Ka meoì tuirns ts Inddo- 
Ri ong di peduors Aeyeras 18° syelrm®) dj Wdlecae È pe- 
nl pilo mei algizogos” èeeî dota Siaropeverar, Ca pu 
nl pà pari piycdor, dodrwv oÙros dv Erdacas turat- 





/ 2) Acer, XII, 46, Edd. N. T. uz — 2Q6r0v da- 
intirm stà. 

3) Ea Knapp. 1.1. gradi) dè èrrodeode aÙròv, xa 
céx dilovs xri., ed. Lachm. 2a) dro9. ciròv xa 
obz &Elovs x. 

3) Edd. N. T. L L davrods tijs aloviov taijs. 

+) Ed. Huet, itemg. cdd. N. T. oroepiueta; cd. 
Riuaci in testa: ovorospéusda; in notis: ,,Cad. Anglican, 
seu Holm. svorgephyeda, è — In segg. H. et R gvvéguy. 

3) Matth. XXI, 21. 

©) Psalm. CIV; 25 26. (CHL) coll. LXX. virorum 


| versione. da 





(7 | OruceNiS CoMmMENTARIORUM 


Ptoznì 2» Ro pelu@ st) avverti 
rs vepedàs roò dodzovioss* — dijlov dè Gm dr) 
peddron, — al But ,ovvédiagas me seed» 1 
dpixòvtos, Wozas «bròv Podiua lmoîs 1075 ALH0 
digerire xi Exaoroy rv indù tod Abyov 
risoutrav #3 amriglav 005 tì Urò 108 "Ipod Qi 
pevov ze Veeviuevov, zi Rilderm 5 tm 
xd 1dD10d Enurvyydvovios pebmod Iniod tr 
Gaddi Idyov, ‘Aeyovros n ‘tv 16 209 Exnaror 
aroviviwy Spe s,ép9t1 3) zed PAbri ele vw Vil 
gar Ieyovros dè perù 10d Èyew micu» xa) ji 
solvendea, Ive xaì tÒ Leyduevov yevjra ved tà 
dè Goa tav 6 tor ntotnv; zed pi) diatpvi eros, 
1joy èv 1Îj m9008vy), miorebwy Aijiperta, | 

27. Ain dé ton Bidavia, von 6 ta vergoe ine 














atàs "Inooù gilos rargizit xaì ns dè è bnezoto 
idyo tod Seoù, xal 1òv Adyov tijs Umaxoîis Indemt 
vov Eywy bavrà, cîxòs foriv inazoîis, xò Bndara, 
] «lea è 'Inoods rad avaraiera. “Er di n 
yuara daupdvev del dnò rv leyopevov dbra cogli 
sod, dp fc tà edayytlia yéyounia, rrodoges dB 
zarù utv toÙs dndobategoy voodyras Taglàze 18° 38° 
icdinòv 3) abroùs èsjidev tw ris m6dews mas pe 
èdivaro dw tic mélews yerto9a, pù) raralimay tì 
sgortgovs mag ols jv; Rarè dè roùs ovverdnoa 
dxovovius tv Reyoutvuv, où ravrws*) xaradetme 10% 
agorégous, Ure muy trévos yiverai per Euelvovs, 10 


*) Psalm. LXXIV, 13. 14. (LXXHI.) coll. LXX, m 
terpretum versione. 

3) Manh, XXI, 24. 

3) Math, XXI, 17. 

+) Het Ri in textu: srdvios, IL tamen in noti 
ndum case ex loci seatenti 











Jege 08 mevios. la lc 
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nloror. LAkkù adi eis Bydaviay ailiodels, 0ù x 
Gn aùv Indariar ss vje élev Bravia” iv ye 
1 Bndevlg, vad Badviyey #is t)v abliv. “Enelva 
insoîis, delràv &r.rg dixalp Povhbuevos peru 
| agi rod avisuaros ab tore airod, 1 oi- 
repo, 1è 00’) dv mevòv tate par 
zegzogogoivtos aLrjv, mestog ala «ugrds toÙ 
fiuto, xd) geo, xa 1) ei0jvn, xed 1) paxvosu- 
(asl uè dornd” diva Baoy pèv rugropogolpier,s où 
prinsbueda.. Erùv dè triferi cdr 2eè inrodvu 
le ba 979) 2 10lmper; Meheerai 11005 dim 
Rit alepeire >?) de où «eorrds yévatro els tÙv alora" 
inicniia iis rooamadedo ins stegì GvxÎS TOT Leo 
Inoz, tore 2aè &rì Eraorov dvdyen ròv Aòyov au- 
bere, dior Enguivonttmo,  péoovary eupaòv, zed 
fax, zed geswpyovutynv, iva mrAetova zagnòr yéon 
fedì dameo trì 10Ù ondoov, 457204?) è ‘onziomv 
Roneono, xa) È uèv Erece rrepù 1}v bb, sad Gite 
attimi 207 oUpevoi, xe zertyayer adr, ddu 
Wi alle mérdas, xrì Gila els tàs dedvdas, 2a 
le derpreadiv sal dyadi)v yîiv; vobtws %a) 0U- 
Plan didipopo. Kei Zàv uèv 7 ovxî) tab ris xa- 
tom dyedis yÎs, xaì quos ragròv; Val me 
ming Into) maoizu cirbr tràv dì j 2agà rv 
Wi sic atrn, meoì is zéyonaia 16 ,,xad*) idov 








e Vetus interpres sic habet: non ‘omnes’ reliquit 
press etc: Videtur legisso: 01) wdvras: 

1) Hi et Rorà cixe. 

3) Math, XXI, 49. Ed. Kuapp: pyzére — xedrds 
quis crd. ced. Lachm. où pnxéno — eegnds yén 
ni. 

*) Ibid. XII, 3—S. coll. edd. N, T. 

3) Ibid. XXI, 19. 
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avre piav Em dî bdo obi 1dImaod € 
sxagnéy vidiv yàg ebolozsi Br vj sno tv 
x], @ pi) gilda povov. Mò Myer aùrj, è 
jr ddòv do, dd qi22a pòvov elyer, Enqgao 
div, GAL ob per ragrod, vé spmiére®) èe 
ads pévorro ts toy ediva.* ’Ogov uèv olv 0 
1 în) tv aver, oòdè nin Cnreî rdv 2conì 
dida paroodvuer megiutvor el mos oto x 
ourîj; od Engetrera'*) èràv di Bmordvros toù 
105 rjuov toÙs xagrods, ebpedauer obdtv Eye 
sù vp Brayyeltav vis retorews uimr, où € 
abi) zagnor, mepazoîua Enorvinobpieda ; xa 
miîv sive moro. dimo dexttess Kad Eotv ed, 
oirovs tivàs è) molbv pogloaviac zesvov 1ò 
orsos Uvopa; ra) Eupjravins*) Tn dda, xa 
nas elor Engoi**) ols did tò più xuprogogi 
Idsiv xa) dipiorauétvovs ravrehòs toù Azov, 
cur9trias. ’Erdade uèv où Enpatverae 1) pù © 
nuviva 16 Iooù ragni» èiin dè ovxi) exdrr 
seleveras, Iva pù tT)v Yîv xaragy]. EiS ol 
Inàv tdwol riva perà fwrixjy Tupac Eng 
Savpdiova: Ayovies nds") rapaxoìua è8 
curi; “Eni dè pàllov vojoopev toîs xa È 
uòlovtes 1à xarà 1Ùy 16007, tmorioavies svi 


1) Cf pag. 72. lin. 6. 

*) Math. XXI, 19. coll. pag. 75. not 2. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius 
dijoeraa. 

4) Hat R. 2ugivavias. 

#) HE ci R. in texto gpgaé, IL tamen & 
gscribas,i R. in notis: forte legendum: $ngol.* 

5) Lue, XHI, 7. 

7) Maul. XXI, 20. 
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(noîs sreipemuoàs è. plv ‘Inooîs arti toÙs regroìs, 
Mb etezo, dv diarypò riv duoloyiav xa 1ò pagni- 
for zed 2 1g yevaîza èupatreodat') vivi, t)y 108 
bol Zyzodretey; 20è coppoaivavi Krd olrms raîl 
Renii» mupuouòv tv dxblovdoy elrò xagniv. ‘0 
R pù scoeoxevanduevos didivai revdvi rd ‘Inood 
iù Bpumauér® ri» duodoytar, È riv traodiuar, na- 
Rexdiaa Inoniveras — 6 yd9 dovnoduevos Enpalverer 
> dani di zed È sroprevgas, xal ro 1agù*) 1Ùv noò 
(iv muperudy 2ucodv Coejy fugairov diva, rad 
clondià giila 15 avzis mepireiueros. Kad Pevpi- 
Konmr dal 19v rowituv oi prdnral, ms è uèv "In- 
so lele memvoy xa) (nràv 1Ùv*) xagròv, rò dè 
NR sbpplrae ed9tws eine, *) mal èytvero, za rrepa- 
\pofiue lispev®n + po) mupeozevaauir eis tò geo 
ampròr curij. Ka) molides ts yevduevos auzi ireoi 
Ritiov, 0 Bigatrera tmordvros Sè "Inooù èv xugò 
Senposuoi, sed drremmotvios tèv sagnidvy où Seduziòs 
ing negegoua 2Enodvin, ved t]v 1dY tOGOÎTOY è10- 

Univ Conv. Kaù 1oùro yiverar, Èmeineg veti 
tir ta Zanjoos A6yov rari?) td igor Jomiasra, 





1) HE. in notis: ita Cod. Regis; at Cod. Holm. 
bnfelmotat 11. Literac 8 et p in Codd. Mss. saepe 
teafinduntur, propter, similitudinem 700 fg. cum prisca 
fara roò pa. 

1) H. in textu: ziagà rv rogroy, ad ram: ,,scrib. 
mapi ri, et pro rroorwr Cod. Regius habet: rod 
tin Ri. în texiu: nagù tèv s09ò rà, in notis: ,,_ysic 
net habet Cod. Regius, nec aliter Anglican., nisi quod 
leso 367 habet soy. Huetius etc. 

1) Desideretar 16y in cd. Rusci 

*) Cfr Mash, XXI, 49. 20. 

4) Mauh. XXV; 20. coll. de verbis waviì — e010- 
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qpilia, qadey dis dono ni èv alri tidar dè tra 
mÙv, rad undèv ebpuv el pi) quiàda udvors — od 
Tr è 2enpds cixovr —, doro elrev alri: pù 
als tòvadoiva tx coù undas xagnòv «epy aloe pi 
div is, & pù è reupòs cirov Tr, nds fhdev è ’Inoa 
ds siofoor 1 &v eli, sd nds divetws elrev cli 
stenti V) ele tòv clàlva te coò pndels attoròv quiygi 
Hods rodro dè delezeraa, Ure ol zaredeyuévor agli 
ar0n16à4 xagrro)?) roù nvelparos, dydrn, yug, l 
oi, pazgo9upla, yonotérns, dyadwaimm, ovs, af 
Gris, Eyuodrera, tor uèv Ure dv olesip drrodidani 
amog* Amor dè, tv regeotmabtÙO» Bat td?) ded 
zi0v TÒ zegropogeiv mpozelovutvov duvnbeta vis n 
dà 1ò ndvv dpereiota èx toù Abyov, ‘oddòe fd 
sod 1678 didbvia toÙs regnods 108 nvetueros. "Di 
Ayw, torodriv tor els tOV xeonàv OÙ avevuall 
tonv &yann tabrns di xauods pèv, Sre où zalesi 
dnodolva tÙv zagnòv t0Ù èyandodar xal Torv dy 
nàv tÒv dyanivra, xeoròs uèv toÙ nvesparos, où p 
dv obraigdì, 10 olrws dvopdow, cirmv. ‘Enav dè è 
1ò quosîv nqoxadîral ts 1èv motedovta, toralta gd 
guy, xa) tmfovdebwr, sal toîs H%01 RePdaupéros è 
diore doxeîv dbios eva: toÙ puosicdas, è Sè Bixa1os son 
1òv tosoùrov pioî, ddl ds vid toù tòv f2eoy drerli 
2ovros*) tm) movngoùs xal dyadoùc xal rdre eùri 
dyanà, olova iv obxargò cixwv*) ti dydrme dido 


Vers. 14. Kal drroxoi9eìs elmev aùri unetri cls 1. a 
diva tx c0ù undels angndv griyor. 

1) Mare, XI, 14. coll. pag. 79. not. 8. 

2) Galat. V, 22. 23 — H. et R. vige. 

3) Desideratur 76 in ed. Ruaci. 

+) Math. V, 65, 

+) H, ct R. in textu: oixov — ròv ragno, H. ti 
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bromods, paxdoròs tan. Tò d Buowy vojoes rad 
ie 2eode. béglr pdv yù0 tÙv ragnòv 10Ù mvei- 
si zagdy, pndevòs tnì 1Ò lureloda: rrporalov- 
03 20 ducapeorou, où zaleniv Gray dè 1è pèv 
tsenzine 2a) immy, 20) dIvulav, nad duodotomy= 
spomdizae, darò dè tÎs xurà 1òv A6yov dipelelaz 
Rai mogalizov mooedamy, cs èv engois ts dozoi- 
duenprorjosos svapeoreindar, xal Iv xa00îs to 
ndloda: cal 10Ù pactyododa, yulpew, va) dts 
Rari megeorarizi 2u10@ peuviodei toù ,,dvrore?) 
fue piazdigios dv d rosoòros em segnò» pirwv 
è gegla, xal ty 0Ùxa9d, 19 olrws Ivoudow; cszuv. 
\anpenliao» dè où zadendv xa tr rv did xag- 
fi resine 10ù avesparos: foshera yèg Elvar roetr- 
Re nis drdgwrlims qioews tdv rpocLOYTA i Abyw 
to è deds, 20) drureò avtdvmagadoSa, xal, IV oi 
$ droudow, Peod uùllov Îj dvaguimov toya. Aid 
| alia dgye, oUs ecdeî ènì tv paragiérgia» s,tyò?) 
tt deal lore, za) vioì iyplorov ndvtes"* ueupi- 
img dè nos 10) PovZoutvors drrodembijre xad vloîs?) 
Misman periodea, Aeye syipeîs*) dè dis dviowzor 
tolrjanme!* zurà yo éndomy duagrlar, Gre touèy 
fun, 3) za) zerà dvoguror negnarodvies, oùliy 
le breggoduer f tò dno9yjoxsv, rel paveodv St, 
mark odigza 5) louer, ulldopev anodyvioss, ds èdl- 





mad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: gixuv — 
165 agro vg. 

") 1 Thess. V, 46. 

3) Psalm. LXXXII, 6, (LXXXI.) 

*) H. et R. vloîs. 

4) Psalm, LXXXIJ, 7. (LXXXI.) 

5) I Cor. III, 3. 

5) Rom. VII, 413. 


Tita Orzna: Tow. IV. 6 
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su megioaev9joera® dard) dè 10Ù fi) Byorros, xa 
È doxeî Eye dotfoera dr abrod, 4 Ive i) dpydr 
8 dorsi Iyew. "Ezaoros dè 1òv undyriy tav Uyy ata 
any, xa po) diari]; rad tò 1g GUXi]o MONeEZ ni 
His alnò trmpegduevov. / 
28. Kad Eoyov tor delta, nòs ò Inood podi 
Unrjoas enon» &v avi), ed pù ebode, Reyy adr 
«uneér®) Ue coù rad yévorro 8s'rdv ativa ind 
acquyoiua va è? adr Engavi ) cos. Kidd 
reîra dè vinody iva tà vs nioreos èrayyeliuoi, 
xe olbuevov èv 1g dvopei toù Inooò towten, al 
alvev, red tÙv ’Ingoòv èv 1aîs mlarelars Ts oi 
niroò dedidagiva elra qelro pain) Gnedv aingaba 
Gopias, val Mbyov èv aùr, zerà vv sreod roùi dilée 
oruv tà Ieîa èrayyoltav, xaì Unrilv red tostray 
26y9 abròv, pndéra zegnòy ebprortro» va) di m0î0 
abròv magiotàs ros Sewpodor xeròv toÙ Xprorod, se 
qiordrw td A6yw Sri odg oidv té riva xagnòy te ge 
visdu alt es tòv aldva Und ris ol'joews feflop- 
pero. “Oga obv, el pù èv torodtp è Eyuv nlory xe 
pù diaxpidels, tÒ Tijs ovxî]s nepaminotOs res 16 a 
Goù moweî. Kal xqeittov y£ tou tIv anatndjy*) cv 
zîîv, xal vopilopéwny pèv Civ, uù xugrrogogoloa di, 
dieyy9eîcay Uri dxaonés toni, Enodw toîs Adyo toù 
ua9nrod ’Inooò gavîiva, f araràv*) tut) vopatoptry 


cevdioera Tom. Il ed. nostrae pag. 399. not 3 e 
Pag. 407. not. 3. 

1) Ed. Lachm. LL roù dè giù Zyorros. 

3) Edd. N. T.LI xed È #70 dodfoera er. — 
Cfr. Mauh. XUI, 12. et Marc, IV, 25. coll. Luc. VII, 48. 

3) Cfr, Math, XXI, 49. coll. pag. 75. not. 2. 

+) H. ct R. drrarpàò». 

1) Het R. in textu: 7 dreròyr ti xrA., H. tamen 


m Evanozciom MartH. Tomus XVI. Ci] 
sà ri mgodvedI 
iv smodiaz. dv 00v &pdyn xai toù’Inooò xrà 
siro mivod Toyor TÒ serà t)v Engruvoutyay 

dr indotia $$: lpor; crlorg sad diduo deos 
im, serà mv duoloyiav, tig amorlas xaì tÎs 
déoy@ tav ua9niòv ’Inooù aloduerov 2aì 
\mmar es rv ddleccer ris xodiotws alroò. 
Mena di Son Rav alia èv ti) nQ008vy], n 
Imi ol Unood pueonrai Iiporret, ig pudyrad oò- 
în pù) dedoriov injaovizs, xa) ds muddpero 1 
pulito, pendèv') diilo cîroùvress Î) tà peyeia 20 
Runpina» ere yo 6’Incoùs 10îs urtyrais wbroù 
lin) n peyida, xal tà puxoî moogrebiorra: 
Sani alzeize rà Bovodyia, re tè Erlyfea n005 
ferma pui 

RD dè Meaoros dvayodpas tà ratà TÙv TO10Y, 
faîrin ni dis mods 1Ò Inrdv mP00LHRE MOVIES, 
Ni) .d ’Inoods dirò parg69ev avxîv Eyovaar 





eu tas Tv dxdrov và edeba- 








emenda: 7 dravriv Tre 1}, vel 7 doravià» 
È Wes interpres: guam uè furetur, dum vivere 
Miatur, per figmentum profestionis innoventium 
| ee eorum qui facile seducuntur a talibus.* 

(Bi .et R. in notis: ,,Cod. Holm. undèv è240 
te, Cad, Regius: undèr aîrodvss.* 

Cfr: Mauth. VI, 33. coll. Luc. XII, 34, et N. T. edd. 
Mare, XI, 13. 14. Ed, Knapp. vers, 13. xa idy 
paxgi9er, iyovoav quile, pIbev, e diga eboi- 
to cbrj: ra HIdv 7 aùriyv, oldèr aboer e 
lide* où yo iv zuoòs auzwn. Vers. 14. Kod 
Val (6 ‘Imaoiis) elnev aùrj* unetn tx goù eìs 1. 
undes scpròn priyor. Ed: Lachm. wers13 #0 
meio drò parpidev Eyovaay quilie, itev e 
simo ty alri), rad 2iddv dr wbrje aidiv ed 
pr quidie (ipa): 0 yi stuì rode aio» 
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puzza, TA9ev dis edoowv ri èv cò ti dè da 
riv, xe undèv ebpav el pù) quilla povory — od i 
È» 6 xupds oizuv —, drroxpi9às elrev ndr: preti 
eis tOv alora 2x c0î undels ragròv puyy elnoc ye 
div vis, sì pù è rrupds GUxwv dr, ms Fader d e | 
ds dojoor n tv aÙtj; xi nds diralws elmev airji 
stmaér V) ee tòv clava îx GOÙ pndels seprròv gaynii 
Ioòs rodro dè deleserai, Tri E sarudeyutvor regi rà 
anoor6l9 ragno?) toÙ nvesueros, dydrm, yeod, i 
cin, uexpo9vpia, yonordmns, èyedwoiva, aelous, e 
Sms, tyaodrea, toni uèv Ure èv oteeto dorodidormat 
zurgîi* Pelmov dè, etriùv mepueomabto» taled®) tran 
1iov TÒ xegropopsiv mooxehovutrav durmbelm vis sl 
dre TÒ du dpedetotar tx toò Abyov, oùdty fron 
uo 16re didévea r0Ùs ragrode rod nverueros. “OÙ 
atyo, torodrdv tori es 1dv rapndv 10ù reresuaie 
donv aydrn taims di xoupds uv, Gre où zadenir 
dnodolya. 1òv xagnòv 10Ù dyandodar xod Tony dya- 
niv 1dv dyanòvia, acoròds uèv toÙ mvedparos, où pi 
èv odxmod, I olrws dvopdow, cixmv. ‘Eràv dè tl 
1Ò puoeîv ngoxadiral ts TÒv mOTEVOYIA, ToraÙTE Mpdt- 
Tur, al Emfovdedwv, za) roîs H9e01 fePiapptros dr, 
dare doxeîv difros elveu toù puociodas, d dè Btxasog perdl 
10v rowodrov prof, dA dc vis toù tòv fleoy drer- 
2ovros*) 2rì mowneods xal dyadods' xal tdre eùròr 
dyanà, oloveì îv osxeigd Gixmv*) ts dydrme didoùs 


Vers. 44. Ka) droxgi9es elmev Uri" unuér el 1. al- 
diva èx 00Ù undes anguòv dyor. 

1) Mare, XI, 44. coll. pag. 79. not. 8. 

3) Galat. V, 22. 23 — H, et R. ydoe. 

3) Desideratur rd in ed. Ruaci, 

<) Math. V, 45. 

*) H. et R. in textu: guxov — ròr sagrdy, H. te 
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faegmols, paxdoids tori. Tò d' Buowov vorors rad 
| sis zeodo «bios pè yùg tàv xagnàv 10Ù mvei- 
merir zagày, underòs tnì tÒ lumetada: mporadov- 
bon, #0ì Suoapeoreota, cÙ 7edemiy* Grav dè tè pèv 
iuompeira èrù Zixrnv, xa) dIvplur ; va) Sudagtora- 
wapundiza, dad dè ris xurà 1òv Abyov dipelelaz 
(e taù maoîrov moordmy, de dv xugoîs ts dozoi- 
iis dempeonjosms edapeortoder, a) È xauooîs roù 
Enuddote: 2a 101 peoriyododa, yalpey, sal drag 
bramimegorenzd 20109 ueuvijoda roÙ* srdvrore!) 
Geipanei£ mardigros dv d rosodtos em xegnòv péowv 
np good, ac 2y odxeiod, 1) oÙrws dvopdoo; aizuv. 
Ti napendioror dè où yalendy xal nd rv didwv xag- 
md zijn toò nveipatos fobdera yèo elvar xpelr- 
fara ris brooontns qiows rdy mpocisvia rt Abyp 
Bltoî d bubs, 2a) dacitei abròvarapadoza, sal, IV oi 
fog dropriom, Jeod pallov f dvdedrov Hoya. Ad 
tal nin 266, oDcxcdeî 22) rv paragiérnia” ,,tyò?) 
Hire gio Zore, xa) vio inpiorov névies" ueupi- 
furos di tas 10} Povdoutvors drrodew9jvar xa) vloîs?) 
dine perdo dar, dtye syiueis*) dè dis dviguro 
drobriszene sarà yùo ixomy duagrav, Ure touèy 
ninra,*) xcì zar &v9qurov mepinarodviss, obltv 
illo bragyodper f 1ò drogmiorev, xa) puveodv St, 
fl nen adgra") Lpey, ulldopev armodvioriy, ds tt 








tead marg, R. in n Cod. Regius: guxur — 
tois amporodis.* 

1) 1 Thes, V, 46. 

?) Pealm. LXXXIT, 6. (LXXXI) 

#) H. et R. uloîs. 

4) Psalem, LXXXI, 7. (LXXXI.) 

#) 1 Cor. II, 3. 

*) Rom. VII, 43. 


Oucnms Orzna Tom. IV. 6 
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qpolta, T2dev ds eiojanv ni èv abri tod dè bam 
rÙv, «cl undiv eioov & pi) quila povorz — où gi 
iv dò 201ods cixov —, droxpdele elrev wdri pnt 
eîs tOvaloiva tx c0Ù undes xngrdv peyp* elaror gl 
div vis, el pi) È xupds ciswv Tv, ms TAdev 6 Inod 
ss siopowr n èv aÙri, 20 dg dixatws elrev eùr 
sitmeén 3) ele tÙv «lava èx 00ò pndels #xoròv qaypi 
Hoòs todro dè dellserat, Une vi zaredeyuevot mepti 
aroct6lg xegroì?) toù nvesperos, dyénn, yeoè, dl 
cim, paxpodvula, yonorérns, èyadmaiva, slots, at 
ds, tyzgdrea, ton pè Gre èv olselo drodidora 
xmoò* BMmov dè, 1dv mepcormabto» Indtd?) trai 
miov TÒ xugropoosiv 100xedovuérmi durndety 115 d 
drà 1d né Opeleroda: èa to Aiyov, odio Tr 
nad 1dre Didivar toÙs ragrods toù nvesperos. OI 
Myo, toroòtdv tori eÙs 10v rapnòv toù svevo 
tonv dyinn taies dì xuods uè, Gre où galera 
anodoùva tÒv zagnò tOÙ dyandodar* xad Toriy dyi 





nàv tòv èyandivia, xegnds uv toÙ nvesparos, où pi 
èv odearodi, I olrws dvoudow, cirwr. “Enàr dè È 
1ò quoeiv nqoxadîtal is tv motesorta, toralta Odi 
tor, xal Emifovdelwy, za toîs 901 Replapplros È 
dare doxeîv dEros elvar toÙ puoeioda1, è dè Flxaros peri 
1òv tosoùtov mioji, dh ds viòs toù tòv fleov tre 
2ovros*) èmì rovnpoùs xal dyadoùg xal tore ebrà 
dyanà, olovel ty obxuosì cixmv*) ts aydrrng dedoi 





Vers. 44. Kal drroxoi9es elmev aùpi> unetri es 1. a 
diva èx coù undels xagròv gdyos. 

1) Mare. XI, 44. coll. pag. 79. not. 8. 

2) Galat, V, 22. 23. — H. et R. yédon. 

3) Desideratur 76 in ed. Ruaei. 

+) Math. V, 45. 

*) H. ct R. in textu: guxov — 1òv sagredy, H. t 
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fanomode, pundpibs tori. TI d' Buorov vojoes rad 
|aîîs zaods. «bépi pèv yào tÙv ragnòv 10Ù rvei- 
tos ria zegîv, underòs tr tÒ Iumeîodar rpoxedov= 
ton, 20Ì Suoageoreiodai, où zaleriy Srav dè 1è uèv 
\unrprire 2aà Lino, xa) èIvulav, ra) Suoaglor- 
Papomaliza, darò dè ris zarà tèv Abyov aopedelas 
fi laù socodro» apozénmy, cis ty xesgoîs ts doxos- 
dumpeoTijOLwS svageoreiodai, sel ?v xegoîs 10Ù 
zal 10 puotyodadu, yalouy, xa) dnlds 
uri sepioramixii xe0ò peuvoda toù' syadyrots*) 
puazdgos Gv è rowoùtos elm xugròv peo 
peadr, al 2y oÙsm0d, IV oUrws dvopdto; cvxov. 
Winapezlioroy dì où yelerdv sad ind roy GMloy 20g- 
Mir aucpaa roù rvesuaros Podderas yàg even xoetr- 
sis inowmivs quosws tdv moocibvia T Abyp 
does, xe) dncrtii abròv mapidota, xaì, 1 oî- 
dropuiico, Yeod uùllov Î &viguizov toye. Aid 
anime dpr, 0Î xadel 27) t)v pazapidimia ,ytyò?) 
deot Bore, xa) vioì Uplorov mevres" peuepi- 
di 10îs pui) Povloutvois èrodemdiva xal vioîs*) 
pertodui, dlyec syipeîs *) dè dis dvdgwror 
Bintnfonize: xarà yio ixdomy cpagriay, bre dopudv 
fimon*) 2a) zarà dv9owrov meginarodyies, obdèv 
[la Imeyoîuer f 1ò dno9viorer, xa) pavegdy rt, 
Vanni adore") (uer, pedouer &mro8viorav, ds tdi 
eee — 


Ser ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: gizov — 
[ps snoovs.i 

#) I Thess. V, 16. 

3) Palm. LXXXII, 6. (LKXXI.) 

Het R. vlors. 

%) Psalm, LXXXI, 7. (LKXXXI.) 

*) 1 Cor. II, 3. 

*) Rom. VII, 13. 


Inscmns Opera: Tom. IV. 6 
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Satey d Andorolos. Taùra #aì dà rd où 
6 20gdg cv cieoviS ‘O dl xetà 1dv Mégroy 
10dv3) 1}v curi tEnonppbmv te Gio, ele vd 
tor sidoù È ove, fr xerigdoo, ngdr9r:* 

yào vis nd r0ò Abyov dia, 1) pù 4e90voa 1 
acgròv ineodvi. “End éler dé ri Èyer d Abyos n 
anixdy t0Ù morsiovras Mppeodar 0dzì ddleg 
pbueda, sì pù eImoouer "Eotm ob xad i di 
dbla 100 roysv dv adroduer #0) i) eli) po 
uns avareunont;n, ata toù EnrevzWirea* ved 
iper Torw èrovgdyia, xa peyala, xe Zu vi 
Jordi dd rod Heoù. | 


*) Mare. XI, 13. coll. pag. 79. not, 3. 
2) Thid. XI, 20. — 21. Edd. N. T. tie — Zijon 





QPIFTENOYE 
TON ELE TO KATA 


a 0140 
EYAPMTEAION') 
EEHIrHTIK®QN 
Tépos ig. 


ll niv 2rspwmodrmwv rÙv xipiov dogiegtov xa) 7) 
ageoguitouy, elniriuv tv notg trovate 
rabta mtowîs; 


Kan 22.96v10s aùroù es tò Legdv, 110007490v ai 
fAderzori oi ègguepeis xa) ol ngeopitegor toÙ dard, 
frarses= ty mote tiovote 1aîre mois; xaì tà big, 
Soto: 00024) 2 iuòv 2670, tv note tfovote rale 
MS Toròy sbayyilorày dg dvayzalor vayguydy 
tiavaby mpozetuevov Adyovs &Eiov Weîv 8, 1%) more 
Muairies ol digzieoeis xal ol psofitego. roÙ duoù Zrvy- 





!) Desideratar hoc vocabulum in ed. Huetii. 
1) Deest x0/ in ed. Coloniensi. 
7) Math. XXI, 23. Eà. Knapp. sad 229671 aùrgi 
tal dei ati. 
1) Ibid. XXI, 27. Edd. N. T. 2670 duîv. 
Ia Rd, 16 nre std. 
È e’ 
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sdvovro toò Zarîpos, oiy ty snioua, dllà di 
deyovres abi, v pèv 1d° ,èv!) notg EFovon 
srowets;* Eregoy dè 1d° s;uad 105 001 Edwxe rivi 
teimv; ad tL Povdguevos è Zwrje èmà 1oiroi 
avengosemaev Vate toù pi) mods tÒ micua dr 
Ian duipa yùo cÙx dEtovs Eaelvovs ts mgùs rò 
dimoxglotos, xa rs t0Ù moofkiueros Fenyijosa 
dè oÙy, dic olovtal 1uwes, dndà tori rà età 1Òv 
zed sbmeguwénra, didà pvowxà, val fadelas i 
xuodias, dilov tore 2x ris Buordosos. di 
Guvayogrimper tj mdavingie tv dmiosarego 
zouévwv tà varà tèv tdmoy" @rioova: vio, Gre 
nixàs tmorduevor, duelvw pèv riv 10d Feod, x 
dè riv 10ù drafslov, ol diggieosîs xaì oi mpu 
toò laoù èrvvddvovro toù Zwrijpos, Èv mot 
rodroy riv dio mowî 1à regdonia xal &TÒ 1lvo 
dafuy ei9 6 ’Inooùs into t0Ù pù aùroloyijoa 
curnoer, Gua xal èAfyFar BovAdpevos toùs nv3 
astoù, ds maoà 1òv deddv Adyov novicavia 
imormztva: ’Iwdvry 16 faruori: xa) fv abroù 
reguirmua dio olxovopospevor, 1év re èrè 1j 
*Iudywny èmorle Ueygor, xa) tò mepiondom 7. 
doutvovs, Iva diîn aùroîs elAdyuws pù aroxgi 
‘ALL elro1 vis dv mods taita, Sri yedolor*) iv 1 
Sdveoda:, ly mola Eiovole raùra Ermole è ‘Ingo 
&y yào dmexolvaro, Sri 2y rj roò diafélov è 
zal où uu, Sre è Zurào roùro oùx dv ame 
dhl obdì è &v9owros®) rijs duagrias, è avrxt 
xal Inarobpevos Èmì mivra deybuevov 9edv, f 06 
elno dv roîs nuvdavoplros 1Ò dAndis, Gre ty 
diafilov 2Eovoig mou nioav diva, xal < 


1) Mauh. XXI, 23 
3) HL. et R. yedoîor. 
3) Il Thess. ll, 3. 4 





lizcone, & ‘e sttrticnere, xa broriariou,) 
Vturardy, al roùs Èxlextois. El dì oidè triîvos 
ve Sx Èv ri) r0ù duadilov Riovale mowiv 1à onueta, 
(nl afgera?) 100 weidovs, rà tv ndo) èndry adi 
ie nota dieodtipdvors Erireloiueva, m60w nifov è 
ate dv, dl 20) pi venosa, dhlo*) n date 
È Gm tv 1) 100 9e03; Mods SL riv 0Ù10s ng0- 
È Eadzoro, za deelrovs muvddveodar, and ròv 
pò) droeplreodar, eindes elval por qatveras 
Mino? oly 1è xerà 1òv rémov sorde tot 
m0ù Itoù, mequezovon èmiariuny Felow 
a0ayuerov, ra tv tolrOv ali», 
drotovs det siva 10Ùs ts coplas*) In- 
nîis yrasorws — rel dow olo dnbepv= 
al 15 tony diurtaàs edera tà îginra*) 
È obx Eseony dvigurp dalia, eddety av 
Gopiav r)v &roxexguuptrnv, Sv 1g00- 
nd eds gd rv alesvor ds dbsav ro» dizatov. 
ale Ze roîs ts GOQies xaù tÎj yruiosws dmorgi- 
i Bomipoîs Abyor Padeîs zaì drmbdgnros rregì dia 
iva Bimorr, yevizòs uèv dio, iris dè xa” Exa 
tiger tiv dio rdetoves xa) Svodedgntor. Al dè ye- 
mau dio Brovolai roaùrat slo al uby eloi 10Ù peli 
ros tiyuaros xal doreg slalv driguor Peo aly 
Mrigdrnas, nad diyyedor Deoî paxdgio y ad 100 
mi dempogorsevos, oirws elat vives EEovoia toù deoù, 
ati de $ Anborodos Xorordy Sozoluyiv by èv ri 















7) Marc. XI0, 22. 
7) JI Thes. II, 9. 40. 
3) I in notis: ,,Codd Holm. et Regius: dd? Sn 





CA 
4) Coloss. II, è 
5) Il Cor. XII, 4. — I Cor. 11,7. 
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n0d5 Kodaooasts, 1) Un torlv è Zorjo sele?) 
Seo roÙ dogdrov, rowrbtozos méons xrloswe, tv?) 
drilo9m rà redvia tv*) 1oî5 odpavoîs, zed Èm1 15 
“elte*) bontà, elte d6para, elte dgbvor, elre 20016 

elte dozal, ere tiovota 1à nbvra di cdroò sel 
abròv Erriora, xal adrds toni mod rivim». “Ev 
eldos tivrimò rd» ded», al tv Xoiotg anodetzae Bowl 
ola, Ereoui maoà tèsS dozès, #0 t0Ùs dgdvove, red 
tàs svpidrgras: xa) Eedomn èFovordit rividv, terayubn 
drd rod deoù surd riva @rédinrov ditav, taù im 
dituv tiovoraîzoda xarè tv diepogir abray dad 
dedory rv èFovorovi Kad m0lès èv 6 2605 ud duna 
eouivevros el megì rv rarà tàs tiovalas valina 
2oì 10v 2ovoatoptrov ùn abrày moeyudror “Sd 
slot vuves Biovotei roi Veoù, ofrus sa xaì 2ravriaa 
dvadoyov toîs vîjs duagzlas avIguros, xal 1075 dyrte 
dois toò diagdlov' xal Fare ye trois unetr mods alpa*) 
sal adora ralalova, dhlà dià tò travafefaxtra 1$ 
duvdue mods tà Unto talra dyantoutvors, i méla 
meòs tàs avraywviloutvas roîs ddAntaîs 1îjs Feoosfelas 
Efovolas. ‘Qs dì nistova rdyuara jv brrò tor deòr, 
olrwe xa) èv 1} travrla oa où uévov tFovolas solr, 
dilà xal xoquoxedroges toù oxdrovs tobtOv, xed aver 
uoarixà tic movnolas èv 10îs èrovgartors® rega dè val 
dogal. ’Eyoò d our, Sti xal mévra duasyvpa toîs rod 





1) Ed. Rothomag. Kodoosaeis, ed. Colon. Koloc- 
otîs; ed. R. în textu: Kodagcazis, in notis: ,,Cod. An- 
glicanus: Kodogoazi 

3) Coloss. I, 15—47. coll. Tam. I. ed. nostrae pag: 
419, not. 3. 

3) Edd. N. T. vers. 46. 1.1. re èy alri ai. 

4) Ed. Knapp. LL rà 2 r. odo. xal rà té srl» 
ed. Lachm. èy 7. ovo. xaè (rà) 2rl arà. 

*) Edd. N. T. LL L rà doarà x. tà dipara. 

9) Ephes. VI, 42. 
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di Zora xd xorà rv tvavnérmra. Aienpéres oly 
È Tucpégaven dvbuere vexinomuéro tv 1 lopa)t, 
ol dggregris xuì ol rgsopirsgor rOÙ dcoî, 7r50ì 

Rione mdelove, nd elre 2x 1agudbowy, etre cad Eri- 
ESS alte cd 83 droxgbpor, odx olde sdl6y0s 7 
1) awodhero, duipuv 1dv dedy 1à reodona 
Mniaînra, 3) od ywols vos cuvoiong aÙrò èsovotas. 
Tome ole 1ò eldos dò ts Bruoriuns Inooò padeîv 
rsu È ris dozovons aùroîs elvar tmorijuns èv 
int Ked af pulv Touv dozisoeis riveg fyior va pa- 
tipa buoîos d iaooy, * d 'Eledtao, 6 uvets, È 
Tom lumini rà 17 decroveyius dierelecav, ot nv- 
Ultima sù Zwrijoos té1E, cd ar peopurego: napurdij= 
moi ol mea” Lrrodjv deoù Mwoîjs 0ésdetaro, eleds n 
drei mpidova, dilà quiouadodor, va) @itors vv 
tpleoiza» pabyuérwy raglormoey dv digbapevos è Zu- 
io diper, Br oddà è xdapos 805 yugeiv jdivero* za 
Rofkuvos îv napedidov rjv trioriunv seg vv pu- 
segue Boe@iir, xeì 175 dierpopàs cdrov, sal ts «l- 
tec aoî lipivo Gra: ciràs Zu 1ò slvar Bovoias, xaè 
nr n airats, stre xa) *) puzoy, ere xa) dnoyno- 
nol dopiniin® diefuidevoer D dv reù 1èv n160ì rv 
trartior Bovary 16yov, xaè 1às diapoois cbrav re- 
flora div. Eluds ® Uri tSidatev dr dvdloyov rà 
sd ripo8) dierayils dè yy rad 18° et 6 de 
dry duknbels 1byos tylvero Péraros" avdloyoy, 
Marg 2079 TE s60ì rv diaromaautrov 16 viug 
dnrllar, ma ts ratù rùs youys té0voiag viov ty 





1) H. et Rin tertu: dradéyos, H. tamen in vo- 
ti: lege d26yw%s." Vetus interpres: utrum autem ratio- 
tibliter, am irrationabiliter. 

») Ed. Colon. minus reci 

3) Deest ael in edd. Huetii 

4) Gal 11; 19.— Hebr. 11, 2. 


drorelolvia. 
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mole BSovote Biazovovutiy 15 Veg, È rr0lers Ben 
adv èv Alyinto tegaortov yeytntt e is pi 
IBovota Siaxovouitm tj perafalovoy es Siprv fi 
Mwotws ts dè vesry èvarila diaxorovptra 17 pi 
poogiioe rv Alyontiazir difduv eds odrovrasi 

aber &v my divapuv tÎjs Esovolas, dg ns rerta 
z0Ù ‘Anpiy dépdos tas tv Alynztoy elze d è 
mis î) 2Eovota rÎjs eds qibva peragolije yergds Mavi 
mal tx rv tvavzlor mola iv tiovola cvprvéov 
xad Eraoroy 1075 &raodoîs tO Alyurtlov, Bre| 
z0vy puedo: tà onueta toù Yeoù: xe) obrws dvd 
dbdevoe tàs dira tàv Alyunilov nInyùs, «iù TIP 
aùròv dmocrolijy d° èyyllar rommpor. Elne d 
and 105 Liovota danperjoaro 1) die tic tevtods 

Adoons dibdp toÙ Zaod, xaè xatarovisae tv 4 
artlor® 105 te Rovole Unnoemfonto 1} dià EUlov p 
Roli Bdaros muxgoù sì ylvxitnta. Elne d° dv xa 
Iovotav, î dinxovigaro 16 èrrò nérons are xa) 
tÙv aÙrày, fi dAinv naglornotv èsovalav diazovnor 
n rd derg toù pdyva, xal rt) 10v dorvyoum 
Ipédp. Elze d dv xa 15 i) Biovala 1 1ò aùrò pe 
tv ulv ÎE fueodiv roénovon els axdlnzas xad du 
Star, 1) dè 10d Gagpdrov futog puiditovoa. Xe 
pe del avalepiuevov tè èv 1) tojuo reodone pt 
ti Muotws tedevrîs maquordvev, Uni elnev dv è è 
TÙo tà meoì tic ÈEovalas, el foav diftor ot degie 
naì ol rrosofirego: 103 daoù ts mods TÒ micua aù 
droxgloews. Kal Go) mipeari tÒ @vddoyor, tnea 
uéro tiv Sinv yoapir, dedv us te f tEovota 

oriva 1Ùv fliov xarà Fafaùv, xal cedivnv zan 





1) Ed. Roaci: cuprvedovoa. 

3) H. ad marg., R. in texto: sarà pdoayya x 
R. in nti: ,,ita legitur in Cod. Anglicano, Huet tan 
(in textu) omisit xard. Cfr. Jos. X, 12. 
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UEResa**), xd *) r0dò obrecov, 10Ù diodev- 
aùv ‘Iogdiwnv norauòy, sel 10Ù 1ajonosa 1Ò 
Ked Lal tîjs fiSlov dè 10 Kuròv noddà &v 
Drrmiely sud abgedetn, olov neoì 1òv Tedeny 
aloe Zaparpabr, magddoza dhlù ved de rv Baoe- 
nè med vò» Ziuov)i, xa ròv Hay, xa) tdy 
, ed 10v Eteziar, Kad olirws trelty dv 
nm. 1 xerà rs dierphgows Biovates dultdy 
i dddater dv dv mole Bsovolg; raì mis d- 
trota È Epierev 6 lads tepdotia, doteloy 
na dn 10005 dyy Mov ved Lertovgyoli Deod, oîdà 
dui urne drodeortvov 100 deod, &1° dn alrod 
196 sepsi 

Enel dè cl èvradda dgyieoiîs zaè rpeafireoo 
gui levò wbdepds 5101 foer roostov Iswenudrwy, 
dii roîro ebroîs oÙx drorgiveraa, dl'avisowrà, Iva 

n più Garorolviadar tuelvovs es tà") r6gì t0ù 
Visio, audi adròc netoy edd6yag 10d5 1vIGUEY0us, 
Ta up) perno droîs drrezolraro Meywr ssoddè*) tyò 
due lio, dr mole è50votg todra mv. * Znrò dè 
an sir sisrov, el Exuotos tv sercinebiov Îv tivi 
Bonola nepedota, tv più menoinzer, I tves pulv 2aî 
deg to vide, moozbavtes dè tv tini peRtori.” Ip 
È Zurigo Forze 2v ug") èsovote teùre menornebra,, j 
Bair dard toÙ srerghs’ 1d yd0 ,,00dè1) ty dpiv 

4) LXX, interpretes: zerà «doayye Alduiu. Com- 
Phumsio ed. zerà 4i0ayyas "Ecko; ed. Ozoniensis: 
2aè pigayya "Ely. 

*) Desideratur ze/ in ed. Ruaci. 

1) Ea. Ruaci minus accurate: es rds 272. 

*) Desiderator u5j in ed. Ruaci. 

1) Matih. XXI, 27. coll. pag. 83. not. 4. 

4) Het R. in textu 207, H. tamen ad marg, R. iu 
noti: lege #v° pug. 

7) Math. XXI, 27. coll. pag. 83. not di 













20 OniGENIS COMMENTARIORUM 


2éyw; tv mola è5ovole talra mod: daldarorros | 
Gm èy tsovote ulv nemolmeer èv ole dè, o mago 
dev Buetvors, oùdè t}v ibrara «iris aventute, zed 
dv 'doloero regì abris magioràs aUrie*) tÒ tsatorm 
nugù ts domàs Bovolas, tr ul ol gd ubrob ng 
Gira nenovprcar. Ka vdv d èv mg deo, sj 
xdnote, toy è Xmords, 2a) Dddarin tv br, vat 
ves runquardijoror Exetrois toîs dgzueoedor 2a) repeat 
quis T0Ù daoù 2uvddvovim?®) pèv aÙrod, od 1uyziavan 
dè rc drorgloewe, avdtior tod eldevar sregì div fo 
Zovra padri Zymijon dé tie, néregov povdbuen 
cirods dnocetoarda: dnoxinpwrizis inidero magi 1 
*Iwdyvov, dg st ad meg 2101 tivòs r010dr0d svi 
v0s iv, È dvayzalos meo) toÙ ’ludrvov tribdero, © 
2005 tiv meoì nirod èrdeoratv tè dablovta mregì ti 
èsovolas droxolvata:. ’Euoì di qalverae pù aroxly 
qurixòis elva TÒ xarà tòv 16r0v, diltrA ‘Tod 
gori 3) fomvros iv èv 1) tofuo Erorudoare riv ddi 
xvolov, xad odros pv reo) où d rooprirns tleyev' ,,td0ù,' 
ty anootedd*) 1dv dyyelov pov med noogdmov ga 
55 xaraorevdoe tjv dd6v Gov tumpoo9ty dov di 
zoùro, oluai, muvddvera mel aÙroi, oix dyrodiy pè 
Bri truoxoniioaries Beoùoir® ,,0%x*) oùtaper did 
avapeygapuera xad inddeciv dì eluòv dv mode ri 





1) H. ad marg. R. în notis: ,,Cod. Regius avr 
H. insuper in noti 

*) Sie rerte Codd. Reg. (H. quoque ad oram atte 
stante) et Anglicanus. Male Huet, in textu habet ur 
daverai. R 

3) Matth. III, 3. coll. Marc. I, 3. et Jes. XL, 3. 

4) Mare. I, 2. et Luc. VII, 27. coll. edd. N. T. e 
Malach. III, 1. 

#) H. et R. în textu: dzooredaì, R. tamen in nots: 
n;C0d: Anglicanus: droorilw, 

©) Math, XXI, 27. 
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invod, tiv deblovdov 1} 2 ospavod eva tò fa 
n lodyvov dmozoiat tovotay. 


md» dia vidy mapafoli, 10v eìs tòv dureliva 
drogrelloutrov ragà toù marods. 
LT) dè duîv doret; dvdowaos*) elye 1éva 
no00e2dv*) riù modry, elre rézvov, Unaye, cf 
Wrozdîov èr 1154) dumelovi pov xad rà 87) 
Suit iuezz *) dè 236vres où percuel@nre Uoregoy, 
meridom °) fv alrg:“ Mivos d Mardaios àvé- 
mere mepafol)v restino, 15 èuo) Sori, mepulgov= 
rie moi 70ò èreoevros ‘Iooa)l 13 dep 2670, 
Vil nigi 100 morsioevios daoù dò tv tIvan 
Mpa rà dio réeva, & elzev d 5 ivdowitos too- 
fonde 1èv vldv abrod deds. Kul obros mpocel tav 
apirg, Sv denaro èn dorîie, dv mootyra sad 
Wlan, ele aùrà: ,r62vov, *) Urraye, oiueoov to- 
ted ag dunedòvi pov® val imeo69ETO |peiyov TÒ 





flanmodzo, dià rèv èv cbrd reicuve xaù toÙs xa- 
Mit, ed efreve ,,005) Oelw dll Boreooy rrore 
\mmideta pierauein9es trà 1 Morztria 19 rer9h 
Via Faoev dis 1Ùv durelova; val etoydoaro 
Mimua r0ù merpés. “Hvixa perio è mpdros elrer 
Valar s0007ltev è mer)o rd értog, saì ener 








1) Math. XXI, 28. 

+) Ed. Lachm. LL dy9owrds ris exe stà, 

1) Edd. N. T. 1, LL xal 70006490 xrd. 

*)H e R.h.l, cfr. pag. huj. not 7. èy 1g du- 


in 
+) Matth.XX1,32. Ed.Lachm.odd2 ersuelij9re x1à. 
$) Edd N. T. roò morsion aÙrò. 

7) Math. XXI, 28. — Hc Bh L, cf pag. bj, 
do ty 16 duriclivi pov. 3 É 

*) Did XXI, 29. UE VAS 
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doviros era droxrdels d debregos ele pelo 3, 
ripe cbx Bijlvde dè tr rv duredova où 
zaù Enì tòv dygdv rod rarobs. Kad qaveodr, fn 
20,007) Ido rad Horeooy peripelnba 
dnel9dy, 2a) toyuoduevos 8g tòv dumebibva, è 
1Ò 9Unua 108 rargds 7 toyp' È yùd 1 dro 
yerdduevos, sed pù) mrovjoas, toîs tgyors Rorijaare 
1Ò Séyua toù rmergbs. Ioboges dè, sl divere 
9a 1) reagafoli zu) mods roÙs Bhartona piùv 7 
èrrayyeddopévovs, pire ragPerlar, pre daino a 
ebayziuov ngatw, 10Îs dè Toyors ragrarermasz 
zia, È unit tiv dogiv tanpyelovio?) rar 
26ywr dyadav modico» tri dè mods t0Ùs peyt 
ènayyidhoutrovs, undèv dè xerà v)v Erayyeltav 
sovras' d pèv ydo 115 olove) Ilyer, ueîtov f x 
naqPertav tabtny où Ilw, xad ts tu dElas | 
1ò, dnorafduevoy rò Blp oyolatevig My è « 
Gu, Exaotoy dxobwv TGV èv TÌ Yogi peydhwy 
noty, 5) xbgue.© Kad toriv W9eîv oloveì èx pera) 
qvàs tmdidévias és tò ffmov, xod Imipelov 
davròv UTì 1Ò xptittov Tagù Tv doxi9ev rrp0a 
dilhovs dè moonertoregov ulv modà èrayyeda; 
10Îs dè Eoyors dvumodiavias taîs Emayyedlars. 
B. Merà dè tv magafoljv èmipéortai, mg 
10v anbvia” 00 *) Id xad Lotegoy peraziedr, 
2a) aneldévia, 16° ,,duiy Myw duiv, Su olt 
zad al méova moodyovorr Suds els t]v face 





1) Math. XXI, 30. — H. ct R. paulo post: © 

3) Ibid. XXI, 29. 

3) H. ct R. in testu: 277776010, H. tam 
marg., R. in notis: ,,legas 2r1yyeMayto.! 

4) Matb, XXI, 30. 

*) Ibid. XXI, 29. — 3t. 
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n0ds dè tèv dabria syyd,) rie" ved pu) 
ra, Side yo Iodvyns mods dui tv dd 
oni»ns, xal' oÙx Imoreioare aùrg: xal 16° ,Î- 
3) dè Idévres où perepediInte Loregor, 10Ù motti= 
tradrg.* “Emonioas dé 16 1075 &1Ò poyIno 
filov 2gocepzouévors ti Adyy, sad miotevovar 
nad 075 alzolo. td vYnoY al toÙs m0opi- 
ret, anì dmorota 19 ve to deoî, za) dxoddorws 
Pioîia, 2eì dporépows pds roÙs duogpilovs tvyyavov- 
n, Sgaraa 7dv "Inooù 26yov in, Sti ot pèv rel 
meat) and af dova: ngodyovos Òv Ioqa)l ele tiv 
| Pmi od deoî, è dè idv 1òv ’Inoody èxeîvos To- 
| peli vità ugo deloo permpelertar, iva #îv Voreooy 
| prata dànbete. Iodoges dì xa) 1g* syrpodyov- 
| ir duîe els 1)» faoidetav rod Peo: ode dmozieovie 
| n lipovi etatozeo9ui eis tjv fuortetav 100 Deoù" ci 
[Merito mpodiye dv oddapos èoiuevov èv èselvo 1 
[Rie g ao0itar "Opa lv uizore Euspalveras, Sr 
Ber rò mifomna*) 10v t9vov eody, tire nds 
lionel owpjosta:. Nostotw dè è ’Iaga]l, oùy è zerà 
olmo, dll è 2v 1) ebyevete vis Woyîs pagarimpiti- 
pers, al Eyov pèv tÒ eùputs mods civeow «al tÒ 
boganzòy, où piv è&lws ts eUgutas avarpapels tv 
uistueè ftp dyad. 













Tlgl rod gpurevdérios durediivos xaì txdo9trros 
pew0yoÌs» 
G ,iddinv*) regaolijv &xovoere UvIgwros iv 





1) 1bid. X.XT,30. — 32. Ed. Knapp. 729e 70 m0òs 
Sis 'Imavins dv 609 201. 

3) Ibid. XXI, 32. coll. pag. 91. not 5, et 6. 

?) Maub. XXI, 3 

5) Rom. XI, 25. 26. 

*) Math. XXT, 33. Edd. N. T. doris &ipirevoev. 
— Von, 43. 
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olrodeondins, ds èpurevoey dunelòve, xd 
adrò mepilinze, rid dioutev dv abrò Inròr 
#8îjs, fue toÙ* ,yxcd doMnoerar E9yeorodri 
moùs abrîs.® Té pù") tundeioy Becavto 
rmagapolîis, undè ixdorv MEiw èreratova, n 
elvar d684 olrus èv dufyioewe rvgodoe è 

laòs, xa) ueols dv 10Ù deoù, d puievdals 
ind 10Ù serà tv rnoupoliy olxodeoziron» 

deo goovoà meo) aÙròv, È poayuòs mv a 
piv, d-vads: Invòs dè, è 1émos tav onordò 
wpyol; ol mpegfiregor xa) copo 10ò deoù* 
dè roù deombrov, Sme xUgios, d Gurdy aÙr 
q@n'iuigas rad orig vurtdsy Lug abroù; 
sebot eloayayav als dos dzuoy ciroî sed ti 
vduera airod, oder. olros alroîs treipati 
dyyloas xougds tv xagnv, Ò yodvos fv td 
16, dnaurobriwv tòv ragnòv drò tv yea 
toù duredòvos, Iva Fin deltuor rapedngéu 
uov 16?) fefiwxéva sar abiòv doùlor d 
toùs yemoyoùs reupitries lafeîv toÙs xa 
moro moogijraa, oÙs oi Royovies xaì Gopoì 
Ufecay rimtovres, tvàs dè xal dveidov, ; 
Udoledorovs merovjraciv dAlor dè perà toi 
Rox mdetoves tv mosdrwy, È xuods tv ro 
gnrv, dv tà dvépara èv 1} devrtog tav Ll 
uévuv yéyganta:, xa) èv 1 ‘Teoeula, xaì roì 
xa) td davojà elmo yo dv vis xa ròv 


*) H. in textu: pèy #undeîov, ad mar, 
pi x14.€ ldem in notis: ,,lege ete. Vetus 
qui non abundantius discutiunt parabola 
et id postulat sensus, nisi malis: r@ pv 21: 
R. in textu: 1@ 1) &rurdeî0v, in notis: ,, ic 
bet Cod. Anglicanus, in quo male legerat Hueti 

3) Vetus interpres legcbat: xd. Huetius. 
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Mica, moopiras yeyovtva. Kal toiros 
rdelogi negù toÙs mooréoovs moopras causi 
uro rintovits, xa) avargodyiss, ae L190Ro- 
edevraîor!) dè ròv viov gavroù drnoorélbe è 
mes tòv aigrov fuòiy Inoody Xerordy, èr- 
vduevoy tòv durelòova xoò toÙs yewoyols' 
x1sQeîs, 20d oî mosopiegor, red ol gogpoì roi 
vidv Mbrres, où navrm dvato9nroi tijs dav- 
revae Umegogijs, xAngovbgov eli adv dre 
suda dè ra) dnorreivar abròv, Ina eùrol 
durrelivos yivuvi» rad tapalbvres altòy, 
piraries tv t0Ù Ioguija mocypdrmy ènterei= 
lotus 6 roÙ durelòvos wigios, Ùv &neart- 
Muet dvaoràs tx vesoGiv, xa) xazods xaxds 
pewoyoùs nélivarv, Gilos dì?) yewoyoîs, 
t6do1s avroù, 1agadidwa 1005 èrò r0Ù deo 
nes, rovrloni 1òv dunelòva, cî drodidbaciv 
Moss xuupoîs 1oÙs xagnods 1 olrodeondrz. 
vray perà tiv rapafoliv 16v ty 10Î5 dra- 
mlrwv 16° nlv*) nola tiovola taùra mor 
finò toò° ,,xaxods xaxdig drodlosi abrovg:* 
Ixoxplveras diddoruv airods dò tc meo 
Sn dn tretrov uèv dridompdo8n, ragà dè 
muy Evupos, xal xegali ris BAns olxodopijs, 
n alriy cvvogîis, xal xepali ye Favpaorà 
noîs téy ediroy fltnuy aùriv. Elta noo- 
reql rig dò 16v t9voy xiotos, no) toîs 
ovo eìs abròy didagxdlos Tovdalwy ,30- 


în textu: redevraîo:, idem tamen ad oram at- 
tis: ,gserib. redevraZoy.“ R. în textus redev- 
rotie: ,, ,;in Cod. Anglican. legitur redevraios, 
tsideratar dé in ed. Coloniensi. 

atth. XXI, 23 — 41 — 42. 
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Dijoera®) dg bpuiv © feordeta toù Veod, zed 
aera: tiva moodvti toÙs regrrode mdrjg Aa 
nqoetmaper, diogyegeortpa tig, ee oÒ weerde Abs È 
dj rormbm dimore mods fr ode mi Rd venga 
xd, zed dvarglrav duviuevos mdver yo è 
aquiv 1}v Gocipele vesdeoutrav Diga rv 
resouuptrov vonudrov, xa) dots Cyojoas ego, 
eîmjoas èmd 100 deod Lafor. Ka Quers dè, var 
pérgiov fuav, toraùra 8 tdv 1600v partatoueda da 
6 pv clsodeondmins dvdomrros, d ded Lore, mi 

yéyguni* ,,Ergoropoonot*) ae aipuos è dedg 000, 
el us rgonopogiam èvdgozos rdv vid» eùroD% (olii 
pilo, duù 1Ò toomompogerv red pereiv Ev 1g divided 
depeletv todmov dvdgmivor tiv dipeloùvia ddp 
novs, Ev tor mepafolats Meyerar Elvar &rbguwnos, 
èvradda uèv dvdgmros olzodeonitns xalettae did di 
durelàiva, xa 1Ùv neorveluevor 19 durelon ge 
quòv, xad tjv Anvòv fv dioute, zal 1dv noyov Sy der 
Sounoe, xad oÙs xéernrar dobdovs, xa) oDs réume no 
toÙs yiwoyods, xa deltegov Amootélàe rdetovas 
otxodeonsins dè 259010 Yemoyois tòv durredisva, dg 
dy aper abròv didworv Ertoois. “En dè mdlar è 
1oîs avwréow dvdowros olxodeontins elonza: dè rel 
tor ,épola®) ydo totiv îj Paoidela tiv OÙgende dr- 
Iqurp olxodeondin, Bonis èijl9ev Gua rowi pese 
Gasda toydras eìs tòv dunelova aUrod:* rad dc 
modeonémns ye dumelova tre, xal piodoùra: yu 
gole tori dè aÙrg xl èrlrgoros, @ Ayer de 
Goy*) rode 2eydras, xal drddos ròv uuoddr, degduer 





4) Matth, XXI, 43. 

3) Deut. I, 31. LXX. interpretes: aic teor0pogi= 
gu Ge xip1os —, dis — rd» vlòv abroî. 

3) Math. XX, 4. Ed. Lachm. aùroî pro ciro. 

4) Ibid. XX, 8. 
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uer dazszur bus rr nourur.i ‘Ev di 15 neo 
Satuyou ?) xagafodz, xa) rv yapesy où vioò aù- 
, suì rijs migoenc, ovx olzodeonotge, dllà facsiedc 
uan pallur yo È olxodeanorns tori, alunwr arod- 
ma us feclrò;, za) dvaupsy ros xparicarras toùs 
bleu evroù, xa) Ufpicayras, xa) droxratvarras aù- 
ric mul dy fusilizi Uovete, cix dc cisodeontras ué- 
no, des tois diaxoro:s dijoas: nédac xaì zsipus 10ù 
Umiblores sic roùs yduovs, pi Exorros trdvua ya- 
fue, mod dugadei» avrò» elc 1ò 2Ecstecov oxdros. “Ora 
da de mis dresrtor Ityera: ,,av0guzos®) ele rixva 
die" stes eîzodeaniino, oÙTe facidevs avbpacra:, è22° 
dal; esdpuenos. Eloly ouv doro rolla) Intro 
ti deed sarà tds Felas Yoapas, oUrtw xal diapopad 
ni idgunor aÙròv dvoualeodas, tros dnieic, 1) clxo- 
lirirp, f facidla. Ka raùra uèv sarà ròv Mar- 
lai sasa dè toy Aovxày 1) duola ti) Ixseutyy na- 
mbelz srdgeroy aÙtòy civopacer Îv 19° ,;&vFoezt05?) 
\pinvez» dunelbra, xaì titdoro aùtòy yemoyoîs.‘ 
dllà mò Maoxos quote ,,av9guros*) ts èpurevaey 
dpssleiva, xa) nequl9nzer altg poayuòv. Ialy re 
né deonsic tiv rîjs xiijoews 2eri9tueros raoafodiy 
sibigunos *) tes, — puolr, — èrnolnoe deînvov ptya, 
mi dnelese 2012005. Kai où dè cuvayayeyr, el nov 
ininmeras &ivdquzos è dedc, xal avivuanizà nvevua- 
tmio do 1 seoì tovrov cvyxgivur 20yg, xal Cntioas 
liti sd sarà sos tozsovs, eboois Gy dradoyor 17 (n- 
——==ss 

3) Matth. XXII, 2 seqq. 

2) Ibid. XXI, 28. coll. pag. 91. not 2. 

3) Loe.XX,9. Ed. Lachm. duredva dpr. ky9ouros. 

) Mare. XII, 1. Edd. N. T. dunuébya lpur. ky- 
Mower, sal seou9yxe poaypòr. 

5) Lac. XIV, 16 
®ecemo Orzzt Tos. IV. 7 






- 
è 1° Ontteiis CommestARIORImO — 
Tod ‘as FIstova ds 1) Trdowrio dea 
dior: "OTrbs N Upiitici 6 dodeonibme 
‘apatia , Svivà Empaltotedoy Ufritoy, 
visto: ragtdybllevov ronabtiy rrtegeRoli 

nr div dui, Hisbot dv eo: 

de ovs mpdrove sud rodi Sevréoove, ‘Di. 
Ldaziticcino pot auto 
dov ud Bedidiperss tati peopyors paro 
Sì, serà todi ‘rrbepeveutvovs reod Od È 
ded uovo dido1s Yimoyits; side dela 
Hods aid) By voti xiugoî: ear Her 
tige Ubjovia”*,agdiorrar*) dj ddr 
divi, kad Tovo tav diodvar od 
mio ipa yào Vejoe 1atidv Irety var dr 
TOÙ Gioî tp dunelavi, etooutme èrò ray 
didiutimy ‘IL tbvi roidovi “rodi segrate 
dio lv vetdv apredaiva; dò Sè vd ped 
roÙ Wiod; “dwnev dè Apùtor, radartioaviz dat 
Josip Bre Ruradv rederrci "6 2d5, R Vivaro Wp 
uddai nevi và atta adv 1dtov 7] vostri Mino 
byidv vlv ‘Hot: 004) di 16 Ayer d96 
TOÙ'èparioi ve dura ove durtita Barsoa n 
Spain Bo divari, 1 1000 tore Yad pagare 
Gitonze, Hal Epaotawon) dd tiptitooa tumor Zi 
Met dalrà is; fas dd die Y SE Rbapto, 
vad'OÙ' dliotivny, Aiè Fodvjipse "Esiokune © 
dotò voù ‘Houfdu Golia, Rovddpevos  tbtà voveteriia 
ti magafoX], el xatà t0Ù «ÙroÙ xeltar È duaelov 0 

















*) Ed. Coloniensis mimus recto: 16y. 
-5:3).H. ad marg, R, in notis: 1,,Cod, Reg: eùrar- 
C£. Math. XXI, 41. coll. pag. 400. not. 6...» 
3) Math. XXI, 43. hi 
4) es. V, 1. 2. £d. Huetii: Zoo dé ari. * 
+) Ibid. V, 7 ° 
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v ty kiastog si) ybapi. Kai òca, tira uly 
ver» .ed tazedelaas Meus, tiva dè oùy Sura, 
v sc Gengpoods 16v dpualur n0ds tà èvduora, 
svrnogs. 19 ve sic yoapîc. "Ouosov oÙy 16° 
03) duxeiéiva, ss) peeyuby air neg.6Ore, 
v dy mis Anvòr, xaì gxodaunoe avoyoy 
edesy tyern9n 1ò siyannutro Èv xloarni, ty 
s° ze) qoayuòr zeadOnua, xai èyapazwaa, 
va Rusclor Zoonz, xa) uodo.inda nieyor 
dro, xad3) z00dnrior wovia tv aùrgdi ma- 
1 ag° s;lqurevaer®) duridire 16° ,,dpu- 
mia» Zeonx i xa) 10° gosypòr alrò seost- 
» speuyuòr neot9noa xaù e* ,,iovfev èy 
e 76° ,,xal*) noolnuor ovia èv aid“ 
yéxodiunoe mvoyov'‘ r0° ,,xcl qgxodéunoa 
 gefog avzod’ xat duiportoovs dè tovs r6- 
niev xeondàv léyerar 10 apunelcivos, ra0d 
melly ,: Ots ,,tuewva5") zoù nasoa ctapulnr, 
ey ceavtac‘ îv dè tÎ toù sUayyellov ma- 
malo 0ÙX ò dunelwyv xargyogeira:, ec pi 
pese .xuouoùs èyyioavros toù .xeugoù avrsiy, 
smgyoì alto: ,,Jafbvtes5) tavs roù olxodeorri- 
uo, 6v utv tdergar, 0v dè antxrevwar, by dè 
rey. Kaà Nvixa Gnéozerdey Gidovs Sdovlovs 
muss rpsssmwr, nadiv oi yewgyol xamnyogoùrta: 
s aùsoîs soavios. Ka rofroy dè ci yeweyol 
ras elnbyrec* ,,00t65 7) tortv è xAnocordpos* 
attb. XXI, 33. — Jes. V, 1. 2. 

sest h, l., cfr. pag. huj. not. 4., xa/ in ed. KR. 
atth. XXT, 33. coll. Jes. V, 2. 

lest h. l., cfr. pag. hu). not 2., xa in ed. KR. 
s. V, 2. LXX. viri: xa. èuewva. 

attb. XXI, 35. coll. edd. N. T. — 36. 

id. XXI, 38. Ed. Knapp. zxaì xaraogompey 


— 39 
7% 
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delta, droxrelvmpev adròv, al ogGuer Bjv xd 
pay aùro0,5 sad txpalbviss alròv tw 105 di 
vos; xo) droxretvavtes aUrdvi Kad ty pivrò 
«rd rd aurelio dnsdî è A6y0g Mya e 
ròv poazuòy abroî, xa) tor st5 diagriayio* | 
1òy 10îyov aÙroî, xo tore ds sarameua. 
dvicm rèv dunedivé pov, #ad oò pù t4}97, 0 
crap, rel dvapiceras es abràv ds es 6900 
da. "Al2ù xo Bre taîs vep@Qais Bvreletvar, 
Botsna es ròv durelova derdv, TG dureloive i 
Svrva è rroopims elmev elvar ròv tod'Ivpuijl o 
au tòv &r9gorrov toù Iovda, ui} moore i 
nÙv, tiv «olo rad mv dimonivar, srovjoi 
dudvdas, riv dvoplav sab Si» ego: Ey 
edayyelty ròv pèv durelòva obfiv edolozop 
ozovta, dll el dei orws elrely, allor neovo. 
soù péosv toùs olxelovs xagroòs 1 olrodeordi 
vody yào oùrog roù durediivos, alou eirdy d 
neostouy yeweydv, oltives drroxglvovia r$ 
nvdoutre xaì ernivi ,,bray*) ov Ti9y è my 
durelivos, tl rrovjae toîs yemoyois trelyosg;% 
yovow, — elre ind roù Adyov xaì rijc drolov®la 
nobbuevor, elte xad dovres, 1 oirws elzw, 1 
air moopyrevovies —, dic oa naxods xe 
Mou è nipios vod durreliivos Bb rode ya 
sal mpovoosueros to dureldivoc ,,txdesoeras* 
dilos yewoyoîs, olrives drodasaovory aver roi 
moùg ly roÎs naspoîs alrdv.“ UlLà xoì è 16° 


1) Jes. V, 6. LXX. viri: xal xa9gò ari. 
3) Ibid. V, 6. LXX. interprete: xa où 149 
Ka) dvafiicovia — ZxaySas. 
2) Did. V, 7. 
4) Math. XXI, 40. 
#) Ibid. XXI, 41, coll. pag. 96, not, 2. 
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— ty° 30 Yao!) duneloy xuolov Fafad9, 
toù “Iopazl Rote, xa) AvIowzmos toù Tovda ved- 
ey qyazuutror elontar mods tòv duaoravovia 


ssty@3) dèi Èqurevoa cs aunelov xapnopogor 
din9erayr xa) dvaloyov 1° ,,tusva?) Iva 
guy cruguiir, nolnoe dì axav9as' xaltg* ,, tue 
- au) mesjons aplouv, Èrn00n0s dè dvoulay, xal où di- 
mi Muoni, dila xpavynv 16° ,,nac*) toroagns es 
; 4 &puszsloc 1) dllorola;" Oùxoùy ded, ty uèy 






ml apeperizaio dffe0: 107 2aòy 2deybuevoy elvas du- 
mi Seldro, ne sò qurevdarta aùtòy anesdoùria xa) 2£- 
< gres aleg ,,dpela *) 10v gpoayuòyr aùroù, xal Fora: 
dk denpueygy, xal tà Aosra* ty dè taîc sbayyei- 
5 sb') sidaula» plv pluyav niqocayopérny 19 dure 
= dm, miony dè roîs ytwoyoù ual mods e undeulay 
n. damdygy sé aunelovi, nad agbrosay aùroù yiyo- 
"Pr, bra didé 19 olxodeoxsry Toùs xapriovs Èv roîs 


a 
e angoli abriy. Kaì oùx Gy duvao, tv &xplferay fov- 
1 dipivog eusoue tic edayyelixîis yoapîc, toavdig mapa- 
, Simimdurelòv è 2ads nr. “Alla prnore è xarà 


è aleyyfloy dunelòv 1 faosdela èorl toù deoù, 7 
ei, elum, tvyydvovaa Ti 16V Yoapoy ue truoxo- 
si dess didaczalla’ tò yao' s,G0INoera®) dip vu 
i ienlua roò deoù, xal doFpoera: t9ves moLodvit s0Ùs 





1) Jes. V, 7. LXX. interpretes: olxos zoù "/ocana, 
° mix. 2. 
” 1) Jerem. II 21. 

%) Jes. V, 4 LXX. viri: diori Futiva 108 nosm- 

(uu nl. 

‘) Ibid. V, 7. LXX. interpretes: roù sosoa: xtÀ. 

*) Jerem. Il, 21. — H. et R. èorpagn. 

‘) Jes. V, B. 

*) Math. XXI, di. seqq. 

*) Ibid. XXI, 43. 
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Spi oper per i 
m 3 0aPO$; 3 0207, tè) 
posa; famdelas Leycodui clvai ròv durtedibvay Br 
‘revotv è oîtodeonétnz dvdgontos. Toîrov dij tav 
melora dvre, ds olpuat, vipov sul ovipiras, ted 
cav 1)» Petar yoagpio, ttdoro è xipios rod 
v0$ yewoyors moortovis uv, 1 Aug Pelia, —. 
yùo modo tmorestioar*) 1è dbyua voi 
devrépois dè, tive oioîvtà rods vuprtdde 
darò 1òv taviav tarlijote. ‘12 toyov 
olitw voovpévov t0Ù xutè tb elappeton 
1Ùv mepidéerta adr pocyuòv, dbdlv 
tv td ‘Hoaîe pouyudv, neo od yeypastta» 
1òv poayuòv eùroù; za) torai ele DagitayiyS and 
dovybetaav ty cbr Invbb, red 1dv dodo potra 
yo. Kad Soa, e duvdpeda 1)v puèv 20erà tip Vela!) 
yocpùv puooloyiav 10v dunelova Amd td» dè di 
Lovdov t7 dindet puorodoyit Blor, & ager) xa sal 
Motors 3{teor 2agroipogodvia, Méyeww elvaa tòw tod 
meldvos xagréy* tèv SÈ lopixòv térov sed sio di 
yodppa ts yeapîc, tòv peayudy elva 103 detstatara 
meueslpevov Hwder, dc pi xerorteseodna vole Eeto 
tv durediva xa) tÙv tv xoureg pdlsora xagnit «- 
toò tò dè fados tîc degoutms toÙs xnprrode dire 
wugîs, nav Èrmundlarov amofalovons, tiv deugàiica 
elvas ty 1 durelovi Anvév. ‘O dè otxodopnses 
1@ duredvi mioyos, avdormua tywr, xdì dlaqua, si 
Epos into tòv durelova, xaì 1òv goayuòy, xa ri 
Inyòv, è regì deo, oluai, Adyos Èorì, vads dy roù È 





1) Rom. III, 2. — Matth. XXI, 43° 

3) H. ct R. în textu 2fopelloa, in versione: e2 
planare. 

3) Jos. V, 5. 

4) H. at R. dear, 


' 


1= Evangnagne, Mag Tops XVI 19% 


Hei e) agora ropilio_ Medea, 
pe i iui 36° sont) E pia Rod 
olzè mosov ympitie, el di- 


Ruta rà» Seuliuoy, e, davedlogi, iva pu die, 

ures Rurale ti pu) tedscosonyt ;* 
io adinaî doxei*) uo Aeyeodar, dt pel 
‘ Gedangoy e, divagi dosiuevos wdvia 
d Adyos els.Mepdoyluv rederiiani s iva pù 
în rijs,6Ùgepetas doyuarwy, uedij raradt- 
Saoî xUgyoy, el orepavyr aÙrò pui, &ror- 

pag otepuvyy oÙx Eroscodoprgts, 806 
iù ris ee) dead èrvolas, xeù drotareirai, 

im be Grodedarenper ,; Guerra è56Ior9 
Meeziii i stoò ijuiiv deg, 6 dede, a0d drediunoer 

rdmni aeorwri», doùs dipoguis toÌs yewgy0Ìs 

Bapizzuoe, ad rusotiyze s rad devia, xa 

ROL RÙ péguv 1oÙs xagngls Er 1075 ruugoîs «i 

dre ly noar pb cbr, zed Fragion 06 soupoì 10v 

patire T dre xoì Gig 16 daga, Tò dè lyyione 

mob nagnav drei ui» denyiogodai, 

E: doux fi xa ud, xed xglias odi, 

Minpeniono xd, dioquuzis and ‘iui Guos dì, xarà 

lime Paugadoduey oitws rg sony, ofaueros Grò 
Meanlden.  - 

AEG rouaiw èr*) ixdora yugj è Zig, dura 
ls aepeaenitoa inò 10Ù olsodeondrov' 7 durelay al 
Coi sirtar dyayxalov es cwrnolav reopànud 
ten, Mazzo Ur En tv duna torl ts xugde Sre 
lupin pilla, mad Gilos Sre vas degàs rv xupriy 
——_ Ia Il 

") Luc. XIV, 28. 29. coll. edd, N. T.. 

") Desideratar doxeî in ed. Coloniensi. 

*) E2 Ruaci în texto: rrecelra/ 16 ri. 

se Ed mer Re in notis: ,,Cod. Regius: xaì vo- 
Se duiorm yuri è I6yos. 
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delayuoiy Eri Boayelag, xa) dddos Ure 2umpltte tà d 
x0brra, na) ùllos Sre meondie, xel dARos Bre e 
Zare tod!) 10073» terelermuérovs ToÙs eeprodg vel 
rolpiove mods TÒ geo otvov moibrgta» dUrws è | 
aquros 16?) dvdgdng vÎs Uijo eupde wand mie i 
morire, èytro vjv cunelov oùdiv rrepiregitone, dì 
uévov Eyovcav tò Cwrixdv. El? tiràv è Miyos im 
nImoodada. oynrar, È xeods tord ti} rrodbene dn 
oews' Booy dè agoxinte: yemoyovutra i) Puy, ton 
tov xa) ò yempyovpevòs aureo» delyuara 

dov tv forgiwy xunguiòviov uòv, xa dopny eda 
pueldotons aperto peobrioy xaî dozis, Goregow8è | 
sa duparntivim», Gré*) xuxo pév toriw, oÙz 
orutvovia dì, èhl È èvayralos Spiotaptom, ai 
derore vevoptm tr TÒ yeî0ov, AL del, a der ql 
Bvopdaa; tr? dperjv ddeiovoa. av dè rrepnpli 
zaxla, xa pù xonosueda din dic tr? dorsi du 
del alm)y Uni tiv UR doeri mooxor)y dyovres, y0r 
Supat, î pays‘) 116) sarà tèv r0oprray, clpa 
*Enà ràeîov dé ns mooxtatur, olovel reoxdibwone, 
oÙttne di rercdemputray ts tiv craguaie. “Bor 
ts perà vv moozor)y xerdoracis cnovdala, Bre i 
weyn9eîca Guirelos pio tòv xagnòr, Aérovas dpi 
selelovs, xal gags, xaì eloryns, xa pax009opdes, 
tv loumdv È ragà 16 ‘Arooréiy xaretdextos, sa) 
puolas dllas yoapaîs* Fori ydo ris Pirovs rarà 
npaxdoi0.*) ol mswyoì 1 mvedpari xad d2205 1 


1) Ed. R. minus recte: rd 10uyd» «rd. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regins: 
dvdodrar.“ 

3) H. et R. in texto $r:, H. tamenad orami yy 
Regius 5re,‘ in notis: ,,vetus interpres: quando mal 
etc, legebat Sre, quod mibi non displicet. 

4) Jerem. XXXI, 29, 

4) Matb. V, 3. 4.5, 9. 8 





. 
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meniguosiai meondrte; sud Elavc serà sé i 
; Erga: und 2205 nerd 16 ,,pandesce oi e!- 
lniyi@® mad diloc narà 16° ,,axdos01 08 xu9&pol 
009% mò sf pa dsl vuruityur reùs adulove rey 
fed Pieponz; Taira dè Insnieior Itiraca, dà 
Sie) Eyyonen è sasodc 16v spad! voijoni xal 
WitaieZar. 


AITSS atesderzinoe di lov: mei ri Solar troni 
bieb; siiras 1dy dndorov rr 


drbcuruy senpdy, 
si Fn wéfio loriy è nueds tòv 2uo- 
dà thy Unì x2elov Enuorsonper, 0vy- 

zesvor, 15 ob tions, 1ò ravrà neh 

dpr, durioopeda dog nè tres, do- 
iijitereec®) elvau diddoralo: dià 1òv yedror, rd- 
Melo Eyovo: diddoxecda:, tira tà ororyeia 16v 
Nb'uud Seoù- ofrms dqpelZorite vives, Boov Inì ro 
ip:eic od Seoò cixoveplas xal rv natà tiv xlî- 
bedocmo, n piour roùs xuomode, # mdrres oÙx 
gii, dixaloros dè xurollorias, nal obx èy ucupei 
Mi pvenc. RI vevbrrat 00 dì ral Ezaoroy, né 
bllipfiivar 16 * ssbre*) dè riyyiosy È xepòs rey 
nibt perdfa, sì divace:, 16 Abyw El toùs sra- 
Uirzas dià Mwiotws tòv voor, Bri xaxelywv NY- 
“ze è xaigds ty xapney, xaì anforude toùs 
ni deudous mods toùs yewoyoùs toùs mpesrovs, 11- 
bbrrnc *) ta lonia roù Beoù, unto toù daftiy Foùs 
toby roù rv dxdorg dprrelavos. Eùxsots uèr oÙy 
în, Sr: Joudovs Aly toùs nooprras alla Cnenrltor, 
! lirooréAdorras noòs toùs yewpyods daftiy toùs toù 














Letto 


*) Math. XXI, 34. Edd. N.T. (cfr. pag. haj. not. 3.) 
di fyyraey xi. 

*) Hebr. V, 12. 

") Mawh. XXI, 34. 

*) Rom. III, 2. 
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dunelvos sagra evi ya dv sy Brno enì 
Legeîy dnoortlàovia toÙs segrioùs oi rgopiras,.) 
Enì 1ò yewoyioc:, pallov zaì auvsoyaaai 10TsAgI 
Ogu oÙv eè duviueda dfpewy tà, ver porrà 60; 
uri xa) tds Islas agompogie didoctan amò ray 
apyuodrivy ròv duredaiva 1oÙs Grog1edàopévors 4 
2016, iva nQvadywow') vis Ispeîs 1 Vedi voÙs x 
mOÙ 11G00PLCOVT05> dida Lufovies ol ysmpyol tn, 
indi ros drroaradévras doldous Aufe sode sug 
1où, dunedòvosy dv?) uèv èdergary ug 1òv 
endrutsy ele t}v cvayéva Fedexlag vlòs Xavaiy, Gr; 
sinev abrg mpopnrescarie è, wevdorgogimas 60 
miedpa.avetov td. Andigaridu 0064 Sy 4) dè dente 
rey, de Zagagia sueratù z0Ù waod zed toù, Vuoad 
low: By 3) dè tiudofdinour, dc toy “Alepiav viòr i 
Imadaà, 1òv legia, sedereo ytyganim èu ti) deu 
uv Iagadernopérwy ivixa yùo rvedpa®) Feoù È 
Jvoe tòv ‘Alaglav sòv toù ’ludat, ròv legla, xaì è 
cIm èrdvo 10Ù Zaoù, sad elze “rale Myu sigos 
naganogeieode 1Ùs tviolàs xuglov; xal odx sùgdui 
ceode' Snr tyuazedimare") 1dv xigior, xaè tyuggalal 
Ups’ tnt9eyto*) aùrdi, xa) 21 90p6Ancay abrby & | 
1) H. in textu 79006ywow, B. in textu: aqeteyi 
ywa:w, in notis: ,,Cod. Anglican. 710000ydy cow. 

* 3) Math. XXI, 35. 

3) 1 Regg. XXII, 24. (UIL Regg.) — LXX. interpi 
tes: 20iov nvelua xt, 

4) Mauh. XXI, 35. — XXIII, 35. coll. Luc. XI, | 

5) Math. XXI, 35. 

* <) Il Chron. XXIV, 20—22. H. ct R. vers. 20. 
naparocedeode — xuglov, xa —, xa) tyxaralely 
duàs; ènédevio x1l. 

7) LXX. interpretes L L v. 20. 2yxaredtzere. 
9) LXX. viri 1 Lv. 24. justis de causiss sab 24 
devto xt. 
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je Mmdio Toî Panda èv add oteov srploni Find 
| mob Héovs ob!) èrotnoe ma abreò 
è merip edrod; xi tWavdrwo: 1òv vid adeeti. 
| mr vele» tdor1) aipròs, nd ati 
| 40. %Eifs donv dv 1} napafoli, Gr tordi y due 
dodlovs mAetoras tav sprstmy; sed brol= 
dandosi Ion dè #) You dere ey 
roîs movgjrers, 0Ùs dntoreder Cade vò 
Tv eaondv dtd» dveptomo, ce: Gy da 
ni elyav doreooy: dè dbornda rèv 
toÙs aqopiràs, 1òv Xuorko, Zan 
1 anvariiov 1dvuldvI6pe pe ylrega 
arifrnrtan") nòv vidv prov: cis od nqvteralafy dà 
ri ultg ovufatvev, roòro elmev où re. gal 
sè Gnrdv trrpantrass alrov. Ku) giorn 
(Br radbone ft} sr00syvozbia TO pedov rèr martoa 
[E dnieralivios vicò, dllà twedata lla drérra 
file permadror, dorpes midav re ad eîneto, Bre tre- 
Meina» edidy 0L Jemoyoi, nepà riv voy tore 
Di pp apiimpzor") 706vres ròv vIbv @brod, ebtov èy 
temas soBide toriy 6 #incovbuos, darà bes. "O 
uirole mig eîs ruùra qpijoti, Bn avapiutov cvppizvas 
#'udirgnfcoria: *) tòv vibv puov st xa) ui 1618 
Minor d dé ris bott, Gre cds elitev 6 reame nla- 
murale side 2ipera: d vids pov ròv sepnòy dò rv 
—_— 


#)LXX. interpretes L Lv. 22. 03 #rofgoey Indaè 
lautio «ireò pri abroò. 

NH in texto: edo; R. in testu (item LXX. viri:) 
în notis: ,,Cod. Anglicanus: 1401, 

4) Manb. XXI, 36. 

) aa XXI, 37. . 

*) ria. XXI, 8. re 

5) Ibid. XXI, 37. — 38. 
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pewoyor, dh Gr ,,tvioamigoria ame 
gùo 1g sioni Sr otros è vids iv; ab 


abrods èv Eavroîs, Sr sobrés Bari è *Angorbuos.i* | 
adrios dè, & trerodamaav rad sari 1)» doge 
z9n0av, Rin vel tà 1Ov Uregeropévav sm 

11. tipa dè rad tyrioe vis, rlves obras ol 
ol eîrévresy0drdc!) tor» è #Anporduos* de 
arelvoper aÙrdr“ où yàg palvoviu Tovdazor 
vavres abròy ds viòv toù olxodeomirove. Kaù: 
dè qpioe 115, 811, vtza dieldlovv stgds dadi 
alm, vivts ebrov, Bri obrés torw. è Xouorés. 
Grexgivarto @dho 6 Xqiords*) Gray Zegna, 
givesore nd9ey tori. Toùrov dè oldaper, néder 
Et tnt ènò 1òv onuetur; wu 1ov 1 
delov duvduewv rAnttbuevo:, Bpovovr puèv abtir 
va tdv Xoiordv toÙ Feoî, 0Ùz cpuoldyouw dè, mail 
9Ùs iv 16° irrgamioovia?) dv vidv pow dig 
dà za) td, èreyvaxiao» airoy Sr ety d.vlds; delta 
sp odrés ori ò xinpovduos' dette, èroxretva per cbr 
diù roùt6 uow è Zurio' ,,eduè*) oldaze, ud. old 
n698v ul. ‘Emonjoas dè 15 10îs àvayeyonppi 
megì toÙ ‘Hoebdov, via tuadev dò td» pudyar, 
16531 *) tòv faordéa tv Iovdalwy, Swerae Gre diva 
201 06 droxretvavies tÒv Zurijpa, èyywxéreg fu 0 
sIn, oùdèv irrov èmpefovlevetra aùrò* 2a yu 
“Hoddns, paSy drò rv yoaupartor, Sri èy Batù 










1) Math, XXI, 38. 

3) Ev. Joann. VII, 27. coll. Tom. H, ed. nos 
pag. 136. not. d. et pag. 138. not. 2. 

3) Mauh. XXI, 37. — 98. 

+) Ev. Joann. VII, 8. 

5) H. et R. in testu: rerdy9w, Hh tamen ad or 
pscribas sertz9a1, in notis: ;,lege sergio | 
Matb, I, 2.4 
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luuo $ Mptobgj stò. coyuane9lusvos Sr: Keeesàs 
bjtupuienor,*) ducerfiio pio cirods ityur 


e 


Zosvijos sionztres miv, ely dora dà de 
sor idyov aùresy,*) — do davroi: yào 
sede *) tori i sinporbpec' oùdiy irroy 
eri Èn9g0ay rÉe dnozzetravits 1Ùy 
jmia,wad sù vooùviIES «ÙroÙ tiv dvaoracae — ,,tì 
e dgrwanr, oux &v rèy xuoiov tic détno toras- 
Miei «dro. xuoio. Focsdes rv xocypareuy, 
idenfipioe aùroù; 1 xonla alri, sul oùs tyru- 
iipihefpa Seos, xa) dc pei èyvexireo aùrà Ùttfa- 
1 Wo-toi duniliros riv vide abesi, su) dnt 
bio 
2) Ed Ruaci: yerduevos. 

0) Meer. II, 8 Rà. Lackna. vetuséres mite 
Use — smesdlov. 

3 Edd N. T. LL txày dà «bom, aree dazi 
, doreos xdy0 xti. 

€) Matth. II, 16. Edd. N. T. &veîde marras toùs 
lac rovs Sv-Bu9ieiu, xa) iy mio: toi; dploss xri. 
*) H. (escepta ed. Colon., quae habet aùrg) et R. 
mutu astoù, H. tamen ad orem, Ria metis: vslet 
sy, I 

€) Math. XXI, 38. 

)I Con 1,8 

#) Mah. XXI, 20 
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sereni nà oloneb. di 

ipa ').16 dogieoei 108 Ivueurog Ga 
pa davroù può elonuini Td Gdndis, dada tra Za 
"4. Ieogyrivovo: dè meo tv t9vòv, ne 4, 
olxodeariry reds magrroÙs ly vos mespOis adi 

12. Bia d Zeri tn) 100106 è1d ris page 

tods duowmzi, voutlovrus elvas sad olxodiuave sog 42° 
Sri 2i90v urb dvra: sa) drodomipacdera di. 
Ù arene Srjoes: rijs Sins olxodopiio nepaljy;: “Soi 
dio yurtas radeaîs xad reuviîs diadipene, al Aes” 
otxodouds* rosodrov 7d0 toni 16° ,,00d67072%) ate 
è sais pespale 1690y dy drredoxipacae 8 (ele 
poùvres, obros èyevnin ts xepaliv yevias- agis 
etov tyévero ni, sa) tor Savuaon) 2 Biptulpi 


1) Cod. Anglicanus: 8 dè èEéSadov Fw, R. - 
< 3Y Het R. 7ò, Sooy 2g davroîs rà. 
3) Math, XXI, 40. 
*) bid. XXI, 41. — H. ct R. h L de tols me 
goîs abriy. 
5) Ev. Joann. XI, 49. 51. 
9) Matth. XXI, 42. coll. Ps. CXVIIT, 22. 93. (CXVIL: 
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arevav cbriv. Tè! )de stttfazor mirdw 
meliivos s010dz0v elval por gi 
Buvroîs, RaAitgiov eee salva Erorrav ad s0î 










“epy 
sebroîs* 38rav:3) olvididy 6 riarosiroî. 
aronjre toîs ysmpyoîs Erstvors; OI dè 
è» toù atéparosiaòrà» xprInosueror 
“aduevot, dicano) rendi drrodosuevoi, vel 
dovres Bjew rÙ dijia ToÙ Deod pad rà 
dollari. abrods,20ì Tov durelbive 
gewdyoîs oltives. drodoovoiv bri 
"roiz:xenpoîs bri". ad olovedi 
vò Kuidipe*) ad doxttoed toù Briturodi 
dg davroù ui) donedu td dIndès, da ereò dote 
Tv. ITovpyresovor dè megì rv tIvdv; Indio 
olsodeomity tO #epITOÎE ÈV TOÎ5 ACUOOISANTE 

12. Elta è Zorjoèrì toiros dndberis yGapedi 
moÙs duowsei, voptlorras elvea sad xo iuave o 
Bre 290 airdi dvra 20) dr 0dorimacdevit rt e 
d arene Irfoes rijs Blns otzodonijo regali cont 
dio ywrlas maleràs xa) xeuvîs diedjans, 2al dig 
olxodopds* toroitov yo tori 16 odore *) ri? 
Ax sal yoa@als illov dv drtedori aci dl RTS 
uoùvres, oùrog èyevi9n es xepaljv yuviase regate 
otov tytrsto cîm; 20 ton Iavpeor) dpi 













1) Cod. Anglicanue: 8-dè dEfadd Bia, BR. > 
+ 3YHL et R. 7ò,.$00v &p° davroîs stà. 
3) Matth, XXI, 40. 
4) Ibid. XXI, 4 — H. ct R. hl » tols 
quis ira. 
4) Ev. Joann. XI, 49. 61. 
4) Matth, XXI, 42. coll. Ps. CXVII, 22.98. e sa) 
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pete med sdppar9Suer dr 
lt alan M20 riv neod Kesoroò Tooparevoue 
‘n Suownioa: tdy soprouiras èFeraloria tà 
m, xal roùto Èv aùtoîs dv tay9etn. El yo 
Gov d pogniene dvasodirov ralsm Ifyu, sic 
Ko asocor dle, djiov vl, Gr: d daiole- 
dop dm nivitv n$ deg Zeelrp dopeiv). sal 
\imudapleftvitouo, cn) vocuparber Faasù, 
05 dyérero abs sepali) daednolac:alc negadiy 
Ino sui -ded rò idrd.curdyeni nic dio da 
blow: aSm 1 vepeli),. decor nepà svglov 
Inler: dedoxttrr, cu) -Suvpacri)- sepali) Ly 
Siniv, Serasitror «bip fit ind di 
Idnidentuneny cl otxsdopodvris toisoy 1dy *) 
th pir dnò 10v yenoyise detriay xad ri 
ideelbun tà day vod- deo, Mr .olc e fa- 
desù, N6On Sè Fans re0sedrse Tabs: magrrode 
ia viiy®às n6* .,,dobrjoeran 3) LO res. uedvi 
rdo droit Guloriri odderì. rav pù mosoin- 
merrode tic toù Deoù facrdelas-didore: 1) toù 
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vos dp CAGLIO metà tÒ Sonuévor. sgdja 
dep dò dj Paardsta rod Peod; Kad srodoges sì 
peda, ds tv vylennim dvogeola clrws où eve 
anodirov rrgofàijuaros, imorjaavies ij diapoe 
eonuévov megì toù durredòvos modregovy, ai 7 
tîs facrdetas où Prod delteoor, imiionada: tò | 
pevov. Oùx eTontae dì meoì qoò durredibvos; Sa 
omrar reo) Ts fiacidelas roi deoî" meod puèv gi 
auredòvos arà tò modtegov yéyguraca,i Bre s,egt) 
aùròv yemwgyoîs" reo dè aîjs Puordelas toù. PA 
sdodijoeras t9ve moroivte tods aegrods. adj 
dv davroy*) td sarà rÒv rért0v; e dono n 854 
nùrdv yewoyoîs,! yeyoaupévo» Ènì toÙ mporéoo) 
tws elgnto xa) seo) toù devréoou: Bxdodjosra: 
mooùvit toÙs xapmods aùris sed ey dare | 
neo tiv devrdomv xa *) domiioeras dive su 
toùs xagrods arts" elonto xal rreoì toy .re00 
Bre Iwxey aùròv yeweyoîs. Kad raîra pd» iu 
tòv 1éz0v èrnogioaper, za) 1ò parèy uîv alog 
è dì f@moy duriperos xal vosìy sod Mbysy, i 
fuor o po» dxovéoda. 

18. ;;Kal?) dxovanvies ol doyxieotic xa. di 
Gaio: tàx ragafolàs aùrol, Eyrucar, Sr agì. 
Mtyu. Kad (nroÙvess xparijcni abròr, Èpofi9gso 
BxAovs, tre) ele roopir» ebròv elgov. “n 





1) Match, XXI, 43. 

3) E&. Coloniens. minus accurate: 06, 

3) Math, XXI, 33 — 48 

4) Ed. Ruaci minus accurate: duroy. 

#) Math, XXI, 38 . 

4) Math, XXI, 43. 

7) Ibid. XXI, 45. 46. Edd. N. T. n. 4&. 


#) Ea. Kospp. LL tnudi de nego mal. 
Lachm, éredì els meopriane xi. 
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inf degieseli nuì ol Pamonio.rès racafelàc: eb- 
| de vic mir inten: deri 1 s;tvopunds!). mis alzi 
lr dio ie db dosi ,,kr9pezroc®) yv olxodi- 
begs, «Sc dgisravoer dunelora'“ tyvugar, Sr rreoì 
Ruflb. Adyos, mara pèv riv?) trtoar aggafolr, Sn 
im. duleegos vibc ,,3y13,*) sive, na) obx dre 
tib:di' no” doceiy, Gre Ere elogzia abry sarà rà 2:- 
imznà sé» dpaorarorruy xootégen ytwoysv,*) 
To eziadi Vaby L facideta 0 .Osod, za) do- 
fesnabilbpe: svosoivi: 10Ùs xaprods «brio: xa) yvéy- 
falesie airsr 2670, èrenoar ulv astòr xpari- 
uagsstph stai adr ®) 5, 16 nor dr durnddicre ovx 
Serstgtan dè, Gn) ui) olotze Noay vrcopeîvos Iyley 
polo nio ixdrraor 1òv "Incoùv ele?) noopirav. Kai 
fto gu Amifioulevirzis fovdoria: soarijogar tv Ab6yor, 
ale sesgarautvor neo abioîc xa9tledrr.asròr, où- 
bela so more x0atnouer aùroù, tor vato abroò 
fo -apepirnp 1ivà t0Ù deo ‘abròy rrolaufayòy- 
pw, scageizaioter toùs Povioutvous «ùròy xpattiv xal 
imfeulebdn avig. Mera talra lortoy, dtt 1Ov in- 
domo sparsi 1òr ’Incoùy diagopal slo &dlws Yao 
E diguagnis xa) ol.baosaaio: Èlnrovy sparizioni «tor, 
dies $ do 16 qouar: rev Gouaroy vuupy (ntidaca 












8) Matth. XXI, 28. coll. pag. ‘Di. not. 2. et pag. 
N. net. 3. | 

#) Ibid. XXI, 33. coll. pag. 93. not. 5, 

3) Desiderator 7yy in ed. Hueti. 

€) Math. XXI, 30. 

) H. recte in notis: ,,deest elze, aut quid simile 
ante 76.56 — Equidem legerim: ò *Inooi dtyeu 10. Cfr. 
Mah. XXI, 43. 

6) H. « R aùrg Sx mor dr dury9dow. 

*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regis: oc 
*eoggrny.** 

Ovwazas Orzza. Tom. IV. 8 





vigna perg degàs uèv soù opero ràr è 
xodtnda, ynolv, *) aùròv eìs olxov prode | 
aapreio» 1îs ovàlafoions pa' mods dè 1 
ubdtod ffibev, «ic mooxdpaca, xal iréous 
Zovoa xpuzziv, xul flriov single 1ò mpére 
pyalra:*) duefiicoa: dn 1 pplivzi,. ee 
Syeny. adiod. : "Tra dì voiine "rodg farsi 
spariieci dogusetis na) «Papontovi;. na) n} 
aùrd, | sarorineo», Sn d3d jet dlla 
Keuaroè: Lbyowi: Idyray olbn'vé, dorp: xperija 
adeitesi où seù r@b S,: rimerobm:d 
Toy, “ind redetgnubros dyarolhpus.addy 
respà drfuare, cuupipica.  Obres:yde 
sdeyybhiosi copls, de vsvperestà")drengi 
airòs dè dal: oideròc dvarperbplo); dre 
mal farro) adi disdfyze: mode Btipvi < 
tir roi adouov cogdv, ere 1év tv ta 









1)sCantit IIIYD..8; di 
3) Deest aùrdy în texrtu 
detur, in notisr’,,ttdréy videturitoto”ino mot 
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mebren Soxodyrar cò xerarotvera: dè, oòdì xara- 
lifiveres. è tn ast roò Xooroù vobg, oùdè xoa- 
lom -dad sv w008r1tver abtòr dverpénur: ,,1(5) 
he From voy avolov, Ès coupifaos aveby;* Kad 
ieple; Sur-elareo pelle: 115 0vUffddn: vYÙs vOÙY, n06- 
Mper adrby yrescerai, xal uerà roòro cvufifidoei voùy 
Bimugleò 15 ymnicerta, Îc cvuffave aurdr; dioorra: 
pie def wbrob; nol eife aÙrg. Ka ralra dt por 2e- 
After dal 16° ;,xad 3) {roùrres' aùròy xparijom , èpo- 
Pirate reùs oziove,” ted ha ss meopira» aùròy 

se pe rito: - eb pesce | 013) Biioc tòr "Fncoùy, 
venta per ded aùrod dindèc, ob pv rò ueye- 
ber cursore wbroù: ‘n iv yÙo ’Inoods ‘xal r0opyrne, 
i rid > Voridart: 16° “moopianr 4) èx tv ddel- 
qiiv dit» dvdorior paid xipios è Fede dpi Sh, due 
abivò inviorade xarà navia Soa îv 2alion 6 roowpi- 
noe deeidoc. “05 P dv un droboi’ roò aa gogjrov Bxel- 
reo, tiolbBorv&noero:.‘ valid oòy 7 Vasporn aùroù 
reg moegfen aùròv elvor'nv, RIN ‘în 16 viòv deoù, 
mfericezon®) arfons xrivsdos, xal eîxbre toÙ Deoù roÙ 
debuò,Bi d 2erloîn tà navra iv 1 idoavdi xaì Ènì 
rie yi, elre Ooarà, elte aogata, xal tà #27c° xa) ual- 
ley sr aùroù " Urrecoxi èv TG elyau aùròv doqpav tiv 
tyevonr 0 dedc 9) txrnoatò ue dogiy ddev avroù 

i dA . | so sa 

I Cor. Il, 46. o 

*) Matth. XXI, 46. coll pag. 112. not. 7. et 8. 

?) Desideratur of în: ed. Coloniensi. 

‘) Deuteron. XVIII, 15. 19. Cfr. LXX. virorum ver- 
îe coll. Act. 111,122. -29., Tom. I. ed. nostrae pag. 187. 
‘ee. 1, pag. 200. not. 2. et Tom. II. pag. 1ff. not. 4. 

!) Coloss. I, 15. 16. coll, edd. N. T. 

6) Prov. VIII, 22. 23. coll. Tom. I. ed. nostrae pag. 
1. not. 4. et 5., pag. 97. vor. 3. et 4., pag. 39. not. 7, 
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els toga aùroîi, red tOÙ 11 s1osjoan, #eì gù OÙ 4 
vos tOsusdiwot ue, îv dog} neò 10Ù tiv Yinzconia 
sal 1à Utis. Kei roirovs ye sods dgd0vg 0btms 4 
vodvras meo) «Ùroù, zed Frolpog Eyovras tmegnoli 
abroi mods toÙs nolepobrias, poBolyias ol deg 
nad ol Dagiocîoi, xa où divariti, i Lmgavdeda 
Illavres koatijaci roò Inaoù, agraion alrod,  Eyrsi 
ps olv y&poenzae stre!) ele agirà» abròv 

gar: ragà soia d dv sroniausy Bre dl Gdo dr, 
" brSITi ds?) agopine airdy twane, #5 3) Bata 
dv Eymwow alrbr, nol Hirrov Ezovow adràrol ta 
où ppavories, oddè èri tiv de uSgovs proc tav ta) 
qousaliòv ywwairiwy, zaè oblio ranvotvtes egd in 
Toùro dè 26yw seg) 1Ov dln9as meal adzoù, spoovol 
zuy 08 vowsartoy yùo, sive into abrol role tà Ye 
poovolirias segè aUtod, partacte rod dosuzeny, cit 
— drroîot slo ol *) ovyytovzes nareds zed. vloù | 
vuay, xal 1j inocsdoa iva didivceo elev dv mer 
au) ròv viòv, 1} Uuvole uivy xad ros. dxipuaor du 
cobrres vò Èy imoxeGuevov — al ol darò resp sl 
ciav, parsaolg toù peydla negì aUsod peagir, di 
xlay ele tò Bos laloùries, xa xaxsic lyovees de d 


pi. 





pae 69. not. 4., pag. 76. not. 4. et Tom. II. pag il 
not. 2., pag. 157. not. 2. et 3., pag. 233 not dep 
293. not. 4. — LXX. interpretes: xipiog Zerof me 
idv ‘adroî ls tera aùroù: 10d toù aldivog — ri» 7 
moon. it 

1) Math, XXI, 46. coll pag. 442 not 7. et 8 
pas 415 mot 2. 

3) H. ad marg, R fa notis: .,,Cod. Bagiw: 
200prrgy. De 

#) Hat R, cin. pag, 413 not Bi, Lo ha no 
Iqwow xl. |, 

4) Desideratur ol in <d. Colenienti. 
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superbo, ode eiol» vip adroù ‘00 !) ydo elor per 
Ne, mab did -roùré elio: sar adrod* ,,6 70?) pù 
br, quod, ed iuoz, sat luoò tor. ‘Obro di 2ty 
Rvapugiy, i pù tà din97 sceoì toù vloù eqpporoùyres, 
lroò dvduari "Aood, cxoenliovo: uddlor f cvrayovar 
qui ylp d Zerse* ;xal?) è pi) cvrayev per tuoù 
CuepalPu: Mal seodogec, Ore pr) elontas dando ,,Ò 
‘pi confiyey cropni(Zu- dlik'uerà axpifods 100097- 
mp vie per Buod' del'yào ròy dvvayoria, uer aù- 
mi cenfyur. Nonous dì ròv ue? abroù cvrayorre, 
bustina sg ,,cuvay0tytwyr 4) Uuòv xal roò pod 
soaipenti, Gùv ti duvaper roùò xvolov ’Incoù, xepa- 
der slo rosoÙtov TS caravà sic CdeBpor rîjc cao- 
niet pio* ,,0vvay9tviwy Uudv xal toù èuoò nvei- 
pumes, siv 15 durauei toù xuplov ’Incoù* Sndoi tòy 
Mouizerra per aUtod. Kai obx &y Alyo:s tò° ,,gvva- 
pobrrur!) vuesr è v tj duraue toù xuplov ’Ingod 
denélay reîs #ros uerà toÙ xexdic fioùy avvayovow, 
Gua amnyoutro:s, Î uerù toù xaxdòs xal @oefac <poo- 
vel sagi Seoù # roù Xosoroù avroù. Tarn xaì did 
tè mig dpiovc poovouriac neoì toù Incoù, toùs vato 
ebrei, sì nodi Zlarrovy poovoùrtas tic dilas aUtod, 
lbyesta else noogniny avròv togmatras. Zuveteracas 
di resross rv 1oÙ Aovxà megì tv duolwy Altiy, t0a- 
rIRDI9 , oluas, XATAGKEVACELS TA nOOKONUÉVa, DOTIS 
qui za) 5) nr didacxev TÒ xadnutoav èv 1 leogi 


——————m 


*) Ea. Colon. minus recte: 0 yag elos xt. 

® Maub. XII, 30. 

*) Ibid. XII, 30. 
, %I Cor. V, 4.5. Ed Knapp. vers. 4. 1où xupiov 
Wer'Ingoù Xqioroù, ed. Lachm, roù xvplov Huey 'Inogù. 

') Sic H. et R. h. L, cfr. pag. huj. not. 4. 

€) Luc. XIX. 47. 48. Edd. N. -T. vers. 47. 10 xa9 
Ulpay — yonpupastis ènrovy avrdv drodfoa:, xad ol 
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cl dà dioyitoeis 2a) oi. yoouuartisz ae) 
soî Reod. @ijrovw sdlròy drcolfoi , Ka 
té rroujgova è Yao Mds linas, èsexplunto | 
sod rad 2v taizo‘s yà9 Spdodrery Sino” 
dazi mosioriusyo mapuri pes My, 7 
vor dezueots, rod, Jounuates Lybgod n ’Ingoî, 
ageapedn 107 dagî, Gnrodo per rùw Myooîx i 
du, xa) Gpavina tè Iivoua aùroî dò 1» 
sud tiv regù adrod, lov odg evotorovii dè. 
Ssauow es Brep. Povlovim avida dire I 
merròs 10Ù es. uùrdv miorsinnrtos dtodize 
uévov ts ele tè Incoîv aydans, tot 
td Grove tîjs didactudlas dèroù med; 
toÙ, Kad tore ye volto Ide» pezor tod, 
aginor Inrodor radeletv vi mqofuhàéuevos. mijv, 
melav tOÙ Peoù ws. Rozieptis aÙrod, al riv Petar pae 
quv de youuperes, sad 1 dogaiov de 08 srosapingn 
toÙ Lubù, duroda» dmoléici toy ‘Inaodr,, ad &sagert 
ao Tv meo abrod déiur, navra eis roÙo exodotità 
1Ò fovijueri tO 1art9wy adr argertontes, où pu 
eigloroviss ti ronjoavaw, Tve rùv Lingrauévow sod lr 
dvd. dadr dronriowav abrod, xaì dradetpaan vità 
dad ris diavotas alrov. Tiza dè xaà rrdvtegioli fe 
muvody difav Eyovies regì toò Priow, xeè agegfietor- 
ris megì abrijs @Aorglas tic Inaod didaczaiios, duo 
Mem uèv Iélovor tdv Inod», où diverto dè, tri 

















ns È Uyhos asrod èxxpfuarm duoiwv. “AA rad di 
ostiGivod Guyyodupacw *) 75 dimore coglas novi 


mero: 105 deo. Vers. 48. cacdem: tend odg eSguoro 
(ed. Lachm. nioionor) id 10 nono è dads 7 
Gas x. 

1).H. et R. in testa: 2670r, H. tamen in noti” 
»vetus interpres: gai praesunt inigue srmesty tardi, 
legebat Sydwy, quod glie 

3) H.ad marg. R.it-notis: ,, Cod. Reg. rediannn” 
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MG, ud dee oùzo Toeoniziss 24700000 youupassc, 
dun OMovaw lE dvBodaur tiv. “Indeor cò ui 
fenovesyr es teuro driciuor 6 mouaovo:. Ka 
ring dè ei mesoguztosi tic ’Insoù didacendias 20704 
\gouy sti Ampfagwr, anolloni Hiouvos.tèy Ingoùy 
deò duvaric:, vixuuevo. dnò nartòs toù Zaoù, "In 
è dengemantioe 100 didaczalou, Èv td dixovur xad 
mutarag9e ric didaczallas avsod. Ka. ò Mag- 
toi si-sapanlioa vrrofalle ilywyr sjtad ') nxov- 
fr.cl.dgnegcio xa) vi yodupazeis, ‘xaò tntovy ness 
uinip imeléewma:r* èpofoùrio. yao avrdr, Sri nic?) è 
lele. dimissesro in) ti didazi uUroù”" nas ye è 
dalcIpens îxninocita: ènè si) didayà aùroò, xe 
uudir dvura: yevtoda. Unò toy noosionutrmv agyie- 
piuo mi yoapupartav, Intovriwuv drodboc 1òy ‘Incovv 
È dodpuizar, xa) èxZùoc *) 1nv Exnintiv marròs roù 
aeù citoò. 


Hegì rav xalovpévwv els toùs yapovs. 
ih Mal *) aroxodes ò ‘Inooùs eine naliy èy 
napefelois mito, Zfyur spuon9y 3 faodela ty 
rigario dr9oesng facilet, Gor1s*) nossir yauovs Tr 
mig dii, dutorede 9) toùs Sovdovs aùroù, xal ra 
tic, Suc roù: ,,10420ì7) yer elio xAnroì, dàtyor dè 
zen. Ka) aUty n naoaBodn odaggegloregor vo= 





!) Marc. XI, 18. Ed. Lachm. èpof. 7g (adror,) TÀ. 

* Edd. N. T. 1. L nas 6 Oy4os. 

* H. et R. èxluoa.. 

4) Matth. XXII, 1—3. Edd. N. T. vers. 1. 10- 
+ dae xrà. 

5) Ea. Knapp. l. l. vers. 2. Gore èr0/p0e — vig 
ei, ed. Lachm. Bores è106noer — vid avroù. 

4) Ed. Knapp. 1. 1. vers. 3. xa dadoretde — autoù, 
ì Lechm. xa) dnéoredev — abroù. 

*) Matth. XXII, 14. 
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ovpéwn dézec daupàz; eva; tf drtgmztos pa 
Reds roomads è tds rad ario poro Ino 
Mtyeraw vol dì yiuo toù vio rod faodéws, 
saoraois cis vipuygms tuxbnotas Xotaroî 95 
tòv vopeptov abrîig* ol dè drroarelàbuevor doi 
ou tods rerinuévovs els ros youovs, 0É wmn 
tia nqopira èriorolipories toÙs dard 108 } 
uv T0Oprrsdv ta t)v edpoorive ay oper 
drozarecttosi rig Bexlmatus mods Koprorby® > 
&édorres: €29") sroonyovptvws Gvres anto 
dovovits tiv Abyov tOy 00purov Gour of 
oreddiuevor Ello doùlot, ddlo daga 
1ò dè frouaouévov digiorov, tv i ot rabpor 
qràbusz sed tà artevtà aÙtob teddutva fvy 
Foay val loyizeà tOv uvompolor 108 9eod 
Obra dè xa) 1évra Eroipa, ol meg rdviwy 16 
adyor, oÙs, Bray 2i9g tò r0duov, ol 1} xdijoe 
Iijoarts giyuria xel rlwvia. “Ensì dì 16 
pueérav dià tiv moopnrùv ol uòr uévov fué 
deyopérwy, xaì toîc fiwrixoîs Loydlafov ze 
où più» med 2rorngevorto xat altr, dà 1 
deapogdy altv nagaoriga. Bovibuevos el 
dè) duelijoavtes àmjl90v, ds puiv tn 1òv tu 
3s dè inù tiv luroglay airoî* ol dè douroì 2 
tes aùtod toùs dovdovs Ufoscar xal drterevar 
drodov9ws 1} Soogegeortog dinyiou  deyù 
culbws vosizai, fy xal è dmdorolos megì Iovda 
udiv My ,,Epda0e*) dè i deyù tn° abroi 


1) Deest #28e7y in Cod. Anglicano. R. 

3) Mauh. XXII, 5.6. Ea. Knapp. é puèv dl 
è dà 115 rip — cdrod, ed. Lachm. 85 udv eli 
ds dè è2nì 7]v — aùroù. Vers. 6. edd. N. T. oi 
20ì xpatfo. r. doddovs alrod ÉAqicay xt. 

3) I Thess. Il, 16. E4. Knapp. fp9aoe dè 
sous xrà., cd. Lachm. Egduxev dè 27° adsods a 


su Fivtpenann: Maso. Tooroo XVIL O 12 


veline mpoipyritieria è ‘merrà ‘Mevdetwy mélapos, 
| Elanate Megovazi)u; mb 4 deufprore 103. lee 
mie Nero Briiyuilar, lr v@ end") lea 
miro verde sods partis Bmlrove, md 
ile ita tréronoe. di 

iù dé s;rite®) Ieyt rois doslose ciro» è 
téuos frosros, *) oi dè resdetros odx Four Giri 













'imooù Xoworod doeréleve Ityovtes "Iev- 
3) fi dvuzzalor druyysttaa riv 2byon 
dè dvabtovs aqirera bavredc; 180d cree- 
nà L0vn: Al deltodos op vir Sar, rà 

Mt toiaja: dote odiare, mag als ol ind vin 
" sbpioxduevoe ‘radebvias ele rods ydpovs, 
nov drnovrdluv marras 085 Bay ebpecwr 
dl roùs deodovrasi naè ode dpobritor radoîr- 
mézipi, sroie 10d rijs ndforus mornoo) fi dyatol 
MI slobuevor sidvias yùo toÙs svcuszoutrove 
5 dè vouortor trrabtu dxlovertoor 

toby: perguoréoovs 16v tozoptrer tnd th 
Melita, os t4egustos kr rd rouodto drocrolezio 
RESET) dì ty nà 0) vduov Exorra, gion rà roò 


MIRSÙ Semi, 1) ol 10/0001 *) vimov pà Erovres, dav- 
—_— 


Mach XXI, 7. Edd N T. sud néupos rà 
E perg aòroî (cd. Lachm. aòrod) drtasdece r0Ùs arl. 
ug 2, Mute XXI, 8 9. Ed: Lachm. ven. 8. 7. doi 

SSroà, 

2 Rad NT. LL vera & Froqués tony. 

SÒ Ra Lackm LL vers 9. Lay afpnre. 

3 Ac XIE, 46 coll. pag. 51 not 5. 

3) Mom. iI, 14.43. Kad. N. T.v. 14 Sray yé0 xrd. 
- 2 Ra Kaspp L} vers 14 nosj. 

3 Nada N, T. LÌ vers. 14 odzo» pro ol sosodror. 
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mois ela vopog, otrives evdetzpurmta tÒ toy 
uou ypuntòy Èèv 107 zagdics abriv,*) au 
Gns cino» 17s covedijosws.  Kak 2nija9n 
Guoù xeè èee2nalus y'dpos, sr drorrdara 
oederrov Und rv èa00r6%0Y, Avant pera 
Poardipar dr 1075 you. El East ino 
dzatovs zadetotu dei, où, pù» dote toùs n 
ve orngods, dhla permupiuanaérovs, za 
vousità, dlbroiwroò yiuov èrdiuara, tvd 
10Ù y@uev, ondbzra ssAztguod, 3) gono 
auvopgsgimi, agebrntez?) puaroodvpler 
gdo don tà toù gibpov dydiparar — duù x 
itùs ilobozerai Peconodm toùs avartnutvo 
quis n0QuI] TÒ \roruaguérov gurtor, 70 
xd tà reIvpéva cuotà, mal denza tà Eton 
aoduevos.taojop ulv rode Eyorras Ivdupa 
sùgoiva, zaradinton Sè roÙs èvavslovs. El 
eiploxsi Tivù 10 xexdnuéruv xaì tighv9dr 
adîjow pù dhdafavia Eavtod tÒ.H90s, undè 
voy Irduua yduov, ol déye alug* ye 
dle, pù Eywv tvdvpa yipov;* El? End < 
sal pù dvaxcuvasies, undì èvévaduevos tòv 
uoùv Xosdrdy, ds ur) Eyw» s6mov darodoyle; 
duù toDro yéypareas 16° sò dè') dpiues9n. 
Gorei 78 TÒ èxBindivai toù yiuov tòv dtd 
xlijo dî yo «bròv ind 10 diaxivwv te 
16v mods toîs Jeauoî; rerayutruv, dedvra 
giav Î oùx ele déov Exoroaro, xaì t}v dono 


') Ed. Lachm. I. 1. vers. 15. xepdfass aù 

3) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regi 
uòv.* — Cfr. Coloss. NI, 12. 

3) Ed. Knapp. ll. r0g6rnra, ed. Lachm. 

4) Matth. XXI, 12. Edd. N. T. éraige, 

+) Ibid. XXI, 12. 
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mety &ya9gr oùx èrf2ecevr, cò uivor tnò 
r dxflinbijven, Gil Gore xa) else toy diliorosoy 
radenao®ivas ‘*) 1620v, Èvba oxdros NY. tò 
ro fa9urigor, xa) xudovuevov oxoros èfesta- 
el als ye qua èrnl TRY Xijov èl0y toù 
tis tous yauovs toòù vicò alroù, dome puèy 
xa Foyeadas puerù resv xexinutvosr, où pay 
13 a0ougegutror ivdvua yuuov, tara nel- 
è dedels nodar xa) yspeiyr IxBin9ioera: alc 
tò 2iutegor® ivda xatà 10° ,,oUal?) ol ye- 
im, bri .xdavoere: è xlav9uòs ros rà toù 
bis Jenvov «ila cuagrnoaoie — xieUcorzos 
res tac Idius rtaZautmplas —. Ele tra na- 
è 46706 tÙvr Yodor, xal toy t00uor, xal te 
I wodyUuaTE, xa. Toùs m0vovs, èv 015 Egorras 
lediutvor Evduua yuuov, sine 10° ,,éxel3) È- 
eududs, zaè où uovov ò xiuv9puòs, adda ,,xak 
cy odovrwy.i* Aa Erupéorra: 1) dij na- 
tà Tò modlovs dedniaiodei toùs xAn9trtus, où 
tindu9éra:, dii dityovs èi aùrdv, 160° ,,710%= 
1 sednroì, ddlyoi dè èxdextol. 
l'aura uèv oÙv dioayeptoreoov eîc tv rapa 
Ux9w neupaccuesa dè èraveldortes èoevri;- 
tiv aapotoar duvamur aùmyr, tav ape fon- 
Uunò toÙù ti; coglas nvevuaros, durnieuty 
Badureoa eis t"Yv naeoafoiny evnuries olxodo- 
rà xarà tò evdovov cwafjoci, n°) alvifaod, 
er “H faosdela tolyuy rv ovoavay wpor9y, 


d. Ruaei: dixao9i ve. 

uc. VI, 25. Edd. N. T. ovaà vuîv, ci — yù», 
poste xeì xicUoere. 

latth. XXH, 13, 

sid. XXII, 14. coll. pag. 119. not. 7. 


lesideratur n in ed. Ruaci. 
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marù ulv tòv faodetoria, èr9giao Puoidet vi 
dè ròv feordevoria Td face, 19 vlg abrod» xe 
tè feodevdueva, toîs doblo xaì toùs xerdnptro 
toÙs yduovs, dy ol pèv ode fiedov Wadger, 
dueloavtes 10 eloe).9erv dnîjlt0r,*) ds pè e 
idiov dyoòv; Bs dè tm v)v turroglari adrod; ved 
aparmocyiestovs dosvlove Biproay rad drréerewvari 
tv Racdevoutruv tor) sad TÒ otghrevpE tOÙ Pan 
au ol dad tv ddv avvayiuevor rompol xa di 
fws 2rfo9m È pduos dvurenutvov; sal è tv 10î%) 
seutrors ole Eyov tdvuo yeov, sed ol xedevod 
Siduovo Soci rdv ni) torra tvivpa yauovi 
xad gerody, red ExBudeiv abròv el 1ò orbros ri, 
1s00v. ‘Edivaro péyro ysyodipat ,;dpors9y "YA 
aidela TOY 0dpaviv Paordet,“ qmodc Tîjc , rIgumi 
apoodiene ddl Ereì modoxerta*) xad 1Ò ,,@v9od 
dvayzaîoy xaì toÙto dinyionoda:, ofrws av, dc 
doxeî, cagnria9r riv uèv meò fusv rovioas n 
fila, viuwy legdiv dAlnyoglas, 1à5 dramreged dra 
ad magiordoas Mies tòv Febv dinyoipevos, m 
1Ò deîov abroù tugmvovoas, br uiv dnrg kei 
meg) où eis dvopumov Meyeoda: civas tòv Fed del 
z0us olxovopuolvia, 1° ,,trporropdonot*) ce sia 
9ede Gov, ag el ris roomorpogioae dvIowrros te 





*) H. satis aceprate în notis: ,,vetus interpres 
cundum autem cum gui conregnat, filio.Begis. 
gendum fortasse ovufacdevovia 1 fag., vel: fer 
ovra Gua tò facrdeî, vel quid simile, nec aliter s 
stare potest.‘ 

3) Matth. XXI, 5. 6. coll. pag. 120. not, 2. 

3) Ibid. XXI, 2 

4) H. absque causa ad oram: ,,fort. dadpaimy.' 

+) H. ad marginem: ,,scribas ro6xeras4 

9) Deut. I 31. LXX. viri: ds roorogogioe ci 
quos —, dis — vidy witoi. 


e er or 
Beoy ni r0î; Micny drdgurorra9i 
» riv Xporoù maréoa, xaì ioopty ye 
ditovs, dià è pù vevonatrea tà olrue 
5 nalmoîs yodupro: moogxbatovtas 1g 
2009N1SY, xal 16 toÙ 6cpov xrlosws, 
ing duolura: xarà tds 100 edayyallov 
òs, dià 10 dxolovdws tavras tais ra- 
rpad(gec%e rapafoli» elvas tàv deri», — 
tàv peraplduar, xa) tjy d200t60ppy 
2a) tiv Padioy, sal rjv orde, xaù 
1ù Sed; — 1èv yà0 drmyayoappéroy 
Has Unvov aùroù Hros cò maperioncar, 
velyas napafioliv. — Kad Es mede tx 
Bee et pù folleode, drolosdwc 1 dr 
uroy dyesda: tòy ded», ly negafoli 
Seuzoza9dg neo ainoù drayyallove 
‘eqeorionte, mos Grdpuros è tav Sluy 
Uuoy Mysras dedc, obdir drdpuner, 
updvere, deybpevos Eynv iv favegi. “Ex 
Uytopay adiode undè tà ris xauvijc dia- 
x temraxdrac, èv os xarà rav triadda 














126 ‘| ‘Onreenis ComewrAni 
mad drronratraoti\ Aepéruioa yo Muîv, bregov dì 


zonotbnitos 

adùù' ATHOS TE ronatdntor ‘bro ner pii 
diro; ine ho PRaAEer, Dewgety, ava zato pda 
fi paoraeta riv odoaviov dviodimo Pacdety Tre gb 
rt0ts' dedjoy de dvdgamos, id èvtodovs "rod 
pi) Zopobrias oîzovop)iva ind?) 100 edita 
pubvorros: deod; dad tn a Lepeor dei pop abit - 
Tip olvavoperv' aviposaovsi Ke tére nvicetaa Oitvi 
pEVÌ È Peodete ròv! obpavòv drug; Erav'mavni 
pero Giov?) 20 tordoc} zed 10v Rory eta net 
dpegrmuato», eb roÙ rà dvOVDTOv Tteo ati da 
evibusta deodiav darò ‘#03 deod nera tima vet 
did 


dara » 





3) H. Satis accurate” bin iisoles Tali Leger add paij di 
Loy: preda, vel 1Ò' ij, quod pevyay nr 
hic repetitun subaudi. 0, 

7) EA. Colon. minue accarate: pè rod Geoî. 

3) I Cor. II, 3. 

4) Psalm. LKXKXOI, 6. — 7. at) 





r’iboder* nad ty. Fei ‘nda dee njoo= 
sir, alrole. ds dprros dropovptri.& +Huh- 
more 16v alc ndvdno, xaì di Mur, vel de 
spovalim, Sie Urà tò 10Ùs cda nemoszeinag 
Rev TOD'aic.mivnpop) rad -S0Ù ‘sc Mortor, 
l'kenrev,"nird: oUrtit Too. OÙ vdsITO 
Mbvics, dugierizeinatèv xadai dormo: By 
tzosw xal toi ,, 8ed5*) fue} siprras 
"dt datteo: tovr'pér dom và iù eri 
ii; voondrey:Srdedc ipsrcintolteroria 
vien ‘ind dd dimlar) nd doderianoe 
ndo rà Magoni de rate dimiemiota 








im riotia: ,6.Pedg n inni. “n = dreiva*, 
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adre obstn ud Fora È Deds ripa ertg nta 
pivov dè, dis elrevImdmig, pas, Alpi gd 
pas ton Toitov dè mpnbevime 
ir tÒ dd 100 Iudywdv'andolizio imarolie 
dipana), 3) ivrea Peo 
pgsle al todueta:  Wdapey dre dà 
Budrio ct Rodueta; dr dpiueda 
aÒ» toGmov TOÙrOv. Cudia Nov pelv peg 
Sduev Phere wÙv Dedv E VE rid 9) voti, 
mopercdròy albus Rory did ride du 
quv olrovoplav muiv giveraer èaù dè réher 
ypdrwv, xa tîs droreananitews rdvey div 
du orduaros tOv dylov èE adavos repo 
dpopeda abròv, odg dis viv.d ob toro, dll 
me tòte, È tor. 
20. Sirab dè radra &névtes do*) 18° ssa eorty 
i Pacdeta 10v obgariv èvIvdmm peodat® Fovduite 
ad tiv clztav ebpelv où 0vvezis tòv Zorro viùy n 
dvdpurrov, È viòv drdpirov, dauròv @vopardinz die 
2oùvra, Gr diomeo è Veds &rdodimovs otrovopiiy, dg di 
naoafolaîs, vdgwros Mlystat, téya dé rog #ad gine 
qu obros xa è Zur)o sponyovptvos vids di voi 
deoù, sed 9eds Lori, xaì vlòds*) tic dydrns carol, sel 
alzdy où Se00 roÙ dopdrov': où 'uéver Sè deg to 
nQonyovutvos, Ghhù yiverui #00 dlsovopilan 108 tr 
nagafodaîs eyopévov dvipurov; Gvros dè deo, vid 
dvdpdiov, xerà 1Ò pujietodar Gray èvtpairrovs otrovoni 
aÙv dedy; Reyduevor Lv rapuforate val yuvbuariv nos 
divdowrror. Kai où yo tiva dvooWwrov Gnreiv, ndut- 















#) I Jom. I, 6. : 
+). ibid. III, 9, Ea Kopp. otdapey di, dî ml. 
3) Luc. I, 70. ‘ 
+) Deest ets in ed. Coloniensi. — Mauk. XXI 3 
*) Golow. I, 13.15... . 


sl det5 lo evreyozi tern è ely, bo noe 
melrur, È facdela roy obparsiv lory duola 
dl 


Tnnjoeis dè, el doneo tv dvdouirtors toîs bro 
4, dov înì 1} davidy qiou, dyyllur, red 
mà avpioriiuy, xal dexsr, xe. Hiovowsy, di- 
dindula tv cipariiv drbcuiny fade, ir 
dpenibn + Auordala rv odpardy Gehry fa- 
piena dì, avguirami facile doyaîc di, dex 
nel dievolws, Hicvola facile. Dios yég vis 
mideuai, 10Î; ulv Udrrody Spowsode riv 
| ade odeariir drSguinp facidai, 105. di moale- 
nd pù tè dvdloyoy tovrp y(rectu; OÙ- 
de drdcne face, neudy ‘yépove 
dinforule ” toùs dovdovs adrod sedlon 
Kuidrovs ds rod; yiuove se Imonjone, è 
ig è yuuovutyn vippy nagd toòs nalobras 
mal soùs xextaulvove alc roùs yduovs, obrws 
Sy puvorziy noayuarwr, ol pv r196 slow 
riuavos ele 1ò oUormua ts viuepne, Gila dè 
iiv ev dnoctelloutrmv dobluy xaltoas toÙe 











roò, dAlà xad xa Exdormy tiv mode cu 
èpiapolas ueradaufavobone, xaì yevva 
vorto Èx torodtwy yduww dozixà yevviju 

+ 22. Ka Èy tosovtos yiuors vie Td 
dpuoroy 2» ariqeàs Ev nvevuatixoîs doys 
za tò otepeb» Tic TeoKiic toorrodoyos 
by roîs. ravpor dilà xa) tè nvevpari 
Semolas Èv toîs Svoudyos cinetoìs, xal 
momilav sy avdloyor toîr euparizoî 
deuolar, té° ,301*) rà diven Fresa” 
aac dv Saudela facidizi Elos ric fox 
miedrov fuvroò vò rocoisor moi den 
pos edyerv tivev yugey ’Topuualenzià 
moonpovutrm xdîjoss ec toùs yepovs. . 
706 dià riv sadovviuv té ris ddacxai 
devas è Beds fxssy dis nr paraglar tas 
mods osresw ebpueortorvs xcd beniv ida 
Zovar» ol vosodro: E%elv sic rjo xlîcur, 
dncorfilovia: Èllo: doùlo: nooxelospen 
2ovras B%eîv, xaì lreyyidibueros dì i 
sdnpévos peradipeoda: ebrods drouaode 


WEPEIE TIVE NES FOZIR, NUR, 17 Opoces 
MA Eongra, dil' od rada tà fropa- 
mo6 facdéos dolorp, tr È quow ol 
nad rà armorà reBvplra,® oîra dè el 
ta, TY ty 1} ordou 1òv naldor, xa 
rv nvevparizòy olvozior, Beagros ton 
ele tò dpioroy reraypéros lrelva pdli- 
nade diuzoviodu. Hal noorcendperée 
‘or, xatà vv magnSoliy devrboovs, elne 
è dguoroy frolunsa, ol tadpol pov xal 
‘ontra, xal*) narra Frosuer deira dc 


N neonyovulras sedobuero, 5 rfrugol 
* vor, duelioartes *) dnilior, mept- 
» xa edgocirduero: pdllov ta” abrods, 
ero dià rv èrocraltyrmy Sobluy è fa- 
=, Sri d péy vis aùrasv Exuy Mor èyoby 
roòs yduovy è dè Bumoplar xfrraras, 
dQpr rà Lybpeva lv 1} negd roù lu- 
pagyagtiv macafolîj, Imrotvroò role 
tras, xa) ebpdrros Sva nolimpor, xad 
dirwallate fvw dvandan hv Ive. My 
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odx elaros 4) Qurogla ali, èg' iv dnsdatai 
uévos où perthafe où Erouuodévros tw Pi 
nov, xe tov re9vulvor tabpuy, xi cuni 
ndr tiv trofpor. "Ogo uèv ov rw. 
xAndérres oùx Eggovra els rv xÀjatr, où 
roùs dmoareltvias doiloug tnà td xadit dp 
dvergodor, perguiregoî dor TSv Talra 1er1 
xa dvamavovia Ès pulv st rèv Fior dyi 
ind 1] Qurogig abroî. Oi dè dovro see 
tdmper 16ves tot doxet dij uor, Bri èxrrento 
z01 End mieprazen)v toariviv xd copri 
èv oÎs aperodvies 16» Groorellonivov Soil 
osorevaguerov mods tà die voplouara, 7 x 
sodvtes, Ufgitova: roÙs durovovpitvove 17 xà 
toni ye ideîv toùs roooremov9bras tj o 
Feluy Rbyuwr, xaì perà ts Delas Goqlas f 
adròv?) mosafevev, Uforloutvovs vnò tv 
pè, où Bovdopérwv dè mioreserv ti ddndele 
aùroùs xa) dvargovulrovs in lxelvwy, oÎg 
deyioSivar Mtyera:, Imedi pidom iv 3 
deyiv tn airois. Tò dè Foyor rîs doyîis 
qIiva 1ò orpdrtvpa toù facidtus, ro 
siis.odpavtov Grganiàs, È roÙs rerayutrovs 
xoddoemy dyyfhovs. Kal'dvagodat ye rods 
diaxivuv toù Abyov, sal maga tàv m6lev 
nlngnow è Bagrdevs olovel yào mois xa 
xa Exaotoy tori tv Guyxexgormutrov èv 
rv doyéviov toÙ alvos tovrov doyudrwr, 


1) H. in tertu: pé5; ad oram tamen re 
bas: pre, 

3) H. ei R. în textu: mvrdy (scil 26y0»), 
ad marg., R, in notis: ,,forte legendum: aùro 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regi 
perove£ 

4) Desideratur fp in cd, Ruaci, 


rieo 7) vegrenzene ) eve ves, qpas- 
‘nke nio dydody ris dindelas nélus. “Eve 
néyroa mal dj ndlic ric ‘lovdaixiic didagraltas 
» Xgeoroù 2rudnulav, %c tumonodetone elme 
loss aitob 6 fagrdeds drroordlors Xwarod, f 
19105 rerayuévos ènì 1îjs xioews rav t9vay 
1) pipos Sroquos, ol dè xexinuéro: oùx foay 
Meeveose oÙv ènì rà distidovs riv ddr, 
m div etonre, xadéoaze ele vobs yduovs. Kad 
nb darò don ddod térrnizic, sad *) Ireoriniiy 
w ty sarà tà Ln roy è9vdr, xal nddemy, 
do, seì tinur, roÙs xadovulrovg elc tods yd- 
drsr si frtwy toùto morsîiv. “Etel86y- 
Bdodlo:, elte drd rijs ‘Iovdalas xaì ‘lecovoa- 
Miperoò dndorodo:, elre drò rav Irdor delur, 
tia ol pasdioios Eyyelo:, xa) Mi9dyres ele tàs 
ui @viyayor xa) cuvdtovos martas obc tav 
meneobs, Iva dro8uzvo: tiv mornolar, tò di- 
ni yiuov Irvpa, rad trdveduero. perù ròy 





‘eest rey in ed. Ruaci. 
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leyoptrav dya9ày 1ò Erdupu toi yépov, n 
tiv 10ò yduov Éorl Eevidy dvareptrtor 

2A. “Eràv aly mN0I] ') è yepos ivetesutrear, 
nqocarenavanpéruv 1) nioru sul 1) veocedelg, 
sosleicera è facidedg WruDempiioni ved agiva 
1òv dvasupérov, iva 1Ùv pv qix Buovini Erdupa 
puov 0éytus solida, toîs dè douroîs 1ù iran 
dpiorov megu9j, xa tà tedvuere aituorà quer 
reipuyr, xa) rà donà nevia bau iroluagey. 
old 1òy odx trdedvutrov tvdupa yduov, et br 
È eldos dvapeowr toùs t)v n9ò vis aforsos 
moioarias, sel pi crodvaruerove eda sed ubi 
tal YET tooirg, vg sezdis movionrar, zarà 1ò 1 
roduneérar sosk9eiv ts t0Ùs toroitove Yrmovei 
dvalupéri tò 10Ù yiuov Irduua, 1è-Dpagzie sd 
tîs, 1ò Aaumoò fudrior, segì où Zoopav 8w Bard 
cuori; Wrerethuro Itywy ,,èr nuvi?) sero Tomuda 
rà Iuarid®) gov Aevxd* drpodra dè è roApsjoaz i 
eldev zwols evdiparos yauov es tòv Zaprepòw ni 
roy yduov, xal où divara dlyuw, Goug eg lot 
Adosmg x xolosws xatadizaleta Unò sos eluén 
tols diarivas, dios ragà tà iva oroareipare, D 
diccrmes alroò nédas rod geions, os oÙx ele der lr 
daro” — olts yùo fiv Eder rogelar necerzdmne», 
ds tor modus Irerfleor — tufélwory aùròr, 6 
uévov tw tig torlas toù jr ov, dai red ele rò tiv 
tegov oxdros xal mavin quròs duiyts Iva dupio 
qurds perù 1ò yiyoviva tr oxéry TÒ tiwrlop, riat 








1) Math, XII, 40. 

3) Ecelesiast. IX, 8. LXX. viri: Fororcay fudr 
Gov stà. 

3) H. et R. in testu: rà fudirid puov, iider tame 
recte in notis: \Jlegendum: 1 fudrià 00v,4 — Maul 
XI, 12. 





nr Ewan Maern. Tosus XVII. 195 
siv duneperer ubrbvr adepyerijcon, ssimeittev fé- 












Seor, gui roùs ddarras Aevts roùc dia rip ua- > 
quyermag tèr dupara, sal dià roùro aluodia- 
106°) ke geyorroc riv Bugpara of èdortec 
'Opgaza di ndnei voguorter ify:09as 
mem” ved ge dmexruvautrev?) soîc tuncogder, 
sagamafsuyroc auris, dlor odiboma n) tù nénu- 
vò giuuciar?) mosca: Thy ri dpsrig gragviir. 
di fig tj muesfolj, dià è puty tows moddovs 
neò un yevoutruy dllwv, 16° s0À- 
gue eden oi xdyrol did dà vevc desibtorac 
:elp:gipor, nad dvaxd:9trrag') Inci 5°) dibyovg, 
sila di èx ‘© Kaù el sk yi saravoneu 
a cIcolauara rev, iva andovorsgor èvo- 
Uminossr, xa) téeraga:, 10001 uly oi fuoùrrss 
sea) uercuogpovpuevos*") tÎ) avaxa:vewde 
Roli ads, 26001 dì ci daduuoregor rolsrsvopero:, xal 
@urpemnifpsvo: 1 alesri 1ovrp, Ido: ar, Sui yeno:- 
pile dann sj 26yovon t10Ù Zetiooc guri: ,,moddoi *) 700 
eimalagei, dilyos d° èxdextol.6 Ku ailuzoi AAexres* 
mielich”) 2uencovosy sicelSeiv, xuò oùx loyuaova:: ‘‘ 





3) Jerem. XXXI, 90. 

3) Edd. H. 2exretvoutvov, ed. R. amexrenvoutrov. 

*) Edd. H. et R. y2uxelay. 

€) Matth. XXII, 14. Cfr., propter of xZ7r0(, pag. 
118 net. 7. et pag. 123. not. 4. coll. pag. huj. not. 8. 

ve, H. et R. in textu: avaxZn3érias, iidera tamen in 

: plego avaxàdidéytas.** 

"n H. in notis: ,,Cod. Reg. espungit ws. — Matth. 
Ut, 414. 

*) Rom. XII, 2. 

#) Maub. XXU, 14 coll, pag. huj. not. 4. 

*) Loc. XIII, 2. 
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sal ilyoreode) eachbavi dà ris over: 
datyor sdeloxova cùrp. ” 


Heoì iv treowenoerivv dà tùv jr 
257616?) mopevivis ol Pagrcalor 0 
Qapov rar «broò, rog adrdv rayidaiaman 
an tà dtîjs, Ls T0Ù° pad diperteg lede di 
TÒ posdnua js teen utms Alfems, nerd vò di 
oîrov elvat por patvera» lovdator, dire 10fa 
Tv xarà tòv Mwotos viuov ddecreliav, 3 
tetov anstrmutrmy tijs 10v èavdv dymyijz, a 
Eyovres tÒò dyor ,,fas*) Vavdrov! èyuman 
dlmPelas, net xiguos modeuior egd God dl 
10î5 agaroda aviav tiveciw dro toÙ ui) n 
rv vépov t0ò deoù, sad rodAdmis ye dodnv è 
senvduvitmaciv tì 'Pupaluv, Bovlouérwv € 
Kalongos eonyaytiv eis 1dv vabv 10È Feo, di 
vor, xa xwbovies toÙs layuporeeovs abrdy ye 
tx 10Ù fuaoraxtva "Tovdalovs. Elcopev*) « 
xarà 1dv xodvov Tifeolov Kaloagos iorograi 
dis do 277) Iovilov Ildarov Bxivdivevoev d 
pèv Idrov Brafouérov èrdgrdvia Kaloagog 
dv 16 va, rv dè cad ragà divauv xwduò 
dì Suoroy avaytyoanta *) yeyovtra xaì xarà 
vovs Falov Kalongos. Kal orozalbueda, Gr 


1) Luc, XIII, 24. et Matth. VIL 43. 44. coll. 
3) Mauh. XXI, 45. In edd, N. T. desu 
za? avroò. — Vers. 22. 
3) Sap. Sirac. IV, 28. (Ecclesiastic) LXX 
soù Savdrov —, x. adpios è Beds rodepijori 1 
*) Cfr, Joseph. Antigg. lib. XVIIL cap. 4. 
de Bell. Jud. cap. VIII. 
1) Vide Joseph. Antigg. lib. XVII. cap. 
Bell. Jud. lib. Il cap. 9. 


adoro sir red Zurioos, riva pieor treni 
Ives Youdaio: ‘Pupulose, oxtyis xa) Bevi iv 
16 meg tod redtecov ande: toÙs dvaeapt 
6, xa ueolda bvras aùtoî, didévar giogo 
sur, fi Unio llevdeglag modeutiv, el pù cvy- 
fiv 65?) fovdevia, xe pù dudiras gioov. 
ques, *) Bre 'loidas ulv dè Fadilaîos, 05 pt 
+ dovxùs ty tuîs vv dmooriluy Ipk}scy, 
melò rii906 "Iovdalur, 28(dacxa mù diîv 
misngs pioov, pndì xipiov dvayocsvu ròv 
3 di xerà 1òy re1pdy aÙroù rerodozae nsldur 
by daòv, alznv 1} nagovog xaraonice, nal 
mey alpsida: n0ds loxvoorteove nélepov, di- 
mir pieovs. Ku ij wporsiulra di voò eb- 
Mic où capos iv lugalru tà roite vé 
bp fifacancptrus dei tè Izxilueror $a- 
umor talta olros lur ybpar*) Yap ob 
posi foslipevo naydizom iv Lyp ròv 
broorelMavres favrdy toÙc uadnràs uerà tv 
in av9é690s où ’Incoù, néregov ibeori- dover 
usar, f ol et duodoyosperor fr B1u*) où 
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26. Kad Goa, e ul Oioîra và 16 Exxsilonsi 
olas tx toù toùs fovdopevovs naeyideoae Bn 
"Inoody Pagiraniovs, ui pvovs areoradzéva: 
Inràg bavrav*) nevoouérovs med 10Ù sijrddi, 
peri tàv Homdinrdw eleòs yaos ir tr 
ol uèv diSdozories tsdetv tòv door Kiedangu, 
Howdreroè vid 16v ui) Mdbrtoy vira. 
dè garreoie Bhevdegtas sodiorres Sidbras ròv 
16 Kaloag, tdézovv elvar ci dxdifolvteg tà ‘où 
pedipere Pagorio, Et dè pi) fosderat. ris 
tus iyur, cwodtw mÙs-fovddperd ebròr 
dv ibyp droorQàovar rods evrày petnràs 
caio, darcaréà dova: dè vaì toùs "Hondiarods 
vous meg. toÙ' igor” sola yig reayis mv tra 
agiveadia td» Inooîy, ere Pobkeras 2jvooy didom 
Kaicagi, elte un, 43) ui, ds arodedazaper, sole 
105 uiv cÙroù delivui x}voov Kaloagi, Fuedioy "BB 
davo) nagedidiva abròv ‘Papato, dc daroora 
diddozoria* Enerognortos dè, oi Papionior bueldor 
myogsiv toù ‘Inooù, ws Piémovros els ng6omaor da 
Sowrrov uadlor, reg diddaxovios èv dindeta rjm dd? 
103) 9eod; Baodriaor dè magè cevrà, Gre al nav da 
Quocior pedpraà Aéyovtes® ,iditazade, 4) oldeger dr 
din9is ei, xaì rjrbdbr roù deoù èv Andate dales, 
nad où péler co 1regì obderds où yo Pderrsag de n0d6= 
wrroy derdorimav“ ciov moordobvi@ cùrdv dià ti 
Enalvov ènì 1ò ui) dafeîv ag0comOv tv “Howduerd 
sal tv 0î 2yodvony 1è Kaloagos, Iva èrropgripero 














tis: ,,forte legendum: Sr: où del didévar, et paulo por: 
Bre dei didovaa.i* 
*) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. airér® 
3) Male desunt verba: eì p1j, in ed. Coleniemi. 
3) Desideratur roù in ed. Ruaei. 


4) Math. XXII, 16. Edd. N. T. dudpalrmen. © 





rerum ro ne — e 
"edetenetizus Ln 1fovisicwar citò. Tuiva 
1 sod sporsplrov sbayyidlov leltytw dc 
dc mods tiv Ubv, cls curida xal tà 1où 
1 10d Aovxà Snrà megì 16 duole», dig du- 
tagadeulrp tà edayylia, sad cvveterdiona 
ius ide oix dilos yùo vods don. magi 
plros 1 Mardalp neoì tv sarà sÙv ri- 
fpunlacio; Mardaly naoà 1$ Miprp. “Apa 
nexiusta dnò où Zeotijpoc fuov, pù reic 
midi leyoperos, na) dià todro Lrtétees 
5 meogdou tic dic ddy ricsfala; noeetgur, 
e tieraozes, xa) ris dxodovMac toò Abyeo 
ws medezis yio, ire Inrovptson ved, st del 
tene: rivcov, È ui, cÙx dxlac drepiraro 
lo dans, dilà elmi» ;imdelart?) per 
tr0d airaov Invdero tiros È dxdy sad È 
mà dove Sr: Kalcapos, dremolrare, rs 
iva 16 Kaldag: tà ciroò alroivr:, sed pù 
nirò» 167 Idluy parrasig Seocifalas. Où- 
è uèv Katongos anodidiva: dei 1 Kalong:, 


Led ani Sani ri Assi ved pò) sealisral ere. 
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27. divara dé ns tà zarà 10v‘r bro» 01 
n0doyijoat. Zuveoijeeuev èx puziis ved avimuros è 
zetiodu è viv deyev, ri nad ta ved perrose Kad 
2oméo- ve dulivat, dite h0oY muri 
Reyontrip Katoku, tà èveynuiu 1 adpuri, Ezori 
sluòra 10Ù tV GOpdto» dgyovtos cwmariojp | 
de doi roogi)i 2el 0201), rà dvayeate Sarda 
za Girvors» Kad dlln dqeldouev, dre 1 ug} | 
nat eabva tor deoù, 19 facial'abrjo deg, ia 
ovupevorie rad vardlània 1) tis Wwyis pios ma 
ole. Taba Sé ela «i tn ager) yovam dio A 
zar per) y rodius. OL civ ddionbuiera rÙv 
T0Ù Weoî msoì tv 100 couetos nonyudrov, al 
ropivorabrà, où tè «drà dotdoovgw* vol full 
16 avtlayor soda toîs ovupovdevovo: pù BA 
xivaov Kaloagi, Con Sivaus vporetans xad dygri 
zaxobviss TÙ OGpa, xal ànozî mdon tj dià rò 
xad rds dvayxalas abrod modses: Eregos di rave 
10vs sloìv, oì dronvorws') uèv diadeufavovon 
rv xarà 1òv rimor, gavrdlovia dè, Sri sed rg 
pari 70) didivan rds Gpedis. AL è Zurjo ® 
ò Aòyos toù Deoî, roards zuoltwy tas evisyeu 
oodunri dpulàs d10 1ov dgudov rs wuxî, va 
ndnddore?) tà Kaidayos 13 Kaloaoi, xaì tà wii 
19 ded elxdva yùo Èze Kaloaoos xe cupe 
ngayudtoy Ò 4600, Îv uovov xaù oùdèv ritor ® 
dpeldoner 16 coperti. 

28. Olda dè xad dlinv es tòv 16r0v rotasta” 
coutrnv driynaw. "0 utv dozav 100 alevos toiro 
rcormodoyt< xedeîta Kaîcag**) ò dè tv alcivwr fi 








1) Ed. Ruaci: drgnvovros. 
3) Maub. XXIT, 24. Edd. N. T. drrddore ol 
Kalongos Kalong xrà. 
3) Edd. H, at R. Acloco. 
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}dr oddari confsip rvyzarur, Sebc sarrazoò èvo- 
“Blenadmodonv iyxonty viva toù &eyorros toòù 
Tessou, mvrdoni tà nata xaxlav, xu) où 1rodte- 


dmodidoras tà toù Seoù 1 Der, Lay 
s fimobbutro: narra tà tic razlac, 16 
ta soù Zaleupoc dia roùso Ò Zurzo ènsdery9y- 
mentore, xaò ti èv «ùrg cixdros, puoty: ,,d- 
gu) rà Zaloncoc 16 Kalcagi, xa tà 1où Feoù 1 
W° Kaù vovro dì zara ròvtonoy cxonnowper, bui, èay 
A pero: UNÒ TY (NtovvitSY Gpoguds, — 100- 
spcofimpara, cùy fva padwcwr, dll Iva, Son 
xSTRYOEHOSWC:Y, — dxovepev Z6yovs nt 
fuer, oùre nxdvrn Cindy. èepeldopier, oUtE 
winorolraoda:, alia rrepueoxepulvews xa) perc 
elc tò bon duvazus Èxxowas tas dpoguas 
; '@poguàs, xal didacxtiv avenidnatws tà 
teog fovdoutvovs Èy td axovur cwX9du. 
dà ci uèy ‘Papicaîoi 2auBavecda: els toÙS 
= Tesy diagogoy "Tovdaixey nagadoceoy oi 
ira els TOY vopuziuevov mapa toÙs 170À- 
Pity ’Iovdalwy ty obrw andovotegoy deyo- 
esta Ap ixatéowy oUy aurdavoria: toù Ze 
ene vi meeì z0ù xvaov' 6 dè avroiîs amoxpiretai, 055 
retata, IDny ene) ov padeiy foviovia. Èx 
b - 
&y aùròr, alla nayidedoni ty 2uye, xaù ne 
Doe Atrdy, dià toùto axovoartes tè doxabria avrE 
eb Rvopa avruy, xa) Javuuoaries du un idmwxey 
@yoouàs 10Ù aùrd èrifovdever, oùx Eusvay 


TTTt—_—_< 













') Math. XXII, 21. coll. pag. 140. not. 2. 

1) UH. et R. in textu: of dè — fecdizòy “Jovdalwy 
,H. tamen in notis: ,,ita habebat Cod. Holm, 

* Col Reg. vocem: ‘Jovialwr, cspungit, quam nos re- 

tendam, et pro 20ywy legendum: 40707, esistimamus.‘‘ 
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uv rad aùg, ds 01 padgrad; oddd*) dardi 
dov, alc reo) dla yéygarrtar, daperrag) dè 
darlo» sal ro1odIO8 7 elouv ol dpuértes tv . 
xa amorodries alr@, sad dmibries di bro 
tà dxodomi abrod. Kaè oîy duagnifau 

perà rò droîom drootdvimy ed toò droter, 
sowîro dplrres tèv ‘Inoodv drjtdov fpes dè 
ev rò vijs vipgns ,,exodrnoa®) abrbv, rad dx 


abroy.!* ‘ 


Hg uv Zeddovralov, cì tmpuracav xòv 

negì ‘) ris yuvanrds Ts intà dafiolone di 

29. $Ev tuetry*) 1) fuéoe 0007290v bri 
dovraîor Réyovres pù elvan dvaoraow,* mad rà 
lws roù' ,,terljocorro 9) tm) 1} didagij udroî. 
dè loodurapodvia toiros, f tà ebrà «Uroîs elgrna 
sal mag") rò Migxp, xa rò Aovrî, ty dia eing at 
liya Meteo. Ev èreton 1) fuéog mote; # la 
ss mopevdtyrtes 8) ol Baganza cvufobitov Ehafov aa 
eùroù, ins alrov napidescwa tr 16yp," iù mn 
Sdroria: tà mecì TOÙ xvoov; elxds yao, Ur doreze- 
vopérov toù Zerioos fuor meoì toù xijvaov, sed #- 
mévros” dnddore?) oÙv rà Kaloagos 1 !*) Mae, 












1) H. et R. où dè drrdaic rd. 

3) Ed Coloniensis: dpuévres. Cfr. Math, XXMI, 2 

3) Cantic. II, 4. 

4) Ed. Coloniensis male: 06. 

*) Math. XXI, 23, Ed. Knapp. of d6yorres stà. 

4) Ibid. XXI, 33 

7) Marc. XII, 8. seqg. et Luc. XX, 27. segg. 

*) Math. XXI, 15. coll. pag. 138. not 2. 

2) Ibid. XXII, 21. coll. p. 140. not. 2. et p. 444. not {. 

19) Deest h. L, cfr. pag. 140. not. 2. coll pag. ill. 
not, 1, 1 in edd. Hueianis. 
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oò Sesta ded ra) Pavpaodriwy tiv dari 
d10È, Ginger ') ol Zaddovxata., dire aù- 
cuveràg amoxolotns, ro Uro) dia 1Îs èra- 
4 napeaniosv Eavroòs nottrrova 6yor trov- 
tiva dbyorgus, avictaciv rv tinitiviuy ai- 
sézo sol padioeoda, ns divarar var dvi 
urà ti» Muatosyouyiy, xcè moîos è Bios tore 
somoopévov.. Iapariost dè, Ure oxedòv nica 
tmeoî roizov 10ù Zwrijoos judv ddarzlia 
tous eyivero. Ka nodrév ye ,8l96vros ai 
dirò legò», rooajl9or cbr diddarova vi dp- 
(nah ol mosofbregoi 10d deod, Afyovtes: tv mole 
fanire 2016; zeì 165 Îdwzl go t)v 2Eovotay 
È Mods 0îls drregweane tè megì Indyvoy, tdo- 
fs aoprioda T)v mods tò fosdmue aùriy 
(n Eire perà toùro deyti rapafoliv vj reeoì 
lia rizrm», t0Ù re iroogouévov toyiauate ty 
tiva, sad pù) toyaomutvov; xa) *) roù pù} tany= 
Ven ur, toycocutrov dé. Eire perè raùra 
Îe meg où dunedòios maoufoljvy ui tv 
Miro yewoyov toùs dovdovs; zat rd» vidr, 
Ris tosta megì rav st 1005 yduovs vAyra» 
lpafioliy, xaì perà toùro devrégay edo tjv 
Rajvoov dvtyomer $ Martaîos, xa olmo 
in Zaddovrzior regi dvaridotos èundenoe. 
dè verde perà rali tnegumos ezine 


lad. H. et R. djn00v. 

La. Colonienziamale: #296v706 abrgi. Cfr. Marth. 
. coll. pag. 83. not, 8. et pag. 84 not 4. 

Veest rey in ed. Ruaci. 

Lea R. in texte: xa) roò Brayy. pèv,'pù to- 
BL tamen in notis: logo: nel res ss) drayy. 
no. di. Cfr Math. XXI, 28. seggi 
Vesideratar riv in ed. Rusci. 


dd ORIGENIS COMMENTARIOROM — 


ané 1wos Paquoalovy segitovrog alaò» sta) 
carola») Eyrol) peydim dv 16 vépg, Too 
toumjasur npocayouéror alrd, sr alrdg avv 
16 Pagiadloy trggsbinoe abrode Ti meg, 10 
oro. Oi Zaddovantar perio dbyorzes, pù alri 
oro, oè'rjv tv.) cvvnpety riv drdovartoa 
pesontmp dvioraciy. capròs 9trovy; didà 
telds dvigour riv 1 muyis où prov dda 
dicono brdinziovi, olbueros undapod Lv-ro 
alws yelupaa oqualrecda tjv Ts wgs peri 
damri. Fò dè ustò roîs Zaddovretors diyue 3 
so» dvdguiniwv uzîs oovodae péxge rod dei 
puogiîg, un olrodouobvies 85 altàv elvar voue 
xal Tus Vavdrov. dyuvdoueva meoì voù Mwa 
pov, nad 1îjs megiropiis. Toùro dè tò meoì ava 
onuawduevor, Ityw dè tò ragà Zaddoveators 3 
paglia, Gerola. tiv tÎîs wuyîs perà radr 
vooÙrrés Tives tv xatà tÒv tOÙ ‘Amootolov 
Kopw9lwy, èdoypuartov pù elvar avdoradiy, 3 
raùra yodper ,,el dè?) Xprords angiocera: tx 
Tu Cyriyegrar, ns?) Ieyovaw èy iuîv uves, & 
otadis vexpaiv ox Fotv;* “Ort dè ol tv Kogln 
yovres pù) elvar avdoracv vexody, xarà tò 2 
zaluv onuawipevov j9lrovy tiv dvdoragi, ri 
diapoviy ris wuzîs, dilov noweî tx tod: el è 
Lwîj 1aity famxdres tuuèv tv Xorotà pévoy, l 
rego: mdviwy dvdquinwy toutr. “Oreo Empeli 


1) Math. XXI, 36. — In segg. H. et R. 2601 
3) I Cor. XV, 12. Edd. N. T. Sn 2e ver 
viveorea. 
3) Ed. Knapp. L 1. rs A6y0v0£ ruves è ju 
std. cd. Lachm. 65 déyovow èv bpîv tode Sn 
4) I Cor. XV, 19. Ed. Lachm. e — ravry èi 
ori flruxdres tauiv udvoy ari. 





su Iuatetsi Mares. Tonve XVIL 16 
ue Sogn; fo d pelo dbersio riv!) by 17 Iuninote 
neutra dufbenny venpiy, nliv werdiueros d- 
Ma ed-titivvine dv sj Umj ravrg dv Xqcorg sircnes 
m-plvos fon rio, nad inibensr, pù $ dintàs $ 
pentronistey he toîs smolleic dvaerse:s, oÙx iv 
fog 3} Qui Rimase puévor iv Korg è Iusivav dbe- 
Badione sic veric, cds Ezilvo uiy dolaufarosone 

fndooptrns dì altéosby 1: nad speirtov. “AT 

.ublenydzsgo: narra drBpssnuv lopir, sì riv 
Magri 2reuer Civ sud incdegur, tè dè odua 
Uil pi nepiredely uiv aÙri, padì Myoipar dnolay- 
carmine "En: dè alc narnansviv ros npùs tè on- 
Mariae soòro udliora Toracda: 1dy "Andoroloy ly 
Marks Kopiritovs neortoa, ocvyzonobReda xal 16° 
uil tlos®) vexcoì oùx èyetooriar, 10 xal Parnthovia: 
Atipaloio; 14%) xa) fueic ryduvevouer niocuy Spar ;* 
ming: 00°) xarà &riowror tInqsousiynoa iv’Eplow; 
ROpa sd Sgpados; el vexgol odx èyelcortas, peywuey 
Miri alocor Yao dr0drijoroper.! "Eore yo 
Mi sifrittto sad toîs solloîs din9is elva:, un elvos 
digli mEQÌ tijs dvactacesS Toi vexoeby, Nic Tovry 

Tò uargy quas smrdurevev into tîc cwrn- 
Mu slo pursr iuòv dyonitoutyovs; ns dì oùdiy 








rio — dydoraciy xri. Sic recte H. e: R. in 
tetta; H, insuper in notis: ,,ita Cod. Regius. Legebatur . 
tem vitiose in nostro Codice: tiny èxxinolay neni- 
(14 
*) H. e: R. où dé. — I Cor. XV, 19. 
3) 1 Cor. XY, 29. 30. 
6) Desideratur 6 in ed. Ruaei. 

, )H et R. el, xarà Gy9ganor, tIrpiouaygnoa — 
Iyeloc, «ì — dyelporra:; qaywpar xi. Cfr. I Cor. 

192. coll Jes. XXI, 413. 


Darenzs Orzz4, Toss IV. 10 
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Uipedos 19) dia Xoiardv Snpiopayijony; * olove 
plyy wai Gblav, tò Sè mgsteoov ou pi) drola 
voce ms dè @zodovIri TO ju) dlvar capede èvio 
10 gpéyoper *) sed rione elgior yàg amd 
per; Od vara dé que dmorotvies tf è E 
peponpuéry toùrov rv Yodrov ,bperad? ) nine 
1 camjgior roò deod:* È rg d0d 10Ù UdS der 
usb) dbyvads torw è taliitov pe petto Erri; 
sal dvdarica: tò déoua pov ròravaviloly *) teÌ 
Odx dmoroduer dè oòdè 1) cmoorodRi) por dep 
sfworonjon*) rà Ira vuiv!) vauora, dia 
dvovoby wdroò rvedpa tv 8) Spia Sonde 
sadetpopiev TÒ èv 1) lusuém Ge tod ebay) 
omumrduevo dò tÎs pavdorens® paris. Mò! 





1) Sîe H, et R. in ferta; H, în notis: etiam 
consonent Mas, Holm. et Reg., hiulcum tamen ca 
cum manifestam est Equidem, coll. iis, quae ù 
p26- 145. lin. 3. usque ad lin. 12. leguntar, hoc a 
locum nostrum restituerim: 1$ — Ingopazioare 
tj pèv wuyj (i xaì dndoge, otrovopovpérg xua' è 
tò dì — pi) drolaufàvor; nds xe. 

3) 1 Cor. XY, 32. coll. Jes. XXIT, 43 

3) Jes. LIT, 40. coll. LXX. virorum versioni 
Luc. III, 6. . 

4) Job. XIX, 25. 26. LXX. virî: olda ydo în 
poor, tr YÎs dvactiga tò d. u. 1ò avavidodr 

+) H. et R. in textu: &verdody, H, tamen in n 
,,Complut. ed. dvardod», Sistina: dvavzdody, quod 
lim; alioqui scribendum esset: dvardòy. 

<) Rom. VIII, 11. Edd. N. T. {worosjos xa 
Ind odu. ipòv. 

7) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: juò 

*) Ed. Lachm. 1.1. dià tod 2vorxoùvios adrod 1 
paros rà. 

*) H. ad marg. R. in notis: ,,Cod. Reg.: &> gi 

14) Deest did in cd. Ruaci. 





un Rapounainna: Mary. Teo XVII. 147 


"Yoko Zoo Taddevnaios, ofsives Ba- 
sù dlrn-drsrmer, — draornco di vir, ac è 


vepemani , mar.3) astodc, — nal Întppalezcar sissy 
Mir itiperoo ssibonns *) Muois*) dinar lay cis dno- 
dl Izuv siva, inuyapfosion è ddilpic abroù: 

Nffraine ces, sei domarion onteua 16) dig 











ne ida dunicoropip tè dartor ,Hdv®) di za- 
fpasrioa font in) vò aùròè, naì dncodirg ds tt 
1 dune," au và dic, tec toù* ,,0lx05 7) s0ù vrodvity- 
cana nb dna“ Tovrov di roù dyreù ci Zaddov- 
nia, die ny Uanlda vis dvactaceos pi) Eyorres, pai 
«it danbanrzes, xa) undiv Seoù &iiov IvBvun9tyrec 
: Mpa tamalperor viuor, ioncar axodev9siy 16 el- 
‘tedio 1Ò rad 10 drdoandley loeada: avaordria, 
Kioviidipa Eyorra, xa) riv yuraîza, yuraîza*) dra- 
mit, osiua yuvasxeior mipsxuptrny xal rane 
vi donlauficvovres 2fy:0Ta1s tà nsod dyuoraoees Èx 
mi miaz «broîs voulley duodov9tiy, nitoarits tiva 
pitw vio neqì intà ddelgov yauncavimr play yu- 
rem, tmpadoovy slv0s Gv YÉrosso yurà s0caUtI) dra- 








Mae. XXI, 23. 
*) Edd Huet. xar avrove, ed. R. xarà avrovs. 
*) Matth. XXII, 24. coll Deut. XXV, 5. Edd. N. 
T. liyornes duddorale xr1. 
vera Kmapp. È |. Mwioîic, ed. Lachm. Muvoic. 
dia Lachm. L L ddelpò avroù. 
*) Dent XXV, 6. LXX. viri: earosesou. 
Dent. XXV, 10. 
Db 


cest yuyaiza in ed. Coloniensi 
10* 





pavo” dE arEpuvaro*) stywy xe tas i 
drayyélltv meo tic tx vexody avaoréa 
pui elor yduor, dllà ylvovtar ol îx vexgi 
vos sic ol tv 16 ovearg dyyelor?) xal 
td odpavd dyyelor oùre yapodaw, où 
oliso, gnodr, nel ol dnordueros drd riv v 
£ colpa: dià tovruy Fnlodota:, Sr cò pu 
uù yapsîr, xal tò pù yausiodas, ds ol È 
dipyelo: yivorra: ol xarabovpevos ric de 
orto» dllà xuì sarà vò peruoynuenti 
ty tà cupara cis ramuvescse ylrea: 
drroîé lori tà 16v dyylur ospara, alb 
youdle pac. HerBoy 844) e: rode woldoù 
dvrur Siyua Cynjom vic èy, réza ply nad 
cups d Tn xa) brredder Imanopéy, st 
viy oi &uorduevos tx venoiiy dc ot Gyyel 
csarò, ne) iv) riyuaz dyyQur pecafaà 
Bosinwy, oUsws xa) dlios ly td cioarg 
dewrol reora Srces, nad medie dyunciper 
mov Gojuari, yeydvaciy tr 15 odoarg &y 
es Erioos med abrdiv. ‘0 dì 1ò Farfa» 
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| Sed magadorgas) Siny njv 10 y0npi”, xa 
ty wqayuziur, xal ti Ener: 16 
on exoxsite, el xo) rapaditasdo: rosoòtoy 
* ® Eueras rosata cuiva Snioùra: Ex toù° ,,ayyt- 
tevobuey mad toù' ,.elc & ènudupoda &yyt- 
eva: El dè xa) tiv ’Iovda nodeoszò 115 
è, Godrew 30 Eneras to ibyy dià 1ò' ,,ayyt- 
Ue toùs un TROHOAYIAS tiv dausiv dery, dila 
" tò Idcoy olanmioeor, sic mplouv pusyadns 
na tuoi; didlos inò Copoy rernonzer. i ‘Ocazew 
8 Suaùra todpev Unteiy, nésc abresr diù duovay 
arr yeyoauptruv, Sri idivzec*) oi vioì 
TS Ivyartoas tor avIounur, bu ualal sì- 
e Eevroîs els yuvaîzas dnò mao dy tie- 
Zaqos dèi tà xarà 1òv tòrov Urarogijoas, 
TOlDY9%AY aÙrey triononijoa, xal xe mu- 
De ròy tnlixoviwy Caqgiyvear, pirote oÙx 
ox yao xal Èn) toîc elonutross fuas 
Aapaxexivduvevatva. 
«xcsoov dè vopllo, anat èxdeutvovs tny 
«Liov dò toÙ Aevregovoplov, Idely abc oÎ0y 
lai 1ò fovinua. Zusnitor ovy ty alrg 16 
zaì 1lves oi duo avdoes oi adlndewy ddel- 
a uiv yauiov ò Ereoos ty yuraîza, où 
_ e dè 2E aùrijs* devtegos dì yaudyv d toù 1e- 
<Felpòc, xaì yeyvav nalov E dvoparos 
enxotos. Kai uerà tara intnoes, tic èotuy 
È uevos dafeiv 1ny yuvaîza toù adelipoò Eav- 
<< 10010 èravrilov tijs yeoovolas Vrroduopsvos 
_—_ 


od Regius: neoradoolcas. H. et R. 

Cor. VI, 3 — I Petr. I, 12. 
®b. Jad. vers. 6. Ed. Lachm. dyy0Mous dé xrl. 
» Genes. VI, 2 LXX. viri: ldérues dè viot xti., 
l'alzgg pro «s yvyaixas. 


i ted 


vini, 





ov» vepuror 1. corus 2us usvovs user A 
nérra vépov trayyesibuevor elvar Sed 
osuròv pi ela viuov Seoù, màs è pù 

sos duoloyioa: dv. Et dè eiglaropev 

vépov rovrov aepròv xaì aldéaruo», È pi 
deds Ev etdeta, mad $ Xocord adtod, p 
suì è sarà tiv yonpiy dvopabbperos di 
Us, nad eds rdivra?) donpéley, na) 
mertguy, drnéziodra dè revrds eldove mi 
oÙy tè sooxeluerov modfinua vopsrdv 
dora, Imanieodpero: tòv strbria , 
rooplipora dr ‘dex eInmper, xaldv 
aùroò didipeva” el dè mi ye, tà dnon 
ele br véror sprvei di 6 èvroyzivan 
utro. dontì dij pos, xarà play Sejyno 
4 so drbodnov uri, yunovplra xe 
108%) véuov yoduuari, «ti pù rexvoloa.: 
teoe»r dì ré nvevuatind viup, xed dri 
nogogoden, xal yernioa, xal pù dpu 
pepermuery ris mods riv drrodarbya 
yedupares tic. Kol tdya Eedorn d È 


Atm và. ve) rnamivfie nà mevrme 
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vortogi ted rexvonoroi èmiriyy yiuov, Sre ,;0w- 
1°) did is mexvoyovias, trav è réva petvy 
ttt ad dyiam, xal ayiouò perà cwpooosvns, 
nooutrm med Vic rervoyorias; È zugs cris. 
dè ris yovarnds raime, yuyis, èrrò r0ù devrt- 
beds, rod avevuerizod véuov, tù 2a abrév è 
fax ddelgior di xuì dirò pràs unroòs, dravotas, 
wo, ol dio véuor, oîrvss xa) verorzovan tì 
kroù gap meydprara. è olzos abrisv. è di- 
N duporeori sor va) duoporega al Eudozaì, 
imp tvì TG meguezovir wdrods yoluperi. Kad 
|| roîzo Indovode divera. èx 107°, .tàv®) dè 
fun ddelpoò trì 7d adzò.* Ela &8jevtone 
Mmbdvy els è abrav, ontgua dè pù j wdrg 
dérapey derypnocune. “Iwpev dè vad 18° pol 
yen) 10ù re9vnedros tim dvdoi ui) dyyigovan® 
pn yuri, Wuyi, raoafelvea toùrov 1Ù» viuor, 
Mesi. ‘25 èv 1010ir01s di) 6015 inodapfavo 
i déraroy rîs xerè 1ò yodupa teSogig 100 
Ga 7)» dvargoniv aùris, rjv per uva yuyiy 
Wagù 1)» Ielav tvrodjv, yuvaiza m06teg0v 
leroù se9vmzétos, xad 2xelrp muatiancar, 
Mm gireoda: 10 viuov Gvdgò pù èyyitora, 
apadizera» I6yov aùròv pù) èyyorra 1} txdog]j 


Pim. Il, 45. coll. edd. N, T. 

deut. XXV, 5, coll. pag. ‘447. not. 6. — Hi et 

ef. pag. laud., &v dé 272. 

fer R..in'textuz ille: Sre — cdròv tyyoria 
1 ddlérmor * Sami i — yodupomoe * * sì 

Minor — 2uvuriom. ‘Ertoay si., hic: 

dado IyyQorra — riva dilérooy sed f — 

05, sud’ ode 84ovlj9ncar — nosyuvijomo Ér0- 
E. insuper in notis: ,ysecuti sumus Cod. Re- 

ie antes Chd. Holm. Gre sapadtfeta è6yov 
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203 yodpiuaros, dal men aabrgrore = 
slow «i nè0m ya tv dd mov nigéorwr, 9° 
i) tadozà 10Ù serà dv viuoy yoduperos tredeve-=zzi; 
oÙx tFovbj9z0ay ri tn vò abrò Leelrp maia. 
univa rvevpenzò vopg, dlhat tive Èion 

rovrov i6yp, euì undeuos èyyMovr x0 
drtoay dè pugày sarà Vedv Podaayy da 
dvarganévios ol moorégov dvdods où 
pertcdar, xa dvdoè uù Eyyitorn, dida 
1 ddelpò roù reredevigebtos, xod trà 1ò 
olejoarmi, Gre d. ddedgòs 10 dvdods mdrijs 
mods alri», sal yivera trdov. iis Wogie 
Anpupdre alri) ievig els yuraîza, zal cr 
1) voy tn parcgouò adris,*) fre 
soù geo yauovutrns 1 devrtop. nad 
viup TÒ dè medioy È ta» veg, sad) 





dovra 1} teJoyî] t0ù yoGuuaros, dè neven 
#3 * xa) 1 2xdoy} roi xatà véuov yoduparog 
ac tRovkanouy 1 xrÀ. Atque hane lecti 
pretatione nostra expressimus. Vetus interpres: 
suscipit verbum, quod non appropinguat omnino 

priori, nec est secundum sensum ejusy sed ei 
habetur extraneum. Et tales sunt omnes. ani 
haereticorum: quibus sermo quidem legis 
mortuus est, voluerunt autem verbo nubere spirito? ge 


ali, quod semper habitaverat in id ipeum cum bene. 
antiqua sub una eademgue domo ejusdem ei 


sed nupserune ere Memet ipsum cum ex Huetii 
jectura, tum ex vetere interpretatione locum hiulcum pe” 
viribus sanare studuisse, textus attestabitur. 

*) Deut. XXV, 5. 

3) Ed. Coloniensis minus recte: aùrd». 


I 
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=") ri deertoy se mvevuanzò dIApd veri, 
"ai lorerI ix roò èvoparos toù rerelevinadros, 
Vita» cia în veò noordoov pèr, duesvupos dì 16 
N° Corona yÙo té yerriuar ta toù avevuari- 
luew er) vò Oyoua toù terelevrnnbtos, Însì xd- 
ro vopuos Geoù, nad où xon ye lialelps- 
ti r@Ù diopatizod rad din9Sc Socazd 1è Svopa 
Meraodrios dvdodc, «tv aùròs tHalep97. 
Terù:ra uèv oùv èx péoovs elono9w neoì toù 
leoù dì ndly Nuiv, 7) xaì uaddov yosua, ty 
Rawar(Zortos ròv voUy *ueor mods Hay vesy #tîic° 
e Hi fovinta:, ynoiv, è GvIoumos dafeiy 
roù adelpoù?) avroù, mal avafinoeros 1) 
ès èdelpoù aùrov') èn) tv nUlny taù spy 
"> xa osi! rà èreupepdpera. Kai noeroy ye 
È > bt Boy xad n) yuvi) èrroles tÒ Urtò toÙ 
artrayutvov, xal Ò &vho elouay mods abtny 
Macast;, xad 2réxvov LE aùrijs, Gvdowzoc ovx el- 
adelipòs avdods ts yvvarxos dre dè où 
îv tny yuraixa toù ddelepoù auvroù,*) xaà 
mlrcor]joa 100 &delpoù avroù tò Ovoua èy 
Ma) xalovuevos Und TS yeoovolas tije 10lews 
du fovdouo ?) dafeivy abrnv xal driuovras 
“«ttv0g rò Vnbdnua, xaì tunivera: lc tò r0600- 
->———— 


Wy « R. in tertu: xal cuvorenocoa, H. tamen 
"è. R. in notis: ,,leg. 7 cuvosmnoaga.‘ . 

Weot. XXV, 7. LXX. viri: 2ay dè un «rà. 
° ILXX. vin LL roù adelgoù avroù. 
» LXX. interpretes: 1) yuvî 21) av 2vdny xti., 
® verbis toù adedpoù «urod. 
) Ed. Ruaei: soù ddelipoù aùroù. 
) R. h 1 et paulo post: aùrog. Cfr. Deut XXV, 
A pag. huj. not 3. 
Y Deut. XXV, 8 — 2. 10. 





154 Unicenis CommentaRIORUM 


may dmò ti] yuvareds, xad perovopdterat, Tia 1 
abrtoò ] è y0lxos 10ù vmodudérros tò vndbnuo 
déyerm  avdgwros colore vuo du: dv rie 
103 vépov tàtyero aùrà 16° tyò): dine de 
dià db rod 1à travita 1 viup rowîv, colora 
101 Und tod 2670v%) paosovros mode atri; 
dè dig drdoomo dno9vfaeere.* Kad mobage i 
om voîjoi, perà 1dv Pdvarov ts eedogiis 10 
perros elver cidinv Badoyi» t0ù véuov, dinuag 
au od nvevuanzi», oidè dventanttor, Av 

vew Eyovoar fuaomuéyrv pier dnò dè rs 
sv tv 1ò riu yeyonpuérov Eggoptvno, ved 

Loutmy èvantijaci Tò Bvopia roù dlebepoî 
xal muiom td Svopa 100 véuov. (Où Poi 
sowvm èxdoy) neoelafetv tv yuvaîna 10 

aùrod, 5) yugir oùdè Yao His xnoropogiioa 
Sofia: tò dvopa 10Ù 1e9rmedtos ddelpod. A 
vi 0Ù adria fomxev i) Érolun tipijoni tv mredre 
dea aùris, dilà dvafatver tr) t}v n0lnv rad 

odov rs mélews Éavris èyovons xa) yepovata 
vosadw taùra yivipeva xarù t)v lexdnotar, 

«ls adrjy el0aywyir, xè eloodov. “EMtyye: où» 
1òv pù Bovduevoy dvdon xagnopogioni ròv 
A6yor, xal Mtye” .,0ù lle®) è adelpòs roò 
pov avagrijon tò Uvopa roÙ adelpoù adrod è 
Elta i) yegovala ris mélews èxetyns èferdior 
tosodiov dvdoa, nuvddvera: el din9ds où fi 
aroxgivaptrov dè txelvov tÒ pi) Pobdeodea , me 


1) Psalm. LXXXII, 6. (LXXXI.) 
3) Cod. Regius: viuov. H, et R. 

3) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 

4) Ed, Ruaci minus recte: aùrdiy. 

*) Ed. Ruaci aùrod, et paulo post: dvdoa a 
4) Deut. XXV, 1. coll. pag. 150. not. 4. 
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uso stebc vio py f0ovindyra ifavastioni ontepa 
del ') civeò, sel înì ric yieovolas Utygu ab 
, nerd dpydfis uweluovoa 1ò vntidnua «broù 1ò ty. 
è embe» iv tovros dia r0° ,,Zucas*) 1ò vacdnua 
peo sodav seu" slonutvor neòs Mucota xa ’In- 
s nà tO° ,,owx eu?) &Efuos Tra dvow tòv iudrra 
dmodiaros aùrob: yeyoauptroy iv iù xarà Aov- 
mu xarà Manor, xa) îv rd xatà ‘Ieayrny, un 
cè saùror ferì tò 25001*) rò vaddayua 1$ vao- 
cò yao Urolvcagda: xeleverar Mesots, î) Ingoùs, 
Mid ‘indovs se0è 10Ù Zutj00s eòrouage tò Vrodboe:. 
? Giur cho é naQuvopsy oute èE Ciey Umodlivia., oute 
< salon sj Smodéou xexbounta:, ail èE rueoelas ixate- 
i, | de. Aiò èuntve eis 1ò mo6cmunoy aùteù xa) inì 
| ft rimoslos èieyiaca abròv yuni* èuntis yùo ndoa 
Pari ré où rexvoncsoirir, oùdè xaonopopoùri: by, 
mi dek ti avarpornis Unolve aUròy Èv vis ntater 
più’) amoxes9sica Zéye, Uti cUTES MOMIOVO: TH dv 
Seno, Sc ox oixodopuei 1dv oixov ToÙ ddelpoù aù- 
Wi" Ea. w000yes nadiv èivravda, Gt. devteooy ws*) 

eriucora ") è1ì toù duaprarorros, viy È 

Shy ami pò olxodouodrios toy olxov roò ddelgoù ai 

sui. Ilîs oUv Ò fi&iwy toùrov ròv Uvdowsrroy Varodu- 
dperer înò yuvesxòs, xa iunivdpevor, xa) dxovwy 












1) Ra. Roaei: ddely@ «tod. 
*) Erod. III, 6. et Jos. V, 15. — H. et R. 2001. 
7) Ev. Joann. I, 27. Edd. N. T. aùroù ròv iudy- 
ne 100 Unodriparos. Cfr. Luc. III, 16. et Marc. I, 7. 
“) RL. et R. dio: et in seqg. bis uzrodUoai. 
>. ) Deut XXV, 9. LXX. viri: xa a10x019ei0a èoeî* 
A “, 0 ovx olxodounoei — a&delpoù èy ’Igoani. 
not BI. et R. in textu: ò 05 @vIowros, idem tamen 
Un: ssparticula 6 hic 7ra0fixe:, et csxpungenda est.‘ 
5 n MH. e: R. in tertu: Wrouao9a:, H. tamen in no- 


Gao » 
Quaora:. 
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cris deyotang* 0lr0") ovjoavar TG drte 
oùx olrodouei 1dy olzov 207 Adelpod ebrod 
n0Ùs olzodon) 100 dldpod rosetta» at yd0 
Sopicar èv olxor 100 dlelspoò airoò, io 
1Ò rondine, xd furrvodioerat, xa tò Uva 
1Ùs 10Ù rosnirov Èv Iope)i ragà roîs deibor 

nat ,,0lx05*) roù Vroduderros rò dncdnpa.“ 
dè 2a) devrépay els tòv Lereluevov véuov*) 
za) Eorwaay dio véuor àdelpot» xa oÙs è 
vus tdv srpdregor, 0Ùx Tv divopos Veod® è dè 
1e00v yuidocay, toriv Evvopos Xooroî. Kad 
xerà 1jv Xoioroù regovolav 169vmzéraa 1Ùv 

véuov; dvdourov ts 1Ov dvPodnav wurîs; 
dedbeorar*) td dedosnopevov tv robrw TE pi 
ae00v, Evexev tic dreofaddovone dérns rÎs 
desregor deiregor Sè viuor 105 Xguoroù, 

Srra 103 rooréoov xaì dià Mwotws, xaì vidy 
soù Aéyor, 5 xal tòv modregov 2ytvrnoe. Ke 
suv oly rosruv tv dio ddilpov în) tò aùr 
ora zarà t)v nagovolar, dmfdavev d ele È 
mal oÙx fv abro oréoua, ddlà i) yuri) toù ni 
perà 1òy Sdvaror 108 mporépov dvdods, @) di 
uri, où ylvera tro dvdo) pù tyyitovi ty 
dvie, è roù edayyedtov vduos, ds èdelpòc re 
re9rnedros, 16 mporloy véuo, xal elofozeras 

puvaîza toù adelgoù. Oîov, dis trù rapad 
Ide por t}v Iailov yuyijy inò véuov, elra 

ord», tiayoprcavia altòv andò toÙ vépuov, 7 
Unò 1Ò edayyéluov. Kad Soa, et pù) anédave 
ts Iasdov puyîis, xaì oùdiv frrov dnodavér 





1) Deut. XXV, 9. coll. pag. 155. not. & 
3) Ibid. XXV, 10. 

2) Cod. Regius: rérrov. H. et RL 

4) IL Cor. HI, 10. 
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È") puvd ved sedonndror où yéyovev FHiuw, abc ol 
, el ded 1690 aletorer, oùdi dvdol pò èyyGorn 
e ddelpds reò drdoòc abùris doz29e noòc alrir, 
Ragey abvip devio es yuraîza, na) cvvpancer 
Ì, nè yéyorey è naonòs, xa) 1ò ylyrnua, xad'rò 
Bier, nad rò rey0iv?) èx roù dvéuaroc toù terelev- 
riser xarà 70 ròy nvevuarindy Yiuoy 1ò edayytlioy 
Npiia narra, cal oÙx 2ilesras rò Svopa roò te- 
Uatinairos, Sre digiv9ey è voor roù ebayyedlov* 
Miidrlo 76 dindive ’focenzi tnosîte: mal 1ò Sroua 
Wi sputeor. Tic di puerà taòra è 1) fovibpavos 
eten laftîv tiv yuvaîza ob ddelpod tavroù, 
Mira afotoso: Idyos, un fovidueros TRY rin 
Sano tri rd nooregor ardoa, xal tiv pvnuny toù 
drdods mapadtiacia:; nad où dvafatves 1) 
lug tuò ddelpoù aùroù ènà ty nudnv, neeì 1s At- 
tu x s@Urn*®) n 2uiN t0ò xuplov, Sixaio: eloe- 
e ty asti; xa) avafalve. nè tuYv yeoovolar, 
poeta: steoì toù pui fovdoptrov dvactioa: 

Mera sj adelpo avroò tv ’locani, pndè tIUOGs g 
Beoù Mesotws viuov. ‘Enày oUy 1 yeoovola 
; teù TosovIov avdowrov, sl ain9ij neoì aUtod 
hd Puri, za) où fovdera: èiavaotijoa: ortoua tw 
Pai asroò rére noootoyeta: i) yuri toù 1e9vNx0- 
aorhy Ts yegovolas, xa) Urnodve tò vunodnua 
reò modòs avroù, Iva xv ) Unrodedeptvos 
eeoroi Ovoua, Unodelvutvos te N tò toÙù Iso 
> seal die roÙùr6 ye ovx èvdotws, odi &indds tò 
È oper Ovoua. “Eunrie dè xad el td ‘) rr06s- 

TT 


.) Desideratur 1 in ed. Ruaei. 
-2 H. « R. in not, ille: ,,Cod. Holm, hic: 
“dda Holm. et (?) Anglican.: ray9éy.‘ ‘ 

) Psalm. CXVIII, 20. (CXVII.) 


*) Desideratur ré in ed. Ruaci. 


n 
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anrov rod tooirou 1 yuri, nad dverdiger dig arto 
aivò, na) 0Ù Povindtru Ieoromizver Egstod veg 
ooo. Kak pra, alto muri dotodan va pò| 
sodouiaari: rv olsov rod ddelipod *) cirod, ro | 
ayyedizoîi Adyov, d3), vopusbo toro ad gogna 
nad fido ivopa oby Eu è pr) otxodcualm mò dg 
abrod?) rage 10î5 ‘Lagandireas,*) f roitog, re dla 
tonv obros tod srodubérros tò Labdnua, Az ol 
tv alplosor, paliota reîs diaxomtoioas sj 
saì 1dv riuov dirò 10Ù ebay yellow yaooicez 
Sovuevos, oîzòs*) tare roù sinodvitros iméénuai 
atviuevor els odcmnor, xd smobubueros rò dv 
Saua. Kaù rory dè toast darbvovn es tà? 
mov Bisdetduida, fv die Pouztor Loodper yuri! 
È compia elenra dia 16 ,raieny®) tojoica ni 
dyaztoda tuavrg* xe) todv del xarà 1òv enim 
Zodopave 7) ,,todadnn aùris, cd tuofosi Ge da 
dì aùris è copdc. "Eàv aly d copòs, pù yernices 
vès x tÎjs coglac, drallayi t0ù flov, è messe 
feet aùrod ddelpòs, xa) èv ros abroîs dvaramaigna 
A6yors, nosofevéra tv aÙròv, Iva yerrn9j tx sis 
qlas è xlfos meqimoniowy 16 dradlaytvi 16 Caugni 
otws 1òv xagnòv napaotijoni. El dè us) fovdose sn 
opedon Ò xaralermbuevos ddelpòs ray 267%, dita 
osioera Und tîjs coplas 2E fuoelas aimàv vel 
ons' oÙre yio odg srodvdfoera: d roolitos, ein 


1) Ed. Ruaei: ddelgoù avroù. 

3) H. et R. d vopuxds 20re 21. 

3) Edd. Huet. abroò, ed. Ruaci: avrg. Cf Da 
XXV, 9. 

4) H. et R. roîs /opanliraîs. 

*) Deut. XXY, 10. — 9. 

%) Sap. Salom. VIII, 2. coll. LXX. viroram verse: 

7) H. et R. h. L Zolowsva. Prov, IV, 6. 
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Umolvdjomm. Els dì raraozeviy rod sdy vé- 
drdon Mfyeoda xurà T)v Yogi» yuvaxds, tc 
fc, meocInoineda tà dnò ris mods ‘Pupalovs oi- 
Eyorra* ,') dyvosite, ddelpol, — yirsozona 
low dolò —, Gn è vduos avpiesea 103 dvdpai 
Saoy zoivor dj; xa) tà Hic, lug rod ,,ye- 
» dodo Ertow. Elogra di mietova fuiv ele 
denyovptvors tò zuolov reîro 15") mode 
tmorolîs èv 10î5 ds cbrjy lenyamoîe. 
Tuîra ulv e xaì perà wuperfacems 2ed6y9as 
ds copivaey 103 magà Maugti vipov, 
oi Zaddovzato: tastovro voù Zierijpos, 
sMwoîs®) ener thy vis drodiry pi 
S 2ud tà His. dloe dè però reds tà 
treraompev tà drò veò* ,,j0av*) 
tntà ddelipol nu) È moevos yijpas tre 
nu) rà djs. ‘O pèv ‘Hoofus tv rj neogn- 
"pai tm porre *) Gnrà yuvaîzes dr®gdinov 
1Ùv dgrov iudy qaysueda, za) tà 
Wimaiio miifeliuida, nijv 1ò Bropo rò cò» 
Stelfadio fp) puis, dgele 1òy Gvediouòv fuor. 08 
Vi mpenitivit; Zadfovzaîo: 16 Zurîo, 1ò dvéra- 
de TS semprteta garì neo) drdosv Entà yaunodrrwr 
MieP russia niccpa dì dontî pos ely tè rosfigua 
. BIS, seeseutrer diù toù midoparos tòv negì dva- 
È enltame; dierjom 2iyor, xal otn9errwy dxolovdv 1Î 
nr 


1) Rom. VII, 4 — 8 

i E er Ri in testa: 107 rijs arl., iidem tamen in 
4% "@: legendum: voòro rijs #14. 
}__ *) Matta. XXI, 24. coll. Deut. XXV, 5. et p. 447. 
Mia 
%) Matt. XXII 25. Ed. Knapp. yaufoes pro yjpas. 
ta ")Jen IV, 1. LXX viri: xaò Ercdiyporia — ga- 
— meofalovpeda 27. ° 
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dyeordori 1ò Exaoroy tv dviotapérav riv brio 
oytow mods oÎls elyev tv rif Bim novryy By d pubr 
àroddPy sad riv yuvcire perà 100 avgero divanrà 
d dè mario petvy &v 1 oxéon 1) mods rdv vidi 
è ddelpds mods tòv ddelpov. "Hywdoww dè dig 
è Snuioveyòs 1dvta nov mods tÒ Yejonor, 
pèv p&rsols tor. xl pIopà meroljrer dvayralo 
qorairas ogéous, i è pév mis arde de gun 
diaxovosuevos metdov yevtot, ol dì yevvespevo 
nidi ris diù 1òv alrdv yev69005%) cuyyerds, | 
adelgpot yevtots dè Uoyov fiv sed marzo al 
sad premo ad dvydro. El oly Lv af pescaguor 
96005 diroiuevo duù tèv treomasra utiva, ir 
ius Eplwgay, tv tretvy toovrar ti dî nad obdil 
pù dyuvoapévov èvialta rarefiotra ti ta vi 
dvaotdoews, Snlovini dv triaòda dik yves , 
i, rara obx fora Èxeî obdèv yào ragAzor è 
zouî, oùdì dm 11 rog aÙrg vive. Eyoir 
ed» toÙs Zaddovealove 1ò dxdlovdoy aùrdy 1} da 
meo 10ù Exaoroy drrolipeodas tiv iavsoù yu 
Bre medlur duel texvoyoria: za) raldur yertene 
Sdvaror e dè alta, xal vico et dè yertene 
vanidentes xad rroofdons drò vapudrmros taù sò 
ninpoloda: didlertov, xal Uotegov 1dv Abyer, n 
tÎ cvuningiion roÙ Adyov xaxlav, na) pédis nec 
Uuy deerny ty ddlyoss zoîs Inrodow aÙrjy ciplori 
Toirwy dè 16 v eln paresdregor; Kai PAridy y 





1) H. in notis: ita Cod. Regius, at Cod | 
yervioews. Malim yervijoes, et paulo quoque 
rius: diaxovovevos ralduv yevvion, et moz: 7 
Gews dè Eoyov fv, et iterum inferius: dy èyraòs 
y6rmnaw yeela fy, et aliquanto post: ragà rà è 
vot medyuara. Sed fortasse (?) y0veauw et y6 
confaderit Origenes.“ 


hat: cocgnini Toms XVIL 2 


oi Faddovzalo, Umolaufivovsts 
Dime Plim ine 
È ip xa Ieaotoy tv donplray 









rmranì drdoa tÒ Tosoda saì rÉxva ria 
epode èdelpar, xa) partoas ti verra 
b pujrore duodov9el 1@ pò) elvan yuralna 
nÒ prpetro tocode nartou 2a) prréoo, sad 
stinniz ddelpoùs, tdza cò megè peddérrwy pub 
Usai» r00ed pl v9dtov; “Ezti yèo obxtr rod 
Ri rd torni uriun magà 10Î5 eléyec 
toi ,,te) *) uvmuovevere tè mode, vd tà 
[Aenit ip onzioyizione tdoù mod zasvà révra sad 
Et t 19 RAloyre alan où zenperticu weràe 
et $ Oigia, oùdè où Iauall, zu rav dad 
citta i apoaùi, riga dè oùdè roÙ Loader rà) 
SR lix rapit9e rad vére Ley9ioeras 16° pldoù 
——— € 
1) Ra Ruaei: 22r1fbpevos, xo yi navi ati. rocte 
finia ut videtur, h. 1. desunt in edd. Huetii verba: xaì 
sini. 
4) Je LXVI, 22. coll LXX. viroram versione, 
4) Lac XXII, 20. coll. I Cor. XI, 28.‘et edd. N.T. 
4) Je XLMI, 48. 49. LXX. virî ver. 48 pino 
e sirra: Moù, îyù nouò red. 
#) Il Cor. V, 17. da pare Meù, ty. souà 
sriyra, cd. Lachm. ISoù yfyorw smyé. 
nmenzzo Orzna. Tom. IV. 14 








me fifa Marea. Tonno XVIL = MO 
sua dufioe ali Zevion diri) di dro 


aule: werosie teù veysgplou yi» 
vpi giue, È lv 15 dvasriza tor ve- 





| pevag è mapeploc, 1) vasaoyiane smelrva yiuor, 


B:guigson, aly: Sstev Fuoria: ci duo sic cagna play, 
Tape sepuieredo lono snai, In de aveipé dar 
lppiec sab d svugn Ad Sen piuore èllodge, 
déycn, nodc 1ò vir mood tiv alive 
déitru» na) #26?) xaoadttasda:, sarà 
ipa pd dalovitrac. 

» oddaudc rooroloyla: dela cò nvopa 
ditte neo) tv intà "ddedepiin tayyuivey 
ie, pé0e satavozowuey tous: où Lusipec 
Mex 2iyouc, ty cls pro: yalarka®a,*) us el- 
vonpes, undè tv durazuv toù Beoi* Ly ye 
) «ebrea yauolow, ove yanforsa, dll sì- 
Pole iyyslo: iv 1 ovcarg. Iods reùro dè în- 
ee bmatta» ò 2lyur Tono voic Zaddovxalo:s 
RENE pù eldores ras yeGpÙE, ugdì pv diva- 

Midi iugatru nasà sàs yonpks naglora- 
Hi d 4 1; aynoriozi soy resgeiv un slyas yauovs, 
le a dyucinoouilreor tois iv oùearg &yyto:, 


—— 



















') E. e R. h. 1. constanter ò vipqpios. 


RL « R. in texta: Ha&sy, iiden tamen in no- * 


i pendan vide: Grjdeey. (Scribendum cret: 
1) Math. XXI, 20. 30. coll. pag 102. not 8. et 4. 
9) tia. XXI, 29. 

')L «i R., et nos, in texto, H. tamen reote în no- 
isdeest aliquid; fortasse: duosuw9nooptrey, vel: ò- 
‘> leoutyuy, vel aliquid ejusmodi. Vetus interpres: 
‘èuibus videlicet factis in similitudinem angelo- 

11* 


“ 
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“mod ole ode Fari yipos role ob» peepà Ind 
tv vîj dvaorion oÙte yapoda, ore jaultorr 
moi 10Ù vdpov È dv ngoypyròv pardavoper m 
avacmocueror, Bu Foovra ds ol Èv 1 ove@ 
yeloi; cagds và toabre tv 1] melt 00 
sbploropev. Kark uèv 1èv Aovxav roîro où} 
ceri, avayodiparta tèv Zwrijpe eonetvar ol 
toù nlivos to0rov yevrdor, al yevvieran pa 
sad yauiororic 5 xa 1à?) Eîc, sed pi) dui 
1Ò 1imw 1oirm 1 mods rods Snddoventovs, xa 
00 èv eis yompais rata Onlododar. Ketù | 
Merdaîov IMmdetn Rv, Guolos dì val serà tòv 
sor war alròv yùo aroxgides è "Inaods da 
Zaddovralo* 00 dà?) toro devàa9e pi) piorù 
res rds yonpàs, undì r)v dirauv roÙ deod; 
yo tx vexoiiv dvagtiloiv, oÙte yapotow, cbr 
oroviar, dll elolv*) dis ol dyyedor ot èy toi; 
voîs.“ “Exacros ulv oly ròv ?momodrimy ti 
nogiot fuov, Intel ènò 16v yongay rapa 
1à nd 10Ù Zwrijpos elonutva meoì rv perà rp 
crac» fueîs dè roraira gioopev, Sri rrepiizova 
al yoapai, oùx adrodeteì, old dote roîs rugola 
diva, dll ty 1goroloyle onàr*) yào trav 
puos 16v pelléviv dya9ov,* xa) vopoderia 


rum, Equidem respectu praccedd. et segg. legeris 
rav dvactoopévuv Eoopéymv dig ol èy odparé: 
2o1, mag 0Îs xrl. 

1) Luc. XX, 34. coll. edd. N. T. 

3) Deest rd in edd. H. et R. 

3) Mare, XII, 24. 25. Ed. Lachm. yap@orro 

4) Edd. N. T. 1. 1. vers. 25. 22 eloly dc & 
1. odpavoîs. 

*) Hebr. X, 4. — H. et R. ox/ay. 
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ipetpoo Slfmesé daldpo ne #7, dla wsgd\dy rad 


, wion0tpavo: tà magi soù yenov 
a _ Boggedyov tv 1ò uGior: alri olev 
Mipriyot). dio ufode Foyer, tru ix ric nesdlosize, zaì 
Re vicdienideer seì po de lo mvubienz, eri 
en”®) è dè ix vijc tdeuddoas, diù ric 
-0ò nérros Grijvat pa dei Èxà roù alo8y- 
ric Urobloss, za) vijc medc riv neudioxy» 
‘suon yup lory didnyogovpira. “412° sì 
2) sirov rarmdetipe sivbpuos 1òy nurbpa 
erp ussoò, xa) woosxellySgertas nedc rw 
ly assoù, sal Foorra: ci duo & odpra plan; 
dxovortor roù leyoptvov, ec oùdiy uvorti- 
» Tò y&e uvorimor*) voùro uéya tori, 
Ve miestic quow, sis Kowròy xal ec xy tuniy- 
py° xai s0ò Boextos*) dèi Ex8pavos 
bel yopovutrne tù adelpé toù qeredauinzores 
e, sc ddurn®nuer tinracazer 3ò fovinua 
| Elo) di xaò diio: puglos nsoì yuresndo 
Peron yopo, «6 mepì toù fiftiton®) toù drrocra- 
Sinà megi tv duo yuraszisy Évà into yivoplray, 
sen 
") Gal IV, 22. 23. Ed Knapp. dll ò uéy sei., 
Koch dll ò (420) eri. 
)H e R. yeytynras. 
3) Cfr. Gen. II, 24. coll. LXX. viroram versione, et 
Fake. V, 84. coll. edd. N. T. 
*) Ebhes. V, 92. 
RCA, Eaa Hostianae: Porybes. Forsan scribere vo- 
e Pesztor. 
ID De XXIV, 3. — XXI, 15. — 11-13: 

















Y 





TOÙ alaivos tobrov yerviar, xal yevvini 
2a) yantorovic 4 xe tè?) Ei, 20 £ 
16 1670 toito ni mods roès Zaddoveato 
toù èy raîs yonyais rabra Bnlododa:. 

Mardaîov {nendetn av, duolus dè xa) xa 
zoy° rat abròv droxgi9es è ‘Ina. 
ZadSovnalos ,,0ù dà?) rodro miavio9e 
res tàs yonpas, undì tjv divapuv roù 
yo èx vexodiy dvnordo, oUre yapotan 
orovia, ddl elolr*) dc ol dyyelor ot 
voîs.“ “Exaoros uèv olv rav tmornad 
nogiou fuòv, {netto dnò rév yoagay 
rà dò rod Zerijoos elonuéra meo rv pl 
ora fjueîs dè toraùra qijoopey, Sri reo 
al yoapal, oùx adroleteì, oùd' «ore roîs 
Sira, dll iv roorodoyte somày') yà, 
pos tiv pelériav èyadàv,® sal vopa 








rum. Equidem respeetu praccedd. et seqg 
Ty avactncoperuv toouérav ag ot tv 0 


or. mao ole rl. 





sn apre Marra Tomus XVIL db 
re i ripe ria 
v Blfatogt fine ws fy, dida wsgl* “dr ad 








3) Ale sode dezo, Iva da tic naidlogat; nei 
jr@ietlpa cad i pò ds vlc mpidianae, sprà 
méogronn®) è dì ix tiic MleuBdoas, dia .rîc 
le4.eò wévros erfvai ua dsî Bd -1eò alo0y- 


ciro, sal foorra:. ol duo &s oddra pla," 
1 &xovortor 10 leyoptrov, cis cidiy pverf- 
sites. TÒ yig pvoripior*) roîro pf lord, 
Halo puo, eis Kowroy xa elc try Bundy- 
mpegdueror: xal soò foaytos®) di En9épevos 
nie yauovptra 15 èdelpé toÙ vssedavinubro; 
Wes, «ds Morij9nuey tintacuper tò Pevdnua 
lin Eloì di xa) dio: puplos neoì yurendc 
Me rouo:, cis seoì toù feffitov®) toò dzocta- 
dei soy svo rorasio tr) drdo yryoptitar, 


tak IV, 22. 23. Fà Kaspp dll ò utr ntì., 
mi. dll Ò (utr) xt. 

Let R yeytynras. 

fr. Gen. II, 24. coll. LXX. viroram versione, et 
, 34. coll. edd. N. T. 

phes. V, 92. sO 

dd. Hucetianao: fprytos. Forsan scribero ve- 


Peaybey. 
leut. XXIV, £ — XXI, 15. — 11-13 





verur, uruzguguri sur awengu crguacre 
10Ù alavos tovrov yervia:, xa yevviy 
xa yautorovita 6 xa 1?) Es, xaì | 
16 1émp tosto 1 rode roès Naddovenl 
aoù èv taîs yongaîs taira dntododa:. 

Mer9aîov Inmm9etn av, duolcos dì rel xa 
soy sar altòv ydo dmoxpdas è "Ina 
Zaddovzalos ,,0ù dià?) toro maviode 
mes tàs yonpas, undè riv divapuy roù 
yo lx vexgiiv dvactda, ora yapobon 
Grovia, dl2° elolv*) ds ol &yyedos ot 
voîs.“ “Exaoros pèv oÙv tév Imomodi 
noghou fuor, Intelto dnò 1év yoapay 
tà dò 10ù Zurijoos donulva meoì ray p 
crac fueîs Sè roraira quooper, Gre rec 
al yonpal, oùx abrolett, od" dore roîs 
Sira, dll èy reoroloylg jomàr') yà 
pos 16v peddévimy dya9dy, xal vope 








rum. Equidem respectu praecedd. et seqc 
1 dvactnooplvev Eooptvav dig ol Iv c 
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reranaiuintdpdpdlo, rad driysoineros piro 
vs; 'edjiagi dosrisr nponzovptres Atyu B dx vic 
Que:Missef dnliidoo vr dv, dilé mood‘ dy sai 

vpenzapipinio, maeo0lnivo. TÈ w19ì soò yripor 
Ewepoc: Suepidvov îr 16 uliovu alri oley 
rigo 3). dio ulode Foyer, Ira èx riic nesdioza:, xeò 
rele disoideor xe) ò uèr n sic nubianze, serà 
\ppytmogzas”?) è dì lx ric Mevbtoas, diù vic 
uit: cò ndvros orîrai ps dii ini veò alo0n- 
imov ric diev9toas, xaì ric mods riv seudiony» 
Mas ‘subra yup toy dlinyogovpera. ‘421 el 
bunn®) sovrcv raradetpe Gr8quitos rèr nurloa 
Diparipa airoî, su) mooscolizSierra nedc riv 
My astod, xa) Foorra: ci duo es odgra play, 
News dxovortor 10 leyoputrov, dc oùdiy pvork- 
Uylesrios. Tò yao uvarigior*) roiro pdya dorì, 
de Hinsdés puo, sl5 Xouaròy xad ele xy tundg- 
drapagiueror: xal mod foaytos®) dèi En0tuaros 
ug ele yapovptri 16 ddelepg roù vesedavannòres 
Mubbric, sc 2Juviinuer tintacaper rò fosinua 
Wife. Elo) dèi xaò @ii0: puplos meol yurcsndo 
fpis vono:, dic meoì toù fiftitov®) toù d:rocra- 
‘à neo sy duo yurasziy trà drdol yivoptitar, 


rane" _.] 


”) Gal IV, 22. 23. Ed Knapp. dilÒ utr ml., 
Gthen. d22° è (ul) xr2. 

)H « R. yeytyntas. 

) Cfr. Gen. Il, 24. coll. LXX. viroram versione, et 
| W, 31. coll. edd. N. T. 

) Ephes. V, 92. 

‘ Edd Mueianze: Aonytws. Forsan scribere ve- 
Ri 

) Dow, XXIV, 8 — XXI, 15. — 11-13 









ra, undiy nilov rav Ùmd toù yodp, 
ruv dniododa, miavira: pi) doc 1 
th» divapiv toù 9eoù. 

35. Zimioai d° dv vis, el aday 
tes tàs yoagds leybpevov toîs i 
aooceutros kiiny yoayiy È tiv vo, 
Iyes nad bud Ertoac ragà rv Muola 
‘O pùv où ris pio, rad aùrò roito 
Taddeonalovs, Sri pù nooclusro 1 
vempàs, niaviriar pù eddires abra 
domiî mod 1Ò riv ridva» Uéygea$ 
xelosv, tè più divas wùsods tà sen 
16 pi 2xlaufavuy tèyv iv tavres i 
perc ye nedzuené pio pù edi 
sutovs, îy pèv ràc yeupàe, Eregoy dì 
deoî, dg' $c dordpews rà ric dvacrd 
di xo) ty aùr) li. Aivare dl 14 
vapuy roù Seoù eldivas Myecdar sc 
draplouy tp tavròy*) ròv Zuripa* d 
Seod divapls Zam, xal Stoù copla, x 








iù poema, sundè av divapur gaù Aeg: tane 
Fusi: Ssirego», rovi, A dnvarnan po de 


pi Ped 
Mi028,*)., au) celdorag nds yompde Folio, è 
Lor dixdmors sregunenzisas did 3Ò. paliyer Sp 
pr else yî0,1) yonpi daerti, agi rho, de 
nonjoa doyar ela ug ‘Incoù, se E ial 
fog tÒ roLodzO mowjow' elia End spùg dro- 
Zutepestera; ix, 22) dpodoyoipera» ngi 
3oîs memuoreva dan debora, Aubrreg luo 
palverai: divaoda: dieedas 16° “vaprkote,*) 
É dis vocpis, undè 1 diraguy 108 Deoi 
nie EER dvaordoe cite yauodow, oùre yoptoxroar*: 
mese merpiloms idapoglas mag vg ‘Aro- 
- 73 2g0s Tuddros tucrodj*) 2g) 20vdlengs 
. 16, drodo@nooutyrns xnd eis tg deunks yea- 
Pra dngobs sad yurusdg Mexrek i. Kad 
_—__ 


D Bieuh XX1,28 

23 Rida 21, 0, 

nia KXU, 22 30 — Be Bb L, ci pag 
SAT RL coll prg 460 not 3, yeusoronio 
260 NM22 


168 Onicemis Comimenranionii 
Honey nInviviar ot, dà +d ui) rgorrokoyeto | 
pprià, olduevi pda fas perà riv dò 
dodisw x0d river cmuarizà Pedpare, Bre | 
rv youpav totedra megitzovon olirws xe 
pdpior vedra nad èvSgiv nd provando 
e Uil tod fieod, za) otsueroi Tuvobatais i 
TÉ Fohoeddw, *) dè ds oddè agordte» bor 1 
eugi duvendy, tv polvop@ nwr èrrwr rada 
uv 1 yovutrav dipoodiators. 

86. Merà tadra Omà, ndrigon id ad 
uÙ eldires ts yoaipàs; undè mv Bivapev 108 
td pibvov dvapéderar 16° ,;tv Yù9") njj avaoré 
papodav, ‘olre yauiodoriar 7 nad Em té, 
GI 8) alc dI Ryyelor ty rà Gdganigt od gg 
noù peas Alyoviai ol cmIMadueror tive di 
DITE odetvg, et pù don ris rad toÙro pos 
0921 tv 1@- 00") dè dmededon mods roÙs 
dov pe? etojos, toagele È yiog ralg 
smeoarttn*). mods tò yéros avro“ i p@ tr, 
voplp Reyopéyp?) rel dvSoolrrov, dis reraymi 
Fsoù ty olpavg xal în) yÎs favrò di riv IE 


1) Cod. Holm. *yojcacde:, Cod. Reg. (R 
teste) X0jo9a:. Huet. 


3) Math. XXI, 29. 

3) Ibid. XXII, 30, H. et R. h. quoque L, 
167. not. 3., yauloxoria:. 

4) Ibid, XXII, 30. coll. pag. 46% not 3. 

*) Gen. XV, 45. LXX, interpretes: 2 «oi 

%) Ibid. XXXIV, 29. LXX. viri: ridi 


atroù. 


7) Deut. IV, 32. 





divgiosteitubii Miatrà. Tops XVII __ 
Mile todrg Roi Leto 16°, egd) died 
de ruiedo ‘ode drtyrati 1ò dubiv dato 
‘aborto dpi sly È debc 'Afpada, iù 
“nedd Sede "taxdf; Obs tory®)é dele. 
dilà fivruy. Ka de v0dt0 dè prio» 
be dovdpavos necd toò dndogioo tiv pelli 
tolse dy9pesrross naon0loba: drd: 290) 
, ‘Todro - cè srenolguer; | dò rode Tad 
vm neoslssdas) rjo Madiwc yeepib, 
Oy adrode cvilonionuò Sucunizam suvbré 
‘8 eds dire Muosì +,,tyh*) dipò deli 
“Bebe Yondx, xad Beds “Temabpr< Gubno fd 
hyscdtrioey: abre Hrovoby 8 ded; Iudr:B- 
Geds oùx Uvruv. “Al &rortov die; Sri 
ur ,,6 ©v,°) rovrò five Forty Eropa 
| Gyruy Beos' lori e dè'-s0tr0 Eronor, 
me, raì Gosvroor, xa) Upeorguorer, sed if- 
rie yetpitos e. abroîs È Beds tdwegcito, 
dvuyogesy abdy, xal' tyuy' ‘,v0dv6*) 
uoouvoy aleyiov.  Zòny ipa «lotti» 
ru, xa tîjs gaoiros abroù, è Afona «to 
ò Iaxòf, xa? tradroy abrisy Was. xen- 
A 








"N 


. XXI, 31. 32. coll. Exod. III, & 45. 
N. T.LL vers. 3. neol dè rijo xrà. 
schm. I. 1. vers. 32. ovx Foriy ò Oeds ve- 


R. aQ0ost0oda:. 

II, 6. LXX. viri: èy0 cli 4 0v vò 
Gedc ‘Afpana xti. 

HI, 14. coll. LXX. virorum versioni. 

LII, 15. coll. LXX. interpretum versione. 











dioreg maviviea ol, dè rd pù 
«preit, ‘olimoroi 026 id” perù” 
toby xa alvev c®penzà 
10 ypepav TodTa meEPIÉ OLII pentirete 
yduor pedauuera xd dvdpov rd yves 
tec Bri rob Groù, xaì otbuerot Curovolate 
Tort Lorjiteodu, 1) dè ds oddè ggoAdGe bord 1} 
uz duvardy, By poluoug ws irrwyrae 
0 tav Xowpérov dppodiotors. — || - 
(| 86 Merà tadra inrò, méregov 16% al 
Rù aebric vdE yapar at Begin 
Uriù pibvoy dvapedirai 16° ,;év Fiery 
yapoda», olts yaptororia® $' red da 16 di 
Gv *) ads ol appli ty 16 viganit où pag 
no Yoapiis Uyovrdi vi cwImaspevor trai ds ri 
dv 16 obperg, el pr) don rs xa) toòro jo 
0901 ly 1° ,,00*) dè dmrededon mods roÙs se 
Gov per elouyas, toagele Èv Yijog rali“ ana 
sroogett9n*). mods tÒ yévos abrot $ 76 ty Aes 
roplp deyoptyp?) reo. dvSosirmov, dc rerayméorn 
Saoù dii odeavd xal ènl yi daviò di riv 10 


1) Cod. Holm. ‘ygjoarda:, Cod. Reg. (R gu? 
teste) yofjo9a:. Huet. 
3) Math. XXI, 29. 


3) Ibid. XXI, 30. H. et R. h. quoque Lf 
167. not. 3, yaploxovras. 


4) Ibid. XXII, 30, coll. pag. 163. not. 3. 
5) Gen. XV, 15. LXX, interpretes: 2 doprp: 


9) Ibid. XXXIV, 29. LXX. viri: iezianiti 
aÙroù. 


7) Deut. IV, 32. 





"send ded ‘laxd; Oùx toriy®) é' dele . 
dilà frry.® Ka) sc -codrò di privo» 
x duvdueroc nerd 106 Gndesio riv pill 
role dy9pesro:s naonbtola: dd: apo 
toùro - cb 'rremolquer; hd vò robe Zaf- 

me nqostesdas*) r)y Miadtu: pag, 
dg adrods'oviioyiouò Svonniom sestri 
d' deds elre Moscsì* -,,Byeh*) cipi deli 
Bebo Towdx, rad Weds “Tnab Albo Gi 
rudtricey aùrd frov'osv $ dedc Sed: Bio 
Deds oùx Uvrwr. °A2 &rorrov Mpuv: Eri 
vr ,,6 d&v,5) rosrò five Forio Eropar*® 
Ovrwv Beos foriy e dè rorò Eronsy, 
re, ara) leivewr, xa) Vpeorgnirar, med bl- 
e xapiros Hc. aùroîs è Beds tdwggcitto, 
lvayopeisoy aùròy, «ad - Atyaty' ‘prode 8) 
a0curoy alesvior. Zé dda” alobari» 
, sad tîs ydoprros aùroù, è *Aponku, vel 
ò ’Iaxòf, xa9 Txadrov asrisy IWlac. Yen- 
| al A 


"o di 


XXlI, 34. 32. coll. Exod. IU, & 415. 
N.T.LL vers. 31. neol dè rijo xi 
ichm. L 1. vers. R oUx tony ò ‘6eòe vt 


R. 1000109. 

HI, 6 LXX. viri: èy6 du 6 Bei 1 
deòc Afpana xti. 

II, 414. coll LXX. virorum verdone 

II, 15. coll LXX. interpretum versione. 


lo 


aaì Fedg nada, ad Ieds Leno Kad pian 
goupur 3) Mardeios, sè Migros, sed Agus 
par, ae Quaniooo: toi noagfzovo x} dvazni 
sud Eeaoror mirbv dò deds deds tara, sodi | 
cbroîs gioco uevos: où yag fan Suoroe ros | 
Ira cvligruzòdg dans exetve, soliro zad'a 
eds dey ron Er tralrov pbv gùgyéy gontas 
mv ‘Eppatoy datorudé pei Là dè roimwv a 
iva nepeorioy è 2605, Uri als "Afgaàu tosr 
dovu 'Efouwv tore où ye Enlons toriv.ò i 
Aoaie, scò deds "EBoatwrs Tò dè dposov, 
atosai ddr adròv siva 200 auike, mad Veda 
nodfi, dc Vede dv "Efpalow Towirns dè ria 
9Ie Volto seed TÒv “Halen dò  dvaybyoazi 
rerdery 1iy Baadewiy ,,6 Dad *) "luo! 

ov "Afpniu ‘9edc uévov iv 6 deds, dude di 
Monia, xa) 300 ‘Jaxuf* toù dè xpslrtoros aùre 
005 fusiy 0Ù udvor deds torr è dede, dddà 
Srig.. dò vadis Myra: mag 1 ‘Anootdày: ; 
rds 3), 6 dado xal zare 10Ù xuplov fui ’Iyooù A 
Obros di 'Incoùs Xerords, où eddoynròs è Feds x 
Iyagloaro roîs yyaolos adrod padnraîs rò n 












1) Éx0d. III, 6. coll. pag. 169. not, b.. 

3) Math. XXII,32. coll. Marc, XII, 26. ct Lac 

#) Exod. VII, 46. LXX. viri: adgios dò € 
‘Efoaluv dntoralaé pe moÙs ob. 

4) 11 Regg. (IV Regg). LXX. viri ‘224008, | 
ct R. "Hlod. 

5) MI Cor 1,3. 
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voBiiifilior dele, idiià ‘nad serlget apusò 
inde-Snignio phcro lmpeilit 1,0%) five 
pp pena sodrrdy nertpa por sv- 
rode 1ude ‘Biulipodi pdv, sà ‘etiè ndrotée 
reds roy marta uov xa martba Uhr, rad 
ud Sedy vusiv. "Eyò È olun, Sus sére 
rada, nel 16 Icacx, nab 16 ’laxdf tyaol- 
rpetre ubvov Beds F aùrir è Bedc, dll’ 5In 
‘O dì Aovzis meost8zne rg° ,00x Foriy?) 
sr vexpdr, dlià lurruy suputry xuì naod 
na) Magup, 16° ,,marres®) yao abrò lor“ 
la è ruzev Enasros riv Iosmacydr, fre 
Mov Zerijoos Nuéyv pagrupobrros abrols, cè 
uom, dilè xa Sn. $ {da., Ud a, rad 
moi. Touro di 10° ,,maytec yao are Qbos“ 
TÙ teonp doxzivy xa) ruas dvalafeiy, Iva 
deri allo % tù dd (nowper tv Xpors. 
feaguloyia anòdertiv tx tv Mucotws youp- 
è ubra èxsiva mapadezoutvos us Geia, meoù 
de Hatmdogac, axovoartes *) ol Ogàos ÈEs- 
var didagny dr odegopevos TOÙ Zestijpos ce- 
za) Suvaptrny rovs dvontorwes Eyovras tn 
rs aÙrov.*) 


Joann. XX, 17. Ed. Lachm. ovmw ye dra- 
ròy wartoa (uov). 

tth. XXIT, 32. Marc. XII, 27. coll. pag. 169. 
Lue. XX, 38. 

> KX, 88. 

tth. XXII, 33. 

riuntur his verbis Orig. commentarii in Math. 
pu, qui Tom. HIL ed. Ruaci a pag. 440. us- 


172 On. Comment. n Ev Marrni ox. XVIL 


ue ad fin. pag.-829.} ed. autem Huetii Tom: I a p 
103. que ad finem ejusd. Tomi exhibentur  Restat, 
ries vetoris interpretationis, quam. nosmetipsi, mutato 1 
stro (cfr. prolegomena) consilio, in leetorum commodi 
statina adjiciamus, 








SERIES 
ITERIS!) INTERPRETATIONIS 
MENTARIORUM ORIGENIS 


t5 
MATTHAEUM 


risentes ?) autem Pharisaci quod silentium impo- 
cons Sadducacis, convenerunt in unum, et interro- 
ms ex sis?) tentans cum: Magister, quod est majus 
ii in lege? Ipse autem dixit iis: diliges Dominum 
lam ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex 
tetua; hoc est maximum, et primum mandatum,“$) 
ne. Cum Dominus ad interrogationem Saddu- 
ì, esse resurrectionem audire nolentibus demon- 


Cfr. Tom. III ed. Ruaei a pag. 830. usque ad 

. coll. edd. Merlini a fol. 41. usque ad fol. 93. et 

menis in hunc ed. nostrae Tor. IV. 

Edd. M. et R. in textu: in illo tempore, audien- 

n etc., R. tamen in notis (quae Tom. IV. ejusd. 

metae sunt): ,Mss: Audientes autem etc — Cfr. 
,%4 — 

M. et R. constanter: eis. 

Mes: ,,mandatam. Secundum autera simile est 

iges prorimum tuum sicut te ipsum. În his duo- 

ndati: cmpie lex ct propheise pendest Cum 

e etc. R. (Cfr. Math, XXI, 40.) 





ma Onicenis n MATTRARUM 


strasset legis *) usus eremplo, sicut dixit Matthaens, 
tiam Sadducacis imposuit; Jesus: volens stendere, 
niam amaram et nocivam mendacii vocem 
fecit claritas veritatis. Sicut ergo Salvator verbo di 
nae suae silentium imposuit Sadducacis, et falsum 
quod apud illos veritas putabatur, convicit fiducialiter: 
facient et Christi imitatores exemplis ‘scriptorarom; 
bus oportet secandum ;samam doctrinama omnem 
abmutescero Pharaonis, in qua glorians dicit: ,,ma® 
sunt flumina, et ego feci ca-* sicut seriptoni et 

Ezechiclem. Sadducaci ergo, qui dicunt resurrectàest 
non esse, interrogaverunt Salvatorem ea quae scripta. | 
existimantes silentium imponere ci. Sed nec Jemi 
dilecti discipolì ejus aliquando obstruuntar ab Se 
Proprium est enim, ut Sadducaeis silentium impe 
a Christo. Justus enim tacet quidem, sciens terms 
tacendi, et tempus loquendi,‘ non autem cbmutessi 
sicut proprium est justi tacere, non autem obmute=" 
sic proprium est Sadducaeorum, vel omnium qui 

dacii sunt doctores, obmutescere quidem, nom amens® 
cere. Nam etsi obmutescunt, quantum ad rem, mea ta 
tacent. Ideo et Dominus non homini dizit, sed ms 
ntace, ©) et obmutesce:“ increpans illud cum tasbess 
Tamen Pharisaci, qui resurrectionem ‘) esse conqas@ 
audientes quod silentium imposuit Sadducacis, cv” 
runt in unum, videlicet resurrectionis dogmate pre‘ 
lente, et congregati sunt qui non congregabantur, qua! 
diu Sadducacis silentium non imponereter.  Nibifos 







1) M. et R. în textu: legis eremplo (sicat disitMlt 
thaews) silentiuro etc., R. tamen în notis: ,,Mss: legis ua 
exemplo, sic dizit Matthaeus: Silentium etc. 
*)Ezech. XXIX,9. *) Eccles. III, 7. %) Mare.IV,9 
#) M. et R. in tertu: resurrectionem consent 
R. tam. in not: ,,Mss: resurrectionem esse consemtiuat* 





+ Qta ecnnta Suazzs. - 5 
ty «dA entigrogart fueriut,  preprarea qued:to: 
itatbiitentencitaibazio, temen nno cu fiv intorroge: 
lla -agnatiorificiao ab ‘00’ distoro, quac interrogabas; 
P'attingio Dosfaani®) aestram. Osmeri erge homi: 
Miri mei discenti gratia, tod tentatidi enusa, neque 














MEMI sent. Scriptum est cit, propisr csurientes 
benna dizisse: esurii,*®) et sità: cè propter 
peregrinos , et aegrotantes, et iti carcere post- 
fai, et ,,hospes fui," et in carcere fai," et 
è Sai Secundum consequentiam similitadinis ad- 
Hani, Thes: injnrias passus suni, caesus sum, et tenta- 
sa % omnia. Et sicut in illis quae scripta sunt, 
it asnno Domini dicentis: nuamdiu *) uni ex mi- 
ag... mibi fecistis:“ sic com injariam passuo 
Aeg, vel blasphematus, vel aliquid tale passus, 
#06 in 603, qui fecerunt, dicentem iis: quando 
îs istis fecietis’) inuriam, me tentastis, mo 








È Wileames nunc propositioiem tentantis: ,,Magi- 
n°) Cagait, quod est mandatam majus in lege?“ Ten- 
I Recha:: magister 4 quoniam non quasi discipulus . 
N n 

") M. e: R. et ci etc. 

*) M. « R. in texto: Dominum Deum, R. tamen in 
Wil: Mes: Dominum nostrum.‘ 

7) Math. XXV, 35. — 36. S) Math. XXV, 40 

) ia. et R. in textu: fecistis injuriam, me tentastis 
ts tames .in noti: nMse: fecietis injuriam, mihi fe- 
Na 'me tentasiio etc." 

6) Monk: XXH, 36. . ° 








illum Dominum vocant. Unde bene 
nobis”) autem unus Dominus, Jesus, 
‘omnia, et nos per ipsum, Et illud 
pgatis*) est discipulo, vut fiat4 non simpliciter 
gister, sed ysicut magister cjus Si quis ergo 
non discit a Verbo, nec tradit se ex toto animo su 
fiat dilecta plantatio cjus, dicit autem ci; magister 
ter est Pharisaci tentantis Christum, et dicentis cia #8 
gister:£ Sic et omnis qui dicit: Pater ®).nosters 9% 
in coelis, non debet habere spiritum 7) servitutis nà 
more, sed spiritum adoptionis filiorum.“ Qui autert 4% 
spiritum adoptionis filiorum habet, et dicit: Pater) 
ster, qui es in coelis, mentitur, cum non sit: flineDà 
Deum patrem suum appellans. Interrogatio antem iP 
est talis: yquod®) est magnum mandatum in lege?" 















1) Edd. Merlini: dicimus. 3) Ev. Joann/XMl 43 

3) I Cor. VII, 6. *) Mawh. X, 25. 

*) M. et R. in textu; ille: paliquid, 
R, in motis: yMas: aliquid.“ 

©) Math. VI, 9. 7) Rom. VII, 15. 

*) Math. VI, 9. ©) Matth. XXI, 36. 
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murs est ut de mandatorum differentia aliquid ex- 
s. @Quaedam enim mandata sunt magna, quae- 
wem subsequentia: et sic per ordinem usque ad 
mandata est requirendum. Si enim tentanti Pha- 
et dicenti: ,quod cst majus mandatum in lege?“ 
mpondisset, consequenter cxistimaremus !) non esse 
mm majus altero mandato. Nunc autem cum re- 
as dicat: »diliges?) Dominum Deum tuum ex toto 
tuo, ci ex tota anima tua, et cx tota mente tua. 
ut magnum mandatum et primum,‘ necessariam 
Wo sestentiam de mandatis, quoniam et sunt magna, 
Ri inferiora usque ad minima. Adhue autem et il- 
titezde, quod Pharisacus quidem?) interrogavit: 
at magnum mandatum in lege?“ Dominus autem 
laden ci docet nos, quia non solum magnum est 
dem diligere Dominum, sed etiam primum. Pri- 
\ auiem non ordine scripturae, sed dignitate virtutis. 
@€ quasi conveniens huic loco est attendendum, quia 
\telis mandatis constitutis, ita nunc magnum hoc, 
Num dixit mandatum: ,diliges*) Dominum Deum 
È @ tato corde tuo, et cx tota anima tua, et ex tota 
© @a“ Secundum*) autem simile est priori, et pro- 
®tadinem magnum: ,,diliges ©) proximum tunm ?) 
è ipsum,“ ut secundum hoc intelligamus, et aliud 
Red sit magnitudine et ordine tertium, aliud vero 
è: et sic per ordinem dinumerans legis mandata, 


x 


Edd. Merlini; cxistimabamus. — «‘ 
Matth. XXII, 37. 38. 


Deest ,,quidem“ in tertu edd. R. et M., R. tamen 
ag a: quod Pharisacus quidem etc. — Matth. 


Math. XXII, 37. 
M. et R. in textu: secundum ct similcetc., R. ta- 
: notis: ss: secundum autem simile etc.“ 


Mattb. XXII, 39. ?)Deest ntuum“ in ed. Ruaei. 
ns Orzza. Tom. IV. 12 
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accipiens a Deo sapientiam, ordimet' ea quis | 
minima. Quod opus nullius alterius est, ni 
solius, qui est Dei virtus!) et Dei sapientia. A 
ribus igitur Mosis 2) usque ad Salvatoris adventi 
legeretur lex, forsitan quaerebatur, quod esset n 
mandatum în ea. Neque?) enim interrogasset ho 
risaeus, nisi din*) apud illos de hoe quacsitam 
et non inventum, donec veniens') Jesus docnit 1 
fum quod esset magnum, sed etiam primum, @ 
esset secundum simile priori. Ipsius ergo est opa 
nite et tertium, et quartum, et reliqua. Quaeres 
sî est aliquod mandatum non habens utreumque; | 
ut et primum sît et magnum, sed unum ex iis 
tale aliquid dicit Apostolus ad Ephesios : yhononi! 
trem tuum et matrem, — quod est mandatum pil 
in promissione —, ut bene sit tibi, et eris long 





per terram. Ergo primum quidem, non. autetità 
gonm: yhonora patrem tuum et matrem:* er deli 
quod magnum quidem, non autem et primum, 
differentiam magnitudinis mandatoràm. Et quiad@ 





parationem quidem mandatorum sunt alîa mil 
est ad exemplum proferre quod ipse Dominus ill 
quis solverit unum de mandatis his pusillis, e de 
sic homines, minimus vocabitar în regno Dei BS 
vator quidem tradens quod esset’magnum mandi 
primum, ad interrogationem Pharisaei tentantis; jd 
autem et secundum simile priori, quod erat: ydlitt 








1) I Cor. I, 24.) M. et R: Moysi. 
3) Edd. Merlini: nec enim etc. 
4) Edd. Merlini: ydiu,* cd. Ruaei: qui 
5) M. ct R. in texto, ille: yveniens,* hic: yinvenit 
R. in notis: ,Mss: donce veniens etc. 
5) Ephes. VI, 2. 7) Math. Y, 19. 
*) Ibid. XXI, 39. — 40. coll. Ler, XIX, 18 








Bonttestaniont: Sens «= d79 
| sieme te ipsum; addit dicens: gin his 
4 omnis lex et propheta pendent®* Apo- 
Romano: dicit: mon!) moechaberis, non 
ttum facies, et si quod est aliud manda- 
bo recapitulatur: diliges provimum tnum 

Videamus ergo otram aliud est, pen- 
sem et prophetas in his duobus riandatis 
ci et proximî, alfad autem, recapitulari 
mm în hoc mandato: yJdiliges proximum 
isom:* aut ommia mandata et pendent et 
1 utroque mandato,  Dicet®) ego aliquis, 
latîs mandata, et a primò quidem et ma- 
ewndum et simile primo; a sezundo au- 
tie deinceps omnia, quae sunt post secun- 
a praecedentibus; et Apostolum: quidem 
iderationem rei dixisse; peridere omne 
andato: diliges*) prozisium: tum sicut 
ratorem sutem docuisse, quoniaia dom 
it omnium mandatorum hace duvi mén- 
tem discutiens quaeret, quomodo dirtam 
1) moechaberis, non occides;‘) non far- 
«i quod aliud est ‘mandatum în lege, în 
gitalatur: diligee proximufia tene dicut to 
ergo: et illud maridatam: ;diliges‘) Bo. 
uuin ex fotò corde tuo; et er tota anima 
mente tua, recapitulatar in' do. mardato: 
nia tuum:sicat te iprum. Quomodo eo 


TI, 9. — Lev. XIX, 18. 
Ri in testo: pdicit Ri dimen in notis: 
1X,48. <) Bom, X1HI,9.— Levit. XIX, 18. 


s efr j. not. 1., in ni 
feno fartam fati 


XXI 37. — Levit. XHX,-18. 
. 12* 
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accipiens a Deo sapientiam, ordinet ea quis 
minimo. Quod opus nullius alterius est, n 
solius, qui est Dei virtus, ") et Deî sapientia. 
ribus igitar Mosis®) usque ad Salvatoris adver 
legeretur lex, forsitan quaerebatur, quod esset 
mandatum în ea. Nequc®) enim înterrogasset 
risacus, nisi diu“) apud illos de oe quaesito 
et non inventum, donec veniens*) Jesus docni 
lum quod esset magnum, sed etfam primum, 
esset scenndum simile priori Tpsins ergo est 0 
nire et tertium, ct quartum, et reliqua. Quai 
sî est aliquod mandatum non habens utrimqu 
ut et primum sit et magnum, sed unum ex iis 
tale aliquid dicît Apostolus ad Ephesior: shond 
trer tuom et matrem, — quod est mandatum 
in promissione —, ut bene sit tibi, et cris long 
auter 





per terram.® Ergo primum quidem, n 
goum: shonora patrem tuum et matrem:" et s 
quod magnum quidem, non autem et primum, 
differentiam magnitudinis mandatoram. Et quia 
parationem quidem mandatoram sant alia mizis 
est ad cemplum proferre quod ipse Dominus si 
quis solverit unum de mandatis his pusillis, d 
sic homines, minimus vocabiter in regno De* 
vator quidem tradens quod esset’magaum mandi 
primum, ad interrogationem Pharisaci tentantis; i 
autem et secundum simile priori, quod erat: 4 








* Qutttesrazzonne Sean. - 39 


usa salt’ dient ‘te ipeam;" addit dicens: in bis 
ts -snabllito orimis lex et propheta pendent“ Apo. 
) auiiona al Romanve dicif: ,m0n!) niocchaberis, non 
lm, neu! fertuna facies, et si quod cet aliud manda- 
tt hoc verbo recapitulator: diliges proximum tuom 
! to ipouma“ Videamus ergo utram aliud est, pen- 
temmenn legene et prophetas in hi duobus muandatis 
Masone Dei et proximi, aliad autem, recapitulari 
| mandata in hoc mandato: ,.diliges prorimum 
te ipeum:* sut ommia mandata et pendent e 
in wtroque mandate. Dicet?) efgo aliquis, 
6 mandata, ct a primo quidem et ma- 
seeuhdum et simile primo; a secando au- 
ladam, ei sic deinceps omnia, quae sunt post secun- 

È pendere a praecedentibus; et Apostolum quidem 
Mii considerationem rei dirisse, pendere omne 
Mem a mandato: ,diliges?) prorimum tuum sicut 
jntan:* Salvatorem autem docuisse, quoniara domi- 
Mida habent omnium mandatoram haee duo man- 
hè Alftr autem discutiens quaeret, quomodo dictum 
Eiab: gvon +) mocchaberis, non occides,‘) non far- 
fida, et si quod aliud est mandatum im lege, in 
‘Stio recapitulatar: diliges prorimufa tuum sicut te 
ite” Bicet ergo: et illud mandatam: ,diliges®) Do- 
ite: Déava tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
‘et ex tota mente tua,* recapitulatur in eo mandato: 
les proximem tuum: sicut te ipsum. Quomodo au- 






tex 


3) Rom. XIII, 9. — Lev. XIX, 18. 

*) MX. «a R. in textu: ,,dicit R. tamen in notis: 
le: dicet ete."* 

è) Levit. XIX,18. 4) Rom. XIII, 9. — Levit. XLX, 18. 
_3) R. kh. L, cfr. peg. buj. not. 1., in notis: Mas. non 
ide, non falsom dices, non furtum fatics, ct ai etc.“ 
*) Matth, XXIL 37. — Levit. XIX, 48. 
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rei verum sît quod aît: pet*).si quod alitidi end 
datum, in hoc verbo recapitulatar:‘ nisi et mandi 
quod positum est de dilectione Dei, recapituletur il 
cundo, ét simili priori? Et si primum mandatum re 
tuletur în scenndo, necesse est rmajus esse secundum) 
ore. Recapitulatur ergo omné mandaturm; sel «| 
mu illud. et magnum in hoc scentido: diligea*) 
totim' tnum sicnt te ipsum: quoniam diligentea 
ipsos si. quid. fecerimus, et ipsum diligirmis DI 
factns'est auctor dilectionis nostrae; ut 
wins; et diligamur:ab invicem. Gratiaò «nimi 
co, quod rationabiles sumus, et vocati sumus ad. 
tionem, et consequimur beneficia ejus et gratiam,. 
tulamus, Dei dilectionem in secundo, et simili 
Magnum. ergo et: primum mandatum în lege ut 
















vdiliges*) Dominumn Deum tuum ex toto cordeti 
ex tota anima tua, et ex tota mente tua.*4) Subtrll!) 
autem de magnitudine ejus, et de primatu ipiatifti 
subtrahit aliquid de toto illo mandato, id est; atl@ 
quod ait: ex toto corde," aut ex tota animati 
n omnes, qui diligunt Dem 
) sequentes partes implevii 
et ex toto corde dilexerint, et ex tota anima, di si 


tota mente,“ Et forsi 






Dominum suum, nisi e 


mente, ex parte servant mandatum; hi autem soli if 





tudinem cjus in se suscipiunt ct primatum, qui n 
lum diligunt Dominum Deum suum, sed etiam ui 
susceperint, id est, ut ex toto cordo suo apud se ii 


totam recondani, et operationes ejus, et cogitatione 


1) Rom. XII. 9. *) Levit. XIX, 4$ 
3) Matth. XXIHI, 37. 
4) Deest h. I. ptua" in edd. M. et R 
*) Subtrahit autem — aut yex tota animi 
tota’ mente.“ Desunt haec verba in edd. Merlini. 
9) Deest net in ed. R. 
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tota anima sia, id èst, ut parati sint ponere cam 
pietate Deî qui universa ercavit, quando utilitas exe- 
Verbi; et co quod ex tota anima diligit Deum, ita 
Ula pars anîmse evellatur') ad aliquam rem quae 
è est aliena: et'în tota mente sua?) nihil aliud'co- 
les vel proferentes nisi ea quae Dei sunt.’ Et vide 
itta cor quidem accipere pro întellectu, qui est în 
liglilibus speculàns, et ostendens fontem et princi 
| eòrim. quod est Deus, mentem antem ad profe- 
west mento enim proferimus singulas res, ct per 
significatum quasi mente nostra inambula- 
\atpue proferimus. Et sî quis ingeniose ‘intelligat 
(int, quod de- dilectione positiva ‘et ‘in'ommiibuà 
[lle quae sunt nominata, et consideraverit în sin- 
(quibusque fidelibus Dei dilectionem, inveniet forsit- 
bm: mandatum aut apud unum: forsitanj\vel secon- 
[mel tertium, et hoc si faerit datum ' im ‘ommibus, aut 
Wilectionem minus habentem, vel modicum, vel am- 
ipauit ex co quod dicît nex toto corde; ant ex co 
MS oraria aut ertota mere 
È Simile est et) secandum mandatum priori," quo- 
\vet dilectio hominis qui factus est secundum imagi- 
De, forsitan et secundum similitudinem. Tn cxpo- 
le\Gutemi mandati quod est de dilectione: prosimi 








tmy etiam haec sunt discenda ‘) Quoniam secun- 
quod dietum est în decimo psalmo: yqui*) diligit 
ftatem, odît animam suam:“ et secundum 


tibiîs dicitar: squi repellit disci 






* manifestam cst, quoniam nemo diligens iniqui 
© proximom suum cicut se ipsura, cum nec se ipsum 





#) R. in notis: ,Mss: avellatur ete.* 

1) BL et R. nostra. =?) Deest pet“ ined.'R. . 
4) R. imnotis: ,Mss: dicenda.“ 

') Peabm. XI, 6..(X.) — Prov. XV, 32. 
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diligat; (et nemo repellens disciplinam, diligit. pre 
suum sicut se ipsum, quippe qui nec ipsum se 
et ita fity ut qui diligit iniquitatem, set odit: 
suam,,nec: possit servare: secundura manidatam....$ 
et qui repellit disciplinam, peccatum') .diligiti 
qui repellit aliguod verbum disciplinae Dei, odit : 
suam. 

4. Post hace quacres, quomodo omnîs lex 
phetae pendent in duobus istis mandatis:  Vidett 
textus ostendere, quod omnia quaecumque sunt 
vel. in Exodo, vel in Leviticoy vel in Numeris, 
Deuteronomio, pendeant in his duobns mandatis. 
modo autem lex quae posita est de leprosis, vel de 
sanguinis patientibus, vel de menstruatis mulieribi 
deant în istis mandatis? Adhuc autem quomodo 
phetia, quae de Jerusalem captanda posita est, + 
Acgypti apud Jesaiam ®) caeterosque prophetas, qi 
et visio Tyri, vel quaecumque prophetantur de T 
de principe Tyri, quomodo etiam visio quadrupe 
deserto apud Jes 





m, pendeant in duobus istis m 
Quod autem videtur mih 





in hoc loco, hujusa 
Qui omnia implevit quae scripta sunt de Dei d 
et proximi, dignus est marimas gratias a Deo pi 
quibus pracpositus est sapientiac sermo per $ 
sanctum, per quem sermo scientiae qui secundu 
tum est Dignus autem constitutus his. omnibt 
exsultat?) in sapientia Dei, plenum habens cor 
dilectione, et totam animam lumine scientiae ill 
et totam mentem verbo Dei. Consecutus auter 
modi dona ex Deo, profecto intell 





it, omnem ] 
prophetas partem aliquam esse ex omni sapientia + 





1) R. in notis: ,Mss: peccatum aliquod dili, 
3) M. ct R. constanter, ille: ,Esaiam,4 hic: yi 
3) M. ct R. constanter: exultat. 
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intellîgit, omnem legem_ et prophetas: pendere, 
** a principio dilectionis Domini Dei, et pro- 
quoniam perfectio pietatis in dilectione consi- 
iemtîa quidem sunt et ista quae 
monstrationem magnitudinis ejus ni 
ista. subjungere: ncaritas*) patiens est, beni- 
vritas non inflatur, non agit perperanì; moni,est 
non irritattr, non cogitat malum, non gandet 
iitatero, congaudet autem veritati, omnia susti- 
nia credit, omnia sperat;, cari 








nunquam ex 
mo enim pusillanimis constitutus caritatem ha- 
intrarium aliquid faciens beniguitati, neque ze- 
quem habucrunt patriarchae adversus Joseph, 
et. Maria contra Mosem. Et nemo inflatus 
fonem, neque perperam aliquid agens,.nec qui 
ama excitatur. Item nemo cogitans maluma, ca- 
nt in corde coinquinatus. Qui caritatemi ha- 
sam de aliqua re injusta gaudei, sed somper 
gaudet. Qui caritatem habet, omnia acciden- 
amala, et non pro parte credit, sed omnia.csa 
1 ex parte sperat, sed omnia sperat, nec est 
rustinet dilectio, sed omnia sustinet. Et quo- 
» nunquam excidit, confidens Apostelus totam 
rcopisso dicebat: quis“) nos separabit,/a ca- 

Tribulatio, an angustia, an fames, an nudi- 
iculum, an gladius? sicut scriptum est: quo- 
er te mortificamur tota die, ezistimati sumus 
sisionis“ Propter dilectionem enim dicebat: 
ris omnibus superamus propter cum qui ‘di- 





L Merlini: et prosimi. Et quoniam — con- 
1 Merlini 

or. XIII, 4-8. M. et. constanter: cheritai. 
= notis: nMes: suffert* 

n. VIII, 35. 96. coll. Poalm, XLIV, 2. 

n VIN 37 © 
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lexît nos“ Ex ci 
illac voces. dicentis:*) confido enim, quia meque ma 
neque vita, neque angeli, neque principatus, neque pr 
sentia, neque futura, neque virtutes, neque altitudo; ng 
profundum, neque alia?) aliqua creatura poterit nari 
parare a caritate Dei, quae est în Christo Jesu Doni 
nostro Et quoniam habehat dio Apostolus dilecioa 
mandata, Dei et provimi, ideo habebat în'se tti lej 
ct prophetarum manifestata mysteria, nt intelligeni cad 
ceret, quoniam omnis lex et prophétae in his dual 
mandatis pendent. ? 

5. »Congregatis®) autem Pharisacis, interrogavi® 
Jesus dicens: quid. vobis videtur de Christo? cui 
filius? Dicunt ci: David.  Dicit iis: Jesus: quomodì* 
David in spiri 








1 Dominum' eum vocat, dicens: dS® 
minus Domino meo: sede a dextris meis, done 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Si cig@ 
Dominum eum vocat, quomodo filius ejus est? IE 
poterat respondere ci verbum, nec ausus est quis © 
illa hora interrogare cum*) quidquam“ Verba 
ipsa posita sunt in Psalmo centesimo nono: ndix## 
minus Domino meo: sede a dextris meis, donee 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Quasi 
rentibus autem Pharisaeis, quoniam qui dixit quidfe® 
Dominus Deus, ad quem autem dixit, secundus De® 
Christus, interrogat cos Salvator dicens: ,yquid*) 
videtur de Christo? cujus est filius? Et ad respons« 





1) R. in notis: ,Mss: dicentes Rom. VII, 8 

3) M. et R. in textu, ille: neque alia aligua et! 
i. neque aliqua et R. in notis: ,Mss: neque # 
aliqua'ete. 


3) Math. XXIHI, 41 — 46. *) Deest peum® ine! 
>) Psalm. CX, 1, (CIX.) 
*) Matth. XXI, 42. — 45. coll. pag. huj. not 3 
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finerants David, addit dicens: si David 
nivocat, quomodo filius ejus est?* Digua 
& videamus, quid!) volens proponat Salva 
quaestionem de Christo, ut responderent 
ttur, et quae foit causa ut non possint?) 
sum. Et simpliciter?) aliquis ‘ex discu 
) dicet, quia voluntas Salvatoris fuît hace, 
 Pharisscorum audaciam multas. proposi- 
entium cij similiter et Sadducacoramy; qui 
ci de septem fratribus, et una uiofe eo- 
im ergo multa proponentes Pharisaci et Sàd- 
1 dicere videbantur, et hoc facientes non 
i discere cupiebant, sed tentabant Christum; 
rantur legis esse doctores, cum non cssenti 
arînm fuit et Dominum intertogationem pro: 
rofitentibus legis habere se scientiam, ut co- 
irgueret cos, cum responsum ad interrogata 
. ipse ad omnia respondens: quoniam ipse 
us erat, secundum professionem doctoribus 
manifestare et tradere doctrinam divinaro, 
: ipsum prophetam, qui erat fastigium pro- 
iebant. Adhnc autem, cui haec expositio 
ras dici Propterea et sie adjicit scriptura 
ens: ‘,et”) nemo poterat respondere ci ver- 
vis quisquam ex illa hora interrogare cum 


notis: Ms: quid volens Salvator propo- 
1 ete 

imaei: possent. 

R. in textu: simplicior,* R. tamen in no- 
apliciter," 

pista in ed. R. *) Deest ysic*in edd. Merli: 
R. in textu: ,jideo fuit et — proponere cis 
R tamen in notis: Ms: ideo necessarium 
oponere cis“ 


a XXI, 46. coll pag. 184. not, 3. ct 4. 
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verbom.® Causa autem, ut non € 
eum postraodura  vertssim inme Paiiga 
spondere ci non potuerunts. .Sî enim interogii 
fuisset ex voluntate discendiy nunquam 
suisset, ut postmodum non essent ausî 
tontantes interrogabant: ideo cobstruere cos ri 
rogatione sua, ut. erubescentes, quiescant ab anl 
et postmodum nihil interrogent eum. Haeed 
intellectura simplicis interpretatoris «sumus. locati 
6. Nos autem dicimbs, quomiam cognoscibal 
Salvator et Dominus noster, factum 4). quidem 
David sccundum carnem, praedestiziatuma autem 
in virtute: et quoniam hace omnia erat, quae i} 
docens dicchat: nego?) sum via, veritas et vitai 
janua: ego sum resurrectio: ego sum panis vim 








coelo descendi:" et sciens, esse se ante nativitai 
ipsius Abrahami,®) propter quod et dicebat: nante 
ham ego sum: et sciens quoniam Sapientia era 


bum vivui 





Sapientia quidem, quam Deus creasi 
cipium viarum suarum in opera sua, Verbum aute 
erat in principio apud Deum, Deus Verbum - 
omnia de se) ipso cognoscens, ct videns Ph 
quia illud quidem, quod secundum dispensatia 
manam et propter homines erat ut capere posé 
bant ex divinis script 
secundum carnem, forsitan autem quoniam e 


im de semine er 





is, quo 





cum arbitrabantur filium esse David: videns aute 





cos esse ab intellectu itatis suac, secundu 





1) Rom. I, 3. 4. 
-3) Ev. Joann. XIV, 6. X, 9. X,25 VI, 
3) M. ct R. constanter: Abrabac. 

+) Ev, Joann. VIII, 58. 

+) Prov. VIII, 22. — Ev. Joann. I, 4. 2. 
9) Decst nie in cd. R. 
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eret umiversae creaturae, nullius filius consti- 
hei, qui super omnia est, arguere ') volens.ti- 
ristimationem eorum de se, et provocare eos 
suis, ut velint ascendere Verbo, et dicere?) 
mod Deus Verbum erat, qui erat in principio 
‘3 im primis quidem dixit: ,,quid?) vobis vi- 
aristo? cujus est filius?* Ita respondentibus, 
8: nDavid,‘ iterum iis respondit manifestans 
a divinitatis suae, quac demonstrabatur in ipso 
almi, dicens: dixit *) Dominus Domino meo: 
tris meis, donec ponam inimicos'tuos scabel- 
. taoram:* ut cetsi tunc ci respondere non 
em occasionem acciperent ex verbis ipsius, ut 
num considerantes, aliquid amplius sentirent 
qui non solum excedens erat humanam na- 
etiam cacteras genitas, secundum quod ait: 
idoribos sanctorum ex utero ante luciferum 
Non enim specialiter designavit in splendori- 
mm sanctorum, sed gencraliter de omnibus 
est, non solum hominum, sed etiam angelo- 
° nin splendoribus sanctorum ex utero ante 
enui te. Et si quidem sapienter consideras- 
A: ,juravit*) Dominus, nec eum poenitebit: 
dos in aeternum secundum ordinem Melchise- 
jecissent utique se sicut discipuli tali Salvatori 
a Deo erat transmissus magister, atque sacer- 
causa fuit, propter quam Pharisaci non potue- 
adere sermonibus Christi, ista: quoniam nihil 


et R. in textu: ,arguere titubantem,“ R. tamen 
Mss: arguere volens titubante.“ 


et R. in textu: ,,et videre etc.,4 R. tamen in 
5: et dicere etc.“ 


ttb. XXU, 42. *) Psalm. CX, 4. (CIX.) 
lm. CX, 3. (CIX.) — % Ps. CX, 4. (CIX) 
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magnum de Christo în sancts scripturis  poritum sen 
bant, sed tantummodo de dispensatione jus lafanay} 
nec ipsam digne divina dispensatione.  Puto «him, gi 
nec illud scicbant, quod necce !) vingo-in ut 
concipiet, et vocabitur nomen jus Emmanuel:# mec ili 
pece?) orietnr stella”) ex Jacob: de mativitate vid 
cot Christi. 

7. Hoc autem ipsum, quod dicit in Psalmor wdisi 
Dominus Domino meo: sede a dettris*meisy doneép 
nam inimicos tuos scabellum pedum-tnoram opp 
nius quidem esponot quis, cum ipsurà sibi exponerep 
posuerit Psalmum. Et nunc tamen sensum cejua lei 
degustemus. Nec tibi describas sensibiles: sessione 
duas cathedras, et sedentes super eas: humano séhen 











Patrem et Filium; sed intellige hace moraliter did 
regno Dei, ct de regno Filii, quod a Patre est stabilit 
et est semper ad dexteram *) Patris. Si quis autem ki 
moraliter intelligi non vult, exponat, quomodo et hat 
verum, quod aît: dixit) Dominus Domino meo: 
a dextris meis: et illud quod alibi dicit: sedere”): 
‘tem ad dexteram meam, et ad sinistram, non est ma 
dare vobis, 4) sed quibus paratum est a patre meo* C 
gendus est ergo dicere, qui non vult hacc intelligere dj 
sccundura magnitudinem sensus Christi, quoniam aliguand 
quidem ad dexteram sedet Patris, aliquando autem, dig 
tatem hujusmodi derelinquens sedendi ad dexteram P: 
tris, privatira sedet cum iis, quibus paravit Pater, ut + 
deant ad dexteram cjus,®) vel ad sinistram. Item adh 











1) Jos VII, {i 2) Num. XXIV, 47. 

3) Deest stella" in ed. R. +) Ps. CX, 4. (CIL 

+) M. et R. constanter: dexteram. 

9) Psalm. CX, 4. (CIX.) 7) Mauh. XX, 2 

8) R. in notis: ydeest vobis in Ms 

2) M. et R. în textu, ille: nad derteram ejus” hic 
nad dexterami* BR. in notis: Ms: ad dexteram cjus" 
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gendus csì disire, quoniam ed desteram quidem sedene 
iris, adime inimices babet. Tamdiu’) cnim sedet 
in cuse, denec pemantur a Patre scabellum pedum 

Deisti . Cum-.vero desierit sedere ad dexteram Patris, 
time.jare mon habebit inimicos, cum sedere ad dexteram 
iyre.,vel cinistram cocperint secundum ordinationem Pa- 
Wa ut sodentium aliqui in loco priori sedeant Patris. His 
2ntem quid magis ridiculum potest esse? Deinde corpo- 
“zfan velene intellizere sessionem, inveniens in codemo 
fisino,. quemiam ct Filius ad dexteram sedet Patris, se- 
sunduta quod ait: dixit ®) Dominus Domino meo: sede 
a dutsia.meis:* et Pater sedet ad dexteram Filii, secun- 
dum quad in sequentibus declaratur, dicens: Dominus?) 
e deutrio est*) tuis, confringet*) in die irae suac reges.“ 
Mes autem dicimus, non esse necesse, corporalem consi- 
deretionem introducere in his, quae spiritualiter sunt in- 
tullignade. Nam moraliter et Filius ad dexteram Patris 
tu.et Pater ad dexteram Filii semper. 

è Quomodo et inimici Salvatoris ponuntnur a Patre 
scehellma pedum «jus, congruum est videre digne, secun- 
dum hesignitatem Dei ponentis inimicos ejus scabellum 
padom, ipsius. Nec cnim est cxistimanduro, similiter po- 
mus Denm inimicos Christi scahellum pedum ejus, quem- 
simedam ponuptur inimici sub pedibus regum terreno- 
fem exterminantium proprios inimicos. Nonne illìi sine 
teericordia conculcant adversarias proprios? Deus au- 
tm non ad perditionem ponit inimicos Christi scabellum 
Pedum ejus, scd ad salutem ipsorum, sicut proferemus 
scripturarum sanctarum exempla id ipsum significantia. 


—___ 
1) M. et R. constanter: tandiu. ?) Ps. CX, 4. (CIX.) 
8) Psalm. CX, 6. (CLIC) t) Deest »est* in cd. R. 
*) R. in notis: pBlss: confregit in die etc. 
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Scriptum est enim in Lamentationibus Jeremize 1) is 
cundo Aleph: yquomodo ?) contenehricavit Domini 
ira sua filiam Sion? dejecit de coelo in terrami glo; 
Israel, et non fuit memor scabelli pedum: aiotom. 
vide; quoniam, quandoquidem erat Israel scabellum 
dum Dei, în coclo erat gloriosus; postquam autem 
dejectus, ut non sit scabellum pedum ejusy desiit en 
coelo, Attende enim diligenter quod aît:. ydejeti 
codo in terràm gloriam Israel; et'non' fait uemori 
belli pedum suorom. Item et illudi yeoelam?)i 
sedes, terra autem scabellum pedum meoram:* noti 
miniam, sd gloriam significat terrae, quae de Devi 
dicam aliquam et novissimarm intelligit patemi. quae! 
raliter appellatar pedes ejus. Sic etecelesia supente 
în initiis quidem cultorae Dei ct*) notitiae Dei, se 
tum est*) pedum ejus; sicut et poenitentiam agene 
Hier illa peccatrix ad pedes erat Jesu in principi pi 
tentiae suae: nec enim poterat unguentum odorisad 
suorum bonorum effundere super caput Christi. 0 
bile enim*) erat ei vel”) secus pedes Domini star 
ungere. Et unusquisque nostram se intelligens ese q 
dicit Apostolus: yeramus et nos aliquando sine intelle 
inereduli, errantes, et servientes desideriis ct votupini 
variis," videbit quomodo, quandoguidem talis crt pei 
quam lavaretur ab illis, inimicus fuerat Christi, inimi 
jostitiae, veritatis, sapicntiae, paci. Postquam autem 
nignitas apparuit Salvatoris nostri Dei, primum faetu 





*) Edd. M. constanter: Hieremiae. 

3) Thren. II, 4. ?) Jes. LXVI, 4. 

4) R. in notis: yMss: ct potitiae Christi, scabeli 
est peduma ejus." 

4) Decst pest in cdd. M. et R, 


9) M. a Rin senim crat,* R. tamen in n 
tis: ,Mos: enim eri 
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n pedune Christi. Et ego confidens') quoniam 
ensus striptarae, non dubito affirmare, quoniam 
Filio Pater: ..sede ?) a dextris meis, donec po- 
nicos taos scabellom pedum tuorum.‘ Et Apo- 
1 prima ad Corinthios talem introducit sensum 
e, ut ad subjectionem intelligamus corum, qui 
o fuoerant inimici, fieri eos scabelluam pedum 
hoc mode dicens: ,,nunc?) autem Christus re- 
a mortuîis, primitiae dormientium factus est: quo- 
Rdem per hominem mors, et per hominem resur- 
iertnorum. Sicut enim im Adam omnes monun- 
& in Christo omnes vivificabuntur. ‘) Unusquis- 
Ra in suo ordine: initio Christus, deinde hi, qui 
risi, qui in adventu ejus crediderunt: deinde finis, 
rwliderit regnum Deo et Patri, cum evacuaverit 
principatum et potestatem et virtutem. Oportet 
um regnare, donec ponat omnes inimicos 5) ejus 
bus ejus. Novissima autem inimica destruetur 
wmia enim subjecit sub pedibus epas. Cum au- 
8, quia omnia subjecta sunt ei, manifeste praeter 
isubjecit ei omnia. Cum autem subjecta illì fu- 
mia, tunc etipse Filius subjectus erit ei qui sibi ‘) 
omnia, ut sit Deus omnia in ompibus.i Horum 
pimnium manifestationem fecimus in proprio loco. 
\en, quomodo in omnibus istis nomen subjectio- 
lutem ponitur subjectorum. 

[n 7) illo tempore locutus est Jesus ad turbas ct 


———— 


fl. (excepta ejusd. ed. I.) et R. in textu: ,con- 
3%. tamen (item ed. M. I.) in notis: ,,Mss: con- 


’s. CX, 1. (CIX.) 3) I Cor. XV, 20-28. 

UL in notis: ,,Nss: vivificantur.“ 

ff. et R. in textu: ,;inimicos e]us,‘ R. tamen in 
rlss: omnes inimicos ejus.“ 


)eest ,,sibi* in ed. R. ?) Matth. XXIII, 1-3. 
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ad discipulos snos. dicens: superi cattiedeami Moys 
rant Seribae ct Pharisaci. Omuia quaconmque. di 
vobis facite, secundum, autem opera eorum me"), 
ris. Frequenter quidem, inaxime autera apud Maud 
sorvatur s quonianò meliores sunt. discipuli Christi. cs 
turbis, Et invenis quidem, in, ecelesiisi quosdam gi 
cum dilectiono andientes, divinas ,doctrinas, vet. affo 
sins?) accedentes ad verbum. Juste ergo, hujusmodi 
mines dicuntur esso discipuli Christi, caeteros autem) 
t0s, qui non sunt tales, populum esse illius. Et qui 
interdum quidem, discipulis .snis. solis dicit,, non | 
turbis, sicut beatitudines illas; in, Evangelio scripta 
quibus Matthacus quidem dicit ita, quoniam yxid 
turbas adscendit in montem, et sedente .£0, accesso 


cum discipuli cjus, et aperiens 0s suum docchat, € 





cens: beati pauperes spiritu,* et caetera. Lucas 

ntollens, 4) inquit, oculos super discipulos suos, * 
beati panperes, quia vestrum est regnum cocloruna- 
autem annuntiat turbis, sicut parabola seminantis < 
Matthacus autem ita scribit: yloquente*) antenna 
turbas, ecce mater ct fratres cjus stabant foris, qua 
loqui cum co Turbis ergo loquebatur, quae « 
sunt ante hace. Cum autem dizisset ci) aliquis: © 
mater tua ct fratres tui stant volentes te videre; 9) 


dens nuncianti sibi dixit: yquac est mater mea, ® 





nam *) sunt fra 
suam super turbas, sed super discipulos suos dizit: x 


mei? Non jam extendens ny 





1) R. in notis: nMss. textum Scripturae proseg 
tur usque ad vers. 12. inclusive, et vers. 4. sic incipi 
Tune Jesus locutus est ad turbas etc. 
3) Ed. Ruaci: effoctuosius.*) Math. V, 1- 
5) Luc. VI, 20. *) Maub. XI, 46 
5) Deest nei in cd R. 7) Matih. XI, 47.— 
9) Desunt verba: yquinam sunt in edd. M e 
#) Math, XU, 49, 50. 
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‘meli ‘tpali‘Sa ‘ebelio ‘est, ipse est mihi ct mater, et 
Ri negressito ") Jeras de domo, sedebat sétus mare. 
sufut ad cum turbae multae, ut ingrediens 
Biliin scderet; et totus populus stibat in ‘littore. Et 
Mica fi: ‘mitalta în parabolis, dicens: ecce exivit qui 
setnen suum.“ Et ne putes eventu sic 
marrationem settihentis, quia turbis 
i legeebator, considera Marci et Lucae euposi- 
{pi dimiliter conscripserunt. Marcus quidem ita: 
docere ad mare: et congregatus est ad 
dij, multus, ut intraret in navem, et sederet in 
be thtus populus secus mare în terris erat. Et do- 
tao i parabolis multa, et dicebat is: exit qui se- 
‘teezivare* Lucas autem hoc modo: nconveniente 2) 
TPonio multo, et per singulas civitates excunte ad 
parabolam talem: eziit qui seminat seminare 
"Una" Manifeste autom differentiam populi et 
scientes Evangelistae, post parabolam addi- 
> ‘ipod jam non turbis, sed discipulis exponebat 
ci propter quam turbis in parabolis loqueretur. 
ts quidem dicit ita: ,accedentes +) discipuli dixe- 
è quare in parabolis loqueris iisî* Lucas *) autem 
nt autem discipuli ejus, quae esset haec 
\la® Marcus®) vero sic: net curà facti faissent se- 
© &nterrogabant cum discipuli, quae esset parabola 
“ Et vide si potes ex evangelio Joannis audire et 
tte, quoniam ) qui tantummodo credunt, etin verbo 








!) Matth. XII, 1—3. >) Marc. IV 1-3 

2) Lac. VII, 4 5. =‘) Math. XIII, 10. 

*) Lee. VIII, 9. *) Marc. IV, 10. 

7) M. a R. in texto, ille: yquoniam qui,“ hic: yquo- 
de RR. in notis: ,Mss: qu suoniena oniem gui etc” 

una Orzne. Tom. IV. 43 


- 
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adscendere non concupisennt, Christi populna 
autem aemulantes sunt dona meliora, et. quod 
mum omnium gratiarum, sapientiae verbum 

cipientes, discipuli sunt ipsius.  Dicit antem J: 
quoniam pdicebat") Jesus ad cos, qui erediderunt e 
dacos: sed si manseritis in verbo meo, cognoseetià 
tem, st veritas liberabit vos“ Ergo quaedam qui 
scipulis suis dicit, quaedam autem turbis, alia 
simul atque discipulis: sicut et sunt hace ipsa 
de quibus loquimur modo, Quid ergo dicit 
scipulis videamus. Super?) cathedram Moss 
Seribae et Pharisaci“ Quod arbitror huj 

esse: qui legem Mosis profitentur se interpretri, 
hoc gloriantur, aut qui superadscendere haec se 
hi sederit super cathedram Mosis. Qui ergo not 
dunt a litera legis, Scribac dicuntur. Qui autem ni 
aliquid profitentes dividu 





se ipsos quasi meliores a 
4) intera 
fo appel 


Est ergo videre usque nune apud Judacos, sedenttt tf 





secundum hoc Pharisaci di 





tar, qu 
Phares enim di 





tur divisi et segrega 


cathedram Mosis Scribas et Pharisaeos. Nom lot. 
quia solî Scribae et Pharisaci sederunt super calbel® 
Mosis, qui dicebant, et non faciebant, et alligabant 999? 
gravia et importabilia super*) humeros hominm #f 
autem nec digito volebant ca movere.  Arbimt 9% 
quoniam qui Mosem secundum spiritualem. visuie® i 
telligunt et exponunt, sedent quidem super cabed® 
Mosis, sed non sunt Scribae et Pharisaci, sed hi md* 


res. Tales sunt dilecti Ch 








discipuli, qui a ver 
cjus per gratiam Dei interpretantur, et inveniunt ea 94% | 


') Ev. Joann. VIII, 31. 32. 
3) Matth. XXMT, 2. 3) Ed. Ruaci: hujugmodi 
4) R. in notis 








ss: quod interpretatur:* | 
+) Ed. Ruaci: in humeros. 
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nd ex allo significantia. Ergo ante Christi quidem 
m sup cathedram Mosis sedebant bene, qui bene 
rduri retienem dicta Mosis interpretabantur. Post 
m autem Christi sedent super cathedram ecclesiae, 
r cathedra Christi et thronus. Sicut gutem super 
am Mosis male quidem sedebant Scribae et Pha- 
bene autem qui recte intelligebant legem, atque 
ant: sic et super cathedram !) ecclesiasticam sedent 
A, &centes quac facere oporteat unumquemque, non 
’farfestes: et alligantes onera gravia?) imponunt 
l'smeros hominum, ipsi nec digito volentes ca mo- 
I &‘quibus dicebat Salvator: ,,quicunque ®) solverit 
Rd mandatis istis minimis, et docuerit homines sic, 
tw vecabitur in“) regno coelorum.* Alii autem 
dem faciunt antequam dicant, et dieunt sapienter 
Fittes differentias humerorum, et onera iis parce 
Nat, ipsi ca prius moventes ad exhortationem5) 
fit caeterorum; de quibus Dominus ait: ,qui*) 
fecerit et docuerit sic, hic magnus vocabitur in 
Das 
È Adkuc autem secunduîn simplicem traditionem 
&u, quo *) ait: secundum *) omnia quaecunque 
è vobis facere facite, secundum autem?) opera co- 
! faciatis," dicimus quoniam per haec ostendere 
'@) quosdam in ecclesia esse, qui quantum ad ver- 
= 
Deest ,,cathedram“ in edd. Merlini. 
A. intextu: ,,gravia, et imponunt,“ in notis: ,, Mass: 
imponunt.‘ Edd. Merlini: gravia imponunt etc. 
Matth. V,19. *) R.innotis: ,,Mss: in regno Dei“ 
Ed. Ruaci: ad hortationem etc. ) Matth. V, 19. 
R. in notis: ,,Mss: quod ait“ 
Matth. XXIII, 3. coll. pag. 19. not. 7. 
Deest autem" h. 1, cfr. pag. 192. lin. 3., in textu 
. et R.; R. tamen in not: : secundum opera 
ete.* 
) R. in motis: Ms: vult 

43 * 
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bum quidem potentes sunt docere mirabilia, et. 


ea secundum rationem, non ego 
dicunt agere; quorum quiderà doctrina est 
autem est et) conversatio imitanda 
hujusmodi pracceptores, qui non solum 
faciunt, sed etiam erudeliter et sine misericordia, 
non secundum existimationem virium 
dientis, sed majora virtute ipsorum injungunt: 
probibent nubere, et ab e0 quod expedit, ad 
tao munditiam *) compelluut. Quì docenti 
nere a cibis, et alia hujusmodi, ad quae non | 
oportet cogere homines fideles, alligant per 
pssitionis suae onera gravia, citra voluntaîem) 
centis; ,jugum “) meum suaye est, et omus.i 
est: et imponunt ca, quantum ad verbum suunt 





humeros hominum, curvantes cos, et cadere facieatà 
pondere gravium mandatorum cos qui bajulare eal)m@ 
sufferunt, Et frequenter videre est eos, qui talia 
contraria agere sermonibus suis, et nec modica ft 
animae, quae moraliter digitus appellatur, volunt.1 
vere. Castitatem enim multi docentes, castitatetn not” 
vaverunt. Abstinere*a cibis bortantes alios, ipsisitt pt 
pier simulationem, sive propter hoc quod vigi stà 
concupiscentiis suis, cibos hujusmodi suscepenmi pa! 
abrenantiaverant verbis, alia docentes in publico; sli 
secrete, et occulte agentes, omnia facientes propter pen 
nas hominum, et glorias vanas, sicut subsequens ser 
somnia 5) opera sua faciunt; ut vile 
Et plerumque omnes illi sunt 


I 


demonstrat dice 





antur ab hominibi 





1) Deest net“ in ed. Ruaci. 3) Deest gettinedl | 
?) Edd. Merlini: immunditiam. —*) Math X1,30 


5) M. et R. in textu, ille: nea, hic: yeam4 Ris 
motis: nRectius Mss: ea ete.* 


9) Matth, XXIIT, &. 
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palipegpline dcabtici ja ‘conviviiò, et cilita- 
fim Sattifies tuti ab hossisibus Rabbi,') aut ali- 
‘elibivinà Rabbi Bio: utpota, qui volunt vo- 



















ri, cujue nec scientiam habet, mec Actum; 
tamen nom debet velle vosbri co nomine, 
sai alierine est. Proprie enim episcopus, Do- 
best; ct presbyteri, Abriham, lsaac et Jacob, 
toe cs his, qui in Genesi considerant quae 
a sunt scripta; vel caeteri qui hoc no- 
id sunt, quales fuerunt Apostoli Christi. 
Miffitivo, septem Archangeli sunt Dei, ad quorum 
*) septem diaconi m, Actibus sunt ordinati. 
Fasgo Dominus hujusmodi concupiscentias ab 
ì le per haec verba quae posita sunt, et horta- 
humilitatem, quae est prima exaltationis 
Deum; sicut e contrario humiliationis oc- 
Deum, diligere primas cathedras in syna- 
mos discubitus in convivis, et primas salu- 
4 foro, et vocari Rabbi, Et vide, quoniam su- 
mddit et dicit: ,,qui*) major est inter vos, fiat 
et: qui ') se cxaltaverit humiliabitur, et qui se 
Ber cmttabitar.< Ita cx phylacteriis et fimbriis ad 
sieme *) corum qui vanas gloriss concupiscunt, 
| paotatiomibus propter pompam, et ex vestimentis, et 
mrlio et calceamentis, manifestum est. qui sunt qui 
int als homtinibus vocari Rabbi. Si ergo secundum 


- 


. M. constanter: rabi. 
Deest usuarà* in ed. Ruaei. 
Edd. Merlini: mysteria. 
Matth. XX, 26. et XXIII, 11. . 
Match. XXIII, 12. ‘) Edd Merlini: ostensionem. 
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quod diximus, Scribao et Pharisaci, sedentes auper 
dram Mosis; sunt Judacorum: doetores,. 
raîn docentes legis mandata: quomodo, jubet nas 
nus praesentibus verbis, secundum. ca ommia, ') 
cunt illi, facere, cum omnes Apostoli vetent 
vere secundum literam legis, sicut testatur 
stolorum in Actibus,?) quam miserunt ad gentes, | 
hil servent ex lege nisi immolatum, et suffocatuzmy et 
nicationem? Sed illi docent secundum literam È 
gis sensum spiritualiter non intelligentes, sicut de 
Apostolus: »finis?) autem legis est*) caritas de 
puro et fide non ficta; a quibus quidam: ab 
versi sunt ‘in vaniloquium, volentes .esse logia 
non intelligentes neque quae loquantur, neque dè 
affirmant“ Qui enim legem Mosis exponunt 
literam, cadentes a dilectione quae est ex corde 


et a fide non ficta, in quibus posita cst les spit 





omnes vaniloqui sunt. Vaniloquium enim est circunilà 
azyma, pascha, et de mundis et immundis secundut 





teram legis. Hi ergo qui conversi sunt în vanilogii® 


et volunt esse legis doctores, nec tamen sunt stcund 





veritatem legis, dicunt quidem legis mandata, non st 
intelligunt ca quae dicunt, nec quid significent lis 
de illis Salvati È 
utputa, dicunt de di | 


cisione, de pascha, de azymis, de escis, de fesintib® 






de quibus sfirmant. Ideo 


cunt*) enim, et non faciun 


de neomeniis, de sabbatis, caeterisque legis mandi 92" | 
autem faciint secimdum voluntatem. legis, nec cam # | 
cumeiduntur, sicut est legis voluntas. Unde ait Ap®®” 


1) Deest omnia" in ed. R. 

3) Act. XV, 20. 3) I Tim. I 5-7. 

4) Ed. Merlini Il: legis est ed. M. L int 
Ruaci: est legis. 

*) Matth. XXIII, 3. 


dl 
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cia’ sumus ‘eircumeisio, qui spiritu Deo 
mon in carne confidimus Nec immolant 
ramtes quod pascha nostrum pro nobis im- 
Christes; nec manducant asyma secundum. 
um, quod interpretatur Apostolus dicens: 
non in fermento veteri, neque in fermento 
quitiae, sed in azymis sinceritatis et verita- 
e corporaliter pascha celebrant, cum prae- 
Jerusalem, ?) civitatem quam celegit Domi- 
ortere immolare agnum, et ter in anno ap- 
mem masculum in conspectu Domini Dei. - 
ai discipuli sumus Jesu; intelligentes cos qui 
cathedram Mosis, Scribas et Pharisacas, sor- 
cisinnes; et caetera corporalia legis mandata, 
constitutos a spiritualibus legis mandatis, 
licunt nobis ex lege, intelligentes sensum le- 
et servamus, nequaquam facientes secundum 
. Nam quae loquuntur, ex lege quidem vi- 
, tamen sicut lex docet non faciunt. Nec 
nt caritatem in corde puro, nec fidem non 
ibus sensus legis positus est; nec intelligunt, 
super literam legis, nec audiunt Prophetam 
jentem pariter et petentem: ,,revela oculos 
siderabo mirabilia de lege tua. Et sic al- 
gravia et, sicut Lucas ait, importabilia, et 
per humeros discipulorum audientium se. 
lia legis mandata secundum literam unera 
:t alligationes non leves, sicut Petrus testatur. 
postolorum dicens: ,,quid ©) tentatis Deum, 
onere jugum super cervicem discipulorum, 


pp. HI, 3. ?)I Cor Vv, 8 

M. constanter: Hierusalem. 

. XVI, 16. 9) Puo XI, 4 (CAVI) 
XY, 40. 11. 
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quod neque nos, neque patres nostri. potuim: 
Sed per gratiam Dei credimus salvi fieri! $} 
rem ejus onus est leve: ideo et Dominus, di 
qui legis mandatis corporalibus erant gravati 
venite ") ad me qui laboratis et onerati estis, 
reficiam. Suscipite jugum meum. snper vos, 
quia jugum meum suave est, et onus meun 
Onus autera leve Evangelium est, quod est le 
Adhuc autem sedentes super cathedram Mosis, 
Pharisaci, omnia opera sua faciunt ut ab ho 
deantur, visibilem suscipientes. circumcisionem 
liter corporalia fermenta *) auferentes de da 
et pro iis similiter corporalia azyma inducent 
salem visibilem hominibus requirentes, et simi 
tes universa. Adspiciunt enim ea quae videntu 
ralia sunt, et cleemosynas facientes, ut ab hom 








icentur, et stantes in plateis orant, ut vid 
religiosi. Christi autem veri discipuli, qui ads 
non videntur, et sunt aeterna, vrant in occul 
ario suo, et eleemosynas în occulto faciunt, 
occultis implent, quasi in occulto consituti Ju 
dum quod aît Paulus: ,non*) enim qui in m 


dacus, neque quae palam in carne circumeisio 





occulto Judacus est, et circumeisio cori 
im liters 





« In occultis enim ct arymis *) invisit 
lantur sinceritatis et veritatis; manducant eti 


immolatum Christum pro nobis, qui di 





E 
ducaveritis carnem mcam, non habebitis vitar 


in vobis“ Et per hoc quod bibunt sanguine: 





1) Math. XI, 28—30. 
?) Ed. Merlini Il: ,fermenta,* ed. M. L 
Ruaci: fermenti. 
3) Rom. II, 28.29. *)1 Cor V,& 
*) Ev. Joann. VI, 53. 54. 
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, vugunt superliminaria domorum animae suae, 
som, sieut illi, ab hominibus glioriam, sed a 
\ videnti, 
st haec videamus, quid est quod ait: ,,dila- 
acteria sua, et magnitcant fimbrias vestimen- 
um.* Sciendum est in istis, quia quod stri- 
\ lege de verbis divinis dicente:®) ,alligate ?) 
manum vestram, ct crunt mobilia coram ocu- 
Qui ergo omnia faciunt ut ab hominibus vi- 
rribae et Pharisaci, scribentes quaedam ‘*) legis 
bus) praecisuris membranis alligant, et al- 
em in domibus portant, quasi coronam po- 
atpitibus suis quod scriptum est secundum fren- 
it autem super brachium manus suae, et vo- 
izlacteria Similiter et de fimbria aliquid ?) 
îm Deuteronomio, existimantur servare legem, 
iquam facientes in aliqua parte vestimentorum 
ie portant. Etiam haec ergo Dominus, repre- 
ribas et Pharisacos in corporalibus et visibili- 
mbservationibus, dicit: ,omnia*) faciunt ut 
tas videantur. Dilatant enim -phylacteria sua, 
fimbrias vestimentorum suorum.“ Discipuli 
omnia opera sua faciunt, ut a Deo videantur 
unt enim legem Dei super manum suam, spi- 
iper opus suum bonum; et per meditationem 
disciplinarum semper ca moventes, mobilia fa- 
a praecepta coram oculis animarum suarum, 


tth. XXI, 5. 
A. Merlini II: .,dicente,“ ed. Merl. I. itemq. ed. 
cens.‘* 3) Deut. VI, 8. 


, M. II: ,,6a,4 ed. M. IT. itemq. ed. R.: ,eam.* 
et R. in textu: scribentes legis ete., R. tamen 
Mus: scribentes quaedam legis etc. 

d. Merlini: duobus etc. 

vet. XXXII, 12. 0) Math. XXIII, & . 
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et finbriam virtutis Jesu plenam, in eo quodi 
magistrum. 

42. Quid autem oportet. ditere de his, qu 
primòs discubitus in convitiis; et primas esthedra 
agogîs, et primas salutationes’in foro, et vocari 
minibus Babbi? Manifesto hujusmodi delicta n 
tim apnd tune Scribas et Pharisacos solos inveni 





vel inveniuntur apud îpsos; sed etiam în ecclesia 
invenfuntur non solum convivia, et facientium ca 
suscipiontes, sed etiam cathedras primas în ils : 
et malta facientes: primum quidem, ut diaconi fi 
tales quales dicit Seriptura, *) sed’ quales sunt qu 
dunt viduarum domos, occasione longa orantes: 
pterea aceipient judicium majus. Et qui tales 
fieri votunt, consequenter visibiles primas cathet 


rum, qui dicuntur presbyteri, pracripere ambinni 





dam autem nec istis contenti plurima machina: 





episcopi vocentur ab hominibus, quod est Rabl 
deberent iutelligere, episcopum 3) fieri oportere 
hensibilem, et cactera quae sequuntur, ut etsi 
dicatur ab hominibus esse cpiscopus, tamen + 
Deum. Qui enim habet in se quae Paulus enun 
episcopo, etsi non est coram hominibus episcop 
scopus est apud Deum, etsi non per ordinationeo 
num ad cum gradum pervenit.  Sicut et medicu: 
inam, et potest medica 
medicus; etsi €) acgrotantes non ei credant corp 





medicinalem didi: 





medicus est. Sed et gubernator est qui didicit 4 
toriam artem, ct potest ca, sicut convenit, uti; 
ci aliquis gubernacula navis, tamen &s 





credideri 





1) I Tim. INI, 8.9. segg?) Tim. Il, 


3) M. et R. in textu: ut si cte., R. tamen i 
Mess. ut cisi etc 


4) Ed. Ruaci 





i elsi ci — non ei credant etc. 

















pere ev = n. 
e Gemmzrrattonua Sears. 303 


- Invenio autem npovae gloriae amatores, zcelantes 
L- "2 bominibus gloriam, et a Deo non desiderantes, quasi 
«am judices et praesides, sic quosdam adduci ante cos: 
è dicere oportet, per hoc ipsum levissimum Christi 
intolerabile faciunt onus. Christi autem discipulus 
,.et adkuc intercedit: omnia facit ut videatur a 
Gieriam contemnens humanam. lIste videns para- 
evmagelicarum coenam, et coelestes primitivoram 
+ € cengregationes, et nundmas, in quibus erat, 
Cantieum !) Canticoram, sponsa, diligit qui- 
spfitualibus coenis discubitus primos, ut meliora 
eiborum et primitias convivii spiritualis man- 
mom reliquias caeterorum. Diligit etiam cum 
sedentibus super thronos duodecim, primas 
» aetibus bonis dignum se praebere festinans 
He Pa "luejusmodi. Sic autem et salutationes quac 
usi Reuamdinis, quas exposuimus supra. ,,Unus?) est 

©@wrmnium.‘ Vocari autem Rabbi, neque ab ho- 
to ® meque ab alio aliquo diligit justus, certus quia 


Ximagister omnium. Omnes autem qui sub eo 


mi ” 
. 0a 


tua 

trum sunt fratres. Sed et qui superna nativi- 
e Pea solum ex aqua, sed etiam de spiritu natus est, 
5) W«loptionis accepit, ut dicatur®) de co, quia non 
, est: <@arne, neque ex voluntate viri, sed ex Deo na- 


> a rllius terris habentur et deor- 
> i eorum, qui în 
À tua adhuc exsistens, non vocat patrem in terris, 


A Le per omnem actum secundum Deum impletum 
pat” "E aa ter 4) noster qui es in coelis. Et si ministrat 
e verrà 


x divina, nequaquam se pracbet ut magister vo- 
1°) sciens quia Christus in co est, quando 


eta, 
1 
;) Cantic. DI, 23) Math. XXIII, 8. 10. 
4 Ruaei: dicant. 


5% Weest est‘ in edd. M. — Ev. Joann. I, 43. 
Watth. VI, 9. =‘) Deest nquasi* in cd. Ruaei 
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hene profecerit, quem oportet vocari magistrum a ca 
cris prodificatis;') se autem profitetur mimistrum secè 
dum mandatum Christi, dicentiss qui 2) major est in 
quoniam et ipse Christus, & 
esset vere magister, ministrum se ‘esse professus est, | 
cens: ,eg0?) autem sum iù medio vestrum, non qu 
qui recumbit, sed quasi qui ministra. Bene autem pi 
omnia, quibus vanae gloriae vetuît concupiscentias, adi 
dit dicens: ,qui*) se exaltaverit, humiliabitun® Qu 
utinam omnes quidem audirent, maxime autéro dine 
et presbyteri, et episcopi, maxime qui arbitramtur ubi! 
haec non esse scripta: ,qui®) se esaltaverit, humilia) 
tur:" propterea ?) quod quasi neque illud scientes: ngi 
se lumiliat, exaltabitar,* non audiunt emma qui dixità vi 
scite?) ex me, quoniam mitis sum et humilis corde ] 
flati sunt autem, et per inflationem decidunt in jul 
cium '°) diaboli, nec quaerunt per humilitatem adscende 
a judicio inflationis, cum deberent recordari Sapics 
verbum pdicentis: quantum '’) magnus es, tantura ken 
lia te, et coram Deo invenies gratiam:“ quod prim 
Dominus consummavit. Quantum!) enim faerat maga 
tantum se humiliavit: cum !?) enim esset in forma Di 
non rapinam arbitratus est esse se parem Deo, sed x 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens in sind 
tudine hominum factusj et in specie inventus ut homo 
humiliavit se usque ad mortem, mortem autem endi 





vos, sit omnium minist 








1) M. et R. sprodificati.“ >) Luc. XXI, % 
3) Luc. XXI, 27, 28 4) Math, XXI, 12 
in ed. R. %) Mauh. XXI, {2 
»Mbs: propter quod etc 

9) Matth. XXI, 12. *) Matth.XI,29. 1°) [Tim 6 

11) Sap. Sirac. III, 18. (Ecclesiastic.). R. in moti: 
aMas: quanto etc: 

23) R. in notis: Mas: quanto enim ete® 

13) Philipp. II, 6-9. 






quas adverens poccatores in lege sua pe- 
imme quomodo quasi vere filius Dei illius, 
:» secundum similitudinem quidem bene- 

positae sunt in lege, dicit et ipse beati- 
qui salvantur; secundum similitudine au- 
um positarum in lege, ponit adversus pec- 
ens: vae vobis et vobis. Et haec andiea- 
legis causantur, non intelligentes quod et 
‘gno sunt dieta, dieant quid debemue in- 
n dicente: ,,vao®) vobis, Seribae et Pha- 
itentur bonitatis esse adversus peccatores 
e, intelligant quod simile est propesitam 
rionibus legis proferendis in lege. Sive*) 
idietio, sive illud vae prenanciatum, mon 
ome pronunciantis unicuique contingit 9) 
t peceatia ipsius peccantis, qui dignum se 
septionem vel illarum maledictionum, vel 
quae Deus disciplinae cansa pronenciavit 
nt convertat illos ad bonum. Nam et pa- 
lium, profert frequenter ad emendationem 
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«jus quosdam sermones, qui videntar 
et tamen non vult dignura *) cum ‘fieri 
illis, sed avertere eum magis cupit ab-iis. Haec 
ut demonstremus evangelica ®) convenientia ese legi. 
militer et nune dicens: yvae®) vobis; Seribac er 
saci, qui *) clanditis *) regnum: coelorum,* terruît 
et Pharisacos, ut ne clandant regnum: eoeloruim unte ha 
mines. Claudentes autem regnum codlorum 
Pharisaci, duo ad semel delinquunt.  Unutà quidera, quell 
ipsi non ingrediuntur in reguum coeloram: 

quod intrantes introîre. non sinunt. Haec fe | 
maturaliter inseparabilia sunt ab invicem. Quì enim ale 
terum ex istis peccat, ab altero se ‘non potest 

Item © contrario, qui ab alicro 5) se abstinet, 
est ut non ab altero se abstinéat, ‘utputa, non Frivenitt 
aliquis, ut ipse quidem ingrediens in regnum coeloret 
alios ingredi non permittat: quoniam qui?) vetat ali 
intrare in reguum, sufficit ci ad espulsionem, quos 
intret in reguum coelorum, hoc ipsum, quod alios ma 
permittit intrare: quoniam qui scandalisaverit unum*) è 
pusillis ecclesiae, probibens aliquem intrare in regnam 
coclorum, patietur quod scriptum est in Evangelio nvae® 











Item e contrario, qui potest aliquem facere intrare in 
reguum coelorum, si tamen in cjus potestate: fami @ 
permittere et vetare, multo magis ipse introibit in regeee 


coelorum. 
44. Cum frequenter dicat Dominus Scribis et Ph 





1) M. et R. in textu: dignum fieri; R. tamen inse 
tis: Ms: digoum cum fieri 


3) Ed. Ruaci: evangelia. —°) Math. XXMI, 44 











dluditis. 
6) Ed. M. II: ab reliquo. 

7) Edd. Merlini: qui alios vetat. 

9) Deest sunum" in ed. M. I itemg. in cd R 
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Wipecsjusque vac causam in loco proprio 
Nume autem hujus pracsegtis vae') espo- 
o, ,Praesentis ergo vae causa est, quia clau- 
m coelorum ante homines. Claudentes au- 
x», mec ipsi intrabant propter hoc ipsum, 
| vetabant cos qui introisent utique, si ab 
sent exclusi. Et primum ‘quidem simpliciter 
bis et Pharisacis, qui apud Judacos haben- 
racsens est esponendus. Hi enim non con- 
xi Domino non credebanz, adhuc deroga- 
e cjus, et subvertebant omnem prophetiam 
so, et. blasphemabant omne opus ipsius quasi 
diabolo fictum, dicentes: yhic®) non ejicit 
i in Beelzcbub,“ et homicidialiter se prae- 
i crediderant Christo, et omni modo probi- 
n ad christianitatem venire, per quam in- 
mum coelorum. Claudebant illud quod in 
apium palam esset annuntiatum et pracdica- 
omnes homines conclamatum. Et clauden- 
coclorum nec ipsi intrabant: — nec enim 
x audire, qui dixit: ,,si°) quis per me in- 
ibitur, et introibit, et exiet,%) et pascua in- 
ec intrantes, id est, cos qui credere poterant 
1, quac a lege et a‘) prophetis ante fuerat 
Christo, introire sincbant, omnino dissipan- 
n consensus eorum; et cum omni tremore 5) 
icia, quantum ad se, omnes volentes introire 
probibebant ipsi cam claudentes. Huic sim- 
ani jungemus etiam hoc, de his qui pceccant 
uoniam omnes qui mala conversatione sua- 
un peccandi in populo, et qui faciunt inju- 
Ruacei: vitae. 2) Matth. XII, 24 

loann. X, 9. *) M.et R. ,cziet* 

t sa in edd. M. —‘) Edd Merlini: terrore. 
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ciam iis qui adbne sunt pusilli in Christo et imper 
et exanimantes ;') ‘et scandalizantes, elaudere vidi 
ante homines regnum coelorum, et?) mec ipsì int 
nec alios introire permittunt. Et hoe ‘pezcatm în 
tur quidem etiam in popularibus, maxime antem în 
etoribus, qui docent quidem secundum justitiam eva 
homines, non autem faciunt quae dicent, quia sunt 
pastores; et ideo non parcunit ovibus, meque curati 
salute carum, sed semper adspieiunt ad luèra, ex hon 
bus venientia sibi pro co quell videntur puscere pop 
cum non pascant; et deprelienduntor în sordidis lè 
et concupiscentiis gloriae vanae. Ttac ‘enita vanit' i 
mariorum mercedes, qui elaudunt arte homines reg 
coelorum, nec intrant in illud, née volunt intelligere 
est dietum: ycontendite®) intrare per angustum ostit 
et quoniam super omnia certamina hoc est certame 
sit aliquis vim faciens et rapiens regaum  coeleste 
eos ergo tales doctores convenienter ista dicuntur: st 
intratis, nec intrantes sinitis intrare:* maxime g 
deamus eos vita sua mala, et superbia, et convitiis, € 
varitia, non dicam unum de pusillis, sed etiam, quan 











ad se, omnes in scandalum inducentes. Vac ergo illi, 
elaudunt regnum coelorum inte homines, vel hoc m 
vel alio; beati autem, qui aperiunt illud, vel verbo, 
opere suo bono, sicut ille, qui dixit: nostium*) n 
apertum est magnum et evidens:“ vel sicut caeteri A 
stoli aperuerunt. Et si quis fuerit imitator eorum, ap 
regnum coelorum ante homines sua justitia, et *) verit 
et castitate, et sapientia. Et quanto magis quis pro! 








1) M. ct R. in tertu: et exanimantes; R. in not 
msîc Mas. Sed rectius (?) editi: et examinantes* 

3) Deest net‘ in ed. R.*) Luc. XIMI, 2% 

4) Matth. XXIII, 14. 3) 1 Cor. XVI, 9. 

4) Ri în notis: Mas: ci virtute 











»apierit ante: homines regaum.cosìe- 
ae ones, qui profitentur se in eccle- 
uè, estimo aut claudunt regnum coelorum antc 
palio conversationibus suis, secundum quod pec- 
aut aperiant actibus bonie suis, secundum quod 
conversati. Maxime hec faciunt qui viden- 
elarieres, quales,sunt episcopi, presbyteri, 
Pi enim viventes, et bene docentes verbum 
lp sperioni ante homines regnum coelorum; et dum 
ipa, elios provocant introire. Mali autem, qui 
pres, sed mercenarii, claudunt regnum coe- 
homines, nec audiunt quod ait Apostelue : 
1.9 sustinemus, ut non offendiculum demus 
db Christi.“ Est vere?) videre multos doctores 

































* LI 


mtes intrare in regnum coelorum intrare con- 
s maxime quando sine judicio et. sine ratione, 
peccata quae faciunt, excommunicant quos- 
jd propter aliquem zelum ct contentionem prohi- 
frequenter et meliores quam sunt ipsi. Et 
non permittuntur iutroire, illi autem, qui 
nente, et animo vigilantes, vincentes sua pa- 
Ma et bacreditant regnum coelorum. 
ih: Deinde videamus extra cos, quos diximus, si pos- 
le est etiam alios videre qui claudunt et aperinnt re- 
fim cesloram. Qui enim digni habiti sunt, et idonei 
exponendum, et qui tales è pracbent, ut 
?) dicere possint: ,,an°) experimentum quaeritis ejus 

me loquitar, Christi?“*) aperiunt ante homines 
coelorum, quando altitudinem divinorum eloqui- 
firm, quae non de terris dicta sunt, sed de coelo, et de 
rr j 

3) 1 Con LX, 12. 3) Ed. M. Il: vero. 

59 Deest rare” i in ed. R. *) I Cor. XIII, 3. 

) da et R. Christus.“ 

“Qty Orzza Tom. IV. 14 


ip leuganimitate tyrannides corum, quamvis vetiti;' 


ld 
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sensu Domini, qui venit ad homines, cum vr 
statione et probatione demonstrant: ita ut, + 
se est, gentiles et barbaros, sapientes et insipi 
cere velint ad pietatem Christi. Quì autem pi 
docilitatem et injustitiam cim multa temerit 
dederunt ad professionem docendi, priusqua: 








et cognoscerent veritatem; et") propterea fal 
Sudaicas imitantes, tradunt corporales historia 
rum, et non sensum spiritualem; aut volunta 
et adhue detraliunt iis, qui Christo consurr 
quae sursum sunt în Scripturis requirunt, et 








terram, nec in terrenis Scripturarum positan 
veritatem: claudunt, quantum ad se, ante homi 
coelorum, claudentes illud inijustitia sua, et è 
se eos, qui poterant, audientes diviniorem « 
doctrinam et altitudinem veritatis, intrare pi 
doetrinas, et per convenientes iis actus, în reg 
rum. Huic expositioni conveniens est quod 
cas: prae®) vobis legisperitis, quoniam abstul 
scientiae, et 


Q 


et docere volunt, quia manifesta est divina Si 


si non introistis, et alios intra 








buisti 





enim criminantur expositionem : 
nibil habens amplius quam textus ostendit, nec 
rem aliquem sensum, et°) de circumcisione 
pascha, vel de azyu 





is, vel de escis et potibus, 
tibus, vel de neomeniis, vel de sabbatis, ei 


ciunt quoniam in ostensione et winbra*) futur 





servicbant Judaci, legisperiti quidem sunt, tam 
clavem scientiae quantum ad verbum suum, id « 


legis viam ad intelligenda legitima auferentes: 





3) Luo, XI, Si 
3) Edd. M. et R. yet de ete 
5) Deest plein ed. BR. *) Hebr. x, f 





- Gannieuvattonue Suazo. si 


Snecorentt, mte alice, quantum ad se, intatire 
n Vae:!) vobis, Seribse et Pharisaci, kypocritae, 
sitis. mare et avidam, ut faciatis unum prosely- 
cum fucrit factas, facitis cum filiam gohennac 
mamy vos estis'* Hsec convénienter dicuntar post 
mo Cluisti nd Scribas et Pharisatos Judaicorum 
m, qui diligenter circumeunt pliarima loca mundi, 
bano Judaissgre suadeant. CQutcunque enim post 
iti Judaisant, docentur imitari affectum ecoram, 
în ile tempore: ,,erueifige, 3) crucifige cum: 

?) tolle a terra hujusmadi‘) Doccn- 

Mit secusare eam, sicut tunc accusabant sacer- 
Mubis. Est autem videre5) eos usque nune, cum 
Mm dutro, et testimonium dat veritati Christianus, 
Wknagis absolvi imitatorem Barabbae, quam Christi 
imm. Quae omnia non simpliciter faciumt pros- 
Milimen gebennae, sed, sicut scriptum est; dapliciter 
inifbas et Pharisacos, qui proselytum eum fecerunt. 
id ibuis in hoc loco: quomodo discrpulus pres- 
bip mune sunt Scribae et Pharisaci miserabiles 
{ non aequaliter efficitur filius gehennae doctori- 
sed dupliciter? Dicit enim, quoniam debebat 
eri gehennae filius, aut si forte, pro dimidia parte 
Gyrit proselytum eum. Aut si et aliquis conmcedat, 
eeipulus sicut magister ejus, debebat discipuluo 
beer magistro suo fieri filius gehennae. Arbitror 
muco bominem, qui ex conversatione gentili Ju- 
m factus est prosclytus, filium gchennae fuisse e 
sem proselytus efficiatur. Sufficiene est enim etiam 
lelolatriss subdita, facere hominem filium gehennae. 


Tr 


) Lac. XXIMI, 15. >) Luc. XXHI, 21. 
'Lac. XXIII, 18. ‘) Edd. Merlini: ejusmodi. 
Ed. Merlini: eos videre. - 


14* 





filius gehennae. Et sic facit Scriba, ve 
gchennae alterum plus quam se, non: 
facit, sed quia, cum factus focrit hon 
gchennae per doctrinam doctoris effici 
qui docuit, causa secundi erroris illiu: 
filius gehennae supra illum, qui male 
autem dicit alio modo, quoniam qui : 
in lege Mosis, jam sunt filii gehenna 
non crediderunt in Christum. Qui av 
querunt vitam, semel judicantes relin 
in qua fuerant enutriti, ct apprehi 
tam, duplici pocna sunt digni, quia!) 
tione reliquerunt, neque discutere vi 
verbum, ct*) ipsum quod videtar Judi 
gnatam, id cat, professionem Christia 
tati?) sunt ab iis, qui utramhque secta 
cere, ut intelligerent quod verbum ver 
eligendum. Simul discimus ex hoc lo 
rum, qui in gchenna futuri sunt, erit 
torum, quoniam alter quidem est simp 
nae, alter autem dupliciter. Sed ct 1 
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sì generaliter est fieri aliquem filium gehennac, 
adacim, vel gentilem, aut cujuscunque falsi 
rofessorem; aut et specialiter, ut per singulas 
‘catorum fiat quis filius gehennae, utputa, qui 
cit filius, gehennae:.qui') autem etiam adulte- 
liciter sit: qui vero et furtum facit, adhuc tri- 
cundum quod scriptum est: qua?) mensura 
itis, cadem mensura metietor vobie:* ut justus 
cundam mumerum justitiarum suarum augeatur 
peccator autem secundum numerum peccato- 
um rmultiplicetur in gehenna. Quao sit autera 
ma, et in quo loco Scripturarum prius est no- 
i potest requirat, maxime in divisione haeredi- 
fi Nave, ubi interdum quidem appellatur val- 
‘om, interdum autem vallis Enon, quae est in 
gehenna enim est vallis. Et observet, quoniam 
alem sors est*) tribus Benjamin, ct aliae quae- 
les electae, vel vici, sic et gchenna. Consequens 
ti, qui cognoscit quae sit Jerusalem in divi- 
14) hacereditatis filiorum Israel, ut intelligat ser- 
» gehenna. Qui autem legit diligenter Jesum 
‘at et qui vici referuntur illic vicinare valli ei, 
w gehenna. Haec prolixius et manifestius tra- 
tramentum, et calamum, et chartam visum roihi 
ie cautum: utinam et haec ipsa quae dicimus, 
nur temere et periculose dixisse. 

‘ac*) vobis, duces caecorum, qui dicitis: qui- 


et R. in textu: et qui adulteratur, — sit: et 
ete.; R. tamen iu nous: ,,Mss: qui autem etiam - 
= sit: qui vero et furtum etc.“ 


e. VI, 38. 
d. Merlini: sors, ut tribus ctc. 
in motis: ,,Mss: vera.“ 


sth. XXIII, 16 — 22. 





tare, jurat per illud, et in omnibus quae 
et qui jurat per templum, jurat per ill 
qui habitat în ipso; ct qui jurat per ci 
thronum Dei, et per sedentem super cum 
que verbum criminatur traditiones Pha 
non rectas. Hoc facit et in co loco, ul 
tiones Pharisacorum, factas adversus Dei 
positum erat de honore patris vel!) n 
Pharisacis: yquicunque?) dizerit patri + 
quod es me, tibi proderit: non honore] 
Post quae addit et dicit: »irritum fecisti 
ut statuatis vestram traditionem.£ Et pro 
plum, dicens: ypopulus®) hic labile me 
tem corum longe est a me. Sine causa 
docentes doctrinas et €) mandata hominu: 
«x Pharisaicis traditionibus ersì talia de 
niam quidam*) quidem per templem j 
tem per aurum templi; item ali per al 
num altaris; et dicebant debitorem ca 








3) M. ct K. in textu: vel matris 
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templi juravorit, aut per donum altaris, cum au- 
) in nella re obnozium csc, qui juraverit per templum, 
per altare. ideo ergo’) adversus cjusmodi traditio» 
lequens Judacis Salvator, et volens eos corrigere ab 
îe traditiomibus ad divina mandata, dicit quoniam 
et fatui sunt, qui talia tradunt, non videntes quo» 
empe, quoil positum est in templo, non per sc?) 
sanetificatum est, sed per templum. Sic et quod 
est super altare, donum jam Dei esse judicatur 
4, quod super altare susceptum est. Si ergo causa 
Ì i auri templum est, et sanctificandi doni al- 
ip qmemodo non videatur fatuum, hunc, qui jurat per 
, non esse reum, qui autem per sanctifica- 
jpeerit, reum videri? quasi melius sit quod sancti- 
fon, quam quod?) sanctificat. Ita quoniam Judaei 
Jiggressindinem habent et per coclum jurare, praecedenti- 
Sion addidit etiam hoc ad reprehensionem eorum, qui fa- 
0a jarebant per coelum, quam per Deum; quoniam 
suallitar irrationabiliter agit, qui jurat per coelum, sicut 
«16 pnt per templum vel per*) altare: quoniam qui 
jest per coelum, et per sedentem super ipsum‘) jurare 
videter; et non, sicut arbitratur, evadit periculum ex co 
Qué nen per ipsum Deum jurat, sed per thronum Dei. 
Ti haec loquitur ad Judacos, prohibens homines Phari- 
ftteram attendere traditibnibus. Alioquin manifeste su- 
Persas vetuit omnino jurare. 
—___ 
. ) Deest ,,ergo“ in textu ed. R., idem tamen in no- 
te: Mas: ideo ergo adversus etc.“ 
2) Deest ,,se in ed. KR. 
3 . M. II. ,qui ctc.,4 ed. M. I itemque ced. 
Rua) Fois 1 1 
*) Deest ,,per‘ in ed. R. 


') Ed. M. II. ,.ipsum, ed. M. 1. itemg. ed. Kuaci: 
Ct — Matth. V, dd. 
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48. Si autem oportet quasi in) talibu 
agris absconditum, et non a quibuscunque ca 
bilem sensum Scripturae, vel er parie altius pu 
cendum est: omne juramentom. colligatio cs 
matîo verbi de quo juratur. Juramentnm er 
tellifendum est omne testimonium Scripturar 
profertur ad confirmationem è colligationem : 





quod loquimur: ut sît quidem templum gloria 





Scriptura divinitus inspirata; aurum autem po 
in ca. Debemus ergo ad testimonium omnium 
quae proferimus in doctrina, proferre sensum 
quasi confirmantem quem exponimus sensum. 

omne aurum, quodquod ?) fuerit extra templi 
sanetificatum, sic omnis sensus, qui fuerît ex 





Scripturam, quamvis admirabilis videatur quib 





est sanctus, quia non continetur a sensu Scrip 
solet cum solim sensum sanciificare quem 

sicut templum proprium aurum. Non ergo . 
confirmandam doctrinam nostram nostros prc 
lectus jurare, et quasi testimonia assumere, 
quisque nostram intelligit, et secundum. veril 
mat esse, ni ost 





derit cos sanctos esse, cx 





is continentur di 





Scriptu , quasi in templis 


Stulti ergo et cacci 





omnes, qui non 





ami templum, id est, lectio Scriptwrarn 





n, 
vencrabilera facit sensum, sicut aurum sacrati 
autem vide, ne forte secundum. similitudinen 
auri positi in templo, intelligere debeamus ali 
mm quod positum est super altare. Altare 


votum significat, est homini: 





cor, quod prince 





tur i ic; vota autem ct dona, quae pi 


t 





per altare, omne quod superponitur cord 





1) Deest pin“ in cd. R 
2) Ed: Ruaci: quod fueri 












super-dulilea share, ut orationem offeras Deo. 


, quasi super quoddam altare, ut offeras Deo. Yotum: 


piiicerecionie ‘posuisti super cer teu, — 


aero, Li e 


miniati Sii reliore vetipia psalmorum posuisti super cod; 





a 


cum. Proposuisti elcemosynas facere, votum elee-” CE ea 


marum. pestisti super cor tuum, quasi super quod- 
‘share, ut votun elcomosynaram: offera Deo. Pro- 









Wifi quoddam altare. Venerabile ergo et sanctum 
i votam ‘hominis cor ejus, ex quo voetum Deo 
Eldeo non potest honorahilius esse votum, quam 
“ quo transmittitur votum. Caecus ergo 5 
sno , qui videt aut eleemosynas alicujus ma- 


le: bestificat illa, et non considerat, ex quali corde 


iarynae offeruntur, vel psalmi, vel preces, vel jeju- 


sefferantur. Altare est enim cor quod sanctificat vo- 
&éjas, qui mundi est cordis. Si ‘enim cor et conscien- 
simo non compungit, fiduciam habet ad Deum, 
bpegier dona sua, neque verba orationis vel psalmi, 
Mifisideantur bene composita, et de Scripturis electa, 
i, ut ita dicam, altare cordis sui bene construnit. 

testem altare, id est, cor principale et conscien- 





lassuanie, jurat per altare, complectens omnia, quae 


iektar in co. Et qui jurat, secundum quod tradi- 


B, per templum, idem ?) per Scripturam jurare vi- 
Py et per verbum sensumque Dei, qui continetur in 
Tertium, autem est ut dicamus, quoniam?) super 
lusa, id cst, super omnem Scripturam, et super al- 
id est, super omne cor, est intellectus quidam super 
leetum omnium Scripturarum, ‘et super omne cor, qui 





!) Ed. Ruaci: ost ergo etc. 
?) R. in notis: ,,Mss: id est, per Scriptaram etc.‘ 
*) Ed. M. Il. ,,quod super ete.“ 


ibt-jejumare, votum jejunii posuisti super cor tuum,. 


Mit pralmoe, aut preces magnas, aut jejunia, ct sine ‘ 
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super cor lorinis nondum adseendit, qui mora 
pellatur coelum, et tronus jam mon gloriae De 
admodum templum, sed Dei ipsins. Templum e 
riae Dei teriplum est, in qua per speculum!) vii 
acnigmate; coelum autem quod! est super templo 
Dei, in quo thronus est Dei, in' quo est consider 
revelata, cum venerit quod perfoctum est, facien 
riorum veritatis sedentium in hujusmodi corlo. 
49. Vac?) vobis, Scriba cet Pharisaei, ly] 
qui decimatis mentham, et anethum, et eyminur 
linquitis quao graviora sunt legis, judicium, et m 
diam, et fidem. Hacc autem oportuit facere, et 
omittere. Duces cacci, liquantes culicem, camelut 
glutfentes Hic sermo opportuno tempore est 4 





qui circa res quidem ?) minimas religionem o 
"ad Deum, circa res autem magnas et necessar 
cernunt mandatum, et Deum ipsum, qui ca n 
Talia et apud Judacos ficbant, qui arbitrabantu 
gem Mosis servare, quì praccipit ex omnibus 1 


decimas dare Levitis et sacerdotibus. Itaque*) < 





facile erat implere lege in minimis, mentbam 
et anethum, et cyminum decimabant, et cronia, a 


cam, minima, et quae levia erant legis; gravia aut 





non obscrvabant, id cst, judicium, et miscricord 
fidem. Judicium quidem, ut unusquisque justo 


1s judicaret, non de quibusdam, ct acqu 






wtpisericordiam *) volo, quam sacri 
ut sacrificia misericordiarum Deo offerret, ut di 
ca, quae fidei sunt, esset fidelis. Sed quoniam com 





1) I Cor. XII, 12. 3) Mauh. XXI, 23.2 
3) Deest squiden® in cd. R. 


_*) Edd. Merlini: ita cte.; ed. R. in textu; jugu 
iu notis: y«Mas: ita ete. 


3) Hos, VI, 6. 
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s amdicnpes quidam de decimandis rebus minimis 
sinum ista loquentem, contemnerent minimarum re- 
\ decimationem, sapienter addidit Dominus dicens: 
1) haec opertuit facere,“ hoc cst, judicium, €t miseri- 
diam, ct fidem: ,,et illa non omiticre,“ id est, deci- 
tienem menthace, et anethi, et cymini. Et dicit cos 
i talia agunt, Scribas et Pharisaeos, qui omittunt gra- 
ma legis, et decimant contemtibilia fructuum, duces esse 
wees. Et sapienter dicit cos tales liquare, id est, cx- 
ino a se minima delicta, quae culices nominavit; gla- 
Nessi , id est, cormittere maxima delicta, quae no- 

Mi cameloe, animalia videlicet tortuosa et grandia. 
lulu hos itaque scrmones, omnis homo, qui omittit 
Dpewiora legis, maxime judicium et misericordiam et fidem, 
lmela giutit. Non solum autem apud Judaeos, sed 
fiem spad nos, multos est invenire peccata hujusmodi 
itceentes, et glutientes camelos, in eo quod maxima de- 
ila cemmittont; et?) oportet hujusmodi homines fre- 
puur considerare, quomodo in rebus minimis religio- 
ua sum ostendant. Et bene cos hypocritas appellat: 
velezts emim religiositatem acquirere coram hominibus, 
taluni suscipere religiositatem illam, quam Deus Justifica- 
Nt Pagiendae sunt ergo nobis Scribarum et Pharisaco- 
tt simulationcs hujusmodi, ne vae illud etiam nobis 
entingat, quemadmodum et illis. 

20. Existimo autem omnes moraliter Scribas dici, qui 
Mtplias nihil cxistimant positum in Scripturis, quam sim- 
lex sermo Scripturae demonstrat, sed adhuc contemnunt 
M6, qui scrutantur altitudinem Dei. Similiter Pharisaci 
tt orames, qui justificant semetipsos, ct dividunt se a 
Wteris, dicentes: noli mihi appropiare, *) quoniam mun- 


———6m6€ 


*) Matth. XXIII, 23. coll. pag. 218. not. 2 
2) R. in notis: ,,Mss: et est hujusmodi etc.“ 
*) M. e: R. ,,appropiare.“ 
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dus sum, Interpretantur autem Pharisaci si 
men Phares, divisi, qui se ipios a caeter 
Phares autem dicitur hebraica lingua divisi 
oportet in ejusmodi evangelii verbis ctiam 
sumero intellectum, sciendum est quoniam *) 
etanethum; et cyminum ciborum sunt condi 
ipsi principales cibi, sic in conversationibus 
dam quidem sunt principalia, et necessaria 
tionem animarim nostraram, qualia sunt ba 
gis, judiciumy et misericordia, et fides. Alia 
condientia actus nostros, et commendantia 
viores cos facientia, utputa; abstinentia risu 





flexio genuum, permansio in collectis, assidu 
nicationis, et alia his similia, quae non ipsae 
sed conditurae justitiarum habentur. Res au 
c sunt, dicuntar 





les, quac a semetipsis just 





misericordia, et fides.  Turpe cst ergo in iis 
servare, quod cst decimare, rerum autem n 
observationes non offerre Deo, id est, non de 
autem hace agunt et docent, sicut et priores 
cacci. Quomodo autem non cxistimentur ca 
tet magnitudo ct tortuositas camelorum, id . 
perversorum, nec vident, quoniam nihil pr 
et cautum esse discussorem in rebus minimis 





cipalia et vere ad gloriam Dei pertinentia 





Quoniam ergo multi sunt ct in nobis, qui cir 
caute vivere cxistimantur, circa res autem neo 
temnunt se ipsos, hujusmodi homines sermo pi 
fundît, non quidem levia illa prohibens obs 
principalia et magis salutaria praccipiens ca 


dire. Omnia ergo liquat, qui in omnibus 








*) Decst yquoniam“ in cd. M. II. 


2) M. ce R. in textu: conditura; R. tame 
»Mss: conditurae. 





neteniariz, 06 int divi rationibus sdornatom, ab his 
| mutua inéida sunt, et sincera, et justa, secundum 
ri decet: ,epolemor, !) non in fermento malitiae 
itquitine, sed im asymis sinceritatis et veritatis Inve- 
x atea misitos qui credere cxistimantur, non liquatos 
fpeciee, et actue, et cogitationes habentes. Propterea 
i | earmalia corum acta ignis comedet, cruciane 
m  simul cum corpore propter concreta .ci 
ii. 3 sicut enim non est possibile, super- 
} serporibus innatas sine magno dolore et erucia- 
Wiputare. ab iis, qui patiuntor, sic nec commissa 
Bab ii, qui, ut ita dicam, animas suas carnes fe-' 
Propterea dictum est de talibus animabus: non ?) 















spiritus meus. in hominibus istis, quoniam 


is quod foris est calicis et paropsidis, intus 
x estis rapina, et intemperantia, et dolo. Pha- 
Wtunda prius quod intus est calicis et paropsidis, - 
a i quod foris est, mundum.* Hic sermo nos in- 
it festinemus esse justi, non apparere. Qui cnim 
<*"--ùî apparcat justus, quae a foris sunt mundat, et 
ai Nidentur curat; cor autem suum et conscientiam ne- 
Ne soa considerans, quoniam qui studet ca, quae in- 
,-et cogitationes suas studet mundare, consequens 
etiam ca, quae a‘) foris sunt, studeat facere munda. 
è autem ca, quae videntur studet, negligit autem in- 
Une apimae suae, necesse est ut hujusmodi homo im- 
èùtr ab intus avaritia, lascivia, malignitate, caeterisque 
Càmis malis: quoniam omnis, qui de salute sua sollici- 
—___—_—_ 
1) 1 Cor. V,8 2) Gen. VI, 3. 
3) Matih. XXIII, 25. 26. 
*) Doest ,,a“ h. 1. in ed. M. II 


r) LI 
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tus est, quod est ab intus, et de opinione sollicio 
quod est a foris; non &ttem omnis; qui de opinior 
licitus est a foris, etiam de salute sua sollicitus est; 
tus. Utputa, scriptum est: yqui*) viderit mulien 
endum earn, moechatus est in corde suo” 





concupis 
ergo qui abstinet se ab opere fornicationis, for 
antem in concupiscentia cordis snî, mundavit qued 
ris ost calicis et paropsidis aut catini, ab intus aute 
temperantia plenus est. Sed etqui facit eleemossi 
gloriam ab hominfbus consequatur, mundare 
detur quod a foris est calicis et paropsidis, facieni 
mosynas coram hominibus, ab intus autem plenus1 





piditate gloriae. Et quidquid boni fecerit homo 1 
conscientia munda propter Deum;-a forîs quidem 
dus videtur, ab intus autem plenos est malis. 
omnes falsi dogmatis professores, calices sunt a fori 


mundati propter specie religionis quam simulant, 





tus autem pleni rapina, seductione, quibus rapiunt 
nes ad errorem, ct Inpi?) rapaces sub pellibus 
latitantes, et devorantes animas simplices, qui vide 
non possunt lupos esse rapaces, propter ovilium p 
tegumentum. 

22. Si oportet autem omnia in sermonibus ev 
cis moraliter considerare, videndum est, quare apu 
thacum quidem a foris calicis et paropsidis Scrl 
Pharisaci mundare dicuntur, apud Lucam autem 
et catini mentio fit. Uterque ergo vasa ponunt cibi et 
et calicem quidem ambo nominant, qui est ad potur 
ropsidem autem non ambo, sed ille quidem catino 
autem paropsidem: utrumque tamen vas cibi hi 


Ergo secundum utramque Evangelistam est aliquis 


*) Matth. V, 28. 


2) Ed. Ruaei: et lupi rapaces sunt omnium, l: 
tes, et devorantes cte, 
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ls petus et spiritualis cibus, quem ') appetimus in ser- 
zibus Seriptararam, legie et prophetaram. Omnis ita- 
) sermo per quem potamur spiritualiter, vel omnis 
natio per quam enutrimur, vasa sunt potus et cibi. 
imememer ergo, ut non curam habeamus sermonum 
| marrationum, quae foris sunt, sed quae ab intus sunt, © 
È tor nestrum sensibus mundis potatoriis et enutritorils 
s et non verbis, neque compositionibus eorum 
i; quia non in sermone est regnum Dei, sed in 
Utputa, qui studet compositum proferre sermo- 
Mmegis quam salutari sensu repletam, calix narratio- 
3É du a forio mundatus est, ab intus autem sordibus?) 
Vaiueio repletos. Unde Paulus, qui non solebat a foris 
€ paropsidis mundare, sed ab intus, imperitum se 
sermone, sed non scientia; et erat sermo ip- 
Funstieus quidem, tamen mundus propter scientiae 
Uiseiae, Iii autem, qui in sapientia verbi loqueban- 
> per hoc Christi crucem evacuabant, a foris qui- 
tttendos praebebant sermones suos, ab intus autem 
Nttmzmade scientia pienos, et rapinis, et intemperantia vi- 
Ben qui audiens verbum, aut aliquam legis scriptu- 
© <tmpositionibus ejus exterioribus magis quam inte- 
et salutaribus sensibus delectatur; calicem vel 
Peidem diligit a foris mundatum, ab intus autem 







ea Si oportet autem et tertiam cognatam prioribus 
Pettad cere expositionem, dicimus, quoniam literae le- 
a Prophetarum calices spiritualium potuum animae, 
Paro peides necessariarum escarum sunt fidelium homi- 
* vel carini ciborum sapienter conditorum. Quorum 


nr. 


L 
va in notis: Miss: quem capimus in sermonibus 
> pp ophetarum.“ . 


fora, ©* R. in textu: sordibus vanitatibusque reple- 
Taen in notis: ,, Mas: sordibus vanitatis repletus. 
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calicum, et paropsidum,. et catinorim legalian 
pheticorum Scribae quidem et Pharisaci stude 
exteriorem atque vulgarem, et'hune mundum < 
demonstrare festinant; discipuli autem Christi 4 
geriorem et spiritualem mundare festinant, et 4 
acienta et demonstratione probabili, ut ab int 
tam legem et prophetas manducent et bibant, 

et mysterialem sensum audiro et suscipere cone 
et transcendentes sensus exteriorea verborum. I 
ergo ') caute mundare quod ab intus est calici 
ropsidis, vel catini, quia ci qui mundaverit prim 
ab întus est calicis, fint etiam ca, quae foris 

mundata; et tune inveniuntur vasa sermone 








quando manifestati fuerint veri et spirituales sem 
24. Vac?) vobis, Scribae et Pharisaci, } 
quia similes estis sepulcris dealbatis, quac a for 





parent speciosa, intus vero plena sunt ossibus m 
et omni spurcitia. Sic et vos a foris quidem f 
minibus justi, ab intus autem pleni estis hypoci 
quitate“ Sicut cnim superius ab intus pleni sr 
iliter et 








et intemperantia, pieni sunt hi 





iniquitate, quae comparantur ossibus mortuorun 
ditiac universae. Hypocrisis enim cum sit aliqua 
boni, nihil quidem habet vitale ex co bono 4 
laì; ossium autem, ut sic dicam, virtutis illius 
mulat, mortua justitia est, aut castitas. Si enim 
audiamus quod vult ostendere sermo praesens, 


mus quod omnis justitia simulata, mortua?) ji 





*) Ed. M. Il: ergo caute mundare quod al 
calicis cto.; cd. M. 1, itemque ed. Ruaci: ergo 
caute mundare calicis. 

?) Math. XXUII, 27. 28. 

3) M. et R. in textu: mortua justiia est. 
R. tamen in notis: »rectius Mss: mortua justi 
gis autem neque iusiiia ca Sicut ete. 








r «utt meno juetitia est. Sicut homo mertius-vi. 
“quidem hemo, sed non est homo, sie et mortea' 
na, meo costitae et. Morta autem est,!) quae non 
ter Deum, sed in simulatione propter homines fit. ?) 
|remadusodum est in mimis, qui personas suscipiunt 
Resusn, et mom sunt ipsi quos simulant, sed videnturs 
‘2 juetitiam cimulat, citrulata juetitia ejus non est 
Ma, sed videtur. Est enim non jurtitia, sed figmen- 
Bijenizine. Sie et in seductione castitas ficta non est 
‘sed videtur. Propter quod bene assimilantar hu- 
hemines sopulcris dealbatis,®) a foris quidem 
speciosis; nam et ipsi a forie videntur justi 
eorum, qui nesciunt interiora considerare, 
brio autem pleni sunt ossibus mortuorum. Tanta 
im ils et immunditiae, Quanta opera simulantar 
@ malo affectu; et videntur a foris justi coram ho- 
Man iis, quos Scriptura deos ‘) appellat, ad quos 
Rue en verbum Dei, sed coram lis, qui sicut homines 
» Etmalum quidem ‘) esset, vel unum csgium ) 
intus in se, velimmunditiam aliquam unam. 
F'amtem vide ezaggerationem Scripturae de malitia 
+ Sicut enim sepulera plena sunt ossibus et 
omni, sic ct illi pleni sunt hypocrisi et ini- 
"3 -taon in una aliqua re simulantes, neque in con- 
‘ ‘aîns in omni vita sua, vel duobus, vel tribus, 







—=—__ 
> ID cest nest in ed. M.II itemq. in textu ed. Ruaci; 
Yor ia în notis: ,,Mss: Mortua autem est, quac non etc.“ 


Va ML itemq. ed. Ruaei: sit. 


Mari in textu: dealbatis. A foris videntaretc.; 
18: pisa: dealbatis, a foris quidem apparentibus 


mam et ipsi a foris videntur etc.“ 
Ban LXXXII, 6.7. (LXXXI.) 
R. in texto: quidem esse etc. ; idem tamen in no- 
M. in testu): »Mas: quidem esset etc 
TR. in notis: ,,Mss: osum ete.* 
Orzaa Ton. IV. 15 


by 
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Ri ES 


ed 





cias, et sapiente» 
n ex iNis £ 


& 
civita 





prophetaro' 
dà hoc 


epulera 


vantum 2° 
sepulera 


quia 
rumenta justorut® 
tra pro) 


idem 
So -35.— E4t Li 
Jadacorum e 





, ndlit'Colbelifeatiz, sazime in eo quod dievut: ,si%) 
btmens Se dicbas patrem nostroram, non esemus socli 
tum în seiaffitee prophetaram.* Quomodo ergo digni 
ht suseipete vae? Si autem dicit aliquis: quantam ad 
quidenr ifud, ct professionem verboram suorum, 
‘rent riti; propter illud autem, quod testimonium 
velliclient eme se corum filibe, qui occiderant pro- 
Da colpabiles erant: quod nec ipsum veram et. In 
s quae ex arbitrio hominis non contingit, quo- 
potest homo fieri reusf Non enim ex arbitrio 
i hominis est, cujus sit filius, boni viri, an?) 
Ergo neque propter illud, quia aedificabant 
ia prophetaram, et dicebant: ,,si5) fuissemus in 
8 fetrem nostrorum, non essemus rei,“ vel rei erant, 
: desssentes; sed quia rebus ipsis, et similitudine faci- 
imonium «bi reddebant esse se filios eorum, 
- Sttiderunt prophetas, implentes mensuram patrum 
ba @ sdhuc adjicientes quod fuerat minus, supplen- 
Netenem prophetarum atque justorum interfe- 
an Gli Dei. Propter quod possibile non erat, 
Pai cà; actu detinebantar obnoxti, fugere a jadi- 
Quibus nec suffecit sanguis Christi, sed 
prophetas et 4) Scribas, qui fuerunt missi a 
erunt, et crucifixerunt, in synagogis suis 
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s et persecuti sunt de civitate in civitatem. 
Luna ommibus homicidialibus commiscis justum fue- 
fa Dei magnitudinem et multitadinem facinorum co- 
. levio non sustinente. Venit autem in generato» 
” Net, qui impleverant mensuram patrum suorum, 
n, — 

I Bersib. XXIII, 30. 
Wa M. I itemg. ed. Ruaci: aut etc. 
XXIII, 30. coll. p. 226. not. 2. et p.huj. not. 1. 
Wl dd. Merini: vel Scnbas 


TC 0, 


15 * 
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et superposuerunt Jesu; Christi prophetas,ct apici 
Scribas, omnis ,,sanguis!) justus, qui seffanditur| 
terram, a sanguine Abel juìti usque ad sangnine | 
fiae filîi Barachiac,* cujus interfectionena impintar | 
et Pharisacis, quasi non esset interfectus a patribi 
rom, sed ab ipsis illis, Sie enim scriptum estì | 
occidistis inter templum et altare Non?) 
sunt, qui exprobraniar.a Chiristo, dicene Zachaziami 
Barachiae unum fuisse ex prophetis diodecim, 










1) Matth. XXIII, 35. 

3) R. in notis: Gracca hmj. loci verba 
Mss. in Lucam: OÈ divarra: yùo Zayaglav vlòr 
ziov avyonztra ol vòv bnd 10Ù Zwrijgos dvd 
elonta yùo tv 19 Mardatg ,,0V ùpovesante 
toò vaoù xa t0Ù Vvoreginolov.® “All 
grow (aut xerdgnor, R. habet xord «pp0w) fol 
Zayaglay viv Myeode: 1dv ’Iwdyvov mattea 7 
anò pèv yougoyv delia oîx Eyopev, ore Sn 
Bagaylov, oùre Uri ot yoappareîs tv rémq lepi 
Ipivivoav. “ALLÒ'TRIEY ele fas rorabrn ts: 
1g, os dga Gvros tivòs meoltÒv vadv 160, È 
tds nap9évovs elortrar, xa mpooxuveiv 16 det 
Ron meneigaplras xotins dvdods oùx Enéroen 
xelvo. ‘H oùv Magla perà tÒ yevvijoai tÒ 
fiuov ù9oton mooorvvigu, torm èv 16 1671 
Itrov. Kai xmlvcdrior tav #d6twv aùrà: 
dar, è Zayaolus tayé 10îs xuwiiovow, Ela 
ves toÙ 167101 tv Tag9lrwy, tri rao9tvoy 
oÙv cage mapavouoùvia, xa 115 16,10y 
vor èmirolrovia yuvaîra yevtodar, anéeti 
toù vaoù xa tod Iuoraotmyiov ol ris ye 
‘Oveditoviai yoîv tnò toù Zwrigos oùx 
ToÙS mpogijras droxtuvarior, xe 1ùv Z 
tor moopyror, il 05 aÙtoì povedoani 
pacròv dè el treyey daneo Guuvvpoy ely 
wayvov Zaycglay 10ù è ros dudexa, ; 
Toù nargds. 





Goerzenranionia Senna, i] 


tm Tualiezione:Sn manibus; ced Zachariam dicit patron 
nie, de que per scriptaras quidem canonicas ostem- 
MOR postu, nec quoniam filrus fuit Barachiae, 
quia Seribae et Pharisaci interfecerant cum inter 
pium et altare. Sed venit ad nos quaedam traditio 
i quasi sit aliquis locus in templo, ubi virginibus qui- 
eumsistero licet, et") adorare Deum; expertae autem 
pa virile, nen permittebantur in co consistere. Ma- 
‘postquam genuit Salvatorem, ingrodiens ado- 

li innì în illo virginam loco: probibentibus autem iis, 
tivsrant ?) cam jam filium gemuisso, Zacherias sto- 

fee dixit prokibentibus cam, quoniam digna est 
leco, cum sit adhuc*) virgo. Ergo quasi ma- 
Zachariam adversus legem agentem, et in loco 
permittentem stare mulierem, occiderunt inter 
et altare viri generationis illiusa. Tamen‘) ab 
Injesmodi traditioni non credunt, exigamus ratio- 
feemodo non quasi filios corum, qui interfecerunt 
Ito, e:9) cum prophetis etiam Zachariam, espro- 
da propter Zachariam, sed quasi qui ipsi occi- 
inter templum et altare. Si ergo ve- 
azien Christi, quod dicit ad praesentes tunc 
et Scribas: ,quem ®) vos occidistis inter. tem- 

Me &ktare,' non est possibile illum intelligi Zacha- 
le; tà est ex duodecim unus. Nec tamen est mirum 
ejusdem mominis esse et utrumque Zachariam, 











Wesmt verba ,,et cum prophetis* in edd. M. e 
È nos ex graecis h. l. v restituinzus. 


Mash. XXIII, 35. 
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et patecs eorum. Tale aliquid dicere vult 
loguitur Christus: quoniam vos, qui vos 
prophetarum excusatis, et dicitis: psi?) fui 
bus patrum nostrorum, non essemua socii + 
guine prophetarum:“ et. aedificatis sepulcra 
interfectorum, per?) haec ipsa, quae ansi 
me, testimonium. redditis. vobis, quoniam 
patrum vestrorum filîi estis, quod minus fu 
bus eorum, per meum et meorum prophe 
nem adimplentes. Nec enim Christum illi 
vos autem eracifixistis, mensuram *) adimpl 
carum viperarum, qui*) interfecerunt prof 
mina, serpentes pessimi, viam fugae a jué 
vobis .ipsi claudentes propter magnitudine 
quae commisistis in Christum, et in sapica 
prophetas, et in Scribas ipaius, et adlue a 
cietate patrum vestrorum disjungere vos, 
sanguine prophetarum. 

28. Sed consequens est, ut aliquis, qui : 
plicem historiam Scripturam *) intelligit, 





quirat, quare non dixit usque ad sanguiner 
Zachariae, maxime cum lex et prophetac 1 
nem prophetaverint. Dicemus ad cum, q 
festa cat res, quod Scribac ct Pharisaci n 
Joannem, sed Herodes. Nam etsi non ci 
anni Scribae et Pharisaci, ut scriptum est: 





*) Decst vos in ed. M. I. itemg. int 
R. tamen in notis: yMss: qui a sanguine pr 
excusatis.4 


3) Mauh. XXIII, 30. 

3) Ed. M. MI: per ipsa haec ete. 

4) Deest ,mensuram® in ed. M. I. iv 
3) M. et R. qui interfecerunt ete.® 
5) Ed. M. I itemq. ed. Ruaei: script 
7) Math. XXI, B. 





Ceuustasenv Suerte. e] 


NpdicmmaJanmis de coslo est, dicet nobis: quaro ergo 
h.auadidistio ciî” temen adhue -roverentiam quandem 
finibamt mosninio ejuo, non audentes adversus interroga- 
«iecre Christi de baptismate ipsius, quod ex ho- 
eret. Timebant cnim populum, credente que- 
vere Joamnes erat prophota. Quomode ergo im- 
‘i, qui non occiderunt Joannem, quasi inter- 
ejuo? Sed improperavit quasi interfoctoribus 
dicems: quem ') occidistis inter templum et al- 
"’Adime in teztu dicendam est, quia non statim, ut 
+ fuerit peccatum, punitur peccastinm generatio, 
fia cuboeguens gencratio, debene emendare in se 
È patrum suorem, adbnc adjecerit peccatis pa- 
Giusi pejora: et sic si multac generationes pec- 
in gente aliqua, vel in civitate, puniter gens, vel 
he civitas. Sic ergo ct gens Judacorum multa in- 
tela prophetis, non ut cocpit hemicidium contra 
NN stetim fncrat punienda, sod post patientiam Dei, post- 
ì super sanguinem prophetarum sangui- 
ai, et impleverunt mensuram patrum snorum, 
sunt punit. Non ergo peccatum quod péo- 
în interficiens fratrem suum, aut peccatum co- 
mei interfecerant prophetas, suscepii haec genoratio 
quae fuit in tempore Christi: sed oportebat 
etiam Dei, quae fuit in gente Judacoram, finiri mea- 
® Nt 2) post multa: effasiones sanguinis prophetarem 
non desolata prius Jerusalem et Judaca, hoc 
_ postea in sanguime Christi, et propter hoc lon- 
3) Deo agente, ut accipiant Scribae et Phari- 
* Pa puo complacente, sanguinem prophetarum Chri- 
 accundum Evangelium, sapientium et Scribaremo, 
—————_—_—_ 
3) Math. XXDI, 35. 
i Fa. Ruaei: et post multas ete. 
D Eàd Merlini: magnaniroiter, 
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quos occiderant et erucifizerant, èt castiga 
agogis suis, et persccuti sunt de civitate ir 
ejectis omnibus de Judaca, desoletor locu 
omnibus sanctis, et patiatur quaecunque su 
spasimo et Tito, Haec corporaliter expos 
27. Si autem et moraliter haec ipsa 
nere, talia dicemus in loco. Arbitror, sici 
latus venit id corpore, ut a carnalibus q 
corporis ejus adspicientibus, et non virtute 
bus, homo videretur, a spiritualibus auten 
corporis attendentibus, sed opera virtutuu 
rantibus; Deus intelligatut : sic ‘est omnis S 
incorporata, maxime autem Veteris Testami 
lis enim et propheticus senstis Scripturae 
historia rei propositae, ut omnis Scriptura 
quidem secundum historiam intelligatur, 
autem et perfectis secundum mysterium s 
praemissa pracfatione redeamus ad verbi 
‘ut în ipsis prophetis recedentibus abha 
quidem eorum erant in sepuleris, animae : 





tus în regione vivorum: sic et in prophet 
est animadvertendum, ut narratio quidem 
dum historiam simplicem, sit corpus, s1 
sensus, et ipsa Scripturarum intima verita. 
spiritus qui inbabitat in narrationibus sin 
cundum historiam. Sepulcra autem pro 
inconvenienter possumus ‘existimare literas 
rarum, et libros, in quibus collocata nari 
quasi corpus aliquod positum in sepulei 
spiritualia Scripturarum, et veritatem earun 





tam intelligunt et suscipiunt, habent in se 





ritus prophetarum, ipsi quasi regio viveni 
rum effecti. Qui autem illa non capiunt 
runt, sed simplicem narrationem, et histo: 
attendunt, corpora prophetarum colunt i 





Ibelo-apiasibiecuibesdam scpuleris; quales facrunt 
rarisoci, qui.-recte Pharisaci sunt appellati, id os, 
risî, qui spiritalia poopheteram a corporali ‘historia 
tiderunt, quasi suimam prophotaram expellentes a 
lere, et eccidentes ipsas prophetias, et ezanimes fa- 
Res quasi nikil spirituale habentes. Et vere hypocri- 
sat sola sepulera prophetarum, corporalem historism 
la, sedificantes et ornantes, id est, Scriptaras 
È «-kbros prophetarum stadentes; qui non intelligen- 
lama corpora mortua colentes, id est, historiales 
s ìmpri autem sunt; et non esse se socios 
interfecerunt prephetas, per hoc ipsum defen- 
W vela, arguuntur autem adjicientes super ‘facinora 
te, qui interfecerunt prophetas, !) et implentes men- 
Mò disiguitatis ipsorum per hoe i ipsam, quod non cre- 
Christum, quem non simplices historiae prophe- 
S sel spirituali carum praedieat sensus. Scito?) 
è dndubitanter, quod ubique causa incredulitatis Ju- 
Mita eastitit ista, ut non intelligerent Jesum quasi Chr»- 
i: quoniam semper anpimum suam dederunt circa 
n torporales, nihil spirituale in ite credere volen- 
exempli introducimus causa quod in Zacha- 
Uuwephetatur, et dicitar quasi super asinam et pullum 
Uturus sit3) in Jerusalem, et exterminaturus currus 
Redrem, 4) et equum ex Jerusalem. Hoc.si quis sc- 
Eiterae historiam intelligere velit de Christo, nou 
test. Nec enim exponitur Christus esterminasse ex 
#tm corporales ac sensibiles currus, nec equum cor- 
nw_— 
) Weest nprophetas“ in ed. Ruaei. 
) M. at R. in textu: Scio autern ctc., AR. tamen in 
: Scito autem etc.“ 


) Weest sit in texto edd. M. at R, R. tamen in 
: imgressurus sit etc. Cfr. Zach. LX, 9. 10. 


3 a R. constanier: Effrem. 
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poralem ab Jerusalem corporali. Sed si sideris 
hacreticos conventus ipsius mendacii quasi quadam 
copulatos, et inter so. male concorde: quos sermo 
tatis destruere solet, videbis quomodo Christus Dei 
bum ezterminat currus spirituales (ex Ephrem spit 
Ephrem enim semper in figura haereticorura È). po 
qui se separaverunt a Christi ceclesia, sicut Epln 
tribu Juda. Sic enim spiritualiter equum et adu 
rem Aegypriorum projecit in mare sermo divinus, i 
impium. virom cum. diabolo. adecensore set inatigai 
ipsius.. Sic et equam exterminavit ab Jerusalem, gi 
que diabolo adscensori subjcetua fuerity et mon (1 
sicut illi equi acceptabiles Christi, do quibus dicit | 
eue:3) nquis 4) adscendet super equos tuos? et: egi 
tuus sanitas, id est, super Apostolos, cacterasque si 
in quibus habitat Christus. Propterea dicimus: shi 
curribus, ostendentes Ephrem: net hi in equis,* 
dentes adversarios Jerusalem: ,,nos autem in nomi 
nostri magnificabimur. Ipsi obligati sunt, et cecià 
nos vero surreximus, et erecti sumus“ Qui testim 
reddunt, quia sunt fili eorum, qui interfocerani 
phetas, per hoc ipsum, quod implent mensuram pi 








suorum, super illorum incredulitatera adjicientes ine 
litatem in Jesum, quae non aliunde descendit, nisi e 
inca aedificia sepulen 
propheticorum, id est, circa diligentias prophese 





quod non alibi vacant, ni 


literarum tantummodo, atque librorum. ‘Alii e 
sunt Scribae infelices legis, alii autem sunt Scribae 


*) Ed. M. II: ,haereticorum,‘ ed. M. L itemq 
Ruaei: hacresum. 


3) Edd. Merlini: indagatore. —?) Ma R.Ab 
4) Habac. NI, 8. coll. LKX. vi 
*) Psalm. XX, 7. 8. (XIX.) 


5) M. ct R. in textu: autem cte, R. tamen în! 
Mas: alii cnim sunt ere 





r. versione. 
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matur a Christo secundum Evangelium, cujus et spi- 
2 vivificat, et litera non occidit, sicut litera legis: quo- 
m literam legis sequentes, in infidelitatem et in vanas 
perstitiones incurrunt Literam autem Evangelii qui se- 
punt» , id est, siumplicem narrationem ipaus, salvantur, 
tam et ipsa sola Evangelii narratio simplex sufficit 
- ad salutem. Et si videris Scribas legis, et 
agentes mon solum adversus sapientes Evange- 
\@ quae Christi sunt prophetantes, sed etiam adversus 
Movi Testamenti, videbis quomodo, quantum ad 
Ment Christi prophetas et Scribas, crucifigunt per 
" verberum suorum, flagellant in synagogie 
Va Bepcater ergo audire est apud haereticos, ') qui 
88 apizinales Pharisaci, quomodo linguis suis quasi qui- 
serberibus maliloquii sui Christianos fiagellant, 
ttttegruntar de civitate in civitatem, interdum quidem 
©ttRersliter, aliquando autem spiritualiter, volentes 
quasi de propria civitato legis, et prophe- 
@ Evangelii, et Apostolorum, cet in aliam et ex- 
quandam civitatem evangelii alicujus alterius, 
Parày persuasionibus suis quasi persecutionibus pel- 
Secnndum quod et Apostolus diecbat propter fal- 
06: ,miror,?) quod sic cito transferamini?) 
qui vos vocavit in gratia Christi, ad aliud evange- 
® «uod non est aliud, nisi sunt quidam qui contur- 
» Wes“ Propter quod veniet*) super eos omnis san- 
A justos, quem effundunt per hoc ipsum, quod ever- 
#° volant veritatem Scripturarum, quae recte sanguis et 








a 
n 


m———______— 

1) Ed. M. II: ,,haereticos,* ed. M. I. itemq. ed. 
luci: hacrescs. 

3) Gal. 1, 6. 7. 


3) Ed. M. Il: ,.transferamini ab co, qui vos vocavit 
gratiam Christi, aliud etc.,4 ed. M. I. itemq. ed. Ruaci: 
meferamini a gratia Dei, qui vos vocavit, ad aliud etc. 


4) Ed. M. Il: venit. 
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vita dicitur Scripturarum, quia: oranîs Serfpturay nisi ve 
dum ‘veritatem intelligatur, mortna est:  Efindunt 
veritatem Scripturarum quasi sànguimem esndm, aiev 
fusus est sanguis Abel. Et non solum tune vax sa: 
nis Abel clamabat ad Deum} sed semper veritas Seri 
rarum ab impiis effusa, secuniduri quod disimusi ® 
guine Christi, id est, a veritate Evangelii coepta; 
omnes Scripturas interpellat'ad Deum adversus cor 
vertere ') cam volunt et sanguis Testamenti, fd el 
ritas Scripturarum propheticarum, adversus coi quì 
mundam cam cxistimaverant; et noluerunt sant 

ca quasi in sanguine vivo et sanctificanti. Sie 
etiam sanguinem Zachariae, qui interpretatàr mont 
Orunis enim qui memoriam Dei” disperdere) 
quos scandalizat,; Zachariae sanguinem 
tur effundere, fili Barachiae, qui et ipse interpe 
benedictio Dei. Per benedictionem enim*) Dei > 
res sumus Dei. Sì autem nec Abel nomen indi 
debemus relinquere, dicimus quoniam Abel luctomm 











pretator. Qui ergo soscipit quod scriptum est: 
qui lugent,! salvat Abel; qui autem non recipît, 

nem effundit Abel, hoc est, veritatem luctus_ sms 
Propterca implebitur super ipsum quod scribit 

vobis, qui ridetis nunc, quoniam plangetis et. flebitms 
memoria interficis 
ando et templum Dci a lascivis corrumpitur, = 
sius per negligentiam orationum sordidarum ®_ 


ter templum et altare ab impi 








1) M, ct R. in textu: yavertere,® R. tamen $22 

Ms: evi cam ceto. 
M. et R. in textu: perdere ceto, R. tamen d 

tiv: Ales: disperdere: 

3) Decst enim“ in textu edd. M. et R., R- & 
,Mss: Per benedictionem enim Dei ete.** 

4) Matth. V, 4. 3) Lue. VI, 25. 

$) R. in textu: sordidatum, in notis tamen: si 
sordidarum.* 








taligomenon . 


%, tavenio quonia 
Reaztem posvit quidem “n carcerem» 
Sed et Michacam® 


N fecit in eu! 
@dversus 5° jussit quidem °n domum 
Madiueare pane!® gribulationis» 
egimus 3) lapidatum 
js, populo arguentem- 
ccisos amplius» vel lapto 

Jerusalem. 
x libris gecretiori 


tr 
2) palm. CI, 7. (CNIL) 
3) Math. xx MI, 37-39 3) 11 Chron xXIV. A: 
is: Mes: Ananiam filium Jojadae® 


*)R.in notis: 
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bus, qui apud Judaeos feruntur; ostendere verba 
et non solum Christi, sed etiam discipulore 
Stephani quoque martyris, et Paulî Apostoli. 

enim sie dicit: 0?) dura cervice, et ‘non 

corde et auribus, vos semper Spiritui saneto n 
sieut patres vestri et vos. Quem enim propliet 
sunt persecoti *) patres vestri?'et'octiderane co 
ninéiabant adventum justî, cujus mune vos pro 
interfectores sti. Et*) post hoc erpolerant | 
civitatem, et lapidabant Stephanum: elamantem, 
tem. Paulus autem in. epistola ad Thessal 
prima, de interfectione prophetarum talia dici 
imitatore» fatti estis coclesiarumi Dei} quae sant 
in Christo Jesu, quoniam eadem passì estis et vi 
tribulibus vestris, sicut et ipsi a Judaeis; qui et1 
occiderunt Jesum et prophetas, et nos persecut 
Deo non placent;* ad Hebraeos autem ita: ,l 
sunt, secti*) sunt, tentati sunt, în gladio mo 
Circuierunt în melotis, in pelliîbus caprinis, et 
angustiati, *) afflieti doloribus, quorum non ft 
mundus, in solitudinibus errantes, et in montibi 
luncis, et foveis terrae. Fertur ergo in scrip 
manifestis serratum esse Jesaiam, et Zachari: 


1) R. în notis: »Mss: Apostolorum ejus 

3) Acu VII, 54, 52. 

3) M. et R. in textu: restitistis, sicut patr 
Quem ete., R. tamen in notis: Mus: resistiti, 
treq vestri et vos. Quem cte 

4) M. et R. in textu: persecuti? et occide 
R. tamen în notis: yMss: persecuti patres vestrii 
ciderunt ete.4 

3) Act. VII, 58, 59 6) I Thess. II, 14.; 

7) Hebr. XI, 37. 38. 

#) R. in notis: ,Mss: serrati-sunt. 

9) M. er Ri. net anguaiati* 











Gesnusattopom Sunnts. no 

«at Eosibiskem. Arbitroe .setem citenissà tin meo: 
m pellibua.cepeinis Eliami,')f"qui in solitudino etin 
ns .vigebatur. Sed pone aliquera abdicare episto- 
È Mebracce, quasîi non Pauli, nec non ct secreta 
ra) Jesmizo; sed quid fàciat im sermemes Stephavi, 
uuli ad Thessalonicenses, de prephotis interfectis 
les, -vel ipsins Demini nostri? Aut quemodo abdi- 
ind, quod ad Timotheum Paulus protulit dicene: 
P) Jannes ot .Mambres restiterunt Mosi, sic et istà 
pat vevitati? + Nee enim scimus in libris camonizatia 
jm: de Jenne cet Masbre resistentibuo . Masi. Si 
sciat *) et :quod ad Corinthios prima positum 

5) cenlus non vidit, nec auris audivit,“ num- 
Nfetit hace omnia aliquis abdicare? Haee omnia 
Madiiacutientes sermonem, non ignorantes quoniam 
Lasazetormz ficta ©) sunt a quibusdam impiis et ini- 
igm: im excelsum loquentibus; et utuntur quibusdam 
Miypyihiani, aliis autem qui sunt Basilidis. Oportet 
pente considerare, ut nec omsia secreta, quac fe- 
nomine sanctorum, suscipiamus propter Ju- 
bgni forte ad destructionem veritatis Scripturarum 
[fam quaedare finzerunt, confirmantes dogmata falsa, 
Musia abyiciamus, quac pertinent ad demonstratio- 
Sesipturarum nostraram. Magni ergo viri est audire, 
Implere quod dictam est: ,,cmnia 7) probate, quod: 
m est tenete." Tamen propter cos, qui non pos- 
quasi trapezitae inter verba discernere, vera habean- 





DÌ Réd Merlini constanter: Heliam. 


2) Rad. Merlini: ,abjicere;* ed R. in textu: ,adji- 
“ în notis autem: ,,Mss: abjicere.“ 


') I Tim. UL, 8. ‘) Ed Ruaei: aspiciant. 
DI Cor. I, 9. 
) Ma R. în text: facta sunt etc., R. tamen in 
=: scripta sont“ Equidem sficta" restitoi 
I Thes. V, U. . 
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tur an falsa, et non possunt: semetipsos| cante se 
verum quidem teneaiit apud sc; ab omni aute 
malî') abstineant, nemo uti: debet ad .confim 
dogmatum libris, qui ‘sunt \extra canonizatas si 
Tamen si quis suscipit ad Hebracos quasi epistola 
dicît quoniam pluralia?), non. debemus' omnini 
ad plures. Nec enim plures serrati sunt, sed Jess 
Nec plures lapidati sunt, nisi Zacharias 8), tant 
filius Joiadae, Nec occisione*) gladii,) nisi Zach 
lîus Barachiae, Sic #) et.in melotis, ettin pelle 
Elias, et caetera similia. Adhué autera quaerami 
in Luca scriptum est, dicento Domino: yquia*)1 
pit prophetam periro extra Jerusalem: Si ergo 
pît prophetam perire extra Jerusalem, id: est, intt 
quaeres, sì post destructionem Jerusalem jam nen 
pheta est, ne forte qui interficitur extra Jerusale 
pheta, falsum verbum Christi demonstret. Si aut 
gunt nos Scripturae propter Agabum, et filias P 
Evangelistae, non propter falsos Phrygiae prophets 
ramus ne forte omnis justus sit in Jerusalem, et 








tra Jerusalem: quoniam non capit eum, quie 
Jerusalem, passionibus affici propter Verbum. Se 
modo Jerusalem occidit prophetas videndum. È 
t vulgariter dicere solent, clamarit civ 





autem, 
quam si dicatur, qui sunt in civitate; item civita 





1) Ed.M.Il: mali,‘ ed. M. I itemq, ed. R: 
3) Hebr.X1,37.38.  ) R.in not: yMus:A 
I: yin occisione“ Cfr. ep. ad lt 
forsan legeris: Nec (plures) oct 
etc. 

#) M. et R. in textu: Sed et în ete., R ta 
motis: Mss: Sic et in etc. 

4) Luc. XII, 83. 

7) M. e R. in textu: sinterfici: si post ete,* 
men în notis: Ma: interfici: quaeres si post ec 
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am d,*) id es, qui sunt in civitate: sic. Jerusa- 
îdit prophetas, id est, qui iunt ja Jerusalem, quo, 
nsa dictum est Jerusalem occidisse prophetas. E 
pro civitate penuntur, iterum occurrit ad quas- 
s qu di fili Jerusalem, de quibus di- 
St: =Quoties®) volui congregare filios tuos!“ Sed 
\ semper: civium successores filioe praecedentium 
lerusalem autem, quae libera est a servitate pèc- 
pae cursura est conversatione, quae est mater no- 
an.cecidit prophetas, nec lapidat ecs qui mittun- 
bin. Alzad est, quod secundum similitadinem il- 
\ilem, occidentis et lapidantis prophetas,®) fro- 
sunt quidam in ista Jerusalem imperiti constitati, 
tì men metucotes, qui, quantum ad se, occidunt 
Munt verbis sine judicio prolatis viros verbo et vita, 
far, et ecclesiaram quidem canonem non requiren- 
tepter profunditatem autem dogmatum suspectos 
a' qui consueti sunt nova quaedam dicere, et non 
tette verbum, sanum Domini nostri Jesu Christi. 
tigo Dominus ad Jerusalem interfectricem et lapi- 
ta prophetarum: ,,quoties ‘) volui congregare filios 
tient gallina pullos suos sub‘) alas, et noluisti!“ 
tte hic Dominus Jesus, quasi qui frequenter vo- 
agregare Judacos, non autem congregavit propter 
iaciam nolentium credere, ita dicit: yquoties*) ve- 
am sit manifestum, semel cum docuisse in corpore 
:? Sed non solum ìn praesentia, verum etiam 
alter semper Christus pracsens fuit et in Mose, 
rophetis, magis autem et in angelis ministrantibus 
Deest ,ci' in ed. R. ?) Matb. XXIII 37. 
Ed. Ruaci: prophetas. Frequenter sunt etc. 
Mauh. XX0lI, 37. 

R. in notis: ,Mss: sub pennas, et ete.“ 

Matth. XXIII, 37. 

s Orzna Tom. IV. 16 
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saluti humanae, ct per singulas generationer; et è 
pletur: squoties volmi* Per singulas enim gener 
semper voluit, ct festinavit perficere voluntatem Pi 
iisy etsi non in corpore constitutus, sieut nume 

saeculorum, tamen semper festinavit. Gomgregare fili 
rusaleri. Ipsius enim volentis eongregare filios 3 
lem voces habentor în lege, et în prophetis; et de! 
scriptum est: yexpandens ?) alas suas accepit eos, | 
cepit cos super scapulas suas® Et quotidianum 0} 
Christi, congregare filios Jerusalem, de quibus 
Jesaià et in reliquis prophetis plura dicantur; et qa 
Dei filins congregat dispersos filios Dei, sient gallin 
los suos sub pennas suas.  Sî quis autera mon fuer 
gregatus ab co, judicabitr quasi qui nolnerit cospt 
Ab éo: yvenît 4) enim filius hominis quaerere quod pi 
rat, et salvare Et mortuns est non pro gente sol 
ut dispersos filios Dei congregaret in unum. dé 








quidem, qui erant filii illius Jerusalem, quae ent 
sum, comminatus *) cst, nolentibus congregari sbf 
nas suas dicens: necce®) nune relinquetur vobis de 
vestra deserta Semper autem iis, qui noluerint')o 
gregari sub pennas ipsius, comminari et dicere Cha 





videtur: yecce®) nunc relinquetur vobis domu # 
deserta, id est, anima vestra, et corpus.  Nonsh 
enim corpus, sed ctiam anima peccantium desert rl 


1) R. in notis: yMGss: ct de ipsis ete 

3) Deut. XXXII, 41. 3) Deest per in ed R 
4) Luo. XIX, 10, 

+) Ed. M. Il: ,comminatur, et nolentibus,® ed 
1. itemg. ed. R. in textu: ycomminatus, et nolentibus 
tamen în notis: yMss: comminatus est, nolentibus® 
$) Math. XXIII, 38, 

7) M. et R. in 
ns: noluerin 
*) Math. XXI, 38. 











extu: ynolucrunt, R. tamen in 








Cosntrrazzonue Sxnres. DUS' 


tut im deserto vulpes faciunt in ') iis foveas, 
generatio viperarum, cubationes. Dicit au- 
us congregari ad?) se: ,,quoniam ?) non me 
do, donec dicatis: benedictus qui venit in 
vini. Et nec Judaei tunc Christum vide- 
nim visus est ile resurgens a mortuis sicut 
adicio et gratia patribus tantummodo dignis. 
elligentes desertionem propriam dizerint poe- 
medictus 4) qui venit in nomine Domini: 
t filium Dei, nec videbunt Verbum epus, nee . 
t pulchritudinem sapientiae Dei. Sed et si 
uerit *) aliquis congregari sub pennas Christi, 
malis recusaverit congregari sub pennas ejus, 
ebit Verbum Dei, maxime ex tempore illo, 
regantem illum per singulos dies refugit actu 
corpore: et tamdiu6) non videbit pulchri- 
bi, id est, Christum ipsum,?) donee conver- 
tens a proposito malo dicat: ,benedictus®) 
nomine Domini. ‘Tune enim Verbum Dei 
ct benedicta sapientia Dei veniens venit in 
ei Patris super cor hominis, quando fuerit 
ns ad**) Deum. 

t sin‘ in ed. R. 

M. II: ,,ad se," ed. M. TI. itemq. ed Ruaei: 


h. XXIII, 39. — Deest ,,quoniam" in ed. M. II. 
h. XXIII, 39. $) Ed. Ruaei: voluerit. 

M. II: ,tantisper,“" ed. M. L itemq. ed. Ruaei 
tandiu. 


st nipsum“ in textu edd. M. et R.; R. tamen 
Is: Christum ipsum, donec etc.‘ 


th, XXIII, 39. 
1 notis: »,Mss: in nomine Domini, et Patris etc.“ 
o nos: ,,blss: ad cam.” 
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de templo, qui conservaverat templum, ne 
fuît in co. Quamdiu enim fuit Verbum © 
non auferens regnum Dei ab iis; tamdiu st 
lumes fuerunt res Judacorum. Postquam + 
verbum ipsius, quod dizerat: yauferetur®) a 
Dei, et dabitur genti facienti fructum suum 
gnum Dei, ct gentibus dedit, tunc et Jes 
Dei facti sunt apud gerites. Unde mune i 
regnum Dei apud Judacos habetar, quia re 
ut?) tabernaculum in vinea, et sicut caso 
rario, et sicut civitas quae expugnatur,“ p 
quod commiserunt in Christam, Et unu 
piens verbum Dei, templum est Dei, ut re 
cum: uescitis, ) quia templum Dei cstis, 
Dei habitat in vobis®* Unusquisque ergo 
plum sanctim Dei propter spiritem Dei ir 
se, si peccaverit ipse, fit causa desertionis®) 
diator Christus ab co: ut qui fuerat ante 
filii Dei, postmodum sit domus deserta, ut 
tur in eo lapis super lapidem ex omnibr 
et bonae vitae aedificationibus, qui non de: 





Gosmnurazionum Senrzs. 25 


r_ qued vesordantes historiam desertionis Jerusalem, 
xwpicere mobis debemus, ut ne egrediatur Christus ex?) 
uple, quod estin ?) nobis, ut aedificationes templi nostri 
selumes sint lapidibus et donis adornatae: ut qui vi- 
nint acdificationes, quae sunt in nobis, dicant miran- 
n° nvide,®) quales lapides, et quales structurae!“ Illud 


O dignum est pervidere, quomodo, quantum ad textum, 
discipuli ad Jesum, et ostendunt ei structu- 
fblapidure, quasi qui nunquam viderit ipsum templum, 


ì alimnde in primis peregrinus advenerit Ad hoc ita 
mpeadendum: quoniam prophetans superius ruinam 
(oli fatararo Christus et desertionem,. sic ‘) comminàtus 
fit: giece*) nunc relinquetur vobis domus vestra de- 
arte, andientes discipuli mirati sunt talem et tantam 
mmpli structuram ad nihilum redigendam. Propterea di- 
mat ad Jesum, sicut alter manifestius dicit Evangelista: 
Magiaer, 6) vide, ?) quales lapides, et quales structurae 4 
Iifelicet ut fiecterent cum ad misericordiam loci illius, 
1 faceret quod facere?) fuerat comminatus. 
dì E: haec corporaliter dictg sint. Moraliter autem 
hoe medo: cum sit humanae naturae admirabilis con- 
itrustio facta, videlicet templum Dei et Verbi ejus,?) di- 
nipali caeterique sancti, non solum tunc, sed etiam modo 
tienda opera Dei erga figmentum humanum confiten- 





) Ed. Ruaci: e templo. 

2) Edd. Merlini: ex nobis. *) Mare. XIII, 1. 

4) M. et R. in textu: sic comminatus est: Ecce nunc 
* deserta. Audientes etc., R. tamen in notis: ,sic lege 
tumge juxta Mss: sic comminatus: Ecce nune — de- 
îta, audientes etc.“ 

8) Matth. XXIII, 38, *) Marc. XIIL 4. 

- 9) M. et R. h. L, cfr. pag. hu). not. 3., vides. 

®) Deest ,,facere,‘ quod adest in edd. M., in textu 
.R; R. tamen in notis: nas: quod facere fuerat etc.“ 


9) Ed. M. Il: ,,verbi, ejus discipuli etc.“ 





de templo, qui conservaverat templum, n 
fuit in eo. Quamdiu enim fuit Verbum 
non auferens regnum Dei ab iis, tamdiu 
lumes fuerunt res Judacorum.  Postquam 
verbum ipsius, quod dizerat: yauferetur®) 
Dei, et dabitur genti facienti fructum suu 
guum Dei, ct gentibus dedit, tune et J 
Dei facti sunt apud gerites. Unde nunc 
regnum Dei apud Judacos habetar, quia 
ut?) tabernaculum in vinca, et sicut ca 
rario, et sicut civitas quae expugnatar,® 
quod commiserunt in Christum, Et un 
piens verbum Dei, templum est Dei, ut 
cum: ynescitin, 4) quia templum Dei est 
Dei habitat in vobisî Unusquieque er 
plum sanctum Dei propter spiritam Dei 
se, ai peccaverit ipse, fit causa desertionis 
diatur Christus ab co: ut qui fuerat ar 
filii Dei, postmodum sit domus deserta, 1 
tur în eo lapis super lapidem ex omni 
et bonae vitae aedificationibus, qui non i 








VA arede.tediali velenzzioni 
um est pervidere, quomodo, quantum ad Mina] 
tar discipuli ad Jesum, et ostendunt ci structa- 
©, quasi qui nunquam viderit ipsum templum, 
e în primis peregrinus adsenerit. Ad hoc ita 
dendum: quoniam prophetans superius ruinam 
ram Christus et desertionem, sic *) comminatus 
*) nunc relinquetar vobis domus vestra de- 
lientes discipuli mirati sunt talem et tantam 
eturam ad nibilum redigendam.  Propterea di- 
sum, sicut alter manifestius dicit Evangelista: 
1) vide, *) quales lapides, et quales structurae È 
tt fiecterent eum ad misericordiam loci illius, 
quod facere®) fuerat comminatus. 

haec corporaliter dicig sint. Moraliter autem 
: cum sit humanae naturae admirabilis con- 
ta, videlicet templum Dei et Verbi ejug,®) di 
erique sancti, non solum tunc, sed etiam modo 
vera Dei erga figmentam humanum confitea- 








Ruaci: e templo. 


/ 








suscipit im se verpum Lei, tempium est. Et 
peccatum non ad plenum decidit a verbo D 





salvat ex parte vestigia fidci, ct religionis in st 
Dei, templum est ex parte destructum, et ex pi 
Qui autem postquam peccaverit, curam sui 1 
semper a fide decurrit, et a vita, quae est se. 
geliuro, paulatim minuitur, donec ad ples 
Deo viventi: hic est templum, in quo n 
lapis dogmatis super lapidem mandatorum 
destruatur. Nos ergo prospicere nobis debe 
aedificatio pietatis in nobis integra persere 
* dibus salutarium dogtnatum adormati, et d 
operum decorati capiamus in mobis Dei vi 
riaro, et Christum, qui gst Verbum et capi 
81. Et tertiam espositionem introduc 
jusmodi: quonism templum erat Dei acdifi 
sitione sermonum significantium, omnis Sc 
Testamenti secundum historiam videlicetcon 
qui construzerunt Moses vel prophetae c 
literarum, et ordinatione dictorum, aedific 
bus admirandam propter pulebritudinem li 


Lat 








Connesranzionum Senises. 37 
ioniam qui adversatar, ') et cxtollitar supra omne 
dicitur Deus, qui sedet in templo Dei Antichristus, 
| est sermo qui in Scripturis habetur, qui sirmulat ve- 
m, proferens testimonia impiorum dogmatum. de 
pturis placari aliunde nolentibus: et ipse est qui ad- 
wer, et super cathedram Scripturerum, et super acdi- 
lomem carum sedet, ostendens se quasi sit Deus. Et 
per est videre sermones haerceticorum,?) Antichristos 
seplo Scripturarum sedeutes, ei ex ipsis volentes cos 
2Fe, qui audiunt, tanquam unusquisque corura ipse 
lens Verbum in Scripturis. . 
R2 Scedente 3) autem ipso super montem Oliveti, ac- 
Rat ad cam discipuli ejus secreto, dicentes: dic nobis, 
le daacc crunt, et quod signum adventus tui, et con- 
"tomi: saeculi?* Egressus de templo Jesus postquam 
© o, venit in montem Oliveti, et ibi sedebat cun 

suis, Puto autem mysterium esse muntera, Oli- 
Sdezziae quae ex gentibus est, in qua sunt plantatae 
_Quarum siugulae possunt dicere: ,,ego*) autem 

a fructifera in domo Dei Forsitan autem ct 
Otrarun monte radices sunt bonae olivac. Rami 
Weeaserti sunt olcastri in loco ramorum, qui*) ex 
ate praecisi sunt. Agricola autem in monte resi- 
Buiver, Verbum est Dei in ecclesia confirmatum, 
\@, qui semper oleastri ramos inscrit in bonam oli- 
&trum Mosis et caeterorum prophetarumy ut acci 
* pinguedinem a sanctis prophetis per hoc quod 
® corum caute intelligunt, et suscipiunt, et Chri- 
Qui prophetatur ab illis, offerant fructum abundan- 
et pinguiore privribus videlicet olivis, propter ma- 
) II Thess. Il, 4. 2) Edd.M etR.h.l ,haeresum.“ 
) Matth. XXIV, 3. * Psalm. LII, 8. (LL) 
) Edd. Merlini: ,,qui ex infidelitate etc..* ed. R. in 


n@ui infidelitate etc.,4 in notis autem: nMss: qui ex 
itate etc. — Rom. XJ, 17. ' 
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ledictionem quae erat in lege decussis; ut non 
in usu, Post hoc tonsiderandum ‘est 'illud, 
cedentium discipulorum ad Jesum. quidam 
cretessitcedunt ad eum, majorem în hoc ip 
fiduciam apud ipsum quasi domestici ejus, si 
terrogarent cum de solutione parabolaram., 
tem non secrete, sed in commune eum ir 
Observa adhuc differentiam istorum, quoni: 
quidem Pharisati accedunt, sive tentantes, + 
modo interrogantes, interdum autem alii dis 
tes; tamen nunquam secrete actedunt ex mul 
forsitan usque nunc, qui praecipuam  suscep 
et propter hoc habent fiduciam ante Christ 
amplîus habentes quara illi, qui ex fide cor 
dunt ad Jesum, dicunt ad eum: »dic') nobi 
haec erunt?“ Haec quae? Quod ait 





pon 
E 
hoc*) discere volunt, sed etiam sigoum adve 
et consummationis sacculi; et duo petunt ab 
adventus ipsius, et consummationis saeculi. 






lapis.super lapidem, qui non destruatu 


multis quidem creditus adventus filii Dei, et 





tionis sacculi, praecipue tamen in iis, qui 
vitam sectantur. Est et aliter videre dupl 
adventum, id est, adventum Verbi in anima 
quidem rudes, et tunc incipientes cognosce 
quoniam non possunt videre luciditatem p 
dicunt: ,vidimus*) eum, ct non habebat sp: 
decorem, sed species ejus inhonesta Speci 
honesta Verbi, stulta praedicatio est de Chr 





1) Matth. XXIY, 3. 
3) M. et R. in textu: quando erunt hi 
Quod erc.s A tamen in notis: Mis: quando 
fac quae? Quod ete 


3) Math. XXIV, 2 *) Ed. Ruaci: È 
5) Je ML 2.3. 
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vos Christum natom et crucifimm. Secundus 
ventus est) Christi, in viris perfectis; de qui- 
dispensator verbi ipsius: ,sapientiam #) autem 
inter perfectos Hi, autem perfecti anfiatores 
pulchritudinis ejus, et rogant Verbum, nt ac- 








rationabilem gladivim suum, ct cirumponat 
se mysterium mativitatis carnalis, quae appellata 
rialiter femur. Hujusmodi enim discipuli lau- 
hritudinem et decus Verbi; et huic secundo ad- 
neta est consummatio saeculi in, viro ad per, 
i venienti, et dicenti ibi 3) autem absit glo- 
i in eruce Domini nostri Jesu Christi, per*) 
ibi mundus erucifixus est, et ego mundo.* Si 
ndus crucifizus est justis, quibus mundus eruci- 
facta est iis ciam consummatio mundi Neces- 
è qui habent fiduciam accedendi secrete ad Chri- 
dunt5) discere signum adventus Christi, et con° 
mais sacculi, ut prodificati ex co quod didicerunt 
a Christi, et consummationem saeculi, pracbeant 
4 videre secundum adventum ipsius, et secundum 
ididimus saeculi consummationem. 

sEt*) respondens Jesus dixit iis: videte, ne quis 
wa Multi enim venient in nomine meo dicen- 
rd ego sum Christus, et multos seducent* Qui 
ter intelligunt, arbitrantur quod hoc solum haec 
ipaificant: quoniam multi erant venturi Christos 





Deest nest* in terta edd. M. et R.; R. tamen in 
Mise: est Christi etet |, 

° Cor. II, 6. 3) Gal. VI, 14. 

& in notis: yMas: per quem etc 

ML, «i Rin testu: gi volunt —, et — saeculi, 
it se etc., R. tamen in notis: »rectius Mss: vo- 
et = sscculi, ut prodificati ex co quod didicerunt 
tt Christi, et consummationem, pracheant s0 etc.“ 
Math, XXIV, 4 5. . 
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ledictionem quae eratin lege deonssis; ut non pomiat 
in usi. Post hoc tonsiderandum est 'illud, quosiam 
cedentium discipulorum ad Jestim quidam ‘quidem 
cretevateedunt ad cum, majorem în hoc ipso 
fiduciam apud ipsum quasi domestici cjus, gieit em i 
terrogarent cum de solutione parabolaram, quid 
tem non secrete, sed in commune: eum i 









Observa adhuc differentiam istorum, quoniam in 
quidem Pharisaci accedunt, sive tentantes, sive qu 
modo interrogantes, interdum avitem alii discere 4 
tes; tamen nunquam secrete aecedunt ex ‘multitadlant 
forsitan usque mune, qui praccipuam  susceperuzont* 
et propter hoc habent fiduciam ante Christun — 

amplias habentes quarà illi, qui ex fide comment 
dunt ad Jesum, dicunt ad eum: ydic*) nobis, gg 
haec erunt?“ Haec“ quac? Quod aît: ,mon?) 5 
+ Et ne> 
hoc 4) discere volunt, sed etiam signum adventa—> 
et consummationis saeculi; et duo petunt ab co 
adventus ipsius, et consummationis saeculi. Est 

multis quidem creditus adventus fil 
tionis sacculi, praccipue tamen in iis, qui clega®’ 
vitam sectantur. Est et aliter videre duplicen® 

adventum, id est, adventum Verbi in animam. JP” 
quidem rudes, et tune incipientes cognoscere CA 


quoniam non possunt videre luciditatem pulchrit9“ 
dicunt: 








lapis. super lapidem, qui non destru: 











idimus*) eum, et non habebat speciem, 2° 
decorem, sed species ejus inhonesta. Species auem 
honesta Verbi, stulta praedicatio est de Christo, quo 





1) Math. XXIV, 3. 
3) M. et R. in tertu: quando erunt hacc? (o 
Quod ctes R, tamen în motis: uMss: quando haec en 
acc quae? Quod cre 
?) Math. XIV, 2 *) Ed. Ruaci: hoc solu 
5) Jey LUI, 23. 
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tune . Clerict natum et crucifiram. Secundus 
adventas est?) Christi, in viris perfectis; de qui- 
tit dispemsator verbi ipsius: ,,sapientiam *}fautem 
ter inter perfectos.‘ Hi autem perfecti amgiatores 
=nt pulchritadinis ejus, et rogant Verbum, ut ac- 
‘se ratiomabilem gladium suum, et circumponat 
ber mysterium mativitatis carnalis, quae appellata 
Qiterialiter femur. Hujusmodi enim discipuli lau- 
tlchritudinem et decus Verbi; et huic secundo ad- 
Juancta est consummatio sacculi in viro ad per 
Mira venienti, et dicenti: ,,mihi?) autem absit glo- 
tà in cruce Domini nostri Jesu Christi, per“) 
tinzhi mundus crucifixus est, et ego mundo.®- Si 
taamdus crucifixus est justis, quibus mundus cruci- 
» facta est iis etiam consummatio mundi. Neces- 
Zen qui habent fiduciam accedendi secrete ad Chri- 
=alunt £) discere signum adventus Christi, et con- 
Renois sacculi, ut prodificati ex eo quod didicerunt 
ttem Christi, et consummationem saeculi, praebeant 
ts videre secundum adventum ipsius, et secundum 
Famdidimus saeculi consummationem. 
= Et) respondens Jesus dixit iis: videte, ne quis 
lrwcat. Multi enim venient in nomine meo dicen- 
od ego sum Christus, et multos seducent“ Qui 
Càter intelligunt, arbitrantur quod hoc solum haec 
significant: quoniam multi erant venturi Christos 


=x— 


) Deest » est“ in textu edd. M. et R.; R. tamen in 
: Mas: est Christi etc.“ 

) I Cor. II, 6. ?) Gal. VI, 414. 

!) R. in notis: pMss: per quem etc.“ 

) M. et R. in textu: ,ysi volunt —, et — saeculi, 

eant se etc., R. tamen in notis: ,rectius Mss: vo- 
—, et — saeculi, ut prodificati ex co quod didicerunt 

tuni Christi, et consummationem, pracheant so cte.* 


) Math. XXIV, 4 6. 


dr 
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se asserentes; habentes in so etiam quasdam vì 
randas, et verba quibus provocent mltos rad cr 
qui dignos seduzione se. pracbuerint: -Josnr 

net ') sicut'andistis, «quoni 
ebristus veniet, et nuno*) Antichristà multi fs 





unde seimus, quoniam novissima hora èst 

his verbîs, omne verbum quod a veritate extru 
et asserit se Verbum esse Dei, Antichristum ese; 
possibile est intelligere quod ait: yet*) mune A 
multi facti sunt cum unum sit, quod est verum. 
ut autem manifestat ©) historia lectiomum, nt 
fucrunt homines in tempore Apostolorum, qui 
se esse dixerant; nisi forte Dositheus Samarews, 
Dositheani dicuntur, et Simon; de quo referm 
Apostolorum, qui se Virtutem esse Dei magnam | 
ciabat. Praeter hos neque ante, neque postmoli 
runt, quantum ad scientiam meam. Sed omnis 
qui profitetur cxpositionem Scripturarum, et fiden 


non autem habet v 





gendus est, venicns in nomine Christi, et dicen 


nego”) sum Christus, mentiens et minime poter 





se. Et quoniam 





tiunt verba Scripturae, uti inveniant sensum cjus, 


ter occurrunt quidam intellectus quasi veri, cum 


1) I Joaun. II, 18. 
2) R. in notis: Mes: nunc au 
,* quod deest hi L, 
cdd. M. et lì, pracfixi nunc 
#) Edd. M. IL a R. in textu: ,Docet hi 
omne — est, et — esse, sic — —, cum unum 
est Verbum. Sicut cio,” R. tamen in notis: 
Docet his verbis, omne — est, et 
stu esse: si — —, cum unum sit, quod est 
Sicut © 
4) I Joann. HI, 18. *) Ed. M. I: verum. 
5) Ed. M. Il: manifesabar. 7) Math, XX 





Autichrisi 
fr. pag. huj. nc 
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liquandò autem traduntur et ab altis verisimilibus 
tis *) sormenilras, ut non facile invemiatar ‘qui ve- 
è sensus, ‘priusquam adversus mendaces existimatio- 
ientus fuerit verior sensus, et firmior: propterea 
, quod Christus ad interrogationem discipulorum 
m dicentiam: quando 2) haec erunt? et quod signum 
Mins tui, et consummationis sacculi?“ ita respondit: 
Ne, me quis vos seducat. Multi enim venient in no- 
) meo dicentes: Ego sum Christus; et multos sedu- 
" Vero enim qui implet illud mandatum, quod 
ufsiote prudentes nummularii:“ et illud, quod ait: 
N) probate, quod bonum est tenete, ab omni spe- 
tte abstinete vos,‘ multos videbit seduci a multis 
lertbas et verbis profitentibus esse se Christum Dei 
han. Et utinam soli qui extra ecclesiam sunt, sedur 
Mur, facile crat cavere seductionem. Nunc autem 

qui profitentur se ecclesiasticos esse, de necessariis 
èque capitulis falluntur et seducuntur, sicut ipsa 
taiè corum testimonium est, quoniam et qui intus 
Visdecuntur. Sed consequenter, quemadmodum solet 
în errantibus per*) vias has corporales differentia 
We; — et quidam quidem etiam contra ipsam publi- 
tia, quae quaeritur, vadunt errantes, alii autem 
cum aliquid de semita recta declinant, ut sint revo- 
23 —: et multae sunt errantium differentiae. Hoc 
» videmus etiam eos, qui a veritate aberrant. Èt 
iones quidem, et Basilides, et Valentiniani, et Apel- 
et Ophitae, multum a proposita errant via, qui 
no contraria sapiunt veritati. Quidam autem de 
ris quidem et manifestis capitulis non dissentiunt, 





) Ed M. I: ,coloratis ed. M. II, itemq. ed. R. in 
. colorati, R. tamen in notis: nIlss: coloratis.“ 


') Matth. XXIV,3. — 4.5. 3) 1 These. V, 21.22 
) Deest per“ in ed. M. I. itemg. in ed. R. 


ritu sancto, quoniam ipse ille fuit în patri: 
phetis, qui postea in Apostolis datus est, « 
etione mortuorum sicut Evangelium docet 
dunt, et omnia quaecunque feruntur in 





aliis autem non paucis, tamen modi 
dogmata, et ipsi utique sunt. ex illis, qui 
falsis intellectibus, et verbis venientibus in 
sti, qui est Verbum et veritas. Et malun 
invenire aliquem secundum morcs vitae erri 
autem pejus arbitror esse in dogmatibus abi 
secundum verissimam regulam Scriptararum 
niam') si in peccatis moralibus puniendi sx 
propter dogmata falsa peccantes. Si enim s 
versatio morum bonorum hominibus ad s 
modo apud gentes philosophi, aut apud ha 
continenter viventes mequaquam salvantur, 
rante et sordidante conversationem torum d 
tate? Arbitror autem, quoniam, generalem 
quae est non solum în actibusy sed etiam in 
lens ostendere sermo in Psalma vigesimo, 
»quis?) adscendet in montem Domini, aut 
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uis' confidat, mundum se esse a peccstlsî* 
go cerde, et castam corde, non alium arbi- 
si eum, qui ab omni dogmate falso mundum 
rossidet cor; sic et innocentem manibus, et 
peccatis eum existimo esse, qui in actibus 
reprehensibilis est. Sciendum éstautem, quo- 
um ad veritatem, impossibile est esse aliquem 
manibus, et mundum a peccatie, ut nen sit 
, et castus a dogmatibus false; sicut e con- 
ssibile est, mundum quidem et castur asse 
matibus falsis, ut non at innocens manibus, 
x peceatis. Haec cnim alterutrum se sequun- 
: separantur ab invicem, sermo mundus in 
rita irreprehensibilis. Abundantius autem de 
» tractavimus, docentes nos ipsos secundum 
a sunt nobis in loco, ut custodiamus nos ab 
> falsorum dogmatum, sive de manifestis et 
s capitulis, sive de his quae videntur minora, 
qui dixit: ,,non') declinabitis ad dexteram, 
1: ab eo qui dixit: ,Ego?) sum via“ Nee 
sed vigilemus, ne quis nos fallat eorum, qui | 
nomine Christi, dicentes: Ego sum Christus; 
iitas, et sapientia, et lumen verum. Puto au- 
son solum est sermo Christus, et est sermo 
: veritas Christus, et simulata veritas Antichri- 
ia Christus, et simulata sapientia Antichristus, 
tores sapientiae Dei et veritatis, quae omnia 
, fidei rationem. Sed etiam in his virtutibus, 
ersamur secundum Deum, invenimus omnes 
utes esse Christum, et omnes.simulatas virtu- 
it: quoniam omnes species boni quascun- 
Ibristum in se in veritate ad acdificationem 
rt V, 32. ?) Ev. Joann. XIV, 6. * 
it ,,veras“ in cd. M. I itemq. in ed. R. 
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hominum, omnes') cas habet în se diabols-fn rpecit 
seductionem sanciorom. Si enim Christus: jniîà 
sunt autem frequenter yviac®) virî; quao widentur 
justae, novissima autem earum. respiciunt im 
inferni 4 quando ergo videtur justitia, cum mon sit 
tia vera, ca talîs justitia Antichristus ‘est, adversu | 
Christum. Arbitror ct castitatem esso Antiehristum, 
est apud hacreticos, in errorem mittens homines, 
telligant ecclesiasticam castitatem, Cheistum: Sic 
sericordin est Antichristus contra misericordiam; 
qui faciunt eleemosynas , sed: non propter j 
Est et patientia Antiehristus in iîs, qui videntur 
pati pro Christianitate, et usque ad effusionem 
concertantes, videlicet ne videantor denegare 





















tatem, iniquitatem autem in excelsum in ipsa ein 
sione sanguinis sui loquuntur, et ponunt in coelo 01 se 


Est et 





irtus Antichristus seducens ignorantes, quo 


multi dicturi sunt Christo in illa dii Dominé,®) ins 





mine tuo daemonia mus, et virtutes multas fecimi" 








a me omnes, qui opk 
punquam vos novi. Si enim ma 


Ad quos respondebit: ndiscedi 
ramini iniquitatem, 





quam eos Christus cognovit, virtutes autem se fecisse gli 
riantur în nomine Christi, non erant virtutes illae a Ch 
sto, qui non noverat illos, sed ab eo, qui transfigeni» 
sed etiam in ipsum Cè 
stum. Opus est ergo nobis Deo auxiliatore, et ie 
Christo vivente in nobis, ut apertis oculis nostris vider 
mus, ne quis nos seducat, vel sermo, vel virtus, vel sb 
intus, vel a foris, promittens se esse Christum, com st 
ini 





non solum în angelum lucis 








cus ejus cacterarumque virtutum ipsius. Consider 
etiam illad, quod multi veniunt in nullo alio, nisi yin') 
nomine meo Solum enim nomen Christi Antichrisu 











*) Ed. Ruaei: cas omnes. ?) Prov. XVI, 8 
3) Matt. VIIM. — V. 4) Math, XXV, 6 
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st, mee spera facit, nec verba veritatis ejus docet, 
npiemtiaza epas ostendit in se. Et quemadmodum, 
dum quosdam, Barabbas dicebator et Jesus, sed la- 
rat nibil habens Jesu praeter nomen: sic multos 
mo Christos, sed nomine tantam. Nota autem, quo- 
}wasquasm invenitur Dominus in Seriptaris hoc ipso 
rue utens, et dicens: Ego sura Christus; ut ne sirnile 
Mià dicat multis venturis in nomine ejus atque dicen- 
DÈ Ego susa Christus. Sufficiebant enim ci ad cre- 
fhm fdem, quoniam ipse est Christus, opera Dei, 
heslus poterat facere Christus, et sermò quem doce- 
ateirtuo, super mille voces clamantes: Ego 1) sum 
fiten® * Sic autem munquam manifeste dizit: Ego sum: 

‘fat opera dizit, et per doctrinam pietatis, ut ipse 
E ed Petrum, quasi qui nunquam ab eo audisset, di- 
het antera a Patre, quia ipse erat Christus filus Dei 
* gbeatus®) es Simon Bar-Jona, quia non caro et 
iris revelavit tibi, sed Pater mcus, qui est in coclis.“ 
lim ipse in corpore constitutus manifeste dixissct ad 
Ego sum Christus: caro ei*) revelasse videbatur, 
Miatam Pater. Propterea sufficit ad seductionem An- 
Hosram hoc solum quod dicunt: ,Eg0 €) sum Chri- 
* quod rranquam Christus legitur dixisse; et multi 
qui seducuntur. ,,Lata 5) est enim porta, et spatiosa 
quae ducit ad perditionem, et multi intrant per cam;“ 
lantem quiinveniunt®) cam vitam, quae ,yducit ad vitam.“ 
BA ,,Audietis !) autem proelia, et auditiones") proe- 





!) Matth. XXIV, 5. = 3) Matth. XVI, 17. 
}) Edd. Merlini: eum. —‘) Matth. XXIY, 5. 
!) Matth. VII, 13. 


!) Edd. Merlini: sinveniunt;* ed. R. in textu: ,in- 
nt,* in notis tamen: ,,Mss: inveniunt.“ Matth. VII, 14. 


') Math. XXIV, 6. — Edd. Merlini: in illo tem- 
dixit Jesus discipulis suis: audietis etc. 

1) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei h. loco: yopiniones.“ 
Wi. II. constanter: auditiones. 
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lioram; videte, ne terreamini.  Oportet | 
sed nondum est finis“ Lucas autem hoe: 
andieritis proelia et seditiones, ne terreamiini Duo 
povîn unum quidem ita: yaudietis®) proelia;# 

tem: pauditiones proeliorum:* Et primum quidem 
mus secundum simplicem traditionem, sccuadea. 
multi intelligunt, quid distant auditiones 
procliis. Pone mihi proclia ese ubi civitates 
tates insurgunt, aut gentes gentibus, aut alter 
tollat, vel fortior interficiat fortem. Quid ergo, 
lia auditiones significent procliorum? Maxime 
est dictum: Videbitis proclia, et audietia de 
utrinque*) posuit: Audietis; id est, et proclia 
proeliorum auditiones. Et ponamus pandire 
lia esse, quando filii pacis ‘a procliis custodiunt 
suos mundos, ut non videant maligna; et quonim 








possunt adspicere super labores et dolores, audiut 
proeliis, qualis civitas pugnet adversus qualem, civiltà 
aut qualis gens a quali expugnetur gente. Quid'attt 
erit extra hoc alterum audire proclia, et audire audit 
proelioram? Vide ergo si potes, quantum ad singlidit 
tem verbi dico, talem differentiam dare: non estidip 





longe proclium positum audire quia proelium est, #fs& 
proclium esse, et-ipsas procliantium voces audire, Hb 
ergo utrumque suam significationem. Et forte gif 
dem audit ipsas voces, quae fiunt in 4) proelis, ail 
proclia, qui autem de proeliis longe gestis audit, and 
nes audît procliorum: nec enim ipsa proelia audi Cs 
sînt autem sermones ambigui, potest quis ex diven & 
cere, quoniam qui longe quidem est, amplius audit d 
illis, qui autem est juxta proclia , audit ipsorum prodi 


1) Luo. XXI, 9. 3) Math. XIV, 6. 
3) R. in notis: yMss: utrumque 
4) Ed. MIL: a prodiia, 
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disenen .tn utroque ergo videtur emo aliquie dif. 
Adscende nunc ad moralem intellectam et spiri- 
ci quo mode possis aliquem sensum de eminen- 
ntine Christi, et de subtiltate Evangelistaram in- 
ligoum, ut non deponas cvangelicae sapientiae di- 
a. Vide ergo sì resordantes ca, quae superius 
sunt de co quod ait: multi ') venient in nomine 
centes: Ego sum Christus, et multos: seducent:* 
mo secundum corum consequentiam etiam ista in- 
ti, Ozanio igitur qui perfoctue est, et videt in 
beuama gioriosum adventam Verbi, quod ehrrem- 
samenmmat mundum, et crucifigit cam viro justo,. 
tentar in?) co omnes res mundiales, et qui exer- 
Babe sensus ad capiendum, necesse est ut quac- 
} diseutiens, in multa incurrat dogmatum proelia; 
etiam multos profitentes veritaterm, et diversas-de 
Biemes, ut sicut bonus miles Verbi invulnerabilis 
mencat ab omnibus profitentibus veritatem:, non 
sidentibus cam, neque manifestantibus, sed contra- 
\uiio quasi veritatem pronunciantibus, et dignus ef- 
‘suscipere in animam suam gloriosum Christi ad- 
, sseundam quod est Deus Verbum, quod fuit in 
ie apud Deum, quod solet venire ad 000, qui 
m cognoverint Christum secundum carnerm, et sus- 
t Verbum quod factum est caro, tantum adscen- 
rae multis, ut possint capere non qualemeunque 
is sed gloriam quasi Unici a Patre, Et forsitan 
mersis gioriis Verbum Dei apparet, sccundam vir- 
mimecujusque animae videntis, secundum quod se 
m asima unaquaeque pracbuerit. Ei ergo qui per- 





Matth. XXIV, 5. =?) Edad. Merl: ei omnes ete. 
Edd. Merlini: in diversis etc.* Ed. R. in textu: 
tais* in notis autem: ,Mss: in diversis etc." 

ne Orzna. Tom. IV. 17 





quidquid be fuerit visum, prochoram 
bene Salvator proficiscentibus *) ad peri 
postquam haec*) locutus est de proclii 
nvidete;"*) et non dixit: Audite, horta 
esse, ut oculis animae possint videre, po: 
proelia, et auditiones procliorum, singu 
diuntur naturam, et videntes cam non | 
niam talia intelligibilia proelia solent in 
sionibus*) oecurrere hominibas justia, ( 
commovere animas eorum ad dubitandu 
sint, quae verisimilia emo videntur, cu 
ceste val ad credendum iis perfocte qui 
quot ergo proficiscuntar *) ad perfeetion 
Christo, et ad conversatienam coclestis ec 
dierint proelia haereticoram,* ) quae adve: 
<% advirme se pese invicsm procliantar, 
ditiones procliorum philosophise, et veni 
cundum traditionem hominum, socrundun 
mundi, et non secundum Christum, ee: 
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dicuntur, Quacrant et cogitant mandata 
mie: svidete,*!) et vident quidem quac di- 
Mine autem cum verisimilitudine mendacia, nom 
sed sperant sine vulnere talium proeliorum 
dventam videre Christi, qui est Verbum: 
, proelioram, nullam pesturbetionem animae 
d sub pace Dei proteeti, quac ensiodit cerda 
mora, non fucrint territi Si quis autem 
lia, et auditiones proeliorum, secundum qued 
nen fuerit sollicitus ad videndum et). quae 
diversie verisimilitudinibus, et quia non fuit 
videndum, territus fuerit, non solam deci 
Itis venientibus in nomine Christi, et dicenti- 
sum Christus:“ verum etiam interficietar ab 
ladiis insanabilia suscipiens vulnere; de qui- 
lictum est: vulnerant gladii, quorum vuluera 
linguae solent sanare. Hi autem qui pertur- 
uia non sibi prospiciunt, in hujusmodi proe- 
s illi sunt qui in valle Sion valaerantur & 
de quibus dicit Scriptura: ,,vulnerati ?) tui non 
rdio, nec mortui tui mortui in bello“ Degni. . 
ntium significare oportet nos; sed mom cujus- 
rimis *) est sc pracparare ad audiendum proe- 
iones proeliorum, ut audiene videat,, et mon 
d viri perfecti in Christo, in carme quidem 
mm tamen secundum carnem militantia, cujus 
.a non sunt carnalia, sed fortia Seo, et va- 
sere munitiones, ct cogitattones estellentium 
scientiam Dei. Nam, secundum Salomonem, 


th. XXIV, 6. ?) Matth. XXIV.& 
XXII, 2. 

M. II: ,hominis est se ete.“ 
417* 





quan sapicus «usccuuciÒ supor caviiaee | 
struens munitiones in quibus impii confi 
Deum, et gratias agens Deo, et a quo did 
proeliari, et servare mandatum, quod ait: 
bellum clamat et dicit: ,benedictus®) 
qui docet manus mess in bellum, et digit 
tium, misericordia mea4) et refagium m 
pter hujusmodi proclia dicitor de David 
mproelia *) Domini Dominus meus pugni 
tem et myiteria esso talium prodlioram p 

* Scriptoris leguntar; mysteria etiam csse da 
liantium adversus veritatis congregationem 
legantur in libro ®) Jesu Nave, de destre 
tum; et mysteria sunt omnium congregat 
riaram virtutam. Audientes ergo proclia 
talium proeliorum, attendamras quod aît: 
terreamini" Et debemus scire, quenian 
fieri exspectanti advèntum Verbi, ut audi 
anditiones proelioram; sed non statim 1 
erit finis. Propter quod finem oportet ex 
hominem, qpi valt fieri salvas: quenism , 
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trit usque in fimem, hic salvus crit*4 Secundum Lu- 
aantem, si audigrimus ") proelia et seditiones, ne con- 
bemur. Proclia quidem quae fiunt a scientia falsi no- 
Ris, et a sepientia prineipum hujus mundi; seditiones 
imm mon consentientium sibi invicem in conventu ec- 
nine. IDiversas enim sententias de variis negotiis mani- 
fia andimus, maxime qui volumus proficisci ad perfe- 

quae est in Christo. Non solum extra ecclesiam 
pmelia, verum etiam in ecclesia intus seditiones. A qui- 
nm omnibus alieni fuerunt Apostolorum discipuli, qua- 
ma esmium, sicut in Actibus Apostolorum est scriptum, 
be 202?) unu, et anima una“ Confirmati enim erant 
n codem sensu, et in cadem scientia. Tamen nos et si 
tnlisesimos cjusmodi proelia, et seditiones hujusmodi, ?) 
wa ierreamur. Oportet enim primum antequam videa- 
les perfoctionem sapientiac, quae est in Christo. haec 
ni; sed nou statim erit finis quem quaerimus. Oportet 
bim nes stabiliri et confirmari in pace, nt sine terrore 
Bim, nec a seditionibus conturbemur, ut post haec va- 
Ryu capere finem, qui non est in auditione proelio- 
Ri, meque in ipsis seditionibus: pacificus enim finis longe 
ab omnibus istis. 

36. ,.Exsurget4) enim gens adversus gentem, et re- 
tum adversus regnum, et crunt fames, et pestilentiac, et 
re motus per loca. Haec enim omnia initia sunt do- 
ram. Marcus cadem, addit autem: ,,6t5%) turbelae.“ 
tas similiter ipsa, addit autem: nterroresque $) de coelo, 
signa magna erunt, et hiemes Primum simplicia loci 
corporalia c:ponamus. Sicut enim acgrotant corpora 





1) Luce. XXI, 9. ?) Act 1V, 32. 

*) Ed. Ruaei: ejusmodi. 4) Matth. XXIV, 7. 8. 

*) Marc. XII, 8. M.ctR. ,,et turbelas.* Tunc au- 
ta scribendum erat R., (ut recto legitur in edd. M.) ,,ad- 
Lauter et tarbelas.“ 

*) Lac. XXI, 11. 





tuus terrae mounus conquassetor, aer aut 
dam morbiferam concipiens, pestilens fiat. 
et vitalis virtus terrac repente deficiens off 
et omnes naturas arborum deficiens gener: 
tus. His igitur accidentibus, consequens 
natura, quasi totius mundi pars aliqua con 
tiatur universarum rerum mutationi: ut 
escarum nutrimenta non resumens, veniat 
corrumpatur. Nam eocli*) peribunt 

vestimentum veterascent“ ,Quidquid® 
rascit et senescit, prope interitum est* ( 
ut et propter inopiam ciboram, in avariti 
mines excitentur adversus eos, qui non ta 
inopiam, et ut ex comparatione aliorum 
necessariis sunt abundantium, fiant inserre 
adversus alios, et gens pugnet adversus gen 
adversus regnum. Possibile est autem, ci 
digentia rerum etiam hominum, bonum 

tium, indigentiam fieri, ut per haec tranq 
vita non inveniatur in multis, sed insurre 
et pertarbationes fiant, iuterdum quidem 


tiam. interdum autem pronter cone 
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quidem .catondere principatum, « sraltae sîbi 
rtiones. 
ihuc autem profundierem dabit aliquis cangia 
ae ante consurazzationem mundi sunt cventata; . 
tera de proeltis. Quoniam sicut adventus Christi 
s gentibus divina virtute fecit pacere, secundum 
Propheta de illo: ,.orietar') in diebus ejus 
abundantia pacis, donec extollatur luma:" et 
multiplicata est mundi propter.incrementa ec- 
fatera, ut ca pax?) salutis multoram fiat ‘0c- 
\ non ceguntur czire ad bella, et pugnere pro 
tt pridem ficbat: sie consequens:tet,. cum‘) 
randantiam iniquitatis refriguerit caritte malto- 
leo dereliquerit cos Deus, et Christas equa, ite- 
proclia, videlicet dum non prohibentur opera- 
anatrices bellorum a sanctitate, sed magie ad- 
sntur propter malitiam hominum supererescen- 
nrium accidentium malorum causa case ‘dican- 
:ccesserunt quidem ad Verbum, sed postta de- 
185) omnes, et simul inutiles facti sunt im mun- 
nalis. Nam quamdiu steterint sales terrac, ad 
ninus dizit: ,,vos 5) estis sal terrae:* et ommia 
salibus temperata. Postquam autem inffatuati 
si sales, tunc, 7) ut secundum Scripturam dica- 
a, quae saliebantur ab Lis, sicut insulsa infatuan- 
impuntur, ct foctent, et resolvuntur. Adbue au- 


.—— 


salm. LXXU, 7. (LXXI.) 

d. Ruaei: et sì pax etc. 

dd. Merlini: pax; ed. R. in textu: pars in 
en: nlege: pax.“ 

«dd. Merlini: ut cum. 

d. Ruaei: declinaverunt et ‘omnes shivai ete. 
latth. V, 13. 

beest tane in teztu edd. M. ea R.; BR amen in 
los: ‘ipsi calco, tanc etc.“ 





qui solebat eos vetare; sed quasi in 

probibitione operabuntur in cordibus 
tent gentem adversus gentem, et regni 
Si autem, quemadmodum et placet q 
et pestilentiae ab hujusmodi operatic 
angelis Satanae, similiter et fames @ | 
valescent ab adversariis') virtatibus, . 
rint sales terrae et lux mundi Christi 
principes potestatis Dei, destruentes în 
quae faciunt adversariae potestates, 

earum malitia seminantar. Et ali 
Ierael famos et pestilentiae fiebant F 
siccitates, quas orationes sanctorum s 
Jeremiae, eseterorumque similiom. I 
est: nerunt*) fames, et pestilentiae, 

loca“ Noc enim insemel ‘). valt Deu 
genus, sed jodicans per partes, paulai 
fames, eì pestilentiae, et terrac metis 
nitentise locum his, *) qui' ex mo: 
emendantar et convertuntur ad Deu 
dum incipientibus infirmitatibus*) | 





\ 


Cosmuenranioaum Senrts. 25 
: motibus per loca, possibile est quibusdam 


d conversationem, et fidem, et sapientiam 
urgatoria dare. Si autem incipientibus hu- 
is non fuerit facta pia.correctio, proficient 
1es, et pestilentiac, et terrace motus, cum lo- 
t abominatio desolationis, non contenta parte 
veniet enim ") ut etiam in loco sancto con- 
n insurrectiones gentium super gentes, et re- 
*rsus regna, et fames, et pestilentiae, et ter- 
r loca assidue ?) exsurgentes, initia esse di- 
um calamitatum, quas Dominus appellavit. 
ergo tales erunt primitiae dolorum, qualia 
imerementa dolorum? Qualis autem et finis 
un dolorum in universo mundo, ut non jam 
ed universum erterminent mundum? Tamen 
ie sunt secutura, adversus impios fore tan- 
: in doloribus acutissimis et diutinis erucien- 
deponant quae conceperunt et formaverunt 
\torum ab operationibus contrariis. Et Pha- 
non bene facere cupiens, praecepit omne 
quodcunque fuerit natum Hebracis, ut pro- 
amen: Deus autem bonus quasi vere bonus 
1a malorum quae receperunt, ut per multos 
rlores ea deponant, *)) quoniam conceperunt 
pepereruat iniquitatem. Et quid alind decet 
it occidat omnem iniquitatem quam generant 
quibus hujusmodi‘) mortis dies melior est, 
ativitatis ipsius, sccundum quod scriptum est: 


t ,enim“ in textu ed. R.; ibidem tamen in 
miss: veniet enim etc.“ 


t ,assidue“ in textu edd. R. et M, R. tamen 
se: per loca assidue cte.“ 

Merlini: ndeponant;“ ed. R. in textu qui- 
nat,* in notis autem: ,,Mss: deponant.“ 
Ruacei: hujus mortis . 
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wmelior!) dies mortis super diem mativitatin* 
abortum meliorem o; quod miascitur, bene gi 
xEt3) dixi: bonum super cum abortum Nam 
lnjusmodi in nativitate venit, etin tenebris aml 
in tenebris nomen ejus contegetùri» Et ira 
abundantius consequentia adspicientes, 
aît: ghaec®) omnia initia sunt dolorumi è 

38. Quoniam autem et moralem intelleetum 
esse etiam in into loco, secundum ea quae dixi, 
quenter et hacc *) sunt dicenda: quoniamori qui 
san et regalem formam Verbi visurus est, et adr 
ipsins gloriosum, nécesse est.eî, ut excitetur no 
audire proelia, et auditiones intelligibilium proelio 
videns discat nequaquam terrerî, sed etiara ut vid 


tem mendacii alici 








, et motum verborum tn 
ad aliquam sectam insurgentem adversus alism 
mendacii gentem: quoniam hujusmodi gentibu n 
est pacificus fini. Quod frequenter videmus in 
reticos ©) fieri. et inter ecclesias malignantium sur 
terius*) hacresis gentem snper gentem alterius 
Sic ct regnum alicujus verbi insurgit. adverus 
verbi erratici regnum: quoniam Sutanas et omne 
cium adversus se ipsum dividitur semper, propie 
potest stare. Ergo qui proficiscitur ad videndam. 
Christi, et regnum, hoc est, Verbi perfectionem, a 
quod regnat et dominatur, ponens omnes ad: 
sermones sub pedibus suis, et in conculcationem 


suorum, necesse est ci, ut quacrens veritatem, fn 





Eccless VII, 4. 3) Ibid. VI, 3. 4 

3) Math. XXIV,8. *) Edd. Merl.: et hiea 
set adventum ipsius ete.;* © 
ete.,% in notis: Mu: e 






+) Ea. M. I itemq. ed. Ruaci: phaereses® 
7) Eà. M. IL: unius. 
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Mm scmagsita patiatuz, quibus. proprie anima natritar 
puicitiomen .corum, quac sunt quaerenda. Et sicat 
nde, qui: proficiscebantur ad terram promissionie, 
, sunt, faro pessi sunt carnalium ciboram, ') tan- 
t cocleste ascipiant manna: sic oportet inopia sca- 
Aemtazi- «usa frequenter, et nihil pati ex ea, qui per- 
ec Verhi cost mutriendus. Et quotidie hoc ipsum 
mus im mobis, quando quaerimus aliquem veritatis sen- 
rim Scripturis: priusquam inveniamus quod quaerimus, 
pt inepiam sensuum patimar, donec solvitur in no- 
fipumedi inopia sensuum a Dee, qui dat digais esaam 

opportuno ad manducandum, et vestimentum 
Ailatsdom. Oportet etiam cum qui videt glorioram 

s id est, adventum sapientiae in animam suam, 
fiso est eum videre pestilentias morbidorum sermo- 
R( #4 mibil pati ab iis. Pestiferi autera sermones sunt 
men qui ab homicibus pestiferis proferuntur, iniquita- 
ra escelsam loquentibus, et ponentibus in coelo os 
Nasa superbia et magna promissione: utputa, Marcio- 
Uftmanes adversus creatorem mundi, et impiae blas- 

s quacedam pestilentiac sunt animarum, corrum- 
î haminum mentes, ot facientes animas in errorum ?) 
Naoto aegrotare. Valentini?) etiam de masculinis 
loenygninio sacculis fabulac, et de nmativitate creatoris 
ni, quaro cx falsa sapientia confinzerunt, et quaecun- 
» alia garrulant, quid aliud sunt nisi pestilentiac? Ba- 
die quoque sermones, detrahentes quidem iis, qui us- 
» ad mortem certant pro veritate, ut confitceantur co- 
n heminibus Jesum, indiffereater autom agere docen- 
ad denegandum, et ad sacrificandum dts alienis, ‘) 





Edd. Merlini: nciborum, tantum ut cocleste etc. “ 
im. verstu: ,,ciborum transitu, ut covleste ctc.,“ in 
ta: ulflcs: ciberum tantam, ut coslestem .cte.“ 
2) Ed. Ruaei: eorum. =?) Edd. Meri: Valestiniani. 
6) Ea A. -Il: ,alienis. Non: mimus-etc.* 
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non minus pestificant et corrampunt audient 
iisdem sermonibus docent non esse alias pece 
nas, nisi transeorporationes animarum post mi 
ut dimittam, ‘manifeste falsum esse quod dic 
autem tollunt-ab hominibus salutarem timo 
vel propter timorem futurarum  poenarum 

fuerant a multitudine peccatorum; mutriunt a 
pietatis eorum. Multac igitur fames et pestil 
omnibus videre volentibus gloriosum Christi : 
anima sua, sed nihil iis nocebunt.  Videbun 
tummodo cas, sed nihil patientur ab'iis. Pat 
et motus eorum quac quaerentur în plurimis 
pturaram, verisimilitudinem contrarietatis ve 
rum habentibus, sed postmodum patientar nil 
tus auditionum falsaram avellet*) cos ab e 
gloriosi et divini et perfecti adventus Jesu C 
Et qui dicturus est: na ?) timore tuo, Domine 
concepimus, et parturivimus, et peperimus sp 
tis, quem fecisti super terram,* aut secundu 
ctum est: »fil 
metur Christas in vobis necesse est eum 











4) mei, quos iterama parturio, 


omnibus istis doloribus fieri famis, et pestile: 
motuum; quos*) sustinens pariet quod conc 
mavit in se Christum Verbum, ut dicat jn nat 
necce*) evangelizo vobis gaudium magnum,“ 
in escelsis Deo, et pacem super terram. 

39. Tune *) tradent vos in tribulationes, 
vos, et eritis odio'omnibus gentibus propter no 
Et tune scandalizabuntur multi, et invicem tr 





1) Ed. M. I itemg. ed. Ruaei 

3) Jen XXVI, 18. 

3) Ed. Ruaci: in utero tuo et. 4) G 

») M. a Rin tertu: quod etc, R. ta 
tis: «Mae: quos etc 

%) Lac. li, 40. 40. 7) Math. XXIV,! 


vellet cos 
















es maniftetus, quoniam, frequenter .trediti sunt 
} Chuisti im gibulationes, st propter Vespam sunt 
« propter Christam odio habiti gentihus. Si 
quis velit, quod ait: ,,omnibas®) geuti- 
înveniet certum, quoriam emnibus ctiem 
partibue ‘terrace commorantibus gentibus odio 


tionem positum omnibus” pro multis. 
autem tibi quod dicit: ,,tunc tradent vos,“ in- 
— Nec enim postquam insurrexerunt 
gentem, ct regnum adversus regnum, et post 
‘pestilentias per loca, tunc traditi sunt in tribu- 
bet occisi sunt, et odio habiti ab omnibus genti- 
nomen Christi: nam et priusquam haec fie- 
sunt Christiani in tribulationes, et dantes te- 
veritati sunt interfecti, et odio habiti sunt gen- 
quibus habitaverunt. Adversus hanc autem 
qui secundum verba vult intelligere, respon- 
)eguoniam tunc marime tradentur Christiani in tri- 
quemadmodum nunquam; tune odio habendi 
y +mazime ab omnibus gentibus cohabitautibus sibi, 
ibemeguarm; et omnia patientur pro nomine Christi, 
}twxemerit gens contra gentem, et regnum adversus. 
m3 ©t fient fames, et pestilentiae, et terrae motus per 
___— 


) FL im textu: ,abundavit,“ in notis (itemg. edd. 
testa): Moss: abundabit“ 

): Blateh. XXIV, 9. | 

) MDoest sunt,‘ quod csstat in edd. M., in tera ed. 
| TR. tamen in notis: ,,Mss: habendi sunt cie 


Christi; nisi forte et hic aliquis dieat,*. 





pietatis eorum. Multae igitur fames et pe 
omnibus videre volentibus gloriosum Chris 
anima sua, sed nihil iis nocebunt Videl 
tummodo eas, sed nihil patientur ab iis. | 
et motus eorum quae quaerentur in pluri 
pturaram, verisimilitudinem contrerietatis 
ram habentibus, sed postmoduta patientar 
tus auditionum falsaram avellet') cos al 
perfecti adventus Jesa 
Et qui dicturus est: na 3) timore tao, Dom 
concepimus, et parturivimus, et peperimue 
tis, «quem fecisti super terram,“ aut secun 
etum est: pflii €) mei, quos iteramà partar 
metur Christus in vobis,“ necesse est ew 
omnibus istis doloribus fieri famis, « pes 
motuum; quos*) sustinens pariet qued © 
‘mavit in se Christura Verbum, ut dicat in 
n0cce®) evangelizo vobis gaudium magnen 
in excelsis Deo, et pacem super terram. 
30. Tune!) tradent vos in tribulatio: 
vos, et erîtis odio'omnibus gentibus propter 
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mnt savicum.et multi pseudoprophetae insurgent, ct 
mt sutiltuo; et quoniam abundavit') iniquitas, refri- 
caritao multoram: sed qui permanserit in finem, 
Ives crit. It praedicabitar hoc evangelium regni 
verso erbe, in iestimonium omnibus gentibus, ct 
ventet fistia” Et sine expositione quidem, tertus è 
no est mamiftetus, quoniam, frequenter trediti sunt 
fili Christi in tribulationes, et propter Verstum sunt 
ni, et propter Christam odio habiti gentikus. Si 
li discutero quis velit, quod ait: ,,omuibas?) geuti- 
îem sutie inveniet certum, quoziam emnibus ctiam 
; partibus *terrae commorantibus gentibus odio 
Itue-gopulus:Christi; nisi forte et hic aliquis dicat, 
fee esaggerationem positum omnibus” pro multis. 
qnene autem tibi quod dicit: ,,tunc tradeat vos,“ in- 
fb quasstionem. Nec enim postquam insurrexerunt 
bemtra gentem, ct regnum adversus regnum, et post 
‘1 pestilentias per loca, tunc traditi sunt in .tribu- 
ns; et eccisi sunt, et odio habiti ab omnibus genti- 
fmpeer nomen Christi: nam et priusquam haec fie- 
fnticisti sunt Christiani in tribulationes, et dantes te- 
nima veritati sunt interfecti, et odio habiti sunt gene 
imm quibus habitaverunt. Adversus hanc autem 
lemem, qui secundum verba vult intelligere, respon- 
‘quoniam tunc marime tradentur Christiani in tri- 
ses, quemadmodum nunquam; tune odio habendi 
) mazime ab omnibus gentibus cohabitantibus sibi, 
puaquamj; et omnia patientur pro nomine Christi, 
uarrexerit gens contra gentem, et regnum adversus 
m; et fient fames, et pestilentiae, et terrace motus per 





1) R. in textu: yabundavit,“ in notis (itemq. edd. 
R testa): , Moe: abundabit“ 

9) Matrth. XXIV, 9. . 

”) Deest sunt,“ quod exstat in edd. M., interta ed. . 
!; R. tamen in notis:,,Mss: habendi sunt cte.“ 
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loca, Amant enim. qui în. calamitatibus sunt, ci 
‘rum.-discutientés; invenire aliquid. quod: loquant 
haec ergo contigerint mundo, consegnens. est qu 
linquentibus hominibus deorura seulturam, ut 
moltitudine Christianorum dicant fieri bella, 
et pestilentias. | Frequenter enim famis casa CI 
culparunt gentiles, et quicunque sapiebant quae 
sunt; sedpet pestilentiarum. causan;ad. Christi | 
retuleront Scimusi autem et apud mos terrae mi 
ctum in locisquibusdam, et factas: fuisse, quasdai 
ita ut qui erant impii extra fidom,  causami terra 
dicerent Christianos, propter quod. et. persecutione 
sunt ecclesia, et incensa@ sunt; non solum aut 
sed et qui videbantur prudentes, talia in. publ 
rent, quia propter Christianos fiunt gravissimi term 
tus, Quod autem dicitur: pet ') eritis odio 0 
gentibus propter nomen meum,“ sic salvare qui | 
quia nunquam quidem în unum consenserunt oma 
tes adversus Christiapos, cum autem contigerist 
Christus praedixit, tune quasi succendendi sunt et 
quibusdam gentilibus?) incipientibus Christiano © 
ut tune fiant persecutiones jam non ex parte st 
sed generaliter ubique adversus populum Dei. To 
tinget illud, ut multi scandalizentur, qui videnuri 
consistere, et*) se alter alterum tradent, ct erd' 
identur fideles. Tune ps 
phetae multi insurgent, multitudinem insensatorua 





inter ipsos etiam, q 





tes; tune et refrigescente caritate, non solum api 
deles, sed etiam in ipsis fidelibus, et fervor cari 
multis iniquitatibus refrigescet, ita ut pauci rer 


certantes pro veritate usque ad finem, qui di: 





1) Math. XIV, 9. 3) Edd. Merlini; ge 


3) Ed. M. I: ,,et si alterutrum tradent* ed. 
net se alterutrum tradent.“ 





Gannmurazionen Sans. 1 


oli. Ea-in:hae state censiitutio rebus, evangelinm 
peimo. nori fnerat preedicetum in tote mundo, — 
quis nen.solum barbarerum, sed ctiam mostrarum 
im, neque mene nen audierunt Christianitetis verbum 
me auiem3) praedicebitur, ut omnis gens cavangeli- 
fndiat praedicatienem, ct nemo. derelinquatar qui. 
fadivit;- et tune erit sacculi finis. Si autem haec ita 
Hant,. jam matr ignorabimus de co quad:dicit:.,tune?) 
pb ves; mec falsum suspicabimar*) quod. ait: et‘). 

emmibus gentibus propter nomen meum,“ di- 
- bujue verbi nondum esse impletaz, quem- 
vit factum quod ait:. ptnnc') ccandalinabunter 






Miscolesia facti sunt, et nondum muli ©) falsi pro- 
Miu eutiterunt multos fallentes: ‘sic et nondum odio 

ab omnibus gentibus etiam in-vltimis partibus 
Me.kebitantibus, propter nomen Christi: sic et non- 
Artt praedicatum evangeliusa regni in toto orbe. Non 
Pitae praedicatum esse evangelium apud omnes Ae- . 


mmazine apud eos, qui sunt ultra flumes; sed nec 
| sendldingli apud Orientem audierunt Christia- 

Quid autem dicamus de Britanni, aut 
bei, qui sunt circa Occanum, vel apud Barbaros, 
Wii at Saranatas, et Scythas, quorum plurimi nondum 
Nient evangelii vorbum, audituri sunt autem in ipsa 
NÉ consummatione. Adspice enim quod ait: ,et*) 
Wisebitur hoc evangelium regni.in toto orbe, in testi- 





!) R. in notis: ,,Mss. delent autem.“ 

*)-Metth. XXIV, 9. ?) Ed. M:Tl: suspicabimus.“ 
4) Matth. XXIV, 9, *) Ibid. XXIV, 10. 

®Y Deest ,, multi quod exstat in edd. M.; in textu 
Rusei; R. in notis: ,,Mss: et nondum multi falsi etc.“ 
#) Edd. Merlini: Seres. 

8). R. in not.: ,Mee: nec apud Ariacin audierant etc.“ 
D) Match. XXIV, 14 
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monîum omnibus gentibus, et tune cerit final! Si 
vult quis temere dicere, praedicatum esse jam 
regni in toto orbe, in testimonium ‘ommibms 
consequenter dicere poterit et quod aît: tune eri 
jam finem venisse: quod. dicere temeritatis uit 
et hominis non intelligentis quae Paulus ad 
censes «pistola secunda dici dicens: me): quis rar 
ducat ullo modo, quasi instet dies Domini: quontam 
vencrit primum discessio, et revelatus fuerît. homa 
cati, filius interitus,* et cacteray non yerit Domini 
Hacc secundum. simplicem esposuimus' traditionee 8 
autem debemus secundum. quod ‘moraliter: supra iradii 
mus, et bic intelligere moralem tractatam talia eg>* 
mus: quoniam qui visurus est sccundum  Verbî Des 
ventum illum gloriosum în animam soam; necesse se 
secundum mensuram profectus sui ad Verbi perfecsiess 
insidias a contrariis operationibus patiatur, quasi mes 
atbleta, et traditus în tribuletiones derelinquator. MET 
enim tribulationes justorum, et quanto quis justior ws 
erit fieri, tanto magis quasi angustam et tribulaum 
affecta ambulans viam in tribulationes incurrit,?) @ 

bulatus occiditur mundo, et quanto) ad manifestior” 
, tanto 4) ’amplius, quosisi 
perfectior invenitur Christus in eo, ab omnibus odim@! 
bus Christum odietur, tamen non tantura a gentibus ses 
bus secundum carnem, quantum a gentibus spiritealit 
nequitiarum. Ipsa enim implantata manifestatio proprie 












proficiscitur visionem Veri 





1) Il Thess. IT, 3.2.3. 3) Ed. M, I: incamat 
3) Ed. M. I: et quantum etc. 


4) Ea, M. I, itemq. ed. R. in tex 
tribulitur, Quoniam perfectior — in e 








tanto ampliz 
Ù = Ghrien 











odietor, non tantum etc. R. tamen in motis: yredit 
Mas: quoniam perfectior ete@ R2'M Il 
tanto 


plius tribulatur. Gianto perfectios — in 
tanto ab — Christum magis odietur, tamen non tantam et 
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m-@Aristi în co, propter quas et dicitur Christianns, 
uni ab camuibes habentibus spiritum mundì odiri, 
serfoctiotem adhuc Christi amplius et amplius con- 
leutem. Sed et in!) dissensionibus et quaestionibus 
rà erant intenti veritatem plenius attingentes. Plures 
im scandalisabuntur, et cadent ab ca, proditores et 
Rttteres effecti in ®) alterutrum propter dissensionem 
veritatis, quam non?) omnes apprechendere 
quae causa fiet, ut odiant se invicem. Et cum 
quaestiones in' plures venerint, multi quidem 
‘ten somum *) tradentes de futuris sermonem, et 
mon oportet interpretantes prophetas, quos 
il quis dicere non peccabit, seducentes ") 
Mina -Valde autem paucì erunt veritatem investigantes. 
lito autem doctrinac et ruinae €) a proposito veritatis 
ton 7") quidem solvent, eos autem qui prurientes sunt 
% Sewltiplicabunt, ad delectamentam eorum loquentes 
PSamtem legi contrariam; et tantum nocebunt verba 
sta multoram contraria , ut etiam ferventem dile- - 
pa, quae prius fueratin simplicitate fidei, refrigescere 
N eistimatione *) comprehensionis divinorum myste- 
« vezitatis. Sed qui potuerit videns omnia haec 









sa Rin notis: ,,Mss: in discussionibus et — erunt 
veritatem.“ 
11%) Deest ,;in“ in ed. M. IL. itemq. in ed. R. 

#) Ea. M. II. male: nos. 

4) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: non sane etc. 

5) Ed. M. L itemq. ed. R. in textu: seducere; R. ta- 
® in notis: ,Mss: seducentes.“ 

6) Desunt verba ,et ruinae“ in textu edd. M. et R., 
tamen in notis: ,,Mss: doctrinae et ruinae.“ 

7) M. « R. in textu, ille: ,,fontem quidem solvent,“ 
: sfentem quidem salvent;* R. tamen in notis: ,Mss: 
em quidem solvent“ 

0) M. et R. in terta: ,eristimatione comparationis,“ 
tamen in motis: »Mss: aestimatione comprehensionis.“ 
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evangeliom în animas omnium erit im testimanicm 
bus gentibus, id est, omnibus cogitatimuîa ima 
omnium animaram. 

40. Cum!) videritis abominationem desolatiois 
scriptum est per Danielem prophetam,, stantera.it 
sancto, qui legit intelligat* Verba Proplustae, gu 
cutus est de abominatione desolationia, futura ') 
hace: net*) confirmabit. testamentuza: muliis usi 
una, et in dimidio septimanae tollemir saerificium d 
batio, et super templum abominatio desolationit ci 
usque ad consummationem, temporis. consurmalio d 
tur super desolationem.* Vere quidem comprai 
sermones Danielis nullius alterius est, nisi Spirit ni 
qui fuit in Daniele, ut de septimanis omnem ‘) mule 
sermonem, et de abominatione desolationis dica d! 
Si autem oportet et nos pauca, secundum quodmi 
videtur, exponere de hoc loco, dicendum cs get 
septuaginta annos, qui fuerunt post adventum Sabri 
nostri, demonstrare videtur sermo. Haec enim pitt 
quae propter septem decadas annorum dicitur spit 
confirmat*) testamentum multis, quando et Apossli le 
sti, post adscensionem ipsius orationi et verbo inte 
a Deo illuminabantur in omnera scientiam voluseli È 
vinarum Scripturarum, et 5) a Spirito sancito, Inés 
autem septimanae, id est, in tribus et semis dead! 


norum sublatum est sacrificium altaris, id est, nuW 





*), Math. XXIV, 15. — Edd. Merlini: in lot 
pore dixit Jesus di ù 


?) Edd. Merlini: futura. 3) Dan. IX, 2. 


4) R. in textu: omnibus, în notis (itemq. ed 
fn texto): ,Mss: omnem.“ 


#) R. in notis: ,Mss: confirmavit® 
4) Rin notis: Ms. omittunt e: 
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4 ammi, ') impletum cst quod faerat'scriptum: 
diimzidio: septimamao tolletor sacrificium, et libatio.* 
auten super templam, quod fuit in Hierosolymie, 
st abominatio desolationis templi et civitatis, in eo 
et tempore quando viderunt circumdatam Jerusa- 
> emercita, ut, secendum quod prophetaverat Sal- 
de ca, cognoscant quod appropiavit desolatio ejus. 
ne desolationis abominationem, factam super tem- 
ab ezercitu Jerusalem cireuendante, dicit Propheta 
) e tempus consummationis manete, ut consumma- 
# mundi super desolationem Jerusalem, et templi 
Rer in ca. Et ubi sunt, qui se dicunt Judaeos, et 
lume? qui dicunt, aedificabitur Jerusalem quae est 
Nata, priusquam saeculi consummatio fiat? ,,Consum- 
5) inquit, dabitur super desolationem ejus.* Si 
* et‘) aedificabitur templum, acdificabitur ei ,,qui?) 
tar et extollitur supra omne quod dicitur Deus, 
telitar, ut sedeat in templo hujusmodi, ostendens 
Moi cit Deus;" ,,quem?) Dominus Jesus interficiet 
Eeério sui, et destruct illuminatione adventus sui.“ 
Ugo placeat quibusdam aedificari hane Jerusalem 
terram, tamen non erit falsum quod dicitur: ,,con- 
Rîo *) est danda super desolationem ipsius“ Si 
@pertet et de temporibus aliquid dicere, dieimus 
2 in Chronicis Phlegontis cujusdam dicitar, — si 
debemus et hunc quasi vera dicentem de templo 
î'e —, quoniam circa quadragesimum eannum a 
decimo anno Tiberi Cacsaris facta est destructio 





) Deest et‘ in ed. R. =?) Dan. IX, 27. 
) Dan. IX, 27. ‘) Deest ,ettined. R. 
| JE These. II, 4. coll. edd. N. T. 

: R. in notis: »Mss: aut quod etc.“ 

II Thess. II, 8. 

Dan. 1X, 27. coll. p. huj. not. 3. et p. 274. not. 3. 


18* 
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Jerusalem, et templi quod fuit:in ea, Dedue 
dicationis Domini fere annos. tres, et tempus 
nîs ipsius, quando per dies quadraginta appar 
cebat cos de regno Dei, et invenies forsitan ] 
quomiam circa dimidium septimanae, comput 





cadas annorum, est completum quod dictum 
tur*) sacrificium meum, et libatio,® quand 
templum abominatio desolationis est facta, qu 
usque ad tempus consummationis manebit. pl 
to?) enim, — secundum quod diximus, — » 
per desolationem. Si autem constat nobis ti 
septimanae, dicentibus, quantum ad dictum, im) 
quod dictum est, non solum: ptolletur 3) sacrifici 
et libatio,* sed etiam illud, quod scriptum es, 
natio desolationum super templum contingat, 

manifest ostenditur adventus Christi etiam ex 
nielis prophetae, dicentis: ,septuaginta 4) septin 
cisae sunt super populum tuum, et super citi 
ctam, ut consummetur peccatum, et signetur 
et deleantur iniquitates, et ut adducatur justit 
et ut signetur visio, ct prophetia, *) et ungatur' 
sanctorum. Et cognosces *) intelligens, ab*) 


1) Dan. IX, 27. coll. p. 274. not. 3. et p. 
3) Dan. IX, 27. coll. pag. 275. not. 8. 
3) Dan. 1X, 27. coll. pag. huj. not 1. 
4) Dan. IX, 24-26. 
#) Ed. M. IL 1, L vers. 24: ypropheta 
4) Edd. M. et R. L 1 vers. 24. ,ungetur' 
7) Edd. M. et R.1L LL vers. 25. ycognoscet 
scribendum erat: net cognosces ct intelliges.* 


9) M. et R. ab exitu verbi respondere e 
etc. Equidem verba quidem singula retinui, 
men structura h. modo locum explicuerim: ab 
ad reverti faciendum s. restaurandum et aedific 
rusalem i. e. ab exitu verbi, dati de restitu 
dificanda urbe Hierosolymitana etc. 

















Gosmurirranioaim Sen:zs. 3877 
condendum « aedificandum Jerusalem usque ad 
m ducem septem °) septimanae et septimanae seza- 
ae etunt;3) et convertetur et reaedificabitar pla- 
mnurus, et evacnabuntur tempora. Et post septi- 
sexaginta duas interibit unctio, et jaudicium non est 
civitatem autem et sanctum corrampet cum duce 
e, et excidetur in diluvio, et usque ad finem belli 
i interitus. Et?) confirmabit -testamentum multis 
ama una, et in dimidio septimanae tolletar sacrifi- 
« Nbatio, et pinnae usque ad consummationem fe- 
suis. Post haec sequitur sermo quem exposuimus, 
thus: ,et*) confirmabit testamentum multis septi- 
l:tm,* et caetera. Arbitror autem, septuaginta se- 
tie concisas super populum et super civitatem san- 
1% eonsummetur peccatum, quatuor millia nongen- 
W annos ab Adam usque ad septuaginta annos; qui 
ît post dispensationem Christi. Consummatum est 
peccatum populi, propter quod et a Deo est dere- 
“ Et illorum quidem peccatum signatum est, cre- 
Muautem injustitia 5) est deleta, et post deletionem 
Mducta est in Christo vita aeterna. Sed quoniam 
prophetae usque ad Joannem, qui ostendit Chri- 


L———— sz 


) Edd. Merlini: septem septimanae sexaginta duae. 
. în textu: septimanae seraginta duae,“ in mots: 
septimanae et septimanae seraginta duae.“ 
) Deest ,,erunt‘ in edd. M. et R. Equidem expli- 
is loco apposui. 
) Haec et quae sequuntur usque ad verba: ,,con- 
itionem festinationis* non ad vers 27. L l., sed ad 
$. pertinere, proxime segg. satis docent nos super- 
Depromta sunt at simul contracta ex vers. Theodo- 
în qua haec leguntur: Ka) dvrauwos diadnany 
 dfdopuos pula’ xa) Ruuov ris ifdouados xara- 
: du a, xa) Fvolay, xaì osovdny, xaì ènì nTe- 
‘gabu dpariguoù, xaì Hus cvrisdelas, nali dzz0v- 
es dparso ug. 
) Dan, IX, 27. ‘Ed. Ruaei; justitia. 
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stum, propterea puto dictum signari visionem 
riam, Nam quoniam nequaquarm sunt in pro 
nes post Joannem, ideo ssignata, est visio, + 
Signata autem visione, et prophetiay mnetus 
Sanctus sancioram Christus; Quero. Christ 
cognoverunt prophetae, et. Daniel, et iutelles 
modo ab exitu verbi, quando sterbo ') Dom 
mati sunt“3) Et ab exitu'verbi, sesponden 
qui ab initio fuerant, et prophetis Domini, 
dificari Jerusalem, usque ad Christurm ducen 
septimanae sexaginta duae, hoc.est, primum 
quadringenti nonagiuta, qui*) fiunt per dec: 
tatac.septimanae septem. Post (hoc autem ; 
millia trecenti quadraginta, qui fiunt similite: 
computatae septimanae sexaginta duae. Posi 
sus est Christus, et aedificavit plateam în < 
fiducialiter agit, et murum in cujus fastigio 
Evacuata sunt autem populi tempora, pro 
super additas septem septimanas, sexaginta d 
na4,*) sublatum est a populo chrisma, quod 
plo, ut jam non sit judicium apud eos. S 
et sanctum corruptum est cum supervenienti 
populo illi, sive Herode, sive Agrippa. Hur 
esse historia Judacoram. Sed vide ne put 


corrumpi cum duce veniente, referri ad CL 





*) Psalm. XXXII, 6. (XXXII) 

2) Edd. M. ct R. sunt, et ab exitu etc 
facilius obscurum hunece locum intelligas, | 
7. et 8. coll. Dan. 1X, 25. 

?) Ed. M.I. itemq. ed. Ruaei: ,,Domini. 
Cfr. p. 276. not. 8, coll. Dan. IX, 25. et p 

4) M. et R. in text: quae,“ R tan 
Mis: quis uso 

+) Ed.M.I: nseptimanas. Sublatum etc 
nseptimanas, sublatum etc Ed. Ruaci: sepi 
latum etc. Cfr. pag, 277. lin. d. et 5: 








fis voluît ipsum intelligi Christa, utrisque nominibue 
ms est Daniel, dicens: ,,usque') ad Christum ducem.“ 
Buamdo autem tacet nomen Christi, corrumpendum in- 
( ducem, quomiam defecit dux post Christum, et 
‘de femoribus ejus; venit enim cui?) reposita erant. 
excisus est in diluvio ‘) populus usque ad 
Rel concisi super eos. Sed his accidentibus illis, 
luvit) Deus testamentum multis in septimana una; 
teptimanae dimidio cessare fecitincensum, et sa-0 
j @t templum, quod, arbitror, a pinna nominavit, 
teque ad consummatiohem in festinatione, 
N | derelicta est peccantibus iis domus corum. 
sequuntur in textu Danielis, sicut potuimus 
nu Maec autem omnia visa sunt nobis ex Da- 
i interpretationem evangelici textus apponere, ‘) 
Seti stona» verbum quod ait: ncum?) videritis abo- 
"elit desolationis, quod dictum est per Danielem 
stantem in loco sancto, qui legit intelligat.‘‘ 
i Miane autem ipsam textum Evangelii declaremus. 
Mita dare quidem in loco sancto abominationem de- 
rt" principem esse qui Jerusalem circumdedit exer- 
Man quoniam pessima contigerunt his, qui tunc 
vai Sn Judaca, idco haec futura prophetans populo 
dicit: ,tune®) qui in Judaea sunt, fugiant in 
Pu Fi talia fuerunt, quae contiggrunt in tempore 
9° xt ita dicamus, ut qui esset super tectum domus, 
#° \auberet tempus descendere, et tollere aliquid de 
dIP0 sua, et qui in agro erat, non posset reverti in ci- 
rr_r— 
!) Dan. IX, 25. 2) Gen. XLIX, 10. 
ì .1) Che. lectionum 1. L varietas: tà dwoxelueva et 
dnortcyroi. 



















4) Dan. LX,26. ‘> lbid.IX, 26. coll. p. 277. not.3. 

«) R. in tertu: ,opponere,“ in notis tamen (item 
id, M. im texta): ,, Mas: apponere.* 

7) Maub XXIV, 15. *) Ibid XXV, 16. 
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vitatem, et tollere vestimentumi suuta: Et nou ent 
tempus misericordiae, neque super pr: 

per lactantes, neque super infantes carmm. deo dita 
quantum ad verba dico —: pvac.!), praegnantibus n 
trientibus in illis dicbus“ Et quasi ad Judacor loqua 
qui arbitrabantur in sabbato non aportere wel agere; 
ambulare viam amplius quara est sabati) item ideo 
pQrate *) autem, ne fiat fuga vestra in*) hieme, 
bato. Non solum enim in sabbato; sed etiam indi 





pessimum erat salutem quaerere per fugam, 

tem ab his, qui Judaicam historiama, conseripserut di 
lis, quae tunc contigerunt, quoniama tribulatia magna 
est populo, qualis nunquam fuit ab. initio mundi uf 
ad tempus Christi, sed nec postea fieri potest, mtbli 
iis contingat, propterea quod ausi sunt manus inlett 
verum Christum Dei; cujus mysterinm et nom@" 
rans David, diccbat de*) Saulo sc persequente, 4‘ 
dere se volente: non‘) injiciam manus mes i 
stum Domini“ Praccisionem autem dierum slow 
turam propter electos Dei, qui credunt in Charisti 
breviationem intelligimus dierum illorum Tune: 
in magna calamitate populo constituto, et electis gu 
in Judaea pericula patientibus, multi seductores died 
néece ?) hic Christus, ecce il Quos observare 
discipulos suos diccbat:*) »tunc si quis vobi dit 





1) Math. XXIV, 19. 3) Ibid. XXIV, 20 
3) Deest h. 3. pin" in edd. M. 
<) Ed: M.I: ut alia eis contingant;‘ ed. M. Il 
talia cis contingant 
5) M. ct R. in textu: nde Saile persequente” ] 
ruen in notis: yMss: de Saile se persequente. 
9) I Sam. XXIV, 41. (1 Regg.) 7) Math. XXI 
9) M. et R. in textu: ,dicebat tune: Si quis 


Ri soi e, dicchat: Nunc si quis ete* 








dI 


nic Cheistag; ecce illic: nolite credere. Surgent enim 
mdochristi, et pseudoprophetae, ct dabunt signa magna 
prodigia Dicere autem quis potest aut Simonem °) 
par» qui dicebat se esse Virtutem Dei magnam, aut 


ci cicnalis fait, seducere volens, si possibile esset, 
Hagu pracvenientes diximus, non adjicientes 
loco aliam erpositionem, nisi cam quae secundum 
@i, propter cos qui traditione simplici delectan- 
quae videntur iis utilia diceremus, quoniam haec 
m fatara prophetans praescius veritatis exposuit. 
& autem oportet propter eos, qui volunt et pos- 
dere verbo ad altiora, replicemus ?) ab initio 
ngelii verba, et secundum quod possurhus 
, cadem iteraum spiritualiter. Et primum qui- 
ipiamus verbum de abominatione desolationis 
leco sancto. Debetenim qui legit diligens esse, 
Wiligere, ut non seducatur a desolationis abomina- 
Auocus igitur sanctus intelligibilis est omnis dictio 
Niatenne divinae, quam locuti sunt sancti prophetae, 
Rina: a saeculo, Moses, et post eum caeteri. Non 
&utem, sed etiam dictio Evangelistarum, vel.Apo- 
a Jesu Christi. In hoc ergo loco sancto omnium 
Witraram, tam Veteris Testamenti quam Novi, Anti- 
Mama, quod est falsum verbum, stetit frequenter, per 
ne i Peum quod stare videtur in Scripturis divinis, osten- 
VS ce quasi sit Dens, ct quasi ipse sit Christus ®) Deus 
s et ipse est abominatio desolationis. Est enim 
videre in argumentationibus impiis dogmatum 
PRA haereticos 4) banc abominationem desolationis, id 


w(|(|[|——— 


3) Act VIN, 9. 10. 
2) Ed. Ruaei: reexplicemus. 


t BE: Rin poti notis i (item. edd. M. in textu): nMoe: Chri- 
O ELLI itemg. ed. Rnaci: hacrescs. 
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est, Antichristam verbum falsum, abomination 
lanterà a Deo ommem homitietà, qui receperi 
se, abominationem advertantem ‘veritati, est 
super omne verbum quod ést ‘estrà eun; quai 
ciatur esse verbum Dei, extollentem se ét | 
quod unusquisque hominum colare vult,' sive 
mendaciter. Nam unumquodque haereticoran 
non solum veritati adversatur; sed etiam caeu 
tibus sîmiliter falsis Et quoniam sie extollita 
in templo Scriptararum sedeat, per fpsum te 
est, per ipsas Scripturas volens se ostendere qu 
vere est Deus Verbum,*) sémper engo' qui'é 
Scripturas, intelligat cas, maxime quando vidi 
sceundum ‘èà quae dir 





riationem desolato: 
tem in co, quem exposuimus, loco saneto 
Scripturarum. Qui autem intellererit eum, de 
traditione, id est, illuminatione adventus Chri: 
veritas, eum verbum qui în alieno loco sanct 
detur; et intelligens talem abominationem d 
irritam faciet cam, ct ejiciet a loco sancto, în 
videtur. Maxime autem destruet eum Christu 
quitur in co verum lumen. Iste autem Chri 
aliquo loquatur volente®) audire et prodificari 


*) M. et R. în textu: falsum abomination 
lantem etc" R. tamen in notis: Ms: falsum, 
tionem desolantem cic." 

3) M. et R. in textu: yin se abominatior 
R. tamen in notis: ,Mss: in se, abominationen 

#) Edd. Merlini: quod antunciatur css 
Dei, extollentem se et super omne quod ct 
textu: annunciatur esse extollentem se 
omne verbum Dei, quod etc.’ in notis: ,Mss: 
nunciatur esse Verbum Domini, estollentem se 
omne quod etc. 

4) M. et R. yhaeresum.® 

*) Edd. Merlini: verbum. Semper ete. 


9) Edd. Merlini: volenà. 
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Re, sod emme felanm verbum, quod cet eborainatio. 
Riomis,- stams in leco sancto et sedens in templo 
quod est Aniichristus, interficiet spiritu orig sui per 
Qui se precbuerint eapaces ipsius. Quod verbum 
tm frequentep nen. stat, sed etiam sedet in templo, 
tie quasi retiomabiliter et bone constructum videtor. 
leten vident hane abominationem desolationis, ita 
Manin de ca dicere: son enim vtrsutias ejus igno- 
Nite," ia co dem legunt intelligente» quac vera sunt, 
falum, et recedamt ubi cos mendaciam compre- 
den valebit. Non autem potest comprehendere 
cos, qui ex Judaca, litera,!) fugiunt ad spi- 

Ma. mtelligibilia, et sublimes veritatis montes. Ut 
© -dtelligamus: nfugiant*) m montes,“ accipe exem- 
' fued dicitur mapifeste de fuga laudabili, quale est 
2 Apostolus: fugite*) fomnicationem,“ et quod ait 
° ayquasi ‘) a facie serpentis fuge peccatum:* vel 
©St quod in mysterio dicit Rebecca Jacob: ,ecce *) 
later tuus minatur occidere te. Nunc ergo, filì, 
tem meam, et surgens fuge ad Laban fratrem 
dm Carran, et habita com illo aliquot dies, donec 
We ira fratris tui4 Et omnis arbitror, qui filius 
» opera consammans Jacob, intelligens omnem 

® @dibilem Deo,%) qui est Esau, fugit quasi intelli- 
È ì autem non fugiat cum, fornicarius ") est, et pol- 
Ncur Esau, et quasi non fugiens Esau, sed cohabi- 
8 mon fit filius Jacob, qui fugerat cum. Ipse au- 
tteb babitans cum Laban, utiliter cibi et dispensa- 


Ca 


) Wa. Rusei: ,litteras Cfr. Matth. XXIV, 46. 
) Math. XXIV, 16. ?)I Cor. VI, 18. 
Sap. Sirac. XXI, 2. (Ecclesiastic.) 
Gen. XXVII, 42 — 45. 6) Ed Ruaei: a Deo. 
— IM. es R. in textu: eum, qui fornicarius etc., R. 
notis: ,,Mss: cum, fornicarius etc.“ 





Lar în testi falsum abominationete duo” 

asc Be tamen în potis: ass falsum abomint 
olanter® ceto 

în so gi 89 abominatio 

‘abominationem 

tesse 


1 nd ‘annunciatu 

Juper om va etc ed 

natur esse est lente se © s0pe£ 

do in notisi "Mas: quod. 
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matr, cod cune falmm verbum, quod est aborzinatio. 
selationis ,- stams in leco sancto cet sedene in templo 
i, quod est Anstichristus, interficiet spiritu oris sui per 
», qui se preebuerint eapaces ipsius. Quod verbum 
sum frequente» nen. stat, sed etiam sedet in templo, 
mado quasi retiemabiliter et bene constructum videtor. 
ri amten vident hane abominatienem desolationis, ita 
pessint de ca dicere: ,,non enim vérsutias ejus igno- 
nuo, in co dum legunt intolligentes quae vera sunt, 
pent fiale, et recedamt ubi eos mendaciam compre- 
ndiesa mom valebit. Non autem potest comprehendere 
radasimm cos, qui ex Judaca, litera,') fugiunt ad spi- 
mala -«@ intelligibilia, et sublimes veritatis mortes. Ut 
stem intelligamus: ,,fugiant®) in montes,“ accipe exem- 
mas, quod dicitur mapifeste de fuga laudabili, quale est 
md ait Apostolus: fugite?) fornicationem,“ et quod ait 
gientia : quasi *) a facie serpentis fuge peccatum:* vel 
le est quod in mysterio dicit Rebecca Jacob: ,ecce 5) 
na frater tuus minatur occidere te. Nunc ergo, fili, 
mi vocem mcam, et surgens fuge ad Laban fratrem 
nem in Carran, et habita cum illo aliquot dies, donec 
wetater ira fratrie tui“ Et omnis arbitror, qui filius 
tt Jacob, opera consammans Jacob, intelligens omnem 
merem odibilem Deo,*) qui est Esau, fugit quasi intelli- 
fe Si autem non fugiat eum, fornicarius *) est, et pol- 
litas sicut Esau, et quasi non fugiens Esau, sed cohabi- 
tas ci, mon fit filius Jacob, qui fugerat cum. Ipse au- 
tem Jacob habitans cum Laban, utiliter sibi et dispensa- 


r—— 


1) Ed. Ruaei: ,litteras. Cfr. Matth. XXIV, 16. 

2) Matth. XXIV, 16. ?)1I Cor. Vi, 18. 

) Sap. Sirac. XXI, 2. (Ecclesiastic.) 

5) Gen. XXVII, 42— 45. 6) Ed. Ruaei: a Deo. 

7) M. e R. in tertu: eum, qui fornicarius etc., R. 
hnen in notis: ,,Mss: cum, fornicarius etc.“ 
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rionî, quae. erat secundum Dentn; abstondit corni, 
non annunciaret ci quoniam fugiebat, et fugiebm ipeet 

omnia. «jus: Bonum® est ‘ergo, fugere etiam a) Lal, 

a consiliatore®) carmalinm qualitatumy: îniguibua habiuo 
rem non oportet permanere inv iis, sed! fugere cum om 
domo sua. Nam et si woluerit persequi post eum, Dea 
illum avertet a fugientibus eum: ut vetsi ero prebendesit 
cum. postmodum aliquando zi ibil mali: facere ui: poni 
fiducialiter pronuncianti: apud?) quem invenerie de 
tuos, non viyat în conspectu fratrum nostrormz Hogaeiee 
quid *) tuorum est apud mo; et atcipe:*) Neo enim tr 
gnosci poterit aliquid apud Jacdb; de rebus Labant in 
his ergo evangelicis. dictis, quae. in; praesenti! tractam 
imperatur, ut qui cognoscunt abòminatiorierm: desolaziod 
stantem in loco sancto, intelligant. in) co dum lg 
ut fugiant în montes. Qui ergo in tali Judaca gem 
diximus, id est, in vetustate .literae constitutus habeter, 
fugiat in montes spiritualium novittum. Et si qb 














ventus fuerit adscendisse super tectum verbi, et stata 
fastigio aedificationis cjus, non descendat inde occasione, 
ut auferat aliquid de domo sua, et vadat. Nihil cam 
opus habebit manens in tecto, et abstinens se ne quando 
inde descendat. Et si fuerit quis in agro, sive in coin 
quo absconditus est thesaurus, sicut Dominus ait in p+- 
rabola quadam, aut qualis fuit ager ille Jacob pls, 
cui assimilaverat eum benedicens pater ipsius, et dicens 
necce$) odor filii mei, sicut odor agri pleni, quem be 
nedizit Dominus; in quo agro secundum spirituales e 


1) R. in notis: ,Mss: ad Laban a consiliatore* 
Gen. XXXI. 


3) Ed. M. Il: a conciliatore. 
2) Gen. XXXI, 32. 4) Ed. M. II: quod. 


»Mss: in eodem loco, ut fugiani et“ 
5) Gen. XXVII, 27, 


Cir. 
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| 
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usedistioncs legis, bemedicitur omni qui secundum legem 
vinasit, -dicente Seriptura:: ,benedietus !) tu in civitate, 
bemedictas tu in agro.* (Qui ergo est in tali agro totius 
plantationis, quam plantavit pater coelestisa, non reverta- 
ur zetro. Nen enim tantummodo ille, qui mittit manum 
iù aratrum, et reversus fuerit retro, non est aptus regno 
Dei; sed etiam qui in agro est, quem tradidimus, et re- 
verans faerit retro causa cerum, quae oportuerat obli- 
visei, sine dubio incurret in abominationem desolationis, 
id est, im seductionem verbi mendacis: et maxime si spo- 
imverit .se vestimentum suum vetus, id est, veterem homi- 
mama em actibus cjus, ct iterum conversus fuerit retro 
tellere sestimevtum suum. Diligenter ergo debemus at- 
tendere, ne forte aliquid eorum, quae sunt deorsum, et 
euzît im domo, velimus descendentes tollere, aut relictum . 
vestibentum retro repetere relinquentes agrum, ct con- 
versi retro, cum debueramus appetere?) ca, quae sunt 
priora, et oblivisci posteriora, et neque stare in aliqua 
sugione -illa, sed in ruonte salvari, ut non comprchenda- 
amar cum his, qui sunt combusti, propter quod in Sodo- 
mis sunt comprcehensi. 

43. ,,Vae?) autem pracgnantibus et nutrientibus in 
ie diebus“ Quoniam sunt et aliquao animae conci- 
pientes generationes, manifestavit Propheta dicens: ,,2‘) 
timore tuo, Domine, in utero concepimus, et parturivi- 
mas et peperimus spiritum salutis, quem fecisti super 
terra. Sicut enim in praegnantibus formatur et figu- 
tar semen, sic et in anima, quae suscipit verbum, 
Buulatim formatur et figuratur conceptio verbi in ea. 
E: hoc puto dicere Paulum ad Galatas: fili) mei, 
Quos iterum parturio, donec formetur Christus in vo- 





) Deut XXVIII, 3. 3) Edd, Merlini: aut petere. 
3) Matth. XXIV, 19. 4) Jes. XXVI, 18. 
5) Gal lY, 19. 





stimare de sensibili generatione dietum 
lier?) seducta in praevaricationem facta 
erit per filiorum generationem, si permi 
dilectione, et sanctitate cum castitate. A 
moviter susceperunt verbum, et adhuc 

stitutae, necdum fructificaverunt in eo : 
biliter habentes, non possunt sustinere 
sancto adversantem veritati sermonem, 

minus seducantur persuasionibus ejue. 

quando abominationema desolationia, secu 
didimus, stantem in loco saneto videri 
babens, quae necdum fructificavit x vi 
vae, quod Dominus dicit: yvae*) preega 
ciet enim conceptionem, et evacuabitar 
in actibus veritati». Sed ct si videstar f 
ctificatum verbum, non autem fuerit em 
ter augentibus et magnum facientibus @ 
sed manserit immatarum, secundum simil 
tir factum*) est, ct super hujusmodi ge 
quod super sugentes. Si autem, sicut in 








bum *). script .cst: ,vac®) sugentibus," dicendum est, 
poijam amino sunt,*) quac lactantur adbuc, ad quas 
ieît Apestolus: ,lac‘) vobis potum dedi, non escam; 
prodizzme emim poteratis. Sed nec usque adhuc potestis, 
fiume enim estis carnales‘ Dicit autem et alibi: ,fa- 
59) cstis opus habentes lacte, et nonsolida esca. Omnis 
aim qui lacte alitur, imperitus est verbo justitiae: parva- 
m enim est lstae sunt ergo animae, quae propter in- 
mustatema, ct quia facile seducuntur, non possunt insedu- 
biiier ©) permanere in?) conspectu abominationis de- 
dasiamie atantie in loco sancto: seductae enim consen- 
muta, utpote Deo. Et est videre bacreticorum eccle- 
ins plans de lamentandis praegnantibus, vel nutrientibus, 
el sagentibus. Plerumque enim animac, quae in eccle- 
‘Mm proegnantes fuerunt, aut nutrientes, aut sugentes, fue- 
unî sedmetae a desolationis abominatione; et seductae ab 
» verbo falso, qui*) stat in loco sancto per falsam tra- 
None dogmatum perversorum, abominationis illius sus- 
perunt vac, quod a Domino factum est: ,,vae®) in u- 
so habentibus et nutrientibus. Non autem quando- 
mque,scd in diebus illis '°) abominationis desolationis,'?) 
molationum. Oronis enim qui audit verba iniquitatem 
a excelsom loquentium, et suscipit ca in diebus ejus, 
Be abominationi'?) desolationis subditus fit. 





2) Edd. Merlini: exemplaris. ?) Matth. XXIV, 19. 

3) Deest ,,sunt* in edd. Merlini 

4) 1 Cor. III, 2. 5) Hebr. V, 12. 13. 

6) Edd Merlini: in se docibiliter. 

7) Eaedem: a conspectu. 

0) M. et R., qui stat. Cfr. pag. 286. not 4. 

®) Matth. XXIV, 19. 

te) R.in notis: ,Mss: illius.* Cfr. Matth. XXIV, 19. 

"!) Deest ,,desolativnis in edd. M. 

2) R. in textu: ,,abominatione;* idem tamen in no- 
3: ylege: abominationi.“ 





28 Oa nem 
vestra tati 
vel sabato Est enim sicut disimis; quaedim fas", 
ininum secundum praeceptura Verbi, ut ‘qui figse* 
fugere oportet, melior sit co, qui mon fugit et?) 
lia et majora delinquit per lioc quod non fagît, - 
metipsum subditum facit. perderitibus animam © > 
Quod ?) est autem constituta fuga atque landabilie=s 
nifeste docet Apostolus dicens: »fugite*) fornicatiot 
Fugit autem fornicationem, qui omnem occasione 
tantem ct provocantem ad fornicandum evitat, 
juvenibus în fabulis ‘fuvenilibus ponesinore ad 
potest, no forte consumatut. per'easj neque 
consuetudines corum talium, sed avertit ge om 
Imjusmodi Hominum concitationibus. Qui vale = 
forniedtionem, audiat et illud quod dicitar: 
trice noli assiduus esse, ne forte consumaris! 
ejus Fugit autem fornicationem abundantius, q 
dentes et excitatrices seminis escas, in quantum 
taty et vino, si potest fieri non utitar®) donee 










ferventior'aetas.. Si autem utitur, modico utater =. 
dura Apostolicum pracceptum dicens Timotheo: 

noli aquam bibere, sed vino modico utere, prop-m, 
machum tuum, et frequentes tuas infrmitatesi MIE}, 
plura? Ile est qui fornicationem fugit, et semper 4ay 
istam laudabilem operatur, quae a Deo fugere nos, 








miti. Operatur autem hanc fugam qui promtus etag 


fugiendam fornicationem. Et non solum fornicatio 1. ! 





1) Math. XXIV, 20. | 
3) Desunt verba: net ideo — — per hoc quod 
fugit in textu edd. M. et R.; R. tamen in notis: pls de° 
*) R. in notis: ,Mss: Quoniam est ete. 
4) I Cor. VI, 18. *) Sap. Sirac. IX, 4. (Ecda) 
9) Ea. M. I, itemg. ed. Ruaei: utator. 
DI Thm. V, 23. 
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nat fagienda, sed et omne peccatum. Ideo bene dixit 
v@ura: quest") a facie serpentis fage peccatam“ 
nenter antem convenit fagere ab Antichristo verbo, 
ui mommizzie scientia: maxime quando necdum sic ido- 
est homo, ut habeat in se Dominum operantem, 
terficit ®) spiritu oris sui persuasiones®) mendacio- 
tec adscendit ad tantum altitudinis, ut habeat in se 
anz destruit illuminatione adventus sui omner per- 
santa, *) verisimilitadinem veritatis habentem et assi- 
Rum se veritati. (dui autem fugit, debet cognoscere 
»«=um, ad quera fugere debet, et orare etiam pro- 
Rxg»es, ut non in co tempore fugiat, quod est ad- 
tn fugae. Loca ergo fugientibus erunt montes, 
=Nagistus ostendit dicens: ,tunc*) qui in Judaea 
@ERant in montes.+ Et qui fugiunt®) in istos mon- 
=tmt Psalmum graduum sic habentem: ,levavi ?) 
Ria «*0s in montes, unde veniet aurilium mihi“ Ideo 
temilit oculos suos in montes, quia scit abundantiam 
» n mopntibusillis; propterea dicit: ,fundamenta ®) 
| àtmontibus sanctis.* Et si fugerit in montes quos 
Bit Dominus, veniet ad locum sanctum, in quo 
& vidtns visum illum magnum, dicet quod dictum 
ntransiens®) videbo visum hunc magnum.“ Et qui 
Mmodi est, audiet: ,,s0olve!*) calceamentum pedum 
è, locus enim, in quo tu stas, terra sancta est“ Fu- 
È ergo in montes, qui fugiunt secundum Dei manda- 


———+ 


1) Sap. Sir. XXI, 2. (Ecclesiastic.) 

3) R. in notis: ,Mss: qui interficiat‘ — Il Thess, IT, 8. 
3) Ed. M. II: suasiones. 4) Ed. M. II: suasionem. 
5) Matth. XXIV, 46. 

6) R. in notis: ,Mss: fugit — dicat etc.“ 

7) Psalm. CXXI, 4. (CX) 

®) Psalm. LXXXVII, 4. (LXXXVI.) 

) Exod. 15,3 ’°) Exod. II 5. 


mus Orzna Tom. IV. 19 
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E cofblibttà, în quo mullam opus faciamus servile, 
r et ipde' per Prophetam dicens de indignis Judacis 
lonee *) juravi in ira mea, si introibunt?) in re- 
‘meam.® Etiteram Lamech, nomen imponens filio 
e in mysterio Christi, ita dixit de eo: ,et*) vo- 
»men ejus‘) Noe, dicens, quoniam hic dabit nobis 
» a moeroribus nostris, et ab operibus manuum 
mm, et a terra quam maledixit Dominus Omnis 
zii vivit in Christo, semper in sabbato vivit et in 

requiescens ab operibus malis, operatur autem 
tmotitiae incessanter. Multi autem nomen Christi 
è, non gratiam, e“) contra sabbatizant ab operi- 
ws, operantur autem opera mala. Mediocres au- 
derdum dimittunt sabbatismum operum malorum, 
wstizant ab operibus bonis, non bona operantes, 
Ra Quidam autem et 6) ab operibus malis sab- 
2 non autem exercent opera bona, cum oporteat 
tum mala fugere, sed etiam bona exercere, In 
© sabbato operum bonorum, quando bona opera 
tit homo Christianus, jubet nos Christus orare, ne 
astra fiat in illo. Cessante enim te ab operibus 
ui quidem steteris ante faciem abominationis, et ul- 
tubdideris ci, ?) voluntarie mortuus es gladio verbi 
tis. Si autem volueris fugere, et abominatio deso- 
: secuta fuerit te, sive ®) persecutionibus suis fran- 
quia non operantur in te virtutem patientiae opera 


Lr 


Psalm. XCV, 11. (XCIV.) 
Edd. Merlini: intrabunt ?) Gen. V, 29. 
Edd. Merlini: ejus dicens Noe, quoniam etc. 
Ea. M. II: econtrario. ‘*) Deest ,,et‘ inced.R. 
Edda Merlini: ei voluntarie, mortuus es etc. 
M. « R. in testu: ,,sinc R. tamen in notis: 
niive. 

19* 














1124 Onsorsis n MartRAEUM 


zia bona, sive') sedbetionibus. suis 
intelligentiae lumen non operatur ju te. a 
Nemo enim in tali periculo falsi dogmatis facile; 

et fallitor, nisi quia?) nudus est ab operibus boni 
pterea et Apostolns dicit de ipso periculo: pro?) 
caritatem veritatis non acceperunt; dabit illis 
erroris, ut eredant mendacio, ut judicentur omni 
mon crediderant veritati, sed rcohsenseront iti 
Cum autem viderimus abominationem, desolationin: 
dieta est. per Daniclem prophetam, stante în 
videbizans ‘et magoara tribulif@Hema/instantGa se 
eta non it ab initio mundi usque ad*) illa 
neque fiet. postea. Quae enim major tribulans #8 
videre fratres nostros seduci propter sanetumem lt 
desolationis abominatione stante in co? Er i @ 
amici alicujus aut proximi mors corporalis mm 33189 
ratur tribulationem ci, qui non fuerit meditateas ss 
rat cam: qualem putas tribulationem ci, qui came 
quando unum passum fuerit membrum, et ci, gui ul 












quando scandalizatus fuerit aliquis frater? Si sm 
quis viderit se ipsum moveri et conturbari a desbil 
abominatione, quasi non sit abominatio desolatosin 
viderit se periclitari propter dilectionera quam hbt® 
sanctum locum, ita ut paene consentiat ci abonui 


tanquam sit Deus, et tradat semetipsum  aboniaiei 
de 
latione, qualis non fuit ei ab initio, ex quo venit ine 
dum, usque ad illud tempus? Sed nec alia tribalaiete 





quasi Deo: quomodo putas cum tribulari mi 


1) Met KR in textu: sine, R. tamen in mod: 
Mas: sive 

3) Edd. Merlini: qui. *) HI Thess. II, 10.18.f2 |. 

*) M. ct R. in texm: homines qui, R tima 
sMss: omnes qui Cfr. IE Thess, Il, 42. 
. 5) M. ct R. in textu: ad illaro ipsam,“ Rune 
in notis: Mas: ad pravacus. 














Cennezrranionum Srarzs, Do.) 
, pevezii edmprehendere aliquando, ct mazime si 


lhitar, ut tsistimet abominationem stantem în loco ?) 
nom €06 abominatienem desolationis, sed Deum 
n Adhuc autemi et si quis manifeste quidem vi- 
bominationem desolationis stantem in loco sanoto, 
tquatur cam, accipiens sibì excusationem de divinis 
uris, quasi indifferenter liceat Christianitatem negare, 
\ denegationam non csse denegationem; et escas 
Imereza quasi nihil nocentes manducanti fuerit ar- 
®, proferens de Scripturis exempla; et quia indif- 
tt licet in uno eodemque tempore mulieribus com- 
&diversis, quasi et patribus ista facientibus olim: 
Na istis peccatis majus est abominatio desolationie, 
» webum quod in loco Scripturarum sanetarum 
È, iniquitatem in excelsum loquens, ét persuadens 
bere discedere, qui solus et verus est Deus, et cre- 
teri, nescio cui, Deo super istum, cui nullus simi- 
Cum talis noster Salvator dicat: ,,Pater?) qui mi- 
‘ tnajor me est. Magna ergo tribulatio generatur 
lationis abominatione stante in loco saneto, ita ut 
leantar de ea: net*) nisi abbreviati essent dies illi, 
vet salva facta omnis caro. Propter electos autem 
tabuntur dies illi* Tanta autem, et sic magna in 
xminatione desolationis fit tribulatio, ut Deus ope- 
rbreviationem dierum tribulationis illius, superfluum 
praccidens, quod additur a desolationis tribula- 
: abominatione. Aliter enim non est possibile, ut 
omnis quae salvanda *) est caro, nisi acceperit 
itionem a Deo. Dies‘) enim intelliguntar prae- 





R. in textu: ,,coelo,“ in notis tamen (itemq. edd. 
extu): ,Mas: loco.“ 

Ev. Joann. XIV, 28. 3) Math. XXV, 22. 
R. in notis: Mss: sananda+ Cfr. Matth. XXIV, 22. 
R. in nots: cas: Dies illac intelligentari® Ro- 
rsan legeris: Dies enim illi ate. 

















mationem  intelligentium animarum. Omnes autem 
lectus a scientia falsi nominis yenientes, qui adduntur 
monibus Scripturarum, set confunguntur, | 
additamenta esse supra magnitudinem naturalem 
Scripturae: quod additamentum bonus Dens 
per quos vult, Et quotiescunque videris adventa 
veritatis in sensu, tuo praecidi altitudines 
adversus scientiam Dei, toties intellige abl 
tribulationis, et circumcisam. superfluam mi 
quam contra natoram abominatio desplationis 
peraddidit diebus Domini, qui sunt in 7 
propter: eleetos abbreviantur dica ili. ut videntes 
suo praccisionem superfluitatis dierum, et 
illam solummodo lucem, quae secundum verbum 
ritatis, nihil patiantur a desolationis abominationt, 
ab!) co quod additum fuerat super veros et nasa 
dies Scripturarun 

46. »Tunc ?) si quis vobis dixerit: ecce hic Chris 


ecce illie, nolite credere. Exsurgent enim. pseudochi 





et pscudoprophetae, et dabunt si 





igna magna, et prodigà 


ita ut in errorem inducantur, sì fieri potest, etiam edi 





Ecce praedixi vobis. Si ergo dixerint vobis: ecce in se 


litudine est, nolite exirej ecee in domibus, nolite erdet 





Sicut enim fulgur exit ab oriente, et apparet usque al 
occidentem, ita erit adventus Filii hominis. Ubicunqt 


enim fuerit cadaver, illic congregabuntur aquilae* (Qu 


mniam diximus, abominationem desolationis stantera ia loco 


esse mendacii verbum, quod in loco Scripturarum sancte 





stare videtur, dicet aliquis: et®) quomodo quasi sor 


stante ea illic ita dicet aliquis discipulis 4) Christi: yet 





?) Deest yab“ in ed. R. =?) Matth. XXIV, 8-2 
3) Ed. Ruaei: naliquis, ct quo modo —: cere in 
domibus. Vide etc 


4) M. et R. discipulus Math. XXIV, 23 
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siuristuo, ecce illic;* alins autem dicet: ,0cce!) in 
dine est, alime autem: socce in domibusî* Vide ergo, 
haec dicere possumms, quod ait: ,,ecce*) hic, ecce 
! quosiam quod?) diet: ,ecce hic, occe illic,‘ non 
Scripturam fores adspiciendum est. Dicet enim qui 
ere voluerit nos, et defendere contraria veritati: 
Iîe Christus,“ demonstrans, verbi gratia, hunc Evan- 
locum. Alterius autem erroris auctor dicet:: yecce ‘) 
1) Christus, offerens ad exemplam alterum textum, 
bdetur defendere mendacii illius verbam, quod pro- 
if «indicare; et sic cx lege et prophetis, et cx°) Apo- 
r.pvofert uonsquisque, quae videntar defendere men- 
mm iflad utpote veritatem. Vel sic impletar quod 
age”) hic Christus, ecce illic,‘ ostendens non Chri- 
ry sed aliquem fictum ejusdem nominis: utputa, secun- 
| Marcionis doctrinam, cet secundum traditiones Va- 
pi, aut Basilidis longam fabulositatem, aut secundum 
fio adversus Paulum testimonium falsum. Erunt au- 
et ali plures, qui dictari sunt discipulis ex divinis 
pturis, conjungentes ils suum proprium sensum: 
e*) bic Christus, ecce illic. Si autem dixerint vo- 
eece in solitudine, nolite exire; ecce in domibus, no- 
credere Quidam enim secreta quaedam*) profe- 
es dicunt: ,ecce!*) in solitudine“ Quando enim 
etas et non vulgatas scripturas proferunt ad confir- 
ionem mendacii sui, videntur dicere: ecce in solitu- 


1) Matth. XXIV, 26. ?) lbid. XXiIV, 23. 

) M. et R. in textu: ,,quoniam ecce hic, ett.,4 R. 
en in notis: ,,Mss: quoniam quod dicit: ecce hic, etc. 
4) Matth. XXIV, 23. 5) M et R.,hic® 

6) Deest cx in ed. R. 

7) Matth. XXIV, 23. *) lbid. XXIV, 23. 26. 

®) Deest yquaedam“ in teztu edd. M. a R., RK. ta- 
» in notis: se: secreta quaedam.“ 

0) Mauh. XXIV, 26. 
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dine verbum est veritatis. Secretac enim seriptane net 
solitudines appellantur, in quibus aut pauei pt) 
tes, aut nullus. Quotics autem canonieas' profermt 
prùras, in omnis. Christianus cr) 
videntur dicere: ecce in domibus verbum est 

Sed nos illis credere non debemus, nec rire a pi5 
ecclesiastica tradîtione, nec aliter credere, mit que. 
modum per successionem ecclesine Dei tradideruntus# 
Vd sic coram verborum falsorum professore qs 
quidem nec ‘ab initio simulant seripturas, et 

tentant. Idéo existimo, quoniam!) cos sermoni, + 
sunt omnino extra Scripturam, ostendere volens dis» 
ngi) dixerint vobis: ccce in solitudine est, nolite si>® 
de regala fidei. Eos autem, qui ad sehisma simulimt 30 
vinas Scripturas, ostendere volens' dîxît: “si diserit» 3 
bis: ecce in domibus, nolite credere. Quodeunquepag > 
fessi fuerint de Scripturis, et de mysteriis, quae me 2 
iis ad demonstrationem, nolite credere quae dimitene 
Veritas cnim similis est fulguri*) egredienti ab ora» 
et apparenti usque ad occidentem: qualis est verita = 
clesiae Dei. Ab ca enim sola ,s0nus*) in ommem «t 
ram eivit, et in fines orbis terrae verba eorum a 
lociter*) currit sola vere veritas Dei. 

47. »Sicut®) fulgar enim cait ab oriente, et apart 
usque ad occidentem, ita erit et adventus Fili homisis* 
et reliqua. Scire debemus et illuà, quoniam veritit 
fulgor non aliquo quidem Scripturarum loco appare, a 
alio autem Scripturarum loco non defenditur, sed @ 
omni loco Scripturarum, id est, sive ex legis, sive pro 





1) Deest quoniam“ in ed. M. L itemq. in ed R 
3) Mau. XXIV, 26. 3) Ibid. XXIV, 27. 
4) Psalm. XIX, d. (XVII). 5) Ibid. CXLVO,6S 


8) Math. XXIV, 27. Edd. Merlini: In illo ter 
pore dizit Jesus discipulis suis: Sicut etc. 
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urunza, sive ex Evangeliorum, sive ex Apostoloram 
fuma defenditar; et exiens hic fulgor veritatis ab 
«= » id est, ab initiis Christi, apparet usque ad dis- 
È «mnem passionis ipsius, in qua est occasus ipsius. 
== tali faulgori similis est Filii hominis adventus, id 
=Iilbum veritatis. Et sic autem intelligere possumus 
Mist: yexit ') ab oriente, et apparet usque ad occi- 
—* Christus Verbum esse, et veritas, et sapientia, 
Wilier @ primo initio creaturae mundi usque ad no- 
tem Apostolorum Scripturam, id est, a Genesi us- 
Apostolicos libros, post quos nullis Scripturis ita 
n est sicut illi.. Aut ita: quoniam lex et pro- 
aque ad Joannem, in quibus est fulgor veritatis; 
= quidem est lex, occidens autem finis legis, Joan- 
autem ecclesia neque subtrabit hujus fulgoris 

Rettaa et sensum, neque addit quasi prophetiam aliud 
— Sed si oportet subtiliter quaerere, quod non sin- 
er dicta est oriens, neque singulariter occidens, scd 
=} orientibus usque ad occidentes,“ dicemus, quo- 
“na oriens, et una occidens, lex et prophetae us- 
» @dJoannem: alia oriens usque ad occidentem, Chri- 
# Sesus usque ad Paulum, cui novissimo Apostolorum 
Rae abortivo 2) apparuit Christus. Considera autem et 
4e, quoniam unam superius diximus abominationem de- 
ditionis, quae dicta est per Danielem?) prophetam, 
stem in loco sancto; superaddit autem quasi de mul- 
: nezsurgent ‘) enim pseudochristi‘* Generaliter enim 
us est Antichristus, species autem illius multae: tan- 
am si dicamus, mendacium generaliter unum est, se- 
ndum differentias autem falsorum dogmatum inveniun- 
r multa esse mendacia. Si enim mendacium nihil dif- 
t a mendacio, puta, Basilidis, aut Marcionis, aut Va- 





1) Matth. XXIV, 27. ?)I Cor. XV, 8. 
3) Dan. IX, 27. 0‘) Math XXIY, 24 





tciugo sccuuume uuvgucnuo pece 
ejus falsos prophetas. Non ergo alicuji 
doctores, sed orunium pseudopropheta 
christi, cujus falsos sermones praedicar 
docent. Secundum hacc ergo, quae di 
siastice docent verbum, prophetae sant 
tem Marcionis, vel alicujus eorum p 
falsume, prophetae sunt Antichristi ejus, 
Marcionem, id est, illins mendaci quo 
cion; ct alii falsi prophetae sunt men 
est secundum Basilidem, alii vero illi 
cundum Apellem Similiter dices et « 
singalaram haeresum. Omnia caim 
quae proferuntur ad defensionem Aptic 
sunt illius Antichrisii et prodigia; quae 
tur a sapientissimo omninm bestiaram 
et a magno sensa principe Assgrioram, 
et prodigia, ut in errorem inducantar, 








1) R. in tertu: Hi autem ete.," in 
M. in textu): rta Si autem ete 
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ecti...iJimeegerationis autem sermo est diseme; psi ') 
6 ey; gqaem enim pronongiayit, neque dixit, ut in 
\ mittantar etiam. clecti, sed ostendere vult, quo- 
‘equenter valde persuasorii sunt sermonea hagreti- 
| « cqmmovere potentes ctiam cos, qui gapienter, 
Sed praedipente nobis omnia Salvatesg, neque 
adinem exeamus, neque iis, ?) qui profitentur Chri- 
domibus esse, credamus. ..His autem, quae dixi- 
liiciames adhuc: quoniam @mnjs sermp profitens 
teritatem, cum non sit veritas, sive apud gentiles, 
sul barbaros, aliquo modo Antichristuy est, rolene 
»_ frasi veritas, ct separare) ab. co, qui dixit: 
fiten veritas.‘ Propterea non delhemus attendere 
<icunt: ,,ecce*) hic Christus,“ non autem osten- 
tt in ecclesia, quae plena est fulgore ab oriente 
= occidentem, quae plena est lumine vero, quac 
lana et firmamentum veritatis, in qua tota totus 
\utus Filii hominis dicentis omnibus, qui ubique 
vecce 5) ego vobiscum sum omnibus diebus vitae, 
® consummationem sacculi‘ Et ubicunque fuc- 
‘od?) est secundum dispensationem passionis c]jus, 
P ejus, qui ideo cecidit, ut erigat cos qui cecide- 
lac congregabuntur non qualescunque, sed aquilae ‘ 
li De quibus etiam Propheta dicebat:, ,,pennige- 
*) sicut aquilae, et current, et non laborabunt, et 
et non esurient“ Et Salomon in Proverbiis assi- 
um, qui in Deo est dives, dicens: ,paratac®) sunt 
Mattb. XXIV, 24. Ed. M. ll: esset. 


Deca siis“ in edd. Merlini; R. in notis: ,,Mss: 
qui etce.s* 


R in notis: »Mss: et separari etc.“ 

Ev. Joann. XIV, 6. *) Math. XXIV, 23. 
Math. XXVIII, 20. 

Ed. M. ]: quod secundum est etc. 

Ses. XL, 31.° *) Prov. XXIII, 65. 
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ci pennaè sicut aquilae, et convertetur în ') domam pe 
positi sui. Et vide quonism hom dixit: ubicungue le 
rit cadaver, îbi congregabuntur vultures, aut coi; al 
volens ostendere magnificos et regales esse omne pi 
passionem Domini crediderini,*) proprie dixit: li 
fuerit cadaver, illic congregabuntur et aquilae" 
48. ,Statim *) post tribulationem dierum il 
obscorabitur, et luna non dabit lumen suum; 
cadent de coclo, et virtutes ‘coclorum rmiovebuntint. 
tiné apparebit sigoum Filîî hominîs în colo, GE 
plangent se omnes tribus terrae. | Considerantea mesil* 
propositiones incurrere quam est senisus hominum 
corum, qui plurimum in sapibntia profecerunt prames 
age discutiamus sermonem: primum quidem quamentalt 
quae facile recipi possunt ad expositionem Ev 
textus, quasi Domino in ipso prophetante: deinde 7 











ramus,*) quae sit veritas horum verborum, seus 
cos, qui altius et subtilius esse aliquid arbitrantur int 
bis, servantes consequentiam moralium traditionum di@ 
în his, quemadmodum supra. Dicet ergo aliquis: q@ 
admodum in magnis ignibus succendi incipientibu, mt 
brae ex fumo plurimo videntur extolli, sic în consen 
tione mundi ab igne, qui accendendus est, obscunbe 
tur etiam luminaria magna, ut sole obscurato, consep@ 
ter obscuratione solis etiam luna impedita, nec ank 
percipere lumen, nec proprium lumen dare sinatur. È 
sic necesse est comprehendant mundi naturam prima 
tencbrae magnae; sic autem permarcescento stellarum le 
mine, reliquum earum corpus crassius factum, ut 108 
valeat exaltari sicut primum*) cum a lumine ipso port 


1) Ed Ruaei: in domo. 
3) Ed. M. I itemq. ed. Ruaci: crediderunt. 

3) Math. XXIV, 28. *) Ibid. XXIV, 29.0 

#) Ed. M. I itemg. cd. Ruaci: requiremus. 

S) E& M. IL: privo, | 
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rollebater, cadet de cpelo. His accidentibus con- 

est eoclorum rationabiles virtutes patientes stu- 
commotionem aliquam pati, et conturbari, remo- 
licet a primis functionibue suis. Ita, qui haec sic 
t esse, adpiciet, quia signum Fili hominis, in quo 
a facta sunt quae in coclis erant et quae in terris, 
»parebit: utputa, virtus, quam operatus est Filius 
ms ia ligno; et in coelo mazime fulgebit signum 
et") homines ex omnibus tribubus, qui prius non 
rrunt Christianitati annunciatae, adhuc autem male 
dixerant, tunc recognoscentes per signum illud ma- 
lu, plangent se, et lamentabunt propter ignoran- 
Run atque peccata, quia verbum Domini figurali- 
sen receperunt. Alius vero aliter arbitrabitur de 
dis, quoniam, sicut haec verba demonstrant, nec 
nem fiet mundi corruptio, sed per defectionem 
') Ettali utitur exemplo: quoniam, sicut deficiente 
lucernae paulatim minuitur lumen, sic coelestium 
m deficiente nutrimine sol obscurabitur, jam non 
super se venientia spiramenta ab iis. Majori au- 
minari haec patiente, multo mmagis et luna nec 
poterit exhibere splendorem igneum-illum, et se- 
x defectiones suas apparentem. His ergo contin- 
s super solem, lumen etiam stellaram deficiet, ut 
emanserit in iis quasi terrenum cadat de coclo; 
es coelorum virtutes his accidentibus movebuntur. 
nîm in dispensatione crucis, sole deficiente tene- 
ctae sunt super omnem terram, sic cet signo Fili 
| apparente in coelo deficiet solis lumen, et lunae, 
t stellarum, quasi consumtum a multa virtute signi 





Edd. Merlini: ut homines. 

Deest ,.figuraliter* in edd. M. ° 
M. et R. in textu: ,;ipsius. Et alius utitur etc.;* 
in notis: »Mss: ipsius, et tali utitur etc.“ 










ius: Quo apparente, quae tané în terris reminserin fl 
tribus plangent se. Utetur ad haec exémplo Seui pro- 
phetàe, “dicentis hoc modo: nécce*) enim) die Domini 
insanabilis venît, irac et furoris, ponere orberm terra de 
sertum, et peccatores perdere ex ca. Stellac enim coll, 
et Orion, et omnia ornamenta coelî non dabunt lune 
suum, et obscurabitur in oriente sol, et luna non db 
claritatem suam. Et praccipiam orbi terràe mala, e im 
pils peccata corum.“ Item et de Joel talia: yante®)f- 
ciem cjus confundetur'terra, et movebitur coelam; ult 
lupa contenebricabunt, *) et *) stellae nom dabunt lune. 
Et Dominus dabit vocem suam ante faciem virtuti mt, 
quia valida sunt castra ejus nimis, quoniam  fortia na 
opera verborom cjus* Item: net®) dabo prodiga & 
coelo sursum, et în terra, sanguinem”) et ignem et pt 
rem. Sol convertetur în tenebras, et luna in sanguina, 
priusquam veniat dies Domini magnus et praeclara* E 








his similia multa invenies in Scripturis, si nibil alal 
locis Evangelicis adspicere volueris praeter simplicia vebt 
Nam et secundum hoc quod dicit: ,tunc®) plangete | 
omnes tribus terrae,“ quasi nulla opus®) habens intm 
pretatione, accipies de propheta Zacharia talia verbi: 
net !°) erit in illa die, quacram auferre omnes gets 


1) Jos. XII, 9—-{1. 
3) Deest nenim* in textu edd. M, ct R.; R. tamen; 
notis: »Mss: ecce enim ete. i 
3) Joel. II, 40. 44. 


+) M. et R. în textu: ncontenebricati, R. tamen i 
Miss: contenebricabuntur.* j 


#) Deest yet in edd. M. et R 

9) Joel. II, 30. 34. (HI, 3. 4.) 

7) M. et R. in tertu: ,sanguinis, et ignis, et vap> 
rum, R. tamen in notis: ,Mss: sanguis, et ignis, et + 
por. Cfr. Joel. Il, 30. 

®) Math. XXIV, 30. 9) Edd. Merl.: habens op® | 

1°) Zachar. XII, 9-14. | 
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re venicat super Jerusalem. Et effundam super do- 
m David, et super omnes habitantes in Jerusalem spi- 
ma gratise et miserationis; et respicient ad me propter 
d saltaverunt, et plangent super se planctum sicut su- 
dilecetam, et dolebunt dolore sicut super primogeni- 
. In illo die magnificabitur planetus super Jerusalem 
? planetus mali granati in campo excisi. Et planget 
erra per tribus: tribus domus David seorsum, et mu- 
n eorum storsum: tribus domus Nathan scorsum, et 
Sagres corum seorsum: tribus domus Levi scorsum, et 
Beres eorum seorsum: tribus domus Simeon seorsum, 
muulferes corum seorsum: omnes tribus, quae subreli- 
e sunt, seorsum, cet mulieres corum seorsum.£ Vide- 
mr ergo quibusdam usque hoc interpretationem debere 
ducere, et nihil discutere supra textum. 

49. Quoniam autem qui loquitur de Scripturis divi- 
;, debet curare non solum simplices, ut negligat causa 
um iHlos, qui possunt abundantius sustinere verborum . 
tilsum naturam, ne forte falsae sint traditiones hujus- 
di, et nihil tale, quale debet esse quod a Deo dici 
seat de hujusmodi rebus: propter hujusmodi ergo vi- 
| pauca quaedam, secundum quod possumus, moraliter 
penemus. Dicent autem hujnsmodi homines: quomodo 
test dici de sole, quoniam obscurabitur lumen e]us, 
ando Jesaias propheta profectum aliquem-solis in con- 
mmatione fore declarat, hic autem sermo ademtionem? 
militer et de luna Jesaias quidem refert, quoniam ipsa ')) 
nt sicut sol; praesens autem sermo, quia non dabit lu- 
en suum. De stellis autem talia dicent: quoniam de 
tra in coclum multum spatium est, maxime usque?) ad 
Mmam mediam, in qua non sunt erraticac stellae: secun- 





1) Deest ,,ipsa“ in ed. M. I. itemq. in ed. R. 
?) R. in textu: ,,marime ad etc.,“ in notis tamen 
da. M. in textu): ,Mss: maxime usque ad etc.“ 








in modum sphaerae collectum unin 
terram, dicent etiam aliquid tale: que 
dictorum istorum simpliciter ex ipso « 
natura ipsa impossibilem dicunt ut po 
tantae magnitudinis cadant de coelo, 
dant, cum magpnitudini *) earum non 
capere possit, ut ita dicam, magnitud 
larum? Pone tamen, capere cam duas 
et tantam multitudinem capere potest? 
aliud forte moraliter sentire oportet ir 
Et audaciae quidem est, necessariuma a1 
tracta opus est în his locis, qui?) valt 
tatem ostendere Scripturarum, et verit 
ebscarandum‘) solem esse diabolum, 
in angelom lucis, et quasi sol maltos ; 
ergo in coisummatione est arguendus, 
simulat autem esse se solem, proptere 
potest quod ait: ,01*) obecurabitar.* 
stiorem esse hanc rationem, quam exis 
lem passurum obscuritatem. Omnes, ‘i 
convenit absque periculo aliquo huic pi 
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odi sele sie obscurando.') Et secundum conse- 
un hujusmodi solis intelligenda est etiam lune, quae 
* iluminesi ab hojusmodi sole. Omnis enim ec- 
malignantium, quac frequenter lumen se habere et 
iromittit, tune autem arguita, et manifestata cum 
batis dogmatibus suis, non dabit claritatem suam. 
RX quicunque ‘sive in dogmatibus, sive in virtutibus 
: hominibus quidem promittebant veritatem, menda- 
Nnitem seduecbant se attendentes, hi convenienter di- 
i sunt stellae cadentes de coelo, de coelo autem, ut 
tam, suo, ubi crant altitudines constitutac, extollen- 
! alluersus scientiam Dei. Ad commendationem au- 
beemenis hujusmodi, utetur?) exemplo Proverbio- 
eee: ,lumen?) justorum semper inexstinguibile 
Nibea autem impiorum exstinguetur:“ scientiara qui- 
Saram, quam illuminaverunt sibi qui andierunt di- 
= pilluminate vobis lumen scientiae,‘ lumen csse 
tx, falsam autem scientiam lumen esse impiorum: 
t©orum quidem lumen semper inexstinguibile esse, 
Nar autem a veritate lumen exstingui. Obecurabi- 
} lumen solis illius, quem diximus, et lunae illins, 
©xposuimus; sed et omnes, qui extollunt se contra 
han Dei, cadent ab altitudine sua, qua‘) se arbi- 
tnt 5) esse coelum. Forsitan et sic convenit, quod 
Stam; ,,videbam ©) Satanam sicut fulgur- cadentem 
elo.4 His autem accidentibus de hujusmodi sole, 
la, et stellis, virtutes coelorum divinae non omnino 





') Edd. M. h.1. ,,obscurando;* cd. R. în textu: ,ob- 
ndo,“ in notis: »Mss: obscurando.. 

?) M. et R. in textu: ,,utentur,“ R. tamen in notis: 
‘ utetar.“ 

") Prov, XIII, 9. 

') R. în notis: ,,Mss: quara arbitrati sunt esse.“ 

) Ed Ruaei: qua se arbitrati sunt se esse coelum. 
) Luc. X, 18. 


"ia Orzza Tom. IV. 20 












tribus terrace. Tane ergo, sicut aît Do 
lio, qui nune rident, plangent*) se, et plangentà 
qui sint tribus terrae. Secundum hacer ct Ja 
nes «et Joclis tentabit interpretariy qui walt ad 
enpositionem, sublevare quae dicta sunt. Adhut! 
ad ea, quae dicta sunt de cadentibus stellis, non di 
tione ‘est assumere de revelatione Joannis, de tertix 
stellarum tracta a cauda draconis in terram. Dig 
ita: pet ©) visum est aliod signum in coelo, et 
magnus rufus, habens capita septem et cornua deri 
super capitibus ”) suis coronas*) septem; ‘et cant 


1) Met R. in text: pille obscuratus so} R. une 
in notis: yMss: ille sol et obscuratus.* 

2) R.in mot: ,Mss: et omni *) Mauh XXV. 

4) Ed. M. I itemg. ed, Ruaci; tune plangent & 

*) Edd. Merlini: quasi quis in tribubus terme 
R. in terto: yquasi qui in tribubus terrari in potis: 
quasi qui sint tribus terrenae.* —*) Apoc Fe 

M. èt R. in textu: capita sua R. tamea in 

tin: nl capitibus suis. 

#) R. in textu: ycofnua,“ in notis (iiemg. et 
în textu); ,Mss: coronas. 























m stellarum gocli, et misit cas in ter- 
c dxponase singillatim de capitibus se-' 
ac forsitan possunt referri ad aliquos 
Bquitiae, sive ad tanta ducentinm ad 
on est temporis hujusj exponentur!) . 
in revelatione Joannis. Sed et decem 
oniam sunt regna serpentinae malitiae, 
ls naturam, et semper pectore ci ventre 
ita, nec modo exponere. tempus est. 
esens de septem diadematibus, quao 
re super septem capita sua? Utputa, 
alos, qui junguntur, *)) suscipit aliqued 
orum ®) autem principales espositiones 
oportet fieri cum ipse liber propositus 
sponendum; nunc autem hoc solum 
one illa exponere, quoniam cauda dra- 
| partem stellarum coclì, et misit 0as 4) 
10 enim, quoniam qui debet audire: 
Deum tuum ibis, et: ,venitoe”) post 
quidem obstruit aures suas, peccatum 
‘ahitur a cauda draconis vadens post 
ontigerit eum qui sic vizit, ut audiat: 
undi,* et aliquando splenduerint opera 
iquando constitutus stella, et in coelo 
’nem, si avulsus fuerit a dracone in 
ella a cauda draconis tracta, et missa 


: nexponetur,* in notis (itemq. edd. M. 
xponentur.“ 

;: gMss: vincuntur.“ 

în textu: ,has,% R. tamen in notis: 


in textu: ,tam,5 R. tamen in notis: 
pag. 306. not. 6. 
49. 6) Deest ,,et'* in edd. Merlini. 


14. 
20 * 





est: sic 4) luceat lumen vestrum coi 
omnino csstineti et obscurati sunt, 
dam enim propter scientiam quidem 
dor coelì, quidam autem propter . 
sunt sicut stella.) Sed videmar < 
sequentur secundum praecedentes exp. 
tulisse, et pro parte exposuisse’, q1 
stellas casuras diximus, qui videbanti 
autem erant, hic autem de his, qui 
et aut ad plenum ceciderunt, aut 
spondemus,") quoniam proferentes 

protulimus, hoc demonstravimus; qui 
mines sunt intelligendi, non quales 4 
locus suam habet interpretationem, e 
his ita factis nparebit*) signom filii 

plangent se tune tribus terra. Ad 
dum uti exemplis Zachariso prophe 
net) erit in illa die, quacram aufern 
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lunt super Jerusalem. Et effundam super domum 
él, «t super habitantibus in Jerusalem spiritum gra- 
Veì miserationis; et respicient ad me, quoniam salte- 
| et piangent super se pianctam sicut super dile- 
D/ et dolebunt dolore sicut super primogenitum. Et 
ie illo maagnificabitur planctus in Jerusalem, sicut 
mali granati excisi iu campo. Et planget se 

per tribus: aribus domus David secundum sce, et 
eerum secundum sc: tribus domus Nathan se- 
Pa 68, et mulicres eorum secundum se: tribus do- 
Giovi secundum se, ct mulieres corum secundum se: 
M-damus Simeon secundum se, et mulieres corum 
firma se: ct omnes relictae tribus secundum se, et 
Bayes coruni secundum se OUmbse igitur terrenum 
Miu cas sit tribus terrae, quod esse sibi ipsi attribue- 
»'amazime si oportet in aliquo peccatornn abundan- 
Iplangere, plangent cum similibus suis. Arbitror au- 
Iper haec ostendi differentias corum, qui videntur iu 
aisee, et in suo aginine, non autem placuerunt Deo. 
tego domus David plangens, qui ex populo constituti 
@ planctu egerunt, aut de regibus ct magnatibus. Qui 
ta cx doctoribus male vixcrunt, sunt tribus Nathan 
ìgens, quoniam Nathan fuit propheta; docere autem 
prophetare. Ita qui sunt peccatores ex his, qui prae- 
i fuerunt ccclesiac, et sacerdotium habuerunt injun- 
e!) ct uon bene?) dispensaverunt pracposituram 
n, tribus sunt domus Levi plangens. Et verum qui- 
1 dicere vel de his, quac diximus, vel de tribu Simeon, 
solius est; nos autem in praesenti aptamus, quoniami 
268 qui catcehizati fucrunt, et instruci sunt divino 
terio, nec fuerunt ordinati in aliqua tribuum, quas 
mus supra, ct peccaveruut peccata gravia, quales sunt 





3) Edd. Merlini: jumentum. 
2% Decst ,bcne“ in ed. M. II 





sususrerta) qua utcia Cusua vusupre man 
runt, viros fuisse. 

50. ,Et') videbunt Filium hominis 
bibus cum virtute et gloria malta“ ( 
suscepimo ecclesia catholica cum alii tr 
do Christi adventu secundo, quoniam € 
nifestum est. Utrurf autem, secundum 
est in hoc loco, nubes corporales atque 
mare dchemus vchiculum esse ipsius, et 
modi nubes multam illam virtatem et gl 
debetnus, aut, jurta observationem vw 
etiam moraliter est considerandum, aut 
servare debemus simplicitatem verbi, sed 
ralem exsequi intellectum, non cujusei 
rare, et diligenter setutari singala loca, 
ctaverit verbum?) secundum ca, sie p 
potissimum verius®) sit eorum, et eonti 
sensum; et voluntatem Christi, qui ista 
age, nos pauca de modica virtute, si 1 
habemus, exponamus his in locia; et pri 
tertum. Videbunt oculis con 


in «necie Immana venientem mm 
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montem excelsam nimis seorsum. Et transfiguratus est 
mrnm iis, et splenduit facies ejus sicut sol, et vestimenta 
pe facta sunt sicut lumen. Et visus est iis Moses et 
lias, colloquentes cum co. ,Et!) ccce, inquit, nubes 
eda obumbravit cos; et ecce, vor de nube dicens: hic 
@ filius meus dilectus, in quo complacui, ipsum audite.“ 
Rd, ergo quando transformatus est, resplenduit facies 
us stcut sol, et vestimenta ejus facta snnt sicut lumen, 
è vez venit de nube.dicens: hic est filius meus dilectus, 
a que complacui:“ sic cum venerit iterum, forsitan in 
peciem transformabitur gloriosam, aut sicut tune trans- 
fumaafns est coram tribus discipulis suis, postea veniet 
ws sugier unam nubem, sed super multas, quae erunt 

ejus. Quoniam autem consequens est, ut in 

gloriam reformetur, quam fuit transformatus in 
mete, manifestum est cx co, quod tune quidem coram?) 
ius tamtummodo transformatus est, in consummatione 
fem mundi totius apparebit în gloria multa, ut videant 
Ma csames in gioria. Et tunc quidem descendens lucida 
ribes adumbravit cos, postea autem multae nubes por- 
fame Filium huminis, venientem cum vehiculo digno 
latsine suac. Dicet autem aliquis, quoniam sicut in fictione 
ominis accepit Deus limum de terra, et finzit hominem, 
e, wi appareat gloria Christi, accepit Deus de coelo et 
a coelesti corpore, et corporavit primum quidem in nu- 
am lucidam, in consummatione autem in nubes lucidas, 
sopter quod et nubes coelì dicuntur, secundum quod 
t Himus terrace est dictus. Et dicet Patrem talia miranda 
lonare Filio suo, qui se ipsum humiliavit, et propter di- 
setionem ,,non?) rapinam arbitratus est esse se aequa- 
Deo, scd semetipsum ezinanivit formam servi acci- 


!) Matth. XVII, 5. 
2) R. in notis: ,Mss: propter tres tantummodo.“ 
®) Philipp. Il, 6. 


pie Onicenis 19 MATTHAEUM 


picns,! et factus est agnns!) Dei, tut tal 
cata. Propter hoc. enim et?) Deus sup 
cet donavit ili nomen. quod Lest super 

“Non solum autem esaltàvit enm secundur 
etiam secundum corpus, ut. per omnia + 
corpus quod suscepit. de virtute Altissimi 
hujusmodi ministerium ministrante, debel 
et.super talibns ?), nubibus veniret,, forsit 
bus*) animatis et, rationalibus, ut.me').s 
sationabile esset vehiculum Filii hominis 
fuit sino anima currus, irrationabiles ante 
bus visus est assumi Elias, secundum Sc 
tem: net5) ceco; currs igneus; ctequi îg 
autem animatae et rationabiles nubes eru 
wehiculum Filiî Dei, proferimus exempli 
citur: et) veritas tua usque ad nube 
wmandabo ®) nubibus, ne pluant super 
Mazime autem ex eo quod dicitur: yet?) 
cida adumbravit eos, et ccce, vox de nul 
quia nubeg Fili erat Pater, sed, ut ita 

Dei factum est ad cam, sicut factum e 
Et sicut qui audit Jesaiam dicentem: ,,fi 
csaltavi, 








autem me spreverunt," nc 
Deum Patrem audit in Jesaia, sic qui au. 
vocem dicentem: yhic!!) est filius mer 
nube, sed Patrem in ca testificantem 

diebant. Si ergo ante passionis dispensa 


1) Ev. Joann. I, 86. *) Philipp. 
3) Ed, M. Il: tales nubes, 

+) Ea. M. II: nubes animatas et rat 
+) Ed. M. Il: ut non sine etc. 

6) HRegg. Il, 11.(IVRegg). 7) Ps. 
9) Jos. V, 6. 9) Mah, AULE 
10) Je 2 1) Mash, IV, 
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phetane, quid debemus dicero de nubibus coeli, 
pribus venientem Filium hominis videbunt cum 
gloria multa, qui viderint cum tune? Et di qui- 
© ne terram calcaret Filius Dei in Hierosolymis, 
eum straveruut vestimenta sua in via, neque?) 
qui portabat eum; volentes 4) terram calcare: 
mi, si Pater ct Deus omnium nubes sternat coo- 
corpore Filii, descendentis ad opus consumma- 
t primum: quidem venit Jesus cum virtute et - 
i glorificaverat cum Pater, ex qua virtute fa. 
\a et prodigia in populo, ct omnem infirmite- 
guorem sanabat; propter quam et dicchat: ,,te- 
. aliquis, ego enim scio virtutem de me exisse." 
em illa virtus, comparatione virtutis illius mul- 
qua in finc venturus est, modica erat Virtus 
exinanientis sc ipsum. Virtus autem illa multa, 
ribitur: ,,videbunt 9) Filiurn hominis venientem 
3bus 7) cum virtute et gloria multa,“ erit Dei 
ì restitutus cst in statum, quem habuit a prin- 
d Deum prius quam exinaniret se ipsum. Sic 
 gloriam ejus intellige, incipiens a gloria vultus 
. transiens ad Eliam, qui visi sunt in gloria, 
\cta est species vultus Filii Dei altera, ct muta- 
estimentum. Intelligens autem etiam quod di- 
8) enim quod cvacuatur, per gloriam, multo 
»d manet, in gloria,4 videbis multam illam glo- 
s de qua scriptum est: ,,cum?) virtute et gloria 
Adhuc autem magis intelliges de qua loquitur 


d. M. II: super quas. — Matt. XXIV, 30. 
cest ut‘ in ed. M. IL. . 

d. M. II: nec. 4) Ed. M. Il: volebaut. 
uc. VII, 46. = 9) Math. XXIV, 30. 

d. M. II: nubes. 8) JI Cor. III, 41. 

th, AXIV, 30. 
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etans, quid debemus dicere de mubibus coeli, 
bus venientem Filium hominis videbunt cum 
>ria multa, qui viderint cum tune? Et ei qui- 
ie terram calcaret Filius Dei in Hierosolymis, 
m straverunt vestimenta sua in via, neque?) 
i portabat eum; volentes 4) terram calcare: 
, sì Pater ct Deus omnium nubes sternat coo- 
>rpore Filij, descendentis ad opus consumma- 
primum: quidem venit Jesus cum virtute et - 
glorificaverat cum Pater, ex qua virtuto fa. 
et prodigia in populo, et omnem infirmita- 
rorem sanabat; propter quam et dicebat: ,,te- 
liquis, ego enim scio virtutem de me cxisse.* 
n illa virtus, comparatione virtutis illius mul- 
na in fine venturus est, modica erat. Virtus 
înanientis se ipsum. Virtus autem illa multa, 
ditur: »videbunt ©) Filium hominis venientem 
us?) cum virtute et gloria multa, erit lei 
restitutus est in statum, quem habuit a prin- 
Deum prius quam exinaniret se ipsum. Sic 
floriam cjus intellige, incipiens a gloria vultus 
transiens ad Eliam, qui visi sunt in gloria, 
a est species vultus Filii Dei altera, ct muta- 
‘iimentum. Intelligens autem etiam quod di- 
) enim quod cvacuatur, per gloriam, multo 
manet, in gloria,“ videbis multam illam glo- 
Je qua scriptum est: ,cum®) virtute et gloria 
lhuc autem magis intelliges de qua loquitur 


M. lI: super quas. — Matth. XXIV, 30. 
st put“ in ed. M. II — 

M. II: nec. 4) Ed. N. Il: volebant. 

. VIII, 46. 9) Matth. XXIV, 30. 

M. II: nubes.  *) I Cor. III, 11. 

th. XXIV, 30. 





mu 
teztus, avcipiens de Actuum. în 
et) tum hace dixisset, videntibus illis 
tube atacepit. eum. abfoculie) 

grent.in coelum cunte illo, ecce 

albayiqui et dixeruat: Viri G 






Intelligat autem qui potest, utrarn 
bes coelì venire cum, et com mubibus cum 
aliae quidem sunt nubes, super quas veniet, aliae atm 
cum quibus veniet? Considera autem in visione degni 
Jesaiam dicentem: yecce*) Dominus. sedet supermbi 
levem, et veniet în Acgyptum:“ utrum Aegyptum di 
hane, quae communiter intelligitur, an totura mundi 
Secundum enim ipsum Joannem, locus yin) qua De 
minus corum erncifixus *) est, vocatur spiritualiter Sodomi 
et Acgyptus,® sive totus mundus, sive Judaca Sodoma 
Acgyptus appellatur. Qui autem super mubem leven tè 
nit in Acgyptum, primum adscensionemafaciet în Judieta; 





ratiomis est chim venientem eum iterum, .illie primum 
fieri. Sodoma autem, ubi Dominus eorum erucifima #4 
appellatur, sicut et aliquando dictum ‘est ad populun.ib 
lum et principes ejus: naudite?) verbum Domini, pri» 


*) Act. I, 9-41. ‘3) Apoc. 1,7. 

3) M. et R. în texiu: pet qui eum pupugerunt È 
tamen'in not.: yMas: ét quicunque eum non panzenai* 

4) Ed, M. I itemq. ed, R.: aut *) Je XL 

4) Apoc. XI, 8") Edd. Merl.: est cresiisa 

9) Ju. 10. 
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pia -:Sedomeram, attendite legem Dei, plebs Gomor- 
ne: Tn his treditionibus utitur etiam illud quod dici- 
Ne: ,rapriemur!) in nubibus obviam Domino in aèrem, 
*sic semper cum Domino erimus.4 Et dicet: si beati 
&usines iò mubibus rapientur in azrem, quid mirum est, 
l'mubibus Filium Dei venire cum virtute et gloria multa? 
iee-nubes obumbrabat populum venientem ex Aegypto. 
Vista credantur, quomodo non consequens est Domino 
ufuli în vebiculum fieri nubes coelestes, ut sedeat super 
to? ".fi sutem recipitur liber, qui dieit: yquoniam sa- 
tudlfl-ost, quae facta est populo tunc columna uubis in 
Boi: fiamma ignis in nocte: dicet aliquis, quoniam 
lalbes} aper quibus *) videbunt Filitm hominis venien- 
lim, virtne Altissimi est et Spiritus sanctus, quae3) fient 
Fi: muibibus coclì, ut veniat illis invectus. Cumsit 
ipo fiietior et non contemtibilis ratio haec, qui vult qui- 
Mi secundum utrumque modum suscipere quae dicun- 
mM mom reprobabit; et si dixerit quis intelligibiles nubes, 
r° quibus venict Filius hominis, sive sanctas et divinas 
lututts, sive beatissimos prophetas. Et dicet, qui secun- 
imu'‘be gioriosum Verbi adventum futurum hominibus in 
Musssiamatione *) sacculi moraliter confitetur, sicut su- 
le dinimus traditum, sed non destruet etiam textum. Qui 
item dispiciens gloriosum et admirabilem textum loci, 
f sicut Dei amicus in solo spirituali putat consistere ve- 
n, iguoscendum esse dicet quasi pueris et parvulis in 
Christo iis, qui corporaliter suscipiunt ista. Cum multa 
Qutem virtute venit quotidie ad animam omnis credentis 
Rerundus Verbi adventus in nubibus propheticis, id est, 
® Seripturis prophetarum et Apostolorum, quae mariife- 
———————————_— 
1) I Thess. IV, 17. >) Ed. M. ll: quas. 
») Ed. M._ Il: qui. 


€) M. et R. in textu: ,,consummationem,“ R. tamca 
notis: »iss: consummatione.“ 



















Apostolis, dicimus apparera: etiam 
în sccundo Verbi adventu videtur. 

Bi. EL") mittet angelos c 
congregabunt clectos cjus a quatuor + 
cosloram maque. ad (termiîon 
Marcut hoc ditit modo: pet?) 
et congregabunt elcetos a quatuor 


ad congregandos electos ejus, con 
quae în parabola alia referuntur de 
clinterprefans parabolam sic dicît: quoniam 
consummatio est, messores angeli sunt. Sicut eri 
liguntur zizania, et igni eremantar, sic crit în coma 
rione sacculi;, Miuet Filius hominis angélos suo 
ligent de regno ejus omnia scandala, et'eos-qi hi 
iniquitatem, et mittent*) cos in caminum iguis: ilie dì 
fletus, et stridor dentium, Tune justî falgebint dest @ È 
in regno Patris sui4*) Tale et -aliquid dicît ia paraboli 
sagenae®) missac in rare. Ergo messores angeli lità, 
tur a Salvatore, colligentes universa zizania; ut pit het 
saneti fulgeant sicut sol ir regno Patris sui, uì piso: 
congregentur.clecti a quatuor ventis, a' suramis cordoni 
usque ad’ terminos eorum. Considera’ utrum, sicit 0pè | 
nantur simpliciores, eos tantum, qui tune inventi fuer 
in ‘corpore, congregandos, aut certe omnes, qui in De | 


*) Math. XXIV, 31. *) Marc. XII, 27. 

3) Math. XII, 39—43. © <) Ed. Ruaci: mit 
*) M. et R. psui“ Cfr. Mauh. XII, 43, 

4) Mauh, XI 47, 
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Wyeilecti sunt, et Jesu Christo sunt conservati; et vide, 
smelime est dicere, congregandos esse ab angelis Chri- 
punnes ab adventu Christi usque ad consummationem 
Nos atque electos. Quaeres autem si etiam eos, qui 
Rant a constitutione mundi usque ad adventum: si ta- 
n eleeti Christi non solum sunt illi, qui ex adventu 
b aumt sancti, ‘sicut quidam magistri hacresum dicunt, 
D venmes qui a constitutione mundi fuerunt, qui vide- 
fi sicat Abraham Christi diem, et divina exsultatione 
rinverant in eum. Si autem non tantum, sicut sim- 
Run acbitrantar, cos, qui invenientar !) in corpore, con- 


Hongiduat angeli, sed omnes Christi electos, conside- * 


et dignum, quid interca facientes, aut in quo loco 
congregabunt electos. Quoniam autem non 

Mt îîlos, qui in corpore fuerint comprehensi, dicit 
Ngregandos Christi electos, sed etiam illos, qui de cor- 
Nus sunt egressi, manifestat sermo dicens, congregan- 
I eleetos non solum a quatuor ventis, sed etiam a sum- 
ieselorum usque ad terminos corum. Nemini autem 
lee terram arbitror convenire quod ait, ut congregen- 
*a surmmis coelorum, nisi forte cos,?) qui inter ho- 
Ray interim apud angelos docentes coelestia commo- 
ter,3) congregabunt angeli sancti, ut ante eruditos in 
anîs coeli usque ad terminos corum et instructos tra- 
t perfectos magno Dco Verbo Filio Dei ad conregnan- 
14) ei, et ad susceptionem corum, quae tradiderit Fi- 





!) R. in textu: ,inveniuntur,“ in notis tamen (itemq. 
, M. in textu): ,,Mss: invenientur,.“ 

2) Ed. M. II, item ed. R. in textu: ,,nisi forte cos 
ete.,4 ed. tam. R. in notis (itemq. ed, M. L.in textu): 
is: misi forte cis qui etc.“ 

3) R. in notis: nadde punctum post commorantur, 
ut Congregabunt incipiat aliam phrasin.* 


€) M. et R. in textu: ,,congregandum,“ R. tamen in 
19: plege conregnandum.“ 








plesora Elio Dei aci 
ut, qui sunt în summis co 












ex utraque parte Isaschar et Zabulon, Et 
tribus Ruben, et ex utraque parte Simeon e 
tribus Ephrem secundum mare, et ex utraque pati 
jamin et Mapasso novissima. Et tribns Dan adl 
nem, et ex;utraque parte Aser et Nephthalim.*) le 
tan ergo ex tune tribus egressae umbrae erant cosi 
secundum mysteria veri Israel, Et sicut tune esgaif 
ventis congregatae sunt in Judacam, et in 

per Jesum post Mosen paedagogum ct. procarefifi 
stitutac, sic a quatuor ventis angeli congregabunt dt 
a ventis autem non terrenis, a summia, coclorum Pf 
ad terminos eorum, ut ab Jesu nostro congregai PS | 
piant divinam et veram haereditatem. Apud Mutae®® 
ergo qui congregantur Christi electi, ex quatuor 





!) Edd. Merlini: pfilîus Dei his, qui ete* ed. 
textu: pFilius de his qui ete.," in no: ‘ 
his qui etc. 

3) Deest ya" in tertu edd. M. et R., B una # 
notis: ,Mss: a lege etc. 


3) Num. X, 44. seqq. —‘) Edd. Merl. pri 
*) Edd. Merl.: mNeptalim, ed, Ruaci: 


î 





\ 
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anter, a summis coeloram usque ad terminos eo- 
xpud Marcum autem, a quatuor ventis, a summo 
sque ad summum coeli; postea antem a summis 
mn usque ad terminos eorum. Ìntelliges autem 
. congregantur a summo terrae, considerans con- 
nem eorum, qui fuerunt in terris, et secundum 
ossibile est, perfectionem eorum, qui sunt conver- 
terris. Ozmnes ergo qui super terram bene vixe- 
en simpliciter congregantur a terra, sed a summo 
utputa, a summa conversantium super terram. Si 
Peet summam conversationis, quae fuit in terris, 
uiì.subsequens conversatio eos, qui conversationem 
Nut m coelis, non simpliciter a summo evelo sicut 
Ne terrac, sed a summis coclìis, quoniam unum- 
@ eoelum suae institutionis et initia habet et per- 
l, id est, terminos. Utputa, post conversationem 
®, quae fuit super terram, suscipit iterum homi- 
Iversatio unius cocli, ct perfectio quae in eo!) 
"um suscipit?) cum secunda conversatio secundi 
t perfectio quae in co?) est. Iternm suscipit ‘) 
tia conversatio tertii cocli, et perfectio quae in 
è. Et sic intellige mihi, multorum coelorum 
nm) conversationum initia esse ct terminos, id 
Fectiones, a quibus initiis et terminis diversorum 
n congregat Deus suos electos; aut ita: ,a°) sum- 





Ed. M. IL, item ed. RK. in textu: ,ceo;* ed. R. in 

emq. ed. NM. I. in textu): ,,Mss: ca. 

R. in textu: ,,suscepit,‘ in notis (item edd. M. in 

»Mss: suscipit.“* 

Ed. M. II, item ed. R. in textu: ,,60;* ed. R. în 

emq. ed. M. L in textu): »Mss: ea.“ 

R. in textu: ,,suscepit,“ in notis (item edd. M. in 
: suscipit.“* 

R. in notis: ,Blss: ca 

Rin not: ,Mss: multa“ 7) Matth. XXIV, 31. 














mune et de tubis, in quantum capere possum® 
exponamus, si tamen possumus ex congregationaftà 
monitione istorum exemplorum, intelligere et ERA 
angelorum tubam. Scriptum est enîm in Numeri 
locutus est Dominus ad Mosen, dicens: fac tibi dele 
et erunt Vibi ad cip 
gandam synagogam, ct erunt tibi ad promoyendi tà 
Et tubabis in iis, et congregabitur ad*) te omnis4pir 
goga ad ostium tabernaculi testimonii. Si autem in us 
tuba venerint ad te omnes principes militum ly i 
babis significationem primam, et promovebunt ass 
quae *) consistunt ad orientem. Et tubabitis ©) siliet 





bas argenteasi ductiles facics ca 





3) R. in notis: amplius ut dicam et. 
3) Num, X, 1-40. 4) Ed. Ruaci: inte 
_.3) Ea. M. IL, item cd. R. in textu: nqui# ed. Bi 
ta (itemg, ed. M. I. în textu): niis: quae Cell 
era. 5. . 





9) Ed. R. h. 1. în textu: ntu dabis,* in notis: sla: 
s Cfr. 1 L vers. 6 . 
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a secundam, et promovebunt castra, quae!) consi- 
ad austrum. ‘Et tubabitis®?) significationem tertiam, 
mnovebunt castra, quae?) consistunt secundum mare. 
babitis ‘) significationem quartam, et tollent castra, 
) consistunt ad aquilonem. Ergo tubabunt tuba in 
stione eorum. Et quando congregatis congregatio- 
;mbate, et non significatione. Et filii Aaron sacer- 
ttubabunt tubis, et erit vobis legitimum sempiternum 
Rmerationibus vestris. Si autem exieritis ad bellum in 
) vetra contra adversarios, tubabitis tubis, et reme- 
Mbimini €) sm conspectu Dei vestri, et salvabimini ex 
Radio vestris. Et in diebus laetitiae vestrae, et in festi- 
Su, st neomeniis vestris tubabitis tubis, et in holo- 
ibWhstris, et in sacrificiis salutarium vestrorum, et 
Uitimoria vestri in conspectu Dei vestri. Ego Domi- 
Deus vester Vide etiam in istis, quoniam in prima 
leatione tubae promovent castra, quae”) sunt secun- 
©eientem, in secunda autem promovent castra, quae 8) 
ìteandum austrur; et ut breviter dicam, ex quatuor 
' tongregant sacerdotes tubantes eos, qui sunt ex ca- 
lameel, et secundum comparationem sacerdotum tu- 
tn, angeli Christi cum tuba magna congregabunt 
®s ejus a quatuor ventis. Sed in Numeris quidem 
faeta scribuntur in terris, in Evangeliis autem a 
Me terrae usque ad summum coeli. Post haec au- 
a sammis coelorum usque ad summa corum. Et 
tan plex*) umbram habet futurorum bonorum:“ et 





!) Ed. R. h. |. valet, quod 320. huj. not. 5. diximus. 


I. L vers. 6 

!) Cfr. pag. 320. not. 6. ?) Cfr. pag. huj. not. 1. 
1) Cfr. pag. 320. not. 6. ‘) Cfr. pag. hu). not. 1. 
) Ed. Ruaei: remorabimini. Cfr. L l. vers. 9. 

') Cfr. pag. 320. not. 6. *) Cfr. pag. 320. not. 5. 
)) Hebr. X, 1. 


emis Orzaa. Tom. IV. 21 
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in Numeris quoque quod positum ést de tubi; et | 
nibus Israel, umbra est futurorim. Ne forte ergo a 
tene tubae, quoniam argentum în multis locis pro v 
suscipitur, magna vox verbi intelligitar tuba argentea 
gregans unumquemque în!) ordine suo. Seeandun 
bram quidem, sicut Moses nominavit, secundum m 
rium autem, secundum quod dicit Pauluà in epiioli 
Corinthios secunda, ?) | Primum. antém cum tubis a 
nalibus promovent castra, Ita legislatio fit de liv 
quae ad bellum pertinent lirae memorantis pedi 
significationem tubarum bellicas rest quae tubue lm 
cos, qui commemorantur per cas significationes tubi 
bellicas *) res, ad salvandum eos ‘ab inimici ee 
Voces autem argentearum et produetilium til È 
diebus laetitiao Israel, quae assumuntur in neommlbipe* 
rum, erant umbrae futurarum neomeniarum, & ge 
dicit Apostolus: ynemo 4) vos judicet in em ® 
potu, aut în parte diei festi, aut neomeniae, stub 
torum, quae sunt umbra futurorum.* Assumusttr i 
et*) in sacrifici et in holocaustis salutaria lt 
Quas significationes tubarum erempla *) et ubru 
lestis culturae, quasi alicujus coelestis ct convenime 
habentis in coelo,”) exponere convenit. Ha mm 
exempla accepimus, ut vel ex parte intelligere ulss 
quod scriptum est: ymittet®) angelos suos cam ubi Bi 











1) M, et R. în textu: 
R. tamen in notis: ,Mss 

3) I Cor. XIV, 2. 

?) M. et R. in textu: ntubarum, ad etc,“ Rum 


in ordine. Secandum @& 
in ordine suo. Secundum et 











holocanstis, et in sacrifici 


6) M. et R. in textu: neremplo, et umbra ee.*! 
tamen'in notis: ,Mss: erempla et umbrae etc 


7) Edd. Mesl.: in coelum. —*) Math. XXV! 











- Conmuusrranzionge Sunrzs. be) 


songregabunt eleetos cus." Evangelicas autem 
mdit et in prima ad Thessalonicenses Apostolus 
hoc ') autem vobis dicimus in verbo Domini, 
nos qui vivimus, qui remanebimus in adventu 
nom praeveniemus cos qui dormierunt, quoniam 
rximus in jussu, et in voce Archangeli, et in tuba 
endet de coelo.* item ad Corinthios prima: 
) quidem dormiemus, non autem omnes immu- 
îm momento, in ictu oculi, in novissima tuba. 
enim, et mortui resurgent incorrupti, et nos im- 
w.* Est autem et aliqua secundum legem et 
festivitas, nconsenia septimi mensis, forsitan my- 
dicujus verac®) festivitatis, ct tubao alicujus spi- 
t magniloquii. 
sA*) fica autem discite parabolam. Quando 
) ramus ejus factus fuerit tener, et folia produ- 
6 quia prope est aestas. Sic et vos cum videri- 
mnia, scitote quia ©) prope est in limine. Amen 
i, quoniam non praeteribit generatio haec, do- 
‘a fiant. Coelum et terra transibunt, verba au- 
non transibunt.45) Quomodo de ficu similitado 
uae dieta sunt, intelligi possit, secundum quod 
exponemus, ne forte totus hic mundus et con- 
ejus ficui assimiletur. Unusquisque proficiseen- 
d vitam beatam, ut videat Christi verbi glorio- 
e et perfectum adventum, ficui similis habeatur. 


Thess. IV, 15. 16. l 
Cor. XY, 51. 52. coll., de discrepanti lectione, 
[ 


«d. M. II: vere, ‘) Matth. XXIV, 32—35. 
i in notis: ,Mss: quia prope est regnum Dei. 
4 Cfr. 1 l vers. 33. 
I. et R. in textu: ,,transient.* R. tamen in notis: 
aeteribunt.‘* 
:d. Ruaci: proficientium. Cfr. seqq. 

2 * 





sa Onicens 1 Marritaromt 
Sicut enîm ficus in tempore quidem hiemîs vita] 
dem virtutem habet în se, abicodditam: autett hi 
et non satis manifestam, postmodum autera, cu 
ipsa vitalis prodire cotperit ad’ mianilfestationem 
cunte hieme, ex ipsa valetulline ejus razmua elficit 
producit et folia; et sicut arbor in virtute fpsa | 
bet et fructus, et primura quidem 'est gemma, dei 
latim proficiscitur, novissime autem est în ipso 
sic et mundus, et unusquisque eorum, qui salva 
fine adte Christi adventum, quasi înhieme, ins) 
dita!) habet witalem  virtutern;, Christo atea 
rante, qui sunt tenerî et.[non'\daricordit'rami; 
abscondita erant in iis progrediuttur in folia as 
stante, et manifestos fructus ostendunt, quos qui 
in Christo jam videt. Sic et in aliqua parabola 
Pastoris, si cui placeat etiam illum legere libre 
niam sacculum praesens hiems est justis, qui ap: 
miles prozimis suis natura, et arboribus videlic« 
siccis, tempore autem opportuno in fractibus 
rent. Si autem et in primo Psalmo tale aligg 
quod de beato dicitur illo, quod?) nerit*) tar 
g&oum, quod plantatum est secus decursus aquaru 
fructum suum dabit in tempore suo; et folium € 
defluet, et omnia quaecunque faciet prosperabui 
tu considera quod *) scriptum est: yhiems $) trani 
sibi, flores apparuerunt in teri 





sicut scriprum © 
Cantico Canticorum: ex quo Christus advenit, gi 
periera introduzit, et hiemales spiritus fecit cos 
ficus, id est, mundus*) tenerum ramum, id es, 


1) Edd. M. et R. h. 1. absconsam.“ 

3) R.innot.: ,Mss:sit4 3) R.innot.; ,Mss:qu 
4) Ps. 1,3. *) Edd. Merl.: quod est scri 
*) Cantic. HI, 414.12. *) Deest pest* inter 
*) R. in notis: ,Mss: mundum terrenum, ras 
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squideza folia proferentem, dénes. it in 
i, gendum tamen advenit; facta autem ae- 
» plenjins peliftetos et maturos Christo ficus *) prao- 
i, quasilo secundum Jeremiam ficus?) bonae bonae 
t.valde, epagregatae in cophinis bonorum ficorum, ex 
hm Christus 3) accipere vult, et quasi edere dulcedi- 
è dbeit autem a mobis, wt Jesu veniente ad 

Min velente manducare de ficu, non“) inveniatur fru- 
ia effi emim non fuerit inventus fructns în ca, 

tal esi ila suo adventa, quae mon ostenderit fra- 
*) ex te quisquam fractam manducet“ 
ficus illa intelligi populus circumeisionis, ad 
Dominus venit, et cum non invenisset fru- 
ina sed solam speciem vitalem, dixit: ,nunquam 
Rquisquam fructum manducet“ Propter quod in 
lita €jus continuo arefacta est illa ficus, id est, po- 
Pin; illa autem altera ficus, quae, quentum ad 
N Sempora, sterilis erat, quae fuerat jam excidenda 
a, quod» nullam habuerat adhibitam sibi diligen- 
cum stercus illi coeperit circummitti 

ir feere quae aliquando evacuaverat terram, nunc 
Mit \ergiores fructas producet®) etiam pra tempore 
Ratto in quo sterilis fuit Et unusquisque nostrum 
R-Uunes tentationum, et post tristitiam periculorum 
Nattoram , ad aestatem festinet*) proferens tenerum 













=—__— 


etee Sed legendum videtur: mandus, tenerum ra- 
è, id est etc.“ 


!) R. în notis: ,,Mss: fructus.“ 


2) R. in notis: ,,Mss: ficus boni boni sunt valde, 
regati etc Cfn Jerem. XXIV, 3. 


8) Deest Christus" in textu ed. R. 

6) Edd. Merl.: ut non etc. *) Marc. XI, 14. 
©) R. in textu: producit 

?) B. in notis (item ed. M. I. in texto): uileo: festinat.“ 





sua. Et vitis quidem illa in his, qui pr 
dat suom odorem; ficus autem et ipi 
suos, ut post dignum profectum digni 
stibus torcularibus fructus eorum, et 
valde bonorum ejus ficus,*) quae tene: 
mos protulit ante aestum. Cujus fractas 
mon autcm pigritantes orare medicantui 
est de Esechia rege in Jesaia, qui salmi 
tt ne moreretur; sed et sol super cum 
monstravit majorem ct clariorem ei diex 
est ergo spes in ficu, quae ex Dei verbù 
fecit temerum ramum suum, postea wute 
Talibus prope est aestas, st propo est 
sus, et in mubibus Christi adventus, ei 
Verbi Dei, et propo est bejusmodi homi 

64 ,Amen*) dico vobis, quoniam 
meratio hace, donec omnia haec fiant. 
transibunt, verba autem mea non transib 
quae sit generatio haec, de qua loqui 
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mplices quidem ad destructionem Jerusalem referunt 
uba, et de illa generatione existimant dicturma, quae fuit 
mpore Christi, et passionem ejus adspexit, non transi- 
ram priusquam fieret destructio civitatis illius. Nescio 
item si verbum ad verbum exponere possunt, quod ait: 
rom ") videtis haec omnia? Amen dico vobis, non re- 
aquetur hic lapis super lapidem, qui non destruatur,“ 
me ad illud quod ait: ,,prope est in limine. Forsitan 
Nin ia quibusdam poterunt, in aliis autem ommaino non 
sterunt. Et satis coangustati, nescio si aliquid dicere 
ntwerist.*) Nos autem in locis multis observantes, no- 
xp gamerationis dupliciter accipimus. Arbitramur enim 
aa esse generationes, unam quidem Judaeorum, alteram 
ufem geatium. Sic intelligimus et Ecclesiasten dicentem: 
pamaratio 2) vadit, et generatio venit, et terra in acter- 
sip stat. De populo enim Judacorum prophetans, qui 
erat transiturus, alt: ,,generatio vadit:4 de populo au- 
m gemtium credituro dixit: ,,generatio venit Tale ali- 
mid puto et in Psalmo octogesimo nono dici a Mose in 
retieme ipsius: ,,Domine, *) refugium factus es nobis a 
peratione in generationem.* Duarum enim generatio- 
wgs refugium est Deus, quia nunus*) est Deus, qui ju- 
tificat circumcisionem ex fide, et praeputium per fidem.“ 
Et quoniam non‘) tantum Judacorum, sed ctiam gen- 
imm est Deus, ergo non praeteribit generatio Novi Te- 
sementi, quae est in facie Salvatoris, neque abibit ad il- 
li beatas promissiones illius saeculi, donec vmpia fiant, 
fue locutus est Christus.  Unicuique enim nostrum opor- 
tt omnia fieri, quae praedicta sunt, sicut per singulas 
T——_— 


1) Matth. XXIV, 2. — 33. 

2) Ed M, ll: ,poterunt,“ ed. R. in notis: ,Mss: 
Oterint.“* 

2) Eccles. I, 4. 4) Psalm. XC, 1. (LXXXIX.) 

*) Rom. Ill, 30. 6) Rom. IL, 29. 
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eapositiones tradidimus. Una 
siae, quac coepit ex daetrima 
consummationem; et haec ipsa 
aliquando totum saeculum ‘hocy et 
hacreditet illud futurum, tamen donet 
non transibit. Quando autem in his 
fuerit, et impassibilis permmanserit neque 
Christi adventum, tune pertransibit 
haec omnia, non quaedam eorum, quae dice) 
dam autem non sunt futura, tamen trimili 
biacc; cum omnia haec fuerint fietay cum ti 
solum terra, sed etiam coelum, id est, net 
homines, quorum vita terrena est, et propia 
cuntur, sed etiam illi, quorum conversatio | 
et îdeo coelum vocantur. Transibunt ante 


et omnis status eorum, ut veniant ad emine 





liora. Quorum revelationem, cam sînt filii E 
tio?) creaturac erspectat, et omnis creaturi 
iis es dolet, donec a timore Domini în uter 
pepererint spiritum salutis, facientes suas foct 


transibit generatio, de qua loquitur Christu 





secundum quod exposuimus, et terra secund 
didimus. Verba autem, quae a Salvatore su 
transibunt, quoniam quae sua propria sunt 
nunc et semper operabuntur.  Perfecti auter 
recipiunt, ut jam meliores efficiantur, tran 
sunt, perveniunt ad illud quod non sunt. 

quod dixit: yverba®) autem mea non pra 
hoc ezistimo quacrendum, ne forte Mosis « 
et prophetarum transierunt, verba autem 
non transierunt: quoniam quae prophetabi 
ab illis impleta sunt, verba autem Christi 





1) Ed. Ruaci: hi *) Rom. VII, 49 
3) Math. XXIV, 35. 


su —in acta impletionis sunt semper, et quotidie im- 
—=>t nunquam perimplentur. Ipsa enim sunt quae 
== et impleta sunt et implentur, et adhuc sunt 

“— ms Aut forte neque Mosis verba, vel propheta- 
= ssililore debemus impleta omnino; proprie enim et 
xii} Filii Dei sunt, et semper implentur. Ergo bo- 
e:eltitudines verborum divinorum verbis simplici- 
ge: tamen propter paucos discutiamus haec!) 
igentes, quoniam verbum, quod in verbo 

m est, a creatione mundi usque ad consum- 
limon transiit. Instat enim et operatur, quia né 
sum operandi ante tempora dierum accepit, 
satura cocpit, et cum creatura transibit. Ver- 
quod fuit ante creaturam, non transibit cum 














al 


De?) die autem illa et hora nemo seit, neque 
rum, neque Filius, nisi Pater solus. Viden- 
} arguere cos, quì promittunt de consummatione 
liaptione mundi se comprehendere, et pronunciant 
tet dics Domini; quales dicuntur fuisse quidam 
nnicenses *) in tempore Apostoli, de quibus scri- 
agamus £) autem vos, fratres, per adventum Do- 
i Jesu Christi, et nostram congregationem in 
ut non cito moveamini a sensu vestro, neque con- 
îni, neque per spiritum, neque per verbum, neque 
> epistolam quasi per nos missam, quasi instet dies 
sini. Forte quoniam apud Judacos erant quidam, 
Wa per Scripturas profitentes de temporibus consumma- 
Ittinis se scire, sive de secretis, ideo haec scribit docens 
tucipulos suos, ut nemini credant talia profitenti. Et se 


nn Salvator, secundum hunc locum, conjungit igno- 





3) R. in notis: nMss: hoc tantum etc.“ 
2) Matth. XXIV, 36. ®) Edd. Merl.: Thessalonici. 
4) II Thess, ll, 1. 2. 
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expositiones tradidimus. Una ergo generitid. at 
siae, quae coepit ex doetrina Domini Salvatori: usqeeri 
consummationem; et haec ipsa genératio transivit peg 
aliquando totum sacculum hoc, et pertransibit ipa 
haereditet illud futurum, tamen donee fiant hate >» 
non transibit. Quando autem in his omnibay ul 
fuerit, ct impassibilis permanserit usque ad’ glors 
Christi adventam, tune pertransibit. Tamen dont 
haec omnia, non quaedam corum, quae dietà gun, , 
dam autem non sunt futura, tamen transibit geo 
haec, cum omnia haec fuerint fatta, cum transiei 
solum terra, sed etiam coelum, id est, non solinz 
homines, quorum vita terrena est, et propterea tera 
cuntur, sed etiam illi, quorum conversatio estîn 

et ideo coelum vocantur. ‘Transibunt autem ad ® 
et omnis status eorum, ut veniant ad eminentiora & 
liora, Quorum revelationem, cum sint filii Dei, coga 
tio?) creaturae exspectat, et omnis creatura compe 
iis et dolet, donec a timore Domini in utero acc 
pepererint spiritum salutis, facientes suas foeturas; 

trai 





generatio, de qua loquitur Christus, et 

secundum quod exposuimus, et terra secundum quer 
didimus. Verba autem, quae a Salvatore sunt di»i 
transibunt, quoniam quae sua propria sunt opera 
nunc et semper operabuntur. Perfecti autem, et 9 
recipiunt, ut jam meliores efliciantur, transeunte q 
sunt, perveniunt ad illud quod non sunt. In co ax 
quod dixit: ,verba*) autem mea non praeteribuy* 
hoc ezistimo quacrendum, ne forte Mosis quidem ve 
et prophetarum transierunt, verba autem Jesu Ch 
non transierunt: quoniam quae prophetabantur qui 
ab illis impleta sunt, verba autem Christi semper 


*) Ed. Ruaci: hi 1?) Rom. VIII, 49. 22. 
3) Math. XIV, 35. 
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lema, et in acta impletionis sunt semper, et quotidie im- 
tanfunr, et nunquam perimplentar. Ipsa enim sunt quae 
samcetis et impleta sunt et implentar, et adhuc sunt 
piezzda. Aut forte neque Mosis verba, vel propheta- 
Rs» «licere debemus impleta omnino; proprie enim et 
verba Filii Dei sunt, et semper implentur. Ergo bo- 
® «st, alttudines verborum divinorum verbis simplici- 
«= pià care: tamen propter paucos discutiamus haec ') 
SR muntelligentes, quoniam verbum, quod in verbo 
Baenzza anum est, a creatione mundi usque ad consum- 
Seme=zaza non transit. Instat enim et operatur, quia ne- 
Pemeipinom operandi ante tempora dierum accepit, 
SS creatura coepit, et cum creatura transibit. Ver- 


utt, quod fuit ante creaturam, non transibit cum 
-_ 
& De 


 =elorum, neque Filius, nisi Pater solus.4 Viden- 


arguere cos, qui promittunt de consummatione 

7 tipione mundi se comprehendere, et pronunciant 
State: dies Domini; quales dicuntur fuisse quidam 
Prata cricensos 3) in tempore Apostoli, de quibus scri- 
» E gamus ‘) autem vos, fratres, per adventum Do- 
PA Mor Jesu Christi, et nostram congregationem in 


&t non cito moveamini a sensu vestro, neque con- 


2) die autem illa et hora nemo scit, neque 


x ini, neque per spiritum, neque per verbum, neque 
RE epistolam quasi per nos missam, quasi instet dies 
mi Forte quoniam apud Judaeos erant quidam, 
x per Scripturas profitentes de temporibus consumma- 
— {unis se scire, sive de secretis, ideo haec scribit docens 
discipulos suos, ut nemini credant talia profitenti. Et se 
ipsum Salvator, secundum hunc locum, conjungit igno- 





?) RR in notis: ,Mss: hoc tantum etc.“ 
2) Matth. XXIV, 36. ?) Edd.Merl.: Thessalonici. 
6) II Thes. ll, 1. 2. 
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rantibus diem illum et horam. Et rationabiliter est quit. 
rendum, quomodo, qui confidit, se cognoscere Patres 
dicens: nemo ') novit Patrem nisi Filius, et euî 
Filius revelare, Patrem quidem novit, diem autem et he 
ram consummationis non novit? et?) quare hoe 
dit Pater a Filio?. Omnino enim ratio esse deba, 
etiam *) a Salvatore tempus consummationia 
sit, et îgnoret de co. Audebit autem aliquis dice; qu | 
niam homo, qui secundum Salvatorem. intelligitar po 
ciens sapîontin,*) et aetate, et gratia coram Dei) 
mivibus, qui proficiens proficiebat. quidem super #8, 
cicoria ct sapigotia, 00) mai peg fan®, 
erat perfectum, priusquam. propriara disj È 
pleret. Nihil ergo mirum est, si hoc solam sint 
omnibus, id est, diem consummationis, et horam. 
tan autem ct quod aît, nescire se diem consune® 
et horam, ante dispensationem suam dixit, quia em® * 
scit, neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater: 
dispensationem autem impletam nequaquam bei 
postquam Deus ”) illum superexaltavit, et dona» em= - 
men quod est super omne nomen.“ Nam post = 
lius cognovit scientiam a Patre suscipiens, etiarame mt 
consummationis et hora, ut jam non solum Pass è 
de ea, sed etiam Filius Et in Actibus quidem. 
rum convenientes Apostoli interrogaverunt cum di 
«Domine, 5) si in hoc tempore restitues regnum==2 lr 





1) Math. XI, 27. 

3) M. ci R. in textu: pet quomodo,“ R. fune 
motis:,Mss: et quare 

2) Deest etiam in textu edd. M. et B., ME une 
in notis: ,Mss: quod etiam etc 

4) Luc. II, 52. 

*) R.innot.: yMss: non tam ut veniretei jar gumod tt 

5) Math. XXIV, 36") Philipp. I 9. 

*) Act I, 6. — 
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"m dixit ad e0s: ,,non est vestrum, nosse tempora 
nenta, quae Pater. posuit in sua potestate. Et 
n în sua potestate tempora et momenta consum- 
s mufidi, et restitutionis regni Israel posuit, ideo, 
ondum fuerat pradefmitum a Deo, nemo poterat 
Unumquodque autem eorum, quae praefinit, non 
rperibili praefmit; non possibile est enim hoc. 
îutem pracfinit, praefinit principrum praefiniendi 
» Si autem ita est, praefinivit quidera consumma- 
‘facere mundi, non autem et tempora et momenta 
îvît, ) quae posuit în sua potestate, ut si voluerit 
Rre, sic judicans augeat ca, si antem abbreviare, 
let nemine cognoscente. Et ideo de temporibus 
hentis consummationis mundi in sua posuit pote- 
è consequenter humano generi in suo arbitrio con- 
Baka vel talia agenti definiat judicium debitum. 
>® in prophetis est invenire ad utilitatem audien- 
Fipta, in?) praeceptis et denunciationibus quasi 
mon praefiniente ‘) quicquam de iis, sed puniente 
si peccaverint, salvante autem si praecepta serva- 
Et sicut în illis non introduxit Scriptura Deum 
èentem, sed secundum utilitatem audientium pro- 
em, sic intelligendum est ct de die consummatio- 
hora. Alia expositio, quae famosior est iis, quae 
dita sunt, aliud dicit de eo quod scriptum est: 
®) Filius, nisi solus Pater4 Dicit, inquit, alicubi 
‘atore Apostolus, et de rebus in fine saeculi ordi- 
hoc modo: ,ncum5) autem subjecta illi fuerint 
tanc et ipse Filius subjectus erit ei, qui sibi sub- 


‘r— 


E dd. Merl.: praefinit. ?) Deest,,in*intext ed. R. 

Deest ,,Deo* in tertu edd. M. et R., R. tamen 
mMss. etc.“ 

Ed R. in textu: praeveniente. 

Nifatth. XI, 27. ©) I Cor. XV, 26. 





333 , Onroemis n8 
didit omnia, ut sit Deus omnia i 
bis videtur ostendere,, quoniam. 
omnia, non erat subjectus ci. 



















Pater omnia subjecisset. Et vida 
jectionem *) Fili fieri subjectionem | 
erant subjiciendi, et adventum coruma 
et perfoctionem. Si ‘ergo bene 
jectione ad Patrem futura, ut tur 
Christi, et adhaeserunt ci, cum. ipso Chria 
ciantur: quare non et de die.illa.et hora 
neque Filium, similiter exponemus? 
quae est corpus Christi, *) nescit di 
tamdiu nec ipse Filius dicitur scîre diem. iero Di 
ut tunc intelligatur scire, quando scierint et omnis 
bra ejus. Bene autem dicitur scire secundum grip 
significationem, sicut est in consuetudine Scripunma 
Quid est scire? quoniam cognoscet diem illum et imm, 
qui occurrerit ad finem, et abbreviationem dici ill è 
hora. Quoniam autem talis aliqua significatio et sint 
et cognoscere in Scripturis, manifestum est ex eoy qu 
dicitur in Ecclesiaste hoc modo: yqui*) custadit mandi 
tam, non sciet verbum malum,* id est, non espgritit 
verbum malum. Et in Apostolo de ipso Salvatire st 








dictum: yeum,) qui nescivit peccatum, pro mobis pee 
catum fecit“ Et nescientem peccatim, Saleatorem dic 
tonquam si diceret eum, qui non peccavit, nee in natu 


1) Deest sibi in textu ed. R. 

2) Desunt verba: ,subjectionem Fili fieri* in to® 
edd. M. et R., R. tamen in notis: ,Mss, et." 

3) Deest nei“ in ed. R. 

4) Deest ,,Christi in textu edd. M. er R, Runa 
1 miss. ete.* 
4) Eccles. VIII, 6. ©) Il Cor. V, 2£ 
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reccati, - Tele aliquid significat et quod dicit: ,co- 


t1)-Adam Evam uxorem suam;* quamdiu enim illa 
fuit’ ei- admizta, non cognoscebat eam. Et diem ergo 
mamatcnis huasmodi et corruptionis saeculi nemo 
seque engeli cocloram, neque Filius Dei, de sanctis 
melus providente, ut simul fiant in beatitudine, 
futura est post diem et horam consummationis il- 
Et sicut apud Hebraeos scriptum est de iis, qui 
xemruza habent in fide, quoniam ,hi?) omnes testi- 
per fidem non receperunt promissionem Dei, Deo 
ibis melius aliquid providente, ut nec sine nobis 
timmareotur:* sic sciendum est et in hoc, quia Deo 
ms «liquid prospiciente de his, qui erant salvandi, 
hem ®) receperunt promissionem, qui non cognove- 
de die illa et hora, neque angeli coelorum, neque. 
. Praeparat enimFilius scientiam diei illius et horae 
medibus promissionis illius, ex quo nse ‘) ipsum 
mivit,° formam servi accipiens,* operans viam, quae 
ad restitutionem omnium, propter quos formam 
secepit: ut omnes simul sciant, id est, re ipsa ex- 
titmr boram illam et diem, quia ,,quod 5) oculus non 
*mee auris audivit, et super cor hominis non adscen- 
wraeparavit Deus diligentibus se, in scientia priorum 
sms, €t pracparans omnem, quem vult scire diem 
, @ horam cum sanctis angelis, et cum ipso Domino 
‘o Jesu Christo. Et uniuscujusque autem consum- 
onem in his quibusdam futuram supradictis, et de 
alis solus scit Pater: quoniam Filius comitans, et 
cedens ante sequentes, et volens, ut ita dicam, ven- 
s est, et tardat, ut possint eum sequi qui certant se- 


!) Genes. IV, 1. 2) Hebr. XI, 39. 40. 


1) M. et R. in textu: ,,nondum enim, È, tamen in 
° silise: nondum receperunt.“ 


4) Philipp. I, 7. *)I Cor.1l,9. 
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qui com, et sequentes cum inveniantut cum in 
illa et hora. % 
56, ySicut*) enim fuit im diebus Noe; wie erit ut) 
ventus Filii bominis. Sicut enim; fiserunteim dichw è 
diluvium manducantes et bibentès, mubentos e mp 
tradentes; quousque intravit Noe în arcar, et mi col 
verunt,, donec venit diluviom et talir omnes: sie e 
adventus Fili hominis4 His qui! coguoscunt vid* 
prasentium textum, sive spiritualiter ca volentibn® 
ligere, sive.simpliciter, consequens est de cons 
dicere mundi istius, quoniam subito erit, quasi 
aegrotaverit prius aegrotatione idonea, et miinifc 
ruptionem suam futuram. Hoc enim «% co poli 
demonstratur, quod dicit, quoniam similis: erit ds 
ilii hominisy subito enim tune perierusse 
utem vult die= 
niam paulatim erit consummatio mundi, dicet@ 
Quadraginta enim da 
quadraginta noctibus pluvia descendente, conseqgi 








adventus Fi 





quae fuerant super terram. Qi 





factum et in diebus Noe. 





primos periisse, qui în depressioribus terrae part 
bitapant, post eos autem, qui modice in altioribr 4 
novissimos, qui in altissimis montibus morabant=e 
in consummatione mundi cum descender 
incipiet quidem de sublimioribus locis, et paulati 
inferiora descendet. Lucas *) autem subjungens diu 





militudinem ignis Sodomorum, dat nobis occasion 
telligendi, quoniam subito consummatio est futura. I 
autem aliquis, quoniam per hoc illud *) deelaratur, 
niam non moraliter pluvia illa fuit aut ignis, sed pr 
Duobus ergo modisn 
corruptio existimatur futura; uno quidem secundun 





peccata hominum abundan 


ralem ignis detentionero, altero autem secundum jud 





*) Math. XXIV, 37—39. 3) Luc. XXI 
3) Deest villud“ in textu ed. R. 
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es autem inflammationem illam, vel causam 
us iltras mon dicunt fuisse peccata, sed ignis 
m. Divini autem sermones omnia teneri. et 
vent a Deo, et non culpant ignis violentiam, 
nunciant voluntatem, salvantis quidem super 
salute sunt digni in ca, perdentis autem eos, 
ropter abundantiam iniquitatis caritas refri- 
paratio enim Sodomitici ignis manifestissime 
neam fore mundi corruptionem, ex co quod 
. ad Loth: ,,ecce') adriratus sum faciem 
»o hoc, ut non destruam civitatem, de qua 
ina ergo salvari illic, nec enim potero facere 
lonec tu cas illuc.4 Vides, quoniam ignis 
*r Sodomam mittebatur, voluntate contineba- 
onec Loth intraret in Segor. Sic puto et in 
ne futurum, secundum quod salvatus est et 
c ignis ille consummationis obtineat mundum 
dicium Dei, cum salvati justi fulserint ?) sic- 
no Patris sui; tunc iniquos colligent de regno 
ittent eos in caminum ignis. Quomodo enim 
ifestum, quia subito erit corruptio mundi, ex 
it: yerunt®) manducantes et bibentes, nuben- 
n tradentes,“ quae Rpacis et securitatis sunt 
es enim et pestilentiae forsitan ante aliquod 
ummationis erunt; circa ipsam autem con- 
n, neque fames, neque bellum erit. Quo- 
manducantes et bibentes, nubentes et nu- 
tes, plantantes et aedificantes, ementes et ven- 
comprehendendi, nisi ita sit ordinatum? Sed 
manifestat, quod ait Apostolus: ,quoniam *) 


ss. XIX, 21 22. 
M. I.: ,fulxerunt,4 ed. M. II: ,,fulxerit* 
x» XXIV, 38. 6) I Thess. V,2.3. 

















dixerint: pax et securitas, tune repentina 
miet interitus, sicut dolorem partus in 
non effugient“ Docet enim) nos, quoniam 
insperato eveniet dies consummatianis hamiinibus, 
rerum status quasi ad melius visus. fuerit esse 
de fame priore ad ubertatera, de pestilentia 
ad pacem atque securitatem, Qui autem 
Hium audiunt, et omnia agunt, ut omnino ia 
Evangelium *) sit iis velatum, nom multum. 
consummatione saeculi generali, utrum snbito, 
lis sit futura, an per partes; sed hoc tantum. 
quoniam uniuscujusque consummatio fit, ipso 
scente neque diem, neque horam exîtus sui, 
per ‘anumquemque nostrum dies Domini ita 
fur. Propter quod opus est vigilare, sive vespi 4% 
in juventute, sive media nocte, id est, in medie th 
manae tenebrosae, sive galli cantu, quando jest 
est, sive mane, quando jam senectute proverti Mb 
cum venerit Deus Verbum afferens consummatione ps 
fectionis vitae istius, comprehendatur qui non delt®* 
mnum scale suis, neque dormitationem palpeis si 





et custodivit mandatum dicentis: yvigilate *) in ami» 
pore. Tamen vani sunt omnes, sive qui consumate 
mem mundi scire se profitentur, quando erit, sie gi 
tae propria finem scire se gloriantur, aut per signa si 
aut per ventriloquos, aut per magos seducti, et publ 
cognoscere diem et horam exitus sui. Sicut enim & 






nemo cognoscere potest, nisi forte propheta aliguis fur | 


sancto Spiritu illuminatus, sicut ille qui nxori regi pr 





")M. et R. in textu: far, ita in nocte venie,"L 
lhi in notis: »Mss: ,fur in nocte, ita veniet* 
Deest nenim“ in textu edd. M. et R., Rusa 
in notis: ,Mss. etc. 


3) Edd. Merl.: evangeli. —*) Luc. XXI, 
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wit, volenti cogmoscere si surgeret ex infirmitate filius 
et sicut Elias prophetavit Ochoziae dicens, quae a 
ino fuerant ci *) constituta: ,,haec ?) dicit Dominus: 
terea quod non erat Deus in Israel, tu vadis quae- 
ad Baal aut Beelzebub virum muscarum, Deum Ac- 
a; ideo dicit Dominus: de lectulo, super quem ad- 
disti, non descendes, quoniam morte morieris.* Haec 
im excessu diximus, tamen quasi utilia introduximus, 
nam et de consummatione uniuscujusque, id est, de 
«uitas sui nemo cognoscere potest, quamvis multi 
keestar talia scire, nisi forte qui audierint ex pro- 
Nm Scio et. aliam consummationem viri justi, qui 
raftelice profectu dicere potest: ,,mihi?) autem abit 
yi, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi, per 
Ra muki mundus crucifirus est, et cgo mundo.* Cui 
® mandus est crucifixus, ei quodammodo consum- 
® jam facta est mundi, et qui mortuus est mundia- 
* bus, cui transgresso dies non Domini venit Do- 
+ dia, in qua fit adventus Filii hominis super ani- 
È guy, quia ‘) jam non vivit peccato et mundo. 

®. .Tanc 5) duo erunt in agro, unus assumetur, et 
è eeinquetur.“  Sicut in co, quod dicit: aut‘) facite 
When malam, et fructus ejus malos; aut arborem bo- 
» et fructum ejus bonum,;‘ duae sunt arbores gene- 
in cordibus hominum, aut bona virtutis, aut mala 
Rise. Sicut mundus est ager secundum parabolam 
\dam, duo generaliter sunt in eo, unus quidem si- 
Noe”) operarius terrae, alter autem sicut Cain ope- 
terram. His talibus in-agro hujusmodìi constitutis, 


o Deest ,,ci'‘ in tertu edd. M. et R., R. tamen in 
miss. etc. 

2) IV Regg. I, 6. (II Regg.) 2) Gala:. VI, 14. 

6) Ed. M. I: qui. 5) Matth. XXIV, 40. 

5) Matth, XII, 33 7) Genes. IX, 20. et IV, 2. 
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vis assumetar, fd est; *) qui similis est Noe 











e propter odîum fratris homicida a Joanne 
Apostolo. Sie antem et de animabus molkntibia 
gravi*) mola mundi vel corporis, bona quidem 
assumitur, mala autem relinquitar, donee digna 
Aut ita: dao in agro, sensus hominis | 














linquitar Nec enim possumus dicere” 
minis non assumi, quia didici apud 
ommi spiritu, quoniam convertitur ad 
eun; sieut et de omni carne, quoniam 
ram, unde sumta 5) est; et sicut ipse DI 
nos, ut timeamus eum, ®) qui corpus et ani 
perdere in) gehenna:“ et ex eo, quod nibil det 
dixit, evidenter ostendit, quoniam spiritus cam 0 
vel anima peccatrice non simul punitor. Qui dtt 
cavit, dividitar, et pars quidem ejus cum infdd@@ 
nitur; quod autem non est *) ejus, revertitur al Det 
qui dedit eum. 

58. »Duo ?) in feeto uno, unus assumettt, tt 
relinquetur“ Extra eos, qui sunt duo in agro; etti 8 
quae sunt duae ad molam, sunt duo corpora in #8" 
teria, ex quibus corporibus unum quidem corps at ft 
sti, quod assumitur, alterum autem corpus ejuslen DE 
teriae, quod relinquitur. vEt corpus quidem qua ili 
mu in lecto est carnalivm passionum, quamri 


1) Deest pest in ed. M. IL 
2) R. in notis: yMss: Talis est autem omnis et" — 
T Joann. IM, 415. 


2) Edd. Merlini: grani. Cfr Math. XXIV, 4 
4) Eccles. XII, 7. *) Edd. Merl.: assumpti 4 
%) Matth. X, 28.7) M. et R. yin gehennae” 
*) Deest nese in ed. R. 9) Luc, XVII, 3 
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» anima autem propter multa, quae custinet in 
mundo, molit in mola mundi, sensus autem in agro, 
lam ea quae diximus, operatur quae operatur. 

B. »Vigilate, ') quia nescitie qua hora Dominus ve- 
emiet,‘ et reliqua: non dantes somnum oculis ani- 
sostrae, neque dormitationem palpebris, ut exspo- 
n vel nostrum, vel sacculi finem, sive ut de hac vita 
Assnar, sive ut nobis consummetur hic mundus. 
Met autem aliquis, quomodo praesens juxta discipu- 
Deminas constitutus, ita loquitur quasi non praesens, 
ventarus ad cos, dicens: ,.vigilate, quia nescitis qua 
A Deminus vester veniet“ Et dicet quidem qui sim- 
See &ì, quoniam de secundo adventu, in quo venturus 
R8î, bane dicebat sermonem. Alius?) autem: intelli- 
lam et futarum in sensum discipulorum Verbi dicebat 
Ninium, quia nondum erat in sensu eorum quemad- 
lum erat futurus: quoniam, sicut per hunc locum de- 
ttfsat, in vigilantibus operatur diemn adventus sui in 
Ram corum, qui illuminantur a lumine vero venientis 
Nimes ipsorum. ,lilud ®) autem scitote, quoniam, si 
Nt poterfamilias qua custodia fur venit, vigilaret uti- 
» € non sineret perfodi domum suam.“ Quomodo 
aneret? Sine dubio per vigilantiam suam. ,Ideo ‘) 
De estote parati, quia, qua custodia non speratis, Fi- 
beminis venturus est.* Sed Matthacus quidem inde- 
= Marcus autem etiam tempora dici tanquam furis 
mtis definit”) dicens: ,,vigilate%) ergo, quia nescitis 
do dominus domus veniet, sero, an media nocte, an 
cantu, an mane.‘ Paterfamilias autem domus est 





1) Matth. XXIV, 42. — Edd. Merlini: In illo tem- 
dixit Jesus discipulis suis: vigilate etc. 

8) M. et R. ,,Alius autem intelligibilem etc.“ 

3) Matth. XXIV, 43. ‘) Ibid. XXIV, 44. 

*) Ed. Merlini: definiit ‘) Marc. XIII, 35. 
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cohortem ovium, pastor est ovium, © 
qui autem non intrat per januam, sed 
fur est et latro: sic dominus domus | 
nuam, quando vult, ingreditar in cam 
lantem. Fur autem quasi fur-non per 
tum intrat in domum ad animam neg 
qui jam foderit cam, primum destruem 
lia aedificia animae ejus, et matorales 
qui non vigilavit, quos acdificaverat 1 
per ipsam dirutionem ingressas fer diri 
sensum, quando et spolians*) mom vij 
milise spolia ejus distribuet. Aliguotie 
quis farem in ipsa perfossione, et co 
quasi arma sua habens percutit faro 
sermonem immutans cum, interficit eu 
terficiens homicida non eristimater, a 
tione interficiens cum. Si autem non : 
cum, qui occulta ommia manifesta facit 
quis cum, qui furatas*) fuerat boma e 
eur, et redarguerit emm, id est, interfa 
veniam habet mortuo atque manifestati 
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morieter. Et vide, ne forte tale aliquid significet 
osis, dicens: ,,si') autem in ipsa perfossione inven- 
erit far, et percussus mortuus fuerit, non est ci ho-' 
um. Quod si ortus fuerit sol super eum, reus est: 
tur pro ce.“ Qui enim priusquam faciat malum, 
scit malum et confringit in se ipso, ipse est qui 
rehendit, et interficit in eo, dum perfoderetar ab 
Qui autem postquam fecerit malum, quamvis redar- 
i emo, estra se malum comprehendisse, et extra do- 
sam interfecisse videtur, nihil ei prodest, reus e- 
ietas est mortis. Nam omnem hominem, postquam 
‘rit, reversum in se sensus divinus, qui est in no- 
Meminat quasi lux, ut intelligamus, quod gessimus 
» ad pracjudicium nostrum, non ad salutem; tamen 
® hoc Evangelii, in quo loquimur, non jp die far 
Imando illuminata est a sole justitiae a homi- 
diosi, sed in nocte, et in tempore adhuc malitiac 
tentis. In qua cum fuerit aliquis, possibile est, 
a habuerit virtutem solis, tamen ut illustretur ex 
splendore modico Verbi, quod est lueerna adhuc 
® manens in malis, jam tamen habens propositum 
tm, et vigilantiam, ut ne perfodiatur propositum 
l meliora respiiflens. Nam sicut legimus apud Pa- 
s vasa plena non cito quis gustat, nec enim mu- 
facile; semiplena autem quia facile creduntar mu- 
equenter gustantur. Et vide, si potes ad talem 
intellectum illud quod alibi scribitur: ysint ?) au- 
abi vestri succincti, et lucernae ardentes, cet vos 
nominibus exspectantibus dominum suum, quando 
sr:* quoniam qui nondum est in lumine ct in 
ituna, praebet autem se jam doctrinae illuminanti 
suam, secundum quod possibile est, in primis 
18 est, et avertens se ipsum ab effusione malitiae, 


pren 


rod. XXII, 2.3. =?) Lue. XII, 35. 36. 
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sensus hominis, domus autem ‘ejus anima. (Fur wr, pi 
patrefamilias dormiente subito: venît et 
puto quod Diabolus est, aut omnis sermo contri 
cundum quod Evangelista Joannes mos 

dicens: Amen, 1) amen dico vobîs, qui non 
fanuam in cohortem ovium, sed adseondit 
far cst et ltro» Sicùt ergo: qui per funvim 
cahortem ovium, pastor est ovium, cuî 
intrat per januam, sed adscendi 





qui autem ni 
far est et latro: sic dominns domus 
nuam, quando vult, ingreditue ib cam. 
lantem. Fur autem quasi fur-non per 
tam intrat in domum ad anima 
qui jam foderit cam, primum destruens 
lia aedificia animac ejus, et naturales intellet' 
qui non vigilavit, quos aedificaverat Dews Verbs È 
per ipsam dirutionem ingressus fur diripit cam wa 
sensum, quando et spolians*) non vigilantem pt 
milias spolia ejus distribuet. Aliquoties €) autem | 





quis farem in ipsa perfossione, et comprehend&®® 

quasi arma sua habens percutit furem, ct percui 

sermonem immutans eum, interficit cum, quando @® 
terficiens homicida non existimator, absque omai él 
tione interficiens eum. Si autem non apud se, sedia 
cum, qui occulta ommia manifesta facit, comprieslei 
quis eum, qui furatus*) fuerat bona cjus, et intdlori 
cum, et redarguerit eum, id est, interfecerit eum, nel! 
veniam habet mortuo atque manifestato fure:*) e i 


1) Ev.Joann. X, 1. 3) Ed. Ruaei: ille est fard 
3) M. et R. in textu: pscpeliens,* R. tamen in noti 
Mas: spolians. 
4) R. in text 
#) R. în notis: Mss: yfuratus fuerit* T 
*) M. et R. in textu: pfuri,< R. tamen in i | 
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+ <t interficit in co, dum perfoderetar ab 
ta postquam fecerit malum, quamtia redar- 
itra se malum comprehendisse, et extra do- 
terfecisse videtur, nihil ei prodest, reus e- 
mortis. Nam omnem hominerm, postquam 
ersum in se divinus, qui est in no- 
quasi lux, ut intelligamus, quod gessimas 
«judicium nostram, non ad salutem; tamen 
lvangeliî, in quo loquimur, non ja die far 
illuminata est a sole justitiae bomi- 
sd in nocte, et in tempore adbuc malitiao 
In qua cum fuerit aliquis, possibile est, 
srit virtute solis, tamen ut illustretor x 
re modico Verbi, quod est lucerna adhuc 
4 in malis, jar tamen habens propositum 
rigilantiam, ut ne perfodiatur propositama 
1 respilitena Nam sicut legimus apud Pa- 
lena non cito quis gustat, nec enim mar 
smiplena autem quia facile creduntar mu- 
* gustantar. Et vide, si potes ad talem 
rm illud quod alibi scribii mint?) an- 
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utitur nondum. quidem quasi dief Lumiine eliro virtus 
sed lucerna, qua possibile est illuminari etiam qui in mr 
litia est. Hic ergo, cujns!) lucerna vic acceini ot è 
spectans est Dominum suuro Deum Verbum, ut revertsi 
veniat ad cum, qui interim habuît în semetipso 3) het 
nom, et illuminavit totam mentem ipsfus, videlieei qu 
sol. Et unusquisque secundum svum profeetum intel! 
lucernam aut’'miins, ant amplizis a fumime scienimt* 
oleum ci*) per meditationem infundît, et în ipsa 
adversus peccatricia opera, sperans per abati 

jusmodî, et meditationem Dominum suscipere im 
sum. Et tamen qui abundantius proficît, et post 
quidem obliviscitur, id est, malitiam, modicum anemia 
adline habet in se, jam ad virtutem propinquati — 
nienter dgr ,mox®) promovit, dies autem spera 
quavit*ignandum est autem, quoniam diri: = 
autem appropinquavit“ Instat enim perfect, d -— 
habentibus in se vestigium noctis; appropinquall?; 
profici 





VI 





ti ad melius, et quae dici sunt meditata e, 
ut în die honestatem suscipienti; et prope est Tia 
qui talis est, ut dicat: ,non®) sumus noctis, negpae am 
brarum. 

60. Quoniam autem semel v&imus in bune lena, 
debemus et de custodiis diversis reddere rationem Au 
quidem reprehenditur *) vigilans statim in verita 
et continuat vigilias usque ad mediam noctem, ille 
autem usque ad galli cantum, ct adhuc usque ad mu 





1) Edd. Merlini: cajos sic lucerna accensa et 
3) Edd. Merlini se ipso. . 
3) Deest pei“ in tertu edd. M, et R_ R. unab 
motis:’,Mss. etc. 
*) Rom. XIII, 12, 


5) M, et R. in textu: ydies autem instat,* B. uno 
in notis: ,Mss. ete4 


9) [Thess.V,S. 7) R.innot.: nMas: comprebendia* 
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ì enim mox ut coeperit malitia,') id est, mox ut coc- 
St infans plenum proferre sermonem, — ex co enim 
Btibit esse in®) malitia, quod est in nocte —, si statim 
Endiderit se, ut fiat et auditor legis, et factor, si quidem 
P@tmanserit usque ad finem in ipso proposito, vigilavit 
8 vessere, et continuavit usque ad mediam noctem, et 
Rea dedit somnum oculis suis, neque usque ad galli can- 
Su, seque usque ad mane, inter beutos servos hujus- 
Ned vir computatur. Qui autem fuerit inventus post 
Wtpus sermonis impleti partem aliquam noctis transigere 
' ©tta@mgsationibus, et ebrietatibus, et cubilibus, et impu- 
ciù, Cocperit autem postea vigilare, et iste spem bo- 
Na habebit, si permanserit usque ad maite, incipiens a 
tia mecte vigilare, id est, a virilitate. Si autem per- 
Ste m tempore aestatis 3) corporis sui, audiens divi- 
© dlecrinam susceperit inde lucernam, quasi volens 
e secundum Dei praeceptum, et iste habens lucer- 
= a galli cantu, et vigilans, et permanens usque ad 
"tt, mon perdit bonae servitutis mercedem in tempore 
Si possibile autem est et statim circa ipsam 
ationem noctis, id est, postquam pacne totum 

vitae suae consumserit malitia , ut credens accen- 

la bi lucernam, ct vigilet vel residuo tempore, et si 
Neri Dominus domus cum gratia sua, quibusdam qui- 
a vespere commorabitur usque ad mane, als au- 

a a media nocte, illuminans cos in reliquum, aliis 
Nt a galli cantu mions conversans cum iis. Sed neque 
Mue accendentes lucernam, et vigilantes propter exspe- 
ètionem Domini derelinquet, sed etiam istos inveniens 
èmime dormientes, neque cubilibus et impudicitis atten- 
*ètes, honorabit cos honore, quo dignos cos *) csse co- 





) Edd. Merl.: malitiam. 3) Deest in“ in ed. R. 

3) Edd. Merlini: aetatis. 

€) Deest ,,c024 in textu ed. R., idem tamen in no- 
BD: nilso. ete.* 
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gnoverit. Et far ergo custodia \quadam et he 
adventat, et perfodît domtim ejus, quem non im 
gilantem, neque habentem lucernam ‘nccensam 
busdam ‘quidem supervenit vesperey aliis aut 
nocte, quibusdam autem ct galli cantu, sum 
quibus mane. Et Dominus costodia quadam et 
ctisenît, et forsitan Dominus illi wenît, cui f 
nihil facere potuit, videlicet non pertvisms perl 
lantis, et lucernam accensam habentis 





autem, qui domum habet perfossàm, non veni 


maxime si didicerit 





iquis quod dictuma est: gxini 
vestri praccincti, et lucernae ardentes, ct vos sì 
minibus exspectantibus dominum suum,“ e13) 
ca, quae dicta sunt, dederit somnum oculis suit 
bris suis dormitationem. Ad manifestandum a 
sum loci istius, qui nobis incurrit, tali utamur 
in tempore tentationum, vel qualiumeunque ca 
maxime fur solet venire, volens perfodere anima 
Sed veniente fure, qui accidentia sustinet, et pr 
dilectionem omnia suffert, nihil passus ab co 
ad se venientem videbit Dominum; qui autem 
tempore calamitatis suae perfodi *) passus fueri 
quasi indigous adventu ad se domini sui, nor 
gaus adspicere eum. 

61. ,Quis €) enim fidelis servus et prude 
constituit dominus ejus super domum suam, ut 
in tempore?! Quod ad Apostolos caeterosque 
et doctores parabola ista pertineat manifestum es 
ex co, quod apud Lucam Petrus interrogat dice 
nos parabolam istam dî 





an ad omnes® S 








1) Luc. XII, 35. 36.3) Deest per ine 
3) Ed. M. L itemq. ed. Ruaei: sperfossus fi 
tamen’ M. Il: yperfodi passus fuerit®* 


*) Matth. XXIV, 45. 5) Luc, XII di. 
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nulti dispensatores, difficile est invenire et fide- 
identem. Propter quod ait Apostolus: ita!) 
ret homo, ut ministros Christi, et dispensatores 
n Dei. Hic jam quaeritur inter dispensatores, 
puis inveniatur.4 Peccat autem in Deum qui- 
LsCOpus, qui non quasi conservis servus mini> 
puasi dominus, Frequenter autem ct quasi fima- 
as dominans per vim, similie constitutus‘Ae- 
: affligebant vitam filiorum Israel cum vi. Ergo 
sse debent verborum Christi, dicentis: ,,vos?) 

magistrum, et Dominum, et bene dieitis: sum 
i ergo ego lavi pedes vestros, et vos debetis 
lavare pedes. Erzemplum enim dedi vobis, ut 
eci, sic faciatis* Et illud: ,prinocipes ?) gen- 
mantur carum, et majores corum potestatem 
a lis. Inter vos autem non sic erit, sed qui 
Vos esse primus, erit novissimus: sicut Filius 
\’n venit mipistrari, sed ministrare, ect dare Ani- 
» redemtionem pro mults.* Audire autem 
Paulum dicentem: ,cum ‘) possimus oneri*) 
hristi apostoli, facti sumus parvuli in medio 
juemadmodum si nutrix foveat natos suos, sic 
s cupimus participari vobiscum non solum 
s sed etiam animas nostras.4 Et non oportet 
sonservos, sed corripere ®) inquietos, cunsolari 
:s, sustinere infirmos, ct patientes esse ad omnes, 
,servum ?) Dei non oportet litigare, sed man- 
e ad omnes, cum modestia docentem eos qui 
Quasi recedens autem ipse a mala inductione 
ro, Paulus culpat cos qui non erant tales, qui 


—- 


Sor. IV, 1. 2 ?) Ev. Joann. XUI, 13—15. 
itth. XX, 25. 26. 28. = *<) I These. II, 7.8. 
in notis: ,,Mss: honor.“ 

l'heso. V, 14. ’)lI Tim. II, 24. 33. 
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gnoverit. Et fur ergo custodia quadam. 
adventat, et perfodit domum ejus; rivera nom invenert 
gilantem, neque habentem lucernam accensim. È 
busdam quidem supervenit vespere, alîis avteîì 
nocte; quibusdarà autem et galli cantu, sunt aut” 
quibus mane. Et Dominus eustodia quadam et a) 
ctiswenît, et forsitan Dominus îlli venît, cui fee 
nihil facere potuit, videlicet non permissuts ì 
mum vigilantis, et lucernam accensara habentis, È 
autem, qui domum habet perfossàm, non veni 
maxime si didicerit aliquis quod dietum est: sine 
vestrî praecincti, et lucernae ardentes, et vos sini 
minibus exspectantibus dominum suum,* et*) com 
ca, quae dieta sunt, dederit somnum  otulis smi == 
bris suis dormitationem. Ad manifestandum 2 
sum lo 





tius, qui nobis incorrit, tali utamur =» 
in tempore tentationum, vel qualiumcunque cam > 
maxime fur solet venire, volens perfodere animase «= 
Sed veniente fure, qui accidentia sustinet, et pr «3£ 
dilectionem omni 





suffert, nihil passus ab co «> 





ad se venientem videbit Dominum; qui autem —® 
tempore calamitatis suae perfodi *) passus fuerisi 7 
quasi indignus adventu ad se domini sui, nome «sso 
gaus adspicere eum. 

61. ,,Quis 4) enim fidelis servus ct prude, g, 
constituit dominus ejus super domum suam, ut <a, 
in tempore?" Quod ad Apostolos caeterosque  iragy 
et doctores parabola ista pertineat manifestum est, Suzi, 
ex eo, quod apud Lucam Petrus interrogat dicens: ud!) 
an ad omnes?* Sed una 





nos parabolam istam dici 





!) Luc. XII, 35. 36. ?) Deest net in cdi N. 


2) Ed. M. LL itemq. ed. Ruaei: nperfossus for è 
tamen NM Il: ,perfodi passus fucrit.* 


€) Math, XXIV, 45. *) Luc, XI, 4. 
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ulti dispensatores, difficile est invenire et fide- 
lentem. Propter quod ait Apostolus: ita !) 
:t homo, ut ministros Christi, et dispensatores 
x» Dei. Hic jam quaeritur inter dispensatores, 
ris inveniatur.! Peccat autem in Deum qui- 
}copus, qui non quasi conservis servus mini» 
nasi dominus. Frequenter autem et quasi tima- 
s dominans per vim, similio constitutus-Ae- 
affigebant vitam filiorum Israel cum vi. Ergo 
se debent verborum Christi, dicentis: ,,vos?) 
magistrum, et Dominum, et bene dieitis: sum 
ergo ego lavi pedes vestros, cet vos debetis 
lavare pedes. Exemplum enim dedi vobis, ut 
ci, sic faciatis* Et illud: ,,priocipes ®) gen- 
lantur carum, et majores eorum potestatem 
iis. Inter vos autem non aic erit, sed qui 
Vos esse primus, erit novissimus: sicut Filius 
n venit ministrari, scd ministrare, et dare ani- 

redemtionem pro multis.‘‘ Audire autem 
Paulum dicentem: ,,cum *) possimus oneri’) 
iristi apostoli, facti sumus parvuli in medio 
nemadmodum si nntrix foveat natos suos, sic 
: cupimus participari vobiscum non solum 
, sed etiam animas nostras.* Et non oportet 
onservos, sed corripere ©) inquietos, cunsolari 
s, sustinere infirmos, et patientes esse ad omnes, 
servrum ?) Dei non oportet litigare, sed man- 
» ad omnes, cum modestia docentem eos qui 
Quasi recedens autem ipse a mala inductione 
rm, Paulus culpat cos qui non erant tales, qui 


sor. IV, 4. 2 =?) Ev. Joann. XUI, 13—15. 
tth. XX, 25. 26. 28. 6) 1 Thess. II, 7. 8. 
in notis: ,Mss: honori.“ 

lheso. V, 14. 7?) HI Tim. II, 24. 35. 
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superbis quidem erant subjecti, contemnebant autem mit 
suetos, hoc modo dicens: nwustinetis,) si quin wo 
servitutem redigit, si quis devorat, gi quis accipit si pù 
extollitur, sî quis in faciem vos caedît, quasi nos 
faerimus* Considera autem in istis quomodo rel 
in sercitutem redigunt, et in faciem caedunt propler 
amarius principentur, reprehenderit ipse, dicem 
nere ab iis: non quia infirmas erat, quotminui!)fet fl 
ea; sed ut faciat ipsa quae docet. Docet autem E 
destia docere eos qui resistunt.  Propter quei. 
niens, quales debeant esse episcopi, sie dieit 

tigiosi, non percussores, sed mansueti, ormatîy* se 
cunque inter fideles et' sapientes ‘servos invemmnitt!!* 
dispensatores, “) quos constituit Dominus super tall 
suam, sicut dicit Lucas. Ex his autem cogenti! 
quoniam non solum, qui fideles sunt et sap» eos È 
it Dominus super domum suam, sed tima 














consi 
servos, dicentes in cordibus suis: semper*) | mmabi 
Dominus meus venire: propterea percutiusca £ came, 





manducant et bibunt cum ebriis vel ebriosis, ef ischra» 
tur. Si quando ergo arbitrantur se esse în 049% hw 
gio, qui praesunt ecclesiis Christi, propterea quod cat 
tuit eos Dominus super familiam suam, cognoscat fo. 
niam non hoc eos salvat, quod constituti suat a Duno 
am ejus, sed illud ut dent in temp cha, 
et ut abstincant se a percussionibus, et a_ commis. 
Si autem non mae f 





super fan 





bus, et potationibus cum cbrios 





tinucrint ab hujusmodî, et magnum sapuerint propre È. 
quod constituit cos Dominus super familiam suam, as 


1) Il Cor. XI, 20. 2. 
(3) M. et R. in textu: ,quod minus, R. me è 
notis: ,Mss: quominus.* 


3) 1 Tim. HI, 3.2 *) Luc. XII, 42 
*) Luo. XII, 45. 
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a ventet!) Dominus eorum in die qua non pu- 
hora qua nesciunt, et dividet eos, et partem eo- 

ta hypocritis et infidelibus ponet; et cum fuerint 
ypocritas et infideles positi, nihil iis proderit quod 
sti a Domino sunt super familiam ejus. Ut autem 
res illud qued ait: ,,dividet?) eum,® convenit re- 
i ea, quae e Daniele sunt dicta contra presbyteros 
queriiam ,angelus*) Domini habens giadium scin- 
medium.* Scindens autem dividet. Ausi surnus 
boe loco Danielis eremplo, non ignorantes quo- 
n Hebraco positum non est, sed quoniam in ee- 
t©metur. Alterius autem temporis cet requirere de 
tdi. Attende autem etiam illud quod ait: ,,fide- 
xrves et prudens,“ benevolenter audiens verbum, 
@escens voluntati Christi ea dicentis, et conscriben- 
ùtbaei. Diligenter ergo est audiendum de fideli 
@eqee prudenti, qui in fide proficit Aut si non- 
ea perfectus est qui communiter et ipse fidelis 

= et qui naturalem habet mentis velocitatem, et 

prudens. Et villicus ergo iniquitatis prudenter 

mon quidem faciens secundum pradentiam ex vir- 
» sed quia velox erat ingenio. Et filii saeculi hu- 
rlentiores sunt quam filii lucis in generatione sua, 
mia secundum prudentiam unam ex virtutibus sunt 
ites, ant quia filii lucis secundum aliud aliquid sunt 
rores in sapientia, aut in acumine naturali mentis 
uferiores; scit enim et pradentiam unam esse cx 
bus sermo divinus, sicut in Proverbiis docet dicens: 
| sapientiam sororem tuam esse, notam autem fac 
"adentiam, ut custodiat te a muliere aliena. Nunc 
commouniter audire debemus quod ait: yquis ©) cst 





) Lac. XII, 46?) Luc. XII, 46. 
) Dan. XIII, 55. ‘) Matth. XXIV, 45. 
) Prov. VII, 4. 5. =‘) Matth. XXIY, 45. 
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servus fidelis et prudens®* quasi quidam. 
dum communiter intellectam fidem, st Ù 
tem sint pradentes, neque velates ingenia; «| 
quidem sint veloces, et secundum quod hie 
prudente, non autem omnino et fideles. \Sî qui 
considerat. multitudinem  volentium esse se Chris 
inveniet quidem fideles multos et atudium fidi 
tes, non autem et prudentes, ut sint filiî lnju 
prodentiores iis in generatione sua aciente, 
nquae ') sumt stulta mundi elegit Deus, ut 
pientes Et videbit iterum alios, qui 
tar, veloces quidem esse et sapientes, modicae 
et si non infideles, tamen minus fideles, 
anvadi, quae Deus elegit, conterinuat. 
in unum fidelem atque prudente , ut sec 
suis cibum in tempore, valdim® 















que det conservi 
mum est; ut enim in tempore det cihum, nessi 
habet quis prodentiam, ut autem non adimat È 
tempore indigentium, opus est fide. Non autem d® 
portunum monere propter peccata, quae in boni 
qui videntur credere Christo, et în dispensatoribu 








rum plerumque fieri solent, quoniam et secudu 





n intellectum multi opus habemus, ut fidels iet 





pil 
pariter et*) prudentes ad dispensandos ecclesiae mit 
fideles quidem, ut non devoremus quae sunt vida 


et ut memores simus pauperum, et occasionem acdpis” 





tes ex co, quod scriptum est: yDominus®) consitui là 
qui evangelium praedicant, de evangelio vivere," ampli 
quaeramus cibo simplici, et necessariis vestimentia ut st 
amplius teneamus nobis, guam *) demus esurientibu fre 


1) I Cor. I, 27. — Edd. Merl.: quae stulta sunt e 
3) Deest yet in ed. R. 3) I Cor. IX, 16 

2, *) R. in notis: ,«Mss: quam quod videmes esariss- 

tibusy sed rectius in editi. 
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@t sitientibus, atque nudis, et iis qui necessitatem 
mr în saccularibus curis. Prudentes autem, ut uni- 
secundum dignitatem uniuscujusque subministre» 
ecordantes quod dictum est: ,,beatus') qui intelli- 
ser egenum et pauperem.£ Non enim simpliciter 
sus ecclesiasticis dare oportet, ut unum hoc obser- 
» ut?) ne quae pauperum sunt devoremus, aut fur- 
laciamus de iis; sed ut prudenter intelligamus indi- 
Sim causas, propter quas sunt indigentes, et uniuscu- 
@ dignitatem, quomodo educatus*) est, quantum ne- 
in habet, vel propter quam causam indiget. Non 
eimàliter est agendum in iis, qui ab infantia duriter 
Sducati et stricte, et in iis, qui large et deliciose na» 
tnt, et postea ceciderunt. Nec ceadem sunt mini- 
A wiris et mulieribus, aut multum senibus et juveni- 
tat ‘) juvenibus quidem et debilibus, propter quod 
Besunt sibi acquirere escas, “) et iis, qui vel ex parte 
@ sibi succurrere. Requirendum est autem et si 
habeant natos non negligentes, sed omnia facien- 

mon sibi sufficienter occurrentes. Et ne plura 
he, multa sapientia opus est qui vult bene dispen- 
telesiasticos reditus, ut etiam in istis fidelis et pru- 
Nîepensator inventus, beatus efficiatur. Forsitan au- 
t propter multitudinem Christianorum, qui non sa- 
a requisitionem verbi habentur, ct tales sunt al 





) Psalm. XLI, 1. (XL.) 

) R. in notis: nMss: ut neque quae etc. 

ia et R. in textu: ,advocatus,* R. tamen in no- 

: educatus.“ 

) R. in tertu: aut in juvenibus,“ in nous tamen: 
aut juvenibus.“ 

) R. solus in tertu: ,escas, et eis qui vel ex parte 

at sibi acquirere cscas, et eis etc., 4 idem tamen in 
nPDesunt in Mss. verba: et eis qui vel ex parte 

1t sibi acquirere escas.“ 
















350 Orucesis n MarrnazuM 
principatum sublevati, magia necessarium 
nquis ') est fidelis servus et. prudens, quem coni 
minus super familiam suam, ut. det illia cibum în 
pore?* ut non elfandant rationabilem et spi 
bum conservis qualibuscunque*),simpliciter, 
aportet, volentes se ostendere esse prudenta, st 
necessarium habentibus verbum, quod mores car 
dificet, et vitam componat, quam quod produdi: 
pientiam, et illuminat scientiae luce eos, 
potest sufferre bujusmodi lucis splendorem; ì 
iis, qui possunt acutius audire, pigeat e 

ut ne exponentes. vilia ab ‘ngeaiosioribua cons9 o 
qui naturaliter sunt ingeniosi, aut per crercitaai9?” e 
sitan saccularis sapientiac. babentur acuti. 

ergo utrumque in uno, ut et prudens sit et dla 
autem et impossibile; nec enim beatificat ="! 
potest esse, dicens: pbeatus*) servus ille, quommmcti 
veniens invenerit facientem sic. Amen dico voli, 
super omnia bona sua constituet cum. 

62. »Beatus ‘) ille servus, quem veniens domiz 
venerit facientem sic“ Magna promissio fideliliu ap 
dentibus dispensatoribus pracdicatur, et cune di pù 
: pesto 5) potestatem habens super quinqwe chis 
sesto potestatem habens super decem  Ciige 
Nam super omnia bona patrisfamilias ficri, quié afaf 
manifestat, nisi haeredes Dei et cohaeredes Christ, dee 
regnantes cum Christo? Cui omnia sua traditi Pun, 
sicut ipse dicit: ydata ) cst mihi omnis ") potestasiacidì 









1) Math. XXIV, 45. 
3) M. et R. in textu: yquibusconque,“ R. ama a 

notis:‘,Mss: qualibuscunque. 
3) Matt, XXIV, 46, 47. *) Ibid. XXIV, 4 
*) Luc. XIX, 19. — 17. *) Math. XXVII, 8 
7) Deest nopanis* in ed. R. 
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et quemadmodum boni patris filius super 
substantiam constitutus, participat hujus- 
n et gloriam fidelibus et prudentibus dis- 
uis, ut sint et ipsì super omnem creaturam, 
ut sint cum Christo. Et vide interpreta- 
prod dicit: ,Amen'!) dico vobis, quod su- 
ona sua constituet cum.“ Intellige mihi, 
plum accipiens aliquem regem omne regnum 
tem, cum quo sunt gentes multae, et civita- 
iversa. Itaque dividat ipse satrapis et cac- 
us, qui aliquid praeclare gesserunt, plenitu- 
sui: et*) omnes quidem copnstituet super 
suum, non autem singulos super omnia, 
nque corum super aliquam partem regni 
unc 3) quidem super decem civitates, alium 
Et sic omnes erunt super omnia bona, 
Ius teneat omnia quasi solus omnium rex. 
od dicit: , super *) omnia bona sua con- 
Sicut autem audivimus de beatitudine danda 
i et prudentibus, sic audiamus et de tor- 
m servorum. Dicit enim malus servus in 
raesentem voluptatem praeponens bopis fu- 
emnens dominum suum dicit: ,,moram?) 
meus venire. Mentiens autem hoc dicit, 
care et bibere cum ebriosis, et semper som- 
ist multum temporis venturus est dominus 
asi domino moras faciente, percutit conser- 
,, et in servitatem redigit cos, et in faciem 


XXIV, 47. 


net in textu ed. R., R. tamen in notis: 


notis: ,,Mss: unum.“ 
XXIV, 47. *) Ibid. XXIY, 48. 
L I itemq. ed. Ruaci: ejua. 





suscipît, sed. pulatur cum ebriosis et 
quibus ecclesiastica cura commissa est 
minus faciens consummationem corum in die. 
et hora, qua non putant, et.dividet eos, 
sunt eom, qui potens est animamiet 
gehennam. Dividit autem cum, quando 
«jus revertitur ad Deum, qui dedit eum, 
cum corpore sno vadit in gehennam. Tustus 
dividitur, sed anima ejus vadit cum 
lestia. Propter quod scriptum est: phi 
et animac justorum. Domino. Eorum 
duntur, et. deponunt spiritum. revertentèm 
dederat eum, et non habent postmodum în 


aliquam, quae erat ex Deo, relinquitar is pin 





















quae erat ipsorum, id est, anima, quae cum coi 
punietur?) a Domino veniente, cum infidelibus Ale | 
critis in tormentis. Vide ergo differentiam semi 
quos Dominus constituit super domum suam, quei 
quidam quidem quasi fideles et prudentes dispeasitià 











qui dederunt conservis cibum in tempore, super on 





bona patrisfamilias constituuntur, qui autem contra 


nt, extra quod ceciderant de gloria tanta, adi 





ege 
dividentur, et pars corum cum hypocritis et infila 
ponetur. Ibi erit fletus iis, qui male in hoc mundoî 
dentes fuerunt, dicente Seriptura: yVae®) vobis, qui mi 





ridetis, quoniam flchitis et plange! Conseguenter ar 





utionem, qua requieveruat d 
iis dentium stridor. Quel 


tem propter requiera et resa 





resoluti sunt, rationabiliter 





1) Dan. III, 86. 
(3) R. in textu: ypuniretur,“ in notis tamen: lt: 
punictur.“ 


3) Luc. VI, 25. — Deest vobis“ in edd. Ma 
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nifiea, quoniaza qui puniuntar, cogitantes 
>ris, et propter hoc volentes viriliter cos 
ilsi tormentis insufferibilibus, dentibua stri- 
licet dentibus, quibus manducaverant acer- 
e, et propterea patiuntur dentium' dignam 


e") est regnum coelorum decem virginî- 
sipientes lampades suas exierant obviam 
nsac. Quinque autem ex lis erant fatuae, 
identes,* et reliqua. In ommbus, qui di- 
m Dei, regnum coelorum assinzilatar vir- 
Et si quidem in iis sunt, qui recte et 
int, et ideo juste assimilantur®) quinque 
ui autem profitentur quidem fidemi in Je. 
item praeparant se bonis operibus ad sa- 
;: quinque assimilantur*) virginibus fatuis: 
iliter dicimus sensus omnium, qui didice- 
romodocunque verbum Domini receperunt, 
sive veritate, quod‘) virgince sunt virginî. 
bum Dei, cui crediderunt, aut credere vo- 
t enim verbum Dei, ut de sua mundiîtia 
mnibus, qui per suam doetrinam recesse- 
b idolorum cultura, vel cultura elemento- 
Dei, accesseruot autem per Jesum Chri- 
culturam, quamvis non fuerint®) subsecuta 
, neque ad beatitudinem pracparaverint se- 
sut autem secundum verbum veritatis se- 


XXV, 4. 2. — Edd. Merlini: In illo tem- 
:s discipulis suis parabolam hanc: simile etc. 


Merlini: assimilatur. 


R. in textu: ,,Jesu, R. tamen in notis: 
‘ 


Merlini: assimilatur. 

notis: nMss: quoniam.“ 
Merlini: fuerunt. 

ma, Tom. IV. 23 






quuntur sc ipsas alterutrum 
Christas, ita, ut. qui vaio: 
nam. minns habuorit, nec. 
a s0 ipso irrecessibilis estoni. 0 | 
ntruin se subsequunturz. et vbicunque sim 
de sensibus secundum rectam Verbi dora 
et omnes sensus quasi fraudati a verbo ufi 
antur.  Sensus autem. dico et eos, qui e!) 
intelliguntur, visio, anditio, odoratio, pat 
et eos, qui'in Proverbiis appellantur diva 
dicentibus : ,,sensum ?)) divinnm savenis* 

quopiam. verbum Dei causa est, ut.rett 
scta;iot mon. est Polka e 
quibusdam quidem sensibua operetur, et di 
quae prudentiae suae sunt, din aliis autem 
si unum de sensibus fecerit sapientem, ut: 
tur, necesse est ut et*) in aliis sensibus s 
effandat. Propterea non est videre de q 
in aliquo, quosdam quidem fatuos, quosd 
dentes; sed necesse est, ut aut omnes qu 
dentes, aut omnes fatui. Omnes isti s' 
suas accipiunt, id est, organa sua naturalia, 
verbum Dei uti volentes, sive‘) contra v 
tamen accipiunt eas, quando recipiunt sp 
dlesiae Verbum Dei, et Filium Dei; et . 
mundo, et de erroribus deorum multoru 
in*) obviam Salvatori, qui semper paratu: 
virgines cas, ut simul ingrediantur cum di 
beatam sponsata ecclesiam Sed quamdiu 


1) Deest pet“ in ed. R. 3) Prov. Il 

3) Deest yet in texta ed. R., R ta 
nBMss: ‘nt et in'aliis ete 

4) Edd. Merlini: sive et contra ete. 

*) Deest nin“ in ed. M. Il. 
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ptum lucet *) lumen fidelrum coram homizi- 
utes opera corum bona, giorificent patrem 
im cocelìs est, hae et pradentes sunt, et ac- 
sam nutrimentum luminis ®) sui, quod sem- 
ne actibus bonis, id est, verbum doctrinae, et 
mm suarum ab hoc verbo implentes a docto- 
litoribas, qui illud venundant, quod satis sit 
dante exitu, et remorante Verbo veniente ad 
ymem eorum, ut consummatae et ertra mun- 
festinent illuc. Quantis autem non fuit cura, 
tionem Christianitatis tantam accipere verbi 
quanta sufficeret iis durare usque ad finem, 
rirca susceptionem doctrinae, quae confortat 
rorum actuum lumen illuminat: — quid autem 
: sicut moralis sermo, quod oleum luminis 
-? hae fatuae sunt, et acceperunt lampades 
ridem accensas, sed ad tantum iter obviam 
nso oleum non acceperunt. -Moram?) au- 
faciente, dormitaverunt omnes virgines, et 
4 Ita sponso tardante, et non cito veniente 
onsummationem vitae eorum, hinec patiuntur 
i sensus, et quasi in nocte mundi agentes et 

Dormierunt quidem, utputa, remissius ege- 
1 illo ‘) vitali; non tamen et lampades perdi- 
rue desperaverunt de conservatione olei :illae 


ledia5) autem mocte clamor factus est: ecce 


th. V, 16. 
M. I: _,luminis sunt,“ ed. M. II: ,lJuminis 
ì in textu: ,,hominis sui,‘ in notis tamen: 
nis sant. Sed legendum videtur suî pro sunt.“ 
th. XXV, 5. 
st illo“ in textu edd. M. et R., R. tamen in 
, ete.* 
th. XXV, 6—12. 

23* 









anam.minns habuerit, nec una habeat, — 
a se ipso irrecessibilis es —: aîr et sensi om. 
utrum se subsequuntur; et ubictaque  mims futri 
de sensibus secundum reetam Verbi doctrinamy ibi 
et omnes sensus quasi fraudati a verba sapit 
antur. Sensus autem dico ct.eos, qui et!) à 
intelliguntur, visio, auditio, odoratio, gustatio, 
et cos, qui in Proverhiis appellantur divinîy 
dicentibus: ,sensum*) divinum invenies.* Iena 
quoniam verbum Dei causa est, st rectua fammi 
usus, et non est possibile cum, cum sit în send 
quibusdam quidem sensibus vperetur, et diligentitan= 
quae prudentiac suac sunt, in aliis autem neglimiizo- 
si unum de sensibus fecerit sspientem, ut virgo «>z 
tur, necesso est ut et*) in aliis sensibus sapientitena= 
effandat. Propterea non est videre de quinquerar» 
in aliquo, quosdam quidem fatuos, quosdam ae 
dentes; sed neccsse est, ut aut omnes quinques> =; 
dentes, aut omnes fatui. Omnes 
sua naturalia, sive LS 
ive €) contra volmezeA, 
tamen accipiunt eas, quando recipiunt sponsana È 
dlesiae Verbum Dei, et Filium Dei; ct egredinnee è 
mundo, et de erroribus deorum multorum, e ram 
in') obviam Salvatori, qui semper paratus est reina) f* 
virgines cas, ut simul ingrediantur cum dignis torm i Îl' 
beatam sponsam ecclesiam. Sed quamdiu quidem pe 











suas accipiunt, id est, orga: 
verbum Dei uti volentes, 








*) Deest net‘ in ed. R. 3) Prov. II, 6. 
3) Deest net‘ in textu ed. R., R. tamen in notò 
nMss: nt et in aliis etc“ 


4) Edd. Merlini: sive et contra ete. 
*) Deest vin ia ed. M. IL 
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receptam lucet ?) lumen fideliam coram homirni- 
videntes opera eorum bona, glorificent patrem 
qui in coelìs est, haec et pradentes sunt, et ac- 
: oleum nutrimentum luminis ®) sui, quod sem- 
nditur actibus bonis, id est, verbum doctrinae, et 
marum suarum ab hoc verbo implentes a docto- 
traditoribas, qui illud venundant, quod satis sit 
tardante ezitu, et remorante Verbo veniente ad 
aationem eorum, ut consummatae et extra mun- 
tme festinent illuc. Quantis autem non fuit cura, 
hoationem Christianitatis tantam accipere verbi 
Rm, quanta sufficeret ris durare usque ad finem, 
has circa susceptionem doctrinae, quae confortat 
bonorum actuum lumen illuminat: — quid autem 
brtat sicut moralis sermo, quod oleum luminis 
ir —? hae fatuae sunt, et acceperunt lampades 
» quidem accensas, sed ad tantum iter obviam 
mponso oleum non acceperunt. Moram?) au- 
mso faciente, dormitaverunt omnes virgines, et 
nnt‘ Ita sponso tardante, et non cito veniente 
cd consummationem vitae eorum, he patiuntor 
Quasi sensus, et quasi in noete mundi agentes et 
atea, Dormierunt quidem, utputa, remissius egc- 
rensu illo ‘) vitali; non tamen et lampades perdi- 
neque desperaverunt de conservatione olei illae 
es. 

uMedia 5) autera nocte clamor factus est: ecce 


e piò 


Matth. V, 16. 

Ed. M. I: ,luminis sunt,“ ed. M. MI: _Juminis 
'd. R. in textu: ,,hominis sui,“ in notis tamen: 
uminis sunt. Sed legendum videtur sui pro sunt.“ 


Matth. XXV, 5. 
Deest illo in textu edd. M. aR, R. tamen in 
Miss. etc.“ 
Mattb. XXV, 6-12. 
23* 























‘gponmo vent easurgite obviam ei! Pane 
gines illac omnes, ct composnerunt. lampaides man 
iuao avtem prudentibus dizerunt» date nobis de ole 
stro, quia lampades nostrae esstinganotari | 
autem prudentes, dicentes: ne forte non sulficiat 
et vobis, ite potins ad vendentes, et-emite wabik | 
tibus autem illis emere, *) venit sponsus; et 
grant, intraverunt cum co ad muptias, et clausa 
Novissime autem venerunt et reliquae 
Domine, domine, aperi nobis. At: ille; 
Amen dico vobis, nescio wos! Media 
est, în altitudine remissionis, et ‘in 
transacti luminis vespertini, et adhue sperati 
est clamor omnes suscitare volentiam, sicut. 
gelorum,. qui nomnes?) sunt ministratorii «pini 
mittuntur ad m 





È A 
isterium propter possessuros ali 





qui et solliciti fuerunt cos, qui sunt sensibiles; i 
in*) obviam sponso, et dicunt intus clamantes #1 


bus omaium dorsientium: yecce *) sponsus venit 





gite obriam ci Et suggestionem quidem, oportert a!) 
obviam ire sponso Verbo, et ecclesi 
quidem audierunt, et surrexerunt, non auterà 
centem imposuerunt lampadibus suis ornatum, std qa 
audierunt prudentiam cas ornantem, Ita non in tenpît 
opportuno fatuae dixerunt prudentibus: ndate) nobil 
oleo vestro," quasi qui non sibi congregaverantabit pt 
dentiam: ut intelligant, quoniam non omnium habent 
oleum cst etiam dare ex co volentibus aliis, sed cor 
tantummodo, qui ad hoc ipsum positi sunt ut venundeti 


et tribuant, et accipiant pretium olci venundati; coj 


*) Deest pemere“ in ed. M. I. 3) Hebr. 144 
3) Deest ,én* in ed. M. IL = *) Match XXV.,6 
3) Deest sin“ h. quoq. 1. în ed. M. IL 

9) Maub. XXV, 8. . 
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? perseverantia, et instantia, ct amore discendi, 
a, et labor cupientium discere. ,,Date!) nebis 
stro, quoniam lampades nostrac castisguuntur.“ 
atuae erant, tamen hoc intelligchant, quoniam. 
6 debebant obviam ire sponso, omnes lampa- 
sm ilhuminatas habentes. Videbant autem et 
niam ex eo, quod minus habebant olcum rae- 
| Jam propinquantibus tenebris, lampades ca- 
it obscurandae. Sed sapientes trapemittunt fa- 
«i venditores, videntes quoniam men tantum 
est, verbum doctrinae congregaverant, ut suf- 
ssis ad vitam, cet illas docerent ornare lampa- 
Et si consideraveris aliquera aliquando, quod *) 
quidem doctrinam verbi, quod sibi sufficiat 
vendum, non tamen ut ctiam doctor fieri pos- 
: hunc talem respondentem volentibus ab co 
sae sunt Dei, et dicentem: ,ne4) forte non 
bis et vobis:“ sufficienter enim mihi ad bene 
sabeo doctrinam, non tamen, ut et vobis pos- 
nodare doctrinam, Et respondebunt volenti- 
iscere: ite 5) magis ad venditores, et emite 
est, ad doctores, et ab iis accipite. Et fatuae 
lo oportebat, euntes ad doctrinam sibi emen- 
int tempus introcundi cum sponso ad nuplas. 
re cos, qui.talia patiuntur, qui quando debu- 
an discere, neglexcrunt discere aliquid utile ex 
1s discere debuerunt. In ipso autem czitu vi- 
lJum disponunt discere, comprehenduntar a 
ropterca non ingrediuntur cum verbo ad spon- 


tth. XXV, 8. 

solus in teztu: ,,rationale,“ idem tamen in no- 
rauonabile.“ 

in notis: nblss: quoniam.“ 


uh XXV, 9. ‘) Ibid. XXV, 9. 
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quie sunt futuri, et în beatitudine 
autem postea ostium. adhuo fatmis) 
copturis, quac et sine causa. postea  wenient 
nPomine,!) domine, aperi nobis Stigue 

icit: esci vos Ttaque, quonium 
oranibus audientibus dicebatur, aubjungit ad 
suos, dicens: yvigilate®) ergo; quia nescitis 
sam Ornantar?) auterì lampades sensinm 
usibus, atque rectis, ut sit quidem. oculoram, 
rectus usus videndi, ut oculi videant 
factoremy claudantur autem, nt me 
Auditus autem est ornamentim, quando qui: 
quidem ‘) non suscipit vanam, sed ‘obturat') 
ut non audiant judicium sanguiuis, audît 
dicentem ad se: yadaperire,® ©) ut tantum ad veil)a* 
lutaria et necessaria praebeantur, Sic et de eso 



















gustus quis dicere potest, et de odorationis et Pf 
nis, secundum ca quae dieta sunt, quonim gin 
utuntur sensibus suis, corum nullum est ornamenls@ Mi 
în oculis, aut în auribus, aut in reliquis sensibus Ol 
vandum est autem, quoniam seriptum est quidem #8 
transmissas ad olcum comparandum, non tamea ri 
tur emisse, aut accepissc; sed hoc in silentio pratters® 
postea dictum, quoniam post hoc nveniunt*) et rigeit 
virgines dicentes: Domine, domine aperi nobis* Ut 


!) Matth. XXV, 11. — 12. 3) Ibid. XV, 


#) M. ct R. in textu: »Ornantes/* R. tamen in ob 
Mas: ,Ornantur autem etc 


4) Decst quidem“ in textu ed. R., idem una 
notis:‘,,Mss. etc 


5) R. in text 
obturat aures etc. 


9) Marc. VII, 34. ') Edd. Merlini: vesti. 
9) Maub, XXV, AL. - 





sobdurat,“ in notis tamen: sfort 
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| dicere: postea veneruut accepto oleo vel com- 
convenienter siluit, ut ne habentibus oleum, vel 
mo ornantibus lampades suas diceret: nescio ') 
x* Nec enim seribitur, quia ornantes lampades 
rerunt. Tamen finis verbi est iste, ut in ompi 
) praeparemus nos ad cxitum, ut nen demtus som- 
ralis nostris, neque palpebris nostris dormitatio- 
ia nescimus diem et horam exitus nostri. 
nHomo?) quidam peregre proficiscens vocavit 
tuos, et tradidit iis bona sua,“ et reliqua. Et 
quidem videamus, quare peregrinanti hominè 
mr Dominus noster, qui unus est Dominus no- 
quo ait Apostolns: ,,nobis®) autem unus Do- 
Vesas Christus, per quem omnia, et nos per 
si tamen ab co tantummodo dominemur, et nc- 
ramona dominum habeamus, neque aliquem do- 
» eorum, quos multos esse significans ipse Apo- 
sit: ,,6icut *) enim sunt dii multi, et domini multi.“ 
anum quacramus de peregrinatione ipsius, mazime 
“egrinationi ejus videtur esse contrarium, quod 
se discipulis suis promittit, dicens: ,ubi') fue- 
vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in 
orum. Item illud: ,ecce®) ego vobiscum sum 
diebus, usque ad consummationem saeculi.* Et 
ptista dicit de eo, ubique eum esse demonstrans, 
') medio autem vestrum stat, quem vos nescitis; 
qui postme venit;* propterea dicet aliquis: si in 
tiam nescientiurm se stat; si ubicunque duo vel 





Matth. XXV, 12. coll. pag. 358. not, 1. 

Tatth. XXV, 14. — Edd Merlini: In illo tem- 
it Jesus discipulis suis parabolam hanc: homo etc. 
Cor. VIII,6. *)Tbid. VIII,5. *) Matth.XV1I,20. 
Tatih. XXVIII, 20. — R. in notis: nMss: omni- 
us vitae, usque etc.“ 

ov. Joann. 1, 26. 27. 












si cn si 
ad api sseculi», 
propenitur'). peregrinans?.T: 
bemms, et illud, quod Panlus ait de.se:. ego?) 
sens corpore, pracsens autem)spiritu, jam judieavi; 
seus, cOngregatis vobis et meo .spiritu, cum 
mini Jesu eum, qui talia. cet tradere Satanag:ia i 
sere ut ‘spirito ejus salyus, sit in dic 
bia Christi“ Si enim virtos,Jesyi. 
«qui congregantur in nomine.ejusy. non 
sed semper praesto est. iis. Quod si.semper 
£st pracsens, quomodo introdutunt, eum. 
peregrinantem? Vide, si possumus solvere hoc 
quacritur. Qui enim dicît discipulis. suis: 
vobiscum som usque ad consummationem 
item: nubi‘) fuerint duo vel tres congregati hs 
meo, et ego, sum in medio eorum,* et cactera; dg 



















medio etiam. nescicotium se consistit, Unigenitu Dik 
et verita, gi 
est. corporeo ambitu circumelusus.  Secundum ht è 
vinitatis sune naturam non peregrinatur, sed pertgibà 
secundum dispensationem corporis quod suscepì & 
cundum quod et turbatus est, et tristis factus est, diet 


Deus Verbum, et,sapientia, et jus 





mune *) anima mea turbator;“ et iterum: ptrinis')e 
anima mca usque ad mortem. Hacc autem dicelt 
non solvimus suseepti, corporis, hominem yi.cum sit vi 
pium apud Joandem: yomnis*) spiritus qui salvit Jest 
non est ex Deo: sed unicuique substantiae propricte 





1) R. in notis: nMss: ponitur peregrinans? Treda 
tes autem etc. 

2) 1 Cor. V,3—5. *) Math XXVIII, 20. 

4) Math. XVII, 20. *) Ev. Joann. XII, 97. 

5) Matth. XXVI, 38. ‘) 1 Joann. IV & 
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neas. ‘i-enim omnis homo fidelis ,,qui') conjan- 
)omimo, unus spiritus est: quanto magis homo ille, 
secundum dispensationem carnis Christus suscepit, 
st solvendus ab co, nec alter est dicendus ab cof 
le gfomodo ait: ,sicut?) homo peregre futurus:® 
am non erat homo, sed sicut homo, et quasi. homo 
Pimabitar, qui erat ubique secundam divinitatis na- 
n Simal considera, quoniam non videtur redditio 
Wi ita conscripta: sicut homo peregrinans, sic et 
W, ant ita: sic*) et ego, aut ita: sic et Filius ho- 
fe: quoniam ipse est qui in parabola proponitur pe- 
itans quasi homo. Nec enim est homo, qui est ubi 
Ma deo vel tres in nomine ejus fuerint congregati; 
e demo nobiscum est omnibus diebus usque ad con- 
Matiomem sacculi. Nec congregatis ubique fidelibus 
ut pracsens, sed virtus divina quae erat in Jesu. 
Ntiws etiam talia dicere de hoc loco: nihil contra- 
@eg, ‘) cum ipsum Jesum secundum quendam qui- 
matellectum esse ubique, secundum alium autem pe- 
tari. Si enim nos ,,dum*) sumus in corpore, pere- 
tar a Domino:“ — per fidem enim ambulamus, 
Per speciem —: in omnibus qui sunt in corpore, et 
&rinantur a Domino, peregrinatur ab iis et Dominus 
fdem ambulantibus, non per speciem. Si autem pe- 
nantes a corpore cum Domino fuerimus, tunc“) et 
erit hobiseum et pro eo quod per fidem ambulavi- 
ut et per speciem postea ambulemus. Speciem au- 
dicimus Verbi, et sapientiac, ct veritatis, et justitiae, 
\cis, et omnium quidquid est Unigenitus Deus. Spe- 





1) I Cor. VI, 17. 2) Matth. XXV, 14. 


>) Desunt verba ,sic et ego“ in textu edd. M.etR., 
snen in notis: ,,Nlss. etc. 


€) Deest ,,est“ in ed. R. *) II Cor. V, 6. 
5) M. et R. in teztu: ,et ipse tunc erit,4 R. tamen 
ris: sMss: tunc et ipse erit etc.“ 
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ciem autem Verbi, et speciem sapientiae intelliger;. 
intellexeris quod aît Apostolus= filîî!) mei, quo 
parturio, donce formetur Christus în 
enim Christum intelligens in aliquo, 
secundum formationem hujusmodi etiam Wpeciem 
Jste tg, qui quasi homo peregre ‘est 
servos suosy et tradidit iis probatam peconiam 
cloquiis castis: quoniam neloquia?) ejus 
casta, argentim um, probabile, purgatim 

68. Et?) uni dedit quinque talenta, aliî 
alîî vero unum; unicuique autem secundum | 


virtutem; et profeetus est statim. Abiit autem 
sal 


que talenta acceperat, et operatus estin iis; ) 
sat lis quioque lenti Simile ei ro 
cratus ‘est in iis dlia*) duo. Qui autem ume 
abiens fodit în terram, et abscondit. pecus= 
sui Ergo si quando videris corum, qui am col! 
Christo dispensationem eloquiorum Dei, alios quleb 
bere amplius, et divinius, ct abundantius, el aa 
roînus, et ut ita dicam, neque in dimidio inteBSaws 
rum negotia, comparatione eorum, qui multo saran 
liores, alios autem adhuc minus habere: videbis dim 
tias corum, qui cloquia Dei susceperunt a Christo: ge 
niam alia fuît virtus corum, quibus data sunt qupe 
talenta, alia quibus duo, alia quibus unum, et lire 
rius non capicbat mensuram. Et qui accepit ‘lena ' 
unum, accepit quidem datum non contemtibile: mha 

















est cnim et unum talentum talis domini Tama ve 
sunt propri servi ejus, qui peregre profectus ea qui 
homo, sicut et tria genera sunt corum, qui frucum f 
ciunt. Quorum quidam quidem faciunt centum, quidus 
autem sesaginta, quidam vero triginta. Sed ibi eiamile 





1) Gal. IV, 19. 3) Psalm. XII, 6, (XI, 7.) 
3) Math. XXV, 15— 19. 4) Ed, Ruaci: duo alia 
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iginta fecît, salvatur; hic autem sermo arguit cum, 
Num acceperat talentum, et abecondit in terram. 
ero, qui quinque acceperunt') talenta, si possunt 
igi perfectiores, qui diviniorem et sublimiorem ac- 
rant sensum Scripturae; qui autem *) duo acceperunt, 
P_kteram quidem, paulo autem superius adscenderunt, — 
© ad magnitudinem illam adscendere potuerunt; tertii 
®» qui nibil super literam, quam acceperunt in pri- 
Est ergo et de numeris omnino in his, quae loqui- 
@iguus sermo tali nostro Domino Salvatore. Dico 
de quinque, et duobus, et uno. Nos autem mo- 
© talia € minus explicare potentes existimamus, ne 
gui!) omnia quidem sensibilia Scripturarum pos- 
Ball'acere ad sensus diviniores, — quos Salomon di- 
R>gpellat, cet quos dicit Jeremnias sensus cordis, et 
Hebracos *) dicuntur a Paulo sensus exercitati 
Metienem 5) boni quoque et mali —, hi sint qui ex- 
Ribazue talenta alia quinque sunt lucrati, operantes 
@a per doctrinam exercitantes se ipsos, et ad ma- 
ùeientiam crigentes. Conversati enim salutariter, 
Mose docentes, operati sunt cet lucrati sunt alia 
Ne; quia nemo facile additamentum accipit *) virtu- 
Rrîas, nisi ejus quam habet: utputa, sapiens in sa- 
îm crescit, fidelis in fide. Aut ita: alia acquisivit 
——@ 


!) Edd. Merlini: ,,acceperat;* ed. R. in textu: ,ac- 

rant, în notis tamen: ,,lss: acceperunt.“ 

lm et R. in textu: ,,duo autern,* R. tamen in no- 
: autem duo.“ 

) R. solus in textu: ,,quia,“ in notis tamen: ,,Mss: 

te" *) Hebr. V, 14. 

1) Edd. Merlini: ,,discretionem boni quoque: et hi 

ete.;* ed. R. in textu: ,;discretionem. Boni quoquo 

sunt etc.‘ in notis tamen: yNlss: discretionem boni 

2e et mali, hi sunt etc. 

') M. ei R. in textu: yyaccepit,“ R. taruen in notis: 

; accipit“ 


















alterum  docendo acquirit în altéro, 
quod habet et!) ipse,  Propterca quinque babuit ti 
_ amuplius acquisisse dicitur, nisi quinque, quae labii. 
qui duo, non amplius nisi duo, quao 
debemus et de duobus talentis dicere, et del 
mus?) quoniam qui non permanserunt in litera, 
rentes adscendere sensu suo super cam, nos 
entes pervenire super ordinem 
sunt qui ab co, qui cognoseebat 
runt.talen'a duo, corporalem doctrinam 
enim videtur carnalis numerus esse; et 
sunt duo, id est, corporalem eruditionem,?) 
Erat autem aliquis servent 8 


paulo ei sublimiore 
norem. colligens sibi virtutem, propter quam quilBi 





potenti unum talentum paterfamilias dedit; e 
v 


dine*) posuit jus, cum debuisset sursum ct in aa 





ns servus habens aliquam terram fodit, et mill 


id mittere. Quoniam autem proprii servì tres retti 
illius patrisfamilias esso, quaero si possunt, posta @* 
diderunt et servi facti sunt cjus, quasi potentes ngsit | 





Postea acceperunt a patrefamilias pecuniam ju d@È 
dam quidem et*) operatus sit et lucratus, alius at 


1) Deest net in texto cdd. M. et R.; R uma 
Ms: et ipse 

2) M. et R. in testu: ndicimus, R. tamen in not: 
EMRRZIaoR Limina) 

3) Edd. Merlini: editionem. 
._*) Ed M. II: paltitudines imposuit ejus* ed. MI, 
item ed. R. in textu: paltitudines posuit ejus;@ ed. Rin 
motis: Miss: altitudine ejus posuît.* 

.5) Deest pet“ in textu edd. M. ct R., R tam i 

motist Mas. et 








Comnezerranionua Snares. 965 


13, alies vero prae timore non satis fidelis, domini 
fadit et abecondit pecuniam. Et apparet, in ipsa 
iene !) per quam loquitur, quoniam timunit quidem 
num habens De: timorem, sicut alter zelum Dei, 
Mitem secuudum scientiam timens, abscondit talen- 
them in terra. Tales sunt autem qui neque movent, 
) discutiunt quae dicuntur, neque se ipsos ad prodi- 
e animas tradunt, sed latere volunt quae accepe- 
tt credit:?) sunt. Si quando ergo videris aliquem, 
textem quidem aliquam acquisivit et habet dicendi, 
bas quantumcunque prodificautem, et hane virtu- 
Cualtat, ut tantummodo tradat verbum nudum, quod 
8) est et accepit, et depositum ejus domino suo, 

sm obscuro, multis ignotus etiam magna peccata 
Uma, et non se profert in bono, quod a Deo ac» 
tttmaenvis habeat quandam religionem conversationis 
tmperabilem multis: non dubites dicere eum talem 
& unum talentum accepit, et abscondit id in terra. 
ttaa propter illud, quod scriptum est, cum talem 
® tenebras extcriores, displicet tibi quod dicitur, sî 
®ea, quod non docuit quis, juilicatur, quasi qui 
bi virtute ad prodificationem animarum non est 
eeordare Apostolicum dictum quod ait: ,,vae $) enim 
tet, si non evangelizavero.4 Non enim censet*) se 
er aliam quameunque conversationem suam vitupe- 
m, sed propter hoc solum, si non praedicavent 
elium, vae sibi confitetur futuram. Manifeste enim 





) R. in notis: ,Mss: defossione.“ 
) RR. absque causa in notis: ,legendum videtur: et 
‘a sunt.“ 


) R. sine jure in notis: ,legendam videtur: quod 
ara est. 

) I Cor. IX, 16. 

) Pesante verba: ,,censet se“ in ed. M. Î. itemq. 


















mel miserint mamum suam ad aratrum. 
hominum, ut post hoc et semina 
wutem, qui sicut homo peregre*) profectui: 
suos, et tradidit iis bona sua; post multum. 
nit, postquam dimisit aptos ‘ad megotiandun 
salutem; et ideo forsitan non facile. i 

qui apti fuerint ad hujusmodi opus; ut cio 
hac vita: sicut est manifestuim ex co, quol & 
senverunt, ex quibus Dominus *) dicit ad Petrumi 8!) 
senueris, extendes manum tuam,* et caetera, Dial 
autem dictum est ad Philemonem: wounc%) 8% 
Paulus senex cum esset adolescentulus; quando Sf 

nus pro Christi testimonio lapidabatur, et ipse vis 
servabat interficientium cum. Hoc autem dii 
pterea, quod dicit: post?) multum temporis sé 
minus servorum illorum“ Et observa in hoc low ff 
niam non servi *) ad dominum vadunt, ut jadicatt4 
digna actibus suis recipiant, sed dominus venit di 











mpletum quod dietum est, quoniam us 





cum fueri 


tempus. Veniens autem ponet rationem cura iis de es 





*) Math. XXV, 26. 3) Ed. M. IT: arantes 
3) R. in notis: ,,Mss: peregre futurus.® 

4) Deest , Dominus in ed. M. I.-itemg. in ed R 
5) Ev. Joann. XXI, 18. *) Philem. vera 9. 

7) Matth, XXV, 19. 

8) Deest servi in textu edd. M. et R., R ume i 
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quaecumque egerunt, compensans lucra bonorum 
n, et dispendia peccatoram, ut ponens rationem, 
penter wniversa discutiens, unoquoque sicut oportet 

Debemus ergo, quasi qui peccando dammum fe- 
3,*) bona autem operantes ?) lucremur, sic omni 
m corda nostra servare, ut cum venerit Dominus 

et posuerit rationem nobiscum, non inveniamur, 
© otioso sermone, damnum fecisse. 
- Et?) accedens qui quinque talenta acceperat, 
alia quinque, dicens: domine, quinque talenta mihi 
» ecce alia quinque superlucratus sum. Ait‘) ci 
me ejus: cuge, serve bone et fidelis! Quia super 
Suisti fidelis, supra multa te constituam: intra in 
ma domini tui. Accedens autem et qui duo talenta 
Pat, ait: domine, duo talenta mihi dedisti, eccc alia 
ttretus sum. Ait illi dominus 6jus: euge, serve bone 
ins! Quia super pauca fuisti fidelis, supra multa te 
tam: intra in gaudium domini tui.* Ita accessit 
» quasi qui habuit fiduciam co quod operatus fuc- 
lucratus. Nam fiducia ipsa fecit cum auderc, ut 
Minum primus accederet, et audacter faceret sermo- 
@icens: .,domine,*) quinque talenta mihi dedist, 
lia quinque talenta lucratus sum super cal* Ad 
deminus dixit vocem omnibus nobis optabilem, cum 
it rationem etiam nobiscum Dominus noster, di- 
enge, 5) serve bone et fidelis!“ contrariam ci voci, 
dixit ad tertium: serve male et piger!“ Quis non 
exhortationem accipiens ex ista scriptura, ut audza! 
nino suo: »fidelis?“ Quod simile esse ezistimo ci, 
lietum est de Abraliam, quoniam ycredidit ?) Abra- 
Ed. M. I. itemq. ed. Ruaci: fecimus. 

R. in notis: ,,Mss: operando.“ 

Matth. XXV, 20—23. *) Ed. M. II: Atei ete. 
Matth. XXV, 20. 

Matth. XXV, 21. — 26. 7) Gen. XV, G. 


















mus et fidelis, qui în modico vitae istius, fuit 
tra, 3) inquit, in gaudium. domini tri. 
delectabilia, et omnia gaudia: quando qui. 
ridebunt, et qui laudabiliter lugent, 
pient dignam. ‘Quod autem dicît. velin 

talonta acecperat,, vel in .istoy qui duo : yaé 
tellige mihi aocessum et iranaitum de; 
lum; et vide, quonism non aliam rocem 
tulît ad secundum, nisi quam protalit ad pri 
cens: peuge, *) serve bone et fidelis! super molafili 
faisti, super magna te constituam.* Quaero al 
cadem dicta sunt ambobus, ne forte et qui minimal 
buît virtutem, “et totam illam quam habuit, stesi 
quod oportehat, exercuît, nihil minus habitums ht 
Denm, quam ille qui fuit in majore virtute, ut'inglet | 
in iis quod dietum est: yqui5) multum, non abusi 
et qui modicum, non minoravit* Tale aliquid es 
tur et circa mandatum dilectionis ad Deum, velad pa 
mum, dicens ita: pdiliges?) Dominum Denm tmnB 
toto corde tuo, etex tota anima tua, et ex tota mente} 
tua Sine dubio enim, cum ex toto corde suo qui & 





*) M. et R. in textu: ,justitiam, sicut et ci — fe 
lis. Sine dubio etc, R. tamen in notis: ,MGss: justiia® 
Sic et ci — fidelis, sino dubio etc. 

3) Ed. M. II: ut 3) Matth. XXV, 24.28 

4) Ibid. XXV, 20. 22 *) Ibid. XXV, 2.23 

%) Exod. XVI, 18. 7) Math. XXII, 37. 

8) R. in notis: Ms: virtute tua. Cfr. p. 369 nott 
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Deum, et ex tota anima sua, et ex tota virtute!) 
alem dilectionie habet mercedem, qualem ille qui 
habuit cor, vel qui eminentiorem habet agimam, 
ni majorem accepit virtutem. Hoc enim solum 
tur, ut quidquid habuerit homo ex Deo, toto co 
‘ad gloriam Dei. 
B. ,Accedens?) autem et qui unum talentam acce- 
» tit: domine, scio quia homo durus es, et metis ubi 
Nminasti, et congregas ubi non sparsisti; et timene 
@ abecondi talentum tuum in terra: ccce habes 
» Respondens autem dominus ejus dixit ei: male 
* piger, scicbas, quia meto ubi non seminavi, et 
@ge ubi non sparsi. Oportuit ergo te committere 
item mecam nummulariis, ut veniens recepissem cam 
Wuris.* Videtur mibi iste, qui unum talentum ac- 
fisse inter credentes quidem, non autem et fidu- 
®gentes in fide, sed latere volentes , et omnia fa- 
» ut non cognoscantur quasi Christiani. Forsitan 
@t alii mores?) eorum non satis erant culpabiles, 
\ acceperunt custodiunt quidem, non autem et ad- 
Weque negotiantur, neque fiducialiter agunt in eo: 
een verbum in iis non profecit ad majus, neque 
tequisivit Adbue videntur mihi, qui hu}usmodi 
fimorem Dei habere, et sapere de eo quasi aliquo 
te, et duro, et implacabili. Sic verba ipsa 
Beant respondentis, et dicentis: ,,sciebam ‘) quia du- 
0: et quia’) scicbat, eum metere ubi non semina- 
8 congregare ubi non sparsit. Propter quod respon- 
ei dominus ejus, et arguens cum quasi malum ser- 





!) M. «: R. h. L, cfr. p. 368. not. 8., virtute sua, 
)) Math. XXV, 24—27. 

!) RR. in notis: yMss: minores. ‘) Matth. XXWV,24. 
) M. « KR. in teztu: ,,et quasi qui," R. tamen in 
: : et qua” 

aus Orzna. Tom. IV. A 
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vum et pigrum, non quidem confesma est.ne ene hi 
nem durum, sicut ille arbitrabatur, caeteris autem ser 
nibus gjus consensit dicens: net aciebas, ") quia meio 
nom seminari, et congrego ubi non sparsi* (uom 
autem intelligamus, quod vere Dominus moster meiî 
non seminavit, et congregat ubi nom sparsit? Mibi] 
videtur in loco isto, quoniam, justns seminat in iii 
ex quo?) et metet vitam aeternam. Omnia autem @i 
ab altero, id est, a justo viro seminantur, et*) mesi 
ad vitam aeternam, metit Deus; Dei enim est pui 
justus, qui metit ubi non ipse seminavit, sed ill 
Consequenter et illud dicemus, quoniam justu dip 
dedit pauperibus. Dominus autem in suo 

versa quantacunque justus dispersit, gt dedit puguibt 
Metens autem quae non seminavit, et congrepini 
non sparsit, sibi computat et sibi arbitratur ese 
quaccunque pauperibus fidelibus fuerint seminata 9 
dicens ad cos qui bene proximia suis feeerunt: se") 
benedicti Patris mei, haereditate regni 
ratum est. Esurivi enim, et dedistis mi 
caetera. Et quia vult metere ubi non seminari 4 # 






gregare ubi non sparsit, cum non invenorit, diet d® 
qui non pracbuerunt ci metere et congregare: pdixcelit') 
a me, maledicti, in ignem acternam, quera rgart 
Pater meus diabolo, et angelis ejus. Esuriri eum * 
non dedistis mihi manducaro, ct caetera Nam a 
udurus7) est, socuedum quod ait Matthaews, ei 394 
rus secundum quod aît Lucas. Se@ his, qui miri 


*) Matth. XXV, 26. 3) Galat. VI, & 
3) R. in notis: ,Mss: et metuntur, ad vitam aet 
nam metit Deus: Deus enim est possessio juati, qui e 
4) R. in notis: ,Mas: ubi non spardit“ 
*) Math. XXV, 34 35. ©) Math XXV, 414 
7) Math, XKV, 2%. — Lue. XIX, 21 
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hurtur ad negligentiare suam, non ad eon- 
suam, ?) sicut ait Apostolus: ,,vide®) boni- 
severitatem,“ in eoe quidem qui ceciderunt, 
n te autem bonitatem, si permanseris in bo- 
enim bonum judicat Deum, eredens indal- 
pere si fuerit conversus ad cum, illi bonus 
i autem ezistimat ewm sic bonum, ut non 
:catis peccantium, ih non est bonus Deus, 
| zelans est enim super peccata hominum 
m se. Tamen quasi Christo metente, quae 
imus, et congregante quae non sparsimus, 
\ spiritu, et spargamus panperibus, et talen- 
n abscondamus in terra. Nec enim est‘) 
nodi timor, nec liberat nose talis timor ab 
tenebris illis, cum fuerimus damnati quasi 
pigri: mali quidem, quia non sumus usi 
pecunia Dominicorum verborum, cum qui- 
us negotiari et discutere Christianitatis elo- 
mirere bonitatis Dei altiora mysteria; pigri 
non fuimus operati cum eloquiis Dei salu- 
stram, vel aliorum, cum deberemus mittero 
»mini nostri, id est, eloquia auditoribus num- 
i ornia tentant, et .probant, ut bonum qui- 
et verum tencant, reprobum autem et falsum 
cum venerit Dominus, eloquia illa, quae com- 
, cum usuris recipiat, et cum additamentis 
acceperunt a nobis. Omnis enim pecunia, 
» verbum quod habet in se formam Dei re- 
jaginem Verbi ejus, legitimum est. Nummu- 
iris jubet credere verbum, qui possunt ejus 


Ruaei: conversationem. 
M. H: sui 3) Rom. XI, 22. 
t ,tst* in tertu ed. R., R. tamen in nmotis: 


24 * 
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reddere. usuras. Reddit autem nsuras verhi, qui 
rum!) festinat salvare cum e0, sicut ipse silmturi 
sicut Andreas, ®) Petrus, Philippus, Naihanad, 
thacus publicanus. Et hot est quod dicit 
quae) audisti a me per multos  testea, late 
menda fidelibus hominibus, qui idonei erunt a: 
cere. Similiter et Dominus dicit: ,,nemo*) 
cernam, et ponit cam sub modiîo, sed super 
ut introeontes videant lumen 

69. ,, ollite") ab eo itaque talentum, et 
habet decem talenta* Vides quia tollitur. 
malo servo et pigro, et datur ci qui habet 
Quomodo autem tollitur ab aliquo, quod 
ci, et alteri datur bene agenti, ut habeat et 
per illa quae acquisivit, non satis facile est espli? 













men possibile est: quoniam qui idoneum fact a 
sensum in dogmatibus veritatis, potest sua divisit!® 
auferens sufficientiam ab eo, qui pigrius' ca esta 
ei qui cam multiplicavit: yomni £) enim habeat î% 
et abundabit; ab' co autem, qui non habet, e gi 
bet auferetur ab co Utputa, fidem habenti que 4% 
nobis, dabitur gratia fidei quae est per spiritum SA 
abundabit; et quidquid habuerit quis ex natunli e 
tione, cum exercuerit illud,?) accipit id") ipsamt9 
gratia Dei, ut abundet et firmior sit in co ipso qui 
sola, sed de omsi viti 
intelligendum est nobis quod ait Salomon: pet*) s fatt 





bet. Non enim de sapienti. 





#) Rin notis: Mes: alterum® 

3) R. in notis: yMss: sicut Andreas Petrum, Phùf 
pus Nathanagl, etc. 

3) Il Tim. Il, 2‘) Luc. VIII, 46. 

3) Math. XXV, 28. ©) Ibid. XXV, 22. 

1) Ed. M. I. itemg. ed. Ruaci: cum. 

*) R. in textu: nad ipsum,“ in notis tamen: sli 
id ipsrum® — V) Sap, Sal. LX, 6. 
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îe perfectas inter filios hominum, si abfuerit ab illo 
tia tua; in nihbilum reputabitur.* Sic et qui per- 
fuerit in castitate, aut in justitia, aut in virtute, !) 
etate, non fuerit autem ci aut castitas, aut justitia, 
tes, aut pietas, quae venit ex gratia Dei, in nihbi- 
tputatur hujusmodi homo. Propterea si volumus, 
ter nobis virtus perfectior, et abundet in nobis, quod 
ttum est inter homines per diligentiam omnimodo 
Ftanue; et postquam acquisierimus, quasi intelligentes 
îam in nibilum haec reputantur sine gratia Dei, hu- 
Ras?) nosmetipsos sub manu valida Dei, et oremus 
#) ira et disceptatione levantes puras mapus,“ ut 
tin bonorum, quae sunt in nobis, perfectio detur ex 
@ faciat nos perfectos, et acceptabiles Deo quasi 
Dei. Iste autem, qui unum acceperat ‘talentam, et 
lullerat ipsum in terra, mon solum: quasi malus et 
Reguitur, sed quasi inutilis mittitur in tenebras cx- 
è, ubi nulla illuminatio est, forsitan nec corporalis, 
è respectio Dei illic, sed quasi indigni speculatione 
Qui talia peccaverunt, condemnantur in his, quae 
res tencbrae appellantur: forsitan donec intelleze- 
) ut convertantur et digni efficiantur exire ab iis. 
lam et propter aliam causam, quam nos ignoramus: 
tu legimus aliquem, qui fuit ante nos, exponentem 
rebris abyssi, et dicentem, quoniam abyssus est cx- 
undum foris, et tenebrac. Consideremus ergo, si 
vera csse eupositio ejus, ut exteriores tenebras il- 
telligamus, ut quidam quasi indigni toto mundo in 
un illam, quam ille exposuit, foras ejiciantur, in qua 


toni 


) M. et R. in textu: ,,in veritate,“ R. tamen in no- 
Miss: in virtute.“ Cfr. seqq. 

) I Petr. V,6. ?)I Tim. I,8 

) R. solus in textu: intellezerunt,* in netis tamen: 
intellezerint.“ 
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sunt tenebrae nemine eas illuminante, cum sint'astn 
tum mundum. 

70. Com?) venerit Filius hominis in gloria 
omnes angeli cum co, tune sedebit super sedem 
suac, et congregabuntur ante cum omnes gentes" 
tera. Indiscussus quidem sermo videtur: esse 
quasi exhortans homines ad dandum et largiendum, 
avertens ab omni inhumanitate et parcitate 
tamen quid quacrere oportet in eo; propter eos qui mb 
hil arbitrantur aliud in co nisi exhortationern humauita | 
ris. Certe secundum ct gloriosum Christi adventm lr 
credit omnis ecclesia, quando et Filius Dei, cri ae 
tus est in gloria, sic cum gloria hue revertetar ialpeii 
sua et pulchritudine sua; ut corpus èjus sit quale fuit est 
transformatus faisset in monte coram tribus discipelà e 
adscendentibus ei, ut jam non tribus, nec aliis patdà sd 








universis gentibus congregatis ante cum appareri #1 


et tune: segregli me 


los a bonis. Utrum autem segregabuntur 3) gentes nen 


deat*) super sedem gloriae sua 





ab omnibus qui in omnibus generationibus fuerint, 21‘) 
illae 





tantum quae in consummatione fuerint deri 
aut*) illac tantum quae crediderunt in Deum per Ch 
stum, etipsac utrum omnes, an non omnes, nom sal e 
manifestum. Tamen quibusdam videtur de differenti @ 
rum, quae crediderunt, hacc esse dicta. Quantum us 
ad simplicem textom, nec qui a dextris consistunt dl 
causa laudantur, et în praeparatum regnum. vocantur, i 
propter solam humanitatem; nee qui sunt a sinistrà dî 


1) Math. XXV, 31. 32. — Edd. Merlini: In le 
tempore dixit Jesus discipulis suis: cum venerit etc 

2) R. in notis: yMss: et sedebit“ 

3) Desunt verba: ,segregabuntur gentes," in ed. M.1 
itemg. in ed. R. 

4) Ed. M. I. itemq. ed, Ruaei: aut 

*) Ea. MIL: an. 












Commenranionum SenIzs. 8376 


Ne confundantur, et deputanter in ignem, misi propter — 
\amanitatem. Quid ergo? Si isti, qui humani faerunt, 
Ra virtutes caceteras negligentes fuerunt, consequentur 
è haec promissa? aut illi, qui non facrunt humani, ai 
e smnpleverunt virtutes, maledicti erent omnino, et in 
mm sunt condemnandi, et hoc cum ipso diabolo? Vi- 
ergo quia necessariam habet sapientiam sermo. Item 
:mmdum est, utrum in loco futurus est Salvatoris ad- 
ns in gloria, ') an alteram eapositionem debemus ex- 
nre. Quis enim erit locus ille, ut capiat in uno ad- 
mm, et omnes angelos venientes cum Cbryto, et omnes 
no illic congregatas? Et de sede gloriae ejus quid est 
mem? Putas corporale aliquod subsellium erit? an?) 
m dee opus habet interpretationem ?) subtiliorem? 
merea qui vult omnia rationabiliter intelligere, mul- 
epientiam inveniet et in istis. Et periculosum qui- 
est de hu)usmodi rebus exponere, sed ne propter 
mctus difficultatem plenius ‘) tacentes derelinquamus 
equi moventur in istis ad fluctuandum, pauca de mul- 
xoeandum quod possibile est, expenamas. Ezxistimo 
quezliam erit tempus adventus Christi, quando tanta 
Iestatio futura est Christi et divinitatis ejus, ©) ut non 
m mullus justorum, sed nec aliquis peccatorum igno- 
hristum secundum quod est, quando et peccatores 
xascent in conspectu suo sua delicta, et justi mani- 
| videbunt semina justitiac suae, ad qualem cos per- 
erint finem. Et hoc est quod dixit: ,congregabun- 
}) ante eum omnes gentes.‘ Si enim modo quando 





1) M. et R. in teztu: gloriam,‘ R. tamen in net: 
6: gloria.“ 

2) R. in notis: Mass: aut“ 

®) Ed. M. II. itemq. ed. R: interpretatione subtiliore. 
+) Ed M. Il: plenioris tacentes, derelinquamus etc. 
*) Deest ,ejus* in edd. Merli. —‘*) Mauh.XXV,32. 













fn altero autem non apparebit, sed . 
comparationem fulguris exeuntis 
demonstrare, dicens: ps1*) dixeriot vobis: 
molite exire: ecce în domo! nolite 
fulgur egreditur ab oriente, et apparet 
tem, sic erit adventus Filii hominis® È 
n i i ‘ 

DIA SEE Sped olii di re RE 
stus în gloria sua, propterea”) quod ubiqne pepe 
et ipse în conspectu omnium crit ubique, et se? 
que crunt în conspectu ipsius, et sic constiuegn!# dt 
sedem gloriae ejus, hoc est, ante regnum cjus et PAM 
tem dominationis ipsius.  Sedes autem ejus aut cent {. — 
dam perfectiores sanctorum dicuntur, de quibus scipia f 


1) Psalm. C, 2. (XCIX.) | 3) Edd. Merl: prbit 

3) Math. XXIV, 26. 27. . 

4) M. et R. în textu: yenimy! R. tamen in nb 
Mis: ergo 

#) Ed. M. 1: falgor. 

9) M. et. in textu: pet propterea quod RL una 
ju mot: Mie: propiee quedie °° 

7) M. et R. in textu: ,,proptereaque,* R. tamen inse 
IORRI (Staadertatae Paiiliatata 
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iouiam *) illic sederunt sedes. im judicio:“ aut 
® virtates angelicae, de quibus dicitur: , sive 3) 
îve dominationes." Ergo rex saeculorum Deus 
i, qui et3) in forma factus est hominis, sedebit 
ujasmodi sedem gloriae suae; et congregabuntur 
| ommes gentes jam non dispersae in dogmatibus 
: multi de eo: et sic erunt ante eum, ut non lo- 
Rudiamus omnes gentes fieri ante cum, sicut nec 
" audimus justos ca dicturos, quae sunt dicturi. 
t ergo confasi sunt iniqui, nec se cognoscentes, 
îstum, sed in erroribus intenebricati tenentor; et 
zmadiu per speculum ‘) et in acenigmate vident, et 
se ipsos cognoscunt, non secundum quod vere 
aeiu non sunt segregati boni a malis. Cum au- 
»ter manifestationem Filii Dei omnes ad intelle- 
M«erint suum, tunc Salvator segregabit bonos a 
Dwes autem dicti sunt qui salvantur, propter man- 
22" quam didicerunt ab eo, qui dicit: discite*) 
xàa mitis sum, et humilis corde,‘ et propter quod 
È occisionem parati fuerunt venire, imitantes Chri- 
i sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
bram tondente se“) sine voce, et non simpliciter 
te, sed”) coram tondente se sine voce, id est, co- 
ferente quae sunt ipsius, et diripiente. Hoedi au- 
cuntur mali, quia *) aspera ct dura sara male ad- 
nt, et per praecipitia eorum incedunt. Sic intel- 
ibi et sanctos a dextris, qui dextra opera operati 
| Psalm. CXXII, 5. (CXXI.) 2) Coloss. I, 16. 
i Deest ,et6* in textu ed. R., idem tamen in notis: 
i etin etc.“ 

; I Cor. XII, 12. 5) Math. XI, 29. 

i Deest ,,se" in edd. M. 

) Desunt verba: ,,sed coram tondente se sine voce,“ 


) R. im motis: nie: qui aspera — mole ascendunt.“ 





sunt, et plenîus sunt conversi ad justitiam,. quae 
a dextris est Dei.. Propterea secundum di 

svorum dextrorum a destris consistant, et 
mercedem suorum dextrorum, dextram regis, în 
quios et gloria est. Qui autem ad perversitatem 
ipsos separaverunt a dextris propter opera ma 
et sinistra, egciderunt in sinìstram, id est, 
tormentorum dammati, propter quod a sinistris 
Tune dicet ad cos, qui sunt a dextris, invitans 
svenite:!) ut quidquid minus fuerat fis, cum 
mniti fuerint Christo, consequantur andientes: 
facientes. Tale est et*) quod dici apud Luemi 
ferte?) talentum. ab co, et date ei qui haba’ 
Omsis enim qui habet, addetur ci; qui autem, 
et quod videtur habere auferetur ab co V 
illos benedictos Patris, addito ybenedicti ©) Paget 


inentia benedictionis corum manifestetur, fil 






























ut e 





dicti sunt a Domino, qui fecit coelum et terrani tl 
sitan quia sunt aliqui inferiores,*) qui) beneda 
dem sunt, non autem Patris. 

71. yAccipite*) regnum quod vobis pracpantu® 
a constitutione mundi Quod iu latino habet: ya 
stitutione mundi,“ in graeco sic habet: ya*) dq 
mundi,“ et secundum graecum sermonem esponit, 9 
secundum latinum non conveniebat exponere, (urt® 
tem nomine depositionis de mundo frequenter vtott| 





Scripturae, sicut et hic dicens: 


*) Matth. XXV, 34. 3) Deest pet4 in ed. R 

3) Luc. XIX, 24. 26. coll. Math. XXV, 28 8 

4) Maub. XXV, 34. 

*) Deest pinferiores* in edd. M. 

$) Deest qui“ in ed. M. I. ’) Math, XXV, 

*) R. in notis: »,Mss: a dispositione mundi, ed 
seqg. ubique depositione, depositio, deposita ec" 
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iì potest, sciens quia non omne, quod creatum 
tum dicitur, nec scriptum est alicubi, a depo- 
lium, aut dominationum, aut principatuam. 
s autem ex omnibus nomen deposstionis, si 
itero aliquo dictum est, et comparans ca cum 
e dicuntur de mundi depasitione, adscendens 
n ad caetera creata quidem, non autem depo- 
p quod non est eorum facte depositio, videbis 
wninatae depositionis, quod nomen tantum de 
xcipitar. Credere autem haec talia literis, quae 
: im manus hominum male moratorura venire, 
atorum, et novitatis amatorum, non est religio- 
ne margaritae ?) nimis exoperatae ante porcos 
neque sancta canibus dentur. 
Esurivi, ?) et dedistis mihi manducare,* et cae- 
etur mihi, per haec quia non unius justitiae spe- 
neratur, sicut cxistimant‘) multi. Absurdam 
nihil aliud intelligere virtutis in co, qui ita re- 
‘, nisi tantum communicationem humanitatis. 
hoc dicimus, ut negligentius studeamus') hu- 
, eum sit omnibus fidelibus praecipue obser- 
d ut omnia aequaliter, aut ut paene aequaliter 
1%) ut propterea ex omnibus omnem benedi- 
ercipiamus in coelestibus în Christo Jesu. Pri- 
mn sciendum est, quoniam sicut, quantum ed 
on sufficit ad consequendam regni coelestis hae- 
dare esurientibus manducare, nisi et caetera fe- 
uac subsequuntur: sie non est?) possibile omnia 


rr 


d. M. Il: iis. 2) Matth. VII, 6. 

latth. XXV, 85. 4) Fà. M. I: aestimant. 

d. M. II: observemus. 

«d. M. II: observare studeamus. 

lesiderator est* in texto ed. R., idem tamen in 
lss: sic non est etc. 
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illa secondum testum implere, sicut cristimant!) 
misi ex parte egerimus contra Dei mandatum. 
est cum?) et quaestiosam esse, ut det cibum & 
et vestimentum Christo esurienti et sitienti et. 
sanctis, ut hoc modo et peregrinum eum eolligat, 
firmum visitet, et eat ad eum in carcerem. Vere 
sive secunduta simpliciara et corporalià bene. fida 
ligamus, sive secundum spiritualia, certum est, 
aive hoe, sive illo modo quis faciat opus bopum, 
triat anîmas spiritualibus cibis, sive qualemeunque p 
boni operis quis fuerit operatus propter Deum, 
esurienti et sitienti dat cibum et potum. 
mus sanetis, qui sunt divites meriti; pi 
in quibuslibet, qui meritis pauperes sunt, ehi 
vites rebus, sive in qualibuscanque causis 















Christi quis fecerit, Christum cibat et potat qui le 
justitiam et veritatern manducat et bibit. Item Ci") 
algentem terimus vestimento, accipientes sapinit® 
ram a Deo, ut per doctrinam aliquos doceame © 


duamus eos viscera misericordiae, castitatem, mame 





cm, bumilitatem, caeterasque virtutes: quae ns 


tutes spiritualia sunt vestimenta corum, qui audit @» 





m docentium eas, secundum cum qui didt'@& 





duite*) vos viscera misericordiae, benignitatem, 





tatem, mansuetudinem,“ et caetera, Magis autem È 
psum Christum, qui hace omnia fidelibus est, sec 
cu 


quì dixit: yinduite*) Dominum Jesum. Cumu@ 





hujusmodi ©) vestimentis vestiverimus unum de mis 


1) Ed. M. I: aestimant. 
3) R. in notis (item ed. M, IL in text): ,Mu: eis* 
3) R. in notis: ss: Christo algenti terimu vai: 
‘mentum.“ 
4) Coloss. III, 12. *) Rom. XII, {£ 
<) Ed. Ruaci: cjusmodi. 
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risto credentibus, ipsum Dominum videmmr vesti- 
et ne, quantum ad nos, mudum sit verbum Dei in 
o. Sed et peregrinum Dei Filium constitutum, et 
ticos corporis ejus, peregrinos in mundo ab omni. 
etibes corporalibus, sicut ipse et de se et de disci. 
suis dicit: et") isti non sunt de hoe mundo, sicut 
» mon sum de hoc mundo. Et quaerit Christus 
mis anumam, ubi succedat. Quando ergo pracpa- 

cor nostrum diversis virtutibus ad receptaculum 
vel illorum qui sunt ipsius, ipsum peregrinantem 
Rmes in domum pectoris nostri, facientes coenacu- 
Megeum, mundatum cet ornatum ad susceptionem 
È peregrinantis in mundo, caeterorumque discipule- 
press. Quorum enim verbum suscipimus, et ipsos 
fe videmur in nobis, et per ipsos Christum, cujus 
tt verbum. Item in infirmatis hominibus, sivé a 
twe ab aliquo opere bono, aut scandalum patienti- 
‘Teristus infirmator et scandalum patitur, sicut ipse 
id Petrum, quae carnis sunt sapieniem: ,scanda- 
» mibi es, hoc est, infirmitas mihi es. Sed et omnes 
uli ejus dilecti simul cum talibus infirmantur, et 
rlum patiuntur, dicentes: quis infirmatur, et nos?) 
afirmamur? quis scandalizatur, et nos‘) non uri- 
Et si discipuli ejus coinfirmantur*) infirmis, quanto 
ipse Salvator creator ipsorum? Nam quem major 
cordia tenet hominum infirmorurm, gravior constrin- 
irmitas tali. Cum ergo unum fratrum infirmorum 
‘rimus, aut per doctrinam, aut per increpationem, 
r consolationem, aut precibus, aut terrore judicii, 





) Ev. Joann. XVII, 14 ?) Matth. XVI, 23 

i Deest,,n0s'*inedd. M.I. et R. — Cfr. ll Cor. XI,29. 
) Ed M. I. itemq. ed. Ruaei: et non urimar nos? 
) R. in text: yconfirmantar,“* in notis tamen: lege: 
mantur.* 
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aut aliqua bona opera facientes in eum, fecerim 
rar!) in Christo, ipsum Christum visitavimui 
fortavimus ‘infirmatum, et eaeteros discipulos È 
bus passionibus coinfirmantes?) refrigeravima 
Paulus ad Philemonem dicit: pgaudîum 4) ein 
habuimus, et consolationem în caritate tua, q 
sanctoram requieverunt per te, frater.+ Et ne 
blasphemum , infirmum dicere Christum. Tp 
infirmitate est crucifixus propter misericordia! 
infirmitates nostras portat, et omnes moti ipsiu 
omne quod hie eat, carcer est Christi et corum 
ipsius. Propterea éamus ad cos, qui in dom 
run istorum habentur quasì in carcere, et s0 
mundo: degentes, quasi carcere: maturae. nécòi 
stricti. Cum ergo abicrimus ad'tales, et omm 
num fecerimus in iis, visitavimus eos in carcer 





stum in iis. Videamus autem, nisi generaliter 
lecta, et ad simplicem humanitatem nos exhor 
ad ompia laudabilia facta, ut benedictionem dit 
tem: yvenite*) benedicti Patris mei,“ conseqr 
leat digue. Non autem justi obliti eorum, quae 
tune respondebunt ei dicentes: , Domine”), 
vidimus esurientem,“ et caetera: sed humilit 
laude benefactorum suorum indignos se pro 
Ipse autem volens iis ostendere suam compas 
suis, etiam se pronuntiat esse in quibus fuer 








!) Ed. M. Il: meliorari. 





3) M. et R. ia textu: prefrigeramus,® R. 
notis: Ass: refrigeravimus. 
4) Philem. vers. 7. *) Math. XXV, 3£ 
%) M. et R. in textu: pgeroot,“ R. tamen 
Mas: egerunt 
7) Mauh. XXV, 37. 
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ame: yaumen ") dico vobis, ex co quod fecietie uni 
mem istorum fratrum meorum, mihi feeistis.* Vi. 
mune quod dicit justis: venite?) benedicti Patrie 
Justie autem: ,,discedite a me: cum fuissent uti- 
les; et intelligemus ?) impletum in iis quod scri- 
t: ,omni*) habenti dabitur, et abundabit; ab ce 
ni mon habet, etiam quod videtur habere aufere- 
0. Nam propinqui sunt Verbo, qui servant Dei 
ma, et vocantur ut adhuc magie propinquioree ef- 
s audientes: ,, venite‘) benedicti Patris mei“ 
mem ab co sunt, etsìi videantur assistere ei, qui 
mn mandata ipsius. Propter hoc tolletur ab it, 
uiba videbantur assistere ci, audientes: s,discedite 9) 
ut, qui modo vel videntur esse ante eum, postea 
smtur. Propter quod et nos debemus nos con- 
me audiamus et ipsi, quasi ) elongantes nos ipsos 
no: ndiscedite *) a me:4 et omnia faciamus, ut 
ad nos: ,,venite benedicti Patris mei. Conside- 
est autem, quoniam in sanctis non solum dictum 
nedicti,“ sed cum additamento, non qualemcun- 
rem habentis, '*) id est, benedicti non alìcujus 
nisi Dei Patris. E contra!') autem quibus dici- 
aledicti,“ non dicitur maledicti Patris mei. Nam 
ienis quidem ministrator est Pater, maledictionis 
mesquisque sibi est aucter, qui maledictione digna 
atus. Qui autem recedunt ab Jesu, decidunt in 
Matth. XXV, 40. 3) Matth. XXV, 34. — 4i. 
Ed. Ruaei: intelligimus. = *) Matth. XXV, 29. 
Masth. XXV, 34. ©) Matth. XXV, 4l. 

M. et R. in tertu: ,et quasi etc.,4 R. tamen in 
Mas: quasi etc.“ 

Mattb. XXV, 41. 

R. in not.: Mas: ut dicatur etc. + — Matth. XXV, 31. 
Edd. Merlini: habenti,‘ ed. Ruaci: ,habeontes.“ 
Ed. M. Il: E contrario autem etc. 












Aceternus autem ignis est ille, de quo et Jesaias 
fine prophetiae suae: yvermis*), eorum non 
ignis corum non exstinguetor.®. Forsitan talia 
«st, vt invisibilia comburat ipse invisibilia 
euridum quod ait Apostolus, quoniam. quae*) ni 
tur, temporalia sunt; quae autem non videntur, 
Si ergo quae videntur, temporalia sunt, quae 
videntur, aeterna sunt, necesse est; sî visibilis 
et temporali: Si autem acternus èst, et 
ni puniuntur qui recedunt a Salvatore, 
et Job: ,eomedet*) cum ignis qui mon 
a autem mireris, audiens esse invisibilem ignem, 
nientem, cum videas inter homines calorem corpadit 








cidentem, et non mediocriter cruciantem, maîat 
qui ab co validissime molestantur. Et considera, gii 
regnum quidem non aliis praeparatum dicit a csi 


tione mundi, nisi justis; et ideo reddet iis ipsum a& 





rum Christus. Ignem autem acternum non illis, gibt 
dicitur: pdiscedite *) a me maledicti,* paratum odeolà 
sicut regnum justis, sed diabolo et angelis eju: quà 
quantum ad se, homines non ad perditionem creavi, vl 
ad vitam et gaudium. Peccantes autem conjunguni @ 
diabolo, e1*) sicut, qui salvantur, sanctis. angelis cort: 
quantur, et fiunt filii resurrectionis, et filiî Dei, et anpdì 
sic qui pereunt, diaboli angelis coaequantur, « fut 
fili) ejus. 

73. »Esurivi?) enim, et non dedistis mihi mande 


+) Jes LXVI, 2. 2) Il Cor. IV, 18. 
3) Job. XX, 26. 4) Matth. XXY, 41. 
+) Edd. Merlini: ut sicut etc. 

4) R. in notis: ,Mss: angeli ejus 

1) Mau, XXN, @L 
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' @t.caetera. Scriptum est ad fideles: vos!) estis 
n Christi, et membra ex parte. Sicut èrgo anima 
aus im corpore, cum non esuriat quantum ad suam 
antiàam spiritualem, esurit tamen unumquemque cor» 
cibum, quia copulata est corpori suo: sic et Salva- 
patitur, quae patitur corpus ejus, ecclesia, cum sit 
impassibilis quantum ad suam divinitatem. Sanctis 
A iadigentibus cibo, et ipse esurit. Aliis autem mem- 
tits necessariam habentibus medicinam, et ipse quasi 
Pinus necessariam habet Item aliis susceptione opus 
Me&bus, ipse quasi peregrinus in iis quaerit ubi esput 
Ppeclinet. Sic et in nudis alget, et in vestilis vesti. 
». Ra si ex dilectione Paulus dicit: yquis?) infirmatur, 
Mem infirmor?" et hoc magis ad laudem respicit Apo- - 
e estendentis magnitudinem caritatis suae circa fide- 
Quomodo non magis quam Paulus et omnis homo 
Nene ornatus filius caritatis Dei, Salvator, dicere pot- 
*Wwvenienter: ,quis*) infirmatur, et non infirmorî 
scandalizatur, et non ego urorî* Propter quod di- 
.wafirmus ‘) fui, et in carcere fui, et non visitastis 
B.In carcere enim membro Christi constituto, ipse 
Ret solutus a carcere, qui dicit de justo: ,, cum?) 
Asem in tribulatione, hoc est, contribulor ei Sicut 
Ph qui meus est, in tribulatione mecum est, sic et ego 
tibulatione cum eo sum. Et hoc dico non ignorans 
mriorem *) illam traditionem. Et hoc considera, quia 
\erator in unoquoque verbo, loquens ad justos, et 





8) I Cor. XII, 27. 

2) 11 Cor. XI, 29. — Ed. M. II: etego non infirmor. 
3) II Cor. XI, 29. 

*) Mauh. XXV, 43. — M. et R. in texto: ,,infirmus 
sic et in etc.,* R. tamen in nots: ,,Mse: infirmus et 
arcere fui etc. Cfr. p. 386. not. 2. 

$) Psalm. XCI, 15. (XC.) 

6) Ed. M_Il: vulgatiorem. 

cuus Orzza. Tom. IV. 25 


















justis quidem de infirmitàte diet: siofirmna *) foî, 
situstis me: separatim aùtem ‘dé catcore: 
et ventistis ad me Ad injostos antem cum 
wiliter facere: inifirmus fui, et'won visitasti: 
fai, «t non venistia al me: p 
nem suliunavit itrumque, ‘dicensi pinfirmas?) 
carcere, è non VigtaWiià mer quanta 
erat, benefacia quidem hotimam 
et ampliare, taalefacta autetà votom | 
€15) breviare. Sed èt fusti inmorantar Sd 
verbo, Uiccites: “quando 5) te vidimus 
bavimas? "aut sivieotem, et potavimus? aut 
Ma aut peregribim, et collegimua? Ad pid 
18 înfirmuro, ant în carcere?* quoniimpapt 
est justorum, beneficia soa relata sibi în facie, BE 












et per singula refutare causa Mimilitanis: * aniquan È 
cente Domino: hoc, et hoc, ethoc bonnm în tue fi 


antès dicant: nec lide, rive hot, ‘mec hoe fedi 






Injusti non ita per singula, sed cibsim diet 


aùtiudom, aut înfirmbim, aut fa cite 
istravimitis (ibi 2% verbutt pimimistra vin 





omnia referentes, et qua 
crimina singula, ut ron graviora ‘videsntur dipen 
singulatim*) enumerata: quia proprium maloruto best 





m est, culpas suas, excusationis causa, ant nalli 
*) Math. XXV, 36. 

3) Math. XXV, 43. Cfr. p. 385. not & 
3) Edd. Merlini: misericori 
4) Fd. Ruaeit ac breviare. 
3) Math, XXV, 37 — 39. 
#) Math. KXV, 47) Edd. Merlini: singillatim 











de quo non fetistis nr: ex tadnmmae intis, mec 
6,5 ‘non adjiciens ,,fratribus meis,“ quemadmo- 
loqueretar ad justos. Nam abusive quidem 
redentes in Christo fratres sunt Christi. Revera 
res cus sunt, qui perfecti sunt, ct imitatores 
sicut ille qui dixit: ,imitatores ‘) mei estote, 
o Christi: qui possunt dicere: Pater!) no- 
;: in coelis Gratius est*) antem apad Deum 
my. quod fit in sanctioribus, quam in minimis 
levior culpa est negligero minus sanctos, quam 

Minimos autesa hic dicit, aut quasi in mundo 
ristimatos, aut quia apud se ipsos minimi crent. 
nim apud Deum fieri magni, se ipsos minimnos 
quasi carissimi discipuli ejus, qui dinit:..,di- 
me, quia humilis et mitis sum corde.* Et hoc 
roniam cum prius dixîsset: ,,vonite *) benedicti :* 
liscedite maledicti:“ quoniam proprium boni Dei 
recordari benefacta bomorum, quam malefacta 
postea in ezitu utrorumque prius neminat poe- 
ram, deinde vitam bonorum, dicems: ,,et ®) abi- 
n poenam acternam, hi autem in vitam acter- 


>» nrimnm sa timarie anntî. esiterana mala. 























| 74. Et!) factim est, 
omnes sermones hos, dixit discipulis sis 
dere, dei omnia in pondero, et. 
nstimit Dews, -ditit in aliquo: loco ad ma 
Renn: venit hora mea. Item: mune?) 
sturbatur, et quid dicam? Pater, salva me ex 
Sed propter hoc veni in hane horam.* Ti 
venit hora, tlarifica Filium tuum, ut et 
ficet te Sic et horam constituit. passionis 
Ideo ‘etsi freqquenter insidias passus est a 
potuit pati discedente ab“) co diabolo 
et nihil pati poterat,, donec omegna se) 
nes suos, quos proposuerat dicere | 
pierta; postquam consummait omnes 
dixit discipulis suis. Et vide, quia non dixit 





sPostquam *) consummavit omnes sermones,“ als 
dit yhos omnes,“ id est, quos jam locutus ft 
quos adhuc fuerat locuturus. Adbuc enim spit 
cum etiam 





loqui sermones, priusquam *) 
et in Bethania in domo Simonis leprosi de male 
cedente ad se; item et pascha facere cum discipuli 
et convincere proditorem latentem, et gratias agett 
porrigere iis panem et calicem. Oportebat enm e 
dicere *) discipulis suis, quod essent scandalizandi, 
tro, quoniam ante galli cantom ter fuerat negaturni 
huc autem oportebat eum hora appropinquante 


1) Math. XXVI, 4. ?) Ev. Joann. II 4. 
3) Ev, Joann, XII 27. 

4) Edd. M. ct R. yex hac hora. Sed ete* 
*) Ev. Joann. XVII, 4. 

*) R.innotis: ,Mss: ab eo utique diabolo ad tenpa® | 
7) Math. XXVI, 4. | 
*}, MT 1 Ri in testu; »postquam,« R. temea in 
nMss: priusquam. — Matth. XXVI, 6. 5699 

*) Eàd, Medini: praedicare. 
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m sermel, nec bis, sod ter, donec hora plezius 


Seitis, ') quia post biduum pascha fiet, ct Filius 
radetur ad crucifigendum,“ et reliqua. Si ergo 
a fuerat definita, secundum quod diximus, ut 
retur ante omnem doctrinam: quomodo non 
lies fuerat definitus, ut pascha nostrum Christus 
ur, dissolvens Judaicum pascha, et tradens se- 
Novum Testamentum discipulis suist Oportebat 
isem esse definitum paschae. Ego autem puto ‘ 
num, de quo et Propheta dicebat: ,,praedi- 
mum Domini acceptum, et diem salutis. Prac- 
‘discipulis suis, praemuniens eos, ut ne, prius- 
Bant quae fuerant eventura, subito videntes tradi 
a magistrum, obstupescant pavore propter pas- 
lomipo accidentem. Ideo dixit iis: scitis,*) 
biduum pascha fiet, et Filius hominis tradetuv 
gendum.4 Non autem, sicut arbitrabantur *) 
oc dicere vult, quia post biduum peschae dies 
ed quia post biduam novum pascha fiet. Nec 
» post biduum pascha erit, aut veniet, ut ne 
illud pascha futurum, quod fieri solcbat secun- 
n, sed ,pascha fiet,4 hoc est, quale nanquam 
um, ut per hoc novum pascha illud suceidat*) 

Denique sic addit: yet Filius hominis trade- 
iciigendum.* Post duos autem dies factum est 
cundum quod fuerat prophetatum ab eo, quando 
} in nocte, et dizit osculanti se Judac: yamice,S) 


—r—» 


atth. XXVI, 2. — Edd. Merlini: In illo tem- 
Jesus discipulis suis: scitis etc. 

s. LXI, 2. 3) Matth. XXVI, 2 

in notis: »Mass: arbitrantar.* 

în natis: »Mss: succidatur.* — Matth, XXVi,2. 
atth. XXVI, 50. 






290. Oncesis in MartRAEDIÌ — 
ad quid venlai?* Si autem post bideum 













et parabolas supradictas esposuit. A quo 
est, hic non est soriptum. Congregabis autem 
pturis, quoniam et. Pater tradidit.eumy 
scriptum est: qui') unico. Filio. suo nea | 
pro. nobis omnibus tradidit illam' Secundum 
tem Scripturas Indaa tradidit-illum. Sed et. 
intravit in Judam, tradidit eum. Sed. et 
dotum. et seniores, tradidernnt| eum, 
personaliter posuit: ptradetur,®*) non dicens. 
verbum potest ad omnes respicere, qui 
Sed non omnes codem proposito tradiderunt. | 
tradidit cum propter misericordiam circa genus h 
qui?) unico Filio non pepercit, sed pro nobi ast 
bus tradidit eum. Caeteri autem tradiderunt mn i 
quo proposito, unusquisque secundum malitiam semi 
Judas propter avaritiam, sacerdotes propter invidim lie 
bolus propter timorem, ne avelleretar de manu cut 
nus humanum per doctrinam ipsius, non advertens que 
niam magis cri 





jendum fuerat genus hominum per me 
tem ipsius, quam fuerat:ereptum per doctrinam et ni 
bilia Traditus est enim ad crucifigendum, ut tu 
principatus et potestates, fiducialiter triumphet en i 
ligno. 

76. ,Tune®) congregati sunt principes sacerdote 
et scribae, et seniores populi in atrium principis me 
dotum, qui dicebatur Caiphas, et consilium feceruat, tl 
Jesum dolo tenentes occiderent. Diccbant autem: noî 


1) Rom. VIII, 32. *) Math. XXVI, 2. 
1) R. solus în textu: yquod;*in not. tamen; yMax:q* 


4) Matth. XXVI, 3—8. — Ed. M. I: ne tumal 
fiat to, 





populi, ct seniores mon al:orurm, sed, iilus, qui 
populus Dei, vere autem populus crat Go- 
quoniam dixerunt: ,y,crucifige,?) crucifige cum,“ 
talem de terra. Et quod dixerat Jesaias: ,au- 
bum Domini principes Sodomorum, attendite 
plebs Gomorrhae, convenit illis insidiantibus 
iù fuerunt in gencratione temporis Christi. Et 
Ezechicl ad Jerusalem: pjustificata “) est ma- 
a ex te,“ magis convenit dici ad Jerusalem, 
n Dominus flevit, quam ad tempus Prophetae. 
m Sodomis peccaverunt principes populi, quia 
sentes summum sacerdotem Dci, insidiati sunt 
ores populi, non cognoscentes Primogenituu 
reaturac, et seniorem omnibus creaturia, con- 
contra cum. Ét propter atrium, puto, illud, 
silium fecerupt ut Jesum dolo tenerent, deso- 
usalem. Oportebat cnim jam non csse civi- 
c adversus tutius mundi egerat fundatoreiu ;?) 
quidem occiderat prophetas, pastmoduiu au- 
am prophetarum. ,Ut*) dolo cum tenerent.“ 
imienter de iis dixit Propheta: ndisperdat ”) 
niversa labia dolosa.* Dolo autem cum te- 



















202 Onscems nt n 
pilo illo, qui raultà signa et proiigia Jes 
cientem. Et proptérea multi quidem ex Hi ent 
cò, qui forte dixerant, quia ,magnus * 
in Israel Ali autem erant adversos eum, qui 
shic 3) non ejicit daemonia, nisi in 
daemoniorum.* Necesse ergo erat turmaltvim 
mino comprchenso, propter diversa studia populi, 
gentis Christum et odientis,*) credentis et non 
Stetit enim consiliut corum quasi firmum, com 
consiliabantur, staturi non essent, ut non în die! 
*ideretur, sed in alio die: videlicet ut pascha, 
immiolatetur Christus, "ut relinquentes azyma 
festinemus in spiritualibus azymis et veris. 
tem, sì potes omne verbum, quod profitetur 
modo doctrinam Dei, dicere principem esò 
Dci. Cum sint autem multa falsoram dogruitur 
quasi sacerdotes Dei, non autem Dei, sed populi pi 
duetus ab ils est, consiliantur adversus unum &%8 
Dei Verbum, Verbum autem Dei pracbet quidem ki 
sidiantibus, nibilominus tamen resurget, non immulit 
neque corruptum ab iis; et in coclum adscende #8 | 
cipiat cos, qui tollunt crucem suam, et sequuntir i 
77. Cum *) autem esset Jesus in Bethania, in do8 
Simonis leprosi, accessit ad eum mulier habens able 
strum unguenti pretiosi, et effudit super caput ejuh ®* 
cumbente co. Videntes autem discipuli ejus, indigat 
sunt et caetera, Multi quidem cuistimant, de um 6 
demque muliefe  quatuor Evangelistas exposulse, gt 
conscripserunt tale aliquid de muliere, et omnes sinlie 
alabastrum unguenti nominaverunt. Joannes autem p® 





1) Luc, VII, 16. *) Math. XII, 24 


#) R. solus in textu: net audientis* in potis una: 
et odientis,4 


) Maxth, XXVI, 6-8 
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tro posuit ,libram') unguenti“ Sed et quod di 

spotuit *) hoc venundari, et pauperibus dari,“ 
nnt Matthaeus, et Marcus, et Joannes; et quoniam 
pulturam suam unguentum illud Christus pronun- 
| effasum, ipst exposuerunt. Et quoniam in Betha- 
n domo Simonis leprosi factum est, ipsi tres con- 
serunt; Joannes autem Bethaniam ?) quidem dixit, 
Jfecerunt*) ei coenam, et Martha ministrabat, et La- 
:mmus erat ex discumbentibus, et Maria accepit li- 
è&unguenti nardi pisticae *) pretiosi,* et caetera. Ex 
Rs apparet, quia ipsi ei fecerunt coenam. Lucas au- 
@quamvis non leprosum posuit Simonem, tamen Pha- 
un dixit fuisse, qui rogaverat Jesum, ut manducaret 
«o, sicut de nomine ejus Dominus ipse testatur, di- 
&é eum ibi: ,,Simon, *) Simon, habeo quid’) tibi 
e Multa ergo similitudo et cognatio quaedam vi- 
*8) de muliere apud quatuor Evangelistas.  Dicam 
ta ad cos, qui arbitrantur unam fuisse mulierem, de 
emnes Evangelistae scripserunt: putas quod haec 
2r, quae effudit super caput Jesu pretiosum unguen- 
sicut Matthaeus et Marcus exposuerunt, ipsa et myrrha 
: pedes ipsius, sicut Lucas et Joannes exposuerunt? 
est autem possibile, ut de cadem muliere exponen- 
‘vangelistae, cum essent consummati in codem intel- 
» et in eodem spiritu, et in cadem sententia, qui fue- 
ministraturi salutem ecclesiarum, contraria sibi dixis- 

Si autem aliquis arbitratur ipsam fuisse, quae unzit 





3) Ev. Joann. XII, 3. 

8) Matth. XXVI, 9. coll. Marc. XIV, 5. et Joann, XII, 5. 
3) Ed. Ruaci: Bethania *) Ev. Joann. XII, 2.3. 
6) Ed. Ruaei: ypistici pretiosi,* edd. Merlini: spi- 
e pretiosi.“ 

€) Luc. VII 40. *) R. in notis: nMss: aliquid.“ 
€) Deest svidetur* in texta edd. M. cs R., R. tamen 


rotis: piiss. etc." 






















cubuit in domo Pharisaci, attnlit 
stans retro secus pedes ejus plorans, 
des ejus, Nec enim credibile est, ut 
bat Jesus, soror Marthae, quae meliorera elegerat 
peccatrix in civitate fuisse dieatar, Et puton, 
quae secundum Matthacum et Marcum effudit 
put Jesu, pretiosum unguento, eventa non 
fuisse peccatrix? Quac autem secundum 
refertur, non fuit ausa ad caput Christi venire, 

i , quasi vix etiam ipsis 
poenitentiam in salute 
rante. Et quae secundum Lucam est, plorat et 
lacrymat, ut pedes Jesu lacrymis lavet; quae autemptt 





dum Joannem est Maria, neque peccatcix, nequbf 
mans introducitur. Forsitan ergo quis dicet, pat 
fuisse mulieres, de quibus conscripserunt Evangi@f 
ego autem magis consentio tres fuisse, et unam qil 
de qua conscripserunt Matihacus et Marcus, nollam 
ferentiam expositionis suae facientes in uno?) capii 


alteram autem Suisse, de qua scripsit Lucas: aliarì aut 





de qua scripsit Joannes, quoniam differt ab aliis ml 






ribus, non solum in his, quae scripta sunt de ungeesbi 
bat Jesus Mariam et Marsi 


quamvis et ipsa in Betbania reforatur fuisse, sicut ei me 


sed quoniam et dili 


Hier, de qua exponunt Matthaeus et Marcus. Tertia dk 
ferentia est, quoniam Matthacus quidem et Marcw i 
domo Simonis leprosi hoc factum fuisse exponunt, Jos 
nes autem, quoniam Jesus ante sex dies paschae veni 


1) Doest in tertu edd. M. ct R., R tana | 


Mas. cte. 
3) R. iu notis: aMss: in co 
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nnsam , tibi erat Lazarus, quem cuscitaverat Jesus, et 
munt- ci cotnam:“ ct non Simon,!) sed Maria et 
ba, forte et Lasarus; et Martha ministrabat, Lazarus 
Mm erat unus ex discumbentibus. Adhuc autem, se- 
inn Joansem, ante sex dies paschac venit in Bcetha- 
», quendo et fecerunt ci coenam Maria et Martha; 
ifabera , quande ?) recumbente co in domo Simonis 
Bi accessit ad cum mulier, post biduum pascha erat 
[eun, sieut dietum est supra. Restat ut aliquia dicat: 
altera muliere Matthaeus et Marcus seripserunt, de 
astem Joannes, de tertia vero Lucas: quomodo in 
wnius mulicris semel a Christo increpati disci 

i male indignantes de facto mulieris, non se 
rent ut ?) ne super alteram mulierem aimiliter 
indignarentur? Propterea sciat, quia apud Mat- 

im et Marcum discipuli indignantar ex bono propo- 
‘apud Joannem autem solus Judas furandi affectu, 
ì Lucam autem murmurat nemo. Ex his ergo « 
iguae et ipse poteris observare, certum est quoniam 
ibi contraria dicunt Evangelistae, ut quidam eorum 
h4) mentiantur; aut si hoc impium est credere, ne- 
rest dicere, non de eadem muliere omnes conseri- 
B Evangelistas, sed aut de tribus, aut de quatuor. 
t autem aliquis paulo audacior: forsitan secundum 
riam wna quacdam mulier fuit, quae tale aliquid fe- 
Pomo autem et alteram, si vis, et tertiam, tamen et ') 
tipalter Evangelistaram propositum fuit respiciens ad 
eria; et non satis curaverunt, ut secundum vesitatem 





*) M. et KR. in texto: ,,simul,“ R. tamen in notis: 
:s Simon.“ 

8) Edd. Merl.: quando et recumbentem in domo etc. 
3) Ea. M. Il: ut non super etc. 

6) Deest etiam“ in ed. M. lI. itemq. in textu ed. BR, 
men in motis: ,,Mss: corum ctiam mentiantur.®* 

€) Deest et‘ in edd. M. 
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cenarrarent ') historia, sed ut rerum mpseria, 4 
historia nastebantur, erxponerent. Propter quot 
tesverunt. quosdam sermones: mysteriorum inte 
convenientes et consonos. De his autem, qui ap 
tuor e&pònanter Evangelistas ‘causa ‘mulitram , 1 
mmulieris, sieut existimant multi, diligentius tractavi 
ponentes Evangelium secundum Joapnem, quae | 
tir nobis, eum similia essent et cognata, quasi © 
et distanti, Nunc autem ca breviter perstringam 
tionabiliter ergo Lucas cum. de peceatrice mulier 
‘return, introduxit cam flentem abundantius, ut ei 
pedes lavaret; et non infundentem quidem us 
sed tantum ungentem non caput, sed pedes, Jk 
sed 


et non'super pedes, sed super caput Si autem 








quae non accusabatur peccatrix, non um 


quae de Maria, Lazari sorore, scripta sunt, trad 
et ipsa unzit Domini pedes, notet sibi quae scri 


i, quoniam omnis domus repleta est ex odore u 





quod non est scriptum de ca, quae dicebatur e 





catrix. Sed nec de muliere, de qua scripserunt M 
et Marcus, quae non dicchatur fuisse peccatriz, 
quid scriptum est, quia omnis domus repleta est» 


unguenti. Forsitan ergo?) per differentias istar 





fferentiae fidelium demonstrantur: quor 





im effundunt super caput Jesu pretios 
guentum: alîi autem non caput ungunt, sed por 





autem non infundunt largiter, sed ungunt tantur 
sentium*) vero quidam tali ungunt unguento, v 


domus impleatur ex odore divinitatis ipstus; ali 


in textu: nenarrent,“ in notis 





3) Deest nergo“ in textu ed. R., idem tamen 
tis: »pMss: Forsitan ergo per etc. 


3) Ed. Ruaci: Ungucatium vero etc. 
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tali 3) quidem, tamen ct ipsi acceptabili apud Chri- 
, quomniam et ipsi ungunt pedes ejus unguento, quos 
smeus nee cum?) olco unzit. : Oportebat autem haec 
ithawia fieri, quac interpretatur domus obedientiae, 
hac, quae super caput Domini effudit unguentam, 
iecusata quasi peccatrix în civitate, et a Maria, spud 
eum fieret convivium Jesu, accessit ad eum et unzit. 
nm autem obedientiac, eeclesiam intelligi oportere 
n memo. Îlla autem, quac apud Lucam dicebatar 
&riz, adhuc non erat digna in Bethania esse, quem- 
wmitentiam peccatorum suorum agchat. Aduc enim 
s sabebat, ut postmodum inveniretar in dome obe- 
lhe facta, ut jam consummata, neque-peccatrix dice- 
p mec lacrymans et lavans Domini pedes, sed ct ipsa 
Îens unguentum super caput ipsius. Sed.et Simon 
itmtiae mysterium est, quoniam sic interpretatur, sed 3) 
untiae literae, non spiritus : ‘propter quod Simon 
me a litera legis per Jesum ad legem spiritualem, jam 
zrat Simon tantum, sed factus est etiam Petrus, et 
iedificatione Judaica dignus habitus ést aedificatione 
îae super petram fundandae. Factus est ergo Jesus 
rano Simonie quidem ‘*) alicujas obedientis, tamen 
x, et adhuc opus habentis mundatione ab Jesu. 
autem memoratum est apud Lucam de Simone, quo- 
et leprosus erat. Existimo, #) quoniam ipse debi- 
rat quinquaginta denariorum, et jam acceperat re- 
mynem eorum,$) quoniam dilererat modicum. Ta- 





) Edd. Merlini: non tali, tamen quidem et ipei etc. 
') Deest ,,cum“ in ed. R. 

) M. et R. in textu: nsed obedientialiter, non spi- 
« R. tamen in notis: ;,Mlss: sed obedientiae literae, 
\pîritus.“ 

\) M. et R. in textu: quidem, et alicujus etc, R. 
a in notis: ,,deest et n Ma p 

!) Ed. M. I: ,,Aestimo.“ 

> R. in notis: ,Mss: peccatorum.“ 





super caput Salvatoris effundebatur, | Et 
tum quidem peccatricis, ungentis Domini 
elfandentis, neque indignati sunt discipuli, 
runt, nec dixit Judas: nquare *) unguentum. hoc a 
venundatum trecenti$ denariis, et datum cst paupole! 
Super rulierem autem apud Matthaeum et Maenî 
dignati sunt discipuli, et doluerunt perditionem ps 
quod decurrebat a capite ejus ad cacterum corpis Î& 
etsi poterat venundari unguentum illud multo pri 
















dari pauperibus, tamen non debebat fieri hoc, quit 
veniens erat, ut4) super caput Christi infunderetur st 
et decenti infusione. Qui autem contendunt ineligit 
ista secundum simplicem textum, dicant effusam ugo 
tum super caputJesu laudabiliter, qualem habebat seo 
dum textum decorem, ut effunderetur super capot lì 
et tanti magistri. Non erat ergo unguentum illud p® 
peribus dignum, nec convenieus, quantum ad suum be 


2) Ed. M. I item ed. Ruaci: ycum eo 

3) Met R.h. 1, cfr. p. 393. not. 5, nardi pis 
R. tamen în notis: yMss: nardi pistici. 

3) Ev, Joann. XII, 5. 

4) Deest ut in textu cd. R., R. tamen in mot 
nMss; erat ut super ete 
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videretur in mrultos, sed ut iitegrum manens 
per caput tantammedo Jesu. Propter qued 
quae fecerat hoc, suscipit Jesus, et indignan- 
îs dicit: ,,sinite") cam, et nolite ei molesti 
1 bomam opus operata est in me." Usque 
ficax est hujusmodi leus operis boni, ut es- 
les noe, odoriferis et divitibus operibus im- 
i caput: ut et de nobis dicatur: quia ?) bo- 
cimus super caput ipsius, quia semper qui- 
, quamdiu in hae vita consistimus, pauperes 
opus habentes cura eorum, qui profecerunt 
divites facti sunt in sapicatia Dei, non autem 
ere, ut semper diebus et noctibus habeant 
1 Dei, Verbum Dei, et Sapientiam, et omnia 
Dominus noster Salvator. Vide et quod 
') opus operata est in me,“ quia non dizit 
ungente pedes ipsius: quia bonum opus fe- 
ic4) autem oportet discutere et quod ast: 
ndum me fecit. comparans ei quod dicitar: 
sumus Christo per baptismum, et corresar- 
4 Adhbuc autem hoc considera, quoniam 
scundum Lucam non est dictum: ,Amen*®) 
bicunque praedicatum fuerit evangelium hoc 
o, dicetur et quod fecit haec, in memoriam 
liere autem secundum Matthaeum et Mar- 
ptum est. Justum enim eret, non do illa, 


XIV, 6. coll. Matth. XXVI, 10. 


:t verba: quia bonum — caput ipsius 
et Re, R. tamen in notis: Mass. etc." de 


- XXVI, 10. coll. Mare. XIV, 6. 
R.: »Si autem etc. *) Matth. XXVI, 12. 
VI, 4 coll. Coloss. II, 12. 
lus in textu: ,,consurrexzimus,‘° idem tamen 
s: corresurreximus.® 


. XXVI, 13. 
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quas pnzerat pedes, sed de hac, quae unguente 
rat super caput. ejua), ntibicunque ?) pa 
fuerit crangelium hoc in toto. mundo, dive 
fecit hace, in memoriam, ejus-* Si engo mmolumu 
de nobia dicatue. quod. facimua i3 Teena elim 
tiosam unguentum super: caput ipsius, proficiam 
gione: pedum .cjus, ad eMTundzadum pretiasum.u 
super caput. ejus, Quid autem est. oleum, et 
guentun? Unguentum autem, quod proficit + 
Christi ungendum, et quod ad caput, difficile 
est explicare; tamen id, quod nobis widetur, de 
tentabimus, certissime, cognoscentes, quia. olea 
in Seripturis aut opus \misericordiae intelligitur 
corna verbi, enutrita elareseit, aut doetrina; cx 
assiduo, verbum fidei, quod est accensum. in no) 





tar et clarius lucet. Sicut ergo generaliter o: 
quis ungitur, oleum appellatur, olei autem aliv 
guentum, aliud*) non; item unguenti aliud est 
unguentum, alîud pretiosum: sic omnis actus jt 
dicitur bonum. Operis autem boni aliud est, < 
mus propter homines, vel secundum homines, 





tem, quod propter Deum et secundum Deum. 
ipsum, quod facimus propter Deum, aliud est, c 
ficit ad usum hominum, aliud autem‘), quod r 
cit ad usum hominum, sed tantum ad gloriam 
puta, bene quis facit homini naturali justiia m 
propter Deum, quomodo facicbant interdum 


1) R. in notis: ,Mss: Jesu 3) Mathi 

3) Deest pet“ in ed. Ruaei. * 

<) Deest quidem“ in texta edd. M. et R., 
in notis: yMas. etc 

5) Desunt verba: aliud non, in ed. M. L 
ed. Ruaei. 


. 5) Deest gautem“ in texta edd. M. @ R, I 
in notis: ,,Mss. etc. 
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mt homises: opus illud olcum est valgare, 
ierîe, et ipsum tamen acceptabile apud Deum; 
guificat, dicens ad Nabuchndonosor') Deum 
atem: naadi?) consiliam meum, rex, et) 
eleemesynis redime. Tale aliquid dicit et 
zlementem, quoniam opera bona, quae fiunt 
, in hoc saeculo tis prosunt, non et in ille, 
dam vitam acternam. Ét convenienter, quia 
er Deum faciunt, sed -propter ipsam natu- 
n. Qui autem propter Deum faciunt, id est, 
solum in hoc saeculo proficit i, sed et‘) 
autem in illo. Quod autem fideles faciunt 
n, hoc est unguentum boni odoris. Hoc 
opus fidelium propter Deum, quod est un- 
id fit ad utilitatem hominum, utputa, elge- 
rmorum visitationes, peregrinorum susceptio- 
s mansuetudo, indulgentia, et cactera hujus- 
ominibus prosunt. Haec qui facit in Chrie 
Domini ungit unguento, quia ipsi sunt Do- 
um quibus ambulat semper: quod praecipue 
poenitentes pro remissione peccatorum suo- 
d est opus, quod dicitur unguentum odori- 
1, non autem summum. (ui autem casti- 
: jejuniis et orationibus permanet, in adver- 
habet sicut Job, in tentationibus veritatem 
:t confiteri: — quae omnia caeteris homini- 
unt, sed tantum ad gloriam Dei proficiunt —: 
entam, quod ungit caput Domini Christi, et 


RR. in textu: »Balthasar® R. tamen ad mar- 
: Nabuchodanosor."“ 

IV,24. . 

net* in textu ed. R., idem tamen in notis: 
sata etc.“ 

| 08 in testa cdd. Mi et Ri, R. tamca în 
bed. ct.in cte," 


ema, Tom. IV. 26 
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«sinde per totum corpus Christi, il. est, pe 
cursit ecclesiamj et hoc. est mnguentun. wall 
«x cnjus odore tota repletur domus, live 
Christi, E1*) hoc opusvest proprium non] 
sed perfeetorum sanctorum. Ant corte do 
necessaria est hominibus, per quam mutriv 
pauperes in spiritualibus; bonis, ‘aut (orto + 
devitandis *) peccatis, hoe est unguentum m 
pedes Domini unguntar; agnitio autem fide 
ad solum pertinet Deum, unguentum est pr 
ungitur caput Christi Dens. 

78. yTune®) abiit unuside duodeciro, 
Judas Iscariota; 4) ad principes sacerdotum, 
quid vultis mihi dae, et. ego vobis*) cum 
illi eonstituorant ei'irigintaetatéres. | Et csin 
opportunitatem, ut eum traderet iis Judas 
confessor. Cum sint ergo duo Christi*) < 
nomine nominati, secundum quod Lucas Ex 
numerat inter duodecim fuisse Apostolos, Ju 
et Judam Iscariotam:?) cum nibil, ergo a 
cuum sit apud Christum, ezistimo *) duos* 


in mysterio fuisse Christianorum confitentium 





quorum una quidem pars fideliter per 


1) R. in notis: ,Mss: Et hoc est opusp 
3) Deest ydevitandis“ in ed. M. I. item 
3) Mauh. XXVI, 14 — 46. 
(5) Ed. M. 1: yScarioth, ed, M. HI: ,; 
R. in'textu: ,Scariot,* in' notis: ,Mss: Scar 
4) Edd. Merlini: cum vobis. 
%) Deest ,Christi* in textu edd. M. et | 
in notis: yMss: duo Christi discipali.* 
*) Ed. M. I: ,Scariotham,“ ed. M. I 
Ruaei: ,Scariotam. 
*) Ed. M. I: naestimo.“ 
2 - 8) M. et R. in tertu: yduos discipulos 3 
men in notis: uMss: aestimo duos iatos Judi 











CH 
tot: Mae: aliguem. 
ia texto: »Hebraicer earuffocatum etc, 
raicam, et e2suffocatam Gt. 
V, 18 (LIV) 
7. (XXXI) 











ruptibilibus n 
autem dixit Judas ad sacerdotes audiamus 
tis mihi dare, et cgo vobis eum tradam?“ 
tem *) accipere pecuniam, et tradere Verbum 
fecinnt. ommes, qui. accipiont. aliuid ‘cor 
mundialium rerum, sut tradaut et ejiciant ab 
Salvatorem, et verbum veritatis, quod erat in 


rum, aut alicujus lucri, verbum Dei*) 
quasi tradunt. Nam hujusmodi homines 
elamare videntur, et dicere virtutibus adversari 
tibus lucrum aliquod pro peccato transgressi verbi Dil) 
uguid ©) vultis mihi dare ct ego eum vobis tradsn fel 
etsi traditus fucrit, fit quidem extra tradenteni #9 
autem cos, qui cum suscepisse videntor, operi lente 
tia se, ut evacuare cupientes eum, nihil operi 





psume. nAt?) illi statuerumt ci triginta stateres* bit 
ci donationem constituentes, quantos annos Saluitt 
regrinatus fuerat in hoc mundo. Triginta enim nin 


baptizatus coepit erangelium praedicare, quasi Jostpl È 


!) Edd. Merlini: pretioso sanguine suo. 

3) Matth. XXVI, 15. 

3) M. et R. in texta: yenîm,“ R. tamen în poli 
n Ms: autem 

4) M. et R. in texto: 
temuunt,* R. tamen in no 
temnunt et quasi tradunt. 

3) Deest Dei“ in tertu ed. R., idem tamen ine 
tis: ,Mss: verbi 

9) Math. XXVI, 15. 

7) Matth. XXVI, 15. — R. in notis: Mus: ste 
runt ci dare etc 








verbum Deî tradunt et ee 
+ ss: verbum De ne 
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triginta aunoram, ut') crogaret frumenta fratribus 
Nam ‘sicut tune propter filios quidem Isract a Deo 
\x pracparetum framentum illud, crogatum est au- 
*) etiam Aegyptùs: sic evangelium sanctis quidem 
XX pracparetem, tamen praedicatum est etiam infide- 
et iniquia ,Ex*) tune quaerchat epportunitatem, 
aderét cum.“ Qualem autem oppertunitatem quae- 
Judas, Lucas manifestius explanavit dicens: ,ct 4) 
rebat.opportunitatem, ut traderet cum ile sine turba: 
ì» quando populus non erat circa eum, sed secretus 
rum discipulis suis. Quod et fecit cam tradens post 
Rem, cum secretus esset in praedio Gefscmani. Ar- 
Betipr *) enim Judas, opportunitatem sibi esse post 
Mia, quod feeit, quando cum multtudine non erat 
in Et vide, nisi usque nunc opportunitas ista vide- 
treditoribus verbi veritatis, qui volunt prodere Chri- 
®) Deum Verbura in tempore persecutionis Christi- 
tam, quando multitudo credentium non est circa ver- 
Weritatio, nec potest impedire aut probibere perse- 
Mo, mazime ubi pauci fideles habentur. Et cum sit 
tane rerum tempus, Salemone dicente: ntempus?) 
îedi, et tempus moricndi,“ et caetera: tempus prodi» 
a veritatis proprium hoc est, quando non sunt cieca 
tum multi fideles. 
9. Prima”) autem azymorun accesserunt discipali 


— = 


Y Deest ,,ut‘ in textu cd. R., idem tamen in notis; 
annorum, ut erogaret.“ 
) Deest ,,autem“ in textu cd. R, idem tamen in 
miss: est autem etiam.“ 
) Matth. XXVI, 16 4) Luc. XXII, 6. 
) Ed. Kuaei: Arbitratus enim etc. 

R. in notis: ,Christum Domini Verbum etc.“ 
) Eceles. III, 2 — R. solus in tezia: ,patiendi,“ 
tis tamen: ,,lege: paricndi.* 


) Math, XXVI, 47. 13. 


’ 
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ad Jesum, dicemtes ii ubi vis paremns ibi pasta 
ducare? Jesus autem dizit: ite în civitatemniad qui 
et ditite ci,4 et :caetera. Apnd' Marcus miutem i 
tur: yet *) prima die arymoram , quando paschi 
labatur, dicunt ei discipuli ejus:quo. vis 'eamus è 
paremns tibi, ut manduces *) pascha?. Et misit è 
discipulis suis, dicens: ‘itein ‘civitate, 

vobis, oceurret vobis homo: amphoram aquae por 
vbicunque ingresso fuerity' dicito pairifamilias: N 
dicit: ubi est diversorium menti; ubi cum discipali 
mauducem pascha? Et ipse vabis ostendet locum fi 
rioribus strattro' magnum ; paratum: illic parsté 1 
Sic*) ergo appareti quod una \eadetmque dies eat 
quando oportebat immolare pastha;*) et | 
quando oportebat tollere fermentum vetus, et ary 








ducare cum carnibus agni. Et dies quidem pali 
erat, azymorum autem septerm, connumerata vidlit 
paschae cum caeteris sex, Secundum haec fori 
quis imperitorum requiret, cadens in Ebionismum! 
quod Jesus celebravit more Judaico pascha corpa 
sicut et primam 





im arymorum, et pascha, diccn 
convenit et nos imitatores Christi similiter facen 
considerans, quoniam Jesus, cum venisset*) tempo: 
mitudo, et missus fuisset, factus est de muliere, fa 
sub lege, non ut cos, qui sub lege erant, sub legi 
queret, sed ut educeret cos cx lege. Si ergo it 
nit, ut educeret eos, qui erant sub lege, quan 


1) Mare, XIV, 12-45. 

2) M. et R. în textu: ,manducemus,® R. ta 
notis: ‘,Mss: manduces.* Marc. XIV, 12. 

3) R. in notis: yMss: Sicut ergo apparet, ui 

4) M. et R. in textu: npascha arymorum, et 
ete.,4‘R. tamen în notis: Mas: pascha, et ami 
quando etc. 


*) Galar IV, 4.5. 
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bm convenit illos introire in legem, qui prius fuerant 
pra legem? Ergo de litera quidem egredimur legis, in- 
M') virtatem autem, spiritualem legem constituti, spiri- 

celebrantes implemus omnia, quae illic corpora- 
fer celebranda mandantur. Expellimus enim vetus fer- 
Betuo *) malitiae et nequitiae, et in azymis sinceritatis 
Riperitatio celebramus pascha, Christo nobiscum coepu- 


secundum voluntatem agni, dicentis: nisi?) man- 








itis carncm meam, et biberitis sanguinem meum, 
habebius vitam manentem in vobis:* qui tulit *) pec- 
mundi, et prohibet verum exterminatorem non 
:Aegypt, sed totius generis humani citerminatorem 
| «mos celebravtes festivitatem paschae secum. Et 
i ipso Dumino nobiscum constituto, ab infe- 

d locum superiorem, iu quo diversorium est, 
Bell demonstratur ab intellectu, qui est in unoquoque 
Minzae paterfamilias discipulis Christi Haec autem do- 
® superior sit nobis magna, ut capiat Jesum Verbum 
È, et Sapientiam, et Veritatem, et*) Pacem, ct omuc 
Mel est Filius Dei, qui non capitur nisi a magnis sensu. 
» sit domus hacc pracparata a patrefamilias intelleciu 
ho Dei, non solum in loco superiori, nec tantummodo 
Rima, sed ctiam mundata, nullo modo habens malitiac 
Mles, quasi a scopis legis coadunatas atque prolectas. 
i domus ista ct in civitate Dei, id est, in ecclesia. Sit 
Reza domu. illius princeps, non qualibuscunque) co- 


= — — — - 


Ed.,M. II: intra — spiritalem constituti, legem 

irieatite» celebrantes etc. 

2) I Cor. V, 8. 3) Ev. Joann. VI, 53. 

€) R. in notis: Miss: tollit“ 

5) Desunt verba: .,et Pacem,* in textu edd. M. er R., 
tamen in notis: pilss. etc. 

€) R. in textu: ,,non Neg cognitum etc., 
tis tamen (itemq. edd. in textu): »IMse: non vlt 
scunque cognitum etc.* 


® 
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guitum habens nomenz ideo et Tesa 
ad quendam.* Et illi dicant; qui' prep 
scha: wMagister dicit: apud’ te faciam pascha è 
pulis meis Annuntient etiam patrifamilias ill 
dicit: Magister?) dicit: ubi est diversorium, 
discipulis meis?) manducem pascha?* ut pai 
ille, qui praeparat diversorium Jesu: et disci 
ostendat 4) locum superiorem, et stratum, et) 
tum, 5) et magnum, ut venîens illue Jesus festivi 
acipulis suis. Ego autem puto quod homo, quii 
tibus discipulis in civitatem©) ‘oceurrit iis u 
aquae portans, quem volnit Jesus ut sequerentur 
ejus cuntem in domum, qui subtilem fllam aqui 
apportabat, ut non solum esset mundata, sel ei 
plenius eluta, 7) erat quidam*) ministrans pavili 
est, intelleetuî, portans mundatdriam aquamin$ 
ut sublimitas virtutis sit Dei. Aut certe potabil! 
subministrabat in illo fictili vase, ut Filius qi 
generationem pracbeat vitis. Ile autem intelle 
ater, ex lege et prophetis aquam portet, quae 
cum vino evangelici verbi. Nos ergo, qui 0] 
ecclesia esse, volentes celebrare pascha cum J 
mur hominem illum, qui vas bajulat hujusm 
quem puto esse Mosen legis datorem, spiritual 
nam portantem în corporalibus historiis. Qui 
cedunt ad legem et prophetas quasi ad clo. 


1) Math. XXVI, 18. 3) Marc. XIV, 4 

3) Deest ymeis" in textu ed. R., idem tir 
tisi Mus: discipulis mela. 

4) PI ei Rin texu; vascendatie Rime 
sMss: ostendat“ Cfr, Marc. XIV, 1 

Edd. Merlini: paratum. 

<) Ed. M. I. itemg. ed. Ruaci: civitate. 

3) Ed. M. I: eluta. Et erat ete. 

3) Eà, Ruaci: quidem. 











Seire tamen debemus, quoniam qui iù epu- 
t sollicitudinibus saecularibus sunt, non ad- 
domum illam superiorem, nec vident magni- 
5, nec considerant stratum?) illins ornatam. 
rec celebrant cum Jesu pascha, nec accipiunt 
sdictionis ab co, nec calicem Novi Testamenti, 
espere 2) autem facto discubuit cum discipulis 
:ntibus iis dixit: Amen dico vobis, quoniam 
bis tradet me. Discipulis edentibus pascha 
2gis mandatum, dixit Jesus, qui scicbat ?) quid 
nine, et propterea ,,non habebat opus, ut ali- 
nium daret ei de homine,* et dixit de Juda 
eto sibi jurejurando: ,Amen*) dico vobis, 
ras ex vobis me tradet«4 Cum enim potuisset 
proditorem specialiter demonstrare, hoc qui- 
‘cit, dixit autem generaliter, quod ,,unus ex 
‘adet ut ex5) testimonio percussi cordis sin- 
alitas probaretur: ut et discipulorura ostende- 
m, quia plus credebant verbis Christi, quam 
suac, et Judae malitiam, quia nec cognitori 
suorum credebat, ut turbaretur aut tristare- 


n anta in nrimie nutavit latere aunarsi hami. 























tem impudentine. 

81: Et!) contristati mimià, 
namquid ego sum, Domine?® 
modo, si bonas conscientiae erant 
mundi crant ab omni proditione magisttiytut. 
ttistati sunt de auditu, quasi potwisset fieri, ut 
«x ipsis, de quo divebatur  Existimo autem, 
unusquisque discipulorum sciebatvex hisy qu: 
Jesus, quoniam mutabilis. et ad alam 
tura umana: et quoniara in colluetationea 
cipatus, et potestates, et rectores 
rum potest fieri, ut decidat homò aut ci 
vim passos ab: adversariis virtutibus ‘ad malum 
dum. Hoc ergo considerantes unusquisque dicpli®® 





ne forte ipse esset, qui praccognitus erat?) profil 
+ propterea?) quod dictum fi 





tristi sunt vald 





ntinus *) ex vobis me tradet:" et coeperunt diet P® 
nescientes singuli futurum de se: ynumquid «o MR 
Domine?" Si autera habet rationem, quoniam petti 
hanc causam timens unusquisque eorum dixit: ,01g 
Domine?* de omnibus futuris timendum @ 






firmis, qui nondum sapientiam perfectionis # 
pimus, secundum quam dicit*) Apostolus: yconfdo') 
et caetera, pis 
quae est in Christo Jos" 
Qui autem nondum perfectus est, dubitat de se is 





enim, quia neque morsy neque vita, 
no: 





separare a caritate D 





1) Math. XXVI, 22. 


3) R. solus în textu: pesset;“ idem tamen in neù 
1 erat" 


3) R.in notis: Mis: propter quod dictum ent ds' 
4) Matth. XXVI, 21. — 22. *) Ed. Ruaei: di 
$) Rom. VII, 38. 39. 
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possit et cadere. Secundum quam infirmitatem hu- 
a scrihens Corinthiis Paulus diccbat: ,,sed!) ca- 
‘orpas menm, et?) in servitutem redigo, ne forte, 
iliis preedicaverim, ipse reprobus efficiar.4 Et vide, 
dicit: ,ne?) forte, cum aliis praedicaverim, ipoe 
bus efficiar,“ sic pronunciat quasi timens, ne forte 
lere possit, et reprobus fieri. Quod zautem dixit: 
do,“ *) et caetera, confidentis5) hominis et firmi est 
7 suam perfectionem, quoniam mille contraria se- 
eum a caritate Christi non valeant. Quod autem 
la adhuc erant infirmi, et juste timebant, manife- 
sà ex co, quod dicit qui sciebat propositum singu- 
® sfuoniam ©) omnes vos scandalum, patiemini in 
Rec nocte. Et quod?) proponens quis meliora 
Ses ad malitiam transvertitur, victus in colluctatione 
Fiarum virtutum, manifestam est ex co, quod scri- 
est de Petro, quoniam ipse quidem considerans 
sîtum suum, qualem circa Christum haberet affe- 
, respondit non cum simulatione, sed ex veritate 
sui, quantum ad sc: ,quoniam*) si omaes scanda- 
feerint, cgo solus non scandalizabor.4 Salvator au- 
itiens infirmum cum in suis promissionibus fore, et 
am brevis timor hominis facturus esset cum reco- 
a?) proposito meliori, dixit ad eum: ,Amen!°) 





) I Cor. IX, 27. 

) M. et R. in texto: \,et servituti redigo,“ R. tamen 
tis: ,,Mss: et in servitutem redigo.“ 

) I Cor. IX, 27. $) Rom. VIII, 38. 

) Ed. M. I, itemq. ed. R. in textu: »confidentis ho- 
infirmi est etc..4 ed. M. Il: ,,confidentis hominis et 
est etc.;* R. in notis: ,Mss: confidentia et firmi ho- 
est etc.“ 

) Mattb. XXVI, 31. 

) R. in notis: ,,Mss: quoniam.“ 

) Matth. XXVI, 63. —*) Mss: de proposito etc. R. 
) Matth. XXVI, 34. 





41 Ogsceris ne MartmARIa 
dico tibi, quoniam in hac nocte, più 
ter me negabis* Et talibma non est impontunu 
semper: ne ') glorieris in crastimuro; mor esita 
pariat dics suporventura Et Pawhis similiteri 
inquit, si pracoccupatus fuesit homo îm-aligò 
vos qui spirituales estis, confirmate hmfusmiodì 

mansuetudinis, considerans*) ne et tu. A 
quoniam incertus est caitus noster de nobis, 
meliorum propositum habeamus, Haeeautem, 
cordantes, quoniam nestimus: quid» parist noli 
perventura, non inflabimur, neque: 
gloriabimur aliquando, quarovis sciamus 101 
habere, sieut et Paulus, cum dizisset. de ser, 
conscins sum, superadditi sed miu! fobie 
sum. tanquam sciens, Deum sanciificantem 













cognoscit, et quos praedestinavit vocantem. . 

82. ,Qui*) intingit mecum manum in' paropilel 
mo tradet“ Videns cos de sc ipsis timentes, dea 
vit proditorem indicio propheticae vocis, diceniti ff) 
manducat panem meum mecum, amplificavit adrensi® | 
supplantationem. Nec enim discrepat illud ab hot gt 
dicit: qui?) intiogit mecum manum in paropside, lies 
tradet.“ Et hoc quoque considerandum est, quid vig# 
nos volens docere Salvator, signum dat discipulis ss) 
de Juda proditore, ex co quod cum Jesu manum #® 
in paropsidem intulisset, in quam, sicut czistimo, inist* 
bant carnes pascha edentes. Existimo autem, quod mì 
litîam ejus multam manifestam facere volens hoc di 

1) Prov. XXVII, 4. 3) Galat. VI, 4. 


3) M. et R. in textu: 
temini,* R. tamen in noti 


4) 1 Cor. IV, d. *) Matth. XXVI, 23 
5) Psalm. XLI, 9. (XL) 7) Math. XXVI, 3 


*) Deest suis" in textu edd. BI. et R., R uma: 
novit: pMlas: discipulis sui 
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tun quem suscopit ad mensam communem, et com- 
ueavit ei, — forte quia a principio bene agebat —, 
lesum prodidit tantis honoribus se complecientem; 
Que salis ejasdem, neque mensae, neque. panis com- 
tati memor est factus, sed omnia illa transgrediens 
er triginta stateram promissionem, tradidit largito- 
antoram bonorum. Et haec est vere propria con- 
o hominum nimis malorum, ut post salem et pa- 
maidientur hominibus, maxime nibil nocentibus iis, 
mabus communicaverunt panem et salem. Denique 

de quibusdam hujusmodi hominibus feralibus et 
ttmalis ita prophetans dicebat: ,,super*) nrensam 
Balksa loquentur. Si autem potes spiritualem men- 
®-cibum spiritualem, et dominicam intelligere coe- 
Eeubus omnibus dignificatus fuerat a Christo, abun- 
» vidèbis multitadinem malitiarum ejug, quibus ma- 
@ cum?) cibo divinae mensae, et calicis, et hoc in 
tchae tradidit Salvatorem, non recordatus nec in 
ralibus bonis magistri dilectionem, nec in spiritua- 
doctrinam ejus sine invidia semper communicatam. 
sunt omnes in ecclesia, qui insidiantur fratribus 
quibuscum 2) ad candem mensam corporis Christi, 
eundem potum *) sanguinis ejus frequenter simul 
at. Si autem oportet et ipsius paropsidis interpre- 
accipere, nos quidem ab hujusmodì abstinea- 
') ne aliquid frigidum quibusdam dicere videamur. 
n qui vult etiam in hoc aliquid invenire morale, 
leret in lege, ubi dona a principibus singularum 
mm offerauntur in dedicatione altaris. Forte intelli- 


4 





) Dan. XI, 27. 
) Mss: et concibum divinae etc. R. 
) Edd. Merl.: cum quibus. ‘) Mss: poculum. R. 
M. « R. in tertu: nos abetincamus;“ KR. in no- 
: abstinemus.“ 















pinagiota, secundum *) siclum, sametum: | 

83, yE1*) Filius quidem hominia vadity 
pium est de c0: vas autem homini illî, per 
hominis traditur4 Et-Jesus quidem, 
debatur, ibat passus per crucem; secundum 
vere erat, et ibat et remanebat in mundo 
suis, custadiens cos in fide. Nec enim ca 
nere in fide ipsius, praccipue cum mortunm 

sent, nisi ab ipso invisibiliter custodita fuissent 
rum. Et non dixit: ,vae homini ili a 
sed nper quem traditur,**) ostendens alteruni, a gi 
debatur, id est, a diabolo, ipsum) autem Jude 
strum esse traditionis. Vae autem non solum Jel 
omnibus proditoribus Christi: quicunque enim dip 
Christi tradit, ipsum Christom tradit. Proptere +& 





bolo quidem traduntur, tamen per homines illor: ai 
vue iitia Neri si omacm smaliiora in hominbe dl 
lus per homines operatur, et quicunque interficitur è 
aliquo, eisi non ab ipso, tamen per ipsum est intere! 
Et si judex aliquem interfecerit, injuste mortis sentenian 
ferens in aliquem, sciendum est, quia ipse locum dibde 


1) Num. VII, 12. 13. — Edd. Merlini: Naasos. 

3) R. solus in texrtu: »principis," idem tamen in se 
tis: Ms: princeps 

3) Mus: et secundum ete. R. 


4) Math. XXVI, 2 — M. et R., cfr. pag ht 
mot. 5., tradetur. 


*) Mss: tradetur. R. — Cfr. p. huj. not. 4 
ipsum Judam autem;* idem 
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im se, somistrum se praebuit diabolo ad interfectio- 
heminis innocentis. ,Bonum!) erat ei, si?) natus 
fuisset hemo ille: hoc est, illi bonum erat, si natus 
fuisset, quia nec hoc bono fuerat dignus, ut?) na- 
tur. Sed quoniam aptus fuerat ex arbitrio suo, ut 
sministerium proditionis consummaretur per eum, 
matus est malo suo, ut in malum, quod secundum. 
esitum suum mercbatur, incideret. 

B4. ,Respondens‘) autem Judas dixit: numquid ego 
s Rabbi?+ Et vide, quoniam exspectans Judas tan- 
ssrmonein Christi de se, non praecidit narrationem 
gua responsione, sed post omnes respondit dicens: 
mqeid ego sum, Rabbi?* Non ex affectu discendi, 
sseandum consuetadinem nominandi magistrum, cum 
Wet Magister: quasi subsannans cum, quia vocabatur 
Buter, cum’) non esse hoc vocabulo dignum. Et 
bet Jesus: ,,tu*) dixisti,‘ ut ex ore ipsius judicaret 
» quoniam ille quasi dubitans dixerat: snumquid ego 
; Rabbi? non quidem secundum conscientiam dubi- 
sed fingens se de hoc dubitare. Non enim habebat 
m timorem, quem caeteri Apostoli habuerunt, sed ille 
timore, quasi timens dicebat. Et ideo forsitan post 
iunn Apostolorum singillatim interrogationes, cet post 
sti narrationem de ipso, vix aliquando et ipse inter- 
rit, quasi ex cogitatu quodam et versuto consilio, ut 
ia caeteris Apostolis interrogando, celaret interim 
itionis suae consilium. Nam vera tristitia et urgens 
sustinet moram, sicut nec Apostolorum sustinuit. 





3) Matth. XXVI, 24. 


3) Ed. M. l: ,,si non fuisset malus homo etc.,“ ed. 
1: ,,si non fuisset natus homo etc." 


3) M.et R. in textu: ,ut non nasceretur,“ R. tamen 
otis: ,.Mss: ut nascerctur.“ 


6) Mattb. XXVI, 25. 
>) Miss: .cum non esset — dignus. R. 
6) Matth. XXVI, 25. 


416 Osicenis vr. MarrRARIA 
85, Edentibus ') autemviis,, accipitm| 


et gratias agens, fregit et dedît discipulie 
cipite, et manducate, hoc est enim corpusm 
cipiens calicem, et gratias agens, dedit in 
cx hoc omnes, hic est enim sanguis mess 
menti, qui?) pro multis effandetor*) ir 
speccatorum.* Panis iste, quem Deus Vi 
suum esse fatetur, verbum est nutritorium a 
bum de Deo Verbo procedens, et pani | 
sti, qui positus est super mensam, de qu 
mpraeparasti *) in conspectu neo mensar 
qui tribulant me Et potus iste, quem 
sanguinem sutim fatetor, verbum est po 
pracclare corda bibentium, qui est in p 
scriptum est: net") poculum tunm inebria 
clarum est!“ Et est potus iste generatio 
dici 


quae missa in.torcular passionis protulit 





ego”) sum vitis vera Et est san 





Sic et panis est verbum Christi, factum 
quod cadens in terram bonam®) multum 
etum. Non?) enim panem illura visibilem 


1) Maul. XXVI, 26 — 28. 

3) Deest ymeus" in textu ed. R., R. ti 
a Mss: sanguis meus 

3) Mss: quia. R 4) Ed. M. I: effi 

*) Psalm. XXHI, 5. (XXI 

6) Psalm XXIII, 6. (XXI) 7) Ev. 

3) Deest ,bonam" in ed. R. 

9) R. in notis: yhacc verba: Non en. 
— nutrit, et verbum quod laetificat cor 
textum restituo, in editis* (edd. Merlini) 
rent; sed leguntur in duobus antiquis mss. 
iolis mihi notis; altero IX. sacculi e Mon: 
migii Remensis; altero saeculi XII. e Mon 
meticensi. In priore verba illa stylo expun: 
ita tamen, quin alterius Cod. ope legi adhi 
ant. Unde forsan colligere licet, solum Co 
vidisse Merlinum.* 
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ns, corpus suum dicebat Deus Verbum, sed ver- 
eujus mysterio fuerat panis ille frangendus. Nec 
ius visibilem sanguinem suum dicebat, sed ver- 
cujus mysterio potus ille faerat effundendas. 
pes ') Dei Verbi, aut sanguis, quid aliud esse 
n verbum quod nutrit, et verbum quod laetif- - 
Cur autem non dixit: hic est panis novi testa- 
eut dixit: hic?) est sanguis meus novi testa- 
quoniam panis est verbum justitiac, quam man- 
animae nutriuntur, potus autem est verbum 
Christi, secundum mysterium ejuo mativitatio et 
Quoniam ergo testamentum Dei in sanguine 
Christi positum est ad nos, ut credentes Filium 
m et passum secundum carnem, salvi efficiamur 
sstitia, in qua sola sine fide passionis Christi sa- 
ion poterat: ideo tantum de calice dictum est: 
® calix novi testamenti.“ 
wAmen *) dico vobis, quod amdgdo non bibam 
atione vitis hujus, nisi cum bibam illud vobis- 
um in regno Patris mei Sed et de pane di- 
apud Lucam similiter: ndesiderio *) desideravi 
‘ha manducare vobiscum. Dico vobis, quod 
ron manducabo illud, nisi impletum in regno 
rgo manducabit Salvator et bibet, panem illum 
: paschalem renovatum in regno Dei, et mandu- 
bibet cum discipulis suis. Sicut enim ,non‘) 
arbitratus est esse se acqualem Deo, sed semet- 





ì ad marginem: ,uterque ms. Codex habet: cur- 
Verbum; sed legendum videtur: corpus Dei 


Matth. XXVI, 28. — Deest ,,meus,“ cfr. pag. 416. 
im edd. M. et KR. 

Matth. XXVI, 28. coll. pag. huj. not. 2. 

Matth. XXVI, 29. *) Luce. XXII, 15, 16. 
Philipp. II, 6 — 8. 

s Opzna. Tom. IV. 27 

























et gratias agens, fregit et dedit 
cipite, et manducate, hoc. est cafe 
cipiens calicem, et gratias agenay 
ex hoc omnes, hic est enim sanguis meus?) nori 
menti, qui?) pro multis effundetur*) in 
speccatorum.* Panis iste, quem. Deus Vi 
suum esse fatetur, verbum est nutritoriuna: 
tum de Deo Verbo procedens, et panîs de pa 
ati, qui positus est super mensam, de qua 
wpracparasti *) în conspectu meo mensam 
qui tribulant me Et potus iste, quer.) 
sanguinem suum fatetur, verbum est potana 
pracclare corda bibentium, qui est -in pocalo 
seriptum est: yet ©) poculum tuum inebriani 
clarum est!“ Et est potus iste generatio vitis vert 
dici 
quac missa în.torcular passionis protulit posse 


neg07) sum vitis vera Et est sanguis usi 





Sic et panis est verbum Christi, factum de triiolin 
quod cadens in terram bonam*) multum reddidà fe 
etum. Non?) enim panem illum visibilem, quem tab 





) Maul, XXVI, 26 — 28 
in textu ed. R., R. tamen ia nell 





19 . 4) E4.DM.I: effunditr. 
8) Psalm. XXHI, 5, (XXI) 

9) Psalm. XXIII, 5. (XXIL) 7) Ev. Joann.XWL 
3) Deest ,bonam" in ed. R. 


#) R. in notis: shace verba: Non enim pene > 
— nutrit, et verbun quod laetificat cor? quae hica 
textum restituo, in editis* (edd. Merlini) snon compr 
rent; sed leguntur în duobu3 antiquis mis. Codd., & 
iolis mihi notis; altero IX. saeculi e Mopasterio S 

is; altero saeculi XII. e Monasterio Ger 
meticensi. In priore verba illa stylo erpuncta sunt, n 
ita tamen, quin alterius Cod. ope legi adhuc fe ge 
ant. Unde forsan colligere licet, solum Cod. S. R 

















vidisse Merlinum® 


Uur autem non dixit: hic est panis novi testa- 
ut dixit: hic?) est sanguis mceus novi testa- 
uonpiam panis est verburo justitiae, quam man- 
inimae nutriuntury potus autem est verbum 
Christi, secundum mysterium ejus nativitatis et 
Quoniam ergo testamentum Dei in sanguine 
shristi positum est ad nos, ut credentes Filium 
et passum secundum carnem, salvi efficiamur 
titia, in qua sola sine fide passionis Christi sa- 
in poterat: ideo tantum de calice dictum est: 
calix novi testamenti.‘ 
Amen *) dico vobis, quod amdgdo non bibam 
ione vitis hujus, nisi cum bibam illud vobis- 
m in regno Patris mei Sed et de pane di- 
apud Lucam similiter: desiderio *) desideravi 
1a manducare vobiscum. Dico vobis, quod 
’n manducabo illud, nisi impletum in regno 
ro manducabit Salvator et bibet, pancm illum 
paschalem renovatum in regno Dei, et mandu- 
ibet cum discipulis suis. Sicut enim ,non*) 
rbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- 



























manducabit et hibet cam discipulis sti, com 
regnutà Deo er Patri. Attende enim quod dici 
bibam ipsum vobiscum novum,® non alio tempore, 
în regno Patrîs mei Et alîas autem. ,mon*) mg 
Dei esca et potas“ Corporaliter enim, et 
militudinem praesentis cibi et potus, n 
esca et potus his, qui érbibuertmt se dignos 
lesti et pane angeloram, et esca illa, de qua 
tor: yîmea?) esca est, ut faciam voluntatem 
misît, cr perficiam opus ejus! Quoniam 
Dei manditcabimus et bibemus, ex ‘multis lodi 
rarum est demonstrare, praecipuc ex co, quod ut 
est: nbeatus®) qui manducaverit panem in re le 
Ergo implebitur in regno Dei hoc pascha, et sbatti 
cum Jesus cum discipulis suis, et bibet; ci qulat') 
quod dicit Apostolus: ynemo®) vos judicet in so 88 





potu,* et cacteris, 7) quae sunt umbra futurorum* re 
lationem habet ad futura mysteria de escis et po 
spiritualibus, quorum umbra fuerunt quac de escin d PP 
tibus in lege fuerant scripta. Manifestum estate, 
niam veram escam et verum potum manducabimo 
bibemus în regno Dei, aedificantes per ca et confort 


verissimam illam vitam. Et quod dicît: yaccipiens) 





sus panem,® similiter et yaccipiens calicem,* qui par 





!) Matth. XXVI, 29. — M. et R. h. L, cfr. pag fl 
not. di, bibero. 

3) Rom. XIV, 17. *) Ev, Joann. IV, 3I. 

4) Lue. XIV, 15. 

#) Mss: et quoniam 

9) Coloss. Il, 16. 47. 

") Ed. M. I., itemq. ed. Ruaci: et caetera. 

#) Math. LAN, WM. Ni. | 





it etc. R. 





Cossuerranionume Sxnizs. 419 


ema est in Christo, et in Christo adhue carnalis, in- 
at') communiter; prudentior autem quacrat, a quo 
iens Jesus. Deo enim dante accipit et dat iis, qui 
: sunt a Deo accipere panem et calicem Quomodo 
n dat Deus panem, significat et Jacob dicene: 51°) 
: Dominus Deus?) meus mecum, et dederit mihi 
ad manducandum, et vestimentum ad vestiendum, 
la quaecunque mihi, Domine, dederis, decimam de- 
bo tibi“ Item scriptum est in Evangelio secundum 
mem: ,non 4) Moses dedit vobis panem; sed Pater 
1 dat vobis panem de coelo verum.* Et semper Je- 
his, qui secum pariter agunt festivitatem, accipiens 
tm è Patre gratias agit, et frangit, et dat discipalis 
ndem quod unusquisque corum capit accipere, et dat 
m: gaccipite,*) et manducate. Et ostendit, quando 
hec pane nutrit, proprium esse corpus, cum sit ipse 
men: quod et nunc necessarium habemus, et cum 
: im regno Dei impletum; sed nunc quidem nondum 
stum, tune autem impletum, cum et‘) nos praepa- 
merimus ad capiendum pascha plenum, quod venit 
pleat, qui non venit solvere legem, sed adimplere: , 
mc quidem implere quasi per speculum in acnigmate 
tionis, tunc autem facie in faciem implere, cum ve- 
quod perfectum est. Si ergo et nos volumus panem 
lictionis accipere ab Jesu, qui consuètus est cum 

eamus in civitatem in domum cujusdam, ubi facit 





!'Y R. solus in textu: ,;intelligit;* idem tamen in no- 
1ss : intelligat‘ 
!) Genes. XXVIII, 20 — 22. 
®) Deest yDeus“ in teztu edd. M. et R.; R. tamen 
»tis: ,, Mese: Dominus Deus meus etc. 
>) Ev. Joann. VI, 32. 5) Math. XXVI, 26. 
5) Deest ,,et* in textu ed. R.; idem tamen in notis: 
: cum et nos ctc.“ 
q* 





cre i nvpee crcumme cene 
catorum, commissorum ab iis, a quil 
ditor. Si autem quaeris, quomodo € 
cute cum hoc verbo etiam quod s 





autem sanguis testamenti infusus est 
remissionem peccatorum nostrorum, 
sanguine în corda nostra, remittonta 
quae gessimns ante, peccato. Ipse au 





nobis, sed bibit eum nobis 
qulis ipse: quoniam non possamue 
‘ manducare de pane illo, vel bibere . 
vis verae. Nec mireris quosiam i 
‘manducat nobiscum paneso, ipse est 
mis de vite, et bibit nobiscuse. Om 
Verbum Deus,) et diversis appellati 
et innumerabilia est ipse secundum 
tom, cum sit omnis virtus unus et ip 
discipulos, qui festivitatem celebravera 
acceperant benedictionis panem, et mi 
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mi; et biberent calicem gratiaram actionis, pro his 
ibus hyramum dicere Patri, et de alto transire in al- 
: quia fidelis non potest aliquando aliquid agere in 
ralle. Propterea') adscenderunt in montem oliveti, 
no unaquaeque oliva quasi arbor faciens fructam di- 
gjitest: ,,eg0?) autem sicut oliva fructifera in domo 
* Et qui nondum sunt facti quasi oliva fructifera in 
0 Dei, sed sunt adhuc ,,quasi?) novella olivarum in 
site mensae“ spiritualis patris sui, possunt esse in 
Me oliveti, de quo prophetat et Zacharias. Et quam 
» mons misericordiae est electus, ubi pronunciatarus 4) 
scandalum infirmitatis discipulorum suorum: quia 
fu ut fieret, sed praecnunciabat*) quod erat fu- 
fe, jam tune pracparatus, non ut repelleret discipu- 
Nibcodentes, ©) sed ut reciperet convertentes. 
#7. Tunc?) dicit iis Jesus: omnes vos scandalum 
lina in me in*) hac nocte. Scriptum est enim: 
utiarm pastorem, et dispergentur oves gregis. Cum 
e surrezcro, praecedam vos in Galilacam Qui 
lelizantur, non in die scandalizantur, sed in nocte, 
mocte illa, iu qua proditur Christus. Sic cnim et 
ts denegans, non in die denegat, sed in nocte, et in 
>, cui nondum propinquaverat ) lux; ante '*) can- 





B) Mis: piopter quod etc. R. — Ed. M. I: ,Pro- 
ascenderunt.“ 

8) Ps.L1I,8. (LI.) 8) Ps. CKXVII, 3. (CXXVII.) 
®) Edd. Merl., itemque, R. teste, Mss: pracnunciaturus. 
*) R. solus in textu: ,pronunciabat,“ idem tamen in 
: slege: praenunciabat. Ms. S. Remigii habet: sed 
unciabat.“ | 
®) R. solus in texto: ,,descendentes,“ idem tamen in 
: sMas: discedentes.“* 

1) Matth. XXVI, 31. 32. coll. Zachar. XIII, 7. 

8) Deest ,,in* h. L in ed. R. 

0) Ea. M. I: ,pracparaverat,“ ed. M. II: ,,propcra- 
a R. in notis: Mas: sdproperat mPrOP 

®) Mss: ante enim galli cantum negat. R. 



























an Onicess mr 


tum enim galli negat. (Sì! quis 
post tinta et talia signa et prodîgia, 
inferiori virtute, quam ex qua dacta 
digià; dictos, 1) scandalizantue discipuli, 
ostenderè per haec sermo: quoniam, sieut 
est dicere Dominum Jesum, nisi in Spirita 
memo potest sine scandalo esse sine Spirito.» 
Quando autem implebatur quod. diserat Jesus: yam 
vos scandalum paticmini in me in hae nocta* 
ndatus 4) erat Spiritus sanetus adbuc, quovia 
dum fuerat honorificatus# Nos autem, 
fessi fuerimus Dominum Jesum. im Spiritu 
niam qui*) spirita Dei aguntur; hi filîi D 
post Spiritam sanctum scandalum. passi d 
negaverimus, non habemus excusationis locum, q 
dalîzati sine Spiritu sancto, aut denegantes sine Sf 
saneto. Et illi quidem scandalizati sunt, quasi it 
consistentes in nocte, nobis autem jam ,,nox°)sa@ 
est, dies autem appropinquavit“ Propter quod dii 
nsicut in die honeste ambulemus“ Qui autem het 
ambulat, in”) luce est; qui*) autem in luce est, non & 
negat Christum, quia non est in nocte. Aduc asl 
ideo illî scandalizati sunt în nocte, sicut Dominw i 
testatur, quoniam secundum Scripturam pro nobis ans 
bus Pater 









jo unico non ®) pepercit, sed tradidit e 


1) R. solus în textu: pdicto, idem tamen ia nel 
«Ms: dictos, ete. 

3) 1 Cor. XIX, 3. 

3) Math. XXVI, 31. — Desunt h. L verba: in 
in edd. M. et R 


4) Ev. Joann. VII, 39. *) Rom. VII, ft 

5) Rom, XUI, 12. — 13. 

*) Ed, M. Il: et in luce est 

$) Desunt verba: gui autem in luce est, into 
edd. M. et R., R. tamen în notis: pMss. ete* 


9) Rom. VII, 3). 
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nobis in passionem, ut ad modicum dispergantur 
gregis scandalum passi, post hoc autem congregen- 
1 resurgente Christo, et praecedente cos in Galilacam, 
le sequi voluerint in *) Galilacam gentium, ut popu- 
qui sedebat in tenebris, videat lumen magnum, et qui 
sgione et umbra mortis, lux iis oriatur. 
88. ,Respondens?) autem Petrus dizit ei: si omnpy 
lalizati fuerint, ego nunquam scandalizabor. Dixit ?) 
sus: Amen dico tibi, quoniam in ista nocte, prius- 
» gallus cantet, ter me negabis. Dicit ei Petrus: & 
wrtuerit me tecum mori, non te negabo. Similiter 
mmes discipuli dixerunt. Dicit Apostolus in cpistola 
Remanos: ,,sit*) autem Deus verax, omnis autem 
= mendax; sicut scriptium est:“ non praecipiens 
gm hominem fieri mendacem, sed pronantians esse 
Racem:, Psalmo *#) dicente: ,,ego 5) dixi in excessu 
îs meae: omnis homo mendaxr. Hic autem Pe- 
audicns Salvatorem dicentem: ,omnes?) vos scan- 
tm patcmini in me in*) hac nocte,“ Dominum no- 
a profitebatur facere mendacem per ca, quac sibi 
dens dicebat: ,,s1°) omnes scandalizati fucrint in te, 
non scandalizabor:“ non considerans, quoniam qui 
: nego **) sum veritas; mentiri non pojerat. Pro- 


) M. et R. in textu: in Galilacam, ut gentium po- 
1 ete..* R. tamen in notis: ,Nlss: in Galilacam gen- 
, ut populus etc. — Cfr. Jes. 1X, 1.2 

Mattb. XXVI, 33—35. — Desunt verba: in te, 
ld. M. et R 
3) Mss: Et dixit ci etc. R. 
4) Rom. III, 4. — M. et R.: ,;S1 autem etc.“ 
$) Mss: de Psalmo etc. R. 
®) Psalm. CXVI, 11. (CXV.) 7) Matth. XXVI, 31. 
®) Deest ,,in* h. I. in ed. R. 
?) Matth. XXVI, 33. — Desunt h. quoque Ì., cfr. 
n). not. 2., verba: in te, in edd. M. et R. 
10) Ev. Joann. XIY, 6. 


‘ 
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i 
pier hoc, sicutî existimo; omizies quidet 
lizati sunt tantum in Jesura; Petrus a 
vit mendacem posse facere verîtatem, | 
dalizatus est, sed etiom derelietus propi 
promissionem, juxta scandalura etiam d 
niam non solum inconsideraie; sed } 
dixit: net ') si oranes scandalizati fueri 
scandalizabor,“ nec cogitans lubricam n 
magnum protulit verbum: deo nec ad 
selictus, ut scilicet denegaret, vel, semel 
wndantius derelinquitur, ut ter denegare 
dacia promissionis jus ‘per unam  anci! 
bum interrogantem, et dicentem: ,,et*) 
lilato eras?“ Et?) denegavit coram 
nestio quid dicis“ Et*) iterum dene 
citer, sed ycum juramento.® Et terti 





cum juramento, sed cum devotatione: * 


minem Per hoc autem instruimur, 
consideratione aliquid promittamus sr 
nostram humanam, quasi qui valcamn: 
confessione ex nobis, aut aliquid p 
admonente nos Apostolo, et dicente: 

pere, sed time Debuerat enim, postq 
nomnes”) vos scandalum patiemini în 1 
et postulasse Dominum, et dizisse: et s 


zati fuerint in te, esto in me, ut non e, 


*) Math. XXVI, 33. coll. pag. 423 
3) Matth. XXVI, 69. 
3) Mis: et denegaret R. — Cfr. N 
4) Mss: ctiterum denegaret R.— Cfi 
+) R. solus in textu: padvocatione; 
motis:‘,,Mss: devotatione“ — Cfr. Matt 
5) Rom. XI, 20. 


7) Math. XXVI, 31. — Desunt h. 
in edd. M. et R. 


Costsasrantonu» Srans. “ 
tnccipue gratiam banc, ‘ut in tempore, cum 
vuli tei faerint scandelum passi, ego in deso- 
n codam, noe ab initio scandalizer. Si cum!) 
lorsitan amotis ab eo ancillis, cacterisque mi- 
denegazset. Nec enim poterat fieri, ut facta 
‘e potuisset dicere Dominum Jesum in Spi- 

aut confesus fuisset, cum Spiritus sancm 
met datus. Quacres autem, si possibilo erat 
andalisaretur, semel Salvatore dicente: quia 
‘os scandalum patiemini in me“ Ad quam 
aliguis respondebit: quoniam necesse erat, 
0 praedicente, quia yomnes vos scandalizabi- 
quod praedictum erat ab Jesu. Alîus autem 
inm qui exoratus a Ninivitis, quae praedixerat 
non fecit propter poenitentiam Ninivitarum; 
fuit, ut repelleret etiam a Petro scandalum 

Nunc autem promisio jus audar ex af- 
dem promto, non tamen prudenti, facta est 
non solum seandalisaretur, verum etiam ter 
Quaeres adhuc, si, postquam andivit Jesum 
Amen*) dico tibi, priusquam gallus cantet in 
ter me negabis* non addidiset: si fuerit 
tecum, non te negabo:" sed'deprecatus fuisset, 
tar ab co praecognita®) ipsias denegatio, si 
lenegasset. Et aliquis quidem dicit, quoniam 
lem habebat deprecatio Petri, cum dizimet: 
‘0s scandalum patiemini in me,* auzilium ac- 








: enim. R. Item edd. Merlini. 


solus în textu: gut ne,“ idem tamen in notis: 
eo 


uh. XXVI, 34. 
solus in texta: nelfecta;® idem tamen în notis: 
mem 


th. XXVI, 31 — 35. 
1: praecogunita ipsi denegatio ejus, si forte. R. 
ub. XXVI, SL 

















vit mendacem posse facere veritatem, nom tantum si 
dalîzatus est, sed etiam derelietus propter audacia 
promissionem, juxta scandalum etiam denegavit. È 
niam non solum inconsiderate, sed’ paeno im 
dihît: et!) si omnes scandalizati faerint im te, e 

scandalizabor,* nec cogitans lubricam maturità 
magnum protolit verbum: ideo nec ‘ad modicum 
relictus, ut scilicet denegaret, vel semeldenegaret, 
undantius derelinquitur, ut ter denegaret: nt 
dacia promissionis ejus ‘per unam  aneillam, et 
bum interrogantem, et dicentem: yet*) tu cum 
lilaeò eras?“ Et?) denegavit coram 
nescio quid dicis ,,Et®) iterum denegavit* not ij 
citer, sed ncum juramento. Et tertîa vice non eb 





cum juramento, sed cum devotatione:*) nquia nestle 
minem,“ Per hoc autem instruimur, ut nunqun i 
consideratione aliquid promittamus super hsbini® 
nostram humanam, quasi qui valeamus Christi inf 
confessionem ex nobis, aut aliquid praeceptoram DA 
admonente nos Apostolo, et dicente: noli*) altumar 
pere, sed time Debuerat enim, postquam audisit; gàì 
womnes”) vos scandalum patiemini in me in hac noe 
et postulasse Dominum, et dixisse: et si omnes semàb 
zati fuerint în te, esto in me, ut non ego scandali 


1) Math. XXVI, 33. coll. pag. 423. not. 2.4 
. XXVI, 69. 
3) Mis: et denegaret. R. — Cfr Math. XXVI, 78 
4) Mus: et iterum denegaret. R.— Cfr, Matth. XXVI? 
3) R. solus in textu: yadvocatione, idem uma è 
wotis: ,Mss: devotatione" "— Cir Matih. XXVI, 7 
4) Rom. XI, 20. 


7) Math. IVI, 34 — Desunt hi L verba: 
in edd. M. a R 
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» mihi preecipue gratiam banc, ‘ut in tempere, cum 
res discipuli tui fuerint scandalum passi, ego in denc- 
resa mon cadam, nec ab initio scandalizer. Si cum!) 
mlasset, forsitan amotis ab co ancillis, cacterisque mi- 
îe, non denegasset. Nec enim poterat fieri, ut facta 
"'rogatione potuisset dicere Dominum Jesum in Spi- 
sancto, aut confessus fuisset, cum Spiritus sanctus 
Tum fuisset datus. Quaeres autem, si possibile erat 
xe?) scandalisaretur, semel Salvatore dicente: quia 
mes ®) vos scandalum patiemini in me. Ad quam 
Botionem aliquis respondebit: quoniam necesse erat, 
werissimo praedicente, quia nomnes vos scandalisabi- 
Bs Seri quod praedictum erat ab Jesu. Alius autem 
M2: quoniam qui exoratus a Ninivitis, quae praedixerat 
denam non fecit propter poenitentiam Ninivitarum; 
Bossibile fuit, ut repelleret etiam a Petro scandalum 
recente. Nunc autem promissio ejus audar ex af- 
m*) quidem promto, non tamen prudenti, facta est 
thusa, ut non solum scandalizaretur, verum etiam ter 
Rgaret. Quaeres adhuc, si, postquam audivit Jesur 
mtem : ,Amen'*) dico tibi, priusquam gallus cantet in 
mocte, ter me negabis,4 non addidisset: ,,si fuerit 
È mori tecum, non te negabo:“ sed deprecatus fuisset, 
mpelleretar ab co praecognita®) ipsius denegatio, si 
e mon denegasset. Et aliquis quidem dicit, quoniam 
un quidem habebat deprecatio Petri, cum dixisset: 
anes”) vos scandalum patiemini in me, auxilium ac- 





!) Mus: enim. R. Item edd. Merlini. 

2) R. solus in textu: put ne,‘ idem tamen in notis: 
se: ut nec.“ 

2) Math. XXVI, 31. 

4) R. solus in textu: effectu;“ idem tamen in notis: 
s0: affectu.“ 

8) Matth. XXVI, 31 — 35. 

€) Mis: praecognita ipsi denegatio ejus, si forte. R. 

1) Maub. XXVI, 34. 


















enim juramentum erat Christi yameny®) 
dicens: yAmen dico tibi, si verum dixisset 
non te negabo.  Videntor autem. mihi 
Jesu cum prospectu et cogitata, quod, prima, 


in hae nocte,* nihil dixisse, neque professos 
non essent scandalizandi: videbànt enim 
sun hace pracdicentem. Ad hoe autem, 
ctum est Petro: Amen *) dico. tibi, antequam 
tet, ter me negabis:“ promiserunt. similiter et. 
si fuerit nobis morì tecum, non te megabimus | 
Petrus quidem non convenienter fecit 5) post Chriip 
r 
autem, quasi qui non erant comprehensi în illa pitl* 





jam de co negaturo ter ante galli cantum, bet 


tia, nec tenchantur in illis, quae ad Petrum fueras 6 
responderunt promittentes, non promissionibui niù p& 
dacem Dominum facere cupientes, sicut facere volt» 


trus. Sicut eni 





, com transfiguratus fuisset in mosiw ot 
celso, apparentibus în gloria simul cum Jesa, Mw & 
Elia, di na 


tibi, et unum Mosì, et unum Eliae?4 »mesciens quid le 





wvis”) faciamus hic tria tabernacola, 





queretur,“ sicut Scriptura testatur de eo; sic et hit, 


1) Ed. M.IL: ut non. 3) Math. XXVI, 34. —3L 
3) Matth. XXVI, 34. — 35. 
4) Matth. XXVI, 31. — R. solus in textu: mpaticmin 


hac nocte,“ idem tamen in notis: yMss: patiemini in et 
in hac nocte 


*) Math. XXVI, 34. 


d, R. solus în textu: 














it, idem tamen in not 


JMss: 





5 Math. XVII, 4. coll. Luc. IX, 33. 
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s quid lequeretar, dixit: ,,si') fucrit mori mihi te- 
mon te megabo.+ Cum Jesu enim mori, pro nobis 
bus moriente ut nos viramus, hominum non erat: 
dm omnes facrant in peccatis, et omnes opus ha- 
mt, ut pro iis alius moreretur, non ipsi pro aliis. 

BO. .Tunc?) venit Jesus cum illis in praedium, quod 
nr Getheemani“ Scienti Hebraicoram nominum in- 
etalionem, etiam nomen hujus pracdii, quod voca- 
) Gethsemani, prodest ad manifestationem loci istius, 
Ram non sine causa positum est apud Matthacum et 
lMsa etiam praedii nomen, Nos autem practermitten- 
b.illed, hoc solum suggerimus, quomédo Jesus cura 
Rpulio venit ad praedium hoc, quod vocatur Gethso- 
È, accipiens eos cx loco illo, in quo pascha cum iis 
Wiiacavit. Nec enim conveniebat cum proderetur, ab 
tipi loco, ubi cum discipulis manducaverat pascha. 
Ihensebat autem et priusquam proderctur, orare, et 
ui eligere locum, roundum ad orationem. Scichat 
\ s quoniam, sicut differt aér ab aére mundiore, sic 
.-eancti loci et sanctioris, sicut scripium est: locus, 5) 
mo tu stas, terra sancta est. Et quacras, si practer 
tum orantis, etiam ex loco orationis, in quo quis 
. fit oratio mundior et acceptabilior, secundum quod 
tam est: ,domus®) mea domus orationis vocabitur.“ 
qua et alibi dicitur: net*) csaudivit de templo sancto 
vocem meam. Et vir quidem Judaicus nec dubitat 
rajusmodi; qui autem propter Chris doctrinam re- 
t a Judaicis fabulis, et ab omnibus, quac corporaliter 
îs intelliguntur, dicit non propter locum ficri oratio- 





3) Matth. XXVI, 35. ?) Ibid. XXVI, 36. 

3) M. et R. in textu: »vocant,“ R. tamen in ‘notis: 
6: ‘vocatur.* 

4) Ed. M, Il: pràemittentes. —‘*) Exod. Ill, 5. 

6) Jesai. LVI, 7. ?) Psalin. XVII, 7. 
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nem distante ab oràtione, sed ‘quia metin est cos ll. 
orare; quam cum malis orare, Ad demonsttaiionem 
term traditionis istius utetor exemplo, quod. 
Jaîrt sacerdotis; ‘oratarus- pro! morta filis sai 
ejecit foras, et tres tantum elegit secum, qui 
montem facti fuerant testes transfigurationis ipsinà | 
pter hoc enim et in ecclesiis Christi consuetudo 
talîs, ut qui manifesti sunt ia magnis delictis) 
ab oratione communi, ut!) ne modictm 
«x corde mundo orantium totam unitatis 
et consensus corrumpat Habet autem vet hié 
quod juste objiciatar his, qui non, quomeodo 
sic intelligunt, accipientes sic occasiònem, ut‘ 
suo: ne appropinques mihi, quia mundus sum 
fecit et Pharisaeus ad Pablicanum longe orantet, 
ctus suum percutientem, et dicentem: ,Domian")p* 
i Mensurate ergo fin 












pitius esto mihi peccato 
debemus, ut nec cum indignis oremus propter he® 
msi *) duo ia vi 


convenerint in id ipsum, de omni re, quameungue pit 





orationis, secundum. eum qui dixi 





rint, fiet iis Nec inferiores spernamus, mos pracpooe 





propter jactantiae comsam, secundum eum qui 
aqui) se exaltat, humiliabitur. Haec autem tracurist 
propterea, quod dietum est: »sedete 5) hic, donce e È 
iuc orare4 

90. ,Accipiens 7) autem Petrum, et duos filio Le 
bedaci, copit tristari, et taediari;“ vel sicut Mares e- 
ponit: ncoepit pavere, et taediari Hos ipsos autem & 
scipulos assumsit et super montem, cum esset transfge 


1) R. solus in textu: pet nes idem tamen in noi 
Mis: ut ne 


3) Ed. Ruaci: habent?) Luc. XVII, 13 
4) Math. XVIII, 49. *) Luc. XVII, 16 
5) Mauth. XXVI, 36. 

7) Math. XXVI, 37. — Marc, XIV, 33. 
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1, et ad filiam Jairi sacerdoti. Et quaero si ali- 
meretius forte vidit in tempore, priusquam patere- 
tons, et") co iret, ubi volwit orare. Forsitan enim 
assistentes reges terrae, et principes?) congregatos 
tum adversus Dominum, et adversus se Christum 
Propter quod, quasi multis illis constitutis, et in 
ia potentibas, cocpit tristari et taediari, vel et pa- 
Et considera, quia non dixit ,tristabatur, et taedia- 
sed ,coepit tristari, et taediari“ Multum enim 
nt inter tristari, et incipere tristari. Si ergo aliquis, 
dens passiones humanas, profert nobis etiam ipsum 
nan fuisse Jesum, audiat, quoniam qui ntentatus 3) 
e omnia secundum similitudinem, praeter pecca- 
* bic non est tristatus tristitia passionis ipsius, sed 
est secundum humanam naturam tantum in ipso 
Bio tristitine et pavoris, ut ostendat discipulis suis 
ratibus, marime Petro magna de se existimanti,‘) 
ipeis, quod et*) postea iis dizit: quia yspiritus *) 
tas est, caro autem infirma“ Et non est aliquando 
lendum in ca, sed semper timendum de ea, quia 
ta confidentia ad jactantiam ducit, timor autem in- 
atis ad auzilium Dei confugere adhortatur, sicut et 
ipsom paululum progredi, et cadere in faciem, 
ire. Ergo coepit quidem tristari secundum huma- 
naturam, quae talibus passionibus subdita est, non 
1 secundum divinam virtutem, quae ab hujusmodi 





ne longe remota est. Et haec dicimus de Jesu, ut 





) R. in textu (itemg. ed. M. 1): yet ibi vadens vo. 
te, idem tamen in notis: ,Mss: ubi vadens voluit 
Ea. M. Il: et eo iret ubi voluît ete. 

3) Hebr. 1V, 45. 
: aestimanti. 
) Deest net4 in textu edd. M, et R., R. tamen in 
mbllss: quod et postca etc. 
) Matt. XXVI, 41. 
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non arbitreris, sicut quaedat haerests, hominem 
fuisse, sed Dewn veram humani . 


et ipse circumdatus erat ALS 
similiter et ipse participans corpus 


modum et pueri, de quibus dicit: pece!) epo;tt 
quos mibi dedit Deus, participant camem?) 

Videns ergo instans sibi certamen, quod non 
versus carnem et sanguinem, sed adversas 
terrace assistentes, et principes congregatos 
wersus #e ;- quantos. fonquam,.eogpit parere; 
nibil amplios tristitiae vel pavoris patiens, nisi 
tantum. Nec enim scriptum esty quia pari, 
est; sed ,cocpit pavere, ct coepit tristari, 
dixit: stristis ®) est anima mea usque ad morten* | 
ipsum tale aliquid significare videtur, tanquam di det 























trist 





coepta est în me, ut non omnimodo sim it 
stu tristitiae; non semper, sed usque ad tempm met 
in me est, ut cum mortuns fuero peccato, morar &W 
versae tristitiae, cujus principium tantum fuit in me 
di 
goti etsì 
luc orare,* et adduxi vos tres usque huc, molo ves il 


stinete 4) hic, et 





gilate mecum® Ae ib 
nsedete hio, donee vado 






iis discipulis dixi: 





rius progredi, necdum*) enim potestis  Propter bt 








manete hic vigilantes, sicut ct ego vigilo, sciente gr 
niam caeteros quidem jussi sedere ibi. quasi) inferi 
ab'agone isto: sorvans cos securos; vos autenf qui i 


et orsi 





miores adduxi, ut mecum collaboretis in vigi 


armi et sanguini," Rue 
et sanguinem.* 


3) Math, XXVI, 38. 4) Ibid. XXVI, 38-® 
5) Ed. M. Il: nondum 


9) Desunt verba: quasi inferiores, — stenrosi va 
auteray* in textu ed. R., idem tamen in notis: pMss ec* 
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Tamen et vos manete hic, ut unusquisque in 
suae vocationis consistat: quoniam et omnis gratia, 
ris fuerit magna, habet et superiorem. Quod au- 
oe sigmificat dicens: ,manete!) hic, manifestum 
eo, quod in sequentibus dicitur: ,,progressus autem 
aso, cecidit in faciem suam.“ Propter quod manea- 
ubi praecepit Jesus, secundum quod et Apostolus 
at: ,unusquisque ?) in qua vocatione vocatus est, în 
saneat apud Deum,“ ut omnia faciamus, ut cum eo 
r vigilemus, qui non dormit, neque dormitat custo- 
Israel. Ad hoc autem adduzit eos, maxime Petrum 
a de se confidentem, ut videant et audiant ubi est 
'heminis, et quomodo impetratur: videant quidem 
fem in faciem suam, audiant autem dicentem: ,,Pa- 
) si possibile est, transeat calix iste a me:“ et discant 
magna de sc sapere, sed humilia aestimare, nec ve- 
esse ad promittendum, sed solliciti ad orandum. 
et illos duxit, qui videbantur fideliores, et‘) fortes, 
: Petro, in quibus similiter facile poterat locum in- 
jactantia propter fiduciam fidei. Mediocres autem, 
am ad periculum dico jactantiae, ipsa fidci exigui- 
runiti sunt. 
2. pEt*) progressus pusillum, cecidit in faciem suam 
et dicens: Pater, si possibile est, transeat calix iste 
® Qui dixit: ,discite 5) a me, quia mitis sum et 
ts corde, laudabiliter se humilians, et nunc cadit 
iem suam ?) orans, et adhuc amplius postmodum 
iat se, factus obediens usque ad mortem: quoniam 
m ezaltationis humilitas est. Nec enim exaltatur a 





) Matth. XXVI, 38. — 39. 

) I Cor. VII, 20. ?) Matth. XXVI, 39. 

) Ea. Ruaei: et forte similes etc. 

) Matth. XXVI, 39. ‘) Ibid. XI, 29. 

) Deest ,suam“ in ed. M. L, itemq. in ed. R. 
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Deo, nisi qui humiliavorit se propter Der. Ca 
tem in fociem suam ") orana, mom multum progre 
pusillom a tribus discipulis suis mamentibue sets 
bat enim longe fieri ab iîy sed jurta reca con 
orare. Quod autem dicit orans: »sî*) 

eat calix iste a me," monifestans in oratione man 
tionem, quasi dilectus Filius, et complacent dispt 
bus Patris, addidit: ,sed mon sicuti ego. wolo, 
tu:* docens, ut non oremus nostratt fieri volu 
sed?) Dei, quando factum faerit; ut aliquid alind 
quam Deus. Pater, “) si possibile est, transeit @ 
‘a me; sed mon sicut ego volo, sed sicut tu.4 Sw 
quod cocpit pavere et tristari, secundum illud 
calicem passionis transire a se;\sed mon sicut vult 
sed sicut vult Pater. Suscipiens enim naturam ct 
manae, omnes proprietates implevit, ut non in pi 
habuisse carnem existimaretur, sed in veritate: en 
quod in hoc loco orat calicem passionis trani 
sed sicut vult Pater. (i 
propriur est omnis hominis fidelis, primum quide 


sed non sicut vult ipse, 





pati aliquid doloris, mazime quod ducit *) usquea 


tem, quia homo est carnalis; si autem sic volueri 





acquiescere cliam contra voluntatem suam, quia 
est, ne plus videatur în se desperare, quam in 
sperare. Nam sicut multum confidere non debem 
nostram virtutem videamur profiteri, sie multum | 
nimiter agere, et diffidere non debemus, ne Dei : 


1) Deest ysuam" in edd. M. et R. 

3) Math. XXVI, 39. 

3) Desunt verba: sed Dei, in textu edd. Ml. 
R. tamen in notis: , Mus. ete 

4) Math. XXVI, 39. 

1) Deest nipse* în testu edd. M. ct R, R. us 
fr e 


5) Eàà, Megiini: dicit 








motis 
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mostri impotentiam videamur pronunciare. Haec ergo 
mas, quara dicit: ,,s!) possibile est, transeat calix 
a me; sed non sicut ego volo, sed sicut tn, non est 
wodum substantiam ejus ?) divinam et impassibilem, 
secundum naturam?) ejus humanam et infirmam. 
ua autem interpretatio loci hujus est talis, quoniam 
si filius caritatis Dei, secundum praescientiam quidem 
pebat cos, qui ex gentibus fuerant credituri; Judacos 
mn, quasi semen patrum sancterum, quorum adoptio, 
Soria, et testamenta, et repromissiones, diligebat quasi 
xe bonae olivac. Diligens autem eos videbat qualia 
Dì passuri petentes eum ad mortem, et Barabbam eli- 
en ad vitam: ideo dicebat dolens de iis: »Pater,‘) 
pessibile est, transcat calix iste a me. Rursus revo- 
w desiderium suum, et videns quanta utilitas mundi 
me esset futura per passionem ipsius,") dicebat: ,,sed 
} sieut ego volo, sed sicut tu Videbat adhuc, propter 
m calicem passionis etiam Judam, qui ex duodecim 
3 erat, filium fore perditionis. Rursus intelligebat, 
illum calicem passionis principatus et potestates trium- 
mdas in corpore suo. Propter hos ergo, quos in pas- 
ne sua nolebat perire, dicebat: »Pater,°) si possibile 
transeat calix iste a me. Propter salutem autem to- 
humani generis, quae per mortem ejus Deo fuerat 
irenda, dicebat quasi recogitans: ,sed non sicut ego 
», sed sicut tu: id est, si possibile est, ut sine pas- 
ne mea omnia illa bona proveniant, quae per passio- 





1) Matth. XXVI, 39. 
Deest ,,ejus* in textu ed. R., idem tamen in no- 
: substantiam ejus divinam ‘etc. 
3) M. et R. in textu: pynaturam humanam ejus et 
»**° R. tamen in notis: »Mss: naturam ejus humanam 
etc." 
€) Matth. XXVI, 30. s) Ea. M. Il: suam. 
6) Matth. XXVI, 39. 


uezis Orzna. Ton. IV. po.) 





muto emmeuuvr ca, ques sugo 
amninm, propterea magis volo t 
quam meam. Calicem autem hun 
nis, in multis locis nominat Scrip 
sartyribus proprie bibitur, sient « 
buam Domino pro omnibus, ‘qua 
licem salutaris accipiami et not 
Si èrgo calîx salutaris calix marty 
salvemus calîcem îlluro, totim ille 
est satutaris, ut nihil findalma ‘e 
cem totam, ui patitur pro' destitat 
fRatum. Effundit autem 
tyrium denegat, ne aliquili* vin 
rieria calîx ‘inebriana, quidil'Mbit"4 
caverît. praepiratam sibî merani 
qoî tribulant fustam, * Motetdti 
Marcas' quidem et Lucas hoé "pà 
tentata erponunt a'’Biabòlo” Je 
fassionem quidem esponit, querna: 

autem?) Jesum, ut trarisiret ab cò 
sicut nec tentatam o capeni d' Hai 
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. Propterea, quia secundum humanam tentabatur 
urazn, — divinitas autem intentabilis erat —, ideo tres 
lem Evangelistae exposuerunt tentatum; Joannes au- 
secundum quod coeperat: in‘) principio erat Ver- 
4 et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: 
“it Deum Verbum posse tentari. Sic et hic tres qui- 
n feti retulerunt Jesum postulasse a Patre, ut transiret 
= ab co, quoniam et proprium hominis erat, quantum 
Safrmitatem pertinet carnis, velle evadere passionem; 
mes antem propositum habens exponere Jesum Deum 
bum, sciens quia ipse est vita et resurrectio, nescit 
man impassibilem refugere passionem. 
198. Et?) venit ad discipulos suos, et invenit eos 
wwnientes. Et dixit Petro: sic non potuistis una hora 
Niase mecum? Vigilate, et orate, ne intretis in tentatio- 
It Quamdiu quidem affuit Jesus discipulis suis, non 
silerant; pusillum autem progrediente co ab iis, nec 
b-hora potuerunt vigilare co absente. Propter quod 
mus, ut nec modicum aliquando Jesus progrediatur a 
Dis, sed impleat quod promisit in nobis, dicens: ,,ecce?) 
» vobiscum ero omnibus diebus, usque ad consumma- 
mem saeculi4 Sic enim vigilabimus, co excutiente so- 
ma ab anima nostra, sine quo possibile non est im- 
xe mandatum, quod dicit: ,me*) des somnum oculis 
s, aut palpebris tuis dormitationem, ut evadas sicut 
mula ex retibus, et sicut avis ex laquco.4 Tamen ve- 
me ad discipulos, ct inveniens dormientes, suscitat cos 
bo ad audiendum, ut jar quasi audientibus dicat, 





‘am: divinitas — erat. Ideo etc..4 R. tamen in notis: 
lss: humanam. Propterea quia — tentabatur naturam, 
ivinitas — erat), idco etc.“ 

1) Ev. Joann. I, i.  ?) Matth. XXVI, 40. 41. 

2) Matth. XXVIII, 20. 

$) Prov. VI, 4. 6. — Ed. Ruaci: nec des etc. 
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0d*) dicitt sic non. potuiatîs una hora 
nta Praccipit autem wigilare, vt vigila 
Vigilat autem qui facit opera bonaz vigilat 
agit de fidci veritate, ne în mliquod tenche 
incurrat. Qui enim sic vigilans orat, illius e 
tio. Hoc enim significat dicense pvigilate, * 
ut primum vigilemus, et sic’ vigilantes oren 
intretis în tentationem.* .Hocy, secundum q 
intelligunt, tale est, ac si dicat: ut non tenta 
tem sio placuerit Deo, acquiescite Deo, sicui 
orantem. Considera autem, si possibile est | 
agis: quoniam vita nostra ipsa tentatio est 
Job; intràre autem in tentationem, aut ver 
tionem, est cadere în tentationem; et. vince 





puto, quia nemo vonit ad Jesum simul et in 
sed*) si quidem venit ad Jesum, non venit 
nem; si autem venit în tentationem, non ven 
Ad Jesum enim nemo venit, nisi quem tra 
Jesum, ut resuscitetur ab co. Ad Jesum e 
ut et sî tentator nos fuerit persecutus, et mal: 
comprehendamur ab iis, sicut scriptum est: 
tur5) te mala et non comprehendent“ Ad 
autem dicitur:*) ypersequentur te mala, et 
dent te 

94. Spiritus®) quidem promtus, caro aut 





1) Edd. Merlini: quod dicit sic, Non 
in textu: quod dicet sic: Non etc," in notis 
dicit sic: Non ete — Cfr. Math. XXVI, d( 

3) Matth. XXVI, 41. 

3) Ed. M. II: quod non multi ete. *) 

*) Desunt verba: sed si — Jesum, nc 
tentationem, intextu ed. R., idea tam. in’ not, 

©) Prov. XIII, 21. 

7) M. et R. icitur: Conseque 
R. tamen in notis: icitur consequen 


quentur te cre 9) Math, XXVI, 41. 
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© tuus, © Petr, spiritus fuit promtus ad promitten- 
caro autem erat*) infirma ad confitendum. Sed 
t considerandum, utrum sicut omnium hominum 
sfirma est, sic omnium spiritus promtus est: an 
m caro quidem infirma est, non autem et omnium 
am spiritus promtus est, sed tantum sanctorum. 
@ soles Apostolos, vel ad cos, qui similes iis 
tar, dicit, quoniara ,spiritus®) promtus est, caro 
infirma“ Infdelium autem et spiritus segni est, 
» infirma. Si ergo ad sanctos tantom Christum 
hoc procedit, provocat nos ut quaeramus, quo- 
wt ct°) aliis caro infirma, eorum tamen solorum, 
a spiritus promtus est. Ego autem‘) dico carnem 
m cse illius, qui non habet peccatum, nec carnis 
fam fortem, sed defectam, qui cum spiritu promto 
spera mortificavit, et sapientiam carnis ad nibilum 
+ ut semper mortem Christi circumferat in cor- 
to, praevalente videlicet spiritu in concupiscentiis 
versus concupiscentias earnis: quoniam ,caro') 
iscit adversus spiritum, spiritus autem adversus 
% Et haec in imperfectis quidem adversantur in- 
in perfeetis autem jam non adversatur caro, sed 
‘ata est, et infirmata est sapientia carnis in carne, 
neupiscentia ejus custincta est: vivit autem in ca 
a spiritus, vivit autem et operatur. De qua infir- 
et Dominus ad Apostolum di 
a infirmitate perficitur,“ id est, 
rapientiae jus. Propter quod sit Apostolus: ,cum 
dirmor, tune potens sum. Potens enim tune fit 


















quoniam vir 
infirmitate car- 








Edd. Merlini: gautem erat infirma;* ed. R. in 
autera infirma,“ în notis: “Mss: autem eritinfirma.“ 


Math. XXVI, 41. 3) Deest net‘ in ed. R 
Edd. Merlini: enim. ‘*) Galat. V, 17. 
Mus: et in concupiscentia ete. R. 

I Cor XI, 9. — 10. 
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tnusquisque nostrum, cum infirmata faerit 
‘ut non perficiat opera carnis, sed habitet virtos 
in es, Unde dicebat: ysic ‘) certe pugno,"*) a 
corpus meum, et în servitutem redigo:* quariam 
anultas castigationes facit homo carmem suam ii 
proficiens spirito, et mortificans opera carnis 
dicere valt ad discipulos suos secundum imm 
fiem: vigilate,) et orate, mevintretis in 
vos, quorum spiritus quidem promtus est, ‘caro 
firma. Quoniam qui spiritualior et perfeetior 
citior esse debet né magnum bonum ipsius 
beat lapsum. 

terom *) vadens Jesus, oravit dicem 
meus, si non potest hoc transire a me; nisi i 








fiat voluntas tua.“ Petit autem nunc ut transest Gli 
eo, et si non sic quomodo voluît ipse, transeat ques 
vult Pater. Hic jam, secundum quod possumm il 
gere, cxponemus; ut cum hoc etiam praecedenta ile 
mur exposuisse. Existimo*) enim, quoniam cla @ 
passionis omnino®) quidem ab Jesu fuerat traninma 
sed cum differentia: ut si quidem biberet cum, et abi 
transiret postmodum, et ab universo genere hominum; 
autem non biberet eum, ab ") ipso quidem forsitan tar 
iret, ab hominibus autem non transiret, sed man 
apud cos, donee perficeret cos. Hunc ergo calicem par 
sionis principaliter quidem volebat a se transire, sit 


omnino neque gustaret amaritudinem ejus, si tamen pet 


1) I Cor. IX, 26. 
3) M. et R. in textu: yrepugno,“ R. tamen inse 
Mus: pugno. 

?) Matth. XXVI, di. 4) Ibid. XXVI, 42. 

3) Ed. M. I: Aestimo etc. 


*) R. solus în textu: yomnium;" idem tamenise» 
Mss: omnin 


7) Ea. Bruaci: i ab ‘ipa cre. 
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ile cset, quantoni ad justitiam Dei. Quod cuim di- 
rat: pi") possibile est," non ad potentiam Dei refere- 
 solam, sed etiam ad justitiam ejus: quoniam in quan- 
n ad potentiam quidem Dei, omnia powsibilia sunt, 
è justa, sive injusta; quantum aulem ad justitiam ejus, 
i mon solum potens est, sed etiam justus, non sunt 
mia possibilia, sed ca sola quae justa sunt. Si autem 
a poterat fieri, magis volebat ut biberet cum, et gic 
nsiret ab co, et ab universo genere hominum, quam 
faceret contra voluntatem paternam, bibiticuem ejus 
agiens. Propter © 
# bibitam amaritudinem calicis, orat vice secunda di 
se: Pater?) meus, si non est possibile ut transeat, nisi 
sere cum, fiat voluntas tua. Manifestuma cst itaque, 








mm ergo bonum, qui erat futurus 





ia bibere cum voleba. Quantum ad comparationen 
im, melius erat ut propter bibitionem ejus transiret, 
um at non transiret propter*) quod non hiberat cum. 
ne enim, Dominum non bibisse calicem illum, ct pro- 
x hoc eum non tranaisse, sine dubio nec a genere hu- 
mo transissent spiritus operantes peccato, Convenien- 
autem neque puenac transissent, quae debebautur pec- 





is. Ergo eapedicbat omnibus, ut transiret calix ab co, 
t eum Salvator, ut nos omnes cre- 





opterca quod bibci 
ates in eum, qui biberat eum, non bibamus illum *) 


licem vini meri, qui potat et potatarus est omnes gen- 





, ut bibentes inebrientur, ct evoman 
pt. Sicut enim pro nobis v 
mseat et*) nos mors inimica Christi, sic pro nobis 





ibus mortuus cat, ut 


mnibus, qui debitores eramus, ut) iu acternum bibe- 


+) Matth. XXVI, 39. 

3) Matik. XXVI, 42. coll. pag. 498. not. 4. 
3) Ed. M. Il: propterea quod ete. 

+ calicem illum. 

5) Deest net“ in ed. Ruaci; ed. M. I: ad nos. 
<) Ed. M. Il: ne 















Christi discipuli sunt: sie qui non sunt mundi, 
rium labent calicem illum, Domino cos hors 
bite,*) et inebriamini, et evomite* Audi 

modo loquitur Jeremias, magis autem Deus in ll 
exhortans eos, qui necessarinm habent calicem det 
Jem: quoniam voluntarie dehent eum bibere, gi 
sariam habent talem mundationem, Quoniam aum® 
hortans ad bibendum haec dicit Deus, considen wa 
dicit inferius: et?) erit, inquit, cum noluerint susip@t 
calicem de manu tua ad bibendum, dices iis: he 
Dominus virtutum: bibentes bibetis, quoniam in cris 
super quam invocatum est nomen meunm, super ipa 
cipiam ego inducere mala, et vos mundatione ma" 
mundabimini.* Vide autem, quoniam post primm mò 
tionem venit ad discipulos, et invenit eos dormicates;# 
militer post secundam veniens invenit cos. dormieta 
quoniam*) ,erant oculi corum gravati. Pato sim 
quoniam *) non tantum corporum corum oculi, quae 


*) Jerem. XXV, 15. 16. 3) Ibid. XXV, 2. 
3) Ibid. XXV, 28, 29. 

4) Deest non" in edd. M, ct R. Cfr. L1 ven 9 
3) Matth. XXVI, 43. 

$) Deest nquoniam ia ed. M. L, itemq. in ed R 
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m corum. Adkuc enim nondum ameveret ab 
ecipaleram suoram gravame impositum; nec 
eret adkuc honorificetus. Et sicut nondum erat 
datus, quoniam Jesus riondum erat honorificatus, 
2 corum nondum fuerant relevati a gravamine, 
» Jesus nondum fuerat honorificatus. Unde non 
rechendit, sed vadens iterum tertia vice oravit id 
docens et nos per hoc ipsum, ut non deficiamus 
pne, sed permaneamus in ipso verbo erationis, 
mpetremus ca quae postulare jam coepimus. ‘ 

nTunc®) veniens dixit discipulis suis: dormite 
 requiescite: ecce appropiat?) qui me tradet" 
sine dubio post tertiam?) orationem. Non au- 
ile ipse somnus, quem jubet nunc“) discipulos 
rmire, et ille, qui bis superius scribitar contigisse 
s. Illic enim dormientes invenit, non‘) et re- 
tes, et iterum dormientes invenit gravatos oculos 
:) nunc autem praecepit *) iis non simpliciter dor- 
sd cum requie. ÎMultum enim differt secundum 
mm Christi dormire, et requiescere, a dormita- 
intra voluntatem ipsius dicentis: ,,manete?) hie, 
te mecnm:“ ct improperantis propter somnum, 
tis: ,sic non potuistis una hora vigilare mecum?* 
;o contraria sibi dixit, dicens illic: ,,vigilate®) 
* hic autem: ,,dormite, et requiescite:“ sed ut 
rvetur, ut primum quidem vigilemus orantes, ut 
‘emus in tentationem, et postta dormiamus et re- 


[e 


Matth. XXVI, 45. ?) Ed.R. h.loco: appropriat, 
Deest ,,tertiam“ in textu edd. M. et R., R. tamen 
: miss: post tertiam orationem.“ 

Ed. Ruaei: tune. 

M. et R. in textu: ,,et non ete..* R. tamen in no- 
s: non et etc.“ 


Edd. Merl.: praecipit ?) Math. XXVI,38.— 40. 
Matth., XXVI, 38. — 45. 













et!) Salomon ponit in promissione bene vivesilu, & 
cens in Proverbiis suis: ,sì*) enim. sederis; aine ii 
eris; si autem dormicris, suaviter dormibs et non 
pavorem supervenientem, nec impetue impi 

tes Et David, diversas sciens vigilias et. 
juravit Domino et votum vovit Deo, Jacoby, non. 
dere supra lectum stratus ani, nec dare somnam 
suis, nec palpebris suis dormitationem, et 
facere, donee inveniat locum Domino, 
Jacob: ut cum invenerit locum, Domino, 
pra 4) lectum stratus sui, et det sompunì 
movantibus se, et post requiem praeparantibuì ad 
et diviniorem surrectionem, secundurn quod 
ralibus hominibus evenire post somnum naturale @# 
num. Forsitan autem et anima, non potens salt 
ferre labores quasi creata et incarnata, et none 





sine intermissione servare bonum, remissiones sat.ft 
hensione aliqua consequetur, quae moraliter sont’) 


que dormitationes dicuntur: ut usque atiquantulun i 





poris habens remissionem, surgens renovata rece 
Utrum 5) autem hoc erit semper, an non, sbundbatt 


., et intelligerede 






quacrat qui potest de talibus et quaere 





divînis scripturis, et sine periculo pronuntiare 
97. Ecce?) appropinquavit hora, et Filius host 


tradetur in manus peccatorum. Propter han kn 


*) Deest yet‘ in ed. R, 3) Prov. HI, UA 
: dormitiones. — Psalm. CXMIL 








3) MM. et R. în textu: ysomn 
sommi. 

5) Ed. M.I, itemq. ed. Ruaci: ,$i autem etc; È 
M. Il: ,Utrum autem etc 


1) Mau. KANI, Ab. — Tad, Merlini: appropiti 
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rem suam dicebat: ,mondum !) venit hora 
mim docet, quoniam hora appropians hoc 
: hominis traderetur in manus peccatorum. 
illoram peccatorum tantummodo manu 
unc fuisset; nunc autem, arbitror, semper 
itorum traditur Jesus, quando hi, qui vi- 


n credere, habent Jesum in manibus suis, 
itores. Sed ct quotiescanque justus, ha- 
m, in potestate factus fuerit peccatorem 
1od possunt, Jesus est traditus in manus 


:e3) eamus! ecce appropiavit qui me tre- 
1 suscitavit eos ab illo somno, quem dizi- 
ter dicit discipulis suis: ,,surgite camus!“ 
)iritu appropinquantem Judam traditioni, 
debatur a discipulis ejus, dixit: ,ecce ap- 
re tradet“ Ego autem puto, non esse id 
propiavit mihi: et: ,,ecce appropiavit qui 
‘c enim ipsi Jesu appropinquabat traditor 
’ngaverat peccatis suis ab Jesu, et prodi- 
re cum consiliatus est, sed appropiavit ad 
um Dei, quem jam prodiderat Sed et 
isores prius produnt Jesum, postea tradunt. 
adhuc eo loquente, ecce Judas unus ex 
:, et cum co turba multa cum gladiis et 
, principibus sacerdotum, et senioribus po- 
autem aliquis etiam causam, cur multa 
igregata cum gladiis et fusubus super eum. 
undum Joannem,*) multa haec turba co- 
t. ministri a principibus sacerdotura trans- 
t dicere aliquis, quoniam propter multi. 
s qui jam crediderant in cum ex populo, 


nn. II, 4. =) Matth. XXVI, 46. 
XXVI, 47. *) Ev. Joanna. XVII, è. 










titudinis contra eum, quoniam qui put 
sebub ejicere solere*) daemonia, 
quibusdam maleficis disciplinis et magicia posse 
de medio volentium cum tenere. Et forsitan 


nentium se, non fuga simplici et liwmana, sed sl 
extra natoram humanam. Propter hane etenim | 
etiam apud Marcum Judas dicebat turbae, quae » 
cum ipso com gladiis ‘et: fastibus: 
latus fuero, ipse est; tenete cum, et Ibducite®) 
ins?) enim: pabducite diligenter,“ maligne @ 
letur dixisse, tanquam si dicat, sid 












nificatione v 





genter eum tenentes abduxeriti,") cum volue: 
vos. Iili autem audientes secundum cxistimationa le 
dae, quasi non paterna divinitate adjutum ®) hot 19% 
vel alia multa, omnia faciebant ut diligente enm ts 


rent, et custodirent. Multi sunt!) et nunc cum spiriudl 


raperent 3) Ed. M. I: acsime 
in textu edd. M. et R., R boo 





4) Deest ,,solere“ in ed. M. IL 
3) Mare. XIV, 44. 


4) Ed. M. I itemq. ed. R. in textu: madducite; n 
in notis (item Lin textu): 
7 





Desunt vi «Dicens enim: abducite dilige» 
ter," în textu edd. M. et R., R. tamen în noti 
8) M. et KR, h, 1. in testa: padduxeritis, 
in notis: yMss: abduscritis! Cir. pag. huj. not Gal 
®) R. solus în textu: yauditum,“ in notis tane 
slege: adjutum® 
19) Deest sunt" in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: yMas. ere» 
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1 gladiis ') spiritum maligoorum, et festibus similiter 
rtra Jesum militantes, quemadmodum illi: quorum ia- 
îs omnino melior fit Jesus, quamvis pro tempore sus- 
lat în se corama incursus, ut impleantar peccata insi- 
stium ci, et manifesta *) fiat malitia volantatis eorum 
ersus veritatem Unigeniti Dei*) Verbi. Qui autem 
uma gladiis et fustibus militant contra Jesam, variis 
biversis) dogmatibus venientes, ex*) proposito insi- 
sur Jero. Sant autem et qui a presbyteris impii sui 
semzisi populi contra verbum militant veritatis, quod 
im Jesa. 

400. ,Qui®) autem tradidit eum, dedi 
nt quemcunque osculatus fuero, tenete cum. 
euemfestim accedens ad Jesum, dixit: Ave Rabbi. Et 
ulates est cum. At Jesus dixit ei: amice, ad quid ve 
i? Dignum est quacrere, quam ob causam, cum pa- 
dlocuisset Jesus per singulas civitates, et vicos, et syn- 
ge, praedicans evangelii verbum, ita ut fama cjus 
et in omnem regionem, et secundum faciem manife- 
no esset omnibus habitantibus in Judaca, quasi non 
moscentibus effigiem ejus dedit signum Judas miasis a 
acipibus sacerdotum, dicens: yquemcunque ') osculatus 
ro, ipse est" Quod autem et ipsi, qui venerant cum 
la ad comprehendendum eum, frequenter com vidi 
1, manifestatur ex co, quod ipse Jesus dicit ad turbas: 






signum di- 








1) M. et R. in textu: pgladiis, specie malignoram, 


etc, R. tamen in notis: »Mbss: gladiis spirituum ma- 
norum, et etc.“ 


: wmanifestata;* idem tamen in 





3) Deest Dei in textu edd. M. et R., R. tamen in 
ris: nMas. etc. 

3) Mus: diversis de Deo dogmatibus etc. R. 
textu: yexposito,* R. tamen in notis: 


) Mauh. XXVI, 48—50. 7) Ibià. XXVI, 48. 
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comprehendete me; quotidie 
plo docens, et non, tenuistis mett 
refert eum dizisse: wego >), palam loeutaa, 
do, ego semper docui in aytiagoga cet in 
omnes Judaci conveniunt“ Venit sutem?) 
ad nos de eo, quoniam mon solum duse 
faeruat, una quidem, secundum. quam omnes 
bant, altera autem, secundum quam n 

ram discipulis suis in monte, quando 
cies ejus tanquara sol, sed etiam unicaigue 
cundum quod \fuerat dignus, Et cum faiset 
non ipse omnibus. videbatar: setundume quod dei 
esì scriptum, quando Deus filiie Isracì panem 

coclo omnem delectationem habentem, et ad omai 
stum convenientem : quando desiderio offerentis ship 
ad quod quis voluerat vertebatur. Et non mihi fit 
incredibilis esse traditio hacc, sive. corporalitt ptt 
ipsum Jesum, ut alio et alio modo videretur bots 
sive propter ipsam Verbi naturam, quod nos ili 





cunctis appare. Si autem hoc ita se habet, posshlt 
solutionem ejus invenire quod quacritur: quoniam, ail 
quenter eum viderunt turbae venientes cum Juda, nilo 
mus opus habebant, propter transformationes ejus, quis 


ostenderet iîs, habens notitiam ejus familiariore= pi 





multam commorativnem cum eo, ut intelligeret walt 
mationes ejus, secundum quas suis apparere solebai. Hé 
idem significator etiam per Joannem Evangelistam, 
sciens Jesus quae superventura erant ei, procedens fr 
dixit: yquem*) quaeritis?“ At illi dixerunt: yJesun e 


!) Matth. XXVI, 55. ?) Ev. Joann. XVII ® 


3) M. et R. în textu: nergo,“ R. tamen in né 
Miss: autem 
*) Ev, Jonnn. ANNI, 4. — 6 — 6 
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ur Et dixit iis: ego mm.“ Et ,abierunt et ce- 
it retrorsum.® Vides quia non eum cognoscebant, 
equenter vidissent, propter transfignrationes ipsine. 
iam illam causam quaerat aliquis, cur osculo 
tradidit Jesum, hanc dabimus rationem: quoniam 
nm quosdam quidem voluît reverentiam quandam 
ristrum servare, non audens manifeste în cum 
et impudenter profiteri se proditorem magistri; 
n alios autem hoc ideo fecit Judas, timens ne forte, 
ifestam sc adversarium pracbuisset et proditorem 
È, ipse ci fieret causa evasioni, cum posset, quan- 
ipsius opinationem, ex quibusdam  secretioribus 
elfagere, et facere se in parvom. Ut ergo ni- 
‘suspi 
@ putens eum amirum, quomodo nescit sie inspe- 
smprehendatar, idro hoc dedi 
so, si noluisset compreheni 


























Jesus, secundum quod Judas opinaba- 





sigoam, sciens jam 





i, nonquaro comprehen- 
met, sed volens pracbuit se ruanibus peccatorum. 
atem puto, quod etiam omnes proditores veritatis, 
veritatem fingentes, et osculi signo utentes quasi 
n indicatione caritatis, produnt Verbum Dei volen- 
psum tenere adversariis ejus, nihil pacificum indu- 
Iicos autem gladios, et injurias, et fastes habenti- 
Ex dicit proditor Jesu: ,Rabbi4') Omnes enim 
ci, quemadmodum Judas, sic Jesu) dicunt: yBab- 
pai et osculantur cum sicut et Judas Ad quos 
eum sint omnes Jndas 

is tradio?* Di- 
em ei, improperans simulationem ami 
18) ad quid venisti?“ Hoc enim nomine nemi- 














Matth. XXVI, 49. 3) Mss: Jesum. R. 


RR. solus în textu: ,omnia;“ idem tamen in no- 
Ls: omnes. 


+ Lac. XXII, 48. *) Math. XXVI, 50. 









cit: yamice,*) qui 
prialem?® 

























vale. Volo autem et huic novissimo 
101. ,Tune*) accedentes manus i 
sum, ct tenuerunt enm.* Post osculum e 
differentes turba illa, forsitan timentes | 
corum effugiat Jesus, manes injecerunt in | 
cece unus ex his, qui erant com Je 
exemit gladium suum, et percutiens servi 
cerdotum, amputavit auriculam. ejus 
rum, qui erant cum Jesu, nondum manifeste 
apud se evangelicam patientiam illam traditam, 
Christo, nec pacem, quam dedit discipulis suis, el® 
cundum potestate datam Judacis per legem delia 
estendens manum accepit gladium, et percussi mR 
principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus, Set 
autem dicit Joannes,5) ei dextram avricular amputità, 
apud quem et nomen servi dicitur, quia Malchus m@ 
batur. Et forsitan quod agebat Petrus, mynsterium est 
quoniam Judaici populi dextra auditio fuerat amputuslì 
propter malitiam eorum demonstratam in Jesum. N 
etsi videntur audire legem modo, cum sinistro audim@ 
diunt umbram traditionis de lege 
sint servi sermonis profitentis servitium Dei, non au 


non veritatem, Ge 





sorvientis in veritate.  Hujus sermonis mysterium cat a 
versus Christum, adversarius Christi princeps sacerdo®@ 
Caiphas. Videtur autem mihi, quoniam qui ex gente 





1) Mauh, XXII, 12. 3) Ibid. XX, 13. 44 
3) Math, XXVI, 50. *) Ibid. XXVI, SL 
*) Ex, Joann, XVIII, 10. 
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omnes unus populus constituti in Christo, 
sura, quod crediderunt in Christum, faeti sunt 
raecideretur Judacorum anditio dertra, secun- 
fuerat prophetatum de lis: ,grava ') aures po- 
et oculos eorum deprime, ut ne videntes vi- 
udientes intelligant, et convertantur, et sanem 


,Tunc 3) ait Jesus ei: converte gladium tuom 
uum.* Mox Jesus ad eum, qui fuerat gladio 
itulerat auriculam servi illius dertram, non di- 
gladium, sed: ,converte gladium in locum 
t ergo gladii èliquis locus, ex quo mon licet 
\m, qui non vult perire, maxime in gladio. 
aim vult esse Jesus discipulos suos, ut bellicum 
snc deponentes, alterum pacificum accipiant 
uem dicit Scriptura gladium spiritus. Simile 
videtar quod dicit: ,0mnes?) qui accipiunt 
ndio et peribunt:“ id est, omnes qui non sunt 
ì belli concitatores, in eo bello peribunt quod 
ut sit in iis giadius mystcrium belli et litis. 
[nod omnes tumultuosi et concitatores bello- 
nturbantes animas hominum, maxime ceclesia- 
mot gladium, in quo etipsi peribunt; quoniam 
it foveam, ipee incidet*) in eam:“ quoniam 
r®) dolor eorum in caput ipsorum, et iniqui- 
in cerebram eorum descendet.‘* Sed et sim- 
lientes quod dicit: ,,qui”) accipiunt gladium, 
bunt,4 cavere nos convenit, ut ne occasione 


ni. VI, 10. ?) Matth. XXVI, 52, 

tth. XXVI, 52. *) Eccles X, 8 

et R. in textu: ,,incidit,“ R. tamen în notis: 
let“ 

lm. VII, 16. 

tth. XXVI, 52. coll. pag. huj. not. 3. 


rezza. Tom. IV. 9 
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miliia@, “int'iadictno Propriaroni fafiriareny Gialona 
gladium, aut ob aliquam occasionen, quam ommem eva 
gelica abominatur hace Christi: doetrinà; 
impleamus quod scriptum vesti. z;euna *) hîk, qui 
pacem; eram pacificus.* Si ‘ergo ‘cum odientibus 
dibiemus esse pacifici, adversus neminem gladio ul 
bemus. Ita volens, ad eum qui mon didicerat loqua 
docere ?) no somnes, quoniam volens tradidit sermet) 
pro nobis omnibus, addit *) et ditit: yan*) puts, g 
miam non possum modo rogare Patrem meum, @ 
bebit mibi plus quam duodezim: legiones 
tanquam si dicat: tu quidem sic gladium exemisti, 
cussisti principis servo, quasi mihi auxiliom 

ego autem sì voluissem, poteram roganis Patrem sl 
manum auxilium impetrare, sed meliorum,*) id sl 
gelorum, nec unius, sed plus quam 5) duodecmbit 
num. Ex hoc demonstratur, quoniam, secund 
litudinem *) legionum mili 




















mundialis, sunt é it | 
lorum legiones militiae coclestis, militantium contel@ 


Nam e spal 


coelestis audita est ld 








nes daemonum habitantium in sepuleri 





Lucam *) multitudo militi 





tinm Deum propter Christi nativitatem. Si autem ui 
titudo militiae coelestis erat laudantium Deum, milià 


autem omnis propter ad 








rsarios intelligitur consid, 
consequenter et illa. militia propter adversarios mill 
Deo. Sed etiam Jacob®) locum aliquem vocanit css 
Domini, quoniam militiam illic adsperit angelorum B 





3) Psalm. CXX, 7. (CXIX.) 
3) Ed. Ruaei: nos docere omnes etc. 
: addidit. —‘) Math. XXVI, 58 
3) Mss: meliorem. R. ©) Deest yquam“ in ed. MI 
?) Edd. Merlini: ,similitudinem angelorum;* ed. R 
vulitudinem angeloram,* in notis: nMs re 

ctius: similitudinem legionum.* 

8) Tue. WI, 43, *Y Genea. KKNWN. 
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«icanque sunt Deum timentes, circa eos sunt castra an- 
Jeorum: yimmitet') enim angelus Domini in circuitu 
mentium cum, et eripiet cos:“ sicut fuisse et circa Eli- 
sem 3) refert liber Regnoram. Et attende: putas, quasi 
aupelie inferior Salvator, aut indigens auzilio angeloram 
sesha: ,an3) putas, quia non possum rogare Patrem 
senza, ct cxhibebit mibi plus quam duodecim legiones an- 
Benran?“ Aut forte secundum ezistimationem Petri, vo- 
muta ci auzilium ferre, et gladium proferentis, et ampu- 
Beni suriculam servi, talia est locutus? Magis cnim an- 
AE pes habent auzilio unigeniti Filii Dei, quam ipse 
Rsimm  Propter hoc et quod scribitur: ,quoniam *) 
Mella suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus 
Vip mais non de Filio Dei unigenito intelligitor dictom, 
@t in persona Christi de omni viro justo, quem 
Riîstus portabat in corpore suo, aut de Christo secun- 
#tt Ramanari cjus naturam. Denique et quod dicit: 
Iurabit *) te a ruina, et daemonio meridiano," nequa- 
mam convenit Filio Dei. Sed*) et quod dicit: non") 
Rui, a timore nocturno, a sagitta volante per diem, a 
Wbetio perambulante in tenebris magis convenit viro 
Atto, quam Filio Dei, Cum ergo posset®) accipere le- 
ast, nolchat accipere, ut per patientiam ejus impleren- 
"= Scripturae prophetantes de ipso, quoniam ita eum 
Rai convenichat 
* + 493. ln?) illa hora dixit Jesus ad turbas: sicut ad 
renem crisis cum gladiis et fustibus, comprehendere. 





—_—__—_ 


+) Psalm. XXXHI, 7. (XXXII) 

3) Edd. Merl.: Helisacum, CIV Reg. VI. (II Regg:) 

3) Matih. XXVI, 53. coll. p. 450. uot. 4. 

4) Psalm. XCI, 11. (XC.)  *) Ibid. XCI,6 (XC) 

4) Mas: Scd quod addidit. R 

7) Psalm. XCI, 5. 6. (XC.) 

4) Edd Merlini: possi. ’) Maub, XXVI, 65. 
29* 






















tenuistis me Voluntas corum quae în db 
tur, talis mihi videtar, quod dicît Salvator 
quis latronem vult tenere, nom est incon 
diîs et fustibus venire ad cum, quia talia est 
omnia andeat, dummodo nihil mali patistur; e d 
paratus est et") gladio uti et fuste 
dere se volentes, potius quam ut ultro tradat 
nu eorum Ego autem quod non sum wlis, 
sunt in Judaca scient, aliî quidem videntes 
meam et opera mea, alii autera auditum 
aut conversalionem meam sequentest quonita 
sedens în loco sancto?). templi, quasi congrinà 
mas divinas, manifestabam quae pertinentia ermt 
tatem et vitam sanam secundum legem Dei, e più 
commendabam pacificum me esse. Quod autenalit 
habet rationem idoneam, neque insidiatio vestrail 
me, neque militia vestra cum gladiis et fustibus h&l® 
nifestum est omnibus cognoscentibus me. Quomolitt 
tem et non estis placati, quotidie permansionem n 
videntes in templo Dei, et praebentem me omnbu# 
lentibus me audire, ut conjungerem eos mihi ad pri! 
cationem eorum per verbum et vitam ad beitudsat 
Dei? Aut tune quidem non tenuistis me, videntes dv) 
tem et nihil facientem dignum reatuî, mune autem 9% 





mutatum me exi: 





Jatis, ut quasi latronem debere 0 
prehendi putetis? Sed nec în hoc occasionem al 
invenitis, quasi ad verbum mutatum ab iis, que inpà 
mis proposueram prodesse volentibus verbis et fact È 
vide, postquam dixit ad Petrum: reconde*) ghi 


1) Deest net“ in ed. R. 


. 3) R. solus în textu: psancti;“ idem tamen in® 
Us: nMss: sancto.* 


3) Maw, AVI, BI. coler Teaa, XVII, fl 
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ecam suam,“ quod est patientiae; postquam 
restituit amputatam, sicut alter dicit Evange- 
et summae benignitatis indicium fuerat pariter 
rirtutîs, tunc istà verba locutus est, ut fidelia 
ex praecedentibus verbis et factis: ut!) ctsi 
venefacta non recordarentur,?) vel pracsentia 
at 
,Hoc *) autem totum factum est, ut implerca- 
rae prophetarum de hujusmodi“ Multem au- 
inc eligere de prophetis, qualia sunt‘) quac 
ta sunt eloquia prophetarum, quando haec se 
1s dicebat: et studiosi hominis est, et multa 
i’ngregare verba prophetarum, quae sunt iro- 
in centesimo octavo Psalmo forte pleraque in- ‘ 
renientia istis, qui venerunt cum Juda compre- 
sum, sicut et alia de Juda in codem dicta sunt 
Tunc*) simul omnes derelicto eo fugerunt. 
:rgo turbas, et principem corum Judam, fuge- 
: enim habebant adhuc spiritum,*) quoniam 
dum fuerat honnrificatus,“ nec spiritum virtutis, 
Quem si habuissent, non essent infirmat, 
| aliud extra divinam caritatem egissent. 
. Ruaei: ut sì etc. 
. M. I, item ed. Ruaei: recordantur. 
itth. XXVI, 56. 


‘est sunt‘ in textu edd. M. et R., R. tamen in 
s: qualia sunt quae etc.“ 


itth. XXVI, 56. —‘) Ev. Joann. VII, 39. 





Tyyia Erutrum Uegs. 
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PROLEGOMENA. 


ntus operum Origenis Tomus finem complecti- 
rractatuum în Matthaenm (p. 4184); Homiliss 
ncam (p. 85—236.) una cum fragmentis graece 
ris (p. 237—244.); fragmentum ex Orig. in Acta 
» Homilia IV. (p. 245. et p. 246.)j duo fragmenta 
jasd. Commentariorum in ep. ad Rom. lib, I. 
». IX. (p. 247—260.); fragmenta ex ejusd, libris 
p. ad Galatas (p. 261—-270.); fragmentum ex 
III. Orig. in ep. ad Ephesios (p. 274. et p.272.); 
mentum ex libro II. ejusd. in ep. ad Colossen 
tp. 273. et p.274.); fregmenta ex libro III, Orig. 

ep. ad Thessalonicenses (p. 275—282); fra- 
nta ex libro Orig. in ep. ad Titum (p. 283— 
; fragmentam ex Commentario Orig. in ep. ad 
emonem (p. 293—296); fragmenta denigue ex 
» Orig. in ep. ad Hebraeos (p. 207—302). Ad- 
ta sunt duo fragmenta ex Orig. Commentariorim 
r. secundum Joannem Tomo II., ut ferunt, et 
10 Y. (p. 303—306.), itemque duo fragmenta ex 
3. in ev. secundum Matthaeum Commentariorun 
10 T. et Tomo VII. (p.307—310.).. Quae quidem 
eriora (quataor, inquam, illa) fragmenta, mutato 
ilio, (cf. Tom. IV. p. 171. not. 5. coll. praemo- 




















Finem imponit index’ legga Qi Sci 
Mela IL 37, 106 V. cirie, pei 


bimus. — Verba, quae Tom. Y. ps 255. ta | 
4. leguntur: ,,Cfr. prolegomena; non ad huel 
mum respiciunt, sed ad Tom. VI. — Atque 
quidem hactenus. 
Superest, ut loca nonnulla, singulis Tomè 

via, emendemus. 

Tom. II. p. 504. col. 2: lin. 1. leg. IV, 10. 
Tom. NI. p. 260. not. 5, leg. ep. Jud. vers. i. 
Tom. IV. p. 52. not. 2. lin. 1. et 2. leg. Matth. XXI 
— — p. 470. not, 4, leg. Il Regg. II, 4. 

— — p. 422. not, 2, leg. I Cor. XII, 3, 
Tom. Y. p. 4. not. 1, lin. 4. leg. Ev. Joann. 
— — p. 86, lin, 25. et 26, leg. rezAngogiora 
— — np. 401. lin. 4, a fine leg. sreol 

— — n 261. not, 1. lin.4. leg. Ruaei T.IV.p& 
— — p-261.not.3. lin, 5. leg. Orig. fragmentam® 
— — p. 277. not, 6. lin. 4. leg. cfr, pag. 13 

not. 4. coll. I Thess. 
Scribebam Vitebergae die Y. mensis Mbji® 

MDCCCXXXY. 


Eduardus Lommatzsch. 





een---— _®”ÙÙÈ ©. IÉIÉI“DMi 
' 
I. 


ONITU M 
D COMMENTARIA ORIGENIS 


JOANNEM. 


3') non longe postquam Antiochia rediit, 
raea Alexandri Severi matre fuerat ac- 
rirrum anno Christi CCXIX., ab hisce 
Commentariis sua in Scripturam Exe- 
ndriae auspicatus est, ut ipse innuit 
)annem num, 4, ,,Ila0nc®) rolyvy nuiy 
coutyns Ge, xa) smartòs toù flov, Enel 
ì 1a xpetrrova, xaì fovioutvuy npeiy 
umtnv draogny te reoddeiy araoyev, el 
ueda toùro vopllovies, molav Èypîv el- 
ratà tÒ capua xegoploda: quis &dlnler, 
n tmv necì evayyedlov titracuiv; Kal yào 
Hiv, Tagdy 16v yoapav elvas araogiy 

‘Anaoxnv ov modtewy, è où ti} ‘Ade- 
ednunzauer, siva alinv, 7 TRY els mv 


. Ruaei Tom. IV. p. V—X: 
. nostrae Tom. I. pag. 10. 


. LA | 
vu Mosirum RUsEr Ab RSS 
amagzi 18» Yong Urge peyontras Bi 
6. 3Ey 1) 9° olii, Bra xal eoodgare bri 
eyyalor, — olove oroigetuv vi lore 1 
otas, 0 dv croyelov È ns curtomae 3h 
Xqorg saralinyàs 13 Ou, x@dd grow | 
nnBeds 3) rev Xpuord xiopor raradieocur 
où xicuov 1jv duaerlav Hot ‘Inoods= meg 
adopov rîîs txelnotas 6 Abyos tony è ye) 
matdod*) è durde 100 God è low riv 
10Ù x6ouov,““ — èraggio rv edayyelta 
noooreteyuévov fu ad codbxarà diyrpur 
tÒ xerà ‘Iwiyyny:! Ambrosiam hic.alloqui 
hortata Commentarios hosce suscepit, ei 
cupavit. 

II. Achaico itinere intermissum opus, 
Presbyter jam factus, Alexandriae resum: 
tet ex Praefatione Tomi sexti in Joanne: 
Kal*) uéyor ye roò réunrov réuov, el xaì » 
Metavdoelay geuoby dvinparte èdéxt, 1. 
Urmyoesvonuev, Emriuoyios toîs &répos x 
pai ris Saddoone roù Inooò. Unde liqu 
quinque Tomos Alexandriae ante annum | 
quo Caesaream migravit, faisse lucubra 
etiam docet Eusebius Hist. libr. VI. cap 
sextum Alexandriae itidem inchoaverat, 
denuo exordiri necesse habuit, quod pric 
ptionem Alexandria discedens secum non 


1) Cfr. ed. nostrae Tom. I. pag. 43. 
2) Il Cor. V, 19. 

3) Ev. Joann. I, 29. 

5) Cir cd. novrae Tom. L p. 175. 





Oniezxis IN JoAmnxzM, Ix 
lapodum ipse ait in Praéfeticte ejusderà 
» finfra: ,;1vu®x") di, Sri drrò zroddiic nqo- 
réony tavrny dogzy srosoùpeai Eerov rijtov, 
roobnayogevitria auiv tv ti ‘Aletavdoeta 
ve pi) èxxoulo9a:.'° Hiînc vel non endien- 
ic intelligendus est Nicephorus, cum ait 
» 15., sex Tomos in Joanném Alexan- 
‘uisse scriptos. 
mo, ut jam diximus, CCXXXI., Deme- 
candrinim Episcopum multis de causis 
im expertus Origenes, Alexandria discesg- 
areae sedem posuit, ubi non statim, sed 
multo post, et fortassis post mortem De- 
no scilicet CCXXXII., aliquam nactus 
tem, interruptum opus prosecutus est. 
Îm eruere etiam licet ex Praefatione ejua- 
sexti: ,,Ka} ?) &x roù di 2rinecortos neo- 
Felxto9nuev dnò tc AlyUntov, guoapt- 
où Bzoù toù èExyayortos tor Zaòy aurob 
“Enea 100 èy9o0ù mixporara Muay xara- 
ov dià TGV xatvdjy avtoù yoappareor, ty 
rv td Evayyello, xa) mavras tods ty Al- 
cous 175 smornolas xaP nuov tyelpayros, 
,0y ue 100s tòv dysva rnapenades ò A6y06, 
TÒ Nyeuorixòr, prote uoyInpoi doyiopoì 
roy Yeudòva xul ti puyi pov Inusayaytir, 
16, 1olv yalinvnv tiv diavoray dafisîr, Guy- 
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ed. nostrae Tom. I. pag. 176. 
ed. nostrae Tom. L pag. 175. ct p. 176. 





IGENIS IN JOANNEM. XI 


omnem admirationem extollit, et 
interpretetur Romana lingua, co- 
boni et ante nescierit, et scire 
est, in Matthaeum, inquit, XXVI. 
{V.) ,,et in Lucam quinque, et in 
‘6 Inde est quod in Msc. Codice 
în Joannem, quo usus est Ambro- 
)vem interraptae seriei Tomi, qui 
in triginta duos Tomos faerant 
1 Rufini lectioni fides minime vi- 
enda: nam cum Tomus XXXIL, 
verest, desinat ad caput Joannis 
1 integrum opus neutiquam absol- 
, si ad finem usque perduzit, non 
KXXWX, Tomos elaborasse verisi- 
plures quam XXXII. Tomos con- 
eruitur, quod Origenes ipse Tra- 
Matthaeum, ') in haec Matthaei 
a autem et latrones, qui crucifizi 
iproperabant ei:‘ ait, se in Com- 
1 Joannem exposuisse de duobus 
rucifixi sunt cum Christo, et ibi 
iint duo hi latrones, quorum unus 
‘istum juxta Lucam, et alii fuerint 
qui ambo blasphemaverunt juxta 
rcnm, ,,Et apud Joannem, iuquit, 
»xposuimus de duobus latronibus, 
fixi cum Christo, qui secundum 
m et Marcum improperaveruut ei 


strae Tom. V. pag. 50. et p. Si. coll 





dmagobria ty 1é ddirp vic vez 
ziperoi, Iva 16hos 2dfn *) rc sari 
soò Evayyellov olxodopi. Tron 
fiusiv 1) eÙzi, els rò cuvdyas din 
Baiov déyov, unatr pscolafosone 1 
arày où elquoò ric yonpije ros 
durato. Attamen nonnisi lo 
persecutionem, quippe cajas Toi 
rat, teste Eusebio, Hist, lib. VI 
fm secundo itinere Atheniensk, u 
. pesteriores Tomi explicit sent. 
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ts, in ommem admirationem extollit, et 
d si 00s interpretetur Romana lingua, co- 
uantum boni et ante nescierit, et scire 
rerit, id est, io Matthaeum, inquit, XXVI. 
lego XXY.) ,;et in Lucem quinque, et în 
XXX.IK Inde est quod in Msc. Codice 
arioram in Joannem, quo usus est Ambro- 
arius, novem interraptae seriei Tomi, qui 
sersant, in triginta duos Tomos faerant 
. Verum Rufivi lectioni fides minime vi- 
e adhibenda: nam cum Tomus XXXII, 
sque superest, desinat ad caput Joannis 
1.33.) vel integrum opus neatiquam absol- 
ces, vel, si ad finem usque perduzit, non 

quam XXXIX. Tomos elaborasse verisi- 

Deinde plures quam XXXII. ‘Tomos con- 
ase inde eruitur, quod Origenes ipse Tra- 
©KV. in Matthaeum,') in hsec Matthacei 
Id ipsum autem et latrones, qui crucifizi 
n eo, improperabant ei: ait, se in Com- 

suis in Joannem exposuisse de duobus 
8, qui crucifixi sunt cum Christo, et ibi 
an alii sint duo hi latropes, quorum unus 
sabat Christum juxta Lucam, et alii fuerint 
atrones, qui ambo blasphemaverunt juxta 
m et Marcnm, ,,Et apud Joannem, inquit, 
nimus, exposuimus de duobus latronibus, 
mt crucifixi cum Christo, qui secundum 
um quidem et Marcum improperaverunt ei 
fr. ed. nostrae Tom. V. pag. 50. et p. Si. coll 
KVII, «4 






eum, qui increpaverat' 

dico tibi: hodie mecum “a 
niens ergo est, nt in primis» 
întelligantar. Dominum blasphemasse, p 













ctantem apud se ipsum de his miraculis,; qui | 
diebat facta ab eo: forsitan autem et videns iP (la 
sionem airis, et tenebras fieri insuetas, et s8Î 
ut fieri frequenter solebant. Aut ne forte, fl 
et illic diximus, ‘ (Commentariis scilicet in MP 
nem) ,yalii sont hi duo: latrones,, ex. quibus 
blasphemabat eum, et aliî fuerant ill duo lar; 
qui ambo blasphemaverunt :4 (sic enim legentun'l 
est juxta Mss.) Haec autem nullibi reperimturit 





noveni Tomis, qui etiamnunc exstant in Jottn&| 
atque ex verbis modo citatis, et loco, ubi ea di 
sunt, videtur Origenes non per transennam, sel@ 
professo, et suo loco, tractasse de duobus latrek 
bus. Porro cum trigesimus secundus Tomas def 








*) Luc, XXIII 39—42, ‘ 
3) Luc. XXUI, 43. 
3) Cir. cd. noszae Tom. V. pag, 64. not & 
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it XII. vers. 33. Evangelii Joannis, ut 
18, agatur vero de latronibus in capite 
18. ejusdem Evangelii, piures quam 
mes in Joannem elaboratos fuisse veri- 
ae proinde genuina videtur Hieronymi 
1 XXX. Tomos in Joannem comme- 


tot Origenis in Joannem lucubrationibus, 
axat Tomos ad suam aetatem pervenisse 
sbius Hist, lib. VI. cap. 2%. Sed com 
ieronymus postea, et Rufinas forsan dem- 
II. prae manibus habuerint, et supersint 
“omi XXVIII, et XXXII, conficieadum 
ares quam XXII. vidisse Eusebium, plu- 
sua aetate exstitisse, Hos temporam in- 
odum absumsit, exceptis Tomis I. II.W1, 
TX, XX. XXVIII. et XXXII, quoram 
vliit interpretatio. Ex Codice Veneto 8, 
nullibi hodie comparet, priorem concin- 
rrosius Ferrarius Mediolanensis, mona- 
nas, et edidit anno MDLI. posteriorem 
Regio Joachimus Perionins, Benedictinus 
rachus, triennio post, vel circiter. Quem, 
in se recepiaset laborem, si non actun 
sere, sed bene actum pessime se agere 
. At nondum pervenerat ad eum Fer- 
arpretatio; proptereaque in explanationis 
itione primum se laboris hujus incepto- 
itur, Persuasit id Sixto Senensi, qui id 
lit; Sixtus etiam viro eradito, qui falso 
rit Hos autem Codices, Venetum et Re- 





nuatum. optabilius redderet, ac majori se 
deret: unde delusus Farrarius eandem retinil& 


bri partitionem, et e triginta novem Tomis,@t 
în Joannem scripsisse Origenem putabat, 98 
solum postremos desiderari, et exiguis aliquol è 
taxat lacunis abruptam esse operis seriem ces 
Quamquam fraudem snbinde odoratus ‘est virl 
eruditus, nam în priore interpretationis suae edi 
ne, initio Tomi XIX. ad oram, suspicari s0 so 
hosce Tomos, ne numerus interpellaretur, ita fel 
dissectos. 

VI. At illustrissimus Huetius, qui primes( 
Graece edidit Rothomagi anno MDCLXVIIL, si 
cuique numerum in Graeco restituit, servata Fer 
rii interpretatione, ut erat prius, in XXXII 1 
mos distributa, utpote quae licet et in oratieseh 
rida, neque satis pura, Perioniana tamen niié 
et melior, Graecis propius insistat, suamque fà 
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lt prnestet. Suis') tamen laborat quoque vitiîs, 
la co Ferreri vel candor, vel intelligentia rerum 
de widentur requirenda, quod solemni obtesta- 
© in fine operis sui denuotiaverit, se ,;in hoc 
® vertende summa usum fide ac diligentia, ut 
Iirprorsas sit immutatum ab eo, quod scribit au- 
+4 Deinde addit: ,,Scito praeteres, me nihil 
tiase in hoc libro, quod videatur decretis sanctae 
ris ecclesiae adversari; nam si invenissem, ant 
mm mon vertissem, aut locum signassem suspe- 

4 Aliqua tamen perversae doctrinae labe re- 
consulto detraxisse videtur, nec pauciora su- 
Ripe passo: est, quae ab ecclesiae decretis non 
Wuo recederent intervallo, Haec vero omnia suis 

= sant locis. 
‘VII. Rx gemina Ferrarii et Perionii interpreta- 
® et unico Codice Regio editionem suam confia- 
Mfwetius, qui laeto sane animo aliis usus esset 
Keibus, jussa Cleri Gallicani descriptis ante an- 
aliquot ex Italiae Ribliothecis, si Joannes Ta- 
 Parisiensis Professor, cujus fidei commissi illi 
tt, ut eadem Commentaria in Joannem, Commen- 
®s in Matthaeum et Philocaliam in lucem emit- 
x, cum ipso communicare voluisset: verum lu- 
n de suo lumine accendere ille noluit, ne minus 
i suum luceret, cum alienum accendisset. Qua 
ro graviter admodun nec injuste conqueritur 
tiesimus praesul. Nos vero feliciores duobus usi 
uns Codicibus, Bodleiano nimirum et Barberino, 
quorum fidem Graeca restituimus, lacunas ex- 


1) C£r, prolegomena ed. nostrae Tom. I. pracfiza. 








ger, nec lacunis ullis dehiscere videatur. 
risimilius suspicamur, fragmenta haecce duo 48 
eodemque Tomo quinto esse decerpta. Culi 
jecturae rationem reddidimus, ubì convenit.. | 

IX. Jam ut aliquid de Tomis deperditis & 
mus, praeterquam quod scribit Eusebius Hist.ll 
VI. cap, 28. de Maximi persecutione, quat u 
Christi CCXXXY. furere coepit, mentionem Î 
Tomo XXII., Orig. ipsé Tomo XVI, in Math 
in haec Matthaei verba: ,,cicavvà?) 1 vl$ deli 
x. 7. À., eadem a se ipso Commentariis in Jou 
expensa fuisse ait, quando*) videlicet illud & 
nendum sibi propositum fuit: ,,rj*) &reiger 
Yxdos modùs è 2A9dv es tiv dopriy, xo) ti È 


1) CE. ed. nostrae Tom. V. a pag. 303-306 
2) Math. XXI, 9. 

3) Cfr. ed. nostrae Tom. IV. p. 69. not ® 
4) Ev, Joann. XII 12. 
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no quidem Temo XXIX. tractata fuisse verisi- 
le!) est. Deinde in Matthacum itidem Tract. 
CY, testatur,*) se diligentius in Commentariis 
Boannem examinasse, an ab una sola, vel pluri- 
+ malieribus Christi pedes uncti faissent in coena. 
bd: sane eofem Tomo XXIX. praefixum erat. 
mique in Epistolam ad Romanos cap. 8. libr. Y. 
rum *) de ratione baptismatis, inquit, cum ex- 
seremus Evangelium secundum Joannem, ubi ven- 
= est ad eum locum, in quo dicit de Jesu: 
Stpse<) vos baptizabit in spirita sancto,‘ et 
Nb, ubi ipse Salvator dicit: ,,,,nisi*) quis rena- 
Ifeerit denuo ex aqua et Spiritu, non potest in- 
Hire in regnum Dei,“ pro viribus nostris, quae 
Raerere potuerunt, imo quae donavit Deus, dixi- 
lt, ubi et sermonis vim, quo dicitur: ,,,,nisi quis 
rates fuerit denno,“< altins aperire tentavimus,< 
tro Tomo YI. in Joannem exponit quidem haec 
tia: ,;Ipse*) vos baptizabit in Spirit sancto:‘ 
tteriora vero: ,,nisi ?) quis,’ etc. exposuisse de- 
Èt initio Tomi XI. Eustathius Antiochenus Orige- 
% locum profert ex iisdem Tomis deperditis in 
tinsem, ubi de lapidatione Jesu a Judaeis facta 
wbatur. Sic ille libro de Engastrimytho: ,Qùx 





1) Cfr. ed. nostrae Tom. IV. pag. 59. not 3. 
8) Cfr, ed. nostrae Tom. IV. p. 396. lin. 4. segg. 
3) Cfr. ed. Ruaci Tom. IV. pag. 560. et pag. 561. 
4) Ev. Math, HI, 44. coll. ev. Joann. I, 33. 
4) Ev. Joann. HI, 3. 
6) Ev. Math. III, 11. coll. ev. Joann. I, 33. — Cfr. 
L mostrae Tom. I. pag. 243. 
1) Ev. Joann. III, 3 
mazza Orzzi Tom. V. nu 
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ur Onzezzis 1° Joan. xx 
t;° an cum posteriorem: ,,sustulerant ') itaque 
uaci lapides, ut lepidarent ipsum.‘ Fortassis utro- 
que. Quod si ita est, de lapidatione hac Tomo 
xh, et Tomo XXV., vel XXVI. cum egisse veri 
uquam simile videtor, 

Xx. Tillemontius Hist. Eccl. Tom. III. pag. 572. 
quid Tomo VI. deesse suspicatur, ubi tum de 
nrtyribps, tum de peste quadam, quae nallibi in 
storiis reperitor, quaeque, inquit, circa annum 
ÎOCNKCXII. fortassis grassata est, Origenes multa 
tiba fecerat. Verum id non satis assequor, unde 
Wjicere potuerit eruditissimus vir. Utrumque esim 
Apurzitar Origene, e de martyribus, et de iis, 

|perierant ob pestilentiarum constitutiones, verba 
rlane: nec ibi agitur de iis, qui nova quadam pe- 
A consumti periere, sed de iis, qui antiquitus apud 
|intiles, cum pestilentes morbi grassarentur, se 
Mes ia victimas pro patria tradiderunt, quemed- 
ttdum suo loco observavimus. 


AL 
PRAEFATIO 
UAKI AD COMMENTARIA ORIGENIS 
1x 
MATTHAEUM. 
Circa*) annum Christi CCXLY., imperante Phi- 
bpo, XXY. in Matthaceum Tomos elaboratos ab 
1) Ev. Joann. X, 31. 


2) Cfr. ed. Ruaci Tom. HI pag. Ill 
i 








ager vitro ceri nn 


XXXVI. Tomos illius in Ma 
‘ alios în Lucam, et XXXIX. in 
guae traderem.‘ Legendum « 
4llius in Matthaeum.‘ Corrupt 
in censur. lib. Orig., Sixtus | 
IY., et Josias Simlerus ac Conn 
Bibl. Gesner. secuti sunt. M 
Rufini invectiva Il in Hie 
XXVI, Origenis in Matthacun 
commemoratos fuisse refert; 
secutus est Vincentius Bellovi 
nal, lib. XVIII. cap. 43. Utui 
rum illorun partem jam dudi 
atque si quatuor exigua admc 
peris, nihil e prioribus mover 
est. Posteriorem partem a M 
ad finem, partim eraece et let 
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nn, et saltem în ima peginarum ora reprae- 

esse credidimus: 1) quod, etsi minus 
, ime barbara pleramque videatur, nihilo- 
JBraecis intelligendis et ad sanitatem resti- 
© -sacpissime inseruit; 2) qued nen ibi de- 
ubi desinit contextas graecus, sed ad Matthaei 
usque progreditur, et sic, quae graece deper- 
unt, latine quodammodo restituit. 


IL, 
PRAEFATIO 


EI AD HOMILIAS ORIGENIS 
IN 


LUCA M 


@ Homilias') in Lucam quod attinet, cum epi- 
um S. ignatii martyris Antiocheni disertam 
mem faciat Homilia sexta, et Ignatianarum 
larum auctoritate jugulari se persentiscereut 
wdoxi, Presbyteriani vulgo dicti, quibus epi- 
"um ordo displicet presbyteris ex jure divino 
or, incredibile dictu est, quot sese illi modis 
rerint, ut Homilias in Lucam Origeni adime- 
et petitum inde ad Iguatianarum epistolarum 
tem adstruendam argumentum radicitus evel- 
+ Alii totum istud Homiliarum opus natalium 
rum indiciis scatere clamitarunt, idque probere 
tentavit Dallacus pag. 439. et pag. 440., variis 


) Cir. ed. Rosci Tom, IIL pag. III IV. et V. 



















tinum, sed graecum 
contextus, cnjus mi ‘partem. hod 

ex Schedis Mss. Combefisii et Grab 
suos ustis illum e variis Mss. Anglicanis 
canis Codicibus ernerunt. Hue adde, quod 
Hieronymus in catalogo inter opera a se editi, 
Lucam Homilias triginta novem recitat, et inp® 
logo ad Paulinum et Eustochium declarat, se #& 
Origene transtulisse. Hunc Hieronymi prog 
totuùm în suam Invectivam transcripsit Rufnus, & 
quid in hoc opere infide transtulerit Hierofymuth 
ostendît aut innuit: de caetero, quin primigenitt 
istarum Homiliaram anetor sit Origenes, nè ul 
quidem dubium movet. Ergo perinde ac Hiewsp 





mus, cas Origenî adscribere censendus est Rufi& 
Reclamat tamen Dallaei èneoeomonis, Mathi 
Larroquanus, in suis ad Ignafianas Pearsonli vile 
cias observationibus et ut Homilias în Lucm 9* 
quo modo Origeni eripiat, sequens institit ri 





cinium. ,,Initio, inquit, imperii Antonini 

Ine, qui regnare coepit anno Domini CCM, 1% 
Iguati pr 
ter XXVI. attigerat; Alexandriam non pepitus 4 
liquit ante decimum Alexaudri Severi annum, bt 


martyrium CV., Origenes annum aelalis è 
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amsum Christi CCXXXIY, aetatis suse 46. vel 
Nullas autem Homilias adhuc scripsiase constat 
ib. VI. Busebii cap. 24. Ibi enim enumerat 
1 omaie, quae Alerandriae elaboraverat, nulla 
ms istarum Homiliarum mentione facta; et cap. 
jusdem libri idem Ensebius memorat Origenis 
srationes Caesareae in Palaestina scriptas, et 
Athenis composuerat; Homiliarum autem non 
init. Haec omnia si conferas cum capitibus 3, 
%. 23., in ea magis confirmaberis opinione, ante 
em virilem Homilias non scripsisse Origenem: 
«haeret tibi aliquis hac de re scrupulus, animo 
teximetur, postquam audieris sexagenario 1na- 
© fuisse Origenem, cum suas Homilies scribi 
test: quod a viris doctis animadversum qui- 
‘ non autem accurate perpensum, nec exacte 
trataum mirari satis nequeo, cum tamen id di- 
testetnr Ensebius, cui uni in rebus Origenis 
tredendum existimo, quam pluribus Hierony- 
‘el Ruffnis, Rem narrat Busebius lib, VI. 
1. ,, Tore dira, cla xal elxds fr, ndnBvodone ris 
16, menadinosaoutrov te toù xud fuis ragù 
Léyov, into tà Eijxorsa, gaciv, den 1òv "Quyt- 
tnduevor, Gre peylorny fin ovdlstiiuavov Èx ris 
© magaozivis E», tùs tnì t0Ù xorvoò deyopéyaz 
Biadltus tayvyonipos peradafeîv tmrobyar, où 
*éy more toùro yertoda: cu)xegmonzita. Ex 
wsequitur Hieronymo imposuisse Homiliaram 
=am Codicem Origenis nomine praenotatum; et 
verisimile est, falso Codicis titalo delusi 
' Hieronymum; tamen quoniam in illis Homi- 
timias illas ingeaii Origeniani dotes non ani- 

















sionem tantum quaerebat; camp 
miliaram istarum latina trensli 
‘soli Codicis titulo adhaesit, nec 
ravit, num vere Origenis essen 
peterat. Habes quod ineleci 
thaeus Larroquanus argumentun 
aninus nullius est ponderis, se 
falso priocipio subnirum, nem 
mare, nullam Origenem edidisse 
tetis suse annum LX. Atqui id 
42 unam dicit, Origeneza ante 
sexagesimum non pecmisisse,e 
habebat ad populam, a Notariia : 
non permiserit. Numquid nea p 
quot, cujusmodi sunt in Lucam 
non permittente, ant inseio, ix 
Notariis novitatis avidis « lm 
Quid obstat, quominus fd olim 
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Rae Polycerpi epistolae non eblitas est, nec Igna- 
| sententine ab Irenaeo memoratae, cur, quaeso, 
metermisisset Iocum ex Homilia sexta in Lucam 
ipromtum, ubi martyris Ignatii cpistola laudatur ? 6 

um adhuc hoc est Larroquani argumentum, 
È genuino enim Origenis opere habebat Eusebius 
mos negì doyòr, ubi ista Christi verba: ,,Ego non 
um daemonium incorporeum,‘ citantur ex doctrina 
mri; attamen cum cade in una ]gnatii cpistola 
emriantar, mirari se dicit Eusebius, ulide ista de- 
Rmerè potuerit Ignatius. Eusebio igitar in me- 
tmelam non redibat Origenis locus, nec propterea 
MP quis ab Origene libros regì dex» ant Homilias 
Mtacam abjudicaverit. Instat Larroquanug: Ho- 
Mae XXXIX. scriptor quisquis sit, Jesaiam et 
Miimos literaliter a Sadducaeis intellectos ait: nam 
Rim quaedam ex utroque libro attalisset, quae spi- 
tmliter esse accipienda definit, quae!) omnia, in- 
Nt, corporaliter intelligentibue Salducacis, qui 
hat portio Judacorum, dicit Salvator: ,,nescitis 
“Bpturas, neque virtutem Dei. Id vero a genui- 
\ Origenis opusculis alienum esse patet, cum a 
Mdncacis non alios quam Mosis libros ex toto Ye- 
® Instrumento admissos constanter scribat. ,,So- 
» Mosis libros recipiunt Samaritae et Sadducaei, 
Quit libro primo contra Celsum num. 49. et Tra- 
at. XXI. in Matthaeum: ,,Sadducaei ?) Scripturas 
ins extra libros Mosaicos non legebant, nec ipsos 





1) Cfr. ed. nostrae Tom. V. pag. 234. lin. 18. seqq. 
Mo Math. XXII, 20. 
8) Cfr. ed. Ruaci Tom. III. p. 826. 
I 
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legentes intelligebant. Ita vetus sea dali 
spSadducaei ') aliam 


mus. Graeca aliter se habent: 
Scripturam a legali non admittunt: et paucis inte» 
jectis: ,,Sadducaei scripturas; quae legem:sequun 
tur, non admittunt.“ Si vere Origenes vesset, qui 
in Lucam scripsit de Sadducaeis, mon aliter 
tum esse par est credere. Aliter tamen loquilr 
scriptor Homiliae XXXTX, Ergo saltem haec 
mila ab ipso Origenis genio, more, ac sensi 
est, ‘et proiude pro spuria haberi debet. Res 
det Pearsonius, scriptorem Homiliae L 
Lucam non affirmare, Sadducacos prophetss. 

nonem Scripturarum recepisse. Hoc tantum 
Saddugaeos male intellexisse Prophetas, Polutm 














autem, inquit, et intelligere, et etiam male, &g8 
pro Scripturis sacris non habuere. Non adsil* 
bant quidem Sadducaei sacras Scripturas exinl 
bros Mosaicos, scilicet, inquit Pearsonius, in (@ 
troversiis fidei determinandis: atque hoc suum gli 
sema Rabbinorum auctoritate tuetur: quod abult 
sufficit. 


1) Cfr. ed. nostrae Tom. IV. pag. 166. lin. t-R 
coll. lin. 16, et 17. 





IV. ” 


PROLOGUS 
\NCTI HIERONYMI PRESBYTERI 


3N EXPLANATIONEM SANCTI 
LUCAE AB ORIGENE. 


Ante") paucos dies querundam in Matthaeo etin 
be commentarios vos legisse dixistis: e quibes 
Wa et sensibus hebes esset, et verbis; alter im 
Mia luderet, in sententiis dormitaret. Quamob- 
è petiistis, ut contemtis istiusmodi nugis, saltem 
| nostri in Lucam homilias, sicut in Grae- 
lbebentur, interpreter: molestam rem et tormento 
ilem, alieno, ut ait Tullius, stomacho et non 
:' scribere. Quam tamen idcirco nunc faciam, 
m sublimiora non poscitis: si?) quidem illud, 
»d olim Romae sancta Blaesilla fiagitaverat, ut 
XVI. Tomos illius in Matthaeum, et quinque 
»s in Lucam, et XXXIX. in Joannem, nostrae 
guae traderem, nec virium mearum, nec otii, nec 
eris est. Perspicitis enim, quantum apud me et 
“toritas vestra, et voluntas valet, praetermisi pau- 
una hebraicaram quaestionum libros, ut ad arbi- 
um vestrum lucrati operis haec, qualiacunque 
at, non mea, sed aliena dictarem, praesertim cum 





1) Cfr. ed. Ruaei Tom. III pag. 932. 
2) C£ prolegomenorum in hunc ed. nostrae Tom. V. 
bp XX. not. 1. 





xxvm 
a sinistro oscinem corvmm andiam. crocitanen, 
mirum în modum de cunetarum, avinit ridere 
ribus, cum totus ipse tenebrosus sit. Fateor 
antequam ille objiciat ‘in his*Origenem 
ludere, 
senectutis seria. Quae sî 
Dominus, ut în Jatinmm seria “vertam, 
commeatum, et praetermissum. opus prius 
ro, tunc videre poteritis, imo per vos Romani 
guà cognoscet, quant et ante 
sciré nunc coeperit.  Pràèterea 
eloquentissimi Hilarii, et beati martyris 
quos în Matthaeo diverso sermone, sed ma 
spiritus ediderant, post pautos dies ad vos mifit 
disposnî, ne ignoretis, quantum nostris quod 
minibus sanctarum Scripturarum quondam sti 
foerit, 


















ORIGENIS 


T TH AE U M 
OMMENTARIORUM SERIES. 


!)) illi tenentes Jesum duzerunt ad Caipham, 
sacerdotam, ubi scribae et seniores convene- 
\rbitror enim, quoniam sermo deservitionis Ju- 
03) nunc derelicti deservire profitentar, Cai- 
ui adversus veritatem militat Jesu, qui dicitur 
acerdotum. Jesus autem secundum veritatem 
xt Verbum Dei, sub quo constituti sunt omnes, 
abiliter serviunt4) Deo Patri. Ubi autem Cai- 
>rinceps sacerdotam, ibi') congregantur scri- 
s literati, qui praesunt literae occidenti. Et se- 
terae ©) qualitatem scribarum sunt seniores, qui 
‘itatem, sed in vetustatem literac simplicis sunt 
es, et nibil amplius negotiari volentes. 


itth. XXVI, 57. — M. et R. in textu: ,Etilli 
amen in notis: ,,Mss: At illi etc.“ 


et R. in textu: ,,convenicebant,“ R. tamen in 
Is: convenerant.“ 


ss: qua. R. ‘) Ms: deserviunt. R. 
ss: illic R. *) R.innotis: deestliteracia Nino. 
Orzza. Tom. V. 4 



















406. Petrus ') autem sequebatur © 
que în atrium principià macord atri, 


ceretàr autem magister, sequebatnr quidem RR 
autem poierat de prozimo cum segui, sed de Ù 
nec omnino recedens ab eo, mec cum eo need 
juxta cum, sed de;longe sequens 
cipis sacerdotum. Et îngressus Petrus intus 
que?) quod illi ministri ministrans, neque faina r 
docuerat Jesus, sed 
sélens videro: quoniam 
videbat czitum dispensationum Christi, quo 
rent. Nec enim est exîtus corum în atrio iph 
ubi scribae, et seniores populi illius congreganturi 
men proprie quis videat eritum ipsum, videbit Ve 
4) sum det & 








Dei et Sapicutiam dicentem: E 
cipiom et finis® 

107. »Principes") autem sacerdotum, et seni 
universum toncilium, quaerebant falsum testimoniue sti 
tra Jesum, ut cum morti traderent; et non inverti, 
Et multi falsi testes accesserunt, et non invenerunt* È 
per hacc manifestum est, quoniam peccatum non fe 
Jesus, nec fnit dolus in ore ejus. Mundissimam art 
fuisse vitam ipsius, etsomnino irreprehensibilem, et se 
rentem occasiones eorom, qui quaerunt occasione 
hoc demonstratur, quia non invenîebant adversarii fà 
quod dicere possent adversus eum, vel colorare; 


quaerebant omnes sacerdotes et concilium universom, 





3) Mw: neque secundum quod ete, R. 


3) R. solus in textu: yquod;“ idem tamen in noli 
«Ms: quo 


4) Apoc. I, 8. 
*) Math, XXVI, 59. 60. — Ed. M.L, jtemg \le 
teste Ruaeo: Prmcepa Autem ele, 
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le*) poterant invenire: quoniam falsa testi- 
ia tone locum habent, quando cum colore aliquo 
sruntur; adversus Jesum autem nec color invenieba- 
qui posset contra Jesum adjuvare mendacia: et hoc, 
essent multi volentes gratiam tribuere Caiphae, et 
ripibus sacerdotum, ct scribis, et senioribus, et uni- 
+ concilio hoc ipsum audire desideranti. Et hace qui 
iderat, mazimam laudem eshibet Jesu propter viam 
et doctrinam ipsius, qui rreprebensibiliter 
2ît, et fecit, ut nullam verisimilitudinem reprebensio- 
nvenirent in co, nec mali, nec multi, nec tales astuti 
igeniosi. 
498. ,,Novissime®) antem accedentes duo falsi testes 
Vent: Hic disit: possum destruere templum Dci, et 
triduum illud reaedificare@ Non arbitreris Mat- 
im duos hos testes sine causa falsos dizisse, cum 
‘Viderentur esse testimonia eorum ex eo, quod expo- 
Hoannes Christum dizissc: ysolvite*) templum hoc, 
30 în tribus diebus ercitabo illud:“ quando et addi- 
hoc autem dicebat de templo corporis sui Sed 
versutiam falsorum testium duorum, qua persuasione 














tes sumta ab aliquo dicto vero, quod dizerat Jesus, 
runt testimonium falsum. Jesus enim“) non di 
+ templom hoc, et în tribus diebus suscito ipsum: 
msolvite*) templum hoc, et ego in tribus diebus ex- 
° ipsum Falsi autem testes retulerunt eum dizisse, 
1 nom fuerat dictum ab co, nec dixit: possum sol- 
vemplum Dei, et in tribus diebus reaedificare illud, 











1) Deest pverisimile* in textu ed. R.; idem tamen in 
nilae, et 
) Mati. XXVI, 60.61. *) Ev. Joann. II, 19.— 24. 
+) MI et R. in tertu: paute* R. tamen in noi 
ni enim . 
+) Ev. Joann. II, 49. — Deest h.I, cfr. p. hoj. not. 
cdd. M a R 

















dentes dixerunt: yquadraginta®) ei 
est templum hoc, et tu in tribus 
Et considera, quoniam non unus f 
testimonium hoc; nec enim suffi« 
interficere Jesum, quoniam lex pra: 
nebit 4) testis unus testimoniam dè 
nem. Sed nec tres erant; multis 
stibus falsis, vix duo inventi sunt, 
derentar. Sed nec ipsorum testime 
sicut Marcus erponit; dicit enim 
npriicipes €) sacerdotam et concili 
bant contra Jesum testimonium, wi 
et non invenerunt. Multi enim fal 
runt adversus cum, e convenienti: 
coruzì. Alii autem ezsargentes fal 
bant adversus cem: quosiam mos 
tem: quoniam ego solvo templum 
et in tribus diebus aliud non mu 
Sed nec sic convenientia erant cere 
enim est conveniens testimoniam, | 
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@uiem sant convenientia, quando dissonant') sibi: 
in erant testimonia horum, qui adversus Jesum te- 
maia proferebant. Et si verum dicunt Matthacus et 
Pas, quod credere nos oportet, tentemus ostendere, 
Medo non erant convenientia neque duorum ipsorum 
monia, quoniam non cadem protulerunt. Secundum 
hacum cnim dixerunt: ,,hic®) dixit: possum solvere 
dum Dei, et in tribus diebus reaedificare illud;* se- 
lmzn Marcum autem: ,,quoniam #) nos audivimus eum 
stem: quoniam ego solvo hoc templum manibus fa- 
i» et in tribus diebus aliud reaedificabo non mani- 
faectum. Sive ergo bis dicentes haec, quoniam mon 
a dixerunt, non sunt inventa testimonia eorum con- 
îa sibi; sive autem unus quidem dixit quod expo- 
aeus, alter autem secundum quod scripsit Mar- 
, ac per hoc testimonia corum non erant convenien- 
bi. 
409. Et) exsurgens princeps sacerdotum dixit «i: 
respondes ad ea, quae isti testificantar adversus te? 
» autem tacebat4 Potest in istis impleta intelligi 
betia, quae dicit: ,dum*) constitit‘) peccator ad- 
i» me, obmutui, et humiliatas sum, et sihu a bonis:“ 
secator ille in istis prophetatus intelligatur Caiphas, 
constitit ?) contra Jesum. Simul ct*) discimus ex 
loco contemnere calumniantium et falsorum testium 
s, ut nec responsione nostra dignos cos habeamus, 
defendere nosmetipsos, ubi non sunt convenientia, 





?) R. male in textu: ,,dissonant; sibi qualia etc.,* in 
s tamen: nlege: dissonant sibi; qualia etc.“ 

2) Matth. XXVI, 61. ?) Marc. XIV, 58. 

4) Matth. XXVI, 62. 63. 

3) Psalm. XXXIX, 1. 2, (XXX VIIL) 

©) Ed M. I, itemq. ed. Ruaei: consistit. 

?) Ed M.I, item ed. Ruaei: consistit. 

®) Deest ,et* inteztu R.; id. tam. in notis: Mes. etc.“ 
















ubi majus est libere et fortiter silere, 
sine.ullo profectu, ut, non humiliemnr. 
et calumpiatoribus improbis. n 
4140. -nEt') dixit ei princeps sacerdotum: 
per Deum vivum, ut dicas nobis, si tue 
Tius Dei. Et dixit ci Jesus: tu dixisti* Et in 
dem adjurandi usum aliquoties %)invenimus. 
meris enim dicit lex, quoniam wadjurabit *) cam mi 
dos,* id est, mulicrem illam, in cujus siro factui at, 
ritus acli, et dicet mulieri *) sacerdos: ysî*) non; 
aliquis tecum, et nisi transgressa es, ut maculerà 
mon tuo, innocens cris ab aqua argutionis hac malelit 
Et post pauca: net*)wxadjurabi N 
rem în adjurationibus maledictionis huju 





tio Regum dixit rex Achab ad Michacam: yadjaniffià 
ut loquaris ad me veritatem in nomine Domini* Me 
ravit autem rex prophetam, et adjuravit non sicut se 
dos în Numeris; ille enîm ex legis praecepto, iste net 
ex arbitrio suo. Et nune in loco pracsenti Jesum sett 
dos adjurat per Dent vivum. Existimo autem quis 
non oportet, ut vîr, qui vult secundum Evangeiun 
vere, adjuret alterum. Simile est enim quod didi & 
Evangelio Dominus ipse: nego*) autem dico, nos jua | 


1) Mauh. XXVI, 63. 64. 
iquoties" in textu edd. M. et R., Rt 
: a. ceto. 
#) Num. V, 49. 
4) Mss: mulicri, hoc est, sacerdos. R. 
5) Num. V, 19. — Ed. Ruaci: dormit 
$) Num. V, 24. 
” 1 Reg, XXI, 46. (III Regg) — Mus: adboc bi 


adjuro etc. 
DI sia V 84 
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rino;* et mon adjurare omzino. Si enim jarare non 
i quantum ad evangelicum Christi mandatum, verum 
quia nec adjurare alteram. licet. Propterea manife- 
» est, quoniasa princeps sacerdotam illicite Jesum 
wavit, quamvis videatur per Deum vivama adjurasse” 
veret aliquis, si convenit vel daemones adjorare; et 
respicit ad moltos, qui talia facere ansi sunt, dicot 
sine ratione fieri hoc. Qui autem adspicit Jesum 
erantem daemonibus, sed etiam potestatem dantem 
ipulis suis super oronia daemonia, et ut infirmitates 
vent, dicet quoniam non est secundum potestatem 
m a Salvatore, adjurare daemonia; Judaicum est 
» Hoc eti aliquando a nostris tale aliquid fiat, si- 
16t ei, quod a Salomone scriptis adjurationibus s0- 
daemones adjurari. Sed ipsi, qui utuntur adjuratio- 
s illis, aliquoties nce idoncis constitutis libris utun- 
quibusdam autem et de Hebraco acceptis adjorant 
sonia. Tamen non deccbat Dominum nostrum ad') 
rationem principis sacerdotum respondere, quasi vim 
am ab adjurante contra propriam voluntatem. Pro- 
quod nec negavit, se Christum Filium Dei esse, nec 
feste confessus est; sed quasi ipsum testem accipiens 
est qui în interrogatione sacer- 








‘antem, quoniam 
pronuntiatus est Christus Filius Dei, dicens: piu*) 
i Et quoniaro omnis yqui?) facit peccatum, ex 
lo natus est: facichat autem peccatum etiam priu- 
sacerdotuin ps Jesu, et propterca de diabolo 
natus, et quasi de diabolo natus imitabatur propriur 
m, qui bis *) dubie interrogat Salvatorem: psi tu es Fi- 
Mei, sicut scriptun est in tentationibus cjus. Sinuile est 











*) Deest nad“ in textu ed. R., idem tamen ia no- 
Mas. ete* 

*) Matth. XXVI, 64. 3) I Joann. III, 8 

') Ed. M. II., itemq. ed. R. in textu: phi” R ta- 
in notis: nblas: bis“ Cfr. Math. IV, 3. 6. 












8 
enim? pei) ta es Filina 
lius Dei Recte enìm quis di e 
quomiam d'bitare de Filio Deî, utruma ipeò sit 
opns diaboli est, et dia 
mino nostro, Sed non talîs 
aliqua dubitatione pronuntiavit:: yTu®) es © 
| Hius Dei vivi, nec posuît ibi: yaî:% propter 
est appellatus, quia non caro et sanguis r 
sed Deus Pater qui est în coelîs. Qull'abtem 
tatione dicunt: psi?) ta es Filins Dei ab. omni 
dine sunt alieni.) Nam quia non erat dif n 
ille*) sacerdotum Christi doctrina, propterea mon est 
et, héc dicit: quia ego sum} sed verbum ori 
piens in redargutionem ipsius convertit, dio 
dixisti, ut eo modo videretur arguî, non docet") 
111. ,Amen*) dico vobis: amodo videbiti Mia 
hominis sedentem a dextris virtutis, et venientem spe) 
nubes coeli“ Quoniam non est scriptam a destàDà || 
sed apud omnes Evangelistas: yad dextram virtuti,* 4") 
non est additum, Dèi, dignum est pervidere, quid et 
dextram virtutis sedere Filium hominis. Item tre!) 


Evangelistae similiter scribunt: yvidebitis sedentem® Ei") 


























1) Math, IV, 3. 6. et XXVI, 63. 
3) Math. XVI, 16. ?) Mauh. IV, 3 6. 
4) R. in textu: yaleni,* in notis tamen: ylege: aliai* 
+) Deest lle“ in ed. R. =) Math. XXVI 6 
7) Ed. M. I: docere. ©) Matth. XXVI, Gt 
2) R. solus în textu: supra; idem in notis: Nls' 
super nubibus etc.“ 

19) Desunt verba: et non est —, quid est ad de 
tram virtutis, in textu edd. M. et R., R tamen ne 
tis: pis. ete. 

i) pan XXVI, 64. coll. Marc. XIV, 62 a Le 


13) Deest pEt* in textu ed. R., idem tamen in se 
dai L ere 
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piicibue quidem conceditar, qui nibil altum possont 
lire în eo quod dicit: ,sedentem,“ ac si dicat, supra 
utem fundatam. Quibus autem possibile est spiritu 
mia perseratari, etiam altitodines Dei, et quod scri- 
est: qui!) sedes super Cherubim appare," et: 
di?) Dominum sedentem super sedem excelsam et ele- 
nen; et: ydixit*) Dominus Domino meo: sedo a des- 

meîs, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
aruzo,“ et alia similia, quae de Deo sedente dieta sunt, 
dîliter et de Christo dicuntur: quae conferre oportet 
m dicto praesenti, ut ex hamili existimatione et faba- 
n videamus quid significet more humano sessio Christi. 
deter autem mibi, quoniam fundationem quandam, et 
mitatem regalem significat sessio Filii bominis. Juxta 
Muiem ergo, qui solus est virtus, et proprie nominatur, 
t deatris fandatus est, et qui accepit omnem potesta- 
m.a Patre sicut in coelo et in terra. Et hanc fanda- 
mem aliquando ) videbunt etiam adversarii, postquam 
mm laetitia viderint cum beati. Sed secundum Marcum 
idem non habet yamodo,**) sed puriter, id est: yvi- 
bitis®) Filium hominis a dextris sedentem virtutis:* 
sndum quem nihil erit contrarium his quae tradidi- 
1% Secundum Matthacum autem, qui dicit: yamodo?) 
lebitis,* et secundum Lucam dicentem: yex®) hoc erit 
lies hominis," et caetera, quaerendum est, si nex®) hoc" 
ee, quae dixit Salvator, impleta sunt et in ii, qui au 











3) Psalm LXXX, 1. (LXXIX, 2.) 
3) Jex VI, 4. >) Psalm. CX, 1. (CIX.) 


4) Deest naliquando“ in textu edd. M. ct R., R. ta- 
1 in notis: nMss cte* 


5) Mauh. XXVI, 64. ®) Mare. XIV, 62. 
1) Math. XXVI, 64. *) Luc. XXII, 69. 


è DE fa porte, (tema. edi M. in textu): nblus: ex 

















dieto metiri non secundum. 
miînes, horarum atque dierum, 
nem, quae est apud Domisum su 
stitutione mundi usque ad consummationem pe 
est dicr: quod demonstrat*) parabola, ubi dicit dee 
ductié mane in vinéam, et tertia hora, et sexta, 
ad undecimam, Nihil ergo mirum et quod hie dist & 
vator, amodo spatium esse brevissimum usque tut, 
um bominis a 





quo spatio dicebat: videbitis *) 
tem a dextris virtutis* ad illos, qui tune eum audilià 
forte tun, quando pdixit®) Dominus Domino mertelt 

is, doncc ponam inimicos tuos scabellun @? 
dum tuorum + ad quos dici 
do *) videbitis“ Inimicus enim erat et*) Capl 
iabatur Christo. Et:mon solum sedentem et 


a dextris m 





 inequibus erant et il 








qui 
ad dextram virtutis visuros los prophetabat, sed et 
visuros eum yvenientem 9) sicut Matthacus quidem È 
cit: super nubes coclì Quae sunt autem nubes, spd 
quas venict qui fundatus est a deatris virtutis, aut o 


1) Math. XXVI, 64. 
3) Deest n 
ass, et 
3) 
4) Mis: demonstratur parabola. R. 
*) Matih. XXVI, 64, 9) Ps. CX, 4. (CIX) 
7) Matih, XXVI, 64, 5) Mes. omittuni et ll 
9) Mah, YANI, GL 


“ in textu ed. R., idem tamen jn noî 








. Rvaci: est unus dies. 
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ras veniet, aut ad quas pertingit ') veritas Dei, secun- 

+ quod scriptum est: yet?) veritas tua usque ad nu- 
‘ Hae sunt vivae nubes, prophetae Dei, et Apostoli 
isti, quibus mandat pluere cum oportuerit, aut non 
we super vineam sine frueto. Si?) quis autem non 

sese hujasmodi nubes, super quas et cum quibus ve- 

Filius hominis apparens, ipse scia. Semper enim 
27 illas et cum illis venit, ostendens suum adventum 
ris se Deus Verbum, et sapientia, et veritas, et justi- 

Hae autem, quas tradidimos nubes, quasi portantes 
fine coclestis, nubes sunt cocli non transeuntis se- 
Dei, et regno Dei dignificatae, quasi haeredes Dei et 
seredes Christi, et conregnant ci. 

112. ,Tunc®) princeps sacerdotum eonscidit vesti- 
sta gua, dicens: blasphemavit4 Haec Domino prophe- 
s inimicus Domini, sacerdos ille, quasi qui*) non erat 
pinquus, ut videret Filium hominis, et virtatem, a cu- 
dextris sedchat, quasi inclinatus et non potens adipi- 
ins quae dicchat, conscidit vesti- 
sta sua: ostendens turpitudinem suam, et nuditatera 











1 sursam, non au 


ane suae, et mystcrium manifestans, conscindendura 
sacerdotium vetus, et stolam®) sacerdotii ejus, et cul- 
©, quae secundum literam fuerat. Blasphemiam ame 
arbitratus est csse magnitudinem verborum Christi, 
Aoriam esistimarit Judaicam et fabulosam historiam 
ae occidentis. Et putabat, quasi intelligeno Chrioi 





1) Ed. Ruaci: pertinget. 
3) Ps. XXXVI, 5. (XXXV.) 
+) Ed M 41, iiomq. cd. Ri fa testo; LSi quae —, 


scit;" ed. tamen R.in notis, (itemq. ed. M. in texto): 
w: SÌ quis —, ipse sciat 


4) Matth. XXVI, 65. 


Desst qui in textu cd. R., idem tamen in no- 
las. ceto. 


4) Edd Mezlini: scholam. 








N 


ream morus pronunuare, cc rami 
monio non adspicere fontem vita 
ventes vita fiuebat: quoniam. ysîci 
fin se, sic et Filio dedit vitam hab 

413. uTanc*) easpuerunt in | 


. eum ceciderunt. Alii autem pal 


runî, dicentes: prophetiza nobis, 
percussit?“ Pessime, sicut arbitror 
centom Jesum: nAmen') dico vel 
debitis Filium hominis sedentem 
Yenientem in mubibus coeli, amsi 
ejus Arbitrabantur enim în co, | 
‘mentientem, et quia mom sustina 
brium, qui sedebat ad destram vi 
«ta nubibus: quesiam il 


waeni, et non erat homo; vocavi, 
ret.) Numquid nox valet manu 
possum eripere? Ecce increpation 
mare, et ponam flumina deserte, e 
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aduam coclum tenebris, et sicut saccum amictum ejus, 
aimas dat!) mihi linguam doctrinae, ut sciam, quo- 
lo me oporteat dicere verbum. Posuit me mame, ap- 
uit mibi aurem ad audiendum, et doctrina Domini 
ist anres meas. Ego autem non sum incredulas, ne- 
contradico. Dorsum meum pracbui ad flagella, et 
Îlas meas ad palmas; faciem autem meam non averti 
snfasione sputamentorum, et Dominus Deus factus 
adjutor mena“ Omnes enim qui sunt ab ecclesia, 
ientar Christum ee, qui dicit: Dominus?) Deus 


t mihi lioguam doctrinae,* et caetera quae erposui, ‘ 


antem convenienter et ea, quae superios his erant 
fancta, exposui, volens ostendere de illo glorioso ese 
prophetatum, ut exspuatur, et colaphizetar. Cui au- 
alii convenit dicere: nveni,"') nisi Christo, qui ve- 
la mundum? aut quem decebat dicere: yvocavi, et 
erat qui obediret,**) nisi cum, qui venit ad vocan- 
1 populum Judacorum, et non est auditus, et ideo 
eruit populum, neque eripuit cum, sed dereliquit? 
istus est autem qui dici 
stum faciam mare, et ponam flumina deserta:“ qui 
sammationem facturus est mundi. Ipse est enim, qui 
um induet tencbras, et induet id velutsaccum; et ac- 
ans a Patre linguam doctrinae sciebat, quomodo opor- 
dicere verbum, quod commiserat ci Deus: et appo- 
tibus cunetis, et 
rina Patris aperuit ei aureo, quia non fuit incredn- 
Patri mittenti, sed neque contradicens, et opere ipso *) 





: necce*) increpatione mea 








ei aurer, ut amplius audiat au 





1) Ed. M. Il: det. 
3) Jes. L, 4. coll. pag. 12. not. 7. et pag. hnj. not. 1. 
3) Je. L 2. 

4) Mas: obaudiret, R. Cfr. Jes. I, 2. 

3) Je. L, 2. 

4) R. solus in tegin: psuo;* idem tamen ja notis: 
* ete.* 










cis Non enim est indecorum ei, qui walt 
quantis so Christos humil 
Paulus exposuit dicehs: humiliavit se, factuà obedici® 
que ad palmas, usque ad confusionem sputamentorast 
flagellorum, et mortis: propter quac omnia eraltavit sl 
Dies: Néd. cnr propre? mertoga. Galera, cfr 00 
propter nos, exaltavit eum, sed etiam propter palma, € 


sputamenta, et caetera. Quoniam aotem ad estremi 





m accipitur sputamentoram injuria, manifestum dî 





ju 
etiam in lege, în qua scripium est, ut mulier defun, 





noluerit frater vi 





ejus accipere cam, accedens ad nai 





qui noluit cam accipere sibi uxorem, coram senioribit 





excalceabit calccamentum cjus ?) unum ex pedibus, et & 
spuet in faciem ejus, et dicet: ,sic*) facient homini, ql 
Nom ergo averli 





non aedificaverit domum fratris s 
faciem suam Christus a confusione sputamentoram, si 
magis glorificetur vultus cjus, quam fuit vultas Mosùs gl 





1) Philipp. II, 8. 
us! in textu ed. R., idem tamen in so 





3) Den, AV, 9. 
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atus, tanta et tali gloria, ut comparatione glorifica- 
‘» istins, vultos illius glorificatio destruatur, sicut in 
pectu'solis lumen lucernae destruitur, et sicut scien- 
quae ex parte est, destruitar cum venerit quod per- 
sm est. Sed et colaphis ceciderant sanctam ecclesiso 
#, propter quod ipsi colaphizantar a Satana: non ut 
extollantar, neque ut virtus eorum perficiatar, sed 
"dii inimico et!) vindici, recipiant quod fecerunt 
atumgeolaphisantes Jesom. Et non contenti tantum- 
© ezspuere in faciem ejus, et colaphis eum caedere, 
adhue et palmis eum ceciderunt, et deludentes dixe- 
1 wprophetiza ?) nobis, quis te percusitî*. Propter 
1 reccperunt alapam aeternam, et ab omni prophe- 
ti sunt, percussi et castigati, et nec sic volentes 
sere disciplinam, secundum quod prophetaverat hoc 
m de iis Jeremias: »flagellasti?) cos, et non dolue- 








et noluerunt suscipero disciplinam“ Et nunc, qui 
iant unum aliquem de ecclesia, et faciunt ci haec, 
ciem esspuont Christi: et Christum colaphis cacden- 
astigant ct palmis. 

114. Petrus 4) vero sedebat foris in atrio. Et acces- 
1 cum una ex ancillis, dicens: ct tu eras cum Jesu 
? At ille negavit coram omnibus, dicens: nescio 
dici. Ezeunte autem illo januam, vidit illum alia 
Im, etaîtei : et hic erat cum Jesu Nazareno. 
srum negavit ci 
m. Post pusillum autem accedentes, qui stabant, 














juramento: quia non novi*) lo- 


ant Petro: vere ex illis es tu, etenim loquela tua 
festura te facit. Tunc cocpit derotare, et jurare: 
nescio hominem. Fi continuo gallus cantavit. E 





) Ed. M. Il: ut. 
) Matth. XXVI, 68. coll. pag. 12. not. 4. 
) Jerem. V, 3. 4) Matth. XXVI, 69— 75. 


) Edd. Merlini: ynovit:“ ed. R. in textu: novi, 
dis: Mes: noviset“ Cir. Mattb. XXVI, 72. ° 














ficatus,“ sicut dicit Joannes. P 
bile, neque illum talem Petreto 
nec tamen erat reprehendendus 
quoniam ad confitentes dicitur: , 
quimini, sed spiritus Patris vestri 
Non autem, cum sit potens spir 
qui în nobis, et cum in nostra 
in nobis Spiritui sancto, et non 
mus, ercusationera ullam®) habi 
et quicunque est in atrio Caipha 
non potest confiteri Dominum J 
«a atrio cjus, et foris fuerit factu 
traria Jesu. Nam qui illic sunt, 
tiones, et non secundum voluntai 
cundum mandata hominum et do 
quoniam Petrus foris sedens ab 
atrio principis constitutus, coran 
ga 
foris factus, scd volens ezire, nor 
muam, denegavit. Sed et tertia 1 








et iterum vice secunda sir 





Comrrranionon Srarzs. 17 


vere ') ex illis es,® et quando coepit?) se de- 
re, et jurare: quia nescio hominem,* adbuc non erat 
» Et omnes denegationes factae sunt ei in nocte, et 
mebris, priusquam veniat dics, et sigoum dici, id est, 
cantus, qui suscitat volentes a somno, Et ut verbi 
a dicam, si post galli cantum Petrus negasset, ut di- 
mr: ynox*) promovit, dies autem appropinqu 
in die honeste ambulemus,* nulla excusatione dignus 
tt Petrus. Forsitan autem et omnes homines, quando 
gant Jesum, ita ut peccatum denegationis corum re- 
4 medicinam, ante galli cantum denegaro eum viden- 
mondum iis nato sole justitixe, nec appropinquante 
stu ipsius; si autem post ortum bujusmodi solis ad 
\nmn volentes peccaverimus, postquam accepimus scien- 
veritatis, jam non relinquitur nobis sacrificium pro 
ato, sed terribile judiciuin, et selus ignis, qui come- 
w est inimicos. Et in Petro quidem tune denegante 
conveniebat dicere: nquomodo *) non*) putatis pe- 
mereri supplicia, qui Filium Dei conculeaverint, et 
sinem testamenti communem ezistimaverint, unde*) 
ificati sunt, et 
enim sanctificatus fuerat Petrus san 
it sanguis novi testamenti, nec injuriavit 
quem a principio nec acceperat, quoniam*) Jesus 
lom fuerat honorificatus,* nec erat in hominibus Spi- 
sanctus. Si autem in nobis hoc impium fuerit fa- 

















tum gratiae inj 






: denegationis peccatum, omnia haec dicere conve- 
quoniam et in sanguine testamenti sanctificati sumus, 
riritum gratiae suscepimus. Propterea communem 


1) Math. XXVI, 73° *) Matth, XXVI, 74. 

3) Rom. XIII, 12. 18‘) Hebr. X, 29. 

+) M. et R. in testo: nne,“ R. tamen in notis: 
17 non. 

4) Mas: unde sancti sanctificati sunt. B. 
7) Ev. Joana. VII, 30. 


mus Opzza. Tom V. 2 








tende, quoniam ante galli cantem 
etum, et in tempore noctis profar 
denegaverit*) quis, vivere potest: 
eo, quod ter denegavit Petrus. S 
tum vel semel in quocanque pe 
gaverit3) quis, impossibile est cus 
tiam, ut iterom crucifigat sibi F 
in hujusmodi denegationie peceai 
adspiciat illud quod seriptuma est: 
hunt peccata sua sicut fumem low 
rom vifali iniquitates,* et nom di 
in nobis sunt, et quomodo vivesn 
mus, quoniam molo mortem peceai 
Ipse autem scit Deus, de quo se 
- sapiens adducet super cos mala," 
per denegantes et non potnitentes 
gantes et poenitentes, qualia bon 
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nen denegaverant, neque verbo coram hominibus, ne- 
B opertibus: longe autera efficiamur a priore ancilla, et 
ma, et ab omnibus, qui stant in atrio cjus, vel in ja- 
® ejus, wi ne in proximo existamus facientibus dene- 
m cum, qui fuerit juzta ") iis. Coguoscemus autem quas 
mucilla principis, si intellexerimus, quae sit ancilla Dei, 
qua acriptum est: ,,cg0 ?) servus tuus, et filius ancillae 
n Quae siat autem atria principis, poteris scire, si 
Mlezeris quae sint atria domus Domini, de quibus scri- 
Im.est: ,6ece?) nunc benedicite Dominum omnes servi 
meimi, qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei 
Uri. Si autem et*) de ancilla altera debemus ali- 
MA dicere, ut etiam ab illa recedamus, intelligamus quod 
est: ,gicut*) oculi ancillae in manibus dominae 

ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, do- 
Danisercatur nostri. Puto primam aneillam intelligi 
Wpeipis, facientem denegare discipulos Christi, synago- 
m esse Judacorum secundum carnem, qui denegare 
Mpenter compulerunt fideles; secundara autem ancillam, 
bgregationem gentilium, qui et ipsi persequentes Chri- 
Meo denegare cogebant; tertios autem stamtes in atriie, 
Wistyos esse hacresum diveraarum, qui et ipsi veritatera 
bisti denegare compellunt. In mocte autem non solum 
}denegat Petrus, sed etiam devotat se ipsum et jurat: 
po *) nescio hominem.* Et quidem tunc adhuc se- 
bdum carnem Christum sciebat, nec adhbuc poterat di- 
8: net 7) ci Christum®) aliquando secundum carnem 


1) Edd. M. et R. ,juxta eis. 

8) Psalm. CXVI, 16. (CXV.) 

8) Psalm. CKXXIV, 1. (CKKXII) 

€) Deest net“ in ed. M. IL 

5) Psalm. CXXIII, 2. (CXXII.) 

6) Mattb. XXVI, 74. ?)1I Cor. V, 46. 

8) Msc: et si Christum cognovimus aliquando, secun- 
m carnem cognovimus: sed etc. R. 

Q* 





et secundum Lacam*) peceatrix 
mini poenitens flcvit, et hic Petr 
cipis, ad januam ejus plorat ex a 
maricans în pocnitentia' fletum 4 
115. ,Mane®) autem facto, 
omnes principes sacerdotum, et 
Jesam, vt cum morti traderent. 
rant,*) et tradiderunt Pontio Pili 
nebris st%) în nocte offendit, ven 
in die ulara offendie, nusquami 
quasi coutinentem se, mazime qu 
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praedizit:') ,omnes vos scandalum patiemini in me 
hac nocte," et quia Petrus ante galli cantom ter de- 
pavit Qui autem consilium accipiunt contra Jesum 
anca principes et seniores plebis mane facto, in lumine 
seant, id est, scientes, secundum quod scriptum est de 
© consilin, quoniam consiliati sunt ex consensu in unum, 
mt scriptum est in Psalmis, ®) ut morti traderent Chri- 
n: potantes per mortem exstinguere ejus doctrinam, 
Midem cjus apud cos, qui crediderunt in cum quasi in 
Him Dei. Talia autem contra eum consiliantes prin- 
ves culturae literae occidentis, et ministri damnationis 
, alligaverunt Jesum solventem a vinculis, et di- 
Mem iis, qui sunt in vinculis: nexite:“*) et compedi- 
Reolventem, atque dicentem: ,dirumpamus 4) vincula 
san «et qui filiam Abrahami,*) alligatam a Satana 
Hem et octo annis, a vinculis solverat, ut jam nequa- 
mm cit inclinata, quae non poterat penitus“) sursum 
apicere prius: et alligaverunt eum volentem, et in co 
lbd alligaretor vinculis ipsis insidiante, *) dirumpentem 
i ut jara non habeant principes sacerdotum et seniores 
idaeorum adversus homines vincula, Domino ea vide- 
ht dirumpente in se. Si quis autem enigit a me scri- 
tram haec de disrumpendis vinculis ostendentem, qui- 
s alligaverunt Jesam principes sacerdotom, et seniores, 
telligat quod propter ipsum hoc dicit ipse Jesus per 
ophetam: ydirumpamus*) vincula corum,* tanquam si 











i 


3) Edd, M. I, itemq. ed. Ruaei: praedixit. — Matth. 
EVI, 31. 

2) Psalm. I, 2 3) Jesai. XLIX, 9. 

4) Psalm. II, 3. 5) Luc. XIII, 16. 

4) Deest npenitus" in terta edd. M. et R., R. tamen 
notis: ,Mas. ete Cfr. Luc. LL 

7) M. et R.intextu: yinsidias dirumpentem, ut ete.4 
tam. in not: ,Mas: i dirumpentem ca, ut etc.“ 

9) Palm. 11,3 











ce za 
fatuo, ei direpit alienigomasezi vini 
raeus fuerat Dei, et habebet comam 
ergo ille propter comae virtutem, q 
pite, potuit rumpere vincula alieerigni 
verant eum frequenter: quanto mag 
tanta prodigia, et virtus ques fecit, 
wintula, soporans in se divisitats vi: 
2 alligaretor, sine dubil. direpit vini 
Quoruni vinenloram stystiria vimeul 

4118. Et) tradiderazt cum Pe 


non facile cut vezitentialian risposi 
aligeem morere priifeli de gel 
‘, Ponti et Piletat!” Unni 
se am onòtis smustiispie P 
cognoseat. 
1417. ,Tunc*) vidéns Judas, qu 


niem demmatno act S) ancnlienetà 
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quid ad nos? tu videris. Et projectis argenteis in 
lo, recessit, et abiens laqueo se suspendit. Principes 
a sacerdotum accepiis argenteis direrunt: non licet 
re cos in corbonam, quia pretium eanguinis est. 
Îlio autem accepto inter se emerunt agrum figuli in 
turam peregrinorum. Propter hoc vocatus est ager 
Acheldemach, quod est, ager sanguinis, usque in ho- 
um diem Tunc impletum est, quod dictum est per 
aiar prophetam dicentem: et acceperunt triginta ar- 
os, pretium appretiati, quod appretiaverunt a filiia 
|, «1 dederunt eos în agrum figuli, sicut constituit 
Dominus Respondeant mihi qui de naturis quas- 
fabulas introducunt, existimaptes se dicere vera, et 
sognoscentes, quod corum opinio iniquitatem Crea- 
accusat, qui fecit quaedam quidem vasa in honorem, 
tx causa virtutis eorum ducentia eos ad honorem, 
lam autem in contumeliam, non propter peccata 
@ ducentia cos ad contumeliam. Si enim perdibilis 
ae erat Judas, quomodo poenitentiara tantam susce- 
ta argentcorum, 








ut ‘non vinceretur cupiditate trigi 
er quam impiam proditionis suscepit audaciam? Si 
ad proprietatem naturarum referunt quod est di- 
: ym0n') potest arbor mala fructus) bonos pro- 
“ dicant, nisi bowitatem aliquam spiret; et si non 
ce, neque sicut debuit conversus fecit Judas hoc 
1, quod retalit triginta argenteos, unde est et quod 
cognoscens peccatum suum: ypeccavi*) tradens san- 

1% nisi ex bona plantatione mentis, ct ex 





tione virtutis, quae seminata est in omni rationabili 
+ quat non coluît Judas, et ideo cecidit in tale 
tom? Si autem naturae pereuntis est aliquis homi- 
sine dubio magis hujusmodi natarae pereuntis fuit 








1) Matth. VII, 18. 3)-Ed. Ruaei: bonos fructus. 
1) Math. XXVII, 4. coll. pag. 22. not 6. 











traditum ese Pilato, compuncta 
tem et recordatus ca, quao freq 
acipulis suis de resurrectione su 
Judas maguitudinem facinoris su 
locutus est?) ex pocnitentia cord 
suum ex co, quod tradiderit sang 
tera et secundum scientiam potzi 
tere. Ezistimavit enim praeveni 
magistrum, et occurrere ci cum 
tens, «') deprecans, misericord 
quod ipse se judicavit, ct condes 
peccavit, et non adspexit in hee 
tis cladibus constitutus: ,utinam 

aut aliquem rogere ut faceret mi 
mon, convenit servuro Dei se iper 
sed cuspectare etiam de hoe-B 
mune si, quod latet multos, loci | 
simus explicare quod dietum e 
das, qui tradidit cum, queniam 

tentia duetus retulit triginta arg 
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1% et caetera.- Si enim scriptum faisset post sen- 
1 Pilati, pestquam flagellis cacsum Jesum tradidit 
ia, ut erucifigerent eum, quod ita fecisset Judas, ni- 
re dubio hujusmodi quaereremus in eo, quod dietum 
videns autem, quia condemnatus est Nunc autem 
odo vidit Judas, quia condemnatus est? Neque enim 
condemmatus fuerat Jesus, neque a Pilato interro- 
Forsitan ergo dicet !) aliquis vim faciens, quoniam 
leratione mentis suao vidit exitum rei, quia con- 
itus csì, ex co quod traditum adspezit a principibus 
otum, et senioribus plebis. Alius autem dicct hoc 
33) quoniam quod scriptum est: yvidens*) autem 
. quia condemnatus cst,* ad ipsum Judam refertur. 
enim tradidissent Jesum principes sacerdotum, et 
es plebis Pilato, tune sensit malum suum Judas, et 
zit, quoniam qui talia ausus est, sine dubio judica- 
condemnatus a Deo est. Forsitan et Satanas, qui 
panem intinctum fuerat ingressus in Judam, praesto 
i, donec Jesus traderetur Pilato, postquam autera 4) 
quod voluit, recessit ab co; recedente autem diabolo, 
mit et 
atus a Deo est, et potuit intelligere sensus ejus, jam 
s et non habens diabolum operanter in se, Potuit 
a so recedente diabolo capere poenitentiam, et re- 
triginta argenteos his, qui dederant eos; et potuit 
è recedente diabolo, quod, priusquam ab eo recede- 
licere non potuisset. Nec enim adhuc implente dia- 





t, quoniam tradens sanguinem jastum con- 








*) M. et R. in textu: pdicit, R. tamen in notis: 
1 dicer“ 

+) Ed. M. I: modo quoniam scriptum est;* ed. R. 
stu: modo quod seriptum est, in notis, (item cd. 
in tetta): Blas: modo, quoniam quod scripiani est 
3) Matth. XXVII, 3. 

4) Deest yautem" in textu cdd. M. et R., A. tamen 
atis: ndlss etc. 














«pistola 3) ad Corinthios prima 





diaboli potuit esse. De quo mi 
piura 3) ipsa testatur, et tristato 
Deum, tristitiam quae pocuiten 
operator; sed postquam suscepit 
posuit iterum sc ci diabolus, va 
sopra modum esagerare, ut j 
Deum,‘) sed ut abundantior fa 
supra mensnram, et ultra quan 
cam absorberet Satanas in abu 
praecognoscens Apostolus consi 
confirment caritatem in eum, di 
put *) ne, inquit, abundantiori 








sum; et secnndum similitudinera i 
mitentixm *) in salutem stabile 
postgsam poenitentia ductas est, 





1) Matth. XXVII, 4. le] 
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‘principibue sacerdotum, ‘dicens: npoccavi') tradess 
nisem justam:" quod ipsusa posnitentiae erat, et tri- 
re salitaria. Sed quia nunquam servavit cor suum, 
ve sapienter tristatus est, sed suscepit abundantiorem 
îtiem a diabelo sibi sahmissam, qui voluit cum ab- 
tere in abundantiori tristitia, ideo postquara retulit *) 
mieos illos in templum, abiens laqueo se suspendit 
mim postquam retulit pecuniam, et confessus est se 
ame co quod tradidit «anguinem justum, mon abiens 
to se suspendisset, sed locuro pocniteatiae requisisset, 
impus pocnitentiae observasset, forsitan et invenisset 
| qui dizit: yvivo*) ego, quoniam nolo mortem peo- 
ia, sed‘) poenitentiam cjua“ Ego autem eristimo, 
iam et majus aliquid de Salvatore intelligens Judas, 
alibi projecit triginta argenteos, nisi in templum, ubi 
mt Dominum') cjecisse de templo oves et buves, et 
te venditoribus columbarum: piollite®) haec hinc, e@ 
© facero domum Patris mei domum negotiationia* 

ergo desperans ex s0, quod intellezit magnitudinem 
seccati, jactans argenteos illos in templom, 
so se suspendit. Accipientes autem argenteos illog, 
erunt aliquid legitimum observare, et non mittere cos 
orbonam, ubi data populi propter necessitates pau- 
2a congregabantur; sanguinis enim pretium impium 
imabant mittere in corbonam. Propter quod consi- 
| accipientes, comparaverunt ex pecunia illa agrum 
i, et operantis lutum. Videbant enim, quoniam circa 
tuos magis eam pecuniam convenichat espendi, et 














1) Matth. XXVII, 4 

3) Ed. ML, itemq, ed. Ruaci: pideo referens etc 
3) Ezech, XXXII, 11. 

+) Ed. M. I, itemq. ed. Ruaei: psicut* 

+) Mu: Dominum fectum ejecisso etc. R. 

€) Ev. Joann, II, 16 











cundum votum, scd secundum ci 
hoc promerentes. Si autem et 
intelligere convenit, peregrinos 

ad finem estranei sunt a Deo, et 
«jus. Tales igitur peregrini huju 
in agro figuli sepeliantur, qui p 
paratus. Nam justi sunt qui d 
Christo in novo ') monumento, . 
in petra, in monumento dolato, 
mortuorum positus est. @ì 
regrini sunt a Christo, et alieni a 
consequenter: consepulti sumus 
operantis lutum, qui pretio sa 
sumus in agro, qui ager san 
niam quod pos haec dicit Eva 
tum est, quod dictum fuerat p 








ui 








dicentem," etc., inter ea, quae sci 


bocJeremias alicubi prophetasse 
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uphetam: net) dicara ad cos: si bonum est în con- 
rta vestro, date mercedem meam, aut abnegate. Et 
trerunt mercedem meam triginta argenteos, Et dizit 
minus ad me: depone eos în. formacem, et vide si 
dum est, sicut probatus som pro iis. Et sccepi?) 
inta mi leos, et misi eos in domum Domini in for 
em Si antem haec dicens aliquis ezistimat se offen- 
* vid i in secretis Jeremiae hoe propho- 
1, sciens quoniam et Apostolus scripturas quasdam 
etorum profert, sicut dicît alicabi: yquod*) ocalus 

vidit, nec audivit:“ în nullo enim regulari li- 
hoc positum invenitur, nisi în secretis Eliac prophe- 

Item quod ait: ysieut*) Jannes*) et Mambres re- 
hunt Mosi non invenitur in publicis scripturis, sed 
ibro secreto, qui suprascribitar: Jannes®) et Mam- 
: liber. Unde ausi sunt quidam epistolara ad Timo- 
rn repellere, quasi habentem in se textum alicujus 
eti; sed non potuerunt. Primam autem epistolam ad 
iathios propter hoc aliquem refutasse quasi adulteri- 
+, ad aures meas nunquam pervenit. 

418. Jesus *) autem stetit ante praesidem Et inter 
ivit enm praeses, dicens: tu es rex Judseorum? Dixit 
‘esus: tu dicis* Vere Jesus ynon*) rapinam arbitra- 
est esso se aequalem Deo Et non semel, sed fre- 
fater pro omnibus se ipsum humiliavit. Et nune ergo 
ex totius creaturae constitutus a Patre, rego regum et 
mino Dominorum, vide in*) quantum se humiliavit, 























1) Zach. XI, 12. 13. 

No) M. et R. în textu: accepit et misît, R. tamen in 
1 pis: Et accepi —, et misi cos etc 

5) "1 Cor. 1,9 *)Il Tim. Il, 8. 

3) Edd. M. et R. James et Mambres® 

4) Edd.M. ct R. h. quog. loco: Jamnes et Mambres etc. 

1) Maub. XXVII, 41, 5) Philipp. Ml, 6 

2) Deest nin" in ed. M. II. 
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dem interrogatio: psi *) tu es CL 
daicae conveniebat personae: Ri 
centi interrogatorie, *) jam non: ti 
« rex Judacorum?“ Qui autex 
apices evangelicorum sermo 
eeps quidem 








interrogationis ostendit: — Pilat 
ntu*) es rex Judacorum?# Que 
tive hoc dixit Pilatus, illud quoqu 
alibi suprascribit in titalo: Be 
linguis, Hebraice, Graece, et Lati 
Graeci et Romani cognoscerent, 








1) Deest ptu h L, cfr, pa 
—ht FI" <7.2T Ri 


3) Mauk, XXVI, 63 6 
*) Maub. XXVII, 41. *) 
.. 3) Ed. M. I: vinterrogatorie: 
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= regesa Judaeorum esse. Propter quod apparet, 
qua reverentia requirebat da Jesu, et provocabat 
amo, ut Jesum magis ad dimittendum peterent, quam 
bam, Reverentiao autem Pilati illud etiam fuit si- 
+ quod lavans manus suas dixit: sinnocens ") ego 
sanguine hujss: vos videritit“ Quod autem dixit 
incipem sacerdotam: ,tu*) dizisti, dubitationem 
blique arguens eonvincit; et quod ait Pilato: ntu*) 
sententism cjus pronuntiantis confirmat. Marcus 
pro: nti *) ta ce Christus, Filine Dei sic scribit: 
cs filius Benedicti?“ Forsitan aut illud, quod sim- 
r scriptum est, aut hoc, quod dubitanter, nescio si 
rendum *) habeant csemplaria, cum debuissent ambo 
liter dicere: si tu es,4 aut:7) ntu es?@ 
19. ,E:*) cum accusaretur a principibus sacerdo- 
et senioribus plebis, nibil respondebat. Tunc dizit 
atus: non audi, quanta adversus te dicunt testimo- 
Re non respondit ei ulium verbum, ita at miraretur 
1» vehementer. Judaicaa literae occidentis ministri 
iores, fili sunt corum sscerdotum et seniorum, qui 
merunt Jesum, accusationem eorum usque mune 
ientes, et accusantes Jesum. Propterea permanente 
© peccato, et praeveniente cos semel ira, usque in 
adbuc patiuntur operatores ipsi,*) derelicti com 
© universo ,sicut'*) tabernaculum in cucumerario, 
nt civitas, quac expugnatur® Accusatus autem Je- 
icmt tanc nihil illis '!) respondit, sic et modo ad- 








) Mauh XXVII, 24. 3) Ibid. XXVI, 64 
) Maub. XXVII, di. <) Ibid. XXVI, 63. 

) Mare. XIV, 61. | 
) M. et R. in textu: ymendosa,“ R, tamen in no- 
Bas: mendum.* 

) Mas: aut ambo. RO *) Maub, XXVII, 12-15. 
) Edd. Merlini: ipso. !%) Jesai 1, & 

) Deest pilli* in ed. B. 

















est de Pilato, quia vel mometitanr 
Christum habebat. Hoc enit vertmm ese dè 
omni marratione ejus ostenditur. Non autem ditet 
audebit, quoniam permanens et. firmum erat it 
Christo judicium, Trabebatur enim et ad ces 
propterea et.nune trahenti ad deteriorem opinionele 
minus mon respondit, contemtis omnibus quae dica? 
rant in accusationem ipsins. Miratus est autem Pl 
constantiam ejus; forsitan sciens, quo modo) ide 
esset pronuntiare et remittere crimen, miratus et ill 
cum în tranquilla et quieta sapientiae gravitate, et it 
babili eum judicio stare, in quo ad mortem perdi 
cxistimabatur ab his,%) qui fuerant ibi, et foriore 
humana natura, et omni ejus infirmitate volente chit 
de 
ho 


virtutem spiritus cjus, non autem praevalente ftt 





Quod autem seriptum est, non solum mirri lì 
tum, sed etiam valde mirari, movet me ut esistin® 


quoniam dignum ci videbatur magno miraculoy ut ale 


*) Math, XXVII, 13. coll Mare. XV, 4 
3) Edd. Merlini et Ruaci: quomodo cum ee 
3) Ed MIL: ab iis ete. 
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aret ante mortem, quae apud omnes homines terribi- 
vistimator. 

120. »Per') diem autem solemnem consueverat prae- 
limittere populo unum vinctum, quem voluissent* 
mnireris ci adhue primordium habens Romanus prin- 
us in iis, et noviter Judacis jugum suscipientibus 
anorum, quia donatum erat Judaeis, ut în solemni- 
paschali peterent unum, quem voluissent, quamvis 

homicidiis obnozius videretur. Sic enim quasdam 
ws praestant gentes iis, quos subjiciunt sibi, donee 
rmetur super cos jugum ipsorum. Tamen consue- 
haec absolvendi vincti fuit aliquando et?) apud Ja- 
= Nam cum Saul decrevisset, ut ne quis acciperet 
2, Jonathas®) autem favum mellis gustasset contra 
decretum, invenit obnozium Jonathan, et quamvis 
1 consiitutum, tamen propter aliquod juramentum 
decreverat interficere cum; sed non interfecit, omni 
lo Israel interveniente, et petente eum ad vitam. 
quod Pilatus dimisit unum vinctifm populo, vel Saul 
«dum petitionem populi quod dimisit Jonathan, non 
airum: sub culpa enim erat amborum petentium 
%) quoniam Judaci semper obnazii erant. Sed il- 
maeramus, ai tale aliquid fiat et in judicio Dei, ut*) 
» ecclesia petere possit aliquem peccatorum, ut sol- 
a condemnatione peccati, maxime autem si quando 








1) Math. XXVII, 45. 
3) Deest pet" in ed. M. ILL 

+) M. et R. constanter: Jonatha. — Cfr I Sam. 
” Regg.) 


4%) M. et R. in texto: vitam,“ R. tamen în notis: 

1 vita 

1) R. în textu: yet omnis — peccatorum ut Salvator 
idem tamen în notis, (itemg. edd. M. in textu): 


3 ut ommis — peccatorem ut solvatur etc.“ 
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inveniamur esse, et in cidine ce 
magis quam ex illis, pro quibur 
nibus?) mali. Nam etsi conceda 
ad precee ecelesiae, mon tamen j 
titudimem consequi cum, qui huj 
quod a pocna dimittitan Asbi 
diem festum Judpcorum, in que 
ctus est, Christus autem meglocti 
Prophotam: njojania,®) et feriu 
odit anima mea:® et quia magi 
luerunt cum latrono dimiso, | 
Gratia dicam: si ogiosent codemni 
aut aliquis cimillo ci, ct date ib 
tendi Kcentia, sine dubio fina 
autem condemnament Nas‘au 
diem colentes n=on®) in ferme 
mento malitiso et nequitise, sed 
veritatis,“ Barabbam quidem co 
ab omnibus vinculis liberum ac 
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egem et Dominum. Et quamdiu haec facimus, non 
rertentur ") dies festi nostri in luetum, neque cantica 
ra în lamentatiopem, sed erunt in nobis solemnitates 
3, solemnitates Dei. 
121. »Habebant®) autem tunc vinctum insignem, qui 
Satur Barabbas. Congregatis ergo iis, dixit iis Pila- 
quem valtis dimittam vobis? Jesum Barabbam, an 
", qui dicitar Christus? Sciebat enim, quod per in- 
m tradiderunt eum.“ In multis eremplaribus non 
inetur, quod Barabbas etiam Jesus dicebatur, et for- 
recte, ut ne nomen Jesu conveniat alicui iniquoram. 
sta enim multitudine Scripturaram neminem scimus 
m peccatorem, sicat în aliis nominibus invenimus j 
am, ut cjusdem nominis inveniantur esse etiam iniqui, 
ta, Judas Apostolus zelotes, et Judas patriarcha, item 
achabaeus Jadas, omnes laudabiles; sed Judas pro- 
. Et in Genesi inveniuntor ejusdem nominis esse 
Seth,*) et filii Cain, sicut Enoch, et Lamech, et Ma- 
ilem;“) non autem convenicbat eso tale aliquid et 
dmine Jesu. Et puto, quod in haeresibus tale ali- 
superadditum ‘est, ut habeant aliqua convenientia 
‘e fabulis suis, dé similitudine nominis Jesu, et Ba- 
ae. Ezistimo *) eninr in istis verum*) aliquod my- 
am demopstrari, ut Barabbas quidem constitutus sit ad 
ionem, et bella, et homicidia facienda in?) animabus 
inum, Jesus autem quasi Filius Dei, et pax constitu- 
et Verbum, et Sapientia, ad omnia bona. Hi ergo 











1) R. solus în textu: yconvertuntur, idem tamen in 

convertentur.* 

2) Ed. M. II. itemg. ed. Ruaci: Habebat ete. — 
tehé XXVII, 16— 18. 

8) Ed.Ruaci: Set‘) Edd. M. etR Matusalem. 

+) Ea M. I: Acstimo ete, 

5) R. solus în textu: pverum, idem tamen in notis: 

: rerum. 

7) Deust nin“ in ed. R. 
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pulus ille sibi postulavit absalti B 
non cessat gens illa habens ') seditioneg et 
latrocinia, secundum quosdam gentis mae in, 
foris habentor, secundum omnes antem Fudatos, 
eredunt Jesum, intus in anima. » 
sus, illie seditiones, et lites, et proelia sunt; ubi 
est Jesus, ut dicere possin}gî#), amen: Chieri 
bis, corpus quidem mortuam propter 

autem vita propter justitiam:" ibi sunt omnia sima | 
et innumerabiles divitiae spirituales în manibui 
pax. Ipse est enim pax nostra, qui fecit utraque 
Et si quis videat contrariam illa 7 
scet quoniam ipse est in omnibus®) vinetus 
solvi desiderant, non solum tua 





rabbas, quem si 
cans Israel secundum carnem, sed et omnes, qui 
similes sunt, vel in dogmate, vel în vita. Quicungent 
mala agît, solutus est in corpore ejus Barabbas, Ci | 
autem vinetus; qui antem bona agit, Christus ci ul 
est, Barabbas autem vinctus. 

edente 5) autem eo pro tribunali, misi 





cum uxor ejus dicens: nihil sit tibi et justo ill; mb 
enim passa sum hodie per visum propter eum* Bi 
sus quidem per invidiam traditus erat, ct ita per invii? 


manifestam, ut etiam Pilatus cam non ignorare lb 








1) autem Evangelista non praeterire rem divinàè p? 
videntiae laudem Dei continentem, qui voluit per va 
convertere Pilati uxorem, ut, quantum ad se, vetart è È, 


1) Ed. M. II: habere. *) Rom. VII, 10. 
3) Mis: hominibus. R. É 
*) M. ct R. in textu: pcis,“ R tamen in sol 





5) Math, XXVII, 19. 
5) M. et R. in textu 


i Volunt autera evangelista” 
R tamen in notis: Ms: 


'aluit autem Evangelista" 
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a suum, ut ne audeat contra Jesum proferre senten- * 


2. Et visam quidem non exposuit Matthaeus; tantum 
san dixit, quia.multa passa erat per visum propter Je- 
- Et ideo per visum passa est, ut ne amplius pate- 
2: ut beatam fuisse dicamus Pilati uxorem, quae per 
un passa est multa propter Jesum, et recepit per vi- 

quod erat passura.') Ex quo audebit quis dicere, 
iam melius est recipere aliquem mala in visu, quam 
pere in vita. Quis enim non eligat per visum mala 
recipere, quam?) in vita sua, nisi forte talia merca- 

ut erpediat ei acriora recipere in vita sua potius 
m recipere leviora in visu? Consolatur enim, et re- 
scit*) in sinibus Abrahami, qui recepit mala in vita 
et non haec mala, quae recepit in visu suo: secun- 
1 quod et consolationem habebit. Utrum autem et 
um habeat conversionis ad Deura ex eo, quod multa 
pter Jesum fuerat passa per visum, Deus scit: tamen 
èùmetur etiam hoc in scripturis quibusdam mon publi- 

Et vide, quia justum appellavit Jesum uxor Pilati, 
Forte mysterium sit haec uxor Pilati ecclesiae ex gen- 
3: quae aliquando quidem regcbatur a Pilato, munc 
m jam non est sub eo propter fidem suam in Christo. 
123. nPrincipes ‘) autem sacerdotum et seniores per- 
erunt populo, ut peterent Barabbam, Jesum vero 
lerent. Respondens autem praeses dixit illis: quem 
is de duobus dimittam vobis? Atilli dixerunt: Barab- 
.s6 Et est videre*) nunc, quomodo populus Judaeo- 
.a senioribus suis et Judaicae culturae doctoribus 
letar, et excitatur adversus Jesum, ut perdant cum, 
stura ad se, ct habeant Barabba solutam. Credunt 





6) Ed. Ruaei: passurus. 

2) Deest ,,quam“ in ed. M. I, itemq. in ed. R. 

3) Lue. XVI, 22. 25. *) Matth. XXVII, 20. 21. 
$) M. et R. in textu: ,,videre usque nunc,“ R tamen 
otis: pyMss: videre nunc.“ 


















lentes eum sibi habere solutum., 
1 424. pDicit?) fia. Pilatoss quid ergo 
Jesuy qui dicitur Christus? Dicant ummes: 
et caetera. Volens iis pudorem tantse 
tere Pilatus, dicit fist quid) ergo faciane de da 
dicitur Christus? Non solum autem, sed 
colligere volens impietatis eorum. Ill autem 
erubescentes, quod Pilatus Tesum Christnum case wi 
batur, nee modum impietatis servantes ‘dixerunt 
nerucifigatur. Et siquidem Barabbam petissent 
non autem c*) contra et Christum postulassent d@ 
cem, utputa Barabbam quidem petissent absolvi, lt 
autem non petissent crucifigi, sed in potestate dimiit 
Pilati, ut faceret de co quod vellet, adhuc magnet 
impietatis, quod relicto justo homicidam petissenti ne 
autem multiplicaverant impietatis suae mensuram, na # 
lum homicidam postulantes ad vitam, sed etiam just 
ad mortem, et ad mortem turpissimam crucis Ad 
autem permanens in co ipso, quod confundere eos vale 
bat, ut vel confusi ad electionem justi venirent, cui n 
ex judicio cordìs, dicit iis: quid ®) enim mali?) fed 
Contra hoc nihil habentes quod responderent, anpla 
clamaverant, non deponentes, sed augentes iram, sin 
sitatem, blasphemiam, et dixerunt: crucifigatar® Ps 
autem videns quod nihil proficeret, Judaico us 6 


3) Mawth. XXVII, 21, 3) Math XXVII 22 
3) Ms: faciemus. R. 4) Matth. XXVII, 22 
*) Ed. M. Il: e contrario. ©) Math. XXVI 3 
*) Ea, M. I, itemq, ed. Ruaci: male. 
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6» volens eos de Christi innocentia non solum ver 
sed etiam ipso facto placare,. si voluerint, si autem 
rezint, condemnare, faciens non secundum aliquam 
metudinem Romanorum. ‘Accepit enim aquam in 
pectu omnium, et lavans mamus suas dizit: »inno- 
1) ego sum a sanguine hujus: vos videritia“ Et ipse 
esa se lavit, illi autem non soluni se mundare no- 
ant a sanguine Christi, sed etiam super s0 susceperunt, 
ates: ysanguis?) ejus super nos, et super filios no- 
«4 Prepter hoc rei facti sunt mon solum în san- 
® prophetarum, sed implentes mensuram patram suo- 
» facti sunt rei in sanguine Christi, ut audiant Deum*) 
dicentem: cut €) estenderitis *)* manus vestras ad 
avertam oculos meos a vobis: manus enim vestrac 
vine plenae sunt“ Propterea sanguis Jesu non so- 
super cos factus est, qui tunc fuerunt, verum etiam, 
" omnes generationes Judacorum postsequentes usque 
sonsummationem. Propterea usque nunc domus eo; 
derelicta est iis deserta. Pilatus autem oblitus ver- 
uo suorum bonorum, quibus coeperat defendere inno- 
iam Christi, declinans ad malum, non solum tradidit 
mm, sed etiam flagellis*) caesum tradidit, ut crucifige- 
com. 

125. ,Tunc?) milites praesidis susceperunt Jesum in 
torium, et congregaverunt ad eum totam cohortem, 
iduerunt eum chlamydem coccincam, et purpuram 
imdederunt ei, et coronam de spinis posuerunt super 
& jus, et arundinem in destera cjusj et adgeniculam-, 
se, deludebant eum, dicentes: ave, rex Judacorum.* 
simile est, ut in primordiis tunc noviter erecii impe- 











+) Math. XXVII, 21. 3) Mauh. XXVII 25. 
3) Mas: Dominum. R. *) Jesai. I, 45. 

5) Moe: expanderiti. R. ©) Mauh. XXVII, 26 
©) Mauh XXVII, 27-29. 









cohors illa’ mysterium erat militiae frena 
Et exspoliaverunt cum vestimenta ejus, quae de 
— hae sù 
et indeemst 


cum deludentes propter nomen ejus regale, corcintat 


habebat, tunicam inconsutilem, et stola 





vestimenta cjus talia describît Joannes — 


chlamydem, non întelligentes quod agunt. Tila autem o& 
cinea chlamys mysterium erat coccinei signi, quol si 
pium est in Jes®) Nave, quod ad salutem suam lab 





illa Raab, et in Genesi 5), quod factum est in uno Él 
rum Thamar ad manum nascentis, ut coccum allitant? 
in signo futurae passionis Christi. Ergo et nune sed 
piens Dominus coccineam chiamydem; in se sanguine 
mundi suscepit: et in spinea illa corona, suscepit spit 
peccatorum nostrorum intextas in capite suo. Et dt 
chlamyde scriptum est, quoniam denuo spoliaverumt em 
chlamydem coccineam; de corona autem spinea nibil tl 
Evangelistac scripserant, propterea“) quod et nos que 





*) Decst hoc" in ed KR?) Psalm. 1,2 
3) I Cor, II, 8. *) Jos. Il 
3) Genes. XXXVII, 27. 28. 


<) ss: propter quod nos quacrere voluerunt testam 
rei, RL 
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re voluerunt exitum rei de corona spinca semel impo- 
m, et nunquam detracta. Ego igitur arbitror, quoniam 
mea illa corona consumta !) est a capite Jesu, ut jam 
mm sint spinae nostrac antiquae, postquam semel cas a 
ibis abstulit Jesus super venerabile caput suum. Si 
Item et de calamo, quem posuerunt in destra ejus, ali- 
sd dicere convenit, hujusmodi dicimus rationem. Ca- 
mme ergo ille?) mysterium fuit sceptri vani et fragilis, 
meet quem incumbebamus omnes, priusquam credere- 
me sceptrum maligni. Confidebamus enim in virga ca- 
tina Aegypti, vel Babylonis, vel cujuscunque regni con- 
tri contra regnum Dei, et accepit calamum illum, et 
iipun fragilis regni de manibus nostris, ut triumphet 
Im et conterat in liguo crucis; et pro calamo illo priori, 
Der quem .prius recumbebamus, dedit nobis sccptrum 
[ji coelestis, et virgam, de qua scriptam est: ,virga ?) 
Qipaitatis virga regni tui:* vel virgam, quae corripiat eos, 
ME opus habent correptione, de qua dicit Apostolus: 
tuid <) valtis? in virga veniam ad vosî“ Dedit nobis et 
aéuluen, ut celebremus pascha, secundum quod scriptum 
lt: sbaculi *) vestri in manibus vestris sint: ut celebre- 
tes pascha deponentes virgam calaminam,*) quam ha- 
Mbamus prius quam celcbraremus Domini pascha. Per- 
uijent autem cum hoc fragili et vano calamo caput Jesu 
merabile, quoniam ct semper regnum illud contrarium 
Imviciat et verberat Deum Patrem, caput Domini Salva- 
rie. Et in his omnibus unigenita virtus nocita non est, 





3) Mes: consummata. R. 
2) Deest ille“ in textu ed. R., R. tamen in notis: 
ete. 
3) Psalm. XLYV, 6. (XLIV.) $) I Cor. IV, 21. 
*) Exod. XII, 11. 
6) M e: KR. in textu: ncalami cam,“ AR. tamen in 
ì calaminam.“ 


ptis: nos: 





quidem | Salvator imponentibus dis, 
crucem suam portans egressus, est in locum, 
Calvariae locus, secundum reliquos autem sibi 


porta. Excuntes enim, qui duccbant cum ad 
















dum, invenerunt quendam Cyrenacum, nomine Sis 
quem angariaverunt ut acciperet crucem Chrisi 
autem solum, Salvatorem convenicbat accipere & 
suam, sed ct nos convenichat portare caro, salutare 
bis angariam adimplentes. Nec iterum autem sic 
ficandi fueramus crucem ejus accipientes, quantum nil 
prodificamur a cruce cjus, cum et ipse sibi accipit 
et portet. Quaeres antem*), si secundum testum ste 
que est factum, et non dissonant sibi Evangelistae bit 
vicem,et quid eorum prius est factum: utrum enim fi 
susceperunt Jesum ad crucifigendum et imponenta © 
crucem, ut portans cam excat in locum Calvariat, hé 
primum fecerunt, antequam angariarent Simonem Ct 
nacum, aut *) egressi quidem angariaverunt Simos® 


1) Ed. Ruaci: et absolvit 2) Matih. XXVI, ® 

3) Deest yautem* in textu cdd. M. et R, Rune 
în notis: yMss: cte 

4) Ed M. Il: an 
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autem ad locum, in quo ') cum fuerant®) suspen- 
imposuerunt *) erucera ci ipsi, ut ipse eam portaret. 
[ui potest discutere, quaerat discutiens in ntroque, ut 
niat, utrum finem portandae crucis accepit, aut magis 
macus Simon, non fortuitu angariatus, scd secundum 
ram de eo praescientiam Dei, secundum dispositionem 
ductus ad hoc, ut evangelica Scriptura dignus inre- 
tar, et ministerio crucis Christi, in qua mundus cru- 
sur sanctis, et sancti mundo. Quidam antem et mo- 
er exponere voluerunt hunc ipsum Simonem Cyre- 
m, ex co quod de Pentapoli esset Cyrenes‘) secun- 
Libyam, accipientes occasionem de sensibus quin- 
ut dicant, quasi quinque sensus portaverunt dispen- 
nis illius erucem. Simon autem interpretatur ohe- 
îa. Cuiautem magis convenicbat, ut crucem Christi 
set, nisi*) obedientiae? aut, sicut secundus Liac &- 
tocatur, Simconi? Dupliciter enim apud Graccos no- 
tur, et patriarcha, ct Petrus, secundum proprietatem 
aici sermonis, ut conveniat ui ita vocatur, ut et 
a dicatur, et Simeon, quoniam ilsdem*) literis scri- 
Hebraci et Simconis nomen, et Simonis. Locus au- 
Calvariae dicitur non qualemcunque dispensationem 
re, ut illic, qui pro hominibus moriturus fuerat, mo- 
ar. Venit?) enim ad mo tradito quaedam tali, 








1) Mas: în qua eto, R. 
R. solus in texrtu: ,fuerunt,“ idem tamen in notis 

Mss: fuerant.* 

tem. ed. Ruaci: posuerunt. 

4) Act. HI, 10. *) Ed. M. Il: quam. 

4) Mas: ipsis literis dicunt Hebraci. R. 

7) R. in notis: In Caten, Msc. graeca verba haec es- 

1 Mead où xonvtov ténov FRS ele fuàs, Gr 

aîor napadidiany, Sr: 1ò cdue rod ‘Adi tei 1 

ta, Iva, ine èv 16 Adi nevteg cinodyjoxovas, 

1 dy 1g Xquorg rravres swonondaios. 




















queretur. 

427. Et) dederunt ei ace 
Et cum gustasset, noluit bibere.* 
ut tantum gustaret pro nobis, si 
poris non longiorem, sic et acetu 





dit, et promisit se bibituram ner 

128. ,Postquam®) autem er 
runt sibi vestimenta «jus, sorta 
servabant eum.“ Et sunt usque 
mon habentes, vestimenta autem, 
pturis posita habent, nec ifsa a 
nibilominus hoc ipsum Prophet 
mune est impletam. Utrum aute 
vestimentorum ejus in illa partità 
quodque corum integrum, sicut | 


1) Ma: cmoniam. R. 
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nta faerant, non legimus apud tres Evangelistas; apud 
ranem autem discimus, *) quod milites, postquam cru- 
serunt Christum, acceperunt vestimenta cjus, et foce- 
x quatuor partes, unicuique militi partem. Tunieam 
wo, quoniam erat non consutilis, sed a sursum textilis 
t totum, dixerant ad invicem: ynon*) eonscindamas 
n, sed sortiamur de ea Non ergo omnes acceperont 
», sed qui sortitus est. Disputans autem aliquis de dif- 
sotia corum, qui vestimenta Domini habent, invenient 
è dubio qui in?) dogmatibus suis, eti nom habent 
um, tunicam tamen desursum textilem per totum ha- 
st: alii autem nec ipsam, sed aliquam particulam ve- 
nenti cjua Et hoc considera, quod secundum Mat- 
4) quidem Jesus accipiens acetum cum felle per 
gustavit, et noluit bibere, secundum Marcum*) 
nm daretur ei 5) myrrhatum vinum, non accepit. 
429. ,Et*) sedentes servabant eum ibi“ Et milites 
Mem servabant corpus, submissi a principibus sacerdo- 
® quasi furandum a discipulis ejus si non servaretur: 
[passatio autem resuscitavit cum, et testes resurrectionis 
f esse fecit non duos tantum, aut tres, sed multo plu- 
+ Visas®) est enim Cephae, postea illis undecim, de- 
le apparnit amplius quam quingentis fratribus simul,*) 
vissime: autem omnium Paulo. Et non erat modicum 
susa resurrectionis ejus, quod a tantis est visus, his qui 


tertu: pdidicimus, quod ete# R. ta- 
iscimus, quoniam ete* 

#) Ev. Joann. XIX, 21 

3) Deest nin“ in textu ed. R., idem tamen in notis: 
Um ete 

4) Matth. XXVII, 84. *) Mare. XV, 23 

4) Ea. M. IL, itemg. ed. R. in textu: neti* R. ta 
® in notis (ed. M. I. in textu): yMae: ei 

1) Matth. XXVII, 36. *)I Cor. XV, 8-7. 

#) Deest ,simul* in textu edd. M. et R., R. tamen 
rotis: nMss. ete. Cfr. 1 Cor. XY, 6. 











cjus scriptim Hic pri Fees, rex 

casione, veritate, Christie r 
wnis Îitera regnum ejus testatur, ‘s 
manoram, sive Hebraicorum, et ] 
ejus faît®) scriptom: Hic est J 
Et cum nulla inveniatur caubll al 
enim erat —, haec habeatur®) sol 
de qua locutus est, dicens: ‘> 
sum rex ab éo ‘super Sion moni 
princeps quidem sacerdotum esttà 
tabat în capite suo fortnam sig 
Dorsini scriptam in metallo}’vetu 
dotum et rex, Jesus, {n ‘ 
wHlic*) est rex Tudaeoruni:® ‘adi 
frem, et suscipiens Patrem fa'@ 
mine habet qui nominatar, et lu 
dignus co effectus, et domas Da 
solus snfficienter Patrem accipere' 














Conneesvanzostt Sears. 4 
413%. nTune!) crucifizerant cum eo duos latroner, 


mn a dextria, et unum a sinistri.“ Crucifirus inter 
wes Dominus sicut ipei latrones, implevit prophetiam 
ntem de se: ,et*) cum iniquis deputatos est“ Et 
ridere discipulos ejus testimonium dantes culturae Dei, 
+ per cum est introducta, cum iniquis reputari, ct 
1 îs cracifigi, aut passiones reliquas sustinere, sicut et 
Mundus enim, et spiritus qui in eo est, summos 
per perseguitur viros, et punit malitiae quidem sum- 
i propter utilitatem multorum, sammos autem virtutis, 
ftiam non est dignus mundus iste iis, qui non consi- 
mt quae videntur, sed quae non videntur: et contem- 
team, sicut et olim sancti ambulantes in melotis,*) 
a pellibus caprinis ©), egentes, affiicti, in desertis ere 
\s, in montibus, et in speluncis, et in fovcis terrae, 
inn non erat dignus mundus 
+492. »Trapscuntes ‘) autem blasphemabant eum, mo- 
ho capita sua, et dicentes: vah, qui destrucbas tem- 
®, et in triduo reaedificabas.*) Libera te ipsum. Si 
tm Dei es, descende de eruee. Similiter et principes 
indotam, deludentes eum cum seribis, et senioribus, et 
frieacis, dicebant: alios salvos fecit, se ipsum non 
tt salvam facere. Si ipse est rex Israel, descendat 
ia de eruce, et credimus illi. Confidit in Deum, libe- 
Rene com si vlt: dixit enim, quia Filius Dei sum 
no stans Jesum blasphemat, neque recte incedens. 
enim blasphemabant eunm et sicut in Graeco 
letar:*) ,practercuntes," qui etiam macerio vineae dis- 





1) Matib. XXVII, 88. *) Jesai LIM, 12. 

*) Hebr. XI, 37. 38 

*) Desunt verba: ncaprinis, egentes, —, in montibus,® 
1; edd. Mi et R° Ro tatnca in not: Bla eee 
*Y Mattb. XXVII, 39-43. 
5) Ma: illad reaedificabas. R. 


*) E2. MI, itemg. ed. Ruaci: habet. — Cfr. Math. 
Vi, 39. 














tune cam DIA 
ceciderunt, et.4 
nos, et viam ec 
feruntur ab *) 
num, in astutia 
reses practereni 
peccabit, prop 
bentur, etblasp. 
sed moventes i 
sant pradentes, 
quo habero de 
oculi in capite 
clinantium opu 
suemo*) in sE 
versi autem bl: 
uenm est blasp 
telligunt, nec a' 
ant; Jesus en 





Cosssrntanzonum Senirs. 49 


useitabo illaud. Practereuntes autem, quasi 
contra Jesum dicebant, quod non erat dietusm 
Xentes cum: vah,') qui destruit templum Dei, 
o reaedificat illud.“ Non enim ipse destruit 
:d quod alii destruunt ipse aedificat, sive tem- 
‘ium corporis, quod a Judaeis fuerat traditum 
templum testium suorum, et omnium, qui ha- 
bum Dei in se, et ex insidiis impiorum pru- 
m mortai sunt. ,Venit?) enim hora, quando 
i im monumentis sunt, audient vocem Fili 
gent“ Et mon solum in eco, quod dicebant: 
ruit templuma,* mentiti sunt, sed ctiam illud 
ant: net 5) ego in triduo reaedificabo ipsum.“ 
lixit reaedificaturum se templum, sed suscita- 
ìermo enim aedificationis non ostendit subita- 
, suscitationis autem ostendit. Et qui quidem 
dicebant: salva °) te ipsum :“ ipse autem ac- 
utem a Patre, et hoc fecit, et amplius: cun- 
apientibus verbum suum, salutem suam osten- 
i quidem deridentes dicebant: psi Filius Dei 
e de cruce:“ ipse autem Filium Dei se deri- 
ridem non ostendebat, ostendit autem creden- 
postquam dispensavit quae oportebat cum dis- 
tribus illis diebus, postquam descendens ad 
ortificatus ?) corpore, vivificatus autem, in spi- 
bus, qui crant in carcere, praedicavit quod non 

aliquando, quando exspectabatur patientia 
nas Noc, cum fabricaretur arca, in qua pauci, 
o animae, sunt salvati per aquam.“ Et non 


tth. XXVII, 40. coll. pag. 47. not. 8. et 6. 

, Joann. V, 28. 29. 8) Matth. XXVII, 40. 
. Joann. II, 19. 

et R. in textu: ,,resuscitaturam,* R. tamen in 
1: suscitataram.“ 

itth. XXVII, 40. ?) 1 Petr. II, 18— 20. 
Orzaa. Tom. V. 4 





ee gres ne ei meo 
facere non potest:“ videlicen@ 
qui alios salvare potoît, mul 
ipram salvare; et promittebant' 
quasi in regem lurecl, si descend 
fîe. Ipse autem non curabatind 
pter derisionis injuriam, et face 
extra rationem ct ordinem. 
133. »ld®) ipeam autem « 
erant cum eo, improperabant < 
sicut potaimus, expossiszar de df 
ruat erucifzi cum Christo, quis 


deri e& Marcum i à 
cendum Lucam autem 
dentibus latronibue. bla 
Christus, salva te ipeun ct mosì 
increpabat cum, dicens: nta 
eadem damnatione co? Et nes 
digna factis rocipimus; iste autem 


4 1 Tn ni nt 


Comrrranionu® Sears. si 


% Respondene autem Jesus dirit ad eum, qui incre- 
1t blasphemantem: yAmen ') dieo tibi: hodie mecum 
» paradiso. Conveniens ergo est, ut in primis qui. 
umbe latrones intelligantar Dominum blasphemasse, 
roc autem unum ex ils conversum esse, et credi- 
tractantem apud se ipsum de*) his miraculis, quae 
rat faeta ab co: forsitan autem et videns conversio- 
réris, e& tenebras fieri insuetas, et non sicut fieri 
nter solebant. Aut ne forte, sicut et illic dirimus, 
nt hi duolatrones, ex*) quibus uns blasphemabat 
et fuerant illi duo latrones, qui ambo blasphe- 
it. Sed ille latro, qui salvatus est, potest esse my- 
n eorum, qui post multas iniquitates  crediderant 
risturo, et dixerunt Christo: confixi sumus et con- 
i in morte Christi: et semper dicunt Filio Dei: 
resto nostri, cum veneris in reguum tuum: et ideo 
adizo sont cum ipso. 

34. ,A*) sesta autem hora tenebrae factae sunt su- 
aiversam terram usque ad horam nonam.* Ad*) 
textum quidam calumniantar evangelicam veritatem, 
es, quomodo secundum tertum potest esse verum, 
dicitur, quia factae sunt tenehrac super ornem 
+ a sexta hora usque ad nonam, quod factum molla 
historia? Et dicunt, quia sicut solet fieri in solis 
lome, sic facta est tunc defectio solis. Defectio au- 
olis a seculo semper fuit în suo tempore farta. 
efectio solis, quae secundum consuetudinem tempo- 
ta currentium fieri solet, non in alio tempore fi, 












) Luce. XXIII, 43. 

) Deest pde“ in ed. M. L, itemg. in textu cd. R.; 
notis ,Mss: et de ete@ 

) Desunt verba: pex quibus —, et alii — illi duo 
20% în textu edd.M. et R., R. tam. in not: yMuas etc. 
) Mat. XXVII, 45. 

) Mus: Ab hoc textu quidam etc. R. 
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sionem aliqua: 
monibus prof 
digium novan 
sed omnia st 
dum consueti 
autem cum 

sunt, non sec 
e3) admiran 
duss partes» 

nuit, et pel 
c& malta co: 


feta est. l 
sprudentior 
cant: pone. 
fostio solis 
manorum, 
usque ad h 


Comuaxrazsonoa Sra:zs. (i) 
it în tempore illo, marine qui Chronica comseri- 
nî, et notaverant sicubi tale aliquid novam factum 
fmuando, sed soli hoc seripserunt vestri auctores? 
hlegon quidem in Chronicis suia scripsit, în princi 
Tiberi Caesaris factum, sed non significavit in luna 

hoc factam. Vide ergo nisi') fortia est objectio 
et potens movere omnem hominem sapientem, qui 
Nis dicentibus, nec istis scribentibus consentit, sed 
a cam ratione et judicio audi. Et non est quidem 
», quod nnusquisque fidelium, qui credit quidem, 
amen com ratione, et cum judicio credit, ut ita sit 
ans în ide, ut cui mille crimina objiciant contra 
elicam fidem volentes destruere fidem nostram, ut 
Na parte eorum commoveatur sermonibus, qui fin- 
13) se credere Scripturis evangelicis, per occasionem 
aut alterivs quaestionis aut difficilis, aut forte et*) 
olubilis, adversantes Scripturis festinant fidem Christi 
Evangeliorom ejus tollere de anima nostra, intro- 
tes quasdam mirabiles res, et mirabilia Dei virtute 
mmata ad sacculares quasdam consuetudines trans- 
wolentes. Judicavi igitar bonum, ut accipiens bo- 
propositam eorum, qui in fide constantes ese de- 
nt, solutiones criminationum eorum, ia quantum 
ex Doo est virtus, inveniam pro*) evangelica veri- 
ut Gdeles non solum fide simplici, ced etiam re- 
fidei muniantur in fide. Dicimus ergo, quod‘) 





) Eà. Ruadi: ne. 
) R. solus in textu: »fingens* idem tamen în motis: 
+ fimgentes” 


1) Deest pet in textu ed. R. idem tamen în notis: 
De 

9 R. solus în texta: yet evangelicoram,“ idem ti 
È nota: vlege: «t Evangeliorum.* 

+) Mas: pro Evangelii veritate. Ri 

+) Moe: quoniam. B. 













secundum adinventiones volentiam arguere ca. 
ergo, sicut cactera signa, quae facta sunt in") pit 
ipsius, in Jerusalem tantummodo facta sunt, sic Bf 
brae tantummodo super omnem terram Judacam") st 
factae usquo ad horam nonam. Quae autem dite 
Jerusalem tintummodo haec fscta sunt: quod wa 
templi scissum est, quod terra contremuit, quod pnt 
diruptae sunt, quod monumenta aperta sunt. Nee al 
extra Judacam petrae diruptae sunt, aut monunaà 
aperta sunt alia, nisi ca tantum, quae in Jerusalem eu 
aut forte în terra Judaea, Nec alia terra tremuit tu 
misi terra Jerusalem; nec enim refertur alicubi, gol 
omne elementum terrae tremuerit in tempore illo, uu 





tirent, verbi gratia, et qui in Acthiopia eran, et nl 
dia, ct in Scythia: quod si factum fuisset, sine dabio ir 
veniretur in historiis aliquibus corum, qui in Chresé 











1) Luc. XXIII, 44. 45. 3) Mss: quomiam R. 


3) R. solus in textu: pin passionem,* idem tamen 
notis: ns. ete.* 


S) Mus: Jadacae, R. 
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peerant nova aliqua fact. Sicut ergo quod dicitar: 
ra') contremmit,“ tefertar?) ad terram Jerusalem, 
Mi larlus voluerit quis exiendere, ad terram Judacam: 
vt stenebrae*) factae sunt) ab hora serta usque ad 
mm super omem terram,“ intallige quod super o- 
2 terram Judacam'sunt factae, aut certe super Jerasa- 
tantum. Sic ergo qui iutelligit, sino culpa intelligit, 
ven, magnitudinem miracali ostendere volens, incidat. 
fiera sapiontium saeculi hujus, et magis infidelitatem 
sominibus sapientibus operetur, quam fidem. Dicit 
 aliquis coutra haec: si non ex defectione solis fa- 
“sunt tenebrae tunc super omnem terram Judacam, 
erusalem, sed ex altera causa, ostende causam. Cui 
respondemus: primum quidem, quod omnino Evan- 
the nec mominaverunt solem in isto loco, sed tantum 
tencbrae factac sunt super omnem terram. Si ergo *) 
brae factac sunt super omnem .terram sole non no- 
sto, sine dubio consequens est intelligere quasdam te- 
rosissimas nubes, et forte non unam, sed multas et 
ires concurrisse super terram Judacam et Jerusalem, 
soperiendos radios soli, et ideo profandae factae 
tenebrae a sexta hora usque ad nonam. Quomodo 
m factae®) sunt in tali loco diximus, *) ne forte et 
brae palpabiles in Acgypto *) hoc modo factae®) fue- 
tribus diebus, non ex solis defectione, sive autem 





+) Math. XXVII, 64. 
3) Mus: sic refertur ete. R. — Item ed. M. IL 

3) Math. XXVII, 45, *) Mas omittunt: sune. R. 
+) R. solus in texta: yenim;"* idem tamen în notis: 
ergo.“ 

6) Mas: facti somus. R. 

1) R. în notis: pforte: dicimus® 

QQEda ML a Bia Acepprum Cfr, Exod. X, 





#) Mae. omittunt: factae. R. 








Judacam vel Jerusalem, ut non omne elementum 

intelligamus, illud est argumentum, quod scriptum ti 
tertio libro Regnorum, ubi Abdias dispensator Achil 
dixit Eliae: yquid*) peccavi, quia dedisti servam- td 
în manvs Achab, ut mortificet me? Vivit Deus tu) 
est gens aut regnum, ubi non misit Dominus meus gd 
rere te, et dixi: non est: et combussit regnum ei ri 
nes ejus, quoniam non invenit ©) te" Quis cnimli 
lapideus sît legens ista, ut existimet, quoniam res is 
Achab în omnem gentem mundi, et in omne regnom@ 
bis terrace misit quaerens Eliam, et combussit ubicof 
dictum est: non est Elias? Sed sine dubio exagguti 
ric?) dicta sunt illa, ostendentia quod *) satis cam qu 


1) Mus: concursa. R.?) Exod. X, 2-22 
3) M. et R. in texto: ,totam;“ R. tamen in noi 
Mes: omnem.* 
4) Ed. R. hi loco: Achas. 
+) I Regg. XVIII, 9. 10. (II Regg.) 
. *) R. solus în textu: pinveniat,* idem tamen in n 
tin: Mas, te 
7) Edd, Merl.: esaggregatorie. 3) Mas: ques È 


Commarzanionta Stars Lo 
tin gestibus, quae fuerent cirea Fadacam, secundum 
WB potuit requirere. Dizimus eutem ciiam in allo lo- 
itwuod'!) cum duse ercaturae generales în certa die 
Mo faissent, primum quidem animali, deinde autem ®) 

secundum imaginem Dei fsctus, consequens est ut 
ille sextas tune?) divisus fuisse intelligatur in duas 
Wes cresturao: ut ante sextam quidem animalia intel 
ntur foiso cresta, in sexta autem hora dizisse Domi- 
perte Rhominem ad imaginema nostram,“ et 
cum tune. Propter quod conveniebat pro salute 
mieza hominis morientem, in ipsa hora sexta suspendî, 
tm sexta hora propter hoc tencbras fuisse factas super 
mem terram usque ad nonam. Et sicut Mose manus 
tmdente in coclum factac sunt tenebrae super Aegy- 
to, servos Dei tenentes in servitute,5) — imago fata- 
man tenebrarum, quae comprehensurae fuerant Aegy- 
be —: similiter et Christo in serta hora manus exten- 
ste în cruce ad coelum super populum, qui clamave- 
2 ntolle*) de terra hune,“ et: yerucifige, erucifige 
My" factte sunt tenebrae, et ab omni lumine sunt pri- 
È, ci imago fuit tenebrarum') illa faturaram, quae 
Raprehensarao fuerant gentem Judacam, quia*) ausi 
tt lamini vero manus suas inferre. Unde ex tunc 
tie ille gens tenebris cst repleta, sicut dicit Propheta: 
Mucurentur®) oculi eoram, ne videant“ Item sub 
————_& 
3) Mus: quoniam. R. 
2) Deest autem“ in texta edd. M. et R., R. tamen 
motis: »Mas. etc.* 
3) Deest ntunc“ in texto ed. R., R. tamen in notis: 
Mes. ete* 
4) Genes. I, 26. *) Ed. Ruaci: servitatem. 
9) Lac. XXIII, 18 21. 
1) Ma: tenebra illa futurarum. R. 
9) Edd Merlini: pquia, ed. R. in texto: pquasi,* 
motis tamen: plus: quae 
9) Poalm. LXIX, 23. (LXVIII) 











lumine Dei Patris, et a splendore Christi, « 
siatione Spiritaé suneti î 
135. »Circa®) nonam autem horam clamaviti 
voce magna; diceng: Eli, Eli, lama asabthani? hé® 
Deus mens, Deus meus, ut quid me dereliquisti?iQé# 
tem illic stantes erant, et andientes, dicebant: quia Hit 
vocat iste Digne Deo *) requirendum est, quae dal 
magna vox Christi, utrum magna rebus significantibal') 
magna mysterîa, aut magna sensibili et corporali mupit 















vocis auditu. Puto autem quod omnis vvox /Chriti fr 
lii Dei magna est, et si fuerit lenis; 
ipso Scriptura in locis maxime illis, in quibus valt e | 





1) Exod. X, 22. 23 (3) Ed. Ruaei: mulitade 

3) Mis: a lumine trium horaram, a ‘lumine Di 
Patris, ete. R. 

11) Path XXX VIT, 46.47; coll. Psalm, XXI, 2 — 

I: azabthani, ed. M. Îl: sabachehani, cd. Russ 

zabachthani. 

5) Mss: Domino. R. 

4) R. solus în texiu: ymagnificantibus,* idem tamen 
in notis: pilu ee 





Commeesranionine Benres. sw 
itorem, ut transgrediatar illuà quod multi intel 
ssunt in locis, et non mameat!) in eo, quamvis 
a simplicem intellectum habeat*) in co aliquam 
+ ut intelligere possit aliqua digne propter magnam 
rocem. Qnoniam ergo his verbis ostendit, ali- 
+ absconditum magnum, quod clamat ad Deum 
square?) me dereliquisti?* ideo requirendum 

est quod a Deo derelictus est Christa. Nec 
est credere eum mentiri, dicentem: yquare mo 
si E: quidam colore religionis pro Jesa, et 
+ possant erponere, quid sit Christum derelinqui 
rbitrantur et dicunt: verum quidem est quod di- 
» tamen per humilitatem dictum est. Nos au- 
ntes cum, qui in forma Dei fuerat constitutus, 
modi magnitudine descendentem, et semetipsum 
stem per hoc quod formam servi suscepit, et vi- 
ia his voluntatem ejus, qui ad haec talia cum 
intelligimus quoniam quantam ad illa, in quibus 
ema Dei invisibilis, et imago secundum Patrem, 
1 a Patre est, quando suscepit servi formam, et 
+ pro hominibus, ut talia et tanta susciperet, 
ue ad mortem veniret, et mortem crucis, quae in- 
nes turpissima esse videtur. Extremum cnim de- 
1°) cjus factum est, quando crucifizerunt cam, 
runt super caput eius, quasi deridentes cum, li- 
entes: pllic®) est Jesus, rex Judasorum® Ex- 





3d. Ruaci: manet. 

t. solus in textu: nhabeo," idem tamen in notis: 
ibeat. 

Matth. XXVII, 46. 

© solus in textu: nvidens,* idem tamen in notis: 
dentes“ — Cfr. Philipp. 2, 7. 

Mas: tranamisit. R. 

ML et R. intern: net, R. tam. in not.: ,Mss: ut* 
Idd. Merlini: dilectionis.  *) Mauh XXVII, 37. 












duxisti, et distelisti Christum tum, 
servi tui, profanasti in terra sanctitatem ejusy* 
Et quamdiu quidem fuit solis lumen etism tasti 
sustinens, non dicebat: yquare'9) me dereliquisiBi 
“quam autem vidit super omnem terram Judacat 
ad horam nonam tenebras faetàsy dixit magna vos sì 
pgquare me dereliquisti?“ illud ostendere voleni perl È, 
quoniam volens dercliquisti me Patery et.talibus citi f, 
tun calamitatibus tradidisti, ut populus, qui fuer pl 
te honoratus, recipiat quae in me ausus est, implens n f 





1) Edd. Merlini 

3) Deest psus 
n Mis oto 

3) Matth. XXVIT, 42. <) Ms: salvare, R 

3) Maub. XXVII, 46. 

%) M. et R. in texta: pSi enim ile erat te Ru 
men in notis: yMss: Sedes enim illius erat eic* Ch 
Psalm. LXXXIX, 36. 87. (LAXXVILI.) 


7) Math. XXVII, 46. *) Ed Ruadi: 
9) Psalm. LXXXIX, 88. 39. (LXXXVIIL) 
10) Mah, XVI, 46 


dilectionis. 
in textu ed. R., R. tamen în uit 






Connesranionum Srarzs. e 


© patrum ssorum, et quae super prophetas fecit, ut 
itar a lamine tuae prospectionis, et efficiatur in te- 
îs quasi te Deo jam nequaquara iis pracsente. Sed 
+0 salute gentium dereliquisti me, ut derelictio ') Israel 
: gentium salus. Quid autem tam bonum fecerunt, 
ex gentibus crediderunt, ut pretioso sanguine mco 
1 terram effuso pro iis, emerem eos a Maligno, qui 
arat cos? et quare faciem tuam avertisti, et factus 
<onturbatus, ut dicam: »tristis?) est anima mea us- 
ad mortemî* Aut quid tale dignum facturi sunt ho- 
a, pro quibus patior ista, ut pro ils ego patiar haec? 
et Propheta jam ante de hoc ipso praedixit, quasi 
ans ad te, et dicens: yquae?) utilitas* o Pater, ho- 
bus facta est pin sanguine meo, dum descendo in 
sptionem? Numquid confitebitur tibi pulvis, aut an- 
îabit veritatem tuam?“ Forsitan autem et videns 
nta homisum, pro quibus patiebatur, dicebat: yqua- 

me dereliquisti?" ut fierem ,quasi*) qui eolligit 
lam în messe, et sicut qui colligit racemos in vin- 
ia, cum non sit botryo ad manducandum primitiva?“ 
mec dico, quia) nperiit timoratus a terra, et qui cor- 
inter homines non est“ Unde non ezistimes hu- 
© more Salvatorem ista dizisse propter calamitatem, 
1 comprehenderat eum in croce. Si enim ita acce- 
x non eris") audiens magnam vocem, in qua ista lu- 
4 es, nec digna voce divina requires. Ergo tenebrae 
lem a sexta hora factac sunt super omnem terram 
ie ad nonato, prius autem quam finiretur nona, cla- 











: pderelieto;* ed. R. în texta: ndere- 
0, in notis: yMas: delicto* — (Cfr Rom. XÌ, 11.) 
3) Math. XXVI, 38. *) Ps. XXX,9. (XXIX.) 
+) Mauh. XXVII, 46 *) Mich. VIL £. 

3) Mich, VII, 2 

7) R. solus in texta: pes, idem tamen în noti: 
si cris 








SL 

tum *) voluntariae p: cjus 

137. 4Et*) continuo ‘accurrens umis er iis 
sponzia implevit aceto, ct. imposnît arundini, 
di bibere* Et sic*) implevît*) prophetiam în 
tem de se: et ") dederunt in scam meam fel, 
mita potaverunt me aceto. Jdeo et secundum 
com secepiset Jesus acetum ciimifelle, dixit: , 
siitum #) est etiam hoè, quod de me Scripi 
diserati Jucunde autem quis potest uti hoc teri 
sufeos; quiimaligna vel seripserunt,.vel scribu: 
sus Christuî, de quibus dicit Jesaias: yvae,®) qui 
sila; scriblentes cnim ‘maligna scribunt.4 Dic 








3) Mati XXVII, 47, 49. 
3) R. solas iu tertu: ydemonstratur,% ider 


im notis: Mas. ete 
3) Mss: effeetam. R. - *) Mauh. XXVIIJ 
#) Deest gsic* in ed. M. I, itemq. în terta 
tamen in moti: Mes cte. 
*) Ed. M_ Il: implet. - 
È) Prato. EXIX, 24: (LXVIIL) 
ME loan Xx 80 9) Jesai X, 1 





CosmerrazioniM Sears. 6 
qui conscriptiones aliquas dimiserunt, iniguite- 
- excelsum loquentes. Et utetur quis hoe textu, 
mune cos ex') quibusdam auditionibus sive ethnicorum 
Mborum, sive barbaricorum sermonum congregantes, et 
Bentes narrationem quasi spongiam quandam, adimplen- 

«am non de verbo potabili, neque de?) vino lactifi- 
cor hominis, neque de aqua refectionis, sed de ali- 

®» contrario, et nocivo, et non potabili aceto intelligi- 
i3 et hane spongiam imponunt calamo scripturee suae, 
tyuantum ad sc, lacsiones inferunt Jesa ex hujusmodi 
sn. Et quidam quidera dant Jesu bibere vinum cum 
@ permiztum, quod non vult bibere Jesus Filius Dei, 
tem non vinum, sed acetum. Et forsitan quanti» 
Rique sccundum doctrinam quidem ecclesiasticam sapiunt, 
Îiast autem male, dant ci vinum bibere felle permixtumy 
‘ -amtem alienas a veritate sapientias applicant Christo, 
Imi eo ca dicenti, hi spongiam implentes aceto impo- 
the calamo, et potant cum. Sunt autem qui etacetum, 
Mi, sicut Joannes scribit, offerunt ori ejus; et forsitan 
è sapiunt tantummodo male, spongiam implent aceto, 
Bimponust calamo scripturae suae, et potant cum: qui 
et sapiunt male de dispensationibus Christi, et vi- 
mequiter, hi spongiam plenam ex aceto cum fello 
Meyssopo imponentes calamo scriptarae, offerunt ori 
sm Qui autem neque vinum ejus bibere vuli propter 
Mo commiztionem, multo magis non bibet acetum, ne- 
# acetum felle permiztum. Propterea nos vinum mun- 
tm ab omni acerbitate et amaritudine, vinura quod lae- 
seat cor ho: » et cor ipsius Filii Dei, accipientes 
#0 ipso Salvatore nostro Jesu, qui est vitis vera, po- 











1) Deest ,,ex“ in texto ed. R., R. tamen in notis: 

an etc 

3) Desideratur yde* in ed. M. IL, itemg. in textu 
RR tamen in notis: Mes. ete-* 








in extremis calamitatibus cons 
Deum. Majorem autem dico 
quam Jonae în utero ceti, pro) 
quao demonstrantar*) ex ea, 
etum*) voluntariac passionis ej 

137. 5Et 4) continuo aecur 
spongia implevit aceto, et im] 
ei bibere“ Et sic *) implevie® 
tem de se: yet *) dederunt în. 
mea potaverunt me aceto.* ld 
cum accepisset Jesus acetum @u 
matum ®) est etiam hoc, quo: 
dixerat. Jucunde autem quis p 
sus cos, qui maligna vel scripa 
sus Christa, de quibus dicit Ja 
maligna; scribentes enim malign 


1) Math. XXVII, 47, 49. 
3) R. solus in terta: den 


Commurranionim Senma. 6 
is, qui conseriptiones aliquas dimiserunt, iniquite- 
fm escelsum loquentes. Et utetur quis hoc textu, 
+ cos ex!) quibusdam auditionibus sive ethnicorum 
rum, sive barbaricorum sermonum cougregantes, et 
ates narrationem quasi spongiam quandam, adimplen- 
am non de verbo potabili, neque de?) vino lactifi- 

cor hominis, neque de aqua refectionis, sed de 
contrario, et nocivo, et non potabili aceto intelli 
et hanc spongiam imponunt calamo scripturae suae, 
santum ad sc, lacsiones inferunt Jesu ex hujusmodi 

Et quidam quidem dant Jesu bibere vinum cum 
permiztam, quod non vult bibere Jesus Filius Dei, 
otem non vinum, sed acetum, Et forsitan quanti» 
secundum doctrinam quidem ecclesiasticam sapiunt, 
© autem male, dant ei vinum bibere felle permiztumg 
utem alienas a veritate sapientias applicant Christo, 
co ea dicenti, hi spongiam implentes aceto impo= 
calamo, et potant cam. Sunt autem qui etacetom, 

icut Joannes scribit, offerunt ori ejus; et forsitan 
int tantammodo male, spongiam implent aceto, 
ponunt calamo scripturac suae, et potant cum: qui 
1 et sapiunt male de dispensationibus Christi, et vi- 
mequiter, hi spongiam plenam ex aceto cum fello 
ssopo imponentes calamo scripturae, offerunt ori 
Qui autem neque vinum ejus bibere vult propter 
comi jonem , multo magis non bibet acctum, ne- 
cetum felle permistum. Propterea nos vinum mun- 
ab omni acerbitate et amaritudine, vinum quod lae- 
cor hominis, et cor ipsius Filii Dei, accipientes 
ipso Salvatore nostro Jesu, qui est vitis vera, po- 




















) Deest per" in textu ed. R., R. tamen în notis: 
tte 

) Desideratur de" in ed. M. 
+ R. tamen in notis: pMlss. etc: 





» itemg. in testu 








alla mague, 
candem voce 
dicens: nDeu 
nifeste scribit 
tum, dicens 
meum:* est 
quam iterum 
mnanus tuas | 
tere spiritum 
termo, id ipso 
ligendum q 
Nunc autem 
pientes, ni 
no fosto 2 


1) Da 
3) Ed. 
1) Ma 
9) Pu 


Cosqenorranionom Sxarss, 6 


na clamare, et emittere spiritam, sicut prassens expo- 
Matthaeus: ant in manus Dei commendare spirito, 
imittere spiritum, secundum quod dicit Lucas: aut 
inare caput, et tradere spiritum, sicut Joannes erpo- 

Et mori quidem omnium hominum est, etiam ma- 
am, quoniam omnium bominum') animae separantar 
@mpore, etiam iniquorum, qui dicere non possunt, quae 
è Christus eziens de corpore suo. Magnam autem 
em clamare, et sic emittere spiritum, quod estin ma- 
Domini commendare spiritum, et sie dimittere spiri- 
: aut inclinare caput, et tradere spiritum, non est 
tantum sanctorum, qui bonis operibus Deum sibi 
sparaverunt aicut et Christus, ut possint exeuntes do 
ndo fiducialiter in manus Dei commendare, vel tra- 
a spiritum suum. Si ergo intellexerimus*) quid est 
mam vocem clamare, et sic emittere spiritum, id est, 
tmamsus Dei commendare: — sic enim exposuimus su- 
proferentes espositionem Evangelistae Lucae —: si 
Waximus ?) quid est inclinare caput, et tradere apiri- 
» festinemus vitam nostram servare, ut in exitu nostro 
rimus et nos magnam vocem clamare, et sic emittere 
fitum, aut inclinare caput, et tradere spiritum, sicut 
to, qui inclinavit caput, et quasi supra Patris gremium 
È repansans caiit, qui poterat illud in sinu suo fo- 
1, et confortare. Quod si vis audire quid profuit 
sto magnam vocem clamasse, et sic emisisse spiritum, 
tot, în manus Domini commendasse spiritam, et sic 
sisse, aut inclinasse caput super gremium Patris, et 
disse spiritum, andi quod dicit Propheta: propter 4) 











1) Desst shominum" in texta edà. M. et R, R. te- 
a îm notis: ,Mas. etc 

2) Edà M. «: R. h. loco: intellerimus. 

3) Eà M.L, itemg. ed. Ruaci: pintellezimas,“ od. 
I h. loco: yintellezerimus* 

4) Paalm. XVI, 10. (XV.) 

axms Orzz4. Ton. V. 5 








aupravanau saveno. vvimaz cn 
caro nostra corruptionem, sed 
tempore opportuno: quoniam 
fecit, meque dolus inventus ei 
josti erimus, si vel aliquande 
Deinde autem quoniam iteraa 
dicens: yPater,®) in manos 
meum,“ emisit spiritum, ideo 
facta sunt super eum, et prod 
ejua hoc modo: net €) ecco v 
duas partes, a summo usque 
dem Jesus non susceperat pro 
exspectatio gentium constituta 
templi velabat; oportebat enim 
solus ca poterat revelare, mani 
lentibus, ut per mortem Chrisi 
tin mortero, qui liberati faeri 
cere quae sunt intra velum. Qr 
est temporis hujus exponere, q 


Conmzranzonim Sxarts. Cu] 
convenit ea exponere in tertio libro Regnoram, et 
scundo libro *) Paralipomenon, in quibus scriptum 
le templo, et de his, quae posita sunt intra velum; 
vutem hoc tantum scriptum est, quia velum templi 
cissum est in duas partes, a sursum usque deorsum. 
is, qui non negligenter intelligit Seri- 
ra, et adspicit duo esse vela, nnum quidem interius, 
| velat sancta sanctorum, alterum autem exterius, sive 
maaculi, sive templi, quae figura erant tabernaculi 
ti, quod praeparavit ab initio Pater. Quoram velo- 

templi unum scissum est in duas partes, a summo 
te deorsum, quando voce magna elamans Jesus emi- 
piritum: hoc ostendens, sicut puto, mysterium, quo- 
2 în passione Domini Salvatoris velum, quod erat a 
+ conscissum est a summo usque deorsam, ut ab ini- 
sandi usque ad deorsum, id est, usque ad finem ejus, 
cio?) velamine mysteria publicentur, quae usque ad 
isti adventum rationabiliter fuerant occulta. Et nisi 
arte cognosceremas, sed jam nunc*) manifestarentar 
ia, adbuc in corpore constitutis dilectis Christi disci- 
+ utrumque velum fucrat conscindendum, id est, quod 
ris est et interiu. Nunc autem quoniam ad scien- 
rerom novarum producimur, ideo quod a foris qui- 
facrat velum, interim conscinditur a sursum usque 
sum: ut quando venerit quod perfectum est, ct ro- 
a fucrint cactera quae restabant, tunc auferatur etiam 
adum velum, ut videamus ctiam quac intra secundum 
n sunt occultata, veram arcam testamenti, et sicut 
se habet natora, videamus Cherubim, et propitiato- 
verum, et repositionem mannae in aureo vase, ct 
ia manifesta atque majora illi, quae per legem Mo- 
‘aerant demonstrata, in quibus dizit Deus ad cum: 











1) Deest teste R. ylibro* in Mu. 
+) Eà M. Il: vt conciso. *) Mie: tane. B 
s* 








= Comnerwranronuma Srarzs. (:) 


‘ayem, et mare, et aridam“ Locuti') autem pau- 
motan terrae, non inutiliter dicamus et de petris 
passione Domini Salvatori, quae imysterium 

i, sicut arbitro, prophetarum; manifestatae sunt 
in Christi adventu lex et prophetae:*) propter 
«ad Dominum convertentibus cum legitur Moses, 
"în, quod positum fuerat“) super cor eorum, tolli- 
Ha quod in lectione Veteris Testamenti positum erat 
*men, in Christo aboletur. Aperta sunt ergo nunc 
‘pe, et scie sunt, ut in profondi.) eorum posita 
Aitoalia mysteria videamus. Probamus autem scissas 
"% petras esse prophetas, primum quidem ex co, quod 
“cistus dicitur petra spiritualis, et rationis est omnes 
itatores Christi dici similiter petras esse,®) sicut et lux 
adi dicuntur, ex co, quod ipse Dominus eorum lux 
'amundi: deinde etiam ex co, quod ipse Petrus a Do- 
fo petra cst appellatus, cum dicitur ei: tu?) es Pe- 
#, ct super hanc petram aedificabo ecclesiam meam, 
portae inferorum non praevalebunt ci. Mazime autem 
# demonatratur ex eo, quod omnes, quibus non*) 














sevalent portae inferorum, qui opus nominis petrae ha- 
pi în se, id est, Apostoli et prophetae, petrae sunt*) 
10) ipsi, et sunt fundamenta corum, qui super cos'!) 





1) Ed. M. I, itemq, ed. Ruaci: Dicentes. 

1) Edd. Merlini: parva. 

3) Ed, M. II: prophetiae. 

43 R. solus in textu: erat,“ idem tamen în notis: 
Ise: fuerat.“ 

M, et R. in texta: ,profundo,“ R. tamen in no- 

3 etel 

4) Mas. omittunt: esse. R. 7) Matth. XVI, 18. 

9) Deest mnon" in ed. R. 9) Mes: sint R. 

1°) Desideratur yet in textu ed, R., idem tamen 
motis: sas. etc 

i L itema, cd. R. in textu: pei R. tar 











‘vocem Filii Dei, monumenta 

quidem fuerunt, quamdia mort 
autem, ut qui resurrexerant e; 
non ante resurrectionem Primo 
resurrectionem ipsius, et resurg 
monumenta, ingrediantar autei 
appareant et manifestentar mul 
sanctam civitatem Dci videre, 

sunt corpora sanctorum. Mom 
pora peccatricum animaram, 

Com autem per gratiam Dei 

suscitatae ad fidem, corpora @ 
monumenta mortuaram animu 
sanctaram, et videntur a s6 ipsi 
monumenta mortuarum animar 
esse sanctarum. Magna ergo "i 
gna voce clamavit Jesus, et @ 
haec cadem magna quotidie £ 
ad revelanda quae intus habent 


Conmmorranionue Sennes. n 


mem? quando et terra iis, qui salute sunt digni, non 
pretar, et tremit, quae ante Christi mortem immobilis 
#t? quando et petrae, secundum quod tradidimus, non 
«duntur? Sic semper et monumenta aperiuntur, et multa 
rpora sanctorum quidem dormientium surgunt, et egre- 
satur de monumentis, post resurrectionem tamen ejus 
dis, qui mortuus est pro nobis, et sequuntur cum qui 
marrexerunt, ") et in novitate vitae ambulant cum co. 
* et qui digni sunt habere conversationem in coclîs, 
ventes: nostra?) autem conversatio*) in coclis est,“ 
mrediuntur in sanctam civitatem per singula tempora, 
Rixmen corum lucet coram hominibus, et-multis appa- 
nt videntibus ct intelligentibus opera bona ipsorum, et 
tpterca glorificantibus Patrem ipsorum, qui est in coe- 
:- Sed et dicere debemus de istis, et sapere, quoniam 
mais quidem litera evangelii quasi litera vivificat *) evan- 
Bcos, ut îta cos appellem, scribas: spiritus autem, qui 
pergreditur literarum natura, divinioribus motibus ma- 
«0s illuminat, quibas evangeliam non est velatumj 











mia cnim agunt, ut videant quae in anima sua per 
merectionem Christi fiunt mysteria. Prodificatur*) enim 
adam prodificatione et qui credit Scripturis, majori au- 
n repletur scientia, qui videt quod conscinditur velum 
riptutae a sursum usque deorsum, et videt quac sunt 
tra ipsum. Beatus est autem et cui terra, et ompia 
mena moventuri propierea enim et a Christo sunt 





3) Mes: resurrexit R.  *) Philipp. HI, 20. 

3) Edd. Merlini ‘onversatio cst4 ed. R. in textu: 
st conversatio,“ in notis: nconversatio in coclis est‘ 

4) MetR. in textu: pvivificans angelicos, R. tamen 
i motis: Mas: vivificat Evangelicos.® 

+) M. et R. in textu: yProdifcant — eum, qui cre- 
în se, R. tamen iu notis: yMss: Prodificatur — ct qui 
redit et 















n Onicems n 


mota; nec movebuntur pedes jus, di 
tem pacne;moti sunt pedes.* Quanto autem 
qui videt oculis animae scissas petras, quam 
corporaliter fieri ista videroni? Sî autem quià 
monumenta aperta, eb. corpora, multa 
ctorum surgentia, et de monumentis 
surrectionem corporis Christi, ommina aliens 
monumentis, et domesticus efficitur civitatis Di 
in cam, quanto magis prodificabitur amplius fi 
poraliter prodigia ista viderunt? Satis autem puto. 
hanc, qui ingreditur în civitatera sanciama, et 
multis, quia est in cay ab illo, qui secundum 
eredît, ct non adscendit a fide simplici ad ion 
eteria. D 
440. ,Centurio 2) autem, et qui cum eo erant 
dientes Jesum, viso terrac motu, et his quae ficbusift 
muerunt valde, dicentes: vere Filius Dei erat iste* lin | 
cus autem sic scribi 













videns®) centurio, qui sit 
ibi, quoniam clamans exspiravit, dixit: vere hic em 
Filius erat Dei idens *) centurie gut 
facta sunt, glorificavit Deum, dicens: vere hic hame jp 





stus erat“ Secundum Marcum quidem centurio, s@ 
quia velum templi fuerat scissum a sursum usque der 
sum, nec quia alia facta sunt signa, secundum quel» 
fort Matthacus, id est, quia mota est terra, ct quia pet 
sunt fissac, *) aut aperta sunt monumenta, est admin 
Dignum est ergo videre quid postea factum est saper È 
lud, quod scriptum est apud Marcum, ut miraretur «e 
turio, dicens: nverc®) hic homo ') Filius erat Dei* È 


1) Ps. LXXIIT, 2. (LXXIL) 3) Mauh XXVI5 
®) Marc. XV, 39. 4) Luc. XXIII, 47. 

*) Ed. Ruaci: scissa ©) Marc. XV, 39. 

7) Deest hl nbomo"“ in testu ed. R., R tanei 


notis: nÙlss. etc‘ 


Commenrazionoe Sxares ti) 


3, sì dicere possumus secundum unum quidem mo- 

i, quoniam miratus est în his, quae dicta fuerant ab 
ad Deum cam clamore et magnitudine sensuum, se- 
dum quod capicbat intelligere, suspicans admiratus 
2) et dizit: yvere*) hie homo Filius*) erat Dei;* se- 
«dura alterum autem modum, quoniam forte praestare 
sas Pilatus populo universo, qui dixerat: perucifige, *) 
cifige cam, et timens populi totius tumaltum, non 
it secundum consuetudinem Romanorum de his, qui 
cifiguntur, percuti sub alas corporis Jesu: quod fa- 
nt aliquando, qui condemnant eos, qui in majoribus 
«eribus sunt inventi. Quoniam ergo majorem sustinent 
riatam, qui non percutiuntur post fixionem, sed vi- 
cum plurimo cruciata, aliquando autem et tota 
2e, et adhac post eam tota die. Jesus ergo cum non 
wet percussus, et sperarctur diu pendens în cruce ma- 
@ pati tormenta, oravit Patrem, et erauditus est, ct 
im ut clamavit ad Patrem, receptus est, aut sicut qui 
mstatem habebat ponendi animam suam, posuît elim 
indo voluît ipse. Quod prodigium stupuit centurio 
vere *) hic homo Filius erat Dei 
reculum enim erat quoniam post tres horas receptus 
è qui forte biduum victurus erat*) in eruce secundum 
ssetudinem corum, qui suspenduntar quidem, mon 
tem pereutiuntur: ut videretur beneficium Dei fuisse 
ed cispiravit, et meritum orationis cjus magi quam 
dlentia crucis. Illud etiam, quod in sequentibus expo- 
t Marcus, cum Joseph intrasset apud ”) Pilatum, et pe- 
wet corpus Jesu, hoc ipsum significat. Sic enim dicit, 
oniam Pilatus miratus est si jam mortuus esset, et vo- 











1) Ed Ruaei: cum. *) Marc. XV, 39. 
3) E& Rusei b. loco: erat Filius Dei. 

4) Lac. XXI, 2. *) Mare XV, 

4) Eà MII: emer?) Eà Ruaci: ad Pilato. 















aniratus fuisset Pilatas si «jam/fimartuna vst? 
nisi novsta demonstrat. miraculum, quod ja 
erat, et quod votavit centurionem Pilatma, et inter 
aî jam miortuns est Vide autem, nidî 
“tum fuisse Christi etiam Matthaeus vostendit, 
turio, ') et qui cum e6 crant, servantes ®) Jexum® 
autem cum servabant, misi nt diutius pendens in 
amplius erneifrelur, neque interfectus, meque 
Tamen centurio, sécondum Matthacuna nom, 
de Jesu: vere *) Filius Doiverat ‘iste! sed et 
terrae motu tam in timorem mittente. Forsitan 
et experimento scichat super terrae motus, qui ist 





bus fiunt, eum terrae motum fuisse, et in hoc @È 


videns.*) Et observa quoniam apud Marcum, vi 





se refertur, hominem él 





trio nullum miraculum 
Jesum Filium Dei: qui autem conscissione veli, rit 
terrae motu stupuît, hominem illum fuisse non did 
Filium Dei. Consentit autem nobis ad tractatom, (99 
fecimus de scriptura Marci, etiam sermo consoni 
avere ©) hic best 


apud quem nihil aliud dicitur, nisi dev 





Lucac, quoniam et ipse sic scribi 








justus erat: 


«Videns, inquit, quae facta sunt, centurio glorificavii Det 


*) Matib. XXVII, 54. 
2) M et R. in textu: »servabant, R. tamen am 
tis: yMss. ete.* 


3) Matth, XXVII, 54. 


4) R. solus in textu: pdicens,® idem tamen in si 
tis: Mas: videns® 


*) M. et R. in textu: pdixit“ E. tamen in avi 
a Mas: dici 
9) Luc. KKIU, AT. 








Connrexranzoniae Serurs. Li) 


: vere justus erat hie homo Quoniam autem tale 
tuid factam est in tempore condemmationis Christi, et 

jussit Pilatos consnetudinem servare, ut percutiatar 
mus Christi, manifestat etiam Joannes hoc modo scri- 
®, quoniam ,rogaverunt ') Pilatum, ut frangerentur 
m corum, et tollerentur“ Quid autem necessarium 
nt rogare, et preces offerre de hoc, si secundum con- 
adinem factam fuisset? Miserti sunt ergo Judaci post 
lelem condemnationem eorym, qui quantum ad exi- 
ationem ®) eorum vivebant in, cruciata terribili. Et 
ris quidem crura fregerunt, similiter et secundi; Je- 
autem non opus habuit intercessionibus eorum, aut 
sbus, quas obtulerunt Pilato: propter quod venientes 
lesum, quoniam ®) jam mortuus erat, crara ejus non 
wrunt. Aut forte non propter misericordiam hoc fe- 
ast Judaei, sed principaliter propter sabbatum, ut non 
want corpora super crucem in sabbato. Erat cnim 
mus dies ille sabbati. Hacc tractavimus propterea 
è scriptum est, quod pcenturio, ©) et qui cum eo ser- 
mt Jesum, et caetera, videntes ,terrae motum, et 
sconque fiebant, timuerunt valde“*) Verisimile est 
4%) viderunt, quomodo velum templi erat *) conscis- 
msque deorsum, et cactera mysterium ostendentia eo- 
‘» quae supra tradidimus, et timuerunt valde: hoc 
a significat quod dicitur: pvalde“ Vide autem, no 
3 «t moralem expositionem suscipit sermo hoc modo: 
niam sunt quidam, qui su 
i quando viderint, secundum quod tradidimus, velum 
di, et petras sicut exposuimus findi, ct monumenta 











iunt Christum et servant: 








3) Ev. Joann. XIX,31. 3) Ed. M.I: aestimationem. 
3) Mas: qui jam. R.<) Mauh XXVII bd. 

#) Deest h. loco: »valde, in cdd. M. et R. 

4) Mas: quoniam. R. i 

1) Deest erat“ in textu edd. ML ct R.; R. tamen în 
3: pisa cic4 








videntes, quae riutae fuerant 
strantes ei; inter quas erat M; 
Jacobi et Josephi*) mater, et 1 
De istis mulieribus prophetasse 
tem: ,malieres®) venientes ad 
enim est populus habens sapiei 
lieres, quae fuerant de longe, 
sum, vocat cas ad verbum, ut 
pulom insensatem et derelictem 
testamentum. Beatas auteza. arì 
aedificantur ad bemitudinem a 
morte ‘corporis Jesn. Omne «1 
si vere videatur, beatum facit vi 
mortifieazionem corporia Jesa, | 





1) Deo nei in testa edd 
motis: nMss, etc. 
3) M. et R. in texta: fue 


Mae Girmnie 


Commmrrrantonime Senres. tel 


ms spiritum suum commendavit Patri. Hae primum 
tac sunt a Galilaea, et ut audens dicam, utens aueto- 
te Scripturae dicentis, a Galilaca gentium') secutao 
© non a recta, neque a firma, sed circuitura quendam 
«ente: hoc enim intelligitur Galilaea, id est, volutatio 
vertigo, quam relinquentes secutae sunt Jesum, non 
wsae, scd facientes quac mandabantur ab eo, et de- 
mbant cum: ministrantes enim sequebantur cum. 
unis autem?) anima divisionem aliquam gratiarum, et 
um Dominum participans, ministrat Jesu ministerium 
Bo miniteriis angelorum, de quibus scriptum est, quo- 
m accedentes angeli?) ministrabant ei. Multae ergo 
mt exspectantes tunc Jesum: praecipuae autem nomi- 
Me sunt, et quasi attentius spectantes, et amplius mini- 
mmtes, et melius sequentes, Maria Magdalena, magis in- 
Bvetationi nominis patriae suae conveniens, quae Ma- 
glena appellatur. Interpretatur autem pmagnificatio" lo- 

ille. Et erat haec Maria Magdalena de magnifica- 
ne propter nihil aliud, nisi quia secuta fuerat Jesum, 
ministraverat ci, et spectaverat mysterium passionis 
Bus. Erat autem inter praecipuas et Maria, Jacobi et 
sephi*) mater, aut sicut Marcus *) dicit, Jacobi mino- 
et Josephi 5) mater, secundum nomen patriarchae Ja- 
hé supplantatoris fratris sui, et Josephi,") super quem 
tem genitrix dicit: padjiciat®*) mihi Dominus filium 
sam“ Et hac igitur sequens Dominum, et mini- 
ame, et spectans dispensationem passionis ipsius, quo- 
m fidelis alicujus fuerat mater, non magni alicujus, 








1) Jesi IX, L 
M. et R. in textu: yanima autem,“ R. tamen in 
fio: Mas, etc 

3) Math. IV, 41. 4) Cfr. p. 76. not. 5. 

5) Mare. XV, 40. *) Cfr. p. 76. not 6. 

1) Cfr. p. 76. not. 5. coll. pag. huj. not. 4. et 6. 

0) Gens, XXX, A 











et dicere etiam nomen matris 
quoniam haec ipsa fuerat Sal 
Opinatus sum autem hoc, vidi 
Marcum tres praecipuas mulier 
pracsens sermo habetur, Et du 
Evangelista exponit, Mariam Mag 
cobi: tertiam autem dici mat 
Apud Marcum autem tertia illa 
secundam Marcum, quae secuta 
laea, cum Christo adscenderuni 
enim fini eorum, qui -dereling 
et sequantur Jesum, ut non solu 
lem, sed etiam cum Jesu adeceni 
significat, quod simul adscendisse 
142. Cum) sero autem fac 
homo dives ab Arimathia, nonii 
discipulus erat Jesu. Hic accem 
corpus Jesu. Tune Pilatas 'jua 
petit corpus Domini a Pilato, n 


Colifnneranionue Sa nes. » 


vsed laudibilibus divitiis dives; et quia decurio 
tes, mysterium nominis Christi portabat in veritate, 
è est decem, ideo libenter pro!) beneficio migno 
ulavit corpus Jesu a Pilato, el‘non permisit cum 
lere in ligno. Propterea lautator ab Evangelistis 
2) justus, et vîr bonus, et discipulus fuerat Jesu: et 
ms discipulatus sui reddidit forte, sicut in multis, sic 
corpore Christi, quia erspectans erat regoum Dei, 
docuerat Jesus. 
143. ,Et®) accepto corpore Joseph involvit în sin= 
munda, et posuit ipsum in monumento suo novo, 
| excidît in petra; et advolvit lapidem magnum ad 
tm monumenti, et abiit“ In sindone munda invol- 
et in monumento posuit novo, ubi nemo mortuus 
servans corpus Jesu ad resurrectionem praecipuam. 
autem, magis munditiam sindo illa babebat, ex quo 
atom est corpus Christi, quam prius; corpus enim 
etiam in morte constitutum, quasi corpus Jesu mun- 
t omnia quaecunque tangebat, et magis innovabat 
amentum illud novom, quod fuerat excisum în pe- 
Et ne existimes, quia fortuito scriptum est, et eventa 








m est, quoniam involvit corpus in sindone munda, 
monumento posuît novo, et quia monumentum il- 
trat excisum în petra, monumentum mundam, quod 
rpore Jesu mundius erat factum, quam fuerat prius 
1 poneretur Jesu corpus in co. Quaeres autem, si 
homines nibil amplius habentes quam corpus Jesu, 
quidem et excisi in petra, ct monumentum sunt ejus 
tum, et idco salvi effciuntur. Consequfater autem 








1) Mas: pro beneficio Christi postulavit ete., sed 
arg. additur alia manu: magno, ct reetius quidem. R 

3) M. et Rin textu: quasi justus: et discipulus etc, 
men in notis: quia justus, et vir bonus, et 
vulus ete.* 

*) Matth. XXVII, 59. 60. 
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Matthacus :novum esse’ monumentimà comi 
petra excisum noî exposuit manifesto. Et quod. 
erat ab omni corpore mi 
Joannes, quorum Lucas ') quidem dixit: 
dum erat aliquis positus:* Joannes autem: yin') 
aliquis positns erat: plane sî nunquam 
positus fucrat ibi, postca autem posîti sunt; mam 
dicit: yin quo nondum aliquis positus erat,* cauit 
siderantibus verbum hoc significatur.  Dicimus ergo) 





forte simpliciter intelligere debemus hune locum 
nam qui dixit: yconsepuli*) sumus Christo pet 


smum, et consurrezimus ei,* in monumento novo &® 








telligibili exciso in petra consepultus est et ipse pos lb 
stum cum Christo, et omnes qui consepulti sunt Chit 
in bapiismo, ut resurgant cum co ex novo monumati 
primogeniti ex mortuis, et in omnibus primatum tere 
Voluît autem Joseph non lapides multos ad ostium ne 
numenti, sed unum, et magnum, et majorem, quam p» 
terat esse insidiantium virtus, nou tamen majorem, qua 
virtus erat angeli descendentis de coclo, et revolventi è 
co lapidem, et sedentis super ipsum: quoniam onsì 
quae sunt citta corpus Christi Jesu, munda sunt, et not» 


et non simpliciter magna, sed valde omnia magna. 





1) Ed, M. I, itemg. ed. Ruaci: unus. 

3) Luc, XXIII, 53?) Ev, Joann. XIX, dt. 
4) Ed. M. Il: quod forte etc. 

9) Rom. VI, 4 
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4144 Erat') autem ibi Maria Magdalena, et altera 
aria, sedentes contra sepulcram® Post haec caritas 
arum Mariaram, Magdalenae et matris Jacobi et Jo- 
sh, colligavit eas ad monumentum novam, propter cor- 
» Jesu, quod fuerat ibi. Et hoc observa, quoniam su- 
sius duae istao Mariae, et mater filiorum Zebedaci, 
mm ezistimamus ipsam esse Salomen, de longe specta- 
3t mirabilia, qu: passione Christi fiebant, et cor- 
» «jus saspensum in ligno. Hic autem non permanse- 
sì tres; mater enim filioram Zebedaei non scribitar 
= Maria Magdalena, et cum Maria matre Jacobi et 
reph simul sedere contra sepulerum. Forsitan enim 
peo hoc pervenire potuit mater filiorum Zebedaei, istao 
mm quasi majores in caritate, neque his, quae postea 
ta sunt, defuerunt. 

445. yAltera ?) autem die, quae est post parasceven, 
avenerunt principes sacerdotam et Pharisaci ad Pila 
a, dicentes: Domine, rememorati sumus, quod ille se- 
esor dixit adhuc vivens: post tertium diem resurgam. 
be ergo custodiri sepulcram usque in diem tertium, ne 
de veniant discipuli ejus, et furentar eum, et dicant 








i: resurresit a mortuis: et erit novissimus error pe- 
+ priore. Aît autem illis Pilatus: habetis custodes: ite, 
rtodite sicut scitis. Illi autem euntes munierunt sepul- 
mm, signantes lapidem, cuin custodibus“ Rationis est 
errogare principes sacerdotum, qui venerunt ad Pila- 
n, ut dicerent haec, quac diserunt: dicite sacerdotes, 
m dixisset Jesus: ysolvite*) templum hoc, et ego in tri- 
illud suscitabo,“ ad quod propositum eum dizise 
tasti? an de solutione, et resurrectione corporis sai? 
de templi destructione, et reparatione ipsius? Si enim 
llezistis sic, quia de resurrectione sua ita dicebat, 








1) Matth. XXVII, 61. — Ed.M. II: Erant autem etc. 
3) Mauh. XXVII, 62-68. —?) Ev. Joann. II, 19. 
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vite!) templum hoc, et ego in triduo suscitabo ipsum. 
pterea et in praejudicium suum locuti sunt sacerdo- 
et Pharisaci ad Pilatum dicentes, quoniam .;ille?) se- 
tor dizit adhuc vivens, quoniam post tres dies resar- 
+ Adhuc autem vide, quoniam quidam venientes 
custodibus in civitatem, nuntiaverunt non aliis, sed 
+ principibus sacerdotum omnia quaecunque fuerant 
a, ut ex omni parte inexcusabilis eorum constituator 
ietas: illi autem nec sic miserrimi acquieverunt do- 
ventis tantis, ut susciperent quia Jesus erat Christas, 
et post omnia haec malignabantar propter duritiam - 
lis?) sui, quia sicut induratum fuerat cor Pharaonis 4) 
er tantis ct talibus prodigiis, quae in Aegypto fuerant 
a, sic et isti sunt indurati, ut congregati cum seniori- 








1 et consilium accipientes, darént pecuniam avaris, ut 
mt: nquia *) discipuli ejus venientes noctu, furati sunt 
» dormientibus nobis :‘ et qui legchant in lege: ynon®) 
am testimonium dices* ctiam alios ad falsum testi- 
sinm invitabant, expendentes pecuniam multam, ut 
tes quidem falsum testimonium dicant, propter ava- 
am periculis se subdentes si furatum esset corpus Jesu, 
tsidem autem multo magis placarent, et ei suaderent 





ia pecuniis, quantis poterat pracses placari: sive au- 
et precibus, volentes eruere cos de periculis adversus 
jsos falsum testimonium pracbuerunt, dicentes contra 
iplinam militarem obdormisse se tune tanto somno, 
Becipuli ausi essent venire simul, ct multi, confiden- 
quoniam milites dormiunt abundantius, et sic fara- 
tar corpus Jesu. Et haec omnia gerebantur ab ope- 
tibus contraris virtutibus contra Christi doctrinam, 


è) Ev. Joann. Il, 19. 3) Math. XXVII, 63. 


MI. et R. in textu: peordi Sicut ete,® R. ta- 
a fa notis: Mis: cordis sui, quia sicut etc 


4) Exod. VII, 3 *) Mauh. XXVII, 48 
*) Exod. XX, 15. 
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ezistimantibua quoniam poterant esstingnere a via he 
minum, de resurrectione Domini providenism Dei, é 
fidem. Et sicut nimia duritia Pharaonis non est malà 
moltis prodigiis factis per Mosen, sie, aut amplius, & 
ritia cordis istorum non solum faetis signis et prolsî 
non est flexa, sed neque custodibus nuntiantibus er 
derunt: qui venerunt în civitatem, et nuntiaverunt cms 
quaecunque fuerant facta. Et Pharaoni quidem 
est: wad') hoc ipsum te suscitavi, ut ostendam înte © 
tutem meam, et ut annuntietur nomen meum în uni 
terra: istos autem supportavit magnanimità 
per vasa?) irac praeparata în interitum, fiat salus in >. 
tibus. 


1) Exod. IX, 46. 


3) Ed. M. I, itemg. ed. Ruaei in textu: put i 
fiat etc," ed. M. Il: ut per vasa —, fiat ci; 
notis: nMss. vasa —, ut fiat ete. 


3) Rom IX, 22. 


Finis tractatuum Origenis in Matthacum, 
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ut?) olim ®) in populo Judacorum multi prophetiam 


®) In edd. Merlini tituli instar haec leguntur: In 
‘0emium Lucae, usque ad eum locum, ubi ait: ,scri- 
e tibi, optime Theophile.* 


2) Cfr. ed. Ruaci Tom. III. a pag. 932. usque ad 
» 983. coll. edd. Merlini a fol 93. usque ad fol. 115. 


srolegomenis in hunc ed. nostrae Tom. Y. 

2) Graeca hujus loci verba schedae Grabii et Com- 
sil sic repraesentant: ,, Emednaeo 10440. Eregeloncay 
mafacda negì tw neninoopognutvov. “< ‘Enudì 
fooyxov Mv tò Inigelonua drdowzroy orta Geoù di- 
txadlav xal dnuara ovyyocpev, elxotows drodoyei- 
ly 1 nooculp. “Loneo dè ov 1h mala dag 
Uol noogpunrelay èanyyéhdovto, aidù toVIWYy uév ti- 

noav yeudorpogira:, tivis dè dindds n0opigjra 

pu tò lag ydooua diaxploews mvevuaror out 
vuv Èèv 1} xvi dia9nxn ta evayytlia moldol È9L- 
ny yodywar, Gil ot déxiuo toaneltta où navta 
eosvar, alla tà tLE0cava uòvov tnedtiarro. Taya 
10° ssénegelonoar"® 2elnBviay Eye xamnyopiav ty 
raetos xa) yoels yaglouaros è19orrwy Eni tnv ava- 
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celesiis, ex") ipso prooemio Lucas, quod ita 
r, cognoscamus: yquoniam®) quidem multi co- 
ordinare narrationem.“ Hoc quod ait: conati 
tentem habet accusationem eorum, qui absque 
iritus saneti ad scribenda evangelia prosilierunt. 
s quippe, et Marcus, et Joannes, et Lucas non 
ati scribere, sed Spiritu saneto pleni scripserunt 

»Multi® igitur conati sunt ordinare narra- 
e his rebus, quae manifestissime coguitae sunt in 
Ecclesia quatuor habet evangelia, haereses pluri- 
quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, 
a duodecim Apostolos. Ausus fuit et Basilides 
svangelium, et suo illud nomine titulare. Multi 
at scribere, sed et multi conati sunt ordinare: 
antum evangelia sunt probata, 4) e quibus sub 
Domini et Salvatoris nostri proferenda sunt do- 
cio quoddam evangelium, quod appellatur secun- 
mam, et juxta Mathiam:*) ct alia plura legi- 
quid ignorare videremur propter cos, qui se pu- 
id scire, si cognoverint Sed in bis omni- 
aliud probamus, nisi quod ecclesia, id est, qua- 
jenda. Haec idcirco, quia în 






im erangelia re 
lectum est: multi 9) conati sunt ordinare nar- 
de his rebus, quae confirmatae sunt in nobis“ 
erunt atque conati sunt de his rebus scribere, 
robis manifestissime sunt compertae. Effectum 
sas indicat ex sermone, quo aît: nin nobis ma- 
e sunt ostensae," id est, rerdy0opognulrar, 
verbo latinus sermo non explicat. Certa enim 
rtione cognoverat, neque în aliquo fluctuabat, 
esset, an aliter. Hoc autem illis evenit, qui 


d. M. II: et ex ipso ete. 3) Luc. I, 4. 
dd. M. I. et R.: plurimas.  ‘) Ed.M.Il: prolata. 
dd. Merlini: Mathiam. )Luc. 1,1. 
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sermonem. Sed absît, ut quisquam incredulus 
| Dei viderit. Videre sermonem Dei, talo est, 
vator aît: nqui') videt me, videt et Hatrem, qui 
‘ nSicut tradiderant nobis, qui a principio ipsi 
et ministri fuerunt sermonis“ Clam Lucae ser 
edocemar, quod cujusdam doctrinae finis sit 
‘ina, alterius vero doctrinae finis in opere com- 
Verbi gratia: scientia geometriao finem habet 
tum scientiam atque doctrinam. Alia vero sci- 
cujus finis opus ezigit: velut in medicina opor- 
rationem, et dogmata scire medicinae, non ut 
do noverim, quid debeam facere, sed ut faciam, 
secem vulnera, victum moderatum castigatum- 
nam, aestus febrium in pulsa venarum sentiam, 
anibus cyclicis humorum abundantiam siccem, 
+ atque restringam. Quae si quis tantum scio- 
n opere fuerit subsecutus, cassa erît ejus scientia. 





vid scientiae medicinae et operi, etiam în notitia 
que sermonis est. »Sicut*) tradiderunt nobis, 
neipio ipsi viderunt, et*) ministri fuerunt ser 
Ut ex eo, quod dizit: 
am significari, et ex eo, quod dizit: ministri 
irmonis“ demonstrari opera cognoscamus. As- 
principio: visum*) est et mihi, assecuto ab 





sipsi viderunt,* doctrinam 





aculcat, ac replicat, quoniam ea, quae scripturus 
ramore cognoverit, sed ab initio ipse fuerit con- 
Unde et ab Apostolo merito collaudatur, di- 
sujus®) laus în evangelio est per omnes ecclo- 
oc enim de nullo alio dicitur, nec”) nisi de 





iv. Joann. XIV, 9. — Luc. 1,2, 

Veest me in ed. Ruaci. ?)Lac1h,2 > 
Vesunt verba: net ministri —4 Ut ex co, quod 
si viderunt,“ in ed. Ruaci 

me. I, 3“) II Cor. VIII, 48. 

id. ML, itemg. ed. Ruaci: et nisi de ce. 
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Tuca dietum traditur: ,visum!) est ét mihî, amtento 
principio ommia diligenter, ex ordine tibi seribere vpina 
Theophile®* Putat*) aliquis, quod sd Theophilum qu 
piam evangdium acripserit. ‘Ommes qui mos audit le 
quentes, sî tales fueritis, ut diligamini a Deo, et vos The 
phili estis, et ad vos evangeliuni scribitur. | Sî quis 
philus est, iste optimus tt fortissimus est, hoc quipe 
gnificantius Graeco sermone dicituri apiturto; 
Theophilus infirmus est Ei qua modo seriptum et 
populo Jsrael, quando egrediebatur ex Aegypto, qui 
non fuerit in tribubus eorum infirmus: sic, ut: soliti 
loquar, dicam quod omnis, qui Theophilus est, sì 
stus, habens fortitudinem robustam a Deo tanquam a 
mone ejus, ut cognoscere possit eorum verborum, 













conditus est, veritatem, intelligens sermonem evngi 





Christo, cui gl in saecula sacculorum. Amen, 


HOMILIA IL 





De co, quod seriptum est: uerant*) autera justi am 


onspecta Dei, ambulantes în omnibus manda 








justificationibus Domi 


Qui voli: presso nti. chieadere: ali 
nem, existimant nullum esse absque peccato, et utusar 


i sine querela. 





nam excuse 


1) Lue. I, 3. 

3) Schedae Grabii et Combe! 
Raver très, Su Qroglig turi èzoame 1Ò eÙ 
95 e; e rv morsvairior  Olr0s tr 
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douty. R. 

3) Luo, 1, 6. 
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timonio, quod in Job scriptum est: ,nemo!) mundus 
sorde, ne si umius quidem dici fuerit vita ejus super 
em. Numerabiles autem menses cjus“ Cujus sonum 
stammodo proferunt, interpretationem penitus ignoran- 
+ Adversus quos breviter respondebimus, quoniam abs 
4 peccato esse, in Scripturis dupliciter intelligitar: ut 
alterum, nunquam omnino peccasse, alterum peccare 
sie. Si igitur aiunt, eum absque peccato dici, qui 
nquam peccaverit, et nos assentimus nullum esse abs- 
è peccato: quia omnes homines aliquando peccavimus, 
= postea virtutem secuti sumus. Si vero sic intelligunt, 
minem non esse absque peccato, ut negent quempiam 
£ vitia îta se ad virtutes referre, ut nunquam omnino 
met, falsa corum sententia est. Potest enim fieri, ut 
ante peccaverit, et peccare desierit, sine peccato esse 
atur. Sic ct Dominus noster Jesus Christus exbibuit 
bi3) gloriosam ecclesiam, non habentem maculam:* 
n quia ecclesiasticus vir nunquam habuerit maculam, 
1 quia nequaquam ultra maculetur: ynon habentem ru- 
my non quod ruga veteris hominis in eo aliquando 
a faerit, sed quod cam habere desierit. In hune mo- 
am et illud, quod sequitur, cst intelligendum: put aît 
acta et immaculata,* non quod a principio immaculata 
eri: — hoc enim suspicari quidem de homine non 
ner, quod anima ejus maculosa non fuerit —: sed quod 
patetur pura atque sincera, quae maculari ultra desierit. 
rec idcirco diximus, ut doccremus, posse hominem ob 
‘quod peccare desivit, vocari absque peccato, et im- 
rcalatum. Unde et manifestissime de Zacharia et Eli- 
reth 3) scribitur: perant*) justi ambo, in conspecta Dei 








1) Job. XIV, 4. 5. 3) Ephes. V, 27. 

2) Ed. M. IL, itemg. ed. R. constanter fere: Eliza» 
ne ed. M. I: elizabeth. 

4) Luc. I, 6. — Eaedem schedae: ,yHoay dè Ixai 
‘pétego. lviimov roi Os0î.“ Nal, Inaéc low xe 








sa Onicenis in Lucam 


ambulantes:* In omnibus autem erant jasti ambo ar 
Domimm, incedentes in mandatis et justificationibu D 
mini sine querela“ Diligentius Jaudes Zachariae @ El 
sabeth, quas sanetus Lucas in sua scribit historia, cont 
plemur: non tantum ut sciamus, illos fuisse laudebilé 
sed ut sanctum zelum assumentes, etiam ipsi laude & 
gui efficiamur. Potuerat simpliciter seriberè: erant ja 
ambo, ambulantes in omnibus mandatis: mune autem 
cessario additur: pjusti ambo în conspocta Dei" Post 
quippe fieri, ut sit aliquis justusrin conspecta 
sed in conspecta Dei non. Verbi gratia: quando 
Tabet homo, quod’ de ‘me male!) loquatur; e in 
universa considerans, nihil, cui detrahat, reperit; j 
sum în conspectu hominum. Finge omnes de me 







lem habere sententiam, et quaerere, quid detralant n 
et tamen invenire non posse, sed consono me ont 


dare, justus sum în conspectu hominum plurimorue ® | 


Revos, Td elveu dizaiov 2vbriov toù Qeaù. Air yi 
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Ondoî, Grav 36 sreg0 tvwv lv è tremo; citt: 
dvdguirwv, ddl tx 10ù Orod, R. 
1) Eàa, Mewini: mai, 





Homnn IL toi 
ta hominum non est certum judiciun Nesciunt enim, 
rum in abscondito cordis mei aliquando peccaverim, 
ram viderim mulierem ad concupiscendum!) cam, et 
lulterium mihi in corde sit natum. Ignorant homines, 
tm me viderint ‘secundum vires meas eleemosynam fa 
tre, utrum propter mandatum Dei fecerim, an hominum 
ndem favoremque quaesierim. Difficilia res est, in con- 
seta Dei justum esse, ut non ob aliam causam quid 
wi facias, nisi propter ipsum bonum, et Deum tantum 
seras boni operis retributorem. Tale quid et Aposto- * 

loquitur: squorum?) laus non ex hominibus, sed ex 
© est“ Beatus qui in conspecta Dei justus est, atque 
@abili. Homines cnim quamvis certum judicium ha- 
© videantur, tamen non possunt ad liquidum pronun- 
e. Evenit quippe interdum, ut laudent cum, qui non 
laudabilis, et ei detrahant, qui minime detractione 
aus est. Solus Deus et in laude et in vituperatione 
tas est juder. Unde digne et nunc additur în laude 
tomm: xerant*) justi ambo in conspecta Dei Tale 
il et Salomon in Proverbiis cohortatur, dicens: fili, 4) 
avide bona in conspecta Dei et hominum. Sequitur 
«hariae et Elisabeth alia laudatio: ,,ambulantes*) in 
taibus mandatis et justificationibus Domini“ Quando 
ne et recte de aliquibus judicamus, in justificationibus 
senini gradimur. Quando hoc aut illud facimus, in 
tadatis illius ambulamus. Unde puto et sanctum Lu- 
ta, volentem eos praedicare laude perfecta, dixisse: 
trent justi ambo, ambulantes in omnibus mandatis et 
ttifcationibus Domini“ Dicat mihi quispiam: si laus 
= perfecta est, quid sibi valt hoc, quod dicitar: psine*) 
_—_—__ 
*) Math. V, 28. ?) Rom.I, 29. *)Lac.h6 
4) Prov. HI, 4. *)Luc. 1 6. 
5) Lue. I, 6. — Eaedem achedae: ,&peporros. Tl- 
ds gdo npbazinaa 16° ..dpeprrrot; ddr tod nad 


























Ontcesis n Lucan 
querel: Sufficiebat enim dicere: ,ambrilanes in cb 
bus viis ct jusificationibus Domini,% nisi pomet fui e 
ambulet quis in omnibus mandatis Dei, et tamen i 
querela“ non artbulet. Et quomodo potest evesirt st 
omnibus mandatis et justificationibus. Dei atmbulam 

querela sit? Cui breviter dica: midilhoe ita e 
quam-in alio loco nosceremus. scriptma referri: vj 
id, quod justum est, sequere.* Nisi enim jestom ?) 
quid, quod non juste sequeremur, neguaquam nobis 
peretur, nt juste id, quod justum est, sequerems. 

enim facimus mandatum Dei, et in conseientia nostra’ 
glorine sordes respergimus, nt placcamus hotmisibi, 
alia, quaccunque non placet?) Deo, boni opeît 
praccedit, quamvis faciamus' pracceptum Dei; rame 
absque querela non facimus, et injuste id, quol jus 





est, sequimur. Difficile ergo est, ambulare in oss 








datis et justificationibus Domini sine querclas 
dem Dei in Christo Jesa fa 


i ab co, cui ommem 





dui 
laus reddenda est in 


testimonium et la 








manifestari *) oportet ante tribunal ejus, ut recipiat =® 
quisque quae per corpus gessit, sive bona, sive mb 
Omnes enim stabimus ante tribunal Dei, ut recipion 
quod meremnr in Christo Jesu, cui est gloria e isf 


rium in saecula saeculorum. Amen. 
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Sprwrapeovilaz, È Zadjov verds rotalrov; 
tès èviokis dufurriws. R. 
') Deuter, XVI, Edd. Merli: esset just 
3) Ed. M. 1: ,placent,® ed. ML Il: placens® 
*) Il Cor. V, 10. 





Homma IL [3 


HOMILIA IL 
to, quod scriptum est: ,apparuit') ci angelus Do- 
mini, stans a dextris altaris incensi.“ 
ae corporalia sunt et sensu carent, ut videantor ab 
ipsa nibil efficiunt, sed tantummodo oculus alterius 
itus in ea, sive voluerint illa, sive nolueriot, videt 
do in ea comtemplationem direxerit. Quid enim 
st homo, aut alia res, quae circumdatur corpore 
o, cum in praesenti fuerit, facere, ne cernatur? E 
tario ea, quae sunt superna et divina, ea cum în 





senti fuerint, non videntur, nisi ipsa voluerint: et în 
atate eorum est videri, vel non videri. Gratia Dei 
ut appareret Abraham, vel caeteris prophetis: non 
t oculus tantum cordis Abraham în causa fuerît, ut 
eret Deum, sed quod gratia Dei ultro se adspicien- 
pracbuerit viro justo. Hoc autem non solum super 
Patre intelligas, sed etiam super Domino Salvatore, 
mer Spiritu sancto, et ut ad minora perveniam, su- 








Cherubim et Seraphim. Fieri enim potest, ut et 
: nobis loquentibus assistat angelas, et tamen, quia 
meremur, cum videre nequeamus. Quamvis enim 
us sive corporis, sive animae nostrae, ad contem- 
dum intendat, nisi sponte apparuerit angelus, et s0 
adum pracbuerit, et?) ille, qui vere desiderat, non 
dit. Itaque ubicunque scriptum fuerit: apparuît Deus 
vel illi, ut et nunc: papparuit*) ci angelus Domini, 
+ a dextris altaris incensi," ita, ut dixi, intellige. Sivo 
+, sive angelus Abrahami vel Zachariae, cum voluerit 
solnerit, aut non videbitur, aut videbitur. Et hoc 
tantum in pracsenti saeculo dicimus, sed etiam in 





') Lac. 4, 11. 
#) Ed. M, II: ille qui videre desiderat etc. 
3) Lue. I. 11. 








6 Oricents 1% 
futuro, cum migraverimus < mundo, quod nos vai 
wel Deus, vel angeli appartant, quod scllicet et 
et Spiritum sanetum, et Dominum Salvatorem, et ipi 
Deum Patrem, is qui de corpore exîerit, statim meu 
videre: et) ille tantum videbit, qui mundom luba 
cor, et talem se praebuerit, ut dignus Dei ait adipa 
E: quamvis in codem loco sit, qui mundo corde at 
is, qui adhuc aliqua sorde respergitur, nua Jocuta 
nocere quempiam poterit, nec juvare: quia qui mundi 
cor habuerit, Deum videbit, qui autem non?) tl fa 
rit, id quod alii cernunt, nom videbît.. Tale qui si 
fntelligendum et") de Christo; qui quondam in coga 
vidchatur, quod non quicunque cum videbant, 
videre, Videbant quippe tantum corpus illias, 
vero hoc quod Christus erat, eum videre non 
Porro discip bant, et magnitudinem divi 
illius contemplabantur. Propter quod puto et il 
lippum, deprecantem atque dicentem: nostende*) sd 
Patrem, et sufficit nobis, respondisse Salvatorem: & 
tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? PhÙ 





eum 














qui videt me, videt ct Patrem Neque enim Pilu 
videbat Jesum, intuebatur Patrem, nec proditor! 
quia nec ipse Pilatus, nec Judas Christum, secundu 
quod erat Christus, videbant, nec multitudo, qua 
ctabat cum. Iili tantum videbant Jesum, quos : 
suo dignos esse sciebat. Laboremus ergo ct no 
impraesentiarum nobis Deus appareat: — sanctu 
Scripturarum sermo promisit, quod invenietur :' 
non tentant cum, apparet autem his, qui non » 
duli în eum: — et in futuro non abscondatu 
sed videamus cum facie ad faciem, ct habeam 





1) Ed. M. Il: sed. 2) Deest nnon“ ir 
3) Deest pet“ in cd. Ruaci. 
*Y Lv Jomm, XIV, 8 — 9. 
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Hosmsa IV. n 





frasmarque conspecta ommipotentis Dei în 
isto Jesu, et Spiritu saneto: eni est gloria et impe- 
n in saecula saeculorum. Amen. 





HOMILIA IN 

co, quod scriptum est: yn0') timess, Zacharia," ns- 

1 ad eum?) locum, ubi ait de Joanne: npraecedet?) 
coram ipso in spiritu et virtute Elize 








eharias cum angelum vidisset, expavit. Nova quippe 
ss bumanis obtatibus se praebens turbat mentem, ani- 
nque consternat. Unde angelus sciens, hanc esse hu- 
sm naturam, primum perturbationi medetur, dicens: 
lî 6) timere, Zacharia:“ et trepidantem *) refocillat, 
intio inferens: yexaudita $) est oratio 
um, et vocabis no- 
i ejus Joannem. Et erit tibi gaudium et exaltatio.* 
indo justns q 
fmgreditur, ministri nativitatis ejus laetantnr, et se ef- 
mt în sublime. Quando vero ille nascitur, qui malese 
‘aeparatus est, et quasi ob poenas in ergastulum 
tus, rainister consternator et concidit. Vis exem- 
2a accipere sancti viri, cujus omnis fruetus în laude 
Vide Jacob duodecim genuisse mares, qui omnes 
mali Dei et partis illins patriarchae, et principes exsti- 
mat: in Lis omnibus Jacob laetabatur pater, sicut et 
re de Joannis nativitate cunctis gaudium nuntiatur: et 
semel ob utilitatem aliorum ad liberorum opera de- 
aederit, et se voluerit huic ministerio mancipare, ob- 
ret Deum, ut talis ei filius ingrediatur saeculum, su- 


aque lactificat 





et uxor tua Elisabeth pariet 





oritor mundo, et stadium hujus vi- 




















1) Luc. I, 13 3) Deest year" in cd, Runci 

3) Lar, I, 47. ‘) Lue. I, 18. 

+) Edà Merlini: trepiditatem. -‘)Loc. I 40.45. 
aexrs Orzs. Tom. V. Ki 








istis Minimus scandalizatur, grandis nor 

Tam sustinere. Sequitur de Joanne: yet *) Spirit 
replebitur adhue do utero matris suae* Et nativi 
annis plena miraculo est. Quomodo enim Dowid® 
stri et*) Salvatoris adventum  Archangelus nuntiîB 
it 5) sn 
replebitur adbuc de utero matris suae- Populus Jude | 








et Joannis ortum Archangelus muntiat: ySpi 


1) Luè. T, 15. — Eaedem schedae, et Macariu Of 
socephalus ms. orat L in ortum saneti Joannis, batt 0 
genis verba laudant: ,yZorar yo peyas. "Ey min 
péyed0s èuqpalve ts Iotvvov wuyîs, xaì ptyedos fl 
aduevov bnò toù Geoù. “Eou yao me péysdo; Vl 
sar doer)y, tr for us quxgérns wugîis., ‘Ex cin 
droto t0Ù tv 1 edayyeltg* sytuà xarepporione bi 
mov quxoòv toirwy &v T} tzknalg.  Mogir TÀ 
Exel 1òv èvavitov 1ù peyaig déyet. "Om di è pa 
où purgds Zon, dijdov Ba roù 65 dv crevdalio în 
tv ouxodv ro6tor.! Miyas yùo 08 crardaliure 
dh è puéyas navrds crardadov xpetrrmy terr. R 

3) Math. XVII, 40. 
3) Math. XVIN, 6. *) Luc. 1, 5. 
3) Edd, Merlini: ac Salvatoris.: €) Lac hf 














Hosensa IV. v 
em infirmitates eorum, nequaquam videbat: Jo- 
vero adhuc in utero matris conmstitutas exultat, 
on potest, et ad adventum matris Jesa de utero 
mpere. Ecce?) enim, ait Elisabeth, ut facta 
tio tua in aures mess, exultavit gaudio irifane in 
so Adhuc în matris utero erat Joannes, et 
itum sanctum acceperat, Non enim illud prin» 
rat substantiae cjus, atque naturee, do qua Scri- 
muitur, quod plurimos fliorom Lurael convertet 
num Deum ipsorum. Joannes*) plurimos con- 
iminus stem non plures, sed ommes. Hoc opus 
omnes convertat ad Deum Patrem. ,,Et*) prae- 
am ipso in spiritu et virtute Eliae“ Non aît: 
Eliae, sed: yin spirit et virtute Eliae“ Foît 
rtus, et spiritus, sicut in ompibus prophetis, et 

dispensationem eorporis in ipso quoque Do- 
atore: de quo post paululam ad Mariam die- 
‘tus*) sanctus superveniet în to, et virtus AL 
mbrabit tibi* Spiritus ergo, qui fuerat in 
virtus, quae in illo erat, in hoc quoque ap- 
translatus est, hic vero praecursor Domini 
rtuus est ante eum, ut ad inferna descendens 
aret adventum. Ego puto, quod sscramen- 








m schedae: ‘Erdj097 nvesuaros dylov ly 
parod adroò dndegav è 'Iudvons, vlee 
pnreds toù xuelov nqdc tiv ‘Eliodfer 
ayalludoe. R 
44 

schedae: ‘O puèv Iwdvwns roddods ray 
storcepa mods aigior tòv Oedy alrày, 
ixytiov gunjr ò dè ximos fuéy n= 
dvras Èposuucev els ty trtyrwcw sic 
2 yùo aùrod tò loyoy loxty. R 
1. 5) Luo I, 85. 
Ci 





HOMILIA vV. 


De co, quod Zacharias obmutuît. 


Lacvarins sacerdos cura în templo offerrer incel 
lentio condemnatur et retinetur, îmo tantum nubi 
quitur, et routus usque ad ortum Joannis filii pene 
Quo?) haec tendit historia? Silentium Zacharie d@ 


1) Ed. M. II: ante cum. 

3) Eaedem schedae, et Macarius Chrysocephilu ® 
orat. in ortum saneti Joannis: Kerà 1} 9eugler i 
tÙv 1goygràv touv tv 1g ndlci lag roù Beoi. Di 
fr ya Beds lede altoîs, dÀle uerapéinrev è bili 
Adyos mods fuas. Kad reg muiv où cuwnd, 1g la 
vors dè Giauinmze. iù toÙr0 gionà è moapirs È 
zootas. Tò dè diavestiv uévovia xwpòv, rowiti 
Boriv al quale L6z0v modies osdiv diagiona nè 
otwv, al dè perà Idyov mudfers obx etoì veions 
Quodria yàg Und toù Adyov. "Eàv aly 10ys Iuldd 
tiv modirela» dloyor, ds ui) divaodar atrois lira 
A6yo» regi div spdrtovor, Biéne 1òv vinoy rit 1° 
uévoy ini Zeyuotav, d'eueiorzos ampoi sel rà 

















How V. 10Ì 


n prophetarum est ia populo srael Nequaquam lo- 


tur iis Deus, ct sermo, qui a principio erat apud Pa- 
n Deus, ad nos transiit, nabisque non tacet Christus, 
«'illos usque bodie silet: quaro ob rem et Zacherias 
pheta tacuit. Manifestissime ex sermonibus ipsius com- 
Batur, quod et propheta fuerit, et sacerdos. Quid valt 
hoc, quod sequitor: sannaebat ') iis, et damnum 
is nutibus compensabat? Ego puto, talia ese opera 
Ie sermone, quae ratione nihil nutibus differunt. Ubi 
® ratio et sermo praeceserit, et ita opus fuerit subse- 
am, nou debent 
sermone, aut ratione. Si igitur videris conversatio- 
è Judacorum sine ratione atque sermone, ita ut non 
ant eorum, quae agunt, rationem reddere, intelligo 
d tonc in Zacharia praecessit, in imagine ipsius hucus- 

compleri. Circumeisio eorum nutibus similis est. 
enim circumcisionis ratio reddatur, nutus est circum- 
jolemnitates nutus 














», et opus mutum. Pascha et ali 
ria sunt, quam veritas. Usque hodie populus Israel*) 
los et mutus est: neque poterat fieri, ut non surdus 
t et mutus, qui a se sermonem abjecerat. Et olim 
Jem Moses loquebatur: nego *) autem &4oyos sum: 
quod licet latinus aliter expreerit, tamen proprie 
sferri potest: absque sermone sive ratione —, et post 





m hoc aît, accepit rationem, et sermonem, quem con- 
ns fuerat se antea non habere.  Populus autem Israel 


ssquam legem acceperat, absque ratione et sermone 


05 abroîs. "Eau yào viv supòs è dad xal dla- 
> Hc yo obx Ipedev Ghoyos xa) Glados elvas, 
alòv 1òv 26y0v dn' aùroù, xaì pù durdueros 26yor 
Mobyas megì pnderds Adyov vopixoî, fi moognr- 
iR 

1) Luc. I, 22 3) Doest pisrael“ in ed. Ruaci. 

3) Exod. IV, 10. 












abjectus sit in salute nostra, cavere i 
illi mostri causa ejecti sint, et nos majori supplieio 
simus, propter) quos et alii derélieti sunt, et nossll 
dignum adoptione Dei et cjus clementia fecerimus, i 
adoptavit nos, et in suos filios reputavit, in Christo Jet 
cui est gloria et imperium în saecula saeculorum. An 





HOMILIA VI 
De eo, quod scriptum est: ncum*) autem concepist 
Elisabeth, abscondebat se: usque ad eum locum, i 
aît: Hic crit magnus. 


Quando?) concepit Elisabeth, abscondebat se menshi 
quinque, dicens: quia sic mihi fecit Dominus in dida 
quibus respexit auferre opprobrium meum in hominibu* 
Quaero quam ob causam, postquam  intellexit se & 
praegnantem, publicum declinarit? Ni fallor, hoc & 








1) Deest non“ in edd. Merlini. 
2) Jesaî.I,8. 3) Deuter XXXIL ‘*) RomAl 
5) Luc, 1% — 32. ©)Luo, I, 24 di 


‘ Homnu VI 19 
‘iam, quod bi, qui nuptiis copulati sunt, non omne tem- 
mes coitus liberum inter se habent, sed est tempus, quando 
Resdunt ab opere nupiiaram. Si enim vir senex fuerit 
taulier anus, pudoris est marimi servire cos lib; 
Wrvire conjugio, quae") vel curae vi torporis et senectao 
ei videntu? esso voluntate sublatae. Hace autera, quia?) 
: sermonem angeli et dispensationem Deî rursam fue- 
© viro copulata, erubescebat quod anus et paene decre- 
1 ad opus juvenum revertiaset. Unde et abscondebat ?) 
amensibos quinque: non usque ad nonum mensem, do- 
® partus ingrueret, sed usque quo conciperet Maria. 
smndo enim illa concepit, et venit ad cam, et facta est 
mtatio in aures ejus, exultavit in gaudio infans în utero 
mabeth, et prophetavit Spiritu saneto plena, et locuta 
» quae evangelicus sermo describit. yEt*) diflamata 
ve soper omnem montanam verba hacc® Quando enim 
mpopulo rumor egressus est, habere eam in utero pro- 
etam, et aliquid majus ese hominem, qui gestabatur a 
fine, tune non absconditar, sed tota libertate se pro- 
© ei exultat se habere praecursorem in utero Salvato- 








+) Ea. M. |, itemg. cd. Ruaci: yquae vel curae cor- 
ris et senectac esse D ntur voluntate sublata,“ ed. 
H: nquae curae vi torporis et senectae esse Dei 
axtur voluntate sublatac: 
3) Ed. Ruaci: quac. 
3) Eaedem schedae: ,;reoitxoutev Levtjy. pijvas 
vere.© ,.ITeqifxovpev Euvr)y, fs xa Maola ovì- 
By. “Ore yi Mayta aurdae, xd Ti%e mods «Ùrio, 
È èyériro è daragnòs aùris eis rà dra «tris, 16r8 
toxtornoe» èr aÙri 1ò Bufpos tv dyallidou, moo- 
“aziovoa, et dei olrws cineîv, xaì Inaginorcoazo, Sr 
ma yéyrnpa fy aÙris è 10d xvglov mebdoopos.  Tlws 
nervi, al xud cis Gusyouy, fdeito fn ènì yijvws avded 
neiem. “All oùv did td nupidofor Exaree, Myovoa 
Seusuagrà por Errolnoey è Beds. R 
$) Loc. I, 65. 





















sed eam potissimum, quae jam 
fallor, hace causa est. Debuit 
non solum sponsum haberet, 
jar viro tradita fuerat, licet e 
turpitudinem virginis habitus i) 
deretur utero tumeni.  Unde 
martyris epistola scriptum repi 
pur Antiochiae post Petrum i 
tione Romae pugnavit ad best 
jus latuît virginitas Mariae: 1 
propter nuptias, latuit quia hi 
enim non habuisset sponsum « 
quaquam potuîsset principi mi 
tim enim cogitatio diaboli t 
ista, quae non concubuît cut 
iate conceptus case divinus, de 
esse sublimius. E contrario d 
sationem suar, et assumtione: 








lum: unde et in generatione 4 
postea praccipiebat, ne manifet 
ab ipso diabolo tentaretur, nu 
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Filiur, sed taitammodo respondebat: non oportet, 
dorem te, nec ut lapides istos panes faciam, aut mo 
Ito praecipitem. Et cum ista diceret, tacuît semper 
se Filiam Dei Quaere et in alia scriptura, et repe- 
voluntatis Christi fuisse, ut adventum Dei dia- 
+ ignorare. Apostolus cnim, passionem ejus asserens 
ssapientiam ') loqui- 
inter perfectos, sapientiam autem non saeculi Lujus, 
e principum saeculi hujus, qui destruuntur;*) sed 


sur Dei sapi 

















tiam în mysterio absconditam, quam 
4 principum hu 





sacculi cognovit. Si enim cogno- 
at, nunguam Dominum gloriae crucifiziasent Abs 
itum igitur fuît a principibus saeculi mysterium Sal- 
i. Quod autem e contrario objici potest, solven- 
mihi videtu 
» quod pi 
+ eum pracsertim, qui în crangelio loquebatur: pre 


antequam ab alio proponatur, qua ra- 





cipes hujus saeculi latuit, daemonem non 





*) ante tempus torquere nos? scimus te, q 





4 Dei“ Sed considera, quia minor in m: 
Salvatorem: qui vero major est in scelere, et vensi- 





1, et nequam, ex co ipso, quod în malo major est, 
Nos quoque ipsi, 


tutem proce» 


minus 





ditur nosse Filium D 





erimus mali, facilius possumus ad 





Si vero magis in nobis fuerit mali, ingenti lahore 
ndum cst, ut majori malitia liberemur. Haec de co, 
it Maria. Quia vero angelus novo *) 





1 sponsuni habi 





one Mariam salutavit, qu iptura ine 





1) 1 Cor. II, 6-8. *) Ed. Ruaci: destruîtur. 
3) Mantb. VII, 






sia! ete. 

bro; è dataonds 
graxiuevos, ast) 
pig amposueros* pzaige, atgagapern è xigros 
è où. R. 








rueas, siaria: invensu cmm gri 
Ecce concipies in utero, et paries 
men cjus Jesum. ls erit magnus, 


cabit Dicitur et de Joanne: nt 





ipsum Gabriel angelus contestaturi 
sus vere magnus, vere sublimis, i 
fuerat, minor cffectus est. »llle" 
mlucerna ardens et lucens, et vos 
raltare în lumine cjus4 Magnitudi 
tune apparuit, quando natus cst, 
oppressa ab adrersariis videbatur, e 
dinem Domini: in omnem terram 
ejus, et în fines orbis terrarum - 
noster Jesus, quia*) virtus est DI 
est orbem, et impracsentiaram no 
quod in Apostolo legitur: ycongre 
meo cum virtute Domini nostri 
Domini Salvatoris et cum his est, 
Britannia dividuntur, et cum his 
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ris, qui sub sole in nomine ejus crediderant. 
magnitudinem Salvatoris, quomode in toto 

sa sit, et certe necdum ejus veram magnitodi; 
ni. Adscende in coclos, et vide eum, quomodo 
epleverits apparuit siquidem angeli. Descendo 
in abyseos, et videbis cum etiam illuc descendisse. 
n »descendit, ") ipse est et qui adscendit, ut im- 
ria;" ut?) in nomine Jesa omne genu flectatur 
,terrestrium, et infernoram.“ Considera virtatem 
uod impleverit mundum, id est, coclestia, terre- 
fernalia, quomodo et coelum ipsum penetraverit, 
rna adscenderit. Legimus enim, quod pertrane 
slos Filius Dei. Si haec videris, pariter intucberis 
orie dietum: ,magnos “) erit,* sed verbum opere 
+ Magnus est Dominus noster Jesus, et prae- 
hsens, tribuitque consortium fortitudinis suse 
i nostro, atque conventui: quod ut et*) qin- 
mur a 
ria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 





ipere, deprecemur Dominum Deum: 
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sod scriptum cst: yexsurgens ©) autem Maria 

atione venît in montana, usque ad eum lo- 

ubi aît: perit consummatio corum, quae 
dicta sunt 


ad deteriores veniunt, ut fis ex adventu mo 
buant emolumenti. Sic et Salvator venit ad 
ut sanctificaret baptisma illius: et Maria statim 
angelum nuntiantem, quod conceperit Salsato- 
aes. IV, 10. *) Philipp. II, 10. *)Hebr.IV, 11 
21,32. *) Deest pei“ in ed. M. IL 
21,39. — &. 








tepat quoque siariam cum 





Maria în diebus illis, venit ac 
cum esset sollicità, non pigr 
Spivitu sancto plena ad su 
Dì 
civitatem Judae, et in d 
sabeth, E1*) factum est, ci 
riae Elisabeth, exultavit_infi 
Non es 





protegi, a qua fuerat o 





nu 


est Spiritu sancto 





tune repleta est Spirita sanc 







mater primum £ 
es adbuc clausos 

€) tune et illa pos 
est Spiritu sancto. | Poteris 

etiam de Salvatore cognove 
sicut 
Non 


aliquantis. cxemplari 





iguoramns, quod 
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repleta est Maria, quando coepit in utero habere 
torem. Statim ut Spiritum sanetam accepit, 
inici corporis conditorem, et F 








Dei esse coepit 
ero, ctiam ipsa completa est Spirita sancto. ,Eanl- 
11) ergo ninfans in utero Elisabeth, et repleta est Spi- 
rancto, et clamavit voce magna, et dixit: benedicta 
ter molicres Debemus in hoe loco, ne simplices 
re decipiantur, ea, quae solent opponere haeretici, 
stare. In tantam quippe, nescio quis, prorupit insa- 
,3) nt assereret negatem fuisse Mariam a Salvatore, 
mod post nativitatem illius juncta fuerit Joseph; et 
stus est: quae quali mente dixerit, ipse noverit, qui 
utus est. Si quando igitur haeretici vobis tale quid 
terint, respondete iis, et dicite: certe Spirito sancto 
a. Elisabeth aît: ybenedicta®) tu inter mulieres“ Si 
:0 Spirit benedicta canitur Maria, quomodo eam 
stor negavit? Porro quod asserunt, cam nupsisse post 





ar, unde approbent non habent Hi enim fili, qui 
dicebantar, non erant orti de daria, neque est 





scriptura, quac*) ista commemoret. pBenedicta *) 
ater mulieres, et benedictus fructus ventris tui! Et 
è mihi hoc, ut veniat mater Domi 
4 ait: yunde mihi hoc?“ non ignorans dirit, et masime 


itu saneto plena, quasi nesciat, quod juata Dei volun- 





mei ad me?“ 





venerit ad cam; sed isto sensu lo- 
ar: quid boni feci? quac opera mea tanta sunt, ut 
er Domini ad me veniat? per quam justitiam, cx qui- 
bonis, de qua fidelitate mentis hoc merui, ut mater 
mini mei veniat ad me? ,Ecce®) enim ut facta est 
tatio tna în aures meas, exultavit in exultatione infans 
stero meo Sancta crat anima beati Joannis, ei ad- 





1) Loc. I, 41, 42. 3) Edd. Merlini: infamiam. 
3) Luc, I, 42 *) Ed. M. Il: quae et ista cie. 
*) Luc. I, 42, 43. *) Lac. L 4£ 








emm iusset cociests, et De 
babuisset divini aliquid, et b 
grediens, ") nunquam. totum 
trasse. Si tantummodo fuis 
Dei Filius, quomodo poterat 
nunc, non solum corporam, 
multiplices curarentur? Quis 
qui nunc propter misericordì 
tiam, et sitimus Deum? Quis 
stitiae, qui nunc propter Chr 
quimurque justitiam? Quis 1 
vagus, qui nune propter adve: 
mus, atque turbamur, sed sur 
qui aît: ,Ego*) sum via?“ I 
gantes videre, quoniam omni 
divina admiratione digna refer 
lius, et nutrimenta, ci virtus, € 
solum illo tempore, sed etia 
Quis vos, o Catechumeni, in 


















Homnsa VII. mi 


vi inviti, et retractantes veniatis ad fidem, maxime in 
dio religionis cum veluti trepidi, et paventes, salotis 
cum timore suscipiti. Obsecro vos, o Catechu- 
nolite retractare: nemo vestrum formidet, et pa- 
sed sequimini pracuntem Jesum. Ilie vos trahit ad 
em, congregat în ecclesiam, mune quidem super ter- 
si autem dignos fructus feceritis, in ecclesiam primi- 
um, qui scripti sunt în coelestibus. Beata quae cre- 
+ €t') beatus qui credidit, quia erit perfectio his, quae 
‘ sunt ei a Domino. Super quibus et beata Maria 
aificat Do 
rinum, spiritus Deum. Q 
sem, si concesserit Dominus, ut rursus in ccelesiam 
regemor, ut festivi veniatis ad domum Dei, et di 
lectioni pracbeatis aures, quaeremus, ventilabimus, 
remus, in Christo Jesu: cui est gloria, et imperiom 
weula saeculorum. Amen. 











inum Jesor. Magnificat autem anima 
e quam babeant interpre- 
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so, quod seriptum cst: ymagnificat *) anima mea Do- 

inuru,* usque ad illum locum, ubi ait: ytimentibus 
efficit. virtutem.® 


te Joannem prophetat Elisaboth, ante ortum Domini 
atoris prophetat Maria. Et quo*) modo peccatum 





3) Desunt verba: et deatus qui credidit, in ed. R. 
3) Lue. I, 46. — 50. 51. 

3) Eaedem schedae: dorso Fosero fi duaerta dad 
quenizòs, xa perù roùto Updaoe» es riv drdoa” 
3 xa) rà dyadà dnò rey Puvanzidy iofuro, Iva no0- 
1isorv al yuraîxes, tiv doMeruay xd tà yovanta 
Stpevar, inkdom toÙc Blovs tav puragluv suitar. 
uey dè ioundy napdeviziy moognitlar® , peyalive 








fanguntur. Anima Dominun 
non quod alia laus Domini, 
Deus est, ide 
et Deus sit Quacritur quo 
Sì enim Dominus nec augmi 


ct Dominus e 





cipere potest, et quod est, e 
loquitur:. yuagnificat?) anim 
siderem Dominum Salvatore 
Dei, et videam animam mear 
ditoris, ut imago esset imag 








ginis priori effecta est: — tu 


plur corum, qui solent ima 
causa, vultu re 
esprimendam artis industria: 





que nostrum ad imagnem CI 
aut majorem ci, aul minorem 
Ietam, vel sordidam, aut clari 





di vez) pov rèv rtgror.! 








How VIII Db 


am, ad efligiem imaginis principali. Quando igitur 
lem fecero imaginem imaginis, id est, animam meam, 
agnificavero cam opere, cogitatione, sermone, tune 
» Dei grandi efficitur, et ipse Dominus, cujus imago 
in nostra anima magnificatur. Et quomodo crescit 
inus in nostra imagine, sic si peccatores fuerimus, 
r, atque decrescit. Sed nos pro imagine Salvato- 
ias nobis imagines induimus, pro imagine Verbi, sa- 
iae, justitiae, cacterarumque virtatem, diaboli formam 
iimus, ut dicatar de nobis: ,serpentes,') generatio 
arum. Sed?) et lconis personam induimus, et dra- 
+ et vulpiura, quando venenati, crudeles, callidi su- 
mec non et hirci, vel porci, quando ad libidinem 
tiore». Memini quondam Deuteronomium disseren- 
a eo loco, ubi scriptum est: yue?) faciatis omnem 
sidinem omnis animalis,* dizisse me, quoniam spi- 
im alios fe- 








‘3 est in alios facere imaginem masculi 
t illum similitudinem habere volucruto, illum repti- 
atque serpentium, et alium facere similitudine Dei, 
quomodo intelligantur, sciet qui illa legerit. Ani 
itaque Marise primum magnificat Dominum, et 





a exultat in Deo: — nisi enim antea crederemus, 
in hu 





re non possemus: quia *) resperi 
tem ancillae suac In quara humilitatem Mariae 
tit Dominus? Quid labebat mater Salvatoris humile 
dejectum, quae Dei Filium gestabat în utero? 
ergo dicit: yrespezit in bumilitatem ancillae suac,* 





) Mauh. XXIII, 33. 

) Deest Sed“ in cd. Ruaei. 
) Eaedem schedac: Ts oÙv Maglas i wxi Que- 
re tòv xigior 1ò dè nvebua «Ùriz ijyaliricaro 
“@ Giò 16 cwrior. Hodroy lueydluvev i wuxi 
) alra fjyadlidoaro rò nvepa auris. R. 

) Luc. I, 48. . 

uus Orma. Tom. Y. 8 


3) Deut. IV, 17.. 












ei invenietis requiem animabus | 
men bujus audire virtutis, quou 
appelletur,*) ausculta candem 

respiciat Deus, quae ab illis dr: 
tar. Sed et nos quodam cam pe 
cum aliquis non est inflatus, 1 
enim inflatur, cadit secundum 





dat diaboli* Respezit €) super 1 
Humilem me, inquit, et mansuet 
beatam me dicunt omnes gene 
intelligam ,,omnes generatiomes,' 
interpretor. Si autem altins ali 
madvertam quanti profectus sit d 
imagna qui est potens:“ quonias 
exaltabitor* | Resperit aut 
Mariae, propterea focit 





Homu DL 15 
et sanctam nomen ejus. Et misericordia ejus in ge 
ationes generationum.* Misericordia Dei non in unam 
erationem, nec in duas, neque in tres, sed nec în 
aque, verum in sempiternam extenditar în generatio- 
generationum, timentibus potentiam ejus4 ,Fecit') 
atem in brachio suo. Licet infirmus ad Dominum 
sseris, si timueris eum, audire poteris repromissionem, 
m tibi ob timorem suum Dominus pollicetar. Quae 
ieta repromissio? Timentibus, inquit, se fecit virtutem. 
ms «sive imperium, potestas est regia. Etenim xodrog, 
3 nos imperium possumus appellare, ab eo dicitur, 
& imperct, sive sub se universa contineat. Si ergo 
reris Dominum, dat tibi fortitudinem, sive imperium» 
regnum, ut factus sub rege regum, possideas regoum 
orum in Christo Jesu: cui est gloria et imperium in 
ula sacculorum. Amen. 
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#0, quod scriptum est: ymanebat®) cum ea mensibus 
bus, usque ad cum locum, ubi ait: net loquebator 
benedicens Dominum.® 


sm eorum, quae dicta sunt, quam illorum, quae facta 
runtur, debet ratio esse sancto Spiritu digna, et Christi 
+ ad quam credentes vocamur. Unde et nunc causa 
srenda est, quare Maria post conceptum venerit ad 
abeth, et manserit com ea mensibus tribus: aut quid 
rae fuerit, ut Lucas, qui evangelii scribebat historiam, 
m hoc scriberet, quod manserit cum ca mensibus tribus, 
vostea regressa sit in domum suam. Utique debet ali- 
esse ratio: quam, si Dominus aperuerit cor nostrum, 
nens sermo monstrabit. Si co, quod tantum ve- 
1) Lac I 61. *)Lac. I 66. — 64 
se 
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; 
re e 


in*) aterò, et Spiritu sancto. plena 

ca) quae în evangelio scripta sunt, et 
proféetus habuit, nostrae conjectarae 
tribus mensibus Joanmes assiste 
Elisabeth. Valde quippe indigaum est, im. puneto 
atque momento exultare infantem, et 
dio lascivisse, repletamque esse Spiritu rancte 
per tres vero menses, max: Tosnagri nec 
vicinia matris Domini et ipsius. Salvatoris pracsent 
fecisse, Exercebatur ergo, et quodammodo in 
a) saneta matre per tres menses urgebatur Ji 
pracparabator în matris utero, ut. mirabili 
mirabilius nutriretur. Quod enim estra 
mem nutritus est innuîtur, *) quia non refertur 















quomodo matris fuerit lactatus uberibus, quomoliè 
sinu gerulae constitutus, sed statim sequitur: t' 
erat în desertis usque ad dienì  ostensionis mell 
Israel Deinde legimus: Elisabeth ©) autem compl 
est tempus, ut pareret, et peperit filium Multi per 
superflue dici: Elisabeth autem completum est (esj® 
ut pareret, et peperit filium. Quae enim mblier po 


parere, nisi tempus pariendi ante compleverit? Sel')p 


1) Edd. M. et R. h. loco: in gaudio. — Ch le 
dl. 


I, 41. 42. coll. tamen vers. 





n ed. M I, itemq. in ed. R. 


l verba: pinnuitur, quia, in ed Ml 
itemque in ed. Ruaci. 


5) Luc. I, 80. ©) Lue. I, 57. 
7) Eaedem schedae 
aaderà ved 1} xeÎ yorg], el nov Fony vivir i! 
duagrudod yertoeos eluny nd 20 
1oÙ texeîv.® Oùx dv yo is 8Ù001, cis viuca, dii 
dvopuorm, Gu Stratos Rv d yervsuevosi ira 
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Homu IX. 17 


Spturas diligentissime contemplator, et audît populum 
uentem, attendat lectioni, observans tam in veteri, 
en in novo testamento, sicubi scriptum in ortu pecca- 
® inveniat: ycompletum est tempus, nt pareret“ Nun- 
nta omnino reperiet. Sed ubicunque justus nascitur, 
eomplentur dies, illie in mundum completor adventus 
*) Ortus justi plenitudinem habet, peccatoris nativi- 
ut ita dicamus, vacuitatem atque inanitatem. Haec de 
quod scriptum est: ,completum ?) est tempus, ut pa- 
2% Congratulabantur matri ejus vicini, et cognati, et 
= ant in honorem patris puero nomen ponere, ut vo- 
ttur Zacharias. Porro Elisabeth, Saneto spirit sug- 
ate aicbat: nJoannes*) est nomen ejus* Deinde cum 
eausas justas quaererent, cur Joannes potissimum vo- 
dur, cum'in genere ipsius nullus haberet hoc nomen, 
rrogant patrem, qui non valens respondere, mano et 
is est locutus. Scripsit enim in pugillari: ,Joannes *) 
nomen ejus" Statimque ut stilus impressus est cerae, 
na, quae prius fuerat vincta, larata est. Recepit elo- 
im, non humanum, quoniam ligata fuit lingua ejus. 
nana tamen non fuit; vinzerat enim eam incredulitas. 
im ut soluta est, humana ese desivit,*) et loqueba- 
benedicens Deum, et prophetavit ea, quae scripta sunt 
wangelio, de quibus praebente Domino Jesu Christo, 
1 tempus fuerit, disseremus: cui est gloria et imperium 
aecula sacculorum. Amen. 





«Torta, Sr 1} "Eiokfer $ toù rexeiv yodvos tnbj- 
, erudì Gyioy tronto. Ri 

+) Ea. M. Il: jus. 3) Luc, I, 57. 

2) Luc. I, 60. *) Luc. 1, 63. > 

+) Ed. M. I, itemg. cd. Ruaci: desinit 














quasi de pracsentia, ct qui ve 
Salvatoris, ac deinde de Joan 
ritu sancto prophetavit dicens: 
Isracl, quia visitavit et fecit 
Visitante enim et Deo volente 
amansit Maria cum Elisabeth, 
gelus, mensibus tribus, ut pe 
tatem, non solum Joannem, 
eiiam Zachariam, ut nunc 
pracsens Salvator instrueret. 
tres menses sangti Spiritus aug 
sciret erudiebatar, et de CI 
ngui*) dedit redemtionesa po 
salutis nobis in domo David, 

* natus est Christus. Et vere 
domo David, prophetia ista 
facta est in corna“ In que. 
illo, in quo nune scribitur: 
nobis, in demo David pueri 1 


Homnu X. 119 


de spiritualibus. Venit enim Dominus Jesus, fortis') 
proclio, desiruere omnes inimicos nostros, ut nos de 
idiis eorum liberaret, de manu?) inimicorum nostro- 
m, et de manu eorum, qui nos oderunt: facere mise- 
oediam cum patribus nostri.“ Ego?) puto, quod in 
sentu Domini Salvatoris, et Abraham, et Isaac, et Ja- 
®» fruiti sint misericordia Dei. Neque enim credibile 
» ut qui prius viderant diem illins, et laetati sunt, 
«tea in adventu ipsius, et nativitate, de virgine nihil 
ditaris acceperint. Et quid de patriarchis loquor? Ad 
ra Scripturaram auctoritatem sequens audacter ad- 
mdam, quoniara praesentia Domini Jesu, et dispensatio 
as, non solum terrena, sed etiam coelestia juverit. 
de et Apostolus ait: pacem ‘) faciens per sanguinem 
rcis suae, sive anper terram, sive in coelis“ Si autem 
ooelis et in terra praesentia Domini profuit, cur pa- 
 dicere, quod adventus illius etiam majoribus pro- 
xît,*) ut impleatur hoc,®) quod dicitur: facere?) 
sericordiam cum patribus nostris, et recordari testa- 
mi sancti sui, juramenti, quod juravit ad Abraham 
trem nostrum, ut daret nobis, absque timore de manu 
micorum liberari?* Credo,®) de hostium manu aliqui 





1) Ed. Ruaei: fori. 3) Luc. I, 74. 72. 

3) Eaedem schedae: ig yàg olor, rrarloes fpòr, 
Beadu, xal ‘Ioaix, xad 'Iuxòf, rad Sos è Xoeds tv 
“lov n004n16v xuè dixaluv dnilavdav ts magovolas 
è Xworoi. El yo elpnvonotnae did 10ù afuaros 
È orurgoò atrod 14 te lv 1) yÎ, xal tà Îv 10Îs où- 
soîg, xarà 10v Ieîoy dndarolov tl dveîs nagadlia- 
has, Gre al mods toÙs rartoas Bmoxoni yéy0ve, rad 
dro i ec ròv &Inv arod digutig tupayparescaro; R. 

4) Colow. I, 20. *) Ed. Ruaei: profuît 

5) Deest yhoc“ in ed. Ruaei 7) Luc. I, 72—74 

%) Eaedem schedae, et Macarius Chrpsocephalus ms. 
at L in ortum sancti Joannis: Credi molius guor- 












mus inimicos nostros, mec cos vidi ol 
mnescimus, quomodo repentè dé faucibus corum 
erepti sumus, in puncto atque mamento, et tram 
in haereditatem partemque justorum: et liberati 
nde*) inimicorum sine metti, ut serviamu 
sanctitate et justitia coram eo, omnibus digbu 
nEt*) tu, puer, propheta Altissimi ia 

metipsum quacrens rationem, quare non quasi dè 
sed ad Joannem ipsum dicens: yet ta, pier, 
Altissimi vocaberis,* et reliqua; — superfluum 
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mel tives Èx yer 
groe sstoù dodre fuiv ayipos zed 1à & 
yèo È Xgiarod èriduta menolnzev 1) 
zeoÙs t90dv fuor dvodirar cò yùg jodai 
Eufovbis 1ùv tyipov, dii algvidio 
peraonjoe è tasivov tri tiv xiîgov x 
eÙroî. Aid dueîs dipeldo ner dergeiur © 
doduim xad dezaiogivi* neo où yivera dii urea 
cÙn, aid does fui 75 Cons Mur. R. 

1) Deest net in ed. Ruaci. 

4) Ed, Ruaei: praccesserit, 

3) Luc. 1, 74. 75. #) Imc. I, 76. 

5) + et Macarius Chrpo 
phalus ms. orat. {. în ortum saneti Joannis, haec Uri 
mis laudant: 22 
2éytv 1Ùv Zi 
dle rode 
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Homu X. 121 


ad non sudientem loqui, et ad parvalum atque la- 
em') spostropham facere —: banc puto posse me 
ire: quod quomodo mirabiliter Joannes natus est, 
gelo praedioante venit in mundum, et tribus mensi- 
Maria joxta Elisabeth commorante fusus est în ter 
sic etiam cuneta, quae super co scripta sunt, 
r facta referuntur. Quod si dubitas, statim de utero 
is effusum posse verba patris audire, et scire, quid 
ve, quod ad sc?) di net ®) tu, puer, propheta 
imi vocaberis‘* considera, multo fuisse mirabilius 
praccessit: pecce*) ut facta est vox ralutationis tuae 
res meas, exultavit infaps în gaudio in utero meo. 
rim adhue in ventre matris conclusus audit Jesum, 
diens ezilint, atque laetatus est: quare non credas, 








jam genitum prophetiam patris audire, et intelligere 
sse, dicentem ad se: pet *) tu, puer, propheta Excelsi 
reris; antecedcs enim coram Domino, parare vias 





“ Ideo reor Zachariam festinasse, ut loqueretur ad 
alom, quia scichat eum post paululum in eremo mo- 
om, nec se ejus posse praesentiam habere. nPuer®) 
erat în desertis usque ad diem ostensionis suae ad 
14 Et Moses în desertis moratus est, sed post et 


vg —, olre xa) yervn9ds nagddotov 7In xad tiv 
molot9noww Eye tîs alotjosws. Ka èoxlernoev 
qallidoni tv tj rolla, ds tyivero f) gar) toò 
iduoù” ,;reonogtioy yo neò mooaszoy xuolov, 
row ddods abroî ch toùro tiziov aùtà è ma- 
nooegirevosr taudimio [Se dic meogiene, Gr 
dityoy o pere Izuv ciròv nug farò toegi- 
», dial ty raîs tofuor duartepevor. TÒ yàg mat 
nilo taîc lofuors Tr, fus fulons avadeltens aù- 
reds tòv "Iooujà.* RL 

1) Ed. Ruaci: lactantem. —*) Ed. M. Il: cum. 

#) Luc. 1, 76. +) Luc. ], 44. 

4) Luc. I, 76‘) Luc. 1, 80. 











12 Oircems pv Luck © 
cspltia jam adiaio cane annisy Sagiter Ateypio © e 
alioa annos pecora custodivit? Jorma vero mim # 










matua est; transit ad deserta, et qui 
tos malierum, majorì, nutrimento 
quo Propheta loquitur: attce!), mitto, 
ante’ faciom tuam.* Recie angelua »dicitur, qui 
fueraî coram Domino; et.prophietantem n 
natus est audire potuîty et intelligere.o 
qui tantis mirabilibus credimus, credamus parir. 
rectioni, eredamus et repromissionibus, quae venture 
reguoque coelorum, quod nobis quatidie Spiri 
ctus®) pollicetur. Quae omnia. ut suol 
ter, plus quam sentire possumuss 

Jesu: cul est gloria; et imperi in saccalà 
Amen. ° 


Ho 





ILIA XL 


De co, quod seriptum est: npuer®) autem crescchi 9 
confortabatur spiritu,* usque ad eum locum, ubi i 


shacc *) est descriptio prim: 





quae facta est sb 
praeside Syriac Cyrino 


Bisrie in Seripturis sanctis crescere quid dicitur, us 






corporaliter, ubi voluntas humana nilil prodes, ale® 


spiritualiter, ubi causa crescendi in studio con giù har 





mano. De hoc ergo, quod secundum posuimus, it 


spirituali, nunc Ev 





gelista narrat: ypuer*) autem cro® 
bat, et confortabatur spiritu* Quod dicît, tale ut: cè 


scebat spiritu, nec in cadem permanebat mensura, mì 





cocperat, sed semper crescehat in eo spiritus, ct per 


1) Malach, HI, 41. 
*) Desideratur psanctus* in ed. Ruaei. 


3) Luc. 1,80. <) Luc. Ii, 2 *) Luc h,8 


Honnia XL 15 


:s horas atque momenta spiritu succrescente, anima 
que sua incrementa capiebat. Et!) non solum anima, 
etiam sensus et mens augmenta spiritus sequebantur. 
d quod preecepit Deus: ncrescite*) et multiplicamini,* 
simpliciter et juxta litefam accipiunt, quomodo ex- 
rere potuerint mescio. Esto enim ,multiplicamini* re- 
wtur ad numerum, ut*) dum plures fiunt, quam prius 
rent, multiplicatio habeat®) locum: hoc vero quod 
nitur: pcrescite,* non est in nostra potestate. Quis 
m hominum non velit ad staturam suam adjicere, ut 
fior fiat? Si ergo propterea quid preecipitur, ut fiat: 
stultom est quippe praecipere, quod is, cui praecipias, 
tre non possit —: et praecipitur nobis ut crescamus, 
me id praecipitur, quod facere non') possumus. Vis 
e, quomodo intelligitur: ncrescite?“4) Ausculta quid 
re fecerit, de quo dicitur: plsaac?) proficiebat, et ma- 
fiebat, donec factus est magnus, vel vehementer nimis.* 
aper enim voluntas illius ad meliora se tendens, ha- 
‘at profectus suos, et mens divinius aliquid contem- 
batur, et exerccbat se memoria, ut plura în thesauro 





conderet, ut firmins retineret. Atque in hune mo- 
n evenît, ut qui omnes virtutes suas in animae agro 
oluerit, impleret mandatum praecipiens: nerescite.*) 
amobrem et Joannes adhuc parvulus crescebat, et mul- 
licabator, Difficillimum autem est parvulum spiritu 
scere, et inter mortales perrarum.*) nPuer!*) autem 
scebat, et confortabatur spiritu Alind est: peresce- 
1# aliud: nconfortabatur.“ Infirma est humana natura, 
ut fieri possit fortior, divino ausilio indiget. Legimus: 





1) Deest pEr“ in ed. Ruaci. 1?) Genes I, 22. 

3) Ed Rvaci: et dum et. ‘) Ed. Ruaci: habet 
6) Ed. Ruaci: nos. *) Genes 1,22. 

7) Gene. XXVI, 18 ‘*) Genes. I, 22 

3) Ed Buaei pessime: petrarum. 1!) Luc, I, 80. 











spiritu confortari. Malii'confortaniur am, 
borantar; athleta "avitern DE apiritu*roborindis 
cum sic fuerit confortatos,, sapientiam carmi: 
spiritualis effectus subdet corpus ‘animi imperio. 
putemus ergo si 
scriptam, et quae nibil ad nos pertineat, în #0 
citor: pereseebat*) et confortabatur spiritu:* sed 
tationem mostram, ut multiplicati apiritualiter jest, 
quem diximus, sensum, incrementa 
in desertis usque ad diem 

Dixi nuper, quod et conceptus Joannes stupedem 
babuerit, quando esultavit infans în utero, et sim 








dum genitus Dominum recognovit: et nativitas na 





par miraculum, quando ad eum, velut audientem, Le 





intis sermo converti 





riae prophe ur, dicens: net)® 
puer, propheta Altissimi vocaberis“ Digne igitur, @ 
sic coneeptus fuerat et natus, non exspectavit, ut a [lt 
nutriretor usque ad diem ostensionis svae ad lsrad 


ecessit, fugiens tumultum urbium, populi frequai® 







am civitatum, er abiit in deserta, ubi purior 


erat, et coclum apertius, et familiarior Deus: ut gt 





necdum sacramentum baptismi, nec praedicationis temp 


is: convert 





advenerat, vacaret orationibus, et eum a 
retur, appellaretque Dominum, ct illum audiret repo» 
necce adsum.* Sicut enim Me 





dentera atque dicentem 
ses loquebatur, et Deus respondebat ei, sic puo qual 
Joannes locutus fuerit in deserto, et Dominns respoode 


or certa de Seriptaris ratione comme 





rit ci. Hoc ar 





tus. Si enim major in natis mulierum Joanne Dip 
fuit nemo, Mosi autera respondit Deus, conseguente 
1) Math. XXVI, di. 2) Luc. 1, 80. 
F) Luc L 9A. SYLac. LE 
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adit et Janni, qui major Moso fuit, qui est nutritus 
remo, cujus nativitatem idem archangelus, qui et Do- 
i, nunciavit, cujus pater, qui eum nasci non credebat, 
sutuît. Erat igitur in deserto Joannes, et nutriebatur 
0 et extra humanam naturam modo, id ipsum Mat- 
10 memorante: ycibus ') autem ejus erant locustae, et 

silvestre“ Quia enim minister fuit primi Salvatoris 
entus, et tantummodo de dispensatione carnis Domi- 
10 loquebatur, ac prophetia illius eum, qui natus fue 
ex virgine, praecinebat, non habuit domesticum mel, 
gentia percolatum, sed silvestre mel, et vo- 
© non grande, non în sublime se elevans, veram vo- 





© parvum, et vix a terra consurgens, et saliens potius, 
2 volans. Quid plura? Manifestissime dicitur, quod 
atac fuerint cibus cjus, parvulum animal et mundum. 
siderate ergo, fratres carissimi, quod qui nove natus 
at, nove nutritus est. Post quae Scriptura subjicit: 
tom?) cst autem in diebus illis, crivit edictum a Cae- 
Augusto, ut describeretur omnis orbi. Haec fuit 
sipiio prima, a praeside Syriae Cyrino Dicat ali- 
‘: @ evangelica narratio, quoniam prima descriptio 
rersi orbis sub Caesare Augusto fuerit, et inter omnes 
m Joseph cum Maria, desponsata sibi atque prae- 
ate, nomen retulerit în censum, ac priusquam descri- 
+ compleretur, ortus fucrit Jesus, diligentius intuenti 
amentum quoddam videtur significare, quod în totius 
+ professione describi oportuerit et Christum, ut com 
ibus scriptus sanctificaret omnes, ct cum orbe relatus 
sasum, communionem sui pracberet orbi, ut post 
descriptionem describeret quoque ex orbe secum în 

viventium, ut quicunque credidissent in co, postea 
sanctis illius seriberentur in coclis: cui est gloria et 





tium in saecula saeculorum. Amen. 





3) Math IM, 4 *)Luc. I, 12 



















Nuvis'as Doinianà MeRg FAO io ni 
coelo, annuncians nativititera jus 

quem quatsierit, ut cjus*) nuneiaret adventumi. 
nit Hierosolymam, non quacsivit scribai, et 
‘mon synagogam ingressus'est Judacorum, sed pastero 


perît super greges suos vigilias excubantes, fisque 
turi: matus®) est hodie Salvator, q 


significat, sed tantum hoey quod ad pastores veneti 
gelus, et iis locutus sit? Audite pastorei ecclesiamm 
stores Dei, quod semper angelus ejus descendat e af 
et annunciet vobis, quonimm ynatus*) est vobis hè 
est Christus Dominus! Etenim pesi 
um, nisi ille Pastor venerit, per se bene gu 





servare non poterunt: infirma est corum custodi, 
Christus eum iis paverit, atque servaverit. Dudm® 


® 


stor bonus, qui imitatur Pastorem bonum, cooperator 





Apostolo lectum est: yDei®) cooperatores sumu 


Dei et Chrisi. Et propterea pastor bonus èst, qui hbd 
Posi") 


enim Deus in ecclesia apostolos, prophetas, evangeisa 





secum Pastorem optimum compascentem sibi. 


pastores, doctores, omnia in perfectione sanctorum E 





hace quidem sunt dicta simplicias. Caeteram si al 
cratiorem oportet adscendere intelligentiam, dicam ge 
dam fuisse pastores angelos, qui res hmmanas regerati 


et cum horum unusquisque suam custodia consernnt 





*) Luc. II, 9. sqq. *) Ed. Ruaei: cis 
*) Luc, Il, 11. *) Ed. Ruaci: divinus. 
*) Luc. II, 11. ‘“)1 Cor. IM 9. 

7) Ephes IV, AL 12 
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diebus se noetibus vigilans jam laborem ferre non 
met, et hoc ageret industrie, ut gentes, quae sibi cre- 
ae fuerant, gubernare@, venisse angelum nato Domino, 
mnnunciasse pastoribus, quod verus esset pastor exor- 
» Verbi gratia, ut ad exemplum veniam, erat quidam 
ttor Macedoniae, hic necessarium habebat auzilium Do- 
mi: propterea apparuit in somnis vir Macedo Paulo, 
ens: transiens') in Macedoniam adjuva nos Quid 
Paulo loquar, cum haec non Paulo, sed qui in Paulo 
8, Iocutus sit, Jesu? Indigent itaque pastores praesentia 
risti. Quamobrem angelus descendit de coelo, et ait: 
alite*) timere: ecce enim annuncio vobis gaudium ma- 
am. Vere gaudium magnum his, quibus hominum 
vat et provinciarum cura permissa, Christum veniso 
suanduin. Multam utilitatis accepit angelus, qui dis- 
ssabat Aegyptias res, postquam Dominus descendit © 
Io, ut Aegyptii Christiani fierent. Profuit et cunctis, 
diversas provincias obtinchant; verbi causa, praesidi 
cedoniae, praesidi Achaiae, reliquarumque regionum. 
que enim fas est credere, malos angelos suis pracesso 
rinciis, et bonos non easdem provincias habere per- 
ssas. Hoc autem, quod de singulis provinciis dicit, 
‘ etiam de universis hominibus generaliter debere 
dere. Unicuique duo assistunt angeli, alter justitiae, 
mr iniquitati. Si bonae cogitationes in corde nostro 
mint, ct in animo justitia pullularit, haud dubium quin 
bis loquatar angelus Domini. Si vero mala fuerint in 
atro corde versata, loquitur nobis angelus diaboli. 
10 modo igitur per singulos homines bini sunt angeli, 
opinor et in singulis dispares case provinciis, ut sint 
boni, sint et mali. Verbi gratia, in Epheso propter 
‘, qui în illa urbe peccatores crant, pessimi angeli prae- 
ebant. Rursus quia multi erant credentes in ca, erat 











1) Act XVI, 9. 3) Luc. II, 10. 








conatus corum sequi non valebat effectas. 
est signum, quam parum 
Ausculta quod dicimus. Quando angelus 
Aegyptios adjuvabat, vix uns  proselyus e 
Deum: et hoc (chat, Aegyptias angelo di 
Riqua quia plorique de  Aceypiiia CL dusaacia 


è 
Mon) abominaberis, Aegyptium, 
tis in terra Aegypti, et Idumaeuma, quia frater 
Filii si nati fuerint iis, in generatiane tertia int 
ccclesiam Dei Atque ita fiebat, ut de omnibu 
bus nonnulli proselyti ficrent, et hoc ipsum a 
adnitentibus. Nunc 














gentes habebant subdit 





puli eredentium accedunt ad fidem Jesu, et angel, & 


bus creditae fuerint ecelesiae, roborati pracsent Sè 





toris multos adducunt proselytos, ut congregentur i 


norum. Quapropter cre 





orbe conventicula Ch 
gentes laudemns Dominum, et fiamus pro carnali led 
edicamus omnipotenti Deo ee 





spiritualis Israel. Be 
cogîtatione, sermone, in Christo Jesu: cui est glora @ 
imperiura in saccla sacculorum. Amen. 


HOMILIA XML 
De co, quod scripium est: pet?) facta est multitndo se 


citus coelestis,“ usque ad cum locus, ubi aît: yin 


nerunt Mariam, et Jesum positum in praesepe” 
'ominus noster atque Salvator nascitur*) in Beble 
!) Ed. M.I, itemq. ed. Ruaci: Quoddam — sbjieò 


2) Deut. XXIU, 7. 8. 3) Luc. I, 43 — fé 
5) Desst smascitun in ed. R. 
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et multitado coelestis esercitus laudat Deum, et di 
mgloria ') in excelsis Deo, et super terrami pax ho- 
»us bonae voluntatis“ Haec autem loquitur multi- 
corlestis exercitus, quia jam defecerat prachere ho- 
vus auzilium, et videbat se opus, quod sibi ereditum 
t, implere non pose absque co, qui vere salvare 
‘at, et pracsules quogue ipsos jurare, ut homines 
rentur. Quo modo igitur scriptum est in evangelio, *) 
| quidam remis sulcantes mare adversus contrarioe 
3, jar.fessi crant, et viginti quinque sive triginta 
is laborantes, portum tenere non poterant, et postea 
rinus supervenit, et quiscere fecit fluctus tumentes, 
mque, cujus hinc inde latera tundebantur, ab immi- 
i diserimine liberavit:?) sic intellige, quoniam et an- 
volebant quidem hominibus praebere auzilium, et iis 
regrotationibus suis tribuere sanitatem, quia yomnes €) 
apparitores spiritus, in ministerium misi propter 





qui consecuti sunt salutem“ Qui, quantum în suis 
erat, adjuabant homines; videbant autem multo 
iorem suam esse medicinam, quam illorum cura po- 
at. Porro ut de exemplo poss intelligere, quod di- 
25, vide mihi urbem, în qua acgrotent plurimi, et me- 
rum frequens adhibcatur manus: sint diversa vulnera : 
ridie în emortuam carnem serpens putredo penetret, 
amen medici, qui adhibiti sunt ad curandum, nequeant 





ultra învenire medicamina, et artis suae scientia ma- 
adinem mali vincere: cum hace in talibus nacti sint, 
riat aliquis Archiater, qui liabeat summam in arte no- 
m, et illi, qui prius sanare nequiverant, cernentes ma- 
î manu putredines cessare vulnerum, non invideant, 
+ livore crucienter, sed in laudes erampant Archiatri, 











1) Luc. IT, 4f. 3) Ev. Joann. VI, 19. 2. 
3) R. solus: pliberavit? Sic* ete. 

4) Hebr. I, 44. 
terms Orzna. Tom. V. 9 








‘ut sanarentur, et noluissent i 
nunt eum, qui sanare potit, 

ria?) in excelsis Deo, et su 
Seripturae lector inquirat, q 
mon 4) veni pacem mittere si 
et nunc angeli in cjus nativi 
ram pax.* Siquidem et in a 
dicitur: ypacem*) meam do v 
Non sicut mundus iste dat pa 
deat ergo quod inferimus, an 
Si scriptum esset: nsuper®) ti 
set finita sententia, recto quae 
in eo, quod additum est, hoc 
tur: nin*) hominibus bonae + 
nem. Pax enim, quam non | 
non est pax bonae voluntatis. 
ter: ynon®) veni pacem mitte 
»Super terram:“ neque 0 con 
cem mittere super terram hc 


How XII. 11 
nti sunt angeli ad pastores, qui non solum co 
loquebantar, sed usque hodie, nisi locuti fuerint 
es, ct sua îis opera copularint, dicitur ad eos: 
‘ominus aedificaverit domum, in vanum labora- 
i acdificant eam; nisi Dominus custodierit civi- 

vanum laborabit qui custodit eam.* Si auda- 
lit loqui Seripturaram sensum sequenti, per sin- 
esias bini sunt episcopi: alius visibilis, alius în- 
Île visui carnis, hic sensui patens. Et quo modo 
commissam sibi dispensationem bene egerit, 
. Domino, si male, culpae et vitio subjacet: sic 
" Seriptum est enim in Apocalypsi Joannis: 
bes ibi nomina panca, quae polluerunt illud, 
et rursus: yhabes ibi qui doetrinam Nicolaita- 
ant: ac deinde: yhabes illa, vel illa peccata 
et accusantor angeli, quibus creditae sunt ec- 
ii autem angelis sollicitudo est, quombdo eccle- 
nentur, quid necesse est de hominibus dicere, 
metum habeant, ut possint cum angelis labo- 
iborantes salutem consequi? Ego puto inveniri 
re et angelum et hominem bonos ecclesiap epi- 
t quodammodo unias operis esse participes. 
a ita sit, petamus ommipotentem Deum, ut an- 
mines ecclesiarum episcopi adjumento sint no- 
iamus, quoniam utrique pro nobis a Domino 
. Quod si illi fuerint judicati, et vitium atque 
non in eorum incuria, sed in nostra negligentia 
ntum, nos arguemur, atque plectemur. Illis 
ersa facientibus, ct pro nostra salute nitentibus, 
minus a peccatis vacabimus. Porro frequenter 
nobis laborantibus illi suum officium non ex- 
in calpis sint. Et?) factum est, inquit, cam 
alm. CXXVII, 1. (CKXVI.) 

socal. INI, 4. — II, 15. 1?) Luc. II, 15. 46. 

9* 


ria !) in cacelsis Deo, et super rersini pax 
ae voluntatis Postquam tim Dominus veri 
© ram, pacem fecit®) per sanguimenà crucis suse, 
rum, quae in terra erant;? site cori, quae in 
Siquidem volentes angeli, ut recordarentur 
© toris suî, cum fecissent omnia, quae în suis viibu 





mon *) veni pacem mittere supe terram, sol 
et nuno angeli în ejus natifitate decantant: supe 
ram pax. Siquidem et in alio loco ex person a 





dicitu 





.pacem') meam do vobis, pacem relinque vi 
Non sicut mundus iste dat pacem, ego do pacem* È 
deat ergo quod inferimus, an possit solvere quaesiet 
Si seriptum esset: ysuper®) terram par,“ et hucusqu® 
set finita sententia, recte quacstio nasceretur.  Nunt vd 
in co, quod additum est, hoe est, quod post pacem dî 
tur: yin") hominibus bonae voluntatis,® solvit ques 
nem. Pax enim, quam non dat Dominus super tr 
non est pax bonae voluntatis. Neque enim ait simpi 
ter: yion*) veni pacem mittere* sed cum additmet 
«super terram:“ neque e contrario dixit: non ve pi 


cem mittere super terram hominibus bonae volusté 


1) Luc, I, 44. 

3) Ed. M. ll: facit — Cfr. Coloss. I, 20. 

3) Luc. HI, ff. *) Matth. X, 34. — Luc. IM #4 
4) Ev. Joann. XIV, 27. %) Luc. II, 44. 

7) Luc. II, 44. coll. p. 129. not. 1. et p. huj vot! 
9) Mat, X, SL 
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locuti sunt angeli ad pastores, qui non solum eo 
ore loquebantar, sed usque hodie, nisi locuti fuerint 
astores, jet sua îis opeta copularint, dicitur ad cos: 
*) Dominus aedificaverit domum, in vanum labora- 
rt qui acdificant cam; nisi Dominus custodierit civi- 
i, în vanum laborabit qui custodit cam.* Si anda- 
expedit loqui Scripturarum sensum sequenti, per sin- 
ecclesias bini sunt episcopi: alius visibilis, alius în- 
lis: ille visui camnis, hic sensui patens. Et quo modo 
», si commissam sibi dispensationem bene egerit, 
tur a Domino, si male, culpae et vitio subjacet: sic 
gelus. Scriptum est enim in Apocalypsi Joannis: 
) habes ibi nomina pauca,* quae pollucrunt illud, 
fud; et rursus: yhabes ibi qui doetrinam Nicolaita- 
doceant:“ ac deinde: yhabes illa, vel illa peccata 
tes: et accusantur angeli, quibus creditae sunt ec- 
» Si autem angelis sollicitudo est, quomodo eccle- 
ubernentur, quid necesse est de hominibus dicere, 
am metum habeart, ut possint cum angelis labo- 
us laborantes salutem consequi? Ego puto inveniri 
posse et angelum et hominem bonos ecclesiap epi- 
is et quodammodo tunias operis esse participes, 
eum ita sît, petamus ommipotentem Deum, ut an- 

homines ecclesiarum episcopi adjumento sint no- 
* sciamus, quoniam utrique pro nobis a Domino 
atur. Quod si illi fucrint judicati, et vitium atque 
am non in eorum incuria, sed in nostra negligentia 
inventum, nos arguemur, atque plectemur. Illis 
aniversa facientibus, et pro nostra salute nitentibus, 
hilominus a peccatis vacabimus. Porro frequenter 
. ut nobis laborantibus illi suum officium non ex- 

et in culpis sint. ,Et*) factum est, inquit, cum 








\ Psalm. CXXVII, 1. (CKXVI.) 
Y Apocal. INI, 4. — II, 15. ?) Luc. II, 15. 46. 
9* 








»cognovit®) bos possessorem 4 
Domini sui Bos animal mu 
immundum. ,Cognovit asînus 
Non populus Israel cognovit p 
immundum animal cx gentibus 
cognovit, et populus meus mu 
gentes hoc praesepe, nitamar 
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©s, qui mortai sumus, illo moriente, peccatis, nequa- 
m peccato et vitiis viveremus. Unde ecribitur:!) sie 
gitur commortui sumus tunc illo moriente, et con- 
erimus resurgenti, sic cum eo circumeisi sumus, et 
* circumcisionem solemmi purgatione mundati. Unde 
+ jam indigemus cireumeisione carnali. Et ut scias, 
pier nos fuse illum cireemeisure, audi Paulum ma- 
ime praedicantem: vin*) quo habitat, — inquit, 
omnis plenitudo divinitatis corporaliter, et estis in 
repleti, qui est caput omnis principatus et potestatis: 
quo et circumeisi estis circumcisione sine manibus, in 
roliatione *) corporis carnis, in circumeisione Christi, 
sepulti ci in baptismate: in quo et consurreximus per 
m operationis Dei, qui suscitavit eum a mortuis.“ Et 
‘ igitur, et resurrectio, et circumcisio ejus, pro nobis 
ae sunt. ,Cum*) impleti,4 — inquit, — pessent dics 
umcidendi puerum, vocatum fuerat nomen ejus Jesus, 
« vocatum est ab angelo, antequam conciperetur.“ 
sabalum Jesu glorîosum omni adoratu cultuque di- 
,*) non debuit a parentibus, aut alio homine ap- 
lari, neque ab iis efferri in mundum, sed ab excellen- 
i quadam majorique natura. Unde signanter Evan- 
ista addidit, dicens: net®) vocatum est nomen cjus 
us, quod vocatum fuerat ab angelo, antequam in utero 
sciperetur. Dchine sequitur: ncum ) jam impleti es- 
4 dies purgationis corum, secundum legem Mosis, duxe- 
st eum Hierosolymam. Propter purgationem, inquit, 
ram. Quorum eorum? Si scriptum esset: propter pùr- 
ionem ejus, id est, Mariae, quae pepererat, nihil quae- 














1) Cfr, Rom. VI, 5. 3) Coloss. II, 9—12. 
3) Edd. M. et R. pespoliatione“ —‘) Luc. II, 2. 
*) Desiderantur verba: dignum, non —, aut alio 


rmine, in ed. M. L, itemque in ed. Rusei. 


#) Luc. I, 2. ') Did I, 2 








pargatione indiguit, et.immundus fuit, aut aliqu 
pollutus. Temerarie forsitaniideor dicere, sed 

rarum auctoritate commotus. Vide, in Job scsi 
est gnemo *), mundus a sorde, neo si unins quidem 
fuerit vita ejus« Non dixit: nemo rmmdus 
sel: nemo mundus a sordo Neque enim id 
significant sordes atque peccata; et ut scias, aliud 
aliud sonare peccatum, Jesaias manifeste docet, 
slavabit*) Dominus sordem filiorum, et filiarura 
sanguinem mundabit de medioMeorum, spirita j 
sordem et spirita  combustionis* sanguinem. 
abet sel 








anima, quae humano corpore fuerit induta, 





suas. Ut autem scias, Jesum quoque sordidatum salt 
dun secundum ignominiam crucis, non secundum 3% 
quam assumsit, sanctam carmem, — de qua Apoòl 
ait, in similitudine carnis peccati fuisse propria vobss& 
quia pro salute nostra lumanum corpus assumsent = 
Zachariam prophetam ausculta dicentem: Jesus) el 
indutus vestibus sordidis Quod quidem et advenu@ 
facit, qui negant, Dominum nostrum humanum babe 


corpus, sed coclestibus et spiritualibus fuisse contevs 








Sì enim’ de coclestibus, et ut illi falso asserunt, de ile 
ribus, et alia quadam sublimiori spiritualique natura et 
pus ejus fuerit, respondeant, quare potuerit spirituale o» 


pus esse sordidum, aut quomodo hoc interpretentur, qer 


ss 





Jesus *) erat indutus vestibus sordidis 








autem fuerint necessitate compulsi, ut suscipiani, spiriall 





corpus sordidum intelligi vestimentum, debent consequa 





!) Job. XIV, 4. 5. 3) Jesai IV, 4 
3Y Zachar. IX, 3, 4) Zachar. 111, 3. 
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dicere, quoniam illud, quod in repromissionibus, po- 
ur, completum it, id est: yseminatur!) corpus ani 
Xe, surgit corpus spirituale: vel®) quod polluti et sor- 
i resurgamus, quod etiam cogitare piaculum est, maxime 
o, qui scit scriptum esse: nseminatur *) in corruptione, 
pit in incorruptiogp: seminatur in ignobilitate, surgit 
gloria: seminatur in infirmitate, surgit în fortitudine: 
ainatur corpus animale, surgit corpus spirituale. Opor- 
ergo, ut pro Domino et Salvatore nostro, qui sordi- 
vestimentis fuerat indutus, et terrenum corpus assum- 
st, «a offerrentar, quae purgare sordes ex lege con- 
rerant. Quod frequenter inter fratres quaeritur, loci 
asione commota retracto. Parvuli baptizantar in re- 
rionem peccatorum. Quorum peccatorum? vel quo 
pore peccaverunt? aut quomodo potest ulla lavacri 
sarvulis ratio subsistere, nisi juxta illum sensum, de 
paulo ante diximus: ,nullus 4) mundus a sorde, nec 
nius dici quidem fuerit vita ejus super terram?“ Et 
per -baptismi sacramentum nativitatis sordes depo- 
tar, propterea baptizantur et parvuli: pnisi*) cnim 
renatus fuerit ex aqua et spirita, non poterit intraro 
egnum coclorui 
Cum,*8) — inquit, — perpleti essent dies purga- 
» eorum Explentur dies et justitiae. Neque enim 
m ut nata fuerit anima, purgatur, nec potest perfectama 
mo orti consequi puritatem; sed sicut scriptum est 
septem diebus mator®) 











10,7) si masculum pep 
bit in sanguine immundo, ac deinde triginta tribus 
mguine puro, et ad extremum et ipse infans sedebit 





4) I Cor. XV, 44. 

3) Ed. M. I, itemq. ed. Ruaei: et quod etc. 

3) 1 Cor, XV, 42-44. *) Job. XIV, 4. 5. 

+) Ev. Joann. II, 5. 9) Luc. Il 22. 

7) Levit XI, 2-4 *) Edd. Merl.: sedebit mater. * 










cramento eluente nos atque purgante: — nemo 
absque sordibus resurgere poteriti nec ulliì 


animam reperiri, quae universis stati witiis carvat. 





rosolymam, offerre ante conspectum Domini 
qui Deum legis negant, qui aiunt non istum, sed 
a Chiristo fuisse in evangeliopraedicatum? ,Misit*) 
Filium suura, factum ex muliere, factum sub lege* 
putandum est, ut Filium suum bonus Deus sub lg® 








cerit Creatoris, et sub inimici jure, quod ipse dee 
Quin potius ideo sub lege factus est, ut redimed@ 
qui sub lege erant, et alii>) legi subjiceret, de qu 
dum lectum est: yattendite, *) popule meus, legem meat 
et reliqua, Adduxerunt*) ergo cum, et statuermt at 
conspectum Domini. Cujus scripturae praccepu ue 
plentes? nempe illius: psicut 9) scriptum est — ingl 


— pin lege Mosis, quia omne masculinum, quod 95 





valvam, sanctum Domino vocabitur,® et: pter?) pe® 
num apparebit omne masculinum in conspecta Des 


Dei Masculina, qu 





cx co, quod vulvam mati? 


ruerunt, sancta erant, offerebantur ante altare Dos& 





nomne,"5) — inquit, — ymasculinum, quod aperti 


1) Luc. II, 2 2) Galat. IV, 4 

4) Edd, M. et R. yaliac.* 

#) Psalm. LXXVINI, 1. (LXXVIL) | 5) Luc. 
©) Luc. II, 23, coll Exod. XIII, 2. et Num VIIL! 
7) Exod. XXXIV, 
5) Luc. 1, 33. coll pag. huj. not. 6; 
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n.4 Sacratum quidpiam sonat. Quemeunque enim 
utero effasum marem dixeris, non sic sperit vulvam 
tris suae, ut Dominus Jesus: quia omnium malierum 
2 partus infantis, sed viri coitus vulvam reserat. Ma- 
*vero Domini eo tempore vulva reserata est, quo et 
«tus editus, quia sanctum uterum, et omni dignatione 
verationis venerandum, ante nativitatem Christi mascu- 
omnino non tetigit. Audeo quid loqui, quia et in 

quod scriptum est: ,Spiritus*) Dei veniet super te, 

“virtus Altissimi obumbrabit te, principium seminis et 
aceptus fuerit, et sine vulvac reseratione novus in utero 
tus adoleverit. Unde et Salvator loquitur: nego?) sum 
“mis, et non homo, opprobrium hominum, et abjectio 
ibis. Videbat in matris utero immunditiam corporum, 
ceribus cjus hinc inde vallatus terrenae faecis patieba- 
€80 sum 
smis, et non homo Ex mare quippe ac femina homo 
sci solet: ego vero non ex masculo et femina, secun- 





- angustias: unde assimilat se vermi, et 


20 ritum humanum.atque naturam, sed in eremplum 
emis natus sum, cujus non aliunde semen, sed in ipsis, 
ex ipsis, in quibus coalescit corporibus, origo est. Pro- 
er quod, quia yomne*) masculinum, quod aperit vul- 





en, sanctum Domino vocabitur, duetns est in Hiero- 
Eymam, ut appareret ante conspectum Dei, et propter 
ud, quad sequitur: yut*) daretur munus pro co, quod 
lege Domini scriptum est: par turturum, aut*) duos 
illos columbarum.“ Turturum par, et duos pullos co- 
tabarom, pro Salvatore videmus oblatos. Ego et aves 
48 beata: puto, quae pro ortu Domini oblatae sunt; 
quomodo asinam Balaam miror, ct felicitate accumulo, 








1) Luc. I, 35. 3) Psalm. XXI, 6. (XXI) 

3) Luc. II, 23. coll. 336. not. 6. 

4) Luc. II, 24. coll. Levit, XII, 8. 

+) Edd. M. et R. li L, cîr. p. 432. not.5., reete: aut. 








, pri 

‘198° Onrdsia 
quia digna fuerit non solum. vidererangedum Di, ul 
etiam ore restiito in humanum, 
multò amplius has volucres praelico, csque 
quod ‘pro Domino nostro veti Salvatore, able 
sUt') offerrent pro eo par turtaram, ant duos 
columbarum.“ Novum quid forsitan videar i 
pro majestate rei?) parum dignum. Sicut nova 
neratio Salvatoris non ex viro et muliere, sed coll 
tantum virgine: sic et par turtorum, et duo pulli ce 
barum non fuerunt tales, quales oculis carnis adipidit 
sed qualis Spiritus sanctus est, qui in specie 
descendit, et venit super Salvatorem, quando in 
baptizatus est. Tale fuit et par turturum: non 
volucres, ut istae, quat per atrem volitant, sed 
quiddam, ct humana contemplatione augustius, sub 

bat, ut non talibus visi 





et turturis a) 





columbae 





qualibus omnes homines, ille qui pro toto mundos 
batur, et pati habebat, coram Domino mundaretar;s 
ut dispensatio ejus nova omnia, ita novas quoque hbrt 
hostias, secundum voluntatem omnipotentis Dei în Cho 
Jesu: cui est gloria et imperium in saccula sacculon® 


Amen, 


HOMILIA XY. 


De Simeone, quod in spiritu ad templum venerit, ug 
ad cum locum, ubi aît: ynunc®) dimittis servum tua, 


Domine, în pace. 


Disna Dei munere quaerenda est ratio. ,,Simeon*) 


sanctus, et Domino places" — sicut in Evangelio se 





') Luc. IT, 24. coll. Levit. XII, 8. et p. 137, not È 
3) Desideratur prci* in ed. Ruaci. 
3) Luc, 29. 4) Luc. II, 25. 26 
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2 est, — nexspectans consolationem Israel, responsum 
perat a Spirita sancto, non se prius mortem obitu- 
» quam videret Christum Domini“ Quid ei profuit, 
ideret Christum? Utrum hoc tantum in promissione 
rît, ut videret illum, nibilque ex visu ejus conseque- 
e utilitatis? an latet aliquod donum dignum Deo, quod 
us Simeon et meruit, ct accepit? »Fimbriam') vesti- 
ti Jesu mulier tetigit, et sanata est“ Si illa ad ex- 
sam partem vestimenti tantum emolumenti habuit, 
1 putandum est de Simeone, qui in suas ulnas acce- 
infantem, et brachiis tenens laetabator, atque gaude- 
videns parvulum a se gestari, qui ad vinetos venerat 
ilvendos, seque ipsum nodis corporis liberandum, sciens 
rinem posse de claustro corporis quempiam cmittero 
1 spe futurae vitae, nisi cum, quem in brachiis conti- 
at, Unde ad eum loquitur: ,nunc*) dimittis, Do- 
e servum tuum in pace:“ quamdiu enim Christum 
tencham, quamdiu illum meis brachiis non arctabaro, 
sus eram, et de vinculis exire non poteram. Hoc au- 
non solum de Simeone, sed de omni humano genere 
adum est. Si quis egreditur e mundo, si quis e car- 
vinctorum domo dimittitur, ut ad regnandum vadat, 
at Jesum in manibus suis, et circumdet eum brachiis 

totum habcat în sinu, et tunc exultans ire poterit 
desiderat. Considerate quanta dispensatio praccesse- 
mt Filium Dei Simeon mereretur tenere. Primum 
ensum a sancto Spiritu acecperat, non cum videre 
tem, nisi prius vidisset Christum Domini. Deinde 
fortuitu ac simpliciter ingressus cst templum, sed ve- 
în templum in spiritu Dei: yquotquot*) enim spiritu 
agantur, hi sunt filii Dei. Spiritus igitur sancius 
1 duxît in templum. Tu quoque si vis tenere Jesum, 











1) Math. TE, 20. 22. 3) Luc. II, 20. 
3) Rom. VII, 44. — Edd. Merl. hi fili sunt* etc. 








dum verbum tuum." Simmlq 
et dimissioni pax addita sît. 

sed cum additamento: in pi 
Abrabamo hoc idem promisa 
ad patres tuos în pace, nutri 
est qui moriatur in pace, mis 


omnem sensum superat, cust 
Quie me Pic, qui de senile 





patres, ad quos et sanctus Al 
de patribus loquar? Ad ipe 
ram pritceps et Dominus est 
mmnelins') est resolvi, et ess 
Jesum, qui audet loqui: pviv 
fn me Christus. Ut igitar « 
tenentes Dei Filiam, amplex 
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=m Deum, oremus et iprum parvalum Jesam, quem 
qui et tenere desideramus in brachiiss cui est gloria 
mperium in saccula saeculorum. Amen. 


HOMILIA XVI 


eo, quod scriptum est: perant') pater cjus et mater 

antes super his, quae dicebantur de e0,“ usque ad lo- 

m, ubi aît: yecce, iste positus est în ruinam et re- 
surrectionem multorum in Israel. 


t3) eran, — inquit, — pater illius et mater admi- 
‘es super his, quac dicebantur de co Congregemus 
anum ea, quao in ortu Jesu dicta scriptaque sunt de 
et nunc scire poterimus singula quaeque digna esse 
aculo. Quamobrem mirabatur et pater: — sic cnim 
ellatus est Joscph, quia nutricius fuit soirabatur 
mater super omnibus, quae dicebantur de eo, Quae- 
a ergo sunt, quae de parrulo Jesu fama disperserat? 
tores erant in regione illa, vigilantes et observantes 
todias noctis supra gregem suum. Venit angelus sub 
| hora nativitatis Jesu, et aît ad eos: panmuncio?) vo- 
gaudium magnum“ Ite, ct yinvenietis infantem in- 
atum pannis, ct positum in praesepio Necdum an- 
as verba finicrat, et ecce multitudo coelestis exercitus' 
dare coepit et benedicere Deum. Cum hoc pastores 
didi perspezissent, et angelus recessisset ab iis, dixerunt 
învicem: yeamus *) Bethlchem, et videamus factum, 
»d Dominus ostendit nobis Venerunt, et invenerunt 
vulum. Tam illi, quam parentes, videntes quae facta 
rant, admirabantur super hoc. Et de Simcone scri- 
ar, quod rumorem auxerit miraculi, vel tasgna pars 











1) Lue. II, 33. 34. *) Luc. Il, 33. 
3) Lac. IL 10. — 12. *) Luc. II 45. 








et resurrectionem multorum in 
contradicetur. Tuam quoque i 
gladins, ut revelentur de mult 
Quid sibi vult quod ait: 
nam et resurrectionem multorur 








necce, 


simile in evangelio secundum J 
pin 4) judicium ego in mundur 
vident videant, et qui vident « 





viderent, et qui prius vidchant è 
venit in ruinam et resurrectioner 
enim Domini Salvatori», qui priv 
qui ceciderant surrexcrunt. Ur 
de eo, quod dietum cst: necce,* 
nam et resurrectionem multorun 
et altius quid intelligendum adve 
contra Conditorem latrant, et h 
mento, quae non intelligunt, testi 


nlicinm 6) corda dorininme  Aîm 
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sanabo: et non est, qui eruat de manibus meis.* 
Riunt: noccidam,* et non andiunt: vivificabo:* au- 
tt: ,percutiam,“ et ire contemnunt: net ego sa- 
«4 Istiusmodi occasionibus Creatorem calumniantur. 
tarantequam interpretetur, quem sensum habeat : nego !) 
arficiam et vivificabo, percutiam et sanabo,* opponam 
testimonium evangelii, dicamque adversum haeretieos. 
Mnnumerabiles quippe haereses sunt, quae evangelium 
andum Lucam recipiunt. — Si propterea cruentus, et 
tantum saevus et crudelis est Conditor, quia dicit: 
3?) inierficiam et vivificabo, percutiam et sanabo, 
sifestissime est et Jesum ipsius esse filium: cadem si- 
Rem de eo scripta sunt: ,ecce,®) hic positus est în 
sam et resurrectionem multorum in Israel. Non in 
prectionem tantum, sed ct in ruinam. Si malum est 
tficere, malum sit et in ruinam venire. Quid respon- 
mnt? Utrumne recedent a cultu ejus, an quaerent ali- 
m interpretationem, et ad tropologias confugient, ut, 
& in roinam venerît, benignitatem magis quam auste- 
sm sonet? Et quomodo justur erit, quando quid in 
agelio tale reperitur, ad allegorias et novas intelligen- 
eonfugere: quando vero în veteri instrumento, statim 
ssare, et nullam explanationem, quamris probabilis sit, 
pere? Sed et hoc quod sequitur: 
im mundum istum, ut non videntes videant, ct qui 
mt cacci fiant* quamvis quaerant ut edisserant, im- 
®= non poterunt. Ego vero quia opto esse ecclesia- 
ns, et non ab baeresiarcha*) aliquo, sed a Christi vo- 
slo muncupari, et habere nomen, quod benedicitue 
ar terram, ct cupio tam opere, quam sensu, et esse et 
Christianus, acqualem et in veteri et în nova lego 
. 


1) Deut. XXXII, 39. 3) Ibid. XXXII, 39. 


3) Luc. Il, 34. +) Er. Joann. LX, 38. 
+) Edd. Merlini: hacresiarchae. 








4) judicium ego 











cnaeant, ct qui niaent cacca 
omnes homines et adspeetui 
videbat, et non videbat. Ex 
rentur oculi ejus, vidisse des 
— nmulier lignum, quia bon 
sum oculis ad videndum; e 
edit, et dedit viro suo, @ 
erant cacci, sed videbant, I 
sunt oculi eorum. Ergo 
quorum oculi postea sunt ag 
derant, postquam Domini 1 


illud, quod dicit Dew: qui 
videntem et caecum? Nonne 
qeulus corporia, quo terrena 
candum sensam camis, de q 
incedis inflatus sensu carnia* 
trarium meliorem, et divina 


owns XVII. 14 
ibus, est intelligendum: nécce,') iste positus est în 


am, et resurreetionem multorum in Israel Habeo 
aid in me, quod male stat, et peccati superbia se eri- 
hoc cadat, hoc subruatur. Quod si ceciderit, quod 
ruerat surgens stabit. Interior homo meus quondam 
bat clisus, et exterior stabat ercctus. Antequam cre» 
m in Jesum, bonum in me jacebat, malum stabat. 
quam ille venit, tune quod în me malum fuit, cor- 
. et expletum est illud: semper?) mortificationem 
in corpore circumferentes:“ et illud: nmortificate 9) 
abra vestra super terram, fornicationem, immunditiam, 
riam, idololatriam, veneficia,* et caetera. Horum 
ium utilis 4) ruina facta est. Et de hac ruina dici- 
subicunque *) erit®) cadaver, illic congregabuntur 
lac. Cadaver quippe a casu nomen accepit. Una 
aacc ruina, ad quam primum venit Jesus: nec potest 
se resurrectionem, nisi ruina praccesserit. Venit ante 
ut illo destructo et 
ificetur id quod bo- 
est, ut consequamur regnum coelorum per Domi- 
nostrum Jesum Christum: cui est gloria et imperium 
recula sacculorum. Amen, 


suere quod in me malum fuit, 








tificato, consurgat în me, et 


HOMILIA XVII 


eo, quod scriptum est: yerant') pater ejus et mater 
îrantes super his, quae dicchantur de coy* et rursum 
usque ad cum locum, ubi de Anna®) scribitur. 


cas, qui scripait: ,Spiritus®) sanctus veniet super te, 





3) Luc. Il, 34. — Edd. Merlini h. loco: et in re- 
eetionem cte. 

3) II Cor. IV, 10. 3) Coloss. II, 8. 

$) Edd. Merl ut illis. 3) Math. XXIV, 28. 
®) Edd. Merlini: fuerit. 7) Luc. II, 33. 

9) Luc. II, 36 seqg 1°) Luc. I, 35. 

cxus Orzna Tom. V. 40 











quia nutricrat Salvatorem. ( 
quirit, potest dicere: quia ge 
que ad Joseph deducitur, et 
nominari, qui pater non fuer 
ordo haberet locum, pater ap 
rabaptur igitur pater illins et 
bantur de co tam ab angela 
lestis exercitus, nec mon a 
haec audientes vchementissimi 
prora ait: benedizit*) iis Si 
matrem ejus: eoce, iste positu 
rectionem multorum in lareel 
dicetar.*) Ettuam ipsins anù 
revelentar ex multi cordibu 
Salvator in ruinam et in resa 





1) Edà. M, « RL. loc 
8) Eaedem schedae Grabi 
cov pèv obv My &v, Sr 
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st contemplandum. Qui simpliciter exponit, potest 
=, in ruinam eum venisse infidelium, et in resurre- 
«em credentium. Qui vero curiosus interpres est, di- 
*quaquam eum cadere, qui ante non steterit Da 
igitur, qui fuerit ille, qui steterit, et in cujos ruinam 
«tor advenerit, nec non et eum, qui consurgat. Nam 
© ille consurgit, qui ante corruerat. Videndum est 
1€,) ne forte Salvator non aliis atque al 
venerit et in?) resurrectionem multorum, sed iisdem 
mm et în resurrectionem venerit. la!) judi- 
t, ego veni, ut qui non videbant videant, et qui 
vant caeci fiant“ Est enim in nobis quod videbat 
:, et postea videre desivit; et aliud, quod non vide- 
et postea coepit videre. Verbi gratia, volo videro 
»eulis, quibus antea non videbam, et qui mihi postea 
ati sunt, quoniam post inobedientiam et Adam et 
oculi sont aperti, de quibus superiori sermone tra- 
sous. Nunc autem interpretandum, quid sibi velit 
quod at: yecce, €) hic positus est in ruinam, et in 
srectionem multorum în Israel Me oportet primum 
re, et cum cecidero, postea bene resurgere, ne Sal- 
+ causa fuerit malae ruinae. Sed propterea cadere 
fecit, ut consurgam, et multo mihi ruina utilior fue- 
quam illud tempus, quo videbar stare. Stabam enim 
leccato eo tempore, quo peccato vivebam: et quia 
ato stabam, prima mihi utilitas fuit ut caderem, et 
ato morerer. Denique et sancti prophetae, quando 
istius aliquid contemplabantur, cadebant in faciem 
=. Propterea autem cadebant, ut peccata per ruinam 
îus purgarentar. Hoc ipsum et Salvator tibi primara 
redit, ut corruas. Ethnicus eras, cadat in te wthnicus: 
‘bas scortum, primum in te scortum intereat: pecca- 


in ru 














1) Ea. M. Il: itaque. 3) Decst pin“ in cd B 
#) Ev. Joann. LX, 39. €) Lue 11, 34 
10* 








nitus eum de muliere non e 
contradicunt signo, dicentes ex 
esse, ut nos quoqne nascimur. 
et hoc signum est, cui contra 
alii tali 
tudinem e 





eum venisse de cos 


buise, ut per si 





pora redimeret a peccatis, et 

ctionis. Resurrexit a mortuîs, ei 
tradicitur: quomodo resurrexeri 
lis, quali ost, an ce 
corpus resurrexerit. Ft est înfiv 
tibus: fixuram clavorum Tho: 
aliis e regione tractantibu: 
quomodo clausis ingressus est o 








moi 








tur, quemadmodum argumentis 





cjus quaestio concitetur, et sit; 
Ego et hoc, quod prophetara 
puto signum esse, cui contradi 


hacretici, qui asserunt, eum 4 
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icitur. Non quod contradicant hi, qui credunt in 
1 — nos quippe omnia scimus vera case, quae scripta 
— : sed quia «pud incredulos universa, quae de co 
rta sunt, signum sît,') cui contradicitar. Deinde Si- 
n aît: yet?) tuam ipsius animam pertransibit gladius,* 
+ est iste gladius, qui non aliorum tantum, sed etiam 
iae cor pertransiit? Aperte scribitur, quod in tem- 
+ passionis omnes sint Apostoli acandalizati, ipso quo- 
Domino dicente: nomnes *) vos scandalizabimini în 
e hac“ Ergo scandalizati sunt universi, in tantum, 
etrus quoque, Apostolorum princeps, tertio denegarit. 
4? Putamus quod scandalizatis Apostolis mater D- 
i a scandalo fuerit immunis? Si scandalum in Domini 
ione non passa est, non est mortuus Jesus pro pec- 
cjus. Si autem omnes peccaverunt, ct egent gloria 
justificati gratia ejus et redemti, utique et Maria illo 
rore scandalizata est. Et hoc est quod nunc Simeon 
sbetat dicens: pet €) tuam ipsius animam,* quae sci, 
ue viro peperisse te virginem, quae audisti a Gabriele: 
ritus*) sanctus veniet super te, et virtus Altissimi job- 
rabit ibi, pertransibit* infidelitatis ngladius,* et am- 
ationes tuae te în di- 
um, quem Filium Dei 








tatis mucrone fericris, et coi 








lacerabunt, cum videris 
aras) et scichas, absque semine viri esse generatum, 
figi, et mori, et suppliciia humanis esse subjectum, 
postremum lacrimabiliter conquerentem atque di- 
m: pPater,*) si possibile est, pertranseat calix iste a 

sEt") tuam* ergo nanimam pertransibit gladius, 
velentor cx multorum cordibus cogitationes. Cogi- 
res erant malae in hominibus, quac propterca reve- 





*) Ed. M. II. h. loco: sint. 2) Luc. II, 35. 

*) Math. XXVI, 31. 4) Lue. II, 35. 

+) Lue I, 35.— II, 35. © *) Mauh, XXVI, 39. 
19 Luc. II, 85. 








Deo, sed et hi,*) qui posso 
atque peccatis, delebuntur pec 
ntcce®) delebo ut nubem iniq 
nem peccata tua Post Simi 
cesse erat, ut mulieres etiam 4 
mulier, de qua scribitur: net 
filia Phanuel, de tribu Aser.4 
wenit ante virum mulier, sed 
apprehendit infantem, et tem 
mulier, cujus non sunt quiden 
est generaliter, quod confessa 1 


longa castitate,' longisque jejux 
derst. Videte, mulierea, testin 
illud, si quando vobis eveneri 
derate quid de ca scripta si 
virginitate sua cum viro suo,* 
thetia $) fnit Nena enim + 
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rerit, sed evenerit ci, ut perdat virum, vidua perseve- 
Quod quidem non solum post mortem viri, sed 
m cum ille vivit, debet habere in animo, ut etiam si 
venerit voluntas ipsius ét propositum, a Domino co- 
stur, et dicat: hoc voveo atque promitto, si mibi bu- 
um aliquid, quod non opto, contigerit, nihil aliud 
mm quam incontaminata viduague perseverem. Nume 
et secundae et tertiao et quartae nuptiae, ut de plu- 
© taceam, reperiuntur, et non ignoramus, quod tale 
ugium ejiciet nos de regno Dei. Sicut enim ab ec- 
asticis dignitatibus non solum fornicatio, sed et nu- 
» repellunt: — neque enim episcopus, nec presbyter, 
diaconus, nec vidua possunt esse digami —: sic for 
et de coetu primitivoram immaculatoramque eccle- 
quae non habet macalam, neque rugam, ejicietur 
mus: non quo in aeternum mittatur incendiam, sed 
partem non habeat in regno Dei Memini, cum 
pretarer illud, quod ad Corinthios scribitur: neccle- 
1) Dei, quae est Corinthi, cum omnibus, qui invo- 
eum,“ dizisse me diversitatem ecclesiae, et corum, 
invocant nomen Domini. Puto enim monogamum, 
sginem, et eum, qui în castimonia perseverat, esse de 
ssia Dei: eum vero, qui sit digamus, licet bonam ha- 
conversationem, et caeteris virtutibus polleat, tamen 
esse de ecclesia, et de co numero, qui non habent?) 
m aut maculam, aut aliquid istiusmodi, sed esse de 
ndo gradu, et de his, qui invocant nomen Domini, 
wi salvantur quidem in nomine Jesu Christi, nequa- 
n tamen coronatitur ab co. Cui est gloria et impo- 
a in saecula saeculorum. Amen. 








1) I Cor kh 2 4) Ed. M. Il: habet 


















O ge. avi 


De co, quodiscriptum est: puer) autem cresci, 
confortabattir:% usque ad. cum locus; mbi\sît: yi!) ar 

scicbatis, quia in his, quac Patria mei sunt, oportà 

me esse? 

Nitos est Dominus meus Jesus, et adscenderui pine 
tes ejas in Hicrosolymam, ut complerent ca, quirtest 
in?) lege praccepta, \et afferrent pro eo par tum, 
aut*) duos pullos columbarim. Tenvit. cum 
suis Simeon, ut dudum Iectum cat; et prophetari dm 
quae narrat historia; et postquam omnia de*) morta 
pleta sunt, revertuntur parentes quo Jesns wune apt 
et tamen crescebat et confortabatur sapientia # ga 
Necdum quadraginta dies purgationis impleverat, srt 
N: 
Potit Script 





areth: venerat, et jam totam sapientiam repiohe 





diccre: erescebat et confortabatur, * 





bat spiritum; sed qui evacuaverat se, formim 






nou q 


tum est, id quod vacuefecerat a "i 


od sa 





pus ejus illico majas fuerit € 








quidpiam demonstraretur, Scriptura referente 





autem erescebat, et confortabatur, et replebatur 
“Quacramns sicubi 


hat et confortabatar,* ut ex collatione mulioru», 








alibi do parvulo serip 





plus in Do 





0 nostro dicatur, intelligere valcamu 





Joanne: ypuer*) antem crescebat ct. confort 


tamen non additur: yet*) replebatur sapientia;* sed: 04 


*) Luc, II, 40. *) Luc. II, 49. 

3) Desideratur pin in edd. Merlini 

4) Edd. M. et R. h. loco: net“ Cfr. Luc. 11,3 
») Ed. M. I, itemg. ed. Ruaci: in more. 

4) Luc. II, 40. (e. I, 80. 

8) Luc, IL, 40. — 1, 80. 
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sbator spirito“ Hic wero de Domino: perescebat,*) 
it, et confortabatur, et replebatur sapientia, et gratia 
erat super eum. Haec omnia de puero, qui nec- 
duodecim annos impleverat, dicta sunt. Cum au- 
duodecim esset annorum, remanet in Jerusalem. Pa- 
*s ejus ignorantes, quaerunt cum sollicite, et non in- 
unt. Quaerunt inter affines, quaerunt in comitato, 
:runt inter notos, et in his omnibus non reperiunt. 
critur ergo Jesus a parentibus suis cum patre, qui 
ficius et comes fuerat in*) Aegyptum descendentis, et 
sn non statim ut quaeritur invenitor. Non enim in- 
sognatos et carnis propinquos invenitur Jesus,®) non 
-is, qui corporaliter ei juneti sunt. In multorum co- 
tu Jesus meus non potest inveniri. Disce ubi cum 
srentes reperiant, ut et tu quaerens cum Joseph Ma- 
ue reperian Et quaerentes, inquii, invenerunt 4) yil- 
in templo. Non ubieungue in alio loco, sed in 
alo. Neque in templo simpliciter, sed pin medio do- 
um, audientem et interrogantera eos Et tu crgo 
ere Jesu in templo Dei, quaere in ecclesia, quaere 
« apud magistros, qui in templo sunt, et non egre- 
atur ex co. Si enim ita quaesieris, invenies eum. 
ro si quispiam dicit se magistrum esse, et Jesum non 
e tantum magister est, etideo apud eum 
- potest inveniri Jesus, Verbum Dei et sapientia. In- 
tus est, inquit, in medio doctorum. Quomodo in alio 
3 de prophetis scriptum est, sic et nunc intellige yin*) 
lio doctorum ,Si,®) inquit, alteri revelatum fuerit 
enti, primus taceat.“?) In medio doctorum sedentem 











«et iste nomi 





1) Luo. II, 40. 

3) Deest yin" in cd. M. I, itemq. in ed. R. 
3) Ed. R. male: Jesus non: in his etc. 

4) Luc. II 46.5) Luc, II, 46. 

*) 1 Cor. XIY, 30. *) Ed. Ruaci: tacet 








, sca cocrman 
ui divina te doceat. Moses 
spondcbat ci voce. Respon 
quibus ignorantem Mosen De 
îaterrogat Jesus, interdum re 
Quamquam mirabilis ejus in 
mirabilior est responsio. Ut 
et proponat mobis quaestiane 
eremus illum, et cum labore 
«& tune poterimes invenire q 
frustra scriptam est: ego?) 
rebamus te Oportet enim, 
gligenter, non disolute, me 
quaerunt nosnulli, et ideo 

autem dicamus: dolentes qua 
aerimus, ad laborantem amfa 
quacrentem respondebit, è dl 
quae sont Patris mei, opertet 
retci irapli atque vesani, qu 
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det 'mec poterat accidere, nt 
*a/faneto concepisse, quao 
\ pastores; et Simeonem 
Mt Perderet ber 
ta deiJoseph, cui 
\ ret puerum, et in 
P iS timeas tollere 
a mnatum est, 
HONMILIA. Ù 

, quod seriptom est: ppuer!) a, 
nfortabatur, usque ad eum locum, è, 
niores în templo interrogat® 


a nonnulli, qui sanctae Scripturae videnta, g} per 
in gloriam omnipotentis Dei divinitatem SS 

at, justom mihi videtur, ut ipsarum Scriptararay 

‘ate doceantur în humanum corpus ride nl, 

um, et non solum in humanum corpus, sed ia Ly PN 

vm quoque animam. Quamquara, si diligente: vg, \ 
intendimus Scripturarom, plus aliquid anima m 








it, quam ceterae hominum animae. Omnis quippa 
a hominis, antequam ad virtutes veniat, vitiis sordi. 
n. Porro anima Jesu nunquam peccati sorde macu- 
est Siquidem antequam ad duodecimum aetatis 
enerît annum, Spiritus sanctus de co în Lucae scri- 
svangelio: spuer3) autem crescebat et confortabatur, 
splebatur sapientia“ Hoc hominum natura non re- 
, ut ante duodecim annos sapientia compleatur. 
A est partem habere sapientiac, aliud sapientia esse 
ipletum. Non ambigirous ergo, divinum aliquid in carne 
i apparuisse: et non solum super hominem, sed su- 
oranem quoque rationalem creaturam. Et pcresce- 
“ inquit. Humiliaverat cnim se, formam servi acci- 


) Luc. II, 40. — 46.) Luc. II, 40. 








154 Onicenis an Luca. 


inveniunt com, et non siti 
tem ') et audientem cos Et meli 
interrogat nos, et audit loquentes®* nEt?) iirabe 
inquit, omnes Super quo mirabantur? Non mpe 
terrogationibus ejus, licet ct ipsae mirabiles eran, | 
super responsionibus ejus* Aliud est enim intera 
aliud respondere. Interrogabat magistros: et quia ropa 
dere non poterant, ipse his, de quibus ‘interrogivei 
sespondebat. Quod autem responsio non vicisitulia 
sermocinandi, sed doctrinam în Seripturis sanetò med 
les divina te doceat.. Moses loquebatur, Dens autem a 
spondebat ci voce. Responsio illa eorum ert, st 
quibus ignorantem Mosen Dominus instraebat. Intel 
interrogat Jesus, interdum respondet, sîcut supra dist) 
Quamquam mirabilis ejus interrogatio sit, tamen ell 





lior est responsio. Ut igitur et nos audismu & 
et proponat nobis quacstiones, quas ipse dissolvat, 


cremus illum, et cum labore nimio et dolore ques 





et tune poterimus invenire quem quaerimus. Nor s& 
frustra scriptum est: yego *) et pater tuus dolente ge 
rebamus te" Oportet enim, qui quaerit Jesum, nie * 


igenter, non dissolute, non transitorie quaerere, 





runt nonnulli, et ideo invenire non possun 





m di dolentes quaerimus te. Et cum 





zerimus, ad laborantem animam nostram, et cam dol 
quaerentem respondebit, et dicet: snescitis, 4) quis ink 








pportet*) me esse?" U 





atque vesani, qui asserunt, non esc Par 


retici impii 





Jesu CI 


erat, quod a Salomone constructum est, ct 





bristi legera et prophetas? Certe. Jesus in tel 








templum illud Patris sui esse, quem nobis revdii, € 










1) Lue. II, 46. 3) Lu 
#) Luc, II, 49. coll. p. 4 
*) FAQ. Merini: we oportet esse. 


3) Luc 8 
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linm ese se dizit. Respondeant quomodo alter 
> et alter sit justus Deus. Quia igitur Salvator 
ris est filîus, in commune Patrem Filiumque lau- 
+ cujus lex, cujus et templum est. Cui est gloria 
erium in saecula saeculorum. Amen. 





HOMILIA XL 


» quod scriptum est: npuer") autem crescebat, et 
rfortabatur,“ usque ad eum locum, ubi ait: yse- 
niores in templo interrogat* 


. nonnulli, qui sanetae Scripturae videntar credere, 
in gloriam omnipotentis Dei divinitatem Salvatoris 
, justum mihi videtur, ut ipsarum Scriptorarom au- 
te doceantur in humanum corpus quiddam venisse 
m, et non solum în humanum corpus, sed în hu- 
n quoque animam. Quamquam, si diligenter sen- 
‘ntendimus Scripturaram, plus aliquid anima illa 
> quam ceterae hominum animae. Omnis quippe 
hominis, antequam ad virtutes veniat, vitiis sordi- 

Porro anima Jesu nunquam peccati sorde macu- 
‘st Siquidem antequam ad duodecimum aetatis 
aerit annum, Spiritus sanctus de eo in Lucae scri- 
angelio: ypuer?) autem crescebat et confortabatur, 
Vlebatur sapientia“ Hoc hominum natura non re- 

ut ante duodecim annos sapientia compleatur. 
sntia esse 





est partem habere sapientiae, aliud 
letum. Non ambigimus ergo, divinum aliquid in came 
apparuisse: et non solum super hominem, sed su- 
mnem quoque rationalem creaturam. Et ncresce- 
inquit. Humiliaverat enim se, formam servi acci- 


) Luc. Il, 40. — 48. 3) Luc. II, 40. 








piens, «i endem virtute, qual ve limmiliamerai rec 4 
papgicit infine gii 6 ET 
ob id iterum confortatar.  Evacuaverat se Fili De) 
propierca rursum completur sapientia, et prat Di mr 
super cum. Non quando venit ad adolescenia, 
quando manileste docebat, sed ‘enm adhue ct 
habebat gratiam Dei: et quomodo omnia in ilo nino 
Via fucrant, ita et pueritia mirabilis fuît, ut Dei ugi 

compleretur. Ibant *) itaque pareates ejus juta cos! 
tadinem in Jerusalem ad solemmem diesn Paschie. 
cura factus fuisset annorum duodecim- Diliseae 
serva, quia priusquam duodecim esset annorum, 
Dei, et ceteris, quae de ‘eo seripta sunt; co 
Cum ergo, ut diximus, duodecim esset aunorum,et 
miorem dies solemnitatis expleti essent, et revert 
















rentes cum infantulo Jesu, remansit puer în Jersd& 
et nescicbant parentes ejus. Et hic sublimius 


Non enin@ 








i bumana natura patitur, inte 





qu 





pliciter remansit, et parentes ejus, ubi esset, îzno 





sed quomodo in Joaunis erangelio*) seriptum e 


niam insidiabantur ci Jndaci, et clapsus es 






corum, et non apparuît, sic etnune puto rem 


rum in Jerusalera, et parentes ejus, ubi reman 





rasse. Neé miremur parentes vocatos, quorum è 


ob partum, alter ob obsequium, patris et matr ment 





runt vocabula. Sequitar: ydolentes,") inquit, qu 


mus le“ Non") puto eos idcirco doluisse, qui: più 


7) Luc. II, 41. 3) Luc. II, 42. 

) Ex Joann. VIII, 59. 

4) Ed. N. L, itemg. ed. Ruaei: alter. 
>) Luc. ll, 48 

®) Schedae Grabii et CombefSisii; 
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errasse puerum, vel periisse: nec poterat accidere, nt 
îa, quae sciebat se de Spirita sancto concepisse, quae 
»gelum loquentem, et currentes pastores, et Simeonem 
«rat prophetantem, timeret ne puerum perderet ober- 
em. Amove hanc opinionem maxime de Joseph, cui 
rmgelo pracceptum -fuerat, ut tolleret pueram, et in 
Fptum pergeret: qui audierat: ne!) timeas tollere 
iam conjugem tuam: quod enim in ca natum est, 
3pirita sancto est“ Nunquam fieri poterat, ut perdi- 
formidaret infantem, quem divinum esse cognoverat. 
«l quiddam dolor et quaestio parentom, quam sim- 

leetor intelligit, sonat. Quomodo enim tu, si quando 
pturas legis, quaeris in iis sensum cum dolore quo- 

ac tormento, non quo Scripturas errasse, aut per- 
mn quid habere arbitreris, sed quod illae intrinsecns 
sant veritatis sermonem, atque rationem, et tu ne- 
rs invenire, quod verum est: ita et illi quacrebant, 
porte recessisset ab iis, ne relinquens cos ad alia trans- 
rtisset ad coelos, ' 





“asset, et quod magis puto, ne re 





illi placuisset, iterum descensuras. Dolentes esgo 
srebant Filium Dei. Et cum quaererent, non invene- 
inter cogoatos.  Neque cnim poterat humana cogna- 
Dci Filium continere. Non invenerunt inter cogna- 





quia divina majora erant notitia scientiaque mortal 


igitur inveniunt cum? In templo. Ibi enim inveni- 
Filius Dei Si quando et ta quacsieris Filium Dei, 








uuolas neo aùroò delautvns Velas dmoralivie, 
1 roù ‘Iwogy. ‘AIN dario dv us dnrj Yogi», 
roplros adi)v înreî, iz ds nenlurmutony, oùdè 
togalputyny, dilds Iyovoav piv 1dv dindî xe 
mixòy 26yor, primo dè negavecwutme oUros xd 
vi Esijrovy 1Ùv xipioy fu "Incody Xgiordy, pi 
random dn alta, uinos raradllovrey aùrols. R 
*) Mattb. I, 20. 








deat în templo» 

Tesus magistris suis» «a 00% 

docuît in medio corum logne9® a uodammodo € 

tabat cos ad quacrenda» quae d id locoram 1° 
49, — 51 


1) Luo. In 








XX. 161 
À "et filiis? Si Jesus Filius Dei 


ne praepositus ‘est? Puto 
Tor se erat Jesus, quod 


ì E 
Si ese subjectum, tre- 


“i, 














4 { ergo unusquisque, 

ERI inferior, et non- 

scant omm % est, melior sît 
vdum Lucam, rod cum intel- 
Hacc, ut dixî, sint perbia ex co, 

© infertur: vipsi*) au ese subje- 
2% sensum Scripturae dii + Deindo 


stulti et insipientes, ut no "ba haec 
sin?) his, quae may batur: 
rrtet, significaret in templo, ang, nom 





quod ait 


rificet, et quod magis acdificet ang, ' de 
nostrum si bonus fuerit atque peg, 9 
Patris est, et habet în medio sui &, 


hi, quae 
e oportet esse Magis rationabile a 





rippe dicenti: yquoniam* 
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3) Luc. II, 50. 
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5) Luc. II, 49. 
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1%, an Îgnorarent, nose mon poterant. Invenitar Je- 
medio magistrorum, et inventus dicit quaesitoribus 
mgquid 1) est quia quaerebatis me? Nesciebatis, quia 
+ quae sunt Patris mei, oportet me esse?" Primum *) 
iciter sentientes armemur adversus impios haereticos, 
icunt non esse Conditorem Patrem Christi *) Jesu, 
» Deum legis, sed nec prophetaram. Ecce Pater, 
templi asseritur. Erubescant Valentiniani audien- 
‘sum inquientem: pin his,%) quae sunt Patris mei, 
et me esse“ Erubescant omnes haeretici, qui evan- 
a recipiunt secundum Lucam, et quae în eo sunt 
a contemnunt. Haec, ut dizi, sint intellecta simpli- 
Quoniam vero infertur: yipsi*) autem non intel- 
tnt sermonem,"“ sensum Scripturae diligentius venti- 
, sî®) crant stulti et insipientes, ut nescirent quid 
#, quia hoc, quod aît: in) his, quae sunt Patria, 
me esse oportet,“ significaret in templo, an aliud 
am altius significet, et quod magis acdificet audien- 
Unusquisque nostrum si bonus fuerit atque perfe- 
possessio Dei Patris est, et habet in medio sui Je- 
Credamus quippe dicenti: yquoniam®) iu his, quae 
Patris mei, me oportet case Miagis rationabile at- 
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) Deest ,Christi* in ed. Ruaci. 

) Lue. Il, 49. *) Luc, II, 50. 

#) Ed. M. I: ,ventilemas. Si eran“ etc, ed. M. Il: 
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) Luc. II, 49. *) Luc. II, 49. 
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id loquor de parentibus et filiis? Si Jesus Filius Dei 
jicitur Joseph et Mariae, ego non subjiciar episcopo, 
mihi a Deo ordinatua est pater? Non subjiciar pre- 
tero, qui mihi Domini dignatione praepositus ‘est? Puto 
rd intelligebat Joseph, quia major se erat Jesus, quod 
‘jiciebatur sibi, et sciens majorem esse subjectom, tro- 
us moderabatur imperium. Videat ergo unusquisque, 
rd saepe melioribus praepositus sît inferior, et non- 
iquam accidat, ut ille, qui subjectus est, melior sit 
qui sibi videtur esse pracpositus. Quod cum intel- 
rit dignitate sublimior, non elevabitur superbia ex co, 
d major est, sed sciet ita sibi meliorem ese subje- 
n, quomodo et Jesus subjectus fuit Joseph. Deinde 
aîtor: Maria") autem conservabat omnia verba hace 
orde suo Plus aliqnid quam de bomine suspicabatar: 





e et custodicbat omnia verba ejus in corde suo, non 
sî pueri, qui duodecim esset annorum, sed ejus, qui de 
rita sancto conceptus fuerat, quem videbat proficere 
entia et gratia apud Deum et homines. Jesus pro- 
‘bat sapientia, sapientior per singulas videbatur aeta- 
Numquid sapiens non erat, ut sapientior fieret? An 
miam evacuaverat se, formam servi accipiens, id quod 
terat resumebat, et replebatur virtutibus, quas panlo 
+ assumto corpore visus fuerat relinquere? Proficiebat 
» non solum sapientia, sed aetate. Est aetatis profe- 
< Duae in Scripturis ferantur aetates, altera corpo- 
quae non est in potestate nostra, sed in lege natu- 
: altera animae, quae proprie in nobis sita est, juxta 
x», si volumus, quotidie crescimus, et ad summitatem 
mos, ut non us ultra parvuli fluctuantes, et qui 
tamferamur omni vento doctrinae, sed esse parvuli de- 
rates, incipiamus ese viri, atque dicamus: quando?) 
tas sum vir, destruxi ea quae erant parvuli“ Hujus, 
1) Luc. I, 61. ?)1I Cor XII, tt. 
twexzzs Orzu4. Tom. V. coi 
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ut dixi, aetatis profectns, qui 


in nostra est potestate, Si autem 

eriam aliud de Paulo sumamus exessplom : udònee ")| 

veniamus, inquit, omnes im virus pefontazo, ia mi 
ram aetatis plenitudinis corporia Christi* In mabi1 

Regina perveniamus aetatis corporis Chi 

et si in nobis est, omni labore mitamur deponere pur 

lum, et destruere illum, et ad. aetates reliquai pevesi 

ut.nos quoque audire possimus: tu 

tres tuos cum pace,,nutritus in senecia bona," utiqu 

fesgpasnbonieai cv > | 
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HOMILIA XXL 


De co, quod scriptum est: yquintodecimo *) anno it 
rii Tiberi Caesaris,“ usque ad cum*) locum, 


ait: yrectas') facite semitas ejus* 





Quando +) ad Judscos tantum sermo: prophetica è 
tebatur, Judaici reges ponebantur in titulo, Verbi gn 
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Homua XXL 163" 
o, quam vidit Jessine filius Amos, adversas Judacam 
adversus Jerusalem, in regno Osiae et Jonathan, et 
haz, et Esechise; nee alinm quemquam, exceptis Ju- 
rac regibus, Jesaiae vides tempore designatum. In qui- 
sdam prophetis et Israel reges legimus, sicut ibi: net!) 
diebus, inquit, Jeroboam, filii Joas regis Israel! 
rando vero sacramentum evangelii praedicandum erat, 
în toto orbe evangelium disseminandum, cujus prin- 
rs Joannes in eremo fuit, et orbem Romanum Tiberii 
ebat imperium, tune *) in quintodecimo anno verbum 
amini ad Joannem factum esse describitur. Et si tan 
2 his, qui de nationibus credituri eran, annuncianda 
ns fuisset, et penitus excludendus Israel, suffecerat di- 
4: ,in*) quintodecimo anno Tiberii Caesaris, prae- 
® Judaeae Pontio Pilato Quia vero‘ et do Judaca 
de Galilaca multi credituri erant, idcirco et haec regna 
auntur in titulo, diciturque: tetrarcha ) Galilacae 
rode, et Philippo fratre ejus tetrarcha Itareae et Tra- 
is regionis, et Lysania tetrarcha Abilcnae, sub 
tacipibus sacerdotum, Anna et Caipha, factum est yer- 




















xa Domini ad Joannem, filium Zachariae, in deserto.“ 
sn verbum Dei fiebat ad Jeremiam,') filium Elchiae, 
Anathoth în diebus Josiae regis Judae: nunc sermo 
è ft ad Joannem, filium Zacharise, qui*) nonquam 
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‘am aquae? Parro Jordanis ndescendens" interpretatar. 
escendens antem et largo impeto currens fluvius Dei 
alvator nester Dominus cst, in quo baptisamur. Quam 
tram aquam salutarem, in remissionem quoque peccato- ® 
un in baptisma praedicat: venite catachumeni, agite poo- 
itentiam, ut ip remissionem peccatoram baptisma con- 
squamini. In remissionem peccatorum ille accipit ba- 
tima, qui peccare desisti.') Si quis enim peccans ad 
tvacrum venit, ci non fit remissio peccatorum. Pro- 
terea obsecro vos, ne absque cautela et diligenti circum- 
rectione ad?) baptismum veniatis, sed ostendatis pri- 
mm fructus dignos pocnitentiae. Facite aliquid tempo- 
1 in conversatione bona, mundos vos a cunctis sordibus 
iîsque servate, et tunc vobis remissio peccatoram fiet, 
sando coeperitis et ipsi propria peccata contemnere. 
armittito delieta vestra, et dimittentur vobis. Hoc autem 
rum, quod mune de veteri instrumento ponitur, in Je- 
n propheta scriptam legimus. Ibi enim dicitor: vox?) 
ramantis in deserto: parate viam Domini, rectas facite 
maitas ejus“ Vult Dominus in vobis reperire viam, ut 
‘msit in vestras animas ingredi, et iter suum facere. 
‘meparato ci semitam, do qua dicitur: prectas *) facite 
tmitas' ejus:“ vox clamantis in deserto,“ vox clamat: 
sracparate viam“ Primo enim vor ad aures pervenit: 
nde post vocem, imo cum voce, auditum sermo pe- 
:trat. Juxta hunc sensura a Joanne annunciatus est 
laristas. Videamus ergo, quid vox de Verbo annunciet. 
®xacparate, 5) inquit, viam Domino“ Quam viam Do- 
èno praeparemusî Numquid corpoream? Aut potest 











1) Ed, M, II: desinit 

3) Edd. Merlini: veniatis ad baptismom. 
3) Je. XL, 3. 

4) Luc. IN, 4. coll. Jes. XL, & 

5) Lac. II, 4 








sermo Dei tali itiriere: 





semita componenda? Haec est via, per quam inpen 
® est sermo Dei, qui in humani corporis «spacitite con 
atit Magonm est cor hominisy et spatiosum, et cpu 
si tamen mundum fuerit. Vis ejus magnitudinem lim 
dinemque cognoscere? Vide quantam') divinorum sa 
suum magnitudinem capiat. Ipse ait ndedît?) mihi 
rùm, quae sunt, notitiam: rationem mundi acire, et pri 
elementorum: principinm et fimem et medietatem sor 
lorum: temporum varietates, et translationem menims: 
annorum cirtulos, et siderum sedés: naturas 
et furores bestiarum: spirituum violentias; et 
hominum :*) diversitates arborum, et vim radicum' 
des non parvam esse cor hominis, quod tanta 
Neque în corporis quantitate, sed în fortitudine ju® 
tellige, quae tantam scientiam capiat veritatis Ut as 


et simplices quosque quotidianis exemplis ad creduta 





adducam, quod: grande sit cor hominis, videamus. (e@ 


cunque urbes transivimus, habemus illas*) in animo:€ 





qualitates, ct situs platearum muroramque, et aedifé@ 
rum, in corde nostro versantur.  Viam, quam inprai 
sumus, in memoriae *) pietura ac description retineos 
mare, quod navigavimus, tacita cogitatione amplecioe 
Non est parvum, ut dixi, cor hominis, quod potest 159 
capere. Si antem non est parvum tanta capiens con 
quenter in illo via Domini praeparatur, et recta fi esi 
ut ambulet in illa sermo Dei, atque sapicntia. Pr 


para viam Domino per conversationem bonam, e 9* 


*) Ed. Ruaci: quantum. 
3) Sap, Salom. VII, 17-20. 
3) Ed. M. Il: nominum. 
*) Ed. Rua 
3) Laa, Nec: 
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sa memi Niciarae, ae ele 
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1 operibus tene,semitam; absque offensa ulla deambulet 
ta Verbum Dei, et donet tibi mysterioram suorum ad- 
atusque notitiam: cui est gloria et imperium in saecula 
sculoram. Amen. 





HOMILIA XXIL 
eo, quod scriptum est: yomnis') valli. implebitur,® 
me ad cum locum, ubi ait: ypotens est Deus de lapi- 
dibus istis suscitare filios Abrabamo.* 


ideamus quae in Christi praedicentur*) adventa, in- 
quae primum de Joanne scribitur: ,voz®) clamantis 
«deserto: parate viam Domini, rectas facite semitas 
®* Et quod sequitar, proprie de Domino Salvatore 

Neque enim a Joanne omnis vallis impleta est, sed 
Serino Salvatore. Se ipsum unusquisque consideret, 
n'erat antequam crederet: tune animadvertet vallem 
nilem, valle se fuisse praccipitem et in ima demer- 
a. Quando vero 4) venît Dominus Jesus, et misit Spi- 
20 sanctum vicarium suum, vallis omnis espleta est. 
vleta est autem operibus bonis, et fructibus Spiritus 
eri. Caritas non sinit permanere te vallem. Quod sî 
em babueris, et sapientiam, et bonitatem, non solum 
1 esse desistea,5) sed etiam mons esse incipies Dei 
vd tamen de gentibus quotidie magis fieri videmus, 
re compleri: yomnis ®) vallis implebitur,“ quam de 
«lo Israel, qui de ezcelso depositus est: nommis,') 
vit, mons et collis humiliabitur# Mons erat quondam 











1) Luc. III, 5.—8. *) Ed M. Il: praedicuntor. 
3Ì Lac. III, 4. coll. Jes. XL, 8 

4) Deest pvero“ in ed. Ruaei. 

+) Ed. M. HI: desine. ‘)Lac. IL & 

7) Ibid. DI, 6, 
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® purisimum, gradereturque') in te Deus Pater, ch 
istus Dominus mansionem apud te faceret,: dicerot- 
: nego 3) et pater mens veniemus, et mansionem apud 
| faciemus. Sequitur: yet*) videbit omnis caro sa- 
re Dei Ta quondam caro eras, imo, ut mirabilius 
rar, cum adhuc in carne sis, vides salutare Dei, Quid 
m sibi velit, quod dicitur: yomnis 4) caro! eo quod 
a escipistur, quae non videat salutare Dei, relinquo 
Wigendum his, qui sciunt Scripturarum. mysteria. 
renam egredientibus ad baptismum Joannes loquitur, 
adendum. Si quis vult baptizari, egrediatar, Manens 
ta in pristino statu, et mores suos et consuetudinem 

relinquess, nequaquam rite ad baptismum venît. 
mutem intelligas, quid sit egredi ad baptismum, accipo 
‘moniur, et ausculta verba, quibus Deus loquitur ad 
‘aham: negredere*) de terra tua,“ et reliqua. Egre- 
atibos itaque ad lavacrum turbis, non egressis, sed tan- 
+ egredientibus, Joannes loquitur quae sequuntur. 
enim jam egressi fuissent,®) nunquam ad eos diceret: 
neratio ') viperarum. Quaecunque igitur ad illos lo- 
tar, ad vos, 0°) catechumeni et catechumenae, loqui- 

Qui disponitis venire ad baptismum, considerate 
*) forsitan vobis dici possit: pgeneratio !*) vipera- 
2% Sed et illud, quod sequitur, nisi pravitatem veno- 
pre serpentam de corde vestro expuleritis, dicetur ad 
3 n@uis!!) ostendit vobis fugere ab ira ventaraî* 
qna buie saccalo impendet ira: omnis iram Dei par 











1) Eà. Ruaci: gaudereturque. 

3) Ev. Joann, XIV, 23 #) Luc, II, 6. 

4) Luc, III, 6. 5) Genes, XII, 4. 

5) Deest pfaissent* in ed. M. IL 7) Luc. IM, 7. 
*) Ed. M. I: 0 cathecumini, et cathoeuminae,* cd. 
H: ,0 catechumini, et catechuminae.* 

9) Ed Ruaci: num ’*) Luc IL 7. 

11) Lac. HI, 7. 
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iasirone prophetaram erpulsionem prioris populi 
ationem gentium. INlis enim, qui de Abraham gloria- 
tur, dicit: et') ne incipiatis dicere în vobismetipsis: 
em habemus Abraham. Et de gentibus rarsum?) 
aitur: ydico?) enim vobis, quia potest Deus de lapi- 
20 istis suscitare filios Abrahamo De quibus lapi- 
2? Non*) utique lapides irrationabiles corporeosque 
astrabat, sed homines insensibiles, et quondam duros, 
quia lapides et ligna adorabant, impletum est illud, 
@ in Psalmo cantabator: similes*) illis fiant®) q 
tnt ea, et omnes, qui confidunt in iis. Vere qui 
at idola, et confidunt in iis, similes sunt diis suis, abs- 
sensa, sine ulla ratione, în lapides lignaque conversi 
= Cum enîm tantum videant creaturarum ordinem, 
arem, officium, tantam mundi pulchritudinem, nolunt 
sreaturis intelligere creatorem, neque considerant tan- 
dispensationis aliquam providentiam, aliquem esse re- 
«em; sed sunt cacci, his tantum oculis mundum vi- 
tes, quibus irrationabilia jumenta et bestiae vident. 
« enim animadvertant in his, quae vident ratione 
» aliquam inesse rationem. Haec propterea, quia Jo- 
potest *) Deus de lapidibus istis suscitare 
amo. Et nos îgitur obsecremus Denm, ut 
indo fuimus lapides, vertamur in filios Abrahamo 
his filiis, qui ejecti sunt, et repromissionem adoptio- 




































1) Lac. INT, 8. *) Ed. Ruaei: sursum. 
3) Luc, HI, 8 
4) Schedac Grabii et Combefisii: où 2690vg dipi- 
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sret consummatio, et temporura finîs instaret, nulla 
È quaestio nasceretur. Dicerem enim, hoc, que * ait: 
.e,!) securis ad radices arboris posita est:* et illu 
‘mis enim arbor, quae non facit fructum bonum, prae- 
tur, ct in ignem mittetur:“ propterea prophetatum, 

in illo tempore complebatur. Cum autem tanta 
saecula fluxerint, et tam innumerabiles anni Mo 
3ore usque ad praesentem diem transierint, quomodo 
‘itus sanctus in propheta dicat: necce,?) securis ad 
ces arborum posita est," debemus inquirere. Ego 
» Israelitico populo prophetari, quod praecisio ejus 
2a sit. His enim, qui ingrediebantur ad eum, ut ba- 
arentar, inter caetera loquebatar: facite®) fructus 
poenitentiae,“ et quasi Judaeis dicebat: ne inci- 
ia dicere in vobismetipsis: patrem habemus Abraham, 
» enim vobis, quia potest Deus ex lapidibus istis sus- 
*e filios Abrabamo.® Hoc ergo, quod ait: necce,®) 
ris ad radices arborum posita est, Judaeis loquitar. 
sensui et apostolicum‘) illud congruit, fractos ese 
aac securi infidelitatis ramos, atque succissos, ut am- 
iret ex arbore non radicem, sed ea, quae de radice 
ularunt, ut in radice pristinae arboris ranti possint 
stri inseri. ,,Omnis®) ergo arbor, quae non facit fru- 
a bonum, praecidetur, et in ignem mittetur.“ Hung 
a finem habet, ut incendio concremetur. Deinde tres 
nes inducuntur sciscitantium Joannem super saluto 

unus, quem Scriptura appellavit populos ereuntes 
saptisma, alius, quem publicanos nominat, tertius, qui 
tem appellatione censetar, ,Interrogabant?) cum 
ce, dicentes: quid faciemus? Qui respondens ait*) 
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1 altera tunica protegamus. Sed hoc aio, quod et 
‘andiorem locus iste respiciat intellectum, et .oporteat 
are tunicam, qui omnino non habebat. Quis est 
iste, qui tunicam non habet?  Nempe ille, qui pe- 
+ Deum non babet. Debemus igitur exuere nos, et 
are, qui nudus est Alius habet Deum, alius ompino 
habet, contraria videlicet fortitudo. Et quo modo 
tam *) est, ut în profando maris praecipitemus de- 
nostra, sic projiei a?) nobis oportet vitia atque pec- 
et jacere super eum, qui eorum nobis causa essti- 
sEt*) qui babet, inquit, cibum, similiter faciat" 
habet cibos, tribuat non habenti, ut non solum ei 
mentum, sed etiam id, quod possit comedere, largia- 
»Venerant‘) autem et publicani, baptizari ab co. 
*) et jurta simplicem intelligentiam docet, publica 
nibil amplius quaerere, quam in lege pracceptum 
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2) Edd. Merlini: oportet a nobis ete. 
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mutata, erunt quidem in fini 
publicanorum officio diligentix 
sui în nobis inveniant. Vide 
hujus quasi publicanus esse, 

srenît) princeps mundi isti 
Hlud quogue, quod in Apostc 
mnibus debita, cui tributom, tri 
gal: cui honorem, honorem: 
ut invicem diligatis:“ sacrato 

obrem consideremus, ne fort 
quod pro vectigali queamus r 





debitum, ut solet. apud saecu 
quando quis pro debito ipsi n 
ditur. Complures e nobis ab 
nendi sunt, quos Jacob ille v 
formidabat, nec verchatur, ut d 
bus in se“) aliquid reperiretu 
poblicanum illum loquebatur, 
quid tuarum rerum cst apud x 
imonium Scriptura, dicens: , 
apud Jacob anidavam“ Doce 
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siritus sanetus, qui locutos est in prophetis, non solum 
vmines, sed etiam angelos, et virtutes invisibile. Quid 
quar de Salvatore? Prophetae quogue ipsi et Apostoli 
nane quod resonant, non solum hominibus, sed et ange- 
praedicant. Quod ut scias veram: pattende,) inquit, 
elum, et loquar:4 et:*) pin*) conspecta angeloram 
allam tibi: et: plaudate‘) Dominum coeli coelorum, 
aquae, quae super coelos sunt; laudent nomen Do- 
ini: et: ylaudent*) cum angeli: et: yin) omni loco 
stestatis ejus, benedic anima mea Domino Invenies 
plurimis locis, et maxime in Psalmis, et ad angelos 
rmonem fieri, data homini potestate, ei tamen, qui Spi- 
tum sanctum habet, ut et angelos alloquatur. E quibus 
tom exemplum ponam, ut sciamus angelo? quor 
ianis vocibus erudiri. Scriptum est in Apocalypsi Jo- 
mis: yangelo *) Ephesiorum ecclesiae scribe: habeo ali- 
rid contra te“ Et rursum: yangelo®) ecclesiae Per. 
tmi scribe: habeo quidpiam contra te Certe homo 
‘» qui scribit angelis, et aliquid praccipit: ego non 
ibbigo et în coetu nostro adesse ‘angelos, non solum 
reraliter omni ecclesiae, sed etiam singillatim. Do qui- 
® Salvator ait: yangeli”) eorum semper vident faciem 
tris mei, qui in coelis est! Duplex hic adest ecclesia, 
® hominum, altera angelorum. Si quid juxta rationem, 
fvzta Scripturarum dicimus voluntatem, laetanta 
î, et orant nobiscum. Et quia praesentes angeli sunt 
ecclesia, in illa duntazat, quae meretur, et Christi est, 
Opterea orantibus feminis praccipitur, 1°) ut habeant ve- 
—— 
1) Dent. XXXII, 1. 
2) Desiderator yet* in ed. Ruaei. 
3) Psalm. CXXXVIII, 1. (CKXXVII.) 
4) Psalm. CXLVII, 4. 5. %) Psalm. CXLVII, 2. 
6) Psalm. CHI, 22. (CL) ’) Apocal II, 1. a 4 
4) Apocal. II, 12-14 *) Math. XVII, 40. 
10) I Cor. XI, 5. sqg. 
nexus Orzna. Tom. Y. 412 
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lamen super caput propter angelos, utique illos, qui 
sistunt sanctis, et laetantur.in ecclesia. Quos quidem 
quia peccatorum sordibus oculi nostri abliti sunt, 
videmus, sed vident Apostoli Jesu, ad quos loqui 
sAmen, ') amen dico vobis, videbitis coelum aperum 
sangelos Dei adscendentes et descendentes super Fi 
lominis Quod si haberem bano gratiara, ut quo m 
Apostoli, sic viderem, et sicut Paulus adsperit, inte 
cernerem. nunc angelorum multitadinem, quos?) vidi 
Elisaeus, ®) et Giezi, qui cum eo steterat, non videl 
In metu erat Giezi, ne ab hostibus caperetur, solu} 
sacus videns. Sed et Elisacns ut prophetes Domini, 
precatur, et dicit: y0 Domine, *) aperi aculos pueri ia 
e videat, quoniam. multo plures mobiscum sunt, 
cum illis* Et statim ad preces sancti viri, pes | 
prius Giezi non videbat, intuitus est. Hace idciroé 
ximus, ut ostenderemus et publicanos doceri a Jos 
et non solum cos, qui reipublicae vectigalibus se 


sed ctiam illos, qui venicbant ad poenitentiam Lé 





erant a corporalibus publicani, sicut et alîi milite, @î 
egrediebantur ad baptismum poenitentiae. Veni wi 
non Joannes et propheta tantum, sed etiam ipse Sale 
tor, et hominibus, et angelis, et virtutibus caeteri sh 
rem poenitentiam pracdicare, ut*) io nomine le 
omne genu flectatur, ©) coelestium, et terrestriun, a® 
fernorum: et omnis lingua confiteatur, quia Domini! 
sus Christus in gloria est Dei Patris:" cui est gun 


imperium in saecula saeculorum. Amen. 





1) Ev. Joann. I, 52. 3) Ed. Ruaei: quod. 

3) Edd. Merlini constanter: Helisacus. 

4) Il Regg. VI, 17. (IV Regg.) 

*) Philipp. II, 40, 41. ©) Edd. Merlini: fest 
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HOMILIA XXI 
è eo, quod scriptum est: nego ') quidem baptizo vos 
ma," usque ad eum locum, ubi ait: Ipse vos baptiza- 
bit Spiritu sancto, et igne.* 


cannem, qui minor erat?) Christo, suscepiffpopulne, 
putans et cogitans ne forte ipse esset Christus: cum 
ro, qui major illo venerat, non suscepit. Vis causam 
ire? Cognosce: Joannis baptisma videbatur, Christi ba- 
ismus invisibilis erat. Ego?) enim, inquit, baptizo vas 
aqua: qui autem post me venit, major me“) est; ipse 
ss baptizabit Spiritu sancto, et igne“ Quando bapti- 
t Jesus Spiritu sancto, et rursum, quando igne bapti- 
1? Numquid uno atque eodem tempore Spiritu et igne 
ptizat, an vario atque diverso? ,Vos*) autem baptiza- 
mini Spiritu saneto non post multos hos dies" Ba- 
tati sunt Apostoli post adscensionem ejus ad coelos 
‘ritu sancto: quod antem igne fuerint baptisati, Scri- 
a non memorat. Sed quo modo Joannes juxta Jor- 
sm fluvium venientes ad baptismum praestolabatur, 
ios abigebat, dicens: generatio ®) viperarum,“ et re- 

+ porro eos, qui confitebantur vitia atque peccata, 
riebat stabit in igneo fluthine Dominus Jesus 
flammcam romphacam, ut quemcunque post eritum 
tujus, qui ad paradisum transire desiderat, et pur- 
indiget, hoc cum amne baptizet, et ad cupita 
at: eum vero, qui non habet signum priorum 
ratum, lavacro igneo non baptizet. Oportet enim 
liquem baptizari aqua et Spiritu, ut, cum ad î- 
fluvium venerit, ostendat se et aquac et Spiritus 








si 











‘me. III, 46. 3) Ed. Ruaci: est. 
wc. III, 16. *) Deest yme“ in od. Rusei. 
et 1,5  *)Lac II, 7. 
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enim, <« 
dilecti, 

sì men 
diligit, 

nifestius 
rabator, 
ut plus 

ter qua 
simplici 
unum n 
stos vini 
per vese 
et tenvi 
pinguese 
cemodi? 
superflui 
tum, an 
corpus ] 
praccipiti 


iversus. Non babebat sacculum, non famu- 
® saltem vile tugurium. Morabatur in deserto, 
m usque ad diem ostensionie suse ad Israel, 

tempore, quo pocnitentiam populo praedi- 
at in solitudine Judaeae, et aqua simplici ir- 
ut et in potu esset diversns a caeteris. Nos 
sur în urbibus, qui in medio populortan surans, 
quaerimns lautiores, et cibos, et habilia: illo 
n eremo morabatur, videte quali vestimento in- 
it. De pilis camélorum sibi tunicam fecerat, 
ellicea cingebatur. Omnia ergo in!) illo nova 
ropter dissimilitudinem vitae, universi qui vide 
irabantur eum, et mirantes studiosissime cole- 
* omnia quod poenitentes in remissionem pec- 
aptizabat. Quas ob causas diligebant quidem *) 
ime, sed non servabant in caritate modum: cogi- 
o, ne forte ipse esset Christu.. Quam inordi- 
rrationabilem caritatem cavens Apostolus Pau- 
metipso loquebatur: ntimeo *) autem, ne quis 
itet super id, quod videt in me, aut audit 
e magnitudo revelationum extollat me,“ et 
luod metuens ne etiam ipse incurrat, nolchat 
se indicare, 4) quae noverat, ne quis co plus 
ssse, quam cerneret, et mensuram honoris ex- 
sret, quod dictum fuerat de Joanne, quia ipse 
tus. Quod quidem nonnulli etiam de Dosi- 
ritarum haeresiarcha dixerunt, alii vero de Ju- 
» Denique in tantam quidam dilectionis au- 
sruperunt, ut nova quaedam et inaudita super 
tra confingerent. Alli enim ajunt, hoc, quod scri- 


1. Merlini: în illo noverant. 
Ruaci: eum quidem. 

Tor. XII, 6.7. 

ML L, itezmguo ed. Ruaci: judicare. 





etim dum plu 
etant et loqua 
dantes, quae 
tractatus nostr. 
quae nunquam 
plus diligunt, 1 
tenent, et alii 
tun Unde op 
vagandi permi 
‘ corruat. Seri, 
anultum, nequ 
Quod eremplu 
diligas hbomine 
tua: ne ames i 
tota virtute, s 
soli*) serva D 
Deum tuum e 
ex tota virtute 
Salvator praeci 
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prozimum taum tanquam'to ipsam“ Volo dili 
hristum: doce ergo mò,’ quomodo cum diligam 
a dilexero cum ex toto corde meo, et cx tota 
mea, et ex tota virtute, contra pracceptum facio, 
rum absque uno Deo sic diligam. Sin autem mi- 
m dilerero quam omnipotenteza Patrem, timeo ne 
aogenitam wmiversac creaturae impius ét profanus 
r. Doce me, et ostende rationem, quomodo inter 
ue medius incedens, diligere debeam Christum. 
‘e, qua caritato Christus diligendus sit? Breviter 
a. Diliges Dominum Deum tuum in Christo. Pu- 
liversam habero'pose in Patre et Filio caritatem? 
dilige Dominum Christam. Dilige Patrom in Fi- 
ium in Patre, ex toto corde, et ex tota anima, ct 
virtute. Quod si aliquis sciscitatar, et dicit: hoc, 
ueris, de Scripturis proba: audiat Apostolum Pau- 
ri habebat rationabilem caritatem, loquentom: ycer- 
inim sum, quia neque more, neque vita, neque an- 
que potestates, nec praesentia, nec fatura, nec for- 
nec altitudo, nec profandum, nec alia creatara 
nos separare a caritato Dei, quac est in Christo 
tomino Salvatore nostro:“ cui est gloria et impe- 
1 saccula saeculorum. Amen. 








HOMILIA XXVI. 
quod scriptum est: ncujus*) ventilabrom în manu 
et mondabit aream suam,* usque ad cum locum, 


aît: pet*) congregabit triticum in horreum.* 


us est Deus, et yqui“) adorat cum, in spiritu et 





Ed. Ruaci: Pata. *) Rom. VIII, 38. 39, 
Luc, II, 17. *) Decst pejusin ed. Ruaci 
Luc HI, 17. <)Er Jon IV, 2%. 
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weritate oportet adorare.* Dens quoque noster | 
consumens est Dupliciter. appellatur Deus, et spirit 
et ignis Justis spiritus, ignis peccatoribos. Sed dum! 
angeli spiritus ignisque dicuntur: nqui*) facît, inquit 1 
gelos suos spiritus, et ministros suos îgnemturentemi 
angeli sanctis quibusque sunt spiritus, his vero, qui a 
rentor, addicant ignem, et fervorem subministrant. Jet 
quem sensum et Deus noster atque Salvator, cum sit mi 
gitus, ignem venit mittere super terram. Spirîtus, sconi 
dum illud, quod scribitur: cum?) autem conversua fu 
ris ad Dominum, auferetar velamen,®* et: yDominn' 
spiritus est“ Ignem autem venit mittere non super 
lum, sed super terram, ut ipse demonstrat, dicens: yignes! 
veni mittere super terram, ct quid volo, misi ut jam a 
deat?“ Si enim conversus fueris ad Dominum, gis 








spiritus, Christus tibi spiritus erit, et non venit igm è 
tere super terram. Quod si non converteris ad*) 
sed habes terram et fructus ?) cjus, ignem venît nin 
super terram tuam. Huic quid simile etiam de Deo 
ptum est: pignis®) accensus est furoris cjus* non ss 
ad coelum sursum, sed yusque ad infernum deonas' 
et ,,devorabit4 non coelum, 





cd nterram et gersa 





<jus® Quorsum ista memoravi? Quia et baptismus 
baptizat Jesus, in Spiritu sancto est, et igne. Mer 
corum, quae nuper locutus sum, nec praeterit op 


matio superior, sed volo et novum aliquid inferre È 





sanetus fueris, Spirita sancto baptizaberis: si pec 





in ignem mergeris, et unum atque idem baptisma indigà 


1) Deut. IV, 24. 

3) Hebr. I, 7. coll. Psalm. CIV, 4. 

3) Il Cor. II, 16. 

4) Ev. Joann. IV, 24. coll. Il Cor. II, 16. 

*) Luc. XII, 49. 6) Ed. Ruaci: ad Deum. 

3) Edd. Mesini fouetum. — 8) Deut XXXI, 2 
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rus in condemnationem ignemque vertetari 
sancti sunt, et tota fido ad Dominum con- 
piritus santi gratia salusque tribuenda est 
Spiritu sancto et igne dicitar baptizare, ha- 
rrum') in manu sua, et mundabit aream 
ngregabit triticum suum in horrenm, paleas 
uret igne ineutinguibili* Volo®) invenire 
rare Dominus noster habeat ventilabrum, et 
» vento leves paleae huc illucque rapianton 
iticum in unum deferatar locum: neque enim 
» possunt triticum et paleae separari. Exi- 
ones pro vento intelligi, quae confuso cre- 
wo, alios paleas, alios triticum eso demon- 
enim anima taa faerît aliqua tentatione su- 
tentatio te vertit in palcas, sed cum esses pa- 
lelicet et incredulns, ostendit te ese tentatio 

E contrario autem cum fortiter tentamenta 








te facit fidelem tentatio, atque patientem, sed 





re in te erat, patientiae et fortitudinia, et la- 
rt in medium. ,Putas enim, ait Dominus, 
i locutum fuisse, quam ut pareres justus?* 


II, 17. . 

dac Grabii et Combefisii: Boslopa ody 
‘odrov è xbpids pov "Inaods Eyes mriov, xad 
+ nvéovtos, xal taùra ogodeoù, — el yào 
‘onordy dor. 1ò nisov —, tò pèv dxupoy 
s olselov rémov, 6 dè Gîroc viwioas tèv 
iplorra: ènì tò abrd. Kal Soa urrmore ol 
I tò dyugov zweltovres, è &vepòs tony è 
rùv oîroy, Sr toni aîrog. Où yào 6 dre- 
nepaopòs, vixijoas tivà dyuoov aùrdy mo 
xobpor xal Gmoror, dilGria tosodtoy 
ìv nepaguéy ie inopetvy, odg è naspa- 
menolnet moròy, xa Unopovmuady, dil' 
16 divapiy vrouorgrziy Epartguaer. BR 





ram fandarnenta vertamus, al 
variis firmisque lapidibns prae 
secutio saevierit adversus Chris 
rexerit, ostendamus nos habe: 
Christam Jesum. Si quis ani 
a nobis, — negaverit, iste sciat 
negase visus est, Christum ney 
Rabuisse negandi jam veteres, 
quod habebat, et in medium 
igitur Dominum, ut simus a 
nulla subvertat, fundatam supri 
nostrum Jesum Christum: ‘cui 
saecula saeculorum. Amen. 





HOMILI, 
De co, quod scripta est: xa 
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ulta!)-quidem et alia exbortans annumciabat“ Itaque 
cm alia, quae scripta non sunt, Joannes populo prae- 
abat: quae autem scripta sunt,®) considerate quanta 
rint, quae annunciant Christum. Moonstravit enim ba- 
smum Spiritus sancti, praedicavit publicanis salutem, 
mit milites disciplinam, aream purgari, succidi arbo- 
+ e caetera, quae evangelii narrat historia, Exceptis 
© his, quae seripta sunt, etiam illa, quae seripta non 
rt, annunciasse monstratur în o, quod dicitur: multa ) 
‘dem et alia exhortans amnunciabat populo Et quo- 
ido in evangelio secundum Joannem de Christo refer- 
» quia multa ‘) et alia locutus est, quae non sunt scri» 
in libro isto: yquae si scriberentur, neque ipsum puto 
mndum capere potuise libros, qui scribendi eran: sie 
in pracsenti loco intellige, quod forsitan Lucas, quo- 
mm majora quaedam a Joanne annunciabantur, quam 
deberent literis credi, noluerit ea nominatim dicere, 
| tantam significaverit, quod dicta sint, et idcirco dizisse: 
ulta*) quidem et alia exhortans annunciabat populo 
remur quidem Joannem ex his, quae sequuntur, mazime 
od inter natos mulierum major Joanne Baptista nemo 
sit, et in tantam opinionem merito virtutis adscende- 

ut a plerisque Christus putaretur: sed aliud ®) multo 
rabilius, Herodes') tetrarcha habebat regiam potesta- 





3) Lac, INI, 18. ?) Desideratur psunt4 in ed. R. 

3) Luc. HI, 18 <) Ev. Joann. XXI, 25. 

3) Loc. III, 18. ©) Edd. Merlini: illud. 

7) Schedae Grabii et Combefisii: olroc rapavéuos 
tee tiv yuraîza 10Ù èdelpoi alroò magà rèv Muv- 
S véuov dal è drardbantos lwdvms, è pnderds 
*Guroy lapfivuv, où gopndels tiv faodixiy Hov- 
», olè frroy rinoòv r0ogruxiy radinolar, Gleyte 

“Hosdny în) nagavopla toò yduov. Kaù xare- 
bag es qulaxiy, «ol pi) peouyoy ardrov, tue 
tra megì Xquoroi, R 
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tem, et poterat eum, cum voluisset, occidere: et è 
fica pn è 0 EST 
sui acciperet, quae habebat filiam de priori w 
cum timuit, non accepit personam, non cogitati, 
regiam potestatem, non formidavit interi 

etiam si propheta non esset, quod lacessitus se 
ser occidere. Haec igitar universa cum nosset, 1 
prophetiéa corripuît Herodem, et incestas nuptia 
et ob id clausus in carcere, non de morte sollicit 
de incerto judicii, sed in vineulis de Christo, qu 
munciaverat, cogitabat. Et quia ipse ad eum iren 
terat, mittit discipulos suos sciscitantes: ntn*)% 
venturus es, an alium exspectamus?  Animadvertis 
et in carcétè docnerit, videns®) eum et in illo lot 
cipulos habere, et quam ob cansam ibidem per a 
diebat. Inter quae etiam cum de Jesu orta esiet 





stio, mittit ex discipulis, et interrogat: ntu 4) es, qu 
turus es, an alium exspectamus?“ Revertuntur dis 
et nunciant magistro, quae Salvator jusserat nundiari 
jus verbis Joannes armatus ad proclium confidente 
ritur, et libenter capite truncatur ipsa vox Domini 
firmatus, verum esse Dei Filium, quem credebat 

de Joanne, et libertate ejus, et Herodis insania, qu 
multa scelera etiam hoc addidit, ut Joannem pr 





carcere clauderet, et postea decollaret. 
minus baptizatus est, et coclì aperti sunt, et Spiritu 
etus descendit super eum, voxque de coelis intovi 


cens 





5) est Filius meus dilectus, in quo roibi 
placui:“ dicendum est, în baptismo Jesu coelum 6 


scratum, et ad dispensationem, remissionemque pe 


T. IT: itemg. ed. R. eum. 3) Lue. I 
ndocuerit. Unde* etc, ed, Rua: 





cuerit: vides“ etc. 


S) Luc, MI, 49. 5) Math, IMI, 17. 
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rn, non Îllins, qui peccatum non fecerat, neque înven- 
ne est dolus in ore ejus, sed totius mundi apertos esse 
delos, et Spiritum sanctum descendisse: ut postquam 
Vominus adscendisset in excelsum, et captivam duxisset 
aptivitatem, tribueret nobis Spiritum, qui ad se venerat. 
tuem quidem dederat et resurrectionis tempore, dicens: 
Accipite ') Spiritum sanctum. Si cui dimiseritis peccata, 
Nmittentur ®) iis: si cui ‘tenueritis, tenebuntur.4 Descen- 
Î autem?) Spiritus sanctus super Salvatorem in specie 
alumbac, avis mansuetae, innocentis, et simplici.. Undo 
mobis praecipitur, ut imitemur innocentiam columba= 
am. Talis est Spiritus sanctus, mundus, et volucris, et. 
®) sublime consurgens. Quamobrem orantes dicimus: 
wai: *) dabit mihi pennas ut columbae, et requiescam? 4 
«st: quis dabit mihi pennas Spiritus sancti? Et in alio 
se sermo propheticus pollicetur: 51%) dormieritis inter 
sedios cleros, pennae columbae deargentatae, et poste- 
ara dorsi ejus in virore auri. Si enim inter medios 
mrros veteris et novi testamenti requieverimus, dabuntur 
Ris pennae columbae deargentatae, id est, sermones 
#î, et posteriora ejus auri fulgore et virore radiantia, 
amensus noster Spiritus sancti sensibus compleatur, id 
» sermo et mens illius compleatur adventa, et nec lo- 
mamor aliquid, nec intelligamus, nisi quod ille suggesso- 
= sed omnis sanctificatio tam in corde, quam in ver 
»= € in opere, a sancto Spiritu veniat in Christo Jesu: 
è est gloria et iroperium in saecula sacculoram. Amen. 
—_ 

1) Ev. Joann. XX, 22. 23. 

3) Ed. Ruaei: dimittuntur. *) Ed. Ruaei: enim. 

4) Deest in in ed. M. I, itemque in ed. Ruaei. 

*) Psalm, LV, 6. (LIV.) 

4) Psalm. LXVIII, 13. (LXVII.) 
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HOMILTA XXVII 
De genealogia Salratoris, co quod in da 
Luca diversi cjua referantur andina 
Dominus noster atque Salvator; quivemliatim Saba 
cujus generationem Scriptura non docuit, quàe nl 
fuit, none secundum patrum ordinem natns ene deò 
bitur. Et cum divinitas ejus non subjaceat esondiò, 
pter te, qui ortus ‘în carne tes, nasci voluit, et 
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ab Evangelistis nativitatis ejus ordo narratar, 
nonnullos plurimum contarbavit. Miatthacus 
iens nativitatis eriera texere sb /\brabam, 
d pervenit, ut diceret: Christi!) autem Jesa 
ie erat:“ et describit non cum, qui baptizatas 
in mundum. Lucas vero exponens na- 
non a superioribus ad inferiora deducit, 
aptizatum ante dizisset, usque ad ipsam per 
n. Nec caedem personae sunt in generatiomo 
lo descendere dicitur, et quando copscendera 
fecit eum coelis tibi descendentem, mulieres 
bet, sed peccatrices, et quas Scriptura repre- 
ntroducit: qui vero baptizatum narrat, nullius 
ris mentionem. ln Matthaco ergo,*) ut dizi- 
inatur Thamar, quae cum socero fraude con- 
Ruth, Moabitis, nec de genere Israel: et Rasb, 
sunta sit scire nequeo: et conjux Uriae, quae 
iriti torum. Quia enim Dominus noster atque 
1 hoc venerat, ut hominum peccata susciperet, 
ui non fecerat peccatum, pro nobis peccatum 
: proptcrea descendens in mundum assumait 
1 hominum vitiosorumque personam, et nasci 













stirpe Salomonis, cujus peccata conscripta, et 
ujus delicta feruntur, et de caeteris, c quibus 
unt malum în conspectu Dei. Quando vero 
conscendit, et secundus ordo ese describitur, 
alomonem, sed per Nathan nascitur, qui cjus 
rem super Uriae morte ortuque Salomonis. 


‘noods, vide ,,dr, dic tropliero, "Iuojy: xad 
‘ryu, dida povov ,,voplierea.® Alyerar 
n09m read adrds yào, Guolv, dexduevos 
iù saragyiogs tiv noorteav yIvrnaw, xal 
snégav dià vis naliyyeveotas. R. 
th. I, 18.3) Ed. Ruaci: cnim. 





Sed in Matthico semper generationi:: nomen adjngii 
hic vero penitus siletur.  Scriptum) est enim ibi: LAl 
Bam!) genuit Isaac: Isaac n pda 
Judam, el Fratres ejus: Judas Pharca et Zara, 
Thamar:" et usque ad fine ngenuit* semperapporio 
In Luca vero, ubi de lavacro conscéndit Jesw fili 4 
citur: ysîéut?) putabatur, {ilius®) Joseph: et is ta 
multa serie nominum, excepto quad putabatue fl & 
dep, generationis nomen adseriptum mon est. la Ml 
thaco non est scriptum: yincipiebat:® hic vero, quid 
baprismate conseensuras erat, încipiebar logi; fe 
piora referente: net *) ipse erat Tests incipiens* Quali 

cnim baptivatus est, et mysterium secundae genendi 
assuinsît, ub tu quoquè priorem nativitatem desi 
in secunda regeneratione. masearis, ‘tune dieitur È 









Et quomodo popuh 





JIndacorum, quando erat in 





pto, non habebat initium mensium, quando vero m® 


3u3*) est ex Aegypto, tune?) dicitur ad com sima 





m mensium, primus erit vobis de mesi 


i:“ sic qui necdum est baptizatus, nec corpiue ® 






Nec enîm frustra additum putemus ad id, go 
: pipse*) erat Jesus quod sequitur: yinipan' 
ide 


Sed et quod aît: quasi annorum  triginta,® cons 








dum. Joseph triginta annoram erat, quando dini 





vinculis, et interpretatus somnium Pharaonis, Aeg 





fectus est princeps, ubertatisque tempore triticum e 








gregavit, ut famis tempore haberet quod distribuere. 





puto, quod triginta anni Joscph, in typo?) 
norum praccesserint Salsatoris. Iste enim Joseph 38 





1) Matth. I, 2.3. 3) Luce. II, 93. 

3) Deest filius in ed. M. IL *) Luc. 18 
*) Ed. M. I: yingressus* ed. Ruaci: yegressus* 
5) Ed.R.: nunc. *) Exod.XII,2. *)lac1l,3 
9) Desideratur ntypo“ in ed. Ruaci. 
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le triticum congregavit, quale in Aegypto ille Joseph, 
* triticum verum, atque coeleste, ut tempore ubertatis 
tico congregato, haberet quod distribueret cum fames 
met missa in Acgyptum,' non fames panis, neque sitie 
quae, sed fames audiendi sermonem Dei. Congregat de 
rophetis, de lege, de Apostolis, verba abundantiae: unde, 
vando jam non scribuntur libri, nec novam aliquod 
taficitur instrumentum, nec mittuntar ab Apostolis ca, 
mec ab Jesu in horrea Apostoloram fuerant compor- 
m, hoc est, in aniras eorum, omniumque sanctorum, 
<') distribuat et nutriat Acgyptum fame periclitantem, 
mimegque fratres, de quibus scribitur: nmarrabo 3) no- 
ta tuum fratribus meis, in medio ecclesiae cantabo te. 
bent et alii homines verba patientiao, verbaque judiciî, 
reliquarum verba virtutum: hoc est, triticum, quod 
=ph Aegyptii: distribui. Sed aliud est frumentum, 
»d fratribus, id est, discipulis suis distribuit de Jessen*) 
“a, de ca, quae ad orientem respicit, triticum evange- 
ita, triticum apostolicum. De hoc tritico debemus 
rea facere, ita tamen, ut non commisceatur veteri fer 
ato, habemusque panem noram de Scripturarum tri- 
»» farinamque commolitam in Christo Jesu: cui est 
ria ct imperium in saecula sacculorum. Amen. 








HOMILIA XXI 
® èo, quod seriptum est: Jesus®) autem plenus Spi- 


Fiitu sancto reversus est:“ et de tentatione cjus prima. 


Iuundo legis in evangelio: pJesus*) autem plemus Spi- 
Ri sancto reversus est, et in Actibus®) Apostolorum, 





1) Deest ptunc“ in ed. Ruaci. 

3) Psalm. XXI, 22. (XXI) — *) Ed. R: Geusen. 

4) Luc. IV, 4.599. 1‘) Ibid.IV,1. ‘) Ac.1L4. 
tniczms Orzza. Tom. V. 13 












« Onrcemis ne Luca 
ubi dicitur, quod repleti fuerint Spirita sameto, vil 
aequales putes esse Apostolos Salvatori, sed « 1 
et") Apostolos, et alinm quemlibet sanetorama, } 
Spiritu saneto cognosce secundum. menstram val 
et quomodo, verbi gratia, si volmerià divere: lee 
plena sunt vino, vel oleo, non statim jadicas, qua 
quali mensura plena sint: — siquîdem. alind uv 
capere potest, aliud urnam, aliud amphorim —: e 
miodo et Jesus et Paulus pleni erant Spiritu sancto; 
anulto vas Pauli minus erat vase Jem, et tamen cr: 
cundum mensurarm suam utrumque completum. Am 
itaque baptismo, Salvator plenus Spiritu saneto, qu} 
per eum in specie columbae dé coelîs venerat, duchi 
a Spiritu. Quia enim «quotquot*) spirita Dei duna 
hi fili sunt Dei, iste autem extra omnes proprie Fl 
Dei erat, ideo et ipsum oportebat Spiritu saneto de 
Siquidem seriptum est: yducebatur*) autem in dots 
a spiritu4 Quadraginta dicbus tentatur Jesus, e 1 


fuerint tentamenta nescimus: quae ideo forsitan pres 





rider 





missa sunt, quia majora erant quam ut lite 





tur. Et si sic oportet dicere, sicnt mundus caper 


poterat omnes libros, sì scripta fuissent quae fecit © è 


cuit Jesus, *) nd 





c quadraginta dierum tentationes, 





tentatus est Dominus a diabolo, mundus ferre n 
S et.  Sufficit nobis hoc tr 
scire, quod’quadraginta dicbus in deserto fuerit, € 1 






erat, si ura doc 





tabatur a diabolo, et non comederit quidquam in di 





Ilis. Mortificabat enim sensum carnis jugî continuo 
jejunio: et eum completi fuissent dies, esuriit. Dist 
tem ci diabolus: »si*) filius Dei es, dic lapidi hu, ! 


1) Deest pet in ed. Ruaci. 
?) Rom. VIN, {4 *) Luc. IV, 4. 


Pt, Raifferatar nJesus“ in ed. Ruaci — Ch" 


3) Le. 0,3 
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nis fat“ Dic, inquit, lapidi hule® Cui lapidi? ‘uti. 
se monstrabat diabolus quem valt panem fieri. Quae 
mm est ista tentatio, ut rogato patre a filio pane, nee 
pidem, — quod ne ipse quidem adversarius voluit ven 
vellis —, falla det lapidem pro pane? hoc est enim, 
tod diabolus voluit, ut lapis panis fieret: et non potius, 
non în panem lapidem, sed hominem in lapidem ven 
ret, quem diabolus pro pane monstraverat? !) Ego puto, 
sod usque hodie lapidem diabolus ostendat, et hortetur 
aisulos ad loguendum: ndic,*) ut*) lapis iste panis 
at« Omni tentatione, qua tentandi erant homines, pri- 
us secandum assumtionem carnis tentatus est Dominus. 
ratatur autem ob id, ut nos quoque illo vincente vin- 
mus. Obscurum fit forte, quod dico, nisi manifestius 
rmplo fiat. Si videris haereticos dogmatum suorum 
tacacium pro pane comedere, scito lapidem eorum esse 
maonem, quem monstrat diabolus. Neque vero enisti- 
* unum eum habere lapidem: habet plures lapides, 
quibus a Matthaco introducitur loquens: ndic,) ut 
les isti panes fiant4 Dixit et Marcion: et lapis dia- 
ì ei factus est panis. Dixit Valentinus: et alius lapis 
est versus in panem. Habuit et Basilides ejusmodi, 
eteri hacretici. Unde sollicite providendum, ne forte 
>oli lapidem comedentes, putemus pane vesci Dei. 
wquin*) quae erat tentatio, de lapide panem fieri, et 








1) Ed. Ruaei: ymonstraverat? Ego" ete. (?) 

3) Luc. IV, 3. 

#) Schedae Grabii et Combefisi: nelrd 13 U0p 
tre, Iva yénraa dgros. Méyra mugaopò», By tue 
* ol dvdqunor megdltodas, modroc Intipdo9n rerà 

drdgsimor. “O dì ra, rorodriy tori tày 10p5 
de arrò rv alelocuy todlorras «s doror tv Aéyoy 
» wevdî, tod Gre treîvos d Idyos è U9og. R 

4) Mattb. IV, 3. 

3) Schedae Grabii et Combefiuii: direl moîog Xp nu- 

19° 











196 Onions rm Luca 
a Salvatore comedi? Finganans enim, quad disbol | 
ponente Dominus lapidem in panem verteri,") d 
quod virtute iua ipse fecerat, comederit et suit 





rent, et vietoriam, «quod contemta sunt fieri. Simulga 
monstrator, istum panem, qui do Lapide fat, UL 
verbum Dei, quod pascit hominem, de qua seriptum 
son?) in pane solo vivit + sed in omui mm 
quod egredietur per os Deî, vivet homo.® Respon 
tibi, o versipellis et nequam, qui mo tentare nomi 
tnis: alius est panis, sermb Dei, qui vivificat homis 
Simiilque videxmus, quod haec loquatur non Filins ) 
sed homo, quem Filîus Dei dignatus est assumere; gl 
de homine enim respondet, et dicit: ,scriptum*) e 
non în pane solo vivit homo:“ ex quo manifestum cs 


non Deum, sed hominem fuisse tentatur,  Scripnne 


ouopòs tòv M9or yertoda Èorov, aa) 1òv Zurios1 
yev; R 

1) Ed. Ruaei: vertit. 

?) Schedae Grabii et Combefisii: Jedrora di d 
Ts 2605, Ut alròs lv où Grue Geoî® 1ò di 
diue Oeod, xaè TÒ Cworror 











a' teeivp yéo 
peri îj Gvdommos. “Ana dè toe, Ere radi bps 
1Ò dviguiruvor, où xedò Osds Tr. ? 
Iourov èmorplvera: ved Meyer ti odx Èn' dora 
Dicerae dvdowros:* dnidr, Gra dig dvdownds ton 
esiueros. Ri 

*) Luc. IV, 4. coll. Matth. IV, 4, et Det. VII 
V, 4. coll. Matth. IV, d, et Deut. VII 
tur sest® in ed. M. I, itemq. in ed K 
°) Schedae Grabii et Combefisii: zrevduevos è 1 
107% èyw 1)v alriav gay, dik tl ò ludyyns pi 
cvbyanpe to» minguonòv, Mardafos di, suà Miss 
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1 diligenter eventilans; reor invenire me causam, 
Joannes tentationem Domini non descripserit, sed 
® Matthaeus, Lucas, et Marcus. Joannes enim, qui 
+ erordium fecerat, dicens: nin*) principio erat 
ra, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
* nec poterat divinae generationis ordinem texere, 
atummodo, quod ex Deo et cum Deo esset, ex- 
‘at, adjecit: net?) Verbum caro factum est.‘ Porro 
veus tentari non potest, de quo ci erat sermo, ideo 
illum a disbolo non introducit. Quia vero liber 
tionis Jesu Christi de co in Matthaci evangelio nar- 
et in Luca generatio ejus describitur, et in Marco 
est, qui tentatur, propterea ejus fertur simile re- 
m: ynon*) în pane solo vivit homo Si igitur 
Dei Deus pro te homo factus est, et tentatur, qui 
homo es, non debes indignari si forte tentaria. 
si tentatus illum imitatus fueris, qui®) pro te ten- 
est, et omne viceris tentamentum, habebis spem 
o, qui tune homo fuit, nunc autem homo ese ces- 
Nam sî qui quondam homo erat, postquam tenta- 
, ct recessit ab co diabolus usque ad tempus mor- 
mortuis resurgens ultra non morietur, omnis autem 
morti subjacet: iste ergo, qui' nequaquam moritur, 
on est homo, sed Deus est. Si autem Deus est, 
rondam homa fuit, et oportet te illi similem fieri, 
o similes ejus fuerimus, ct viderimus') cum, sicuti 








tovxàs dvtyoavar. ‘Eredì "Iudvras and Bsoù 
0, odx èyevealdynoer avv ds Bedr. dà toùro, 
1 Geds, odx ?rupdlero' ol dè dildo, dis rà dy- 
iva Smyovuevor toù Zurioos, slodyovas eùròv 
upalsuevor. R. 

) Ev. Joann. I, 4. 3) Ev. Joann. I, 14. 

) Luc. IV, 4. coll. Math. IV, 4. et Deut. VII, 3. 
) Ed. M, Il: fueris ta qui pro to etc. 

) Ed. M. II: videremus. 











cs vcu-) cuuisu segua: 
quos?) sibi subjecerit: Christus 1 
Et unusquisque nostrum si felix 
sermone, sapientia, justitia, verita 
voluptatis sumus magis, quam an 
peccato, de quo Apostolus loqui 
peccatum in vestro mortali corp 
certatim regnare festinant: pecca’ 
bolus, justitiae rex justis Christ 
ad hoc venisse Christum, ut reg 
qui sub eo erant, inciperent esse 








Luc, V, 6-8. 

3) Ed. M. II: Sed et Antid 

3) Edd. Merlini: quod. 

*) Schedao Grabii et Con 
adoas ràs Bacidelas rig olxov 
Guov, qual, 1 xogpixiy crd 
pùv Paarlesovias inò qulagyoe 
Bas. Et pù pag roùro dor, a 
movs el Eva rémov mods Seui 
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amnia regna mundi, et hominum hujus saeculi, quo- 
do alii regnentur a fornicatione, alii ab avaritia, illi 
tulari rapiantur cura, hi formae capiantur illecebris. 
que vero arbirandum est, quod regna ei mundi ostea- 
4, Persarum, verbi gratia, regnum,') Indorumque 
sstraverit: sed ostendit*) ei omnia regna mundi, id 
regnum suum, quomodo regnaret in mundo, ut co- 
ans eum facere quod volebat, inciperet etiam Chri- 
® habere subjectum. Vis, inquit, in bominibus his 
re? Ostendit innumerabiles hominum multitudines, 
» suo tenebantur imperio. Et revera, si miseriam et 
îcitatem nostram simpliciter volumus confiteri, paene 
+4 mundi rex diabolus est: unde et princeps istius 
uli a Salvatore vocatur. Quod ergo dicit: vides hos 
fines, qui sub meo regno sunt: ostendit ei in puncto 
soris, hoc est, in praesenti temporum cursu, qui ad 
parationem acternitatis punti instar obtinet. Neque 
a necessarium habuit Salvator, ut sibi?) dignitates 
uli istius et negotia monstrarentur; statim ut aciem 
inum suorum ad contemplandum vertit, et peccata 
antia, et eos, qui regnarentur a vitiis, conspexit, et 
m principem saeculi diabolum supervenientem, atque 





ptvovs dr luo, pù dyovttov Ty db, meody 
sxivnoby por, xal ragdlafe nacay t)v facidelay 
da Gul, VAL è Furio faadedoni plv SM, rad 
réfa» mdvra 1 t9vn, Iva dodla ytraras rig di 
«aivns, xa) din9las, xal ndons dperijs* facidebon 
1 perà dpagrias. Oidè fosleras dxuniì inordtas 
iv dettyp loregavdo9u, oÙdì axpnt) lafely ndoas 
Baorelag voò x6ouov, xal tjv défav abray imo- 
toy. Aid puoi rrods abrdr ,,yéyoartas wigiov tòv 
‘ 00v meooxurjoss, xal alt povp Laroesoes.* R. 
+) Ea. M. I: regoumque Indorum monstraverit. 

2) Ed. Ruaei: ostendat. 

3) Eà M.L, itemg. ed. Rusci: ci. 
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gandentem în propriam perniciem, quia tut 
habebat imperio. Dicît ergo ad Daminum dik 
wenisti, ut adversus me dimices, et tollas de in 
quos nunc subjects habeo.. Nolo contesiditi1 
rîs; ne habeas ullam in certando molestiam. | 
quod precor: procidens adora me, et accipe reg 
quod tento. Veram Dominus noster atque Si 
quidem regnare, et omnes gentes subjectas es 
viant justitiae, veritati, caeterisque virtutibu 
regnare quasi justitia, ut absque labore regne 
faciat indecorum, et non vult absque labore : 
‘diabolo coronari, nec sic regnare caeteris; ut 

tur a diabolo. Unde loquiturad eum Jesus: , 
est: Dominam Deum tuum adorabis, et îpii s 
Hos, inquit, omnes propterea volo mihi es 





ut Dominum Deum adorent, et ipsi soli ser 





est cupido regni mei. Tu*) au 





ame 





peccata, quae dissoluturus veni, quae etiam 
auferre desidero, Scito atque cognosce, me 
nere, quod dixi, ut adoretur Dominus Deus + 
omnes sub meam faciam potestatem, meoque 
jiciam. Cui gaudeamus nos quoque esse s 
deprecemur Dominnm, ut regnans peccatum 
nostro mortificet, et regnet nobis solus Ch 


cui est gloria et imperium in saecula saeculo 
8 I; 


HOMILIA XXXI 
De tertia £) tentatione Salvatori 


IS cron Scripta ini ei I 





!) Ed. Ruaei: subjectus. 
?) Luc, IV, 8. coll. Deut. VI, 43. 


#) Ed. Ruaci: Cur autem a me vis acci 
S) Luc, TU, Bacon, 
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reperiatis non minima sacramenta. Seratemur 
evangelicae leetionis, quotquot hodie audivi- 
+ quod latebat, procedit in medium. Adduzit 
bolus Jesum in Jerusalem. Hoc incredibile 
bolus duceret Filium Dei, et ille sequeretur. 
« plane quasi athleta ad tentationem sponte 
Non formidabat tentantem, neque insidias. 
pertimescebat inimiei, et quodammodo loque- 
quo vis: tenta ut placet: ad tentandum sponte 
sustineo quae suggesse 
tentaveris: invenies me ') in omnibus fortio- 
duxît*) ergo eum in Jerusalem, et posuit sa- 
ram templi, et dixit ei *): si Filius Dei es, mitte 
Adduxit eum in culmen ad summitatem 
hortatar, ut se inde praecipitet. Quod cum 
lenter proponeret, et sub ostentatione gloriae 
Hicebat Salvator: ,scriptum*) est: non tentabis 
Deum tuum. Simulque considera, quomodo 
alus. Non aliunde tentare audet, nisi de divinis 
» Psalmis sumens testimonium, ait: ysi%) Filius 
itte te deorsum. Scriptum est enim: quia an- 
mandavit de te, et in manibus tollent te,+ne 
das ad lapidem pedem tuum. Unde tibi, dia- 
datum, *) scire quod ista scripta sunt?  Num- 
i prophetas, vel divina eloquia cognovistii? Li- 
sas, ego pro te respondebo. Legisti, non ut 
stione sanctorum melior fieres, sed ut simpli- 
qui amici sunt literae, interficias. Scis quia, 
ci voluminibus loqui volueris, non decipies, 





praebeo me în qui- 















esideratur me“ in ed. Ruaci. °) Luc. IV, 9. 
1 M. I: supra. —*) Decst pei in cd. Ruaei. 
rc, IV, 12. coll. Deut. VI, 46. 

re. IV, 9-11, coll. Psalm. XCI, 11. 12. (XC.) 
csideratur ndatam“ in ed. ML, itcmaq. in cd. Ba 





nis infectus hacrescos, sub 
forte loquatur in co diabolu 
autem diabolus per occasior 
loquitur, sic e contrario Par 
audiunt, non solum de Scri) 
per mendaces, malae bestiae 
de alio: nipsius*) enim et g 
de Comico: ycorrumpunt?) 1 
Sed neque diabolus, si de $ 
terit me hac occasione decipe 
tilibus literis aliquod eremph 
m@eloquio deterrebit. Ideo 
etiam de his, quae foris sunt, 
ergo, quid de Scripturis diab 
nScriptam *) est enim:*) an 


1) Luc. IV, 40. 44. coll 
3) Edd. Merl.: testimoni 
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allent te, ne forte offendas ad lapidem po- 
Vide, quo modo et in ipsis testimoniis ver- 
Vult enim imminuere gloriam Salvatoris, 


im indigeat auzilio, offensurus pedem, 
13 sublevetur. Assumit testimonium, et in- 
ad de Christo, quod non de Christo, sed 
neraliter scriptum est. Libere quippe et 
ia contradico diabolo, super Christi per- 
posse intelligi. - Neque enim indiget ango- 
qui major angelis, et melius ipsis haeredita- 
4 est,') et nomen. Nulli®) angeloram un- 
cus: »Filius*) meus es tu, ego hodie genui 
ara corum quasi ad filium locutus: nqui*) 
os spiritus, et ministros suos ignem uren- 
Filium proprie suum, de quo innumera- 
in prophetis. Non indiget, inquam, ange- 





sDeleîv tiv difav toÙ xuplov, «5 deoptrov 
nielas, dg puldlorros mooaxdntay, el pù 
Bondeîev. Où yao meo) toò Xeuoroù el- 
‘5 103 Unduoî* oùdà yao Seiras dyyllwy 
wv deondins. "Eyò dè avirallo. pyu 
‘dfole el pù) "Inooùs fon9ioy toîc dyyt- 
ntovot. Kai où dià rolro nérrwxas èE 
ud) adrdoen tavidy Iiuoas elvar, xa 
îîs toù "Inood fondelas. “Iva dè yvgs, uù 
ro Medfy9ar tà dvayeyoauptra, dll ele 
« talra dvagtoro9a, Gxove' ,,ytyoantas 
«iv ty Bondela toù bylorov, Ly oxtry roù 
icavoò avlio9fosta:.! Toùro dè dixaty 
Su, i 1ò vg rod Geoù. Kal aldig* ,me- 
xlrovs dov gidiàs, xa pvoias Lx rijg de- 
za) aÙrà tm) 1òv dixmov dvaydyera, B. 
eratur pest in edd. Merlini. 
Merlini: Nulli unquam angeloram etc. 
«IT 
. CIV, 4. (CIII.), coll. Hebr. I, 7. 





mon de Christo, sed de sane 
ausculta. ,A*) ruina et d 
sum Christum liberat Deus 
simum Psalmuro, cujus prin 
jatorio Altissimi, in protect 
et invenies, hacc magis just 
venire: ncadent®) a latere 
desigis tuis, ad te autem 1 
tamen oculis tuis videbis, e 
catorum,"“ et reliqua, supe 
Sed et sic quoque perverse 
nia, ut assereret super Sal 
versiculos, qui contra se s 
set: nangelis ®) suis mandar 
lent te, ne forto offendas 1 
cuit illud, quod sequitar: 
ambulabis, et conculcabis le 
diabole, siles, nisi quod tr 


cormantivm same macenet 
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Qui statim ut videris aliquem, interficis, et aliam 
inem contrariam sociam tni assumis, quao aspis 
tur, et viro justo subjecta est, et idrirco omnia 
Tu es draco, tu es leo, de quibus seribitur: neu- 
aspidem et basiliscum calcabis, et conculeabis leo- 
: draconem. Sed licet tu taceas, nos qui Scri- 
rectius legimus, scimus habere nos potestatem con- 
4 te, et datam nobis hanc ditionem, mon solum in 
testamento, sicut nunc cantatur in Pealmo, sed 
n novo, Salvatore dicente: necce,®) do vobis pot- 
calcandi super serpentes, et scorpiones, et omnem 
a inimici, et nihil vobis nocebunt“ Sumamus 
nta potestate firmati, et universa faciamus, ut per 
ationem nostram leonem conculcemus, et draco- 
Porro ut scias, quo modo conculcetur leo, et con- 
draco, Pauli epistolam lege, in qua asserit con- 
peccatores Filio Dei. Sicut ergo, qui peccator 
aculcatur Filio Dei, sic e contrario, qui justus est, 
sat lconem et draconem, et omnem virtutem ini- 
inculcat in nomine Jesu Christi: cui est gloria et 
am in saecula saeculorum. Amen. 
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quod scriptum est: preversus *) est Jesus in vir 
iritus,* usque ad eum locar, ubi aît: yet 4) omnium 
oculi erant in synagoga intendentes în cum. 

am quidem Jesus plenus Spiritu sancto reversus 


Fordane, et agebatur in spiritur în deserto diebus 
giota. Cum tentaretur a diabolo,‘) quia adhue vi 





) Psalm. XCI, 48. (XC.) 3) Luc. X, 49. 
) Luc, IV, 14. *) Luc. IV, 20. 
) Schedae Grabii et Combeluii: "Enadì Tuelier 











eorum, et glorificabatar a 
illos tantum judices, et te 

etrina. Si vera sunt, quae 
in congregationibus Judaco: 
gregatione Dominus loquite 
etiam in'alio coetu, et in 
rens organa, per quae doces 
positum ad canendum, api 
quaerit omnipotens Deus pr 
‘phetia mortales indigent, et 
Jeremiam, Ezechielem, Dan 
gana, per quac doceat serre 
pulos in synagogis eorum, 
Nunc magis glorificatur al 
tempore, quo? tantum în i 





G9leîy mods ròv didfolov, 
udfera tò mvelua vuol 
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iinde nvenit ') Nasareth, ubi mutritus fuerat; et ingres- 
» juxta morem in synagogam die sabbatorum, surrexit 
sere. Et datus est ci liber prophetac Jesaiac: ct re- 
lvens librum, invenit *) locum, ubi erat scriptum: Spi- 
ms Domini super me; propter quod unzit me. Non 
etuitu revolvit librum, et apud se vaticinans reperit le- 
iones, sed et hoc providentiae Dei fait. Sicut enim 
riptum est, quia*) in laqueum non cadit passer sino 
#untate Patris, et quia capilli capitis Apostoloram omnes 
simerati sunt: sic forsitan et hoc, quod Jesaiae potissi- 
tm liber inventus est, et lectio non alia, sed hacc, quae 
sristi mysterium loquebatur: ,Spiritus *) Domini super 
s} propter quod unzit me: — Christus *) enim est, 
ni ‘sta commemorat —, non ut libet et casu evenisse*) 
Bitrandum est, sed providentia, et dispensatione Dei 
mae sunt igitur, quae in propheta loquebatur, et postea 
1 se ipse in symagoga personet, contemplemur. ,Evan- 
Misare, ') ait, pauperibus misit me. Panperes, nationes 
fpifcant. Isti*) enim crant pauperes, nihil omnino 
msidentes, non Deum, non legem, non prophetas, non 
vtitiam, reliquasque virtute. Ob quam causam misit 
hm Deus, ut pauperibus munciaret. ,Praedicare®) ca- 
fvis remissionem.“ Captivi nos fuimus, quos tantis an- 
è vinzerat Satanas, habens captivos sibique !*) subje- 
i 

3) Luc. IV, 16— 18, coll, Jes. LXI, 1. 
.3) Ed. Ruaci: pet‘ pro: pinvenit 

3) Deest quia" in edd. Merl. Cfr. Mattb. X, 29.30. 

4) Luc.-IV, 18, coll. Jes. LXI, 1. 

5) Ed. M. I, itemq. ed. Ruaci: Christus est enim. 
%) Ed. Ruaci: venisse. 

7) Luc, IV, 48. coll. Jes. LXI, 4. 

9) Schedae Grabii et Combefisii: yadrol ye Tony 

i, pndèv Exovres,, pù Bedy tyyvsoei (tv yresct?), 

voor, pù roogiras.! R. 

9) Luc. IV, 18. (19.) coll. Jes. LXI, 1. 

1%) Ed. Ruaci: sibi subjectos. 




















A 
acceptum, et diem retribu 
eramenti in praedicatione 
significa. Futuri sunt cn 
mune în mundo cernimus, 
ordo diversus. Sicut igît 
futurus est placens. Ista 
post visionem ex caccitat 
post sanitatem a diversis + 
Domini acceptum. Cum « 
vens*) ylibrum reddidit + 
oculi erant în synagoga : 
si vultis, in hac synagoga 
attendere in Salvatorem. 

tui direxeris aciem ad sap 
Unigenitum contemplandu: 
Beata congregatio, de qua £ 
oculi erant attendentes în 
tum simile habere testimor 
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ira, non corporis ocali, sed animae adspicerent 
! Cum enim respezeritis ad eum, de lumine ejus 
itu elariores vestri valtus erunt, et dicere poteritis 
um!) est super nos lumen vultus tui, Domine: 
gloria et imperium în saecula saeculorum. Amen. 








HOMILIA XXXIL 
+ quod scriptum est: putique?) dicitis mibi para- 
istam,“ et caetera, usque ad eum locum, ubi ait: 
4 nullus corum mundatus est, nisi .Naaman?) 
Syrus. 

pharnaum,*) quantum ad lucem historiae pertinet, 
a moratus est Jesus, nec aliquod în ea signum fe- 
eseribitur, quippe in qua non fuit. Porro ante- 
ceniret in Capharnaum, in patria sua, hoc est, în 
th, fuisse signatur. ,Utique*) dicitis mihi para- 
istam: medice, cura te ipsum. Quaccunque au- 
+ facta în Capharnaum, fac et hic in patria tua. 





auto aliquid in sermone pracsenti latitare mysteriî, 
areth în typo Judacorum, Capharnaum in typo 
sisse gentilium. Sciens itaque Jesus, quod non 
: în patria sua honorem, nec ipse, nec propheta, 
postoli, noluit ibi praedicare, sed praedicavit în 
‘9, ne sibi a patriae suae hominibus diceretur: 
19) dicitis mibi parabolam istam: medice, cura te 
‘ Erit enim tempus, quando dieturus sît populus 
rum: quaecunque .audivi facta in Capbarnaum 
gentes signa atque portenta, fac et apud nos in 








Psalm. IV, 6. 3) Luc. IV, 23. — 27. 
Edd. M. et R. constanter: Naaman. 

Ed. M. II. constanter: Capharnao. 

Luc. IV, 23. “) Ibid. IV, 23. 
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Wiivesine ) purcenia cuscon vuasse 





circumcisionis, et hanc*) non 
rum vaticinia: porro nationes, 


phetis, et corum notiiam non 
cinium Jesu Christi. Nemo ® 
puus in patria sua,“ hoc est, ix 
amtem, qui eramus alieni a 1 
peomissionibus, toto propheta: 
que habemus Mosen et prophi 
tes, quam ill, qui cs 0, quo 
nec illos susceperunt, qui de i 
ad id, quod dizerat: nemo”) 
1) Edd. Merlini: subintrav 
3) Luc. IV. *)Eà 
4) Schedae Grabii et Co 
tv neoggròr è èx neosropi, 
dexrol. “Hptîc dì ol allérero 
sv Inayyeluiv Wetiusda è 
acommpifarias Xoworòy, img 
Zaugénros ròv 'HMlay, Upoù 
1oò dxodoa: Adyov Groù. Ke 


Att zi na 





Howna XXXIL © au 
amtria sua, et aliud adjungit: yin') veritate enim dico 
<Eis, quia multae viduae erant in diebus Eliac in Israel, 
suna do clausum est coelum annis tribus, et mensibus sex. 
Bum ee dicit; tale est: Elias propheta erat, sed erat in po- 
smi» Judacorum. Sed quando mirabile quid facturus 
Pam@, cum essent plures vidune in Isracl, reliquit ess, e 
mazze ad viduam in Sareptam Sidoniac, ad gentilem mu- 
mwrerualam, figuram futurae rei cxplicans, quia occupante 
name non panis, neque siti aquae, sed fame audiendi sen 
ume Dei, venit al viduam, de qua et propheta testa- 
mato cdicens: multi?) filii desertae, magis quam cjus, quae 
saBiee virum“ Et cum venisset, panem illius et alimenta 
mammm Besplicat. Tu era: vidua in Sarepta Sidoniae, e cujus 
aan us Chananaca mulier egreditur, et cupit sanari filiarm 
Amm, et propter fidem meruit accipere quod petebat. 
Etc *) ergo viduao erant in populo Israel, scà ad 
wenilam carum missus est Elias, nisi in Sareptis ad mu- 
«ren viduam“ Sed et aliud ad cuidem sensum per, 
2mememas loquitur: ulti €) erant leprosi in Israel in die- 
- o Elinci proplietae, et nemo corum mundatus est, ni 
—tà Syrus,* qui utique non erat ex Israel. Consi- 
ssstitara usque ad pracsentem diem multos leprosos in Israel 
Aecrwandum camem: vide e contrario leprae squalore per- 
_*xsag absque spirituali Elisaco Domino nostro et Salva 
are, te autem purgari baptismi sacramento, et dici ad 
a ,surge,*) ct vade in Jordanem, et lavare, et restituetr 
limi caro tua Surrezit Naaman, et abiît, et°) lotus im- 
Mibevit soysterium baptismi, et facta est caro ejus quasi 
. pueri, qui în lavacro regenerationis ortus fuerit in 
Jesu: cui est gloria et imperium în saecula sae- 
= ilorum. Amen. 
—___— 














= 1) Lue. IV, 25. 2) Jes. LIV, 1. 


- 3) Luc, IV, 25. 26. *) Luc, 1V, 27. 
- 5) Il Regg. V, 40. (IV Regg.) - *) Ed.R.: etlocutus. 
= Dn 
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avgne verve smivrevgnriane vu 
faciens vitam acternam possi. 
dum Lucam hodie vobis re 
lege quid scriptum est? Quo 
num Deum tuum ex toto co 
tua, ct ex tota mente tua; € 
te ipsum! Ac deinde: ybe 
fac, et vives“ Haud dubiun 
hoc faciendo accepturus sis, 
terrogaverat. Simulque persp 
, copio, ut diligamus Deum. 
est: yaudi,%) inquit, Larael, Da 
:4 et: pdiliges Dominum ] 
tua, et reliqua: pet*) prozim 
Et Salvator super bis testatus 
bus mandatis tota lex pende 
autem doctore legis justificare 
quod nemo sibi esset prozim 
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prorimus meus? intulit Dominus parabolam, cujus 
«rdiura est: yhomo) quidem descendebat de Jerusa- 
a în Jericho,* et relig 


et docet nullius fuisse prozi- 
20 descendentem, nisi illius, qui voluerit custodire 
ecepta, et pracparare se, ut sit prozimus omni homini, 

auzilio indiget. Hoc enim est, quod post parabolam 
fine ponitur: yquis*) de his tribus videtur tibi prozi- 
= esse cjus, qui in latrones incidit?4 Nec enim sacer- 
x nec levites, prorimi ejus fuerunt, sed ut ipse quoque 
ia doctor respondit: ;ille,3) qui fecit misericordiam,“ 
saimus ejus fuit. Unde et a Salvatore dicitur: yvade, 4) 
tu fac similiter Aicbat quidam de presbyteris, vo- 
s parabolam interpretari, hominem, qui descendit, esse 
: Jerusalem, paradisum: Jericho, mundum: latro- 
i» contrarias fortitudines: sacerdotem, legem: leviten, 
sphetas: Samariten, Christum: vulnera vero, inobedien- 
al, corpus Domini: pandochium, id est, stabu- 
a, quod universos volentes introire suscipiat, ecclesiam 
erpretari. Porro duos denarios, Patrem et Filiuma in- 
tigi: stabularium, ecclesiae pracsidem, cui. dispensatio 
sdita est De co vero, quod Samarites reversurum se 
® promittit, secundum Salvatoris figurabat adventum, 
vee cum rationabiliter pulchreque dicantur,*) non est 
nen ezistimandum, quod ad omnem hominem perti- 
tat. Neque enim omnis homo descendit de Jerusalem 
Jericho, nec universi propterea in pracsenti sacculo 
amorantur, licet ille, qui missus est, propter perditas 
® venerit domus Israel. Homo igitur, qui de Jerusa- 




















descendit in Jericho, quia voluit ipso descendere, 
pterea in latrones incidi.. Latrones autem nulli sunt 
misi de quibus Salvator ait: yomnes®) qui ante me 





1) Lue. X, 30.) Luc. X, 36. 
3) Luc. X, 37. *) Luc. X, 37. 
*) Eà Ruaci: dicatur. ‘) Er, Joann. X, 8 








via primus sacerdos, deînde le 
hominibus bona: qua 
lescenderat ab Jerusal 





vidit sacerdos, puto, lex vidit: 
pheticus. Et cum vidissent re 





Servabat quippe seminecem p 
erat lege et prophetis, Samarita 
tatur custos. Ìste est, qui non 
custodiens Israel, Propter sen 
Samaritanus non de Jerusalem 
ct levita descendens: aut si de 
ut salvaret, custodiretque mor 
sunt Judaci: ,Samaritanas ) es 
Qui cum negasset se habere d. 
gare se noluit: Sciebat enim 
venisset ad seminecem, et vidi 
volutari, misertus accessit ad et 
Ligavit vulnera, infadit oleam ' 
quod in Propheta legitor: n 
nere, neque oleum, neque alli 
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qui de Jerusalem descendens inciderat in latrones, et vul- 
seratus ab iis, semianimis faerat derelictus Ut autem 
rcias, quod juxta providentiam Dei Samarites iste descen- 
Ierit, ut curaret eum, qui inciderat in latrones, manifesto 
Aoceberis ex co, quod secum habebat alligaturas, secum 
oleum, secum vinum. Quae quidem ego puto, non pro- 
pter istum unum seminecem, sed propter alios quoque, 
tqui ob varias causas fuerant vulnerati, et indigebant alli- 
BBaturis, et oleo, et vino, secum portasse Samariten. Ha- 
Bebat olenro, de quo scriptum est: put !) exbilaret faciera 
im oleo haud dubium quin ejus, qui curatus fuerat, oleo 
=tiam tumores vulnerum sedarentur. Sed et vino mun- 
Rat vulnera, asperitatis aliquid admiscens: eumque, qui 








newat vulneratus, imposnit jumento, id est, proprio cor- 
sari, juxta id, quod est hominem dignatus assumere. late 
mrrnaritanus peccata nostra portat, et pro nobis dolet, 
> artat seminecem, inducit in pandochium,*) id est, in 





i<clesiamj quae omnes suscipit, et nulli au; 
Sanegat, ad quam cunctos provocat Jesus, dicens: nve- 
<?) ad me omnes, qui laboratis et onerati cstis, et ego 
»Wîciam vos Et postquara induxît cum, non statim re- 
«dit, sed uno dic in stabulo cum seminece perseverat, et 
tt arat vulnera non solum in die, verum etiam in nocte, 
=®Riquam sollicitudinem suam et industriam tribuens. Cum- 
ae vellet mane proficisci, de probato argento suo, de 
*îreobata pecunia sua tollit duos denarios, et onerat sta- 





*walarium, haud dubiura quin angelum ecclesiae, cui pra 
# pit, ut di 
Uucat, quem pro angustia temporis etiam ipse curaverat. 
auo denari notitia mihi videtur esse Patris et Fili, et 
*cientia sacramenti, quo modo Pater în Filio, et Filius 








enter curet eum, et ad sanitatem usque per- 








!) Psalm. CIV, 15. (CIII.) 
?) Ed. N. II. hoc loco: Pandochion. 
3) Maub. XI, 28. 





prium jumentum, et ferre 
talia nos cohortans Filins 

quam nobis quoque omnib 
fac similiter“ Quae si simi 
quemor acternam in Christa 
perium in saecula saeculora 


HOMIL 

. De eo, quod scriptum est 
versario tuo," et caetera, wu 

. net novissimum 

Na esset nobis natura insi 
dicandî, nonquam Salvator: 
vobismetipsis non quod just 
ad probationem hujus senten 
cum multa difficiliora huic 
superbos significasse suffici 
nostrarom ad Deum vela pi 
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uando ') vadis cum adversario tuo ad.prin- 
a da operam, ut liberes te ab eo, ne forte 
ici, et judex tradat te exactori, et in carce- 

Amen dico tibi: non inde ezies, donec 
Quatuor personas poni 
sarîi, principis, judicis, exactoris: ct quia vi- 
elista Matthaeus simile quid locutus în eo, 
‘sto ?) benevolus adversario tuo, dum es în 
* quacro utram idem sensus sît, an aliqua sît 






minutum reddas." 


ridem apud Matthacum una persona praeter- 

alia immutata. Praetermissus est princeps, 
ore minister insertus: adversarius vero, et ju- 
- ab utroque sunt positi, Imus itaque cum 
ostro ad principem, et oportet nos, dum ad- 
umus, fortiter laborare, ut liberemur ab co. 
ubiguum quippe verbum est, et potest tam 
"n, quam ad?) adversarium referri: yne*) 
te“ sive adversariua, sive princeps pjudici, et 
te exactori;* et: nnon*) inde exies, donee 
minutum reddas:“ pro quo Matthacus aît: 
ddas novissimum quadrantem,* verbum vero 





“ uterque scribit: discrepare autem sunt visi, 
uadrantem,* ille ,minutum" posuit: quaedam 
cretiora tangenda, nt intelligamus, alium esse 
, alîas tres personas, id est, principem, judi- 
em. Legimus, — si tamen cui placet hujusce- 
pturam recipere 





Abrahami salute et interitu disceptantes, dum 
mac suo eum volunt coctui vendicare. Quod 


XII, 58.59. 3) Matth. V, 25. 
st nad" in ed. M. IL 

. XII, 58. coll. Mauh. V, 25. 

. XII, 59. %) Maub. V, 26. 


Ruaci: bujusmodi 











enim sperandum est, ommium a 
tris, qui în coclis est. Si fuero 
nimus si 





+ liabet libertatera an 
semper videre faciem Patris mi 
autem forinsecus, nce de illa ee 
maculam, aut rugam, aut quid i 





bor alienus esse a tali congregat 
angelus meus respiriendi vultura 
est. Quam ob causam angeli 
scientes quod si nos bene gabe 
usque perduxerint, habeant etia 
faciem Patris. Quo modo enim 
industriam salus hominibus co 
semper attendunt: sic si per ni 
corruerit, ctiam sui periculi rer 
cpiscopus, ct optiv 





esse, atque 






fuerint custoditac, ita intell 
ja angelo est, si h 





no justu 
caverit: ut e contrario gloria est 
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lii semper nom videant Secundum meritom enim 
+ quorum ‘angeli sunt, aut semper, aut nunquam, 
rum, vel plus, faciem Dei angeli contemplabuntor. 
rei ad liquidum notitiam Deus noverit, et si quis, 
‘aro, fuerit inventus, quem Christus illuxerit, ') 
unus ergo primum, quis sit adversarius, cem quo 
ciamus, Semper nobiscum est adversarius. Infe- 
20s, atque miserabiles! Quotiescunque peccaveri- 
adversarius noster exultat, sciens, quoniam habet fa- ‘ 
*m apud principem ssecoli hujus, qui se miserat 
adi et gloriandi, eo quod adversarius, verbi gratia, 
+ vel illins, eum fecerit ‘principi saeculi hujus esse 
tum per talia totque peccata, per hoc illudque de- 
Evenit autem interdum, ut si quis?) fuerit prae- 
ts armatura Deî, et ex omni parte se texerit, cone- 
ridera adversarius valnus inferre, sed facultatem non 
t percutiendì. Semper nobiscum adversarins gradi- 
unquam nos descrit, quaerit occasionem insi 





» modo nos subvertere queat, ut în pri 





rstri malam subjiciat cogitationem. ,Quando*) va- 
priacipem* Quisnam iste princeps est? Quando 4) 
sat Altissimus gentes, quando disseminabat filios 
‘ statuît termino» nationum secundum numerum an- 
im Dei; et facta est portio Demini populus ejis 
», faniculus hacreditatis ejus Israel. Igitur princi- 
, id est, angelis, ab exordio terra divisa es. Daniel 
ve manifestius, quos Moses angelos nominarat, prin- 
esse testatur, dicens: nprinceps*) regni Persarum, 
inceps regni Graecorum, et Michael princeps gen- 
« Et unusquisque nostrum secum habet adversarium 


srentem, cujus opus est ducere nos ad principem, 


1) Ea. M. II: illuminaveri. 3) Ed. Ruaei: qui. 
*) Math, XII, 58. *) Deut. XXXII, 8 
*) Dan. X, 13. 20. 21. 














» n - 
220 Oniorsis n Lucam 4 

et dicere: O princeps, verbi gratia, segui Pena, it 
qui sabter erat tibi, cum, ut opus fuerat, eustadivi: nb 
Jus enim de reliquis principibus ad: se potuît translucm 
ne ille quidem, qui adi hoc se venime jartabat, è 
cunetis haereditatibus Persaram, sive Graccorun, 
que nalfonum raperet homines, ‘et haereditati') Dei & 
cere esse subjectos, Christus Dominus master cen 
priucipes vicit, et terminox corat transiens captinor pi 
(pilo ad se transtulit in salutem. Et m de parte alinja 
principis eras: venit Jétus, et rapuit te de potestate po 
versa, et Deo Patri obtulit. Adversarius ergo, noster am 
bulat, ducens nos ad proncipera suum. Unde ego?) = 
densa omnia Seripturarun verba habere rationem, sm 
putd frustra judicem apud Graccos eum anienlo poi 
tum, qui singularitatis significator est, principem vero dia 





articulo scripium esse simpliciter. nQuando*) vadis cum 


adversario tuo. Signanter 





it: ptuo.* Neque enim omne 











omnium sunt adversarii, se singulos habent, qu 





ubique cos sequantar, et sint con 


es nQuando *) vadi 


cum adversario tuo ad princip Non cum artirle 





pprincipem“ posuit, ne certuro videretur ostendere; sel 
sine articulo, ut e pluribus unum esse monstraret: quel 


apud Graccos magis 





ellizitur. Unusquisque enim se 









strum non la 
sub S; 


et proprium principem.. Qui Spras eu 





um principe est, et unusquisque sub suo pri» 


cipe gentis est: si tamen lucusque processisse me 





et ab hac disputatione ad aliam transire 





uorem. Unde di 
Pr, 


pisse, dizisse est: licet et hoc in populo cor) 


caeteras quoque gentes etiam coni 





citur: yvidete *) Jsracl secundum carnem.* 





nem. Qui te vult, inquit, ducere ad principem suum, 





') Ed. Ruaci: baereditat. 3) Edd. Merlini: uso 
#) Luc, XII, 58. +) Ibid. XII 58. 
3) 1 Cor. k, 48. 
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alio principe comducere, quando *) vadis cum adver- 
io tuo ad principem, în via da operam, ut libereris ab 
“ Nisi omni studio laboraveris, ut,*) dum adhuc 
m carpis, anteguam ingrediaris ad principem, prius- 
im princeps tradat te judici, ab adrersario praepara- 
1, postea frustra conaberis. Da ergo operaza; wt libe- 
is ab co, sive'a principe, ad quem te trahit adversa- 
i Da operam, ut babeas sapientiam, justitiam, forti» 
inem atque temperantiam, et tunc complebitur: yecce, 8) 
no, opera ejus ante faciem suam.* Niai dederis ope- 
», non poteris adversarii pactam infringere, cojus‘ami- 
a est in Deum. »Quando*) vadis com adversario 
ad principem, in via da operam* Latitat în hoc 
o, nescio quid, et secretom est: yin *) via da operam 
vator aît: nego €) sum via, veritas, et vita“ Si de 
is operam, ut libereris ab adversario, esto în via: et 
a steteris în co, qui dicit: ego?) sum via,* etetisse 
1 sufficit, sed da operam, ut libereris ab adversario. 





i dederis operam, ut ab adversario libereris, quae to 
santur, ausculta. Trabit te ad judicem adversarius, 
+ princeps, cum te susceperit ab adversario, trabit to 
judicem Quam elegans verbum:*) ptrabit*) ut 
indat quodammodo retractantes, et nolentes ad con- 
amationem trai, et ire compelli! Quis enim homicida 
cito gradu pergit ad judicem? Quis gaudens ad con- 
amationem sui*°) ire festinat, et non invitus trabitur, 






repugnans? Scit enim se ad hoc ire, ut sententiam 
rtis accipiat. pNe'!) forte trabat te ad judicem. 











) Luc. XII, 58. *) Desideratur nut* in ed. R. 
23) Jes. LXII, 11. *) Luo. XII, 58. 

3) Luc, XII, 58.) Ev. Joann. XIV, 6. 
7) Ev. Joann. XIV, 6. *) Edd. Mali 
9) Luc. XII, 58. 

1°) Ed. M. I,, itenq. ed. Ruaci: suam. 
14) Luc. XII, 58. 
















stris: et iterum: pg Fuerit me, co 
et.ogo eum coram Patre meo, qui în coclis iti 4 
tor negiverit me coram hominibma, negabo em 
Patro meo, qui in coelîs est. 
© Prahat®) te ad judicem, et. judex tradat | 
gtori* Unusquisque nostrum. per singula peccati di 
sustinet, et La bipgm.cpecsar; delicti 
magnitudo reputatur. aliquod de Seripiu 
ferre testimonium super damno, muletaque pe 
Alius dampuoli sustinet quingentorum denariorato, 
betieos, \alius quinquaginta denariis condemmnatur! 
summa ambobus a creditore conci rr. Porro ali 
soblatus*) est ci unus, qui d 









sicut Scriptura di 





decem millia talenta —, decem ibus talentorum 





demnatur. Et quid me necesse est plura persequi? 
quisque pro qualitate et quantitate peccati, diversato 
ctae sententiam expendit. Si parum est, quod p 


ferieris damno minuti, ut Lucas®) seripsit, ut vero 





tbacus, quadrantis. Verumtamen etiam  necesse es 
ipsum, quod exstitisti debitor, solvere. Non enim 


exies, nisi et m 





ima quacque persolveris. Qui vero 
di 
tus enim mundus divitiarum ejus est. Infidelis autor 





lis est, nullo damno percutitur, sed quot 





obolum habet. 





ius damnatur denario, alius mua 





talento, Et quaesitor hujus negotii, qui mensuras ut 
sorum noverit peccatorum. Hoc delictum. talento 


demnatur: illud peccatum muletam istiusmodi ma 


!) Matth. XXV, 33. 2) Ed. Ruaei: statues 
3) Math. 33. 4) Luc. XII, 58. 

5) Math. XVII, 24. 

9) Luc, XI, 59. coll. Math. V, 26. 
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:Scriptum est enim: ncum!) autem coepisset facere ra- 
tionem. Supputanda est omnibus nobis gratia. Non est 
aliud tempus faciendae rationis, nisi tempus judicii, quando 
liquido cognoscetur, quid nobis creditum est, et quid lu- 
eri, quidve detrimenti fecerimus, quis nostrum acceperit 
mam, quis unum talentum, quis duo, quis quinque. 
Necese non est plura indicare, cum hoc în commune 
Bixise sufficiat, reddituros n0s*) ese rationem, et si de- 
sitores inventi fucrimus, trahi ad judicem, et a judice 
saetori tradi. Singuli exactores proprios habemus: omnis 
rero multitudo pluribus traditur, secundum id, quod in 
Vesaia scriptum est: ypopulus®) meus, eractores vestri 
spoliant vos, ct qui potentes sunt dominantur vestri.* 
Dominantur eractores, si debuerimus aliquid. Si autem 
habucrimus fiduciam, et fronte libera vixerimus, servabo 
praeceptam libens: preddite €) omnibus debita, cui tribu- 
mara, tributum: cui timorem, timorem: cui vectigal, ve- 
ztigal: cui honorem, honorem ‘Si omnibus universa 
mveddidero, venio ad exactorem, et intrepida mente respon- 
Mico: nihil tibi debeo. Venit exactor ad deposcendum, 
«tisto ci. Scio enim, quod, si nibil debuero, in me non 
mabet potestatem. Quod si debitor fuero, mittet me ex- 
vettor meus in carcerem, illo ordine, qui praedictus est. 
®dversarius enim me ducit ad principe, princeps ad 
et cractor mittet 















tadicem, et judex tradet me exacto! 








carcerem. Quac est lex carceris istius? Non egre- 
or er eo, neque me esactor patitur ezire, nisi debitum 
mne persolvero. Non habet esactor potestatem, ut mihi 
altem quadrantem, vel minimam portionem valeat con- 
Sdere: unus est, qui debitoribus, non habentibus unde 
@raolvant, potest concedere. Accessit, inquit, ad cum 
Vus, *) qui debebat quingentos denarios, et alius quin- 
_—_ 

1) Math. XVIII, 24. 3)E4.R.: non. *)Jes.1I1,12. 
4) Rom. XUI, 7. *) Luc, VII, 41. 42. 


Scribitur enim: incrassatum ® 
jus: —“ aut comparatione mi 
Beatus est igitor, primum qui 1 
collatione aliquis saltem tenue 
ter ipsa quoque tenuia, atque 

catorum. Nisi.esset pecunia st 
non) exies inde, donee red 
tem“ Quomodo sine pecunia 
tum, quod cat denarius, sive r 
statera? Quod sì magnam per 
ille, qui scribitur decem milli: 
tempore claudamur in carcere, 
non possum manifeste pronunci 
debet, non egredietur, nisi exso' 
utique, qui tanto debito fuerit 
reddendum debitum saecula nu 
demus operam, ut liberemur a 
in via, et jungamur Domino Ji 
perium in saecula saeculorum. 





Aia 
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le co, quod seriptum est: qui *) volnerit animam suam 
salvare, perdet cam,“ usque ad eum locum, ubi ait: 


ntegnum ?) Dei intra vos est." 
Qui) quacsierit, inquit, animem sam salvare, perdet 
ami et qui perdiderit cam, salvabit cam“ Martyres 
maerunt salvare animam suam: propterea perdunt, ut 
alvent cam. Qui vero volunt salvare animam suam, ut 
ron perdant cam, hi et corpus et animam perdunt pa- 
irer in gebeonam. Quamobrem nolite 4) timere cos, 
dt, qui possunt corpus occidere; sed timete magis com, 
pui potest animam et corpus perdere în gehennam. Hoe 
ad propositam juxta vires ingenii nostri breviter dixeri- 
mus; panimalis*) autem non recipit ea, quae sunt spiri- 
mas, et idcirco salvari non potest. »Seminatur®) corpus 
2iimale, surgit corpus spirituale Porro yqui?) adhae- 
mt Domino, spiritus unus efficitor.4 Si ergo qui Do- 
aino copulatur, cum animalis esset, per id în spiritualem 
ertitur, et unus est spiritus, nos quoque perdamus ani- 
ram nostram, ut adhaerentes ‘Domino în unum spiritum 
ansformemur. Sed et de regno Dei interrogatus respon- 
ie Salvator Pharisaeis: yquando *) venerit?“ inquit: y0on 
suaît regum Dei cum observatione, neque dicunt: ecco 
ie, aut, ecce ibi Regnum enim®) Dei intra vos est 
‘on omnibus Salvator dicit: yregnum!*) Dei intra vos 








—_—_ 


1) Luc. XVII, 33?) Luc. XVII, 2. 

3) Lue. XVII, 33‘) Math. x, 28. 

*) I Cor. II 14 ©) I Cor. XY, 44. 

1) 1 Cor VI, 47. 0%) Luc. XVIL 20, 2. 

2) Deest nenim“ in ed. R. 1°) Luc. XVII, 2. 


Oniozzas Orzna. Tox. V. 15 





avaritia. Porro qui injust 
ab ca. Qui vanae gloria 
ei aura popularis. Qui mi 
qui amat, qui desiderat, ii 
perturbationibus varils pos 
acentes, et quam multa sin 
precemurque Deum, ut au 
et possimus sub regno esse 
regno sapientiae, pacis, jusi 
unigenito Dei Filio intellig. 
rium in saecula saeculorum 





1) Desunt in ed. M. 
enti; ‘in ed. M. II desider 

3) Ed: M. I: yaciens 
nciens Apostolus 

3) Rom. VI, 12. 

4) Desideratur pa" in « 
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HOMILIA XXXVI 
De co, quod a discipulis pullus') asinae solutus est. 


Leetum est in evangelio secundum Lucam, quomodo, 
3im' venisset Salvator Bethphage?) et Bethanism juxta 
sontem Oliveti, miserit duos e discipulis suis, ut solve- 
ent pullum asinae, qui vinctus erat, et super quem nul- 
‘= hominum aliquando sederat. Quod quidem mibi vi- 
sttur magis ad altiorem intelligentiam, quam ad simpli- 
sn historiam pertinere. Asinus vinctus erat. Ubinam? 
»ntra Bethphage et Bethaniam; © quibus Bethania in- 
«—pretatar domus obedientiae, Bethphage vero domus 
mailarum, sacerdotalis quidam locus. ‘Mazillae enim 
=erdotibus dabantur, sicut in lege praecipitar.  Illue 
m20, ubi obedientia, ubi locus sacerdotibus mancipatos, 
Fatit Salvator discipulos suos, ut solvant pullum asinae, 
mper quem nullus hominum aliquando sederat. Porro 
d aliud super asinum sedere potest absque homine? 
=alo paulisper eremplum sumere, ut, quod dicturus sum, 
savit intelligi. Scriptam est in Jesaia: pvisio *) quadra- 
«um in tribulatione et angustia,* et reliqua, usque ad 
=m locum, ubi ait: ,non proderant iis divitiae aspi- 
nm“ Unusquisque nostrum consideret, quantas opes 
Rpidom ante portaverit, quantas divitias bestiaram, et 
nomodo nunquam rationabilis homo sederit super asi- 
mm nostrum, non sermo Mosis, non Jesaiae, non Jere- 
Rae, nec reliquorum omnium prophetarum: et videbit 
me sedisse super nos sermonem Dei, atque rationem, 














3) Luc, XIX, 28. 699. 
2$ Lue, XIX, 29. 30. 


2) Jes. XXX, 6. 
tina 15* 








2298 Onrcems rx Lucam 


quando venit Dominus Jesus, et praecepît disipili 
ut euntes solverent pullnm asînae, qui prius vinci 
rat, ut liber incederet. Solutns itaque pullos asinat 1 
ducitor ad Jesum, ad eujus solutionem mittens dipl 
dixerat: ysi') quis vos interrogaverit: quare solsià p 
lum? dicite ci: quia Dominus necessarium iu, hub 
Multi crant domini hujus pullî, (antequam Salratoe-e 
iphesta nectesazieza Fossili. vid 106 Gp 
guinus, plures domini esse cessaverant. Nemo enim pi 
est Deo servire et mammonae. Quando malitiae seni 
rimus, multis sumus passionibus vitiisque subject S 
vitur ergo pullus, quia Dominus necessarium cum bl 
Vos estis pullus asinae, quid vestri Filius Dei necessari 
habet? quid a vobis expetit? Saluto vestra opna hl 
cupît vos solvi vinculis peccatorum. Deinde mittunt 
scipuli vestes suas super asinum, et sedere faciunt Sal 
torem.  Assumunt sermonem Dei, et imponunt eum | 





per animas auditorum. Vestibus exwuntur, substemi 


cas in via Super nos sunt vestimenta Apostole 





opera eorum bona, ornamenta nostra sunt: volunt Ap 
stolî indumenta sua calcari a nobis. Et revera solutu 
discipulis asinus, et portans Jesum, incedit super ve 
menta Apostolorum, quando doctrinam eorum imiu' 
et vitam. Quis nostrum ita beatus est, ut sedeat sep 
illum Jesus? Qui quamdiu in monte fuit, cum suis Ap 
stolis morabatur: quando vero cocpit vicinus esse desce 
suî, tum occurrit ci turba populorum. Si non veni 
ad descensum, non ei poterat occurrere multitudo. D 
scendit, seditque super pullum asinae, et omnis popii 
voce consona laudabat Deum. Quod Pharisaci videst 
dicebant Domino: pincrepa?) eos Quibus ille repo 





1) Luc. XIX, 34. 
?) Luc, XIX, 39. — 40. 
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dit: pai ini tacoerint, lapides clamabunt* Quando nos 
loquimur, lapides silent: quando nos tacemus, lapides 
dlamant: potest') enim Dominus de lapidibus istis sus 
citare filios Abrahamo Quo tempore nos taccbimus? 
Quando refrixerit caritas multorum, quando illud, quod 
a Salvatore praedicatum est, fuerit impletum: putas,*) 
veniens Filius hominis inveniet fidem super terram?* 
Propterea Domini misericordiam deprecemur, no nobis 
tacentibus lapides clamitent, scd loquamur, et laudemus 
Deum in Patre, et Filio, et Spiritu saneto: cui est gloria 
«î imperium in saccula saeculorum. Amen. 











HOMILIA XXXVI 


De eo, quod scriptum est: ycum?) autem appropinquas- 
set, vidit civitatem, et flevit super cam, usque ad cum 
locum, ubi aît: nejecit omnes vendentes columbas* 


Crw appropinquasset Jerusalem Dominus noster, videns 
cam flevit, et di; ngi €) cognosceres et tu in die ista, 
quae ad pacem sunt tibi! nunc autem abycondita sunt ab 
oculis tuis: quoniam venient dies super te, et circumda- 
bunt te inimici vallo Sacramenta sunt, quae dicun- 
tor, et speramus pandente Deo aperire posse, quod lati 
tat. Primum ergo de fletu ejus videndum. Omnes bea- 
titudines, quas locutus est in evangelio Jesus, suo firmat 
exemplo, et quod docuit pro testimonio probat. yBeati,*) 
inquit, mites“ Huic simile est de semetipso: ndiscite*) 














3) Lne. III, 8. 3) Luc. XVIII, 8 
3) Luc. XIX, di. — 46 *) Luc, XIX, 42. 43 
5) Math. V, 6 €) Mah XI, 29. 


bem, dicens: ns 
‘ad pacem sunt tib 
lis tuis,* et religa 
quod non cogno 
aliquis auditorum 
completa de Jerr 
mus exercitus, et a 
que veniet, quani 
super eam, Non 
pter habitatorum 
si e ad hanci 
Nos enim samus 
demur intuitum ] 
veritatis, post ser 
siae, post vision 
poccaverit, plans 
fietur, sed ille, q 
circumdent*) ca 





Hommu XXXVIIL E. 
» spiritus nequare, et immittant im circuitu ejus vallum, 
obsideant cam, et lapidem super lapidem non relin- 
int: mazime si post multam continentiam, post aliquot 
109 castitatis vietus quis fuerit, blandimentisque carnis 
etus patientiam pudicitiamque amiserit. Si fueris for- 
atus, lapidem super lapidem non relinquent super te. 
enim in alio loco: ynon') recordabor priorum justi- 
ura ejus: in peccato suo, in quo deprehensus fuerit, 
ipso judicabo eum“ Haec est ergo, quac defletur, 
asalem. Post quae dicitar: »ingressns*) est templum.® 
ad cum fuisset ingressus, ejecit eos, qui vendebant co- 
bas. Non ejecit ementes: qui enim esunt, et quod 
srint possident. Illos cjecit de templo Patris Jesus, 
vendunt, et abjiciunt, quod habuerant: in similitudi- 
1 illius luxuriosi Giliî, qui substantiam suam accepit a 
©, et universa perdidit nimie potando. Si quis ergo 
lit, ejicitur, praccipue si vendebat columbas. Quare 
aves non posuît, nisi columbas? Hoc animal sim- 
«st, et decorum.  Vereor, ne et in nobis vitium istius- 
ì deprehendatur. Si enim ca, quae mihi a sancio 
ttu revelata sunt, et credita, ut in valgus efferrem, 
© vendidero, et absque mercede non doemero, quid 
facio, nisi columbas, id est, Spiritum sanctum, 
©? Quem cum vendidero, ejicior de templo Dei. 
»ropter rogemus Dominum, ut omnes emamus po- 
quam vendamus. Si enim non vendiderimus, cogno- 
us et intelligimus salutem nostram: alioquin inimici 
umdabunt urbem nostram. Quod si semel nos exer- 
hostilis cinzerit, lacrimas Dei non merebimur. Sur. 
as ergo diluculo, et obsecremus Dominum, ut saltem 
13, quae de mensa ejus cadunt, comedere possimus. 








1) Ezech. XVIII, 22. 
3) Luc, XIX, 45, 











e screritatem. E quibus bei 
debemus, in Christo Jesu Da 
et imperium fn saccula saecu 


HONMILI 


De quacstione*) Sadducacon 
mino, mulieris ejus, quae sep 
de denario, quem sibi | 


E. raeresis in Jadacio, q 
haec resurrectionem mortuor 
interire cum corpore, nec p 
Igitur quaestionem Domino : 
fabulam malieris septem viro 
ram, ad resuscitandum semi 
quo mortuo, tertium quoque 
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mn fratribus sît vendicaturus urorem. Hoc autem 
Rema insidiantes ‘verbis Salvatoris co tempore pro- 
seront, quo cum viderant de resurrectione docere 
paulos. Quibus respondens Salvator, aît: nerratis, ") 
<ntes Scripturas, meque virtutem Dei. In resurre- 
1 = enim mortuorum, neque nubent, neque nubentur, 
srant sicut angeli in coelìs“ Qui erunt sicut angeli, 
ne angeli erunt. Simulque discendum, quod angeli 
«ubia non habeant. Hic vero, ubi mora, et nuptiaé, 
Yberi necessarii sunt: illic,*) ubi immortalitas, 3) meo 
vagio opus est, nec filli. Proponam saibi quaestio» 

valde molestam, et quae non facile eolvitur, ex per 
+ eorum, qui studiosissimi Scripturarsisa sunt, et die 
nocte meditantur in lege Domini Ubi, inquiuiié, seri- 
ra est, quia neque nubent, neque nubentar? Tam ve- 

quam novum' testamentum, memoria ac mente per 
«ans, nusquam memini“) tale quid relatum. Quod si 
= me fallit, qui plus novit, doceat. Libenter disco, 
 nescio; sed quantum ego ezistimo, nec in veteri, 
n novo instrumento, quidquam tale reperiet. Omnis 
» eorum error, de prophetica, quam non intelligunt, 
one surrezit: e quibus illud est în Jesaia: nelecti 8) 

non habebunt liberos in maledictionem:* et in Deu- 
monmio in benedictionibus: nbenedicti *) filii uteri tui. 
nputant hace futura in resurrectione, non intelligente 
î tuales benedictiones esse praedictas. Paulus enim, vas 
itionis, omnes has benedictiones, quae ponuntur in 











1) Matth. XXII, 29, 30. coll. Luc. XX, 35. 96. 

2) Desideratur pillic* in ed. M. I, itemg. in ed. R. 
3) Ed. M_ I, itemq, ed. Ruaci: immortales. 

4) Ed. Ruaei male: nemini. 

*) Jes. LXV, 23. — Edd. Merlini: lcoti mei etc. 
<) Dent VII, 13. 















tnque ad cam locum, ubi ait: ybenedicat*) te 
Î ex Sion, et sideas quae boma sunt Jemsalen!. 
cum i; Vfuerit Jerusalem, et iastaurata in 
statum, tune visurus est bona, quae Seriptura 
rat. Qui spîritualiter intelligunt Jerusalem, et dem 
aciumiti quat *) coclestis est, quae surum ct, quit 
mater nostra,“ videbunt bona illius, de quibus sepe 


mus, et id, quod nune de Psalmo postimu: yuor 









tua sicut viis abundans in lateribus domus taae: fit 
sicut novellae olivarum în circuitu mensae tue (e 
omnia corporaliter intelligentibus Sadducacis, qui « 
portio Judacorum, dicit Salvator: pnescitis) Scr 
neque virtutem Dei Haec de quaestione, quiw Sb 


rr dicta sint Pon 





ducaci Domino proposuerunt, bre 





) adjectur est de imagine Caesaris, cim spe 


Potant quidam')s 


quia 





hoc debemus pauca perstr 
Salvatore dictum esse simpliciter: preddite,*) que 
Caesaris, Caesari,* id est, tributum reddite, quod dba 


1) Ephes. I, 
3) Psalm. 
3) 


4) Gala 








*) Psalm. CXXVIIT, 3, (CKXVIL) 
5) Matth. XXI, 29.) Ed. Ruaei: quae 
#) Ed. Ruaei: quidem —*) Luc. XX, 25. 
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<nim nostrum do tributis reddendis Caesari contra- 
Habet igitur locus quiddam myaici atque secreti. 






in principio, sicut in Genesi scriptym est: 
mem et similitadinem Dei:“ altera choici 
sî, postquam*) propter inobedientiam a 
ejectus de paradiso assumait cam, principis sacculi 

suasus illecebris.Sicut enim nummus, atque do- 
s, habet imaginem imperatorum mundi, sic, qui fa- 
pera rectoris tenebrarum istarum, portat imagimem 
cujus habet opera: quam praccepit Jesus case red- 
am et projiciendam de valtu nostro, assumendamque 
imaginem, juzta quam a principio ad slmilitadinem 
conditi sumus. Atque ita fit, ut, quae Caesari sunt, 
ari, et quae Dei, reddamus Deo. ,Ostendite,*) in- 

mibi nummum. Pro quo in Matthaco scribitar 
arius“ Quem cum accepisset, ait: ncujus *) scriptio- 
habet?* Qui respondentes dixeront: »Caesaria**) 
1uos rarsum: preddite ) ergo, inquit, quae sunt Cae- 
» Caesari, et quae sunt Dei, Deo Quorum conse- 
tiam et Paulus locutus cst, dicene: psicut*) portavi- 
imaginem choici, portemus et imaginem coslestia! 
dl ergo ait: preddite,®) quae sunt Caesaris, Caesari,* 
dicit: deponite personam choici, abjicito imaginem 
:nam, ut possitis vobis personam eoelestis imponen- 
reddere, quae sunt Dei, Deo. Repetit nos Deus 











1) Gen. I, 27. 3) Edd. Merlini: posteaquam. 
3) Luc, XX, 24. coll. Math. XXI, 49. 

4) Luc. XX, 24. coll. Maub, XXII, 20. 

5) Luc. XX, 24. coll. Matth, XXI, 24. 

4) Luc. XX, 25. coll. Mauh, XXI, 24. 

7) I Cor. XY, 49. 

3) Luc, XX, 25. coll. Maub. XXI, 2. 








n] 
ei, qui habet decem mnas 
quae dederimus Deo, nobis . 
quae ante non habucramus. 
Deus, ut habeat occasionem do 
erogavit. Ipsius enim gratia du 
quibusque plus datum est, qual 
surgentes oremus Deum, ut di 
mera, quae nobis restituat, et 
giatar, in Christo Jem: cui e 
saecula saeculorum. Amen. 





1) Deut X, 12) Lac 


——_____-  .——r-—orrrrrrrr 


FRAGMENTA ORIGENIS 


L U C A M 





MTocyuiray1) dì duer, tra 0ò serà garraotar, 
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‘Enudn?) yào tounvevera: Zayaolas pè ,uvipn 
= 00," *Lmdyyns dè 6 derxvòs, uluvarar ,,dl ts 10ù 
mudvios, delxvva: dì 1òv nagbria, dià roÙro ol roù 
mudòs rodtov yevviroges oÙx vfayorio td xadeiv Za- 
muplay, dllù palloy "Iudvrny dvopdtuv i9elov, dubre 
miller, cizì uvuovestiy deoù dig dndvrog, dil''al- 
my 2xsivoy porovovyì 16 daxrily duxriuy nagbria, 
nd Alpe ,lde*) è duròs toù doi.“ 





1) Eà. Ruaei hune offert titulum: Fragmenta Orige- 
è ex Macarii Chrysocephali orationibus in Lucam. — 
«dem editio in fronte haec habet: Orat. LL e? rjy 76 
n04y s0ù dylov "Iwdvvov, haec Origenis laudat. — Cfr. 





ne. 1, 4. 
2) E& Buaei haec habet in fronte: Eadem Orat L 
3) Ev. Joann. I, 29. 
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!) Ed. Ruaci in fronte habet: Orat. IL 

3) Lne. I, 45. 

#) Ed. Ruaci în fronte: Orat. III. ,,575 zoòs do 
1òv doprav ris Geordxov, paulum ab initio haec 0 
genis laudat. 

S) Luc, 1, AN. SY Luc. K, 43. 
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mis rg 26yp riv Ixfaowy, xa) xeondy xorllas dvo- 
dlu 10 Zotijpa, 1 sù 2E dydods elvas, did tx può 
i is Maglas ol yào èx 10y nartowy riy groedy 
tovzes, Bxelyoy slo) xagrol. 





Gela!) uly oby olxovoula rjv Maglav iyaye reds 
» ’Eluodfer, Iva i) paorupla "Iwdvvov xaì èx pi 
263) ele 1òy xuglov rinow9]. ’Eoxlernoe yio tè 
Epos, xa olove fofaro Ixrote n0ogirm» deraviey 
= ‘Iwdywny è xigros. Elge Sè xaì ii mopela ris rag 
ov tiv olxelav alris omovdiy. "Hl9e yào dpouty 
= ‘Elicdfer, xa) tò tv alt) nagddofor sinua xad 
Ty xa) moraicacda xarà tiv 10Ù sdayyellov purzr, 
+ dià tobtov xal è pellwv miorev9] toxerds, è BE 
Fis, pnuì, tic raodérov. Kai cuvrobge mods tw 
ruy tairny è 16y0s ric Eliodfer, Leyodons sad?) 
seagla È moresonoa” Sr: Tora: talelwors 1oîs delaln- 
tor aÙrj napà xvolov.i* Befasortoa olv tytviro 
> t}v nlouv dy Fxovoe nagà toÙù dyyflov 1 Ma- 
» pazaotoptyy tav moteson, &yy@ov te 000n- 
dorros, xal ris 0vyyerldos tà naganiiiora 008 
ion. 


Zagic*) Ly rosross maglorara: È xerà tòv Sn 
vày roù xdopuov Otòv xal tùs dn' aùtol') yompas 
sa00ptrn tw) alcovlos, fv xa) ò Zwrio xarayytle. 
3) Eà Roaei in fronte habet hace: Ibidem paulo post. 
3) Ed. Ruaci: Za pnrloos. 

3) Luc. I, 45. 

te) Ed. Ruaei tituli instar haec habet: Idem Orat. 
T ,y6lc zapafoliy toù tuneadyos els 1005 Apards, 
au ab initio haec Origenis citat. 

+) Ed. Ruaci: aùrg. 
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1) Luc. X, 25. 
2) Deut. VI, 5. coll. Luc. X, 27. 
8) Levit. XIX, 18, coll. Luc. X, 27. 
4) Luc. X, 28. 

5) Luo, X, 
©) Luc. X, 28. 

7) Math. XXII, 40. coll. edd. N. T. 

*) Ed. Ruaci tituli loco haec habet: Idem Ot 1 


sis 2agnfoliv rv ralovutrov tv 1 dela, * 
quenia Origerta landat. 








coll Deut. VI, 5. 


1 Lucam. sm 


ws gerracie Soyudroy moutrivar, diaste: al- 
3», xa) qundorte. 08 uèv yào yodv &yopiigay- 
cy, oì xal raparoiria: tò deînvov, ol rapnle- 
s doyuara Ereoa ris 9edrnzos, molijy Eyovra w- 
era xal norudlay toù Adyov' ol rad serayporodo: 
ipod, roù Eyovros tv faviò &ncavpdy, xa Surdi 

‘0 obv pù îduv, undè dorudoas By èxriro 26- 
dia 1ò nooedip9a èE dvdyene, nad oÙz Erovolws, 
era: 2x 10Ù delnvov, xal èx t0Ù sextnzdros, ria 
« davro d dé ,,lowrd!) ce, quoiy, dis 2éyp 

aldobpevos ròv xexdnedra. ‘O dè Qebyn?) Rodiv 
“0as néye, olrds tony è tic vontic raragpoordy 
ros* meo dè alcIntà qiloywody, odd' oùros 2Joxt- 
w 83 doyîis ® desvyras. Et ol è dio dorduòs End 
1doce1 xa) eldovs, obrostà dixà trlua dò xad 

1ò vontò» deivov nagirara. "006 xa) tv vie 
x7ù 10Ù° towrd*) 00° ,yxal dià toùto où diva- 
tadeiv xeîrar. 01 yào dodivies tà alc9nrà, qual 
cvacda dosparor ratalafiiro d dì Trepde tony 
civ yyuvaîza*) ripa“ $ doriv esonziva: c0- 
3 x@ì tar xovovioa, xal magartolpevos rjy 
© È 6 1) caoxì ivodpevos, gididoros pillor f 
Deos. Tò ulv ov dloayeols ris rapafolîs oUrws. 
13015 dì xaì Èilws xarà 1òv 1610v. “Ogov trdow- 
topev, xaì tòv mioùrov ts 163 Oeoù yonordintos 
vpyéou yivsoriv fuîv, GAndc è deds dvdquim 
dira, TV dis dvdewros dv9gdimors ladiog, roîs 
uo otxovopndiva dnò toù deo, ndvin uevov- 
dioù. Kaù rire ravorra duosobperos dvSesno, 
navoduevor Eidos, fjlov, xal tv dndy ray, 
roù xarà &v9gwroy neqinareiy, dlwdwuer dxol- 





1) Lue. XIV, 18.3) Luc XIV, 19. 
3) Lac. XIV, 49. — 20. *) Luc XIV, 20. 


ansus Orzna. Tom. V. 16 








eos") awe 
nararaliem 
nd*) sede 
ton. Ka 
pesa olda, 
pasa, Su 
dida 
dig, où gli 
riv pasto 
satetidce 
adroò, dy 
neine 161. 
dipdgrinp o 
deg 6% 


Nojos 
tdy Rowrò» 
yle yevopt 
ty drrotors 





np. 


mn Luca, Di 


ulv, nel malve tò ogpa, 1$ dì oxufdlm où dt 
w 600», elev dv radra quiotluv xe) gulocmperey 
» midavoì, t)v fdoviy leydriay dyadùy xvndopt- 
tiv dxoîy, sel Znì toùs pidovg lxrpenoplren 
2') oddes 20dov. Toîs yio sbguio: tà ca8eà 
iara où rapadidéacw ol gabdor, Iva pù lAeygar- 
*ARRws 14 ol rv Hiwder 26yo1 Ergope, xal td 
quady xa) dvadotizào tv loyuxdy topo» lundi- 
où divavras. 





Kal?) rolvuy Iva xal travalafay tòv 2670v el- 
u, où pdrny ped SE iuéoas è Migros xaì è Mar- 
is quo dviddeiv 1òv ’Ingoùy ele rd Toos aÙy roîs 
nraîs dhl'tnd ty TE fuéoaie, relelp dei9ug, è 
nas xdquos yt76varas, È ndvra rà roò xbopov ineg- 
wy nqdzpata, flenuv dè tà torta piva xal al- 
1, obros ped? FE fuéoas magudigda Sndolra 1 
è. ‘0 yào rairag Umeofàs PUlrer 1òv ’Ingoùr, ròv 
vi 1òv xirw peranopgobpevoy, perapogymdlria 
009 aîroò. Patvera yào d A6y05 dragéoove 
p004 ds, Eadarg ds quos voîs plv oix Iye eldog, 
adiddos, 1075 SL dipuîds tori xdile. Toîs pè yùg 
eetvovor diù tov Inavafefnebtov toyuv, xa dl 
2° Rd 1ò dyndòv doos ris coglac tozoutrors, 
aSoregov votiza, xa) xarà adora yivsoxita” toîg 
Aelors Deodoytita:, xal Èv 1} toù Seoù pooyj rara 
vio atri dempelrar. Adune dì xa 1ò rods- 
* aùroù dg d fog, toîs téevos guròs xa) fut 

dixmonivng fdsos gavegosperos. Allà xal rà 
ra alrod toîs dvay9eîauy in aùroù ee 1ò Syniby 
qulvera Revxà dis tò gas dmeo dordy al Abeg, 





1) Lue. XV, 46. 
+) Ed. Ruadi haec offert in fronte: Orat. XV. sele 
perausoguor Xoiorod," hacc landat, 

40° 











2670v, xal t}v tv 1oîs med 
ut» solar, die Muvoi 
elder abroîs perà roù "Ino 
quo, Tre pxcd") où dv 
ofrives foav Mwvoîjs tai "IL 
Eeyov tiv todo aùroî, 
cadi,“ rovrton 1òv oraugi 

‘H totvur tx tîs veg dla 
2aè "Hg Itye ,,0br6;*) i 
xal roîs pa8nraîs, 6 dose 
Fay pù yloovres, Ineaoy èrì 
ùnò 11 xparmay yeîga 1où 
Series, eldires 1Ò lex9èv 2 
Sera: dv9ownos tò ne6owa 

Kad rolruy où foslerm 
88Ens abroù med rÎs perà rò 
Bncav yào dxosovres, xa) | 
olirm dedoZaoptvov Fewgoùyri 
vicavies ov Eagupar, dil 
cmgdai. pol ye ò Aoveà 





EK TAN 
QPIITENOYE 
ELX TAZ HPAZEIE 
na nN AH O0STOAOQN. 





*Ex') tic ele 1ùs Ilod&es ‘Opdlas 8°. 


hd?) rinewdiva tiv yonpir, fiv rposima rò 
sua 1ò Epioy dià orduaros Aapld negì Iobda,® 
$ Yalug tà meo. toÙ Tobda yiyoana:, elmo: 115 
. ri où 1ò avedpa 1ò dziov dale capas yùo toù 
ri0ds*) tonv è 16y05, Ityovros ,6 Gids*) riv al- 
6 pov pù ragaorwmiogs* Sri ordua dpagrmloò, xa 
pa dollov, tr èuè fvoly9n* xa tà #îg, fuse 
3*) tv tmoxoniy aùroò ddfor*) Fregos. Ils 
» & è Zurio tony è raùra dlyuv, nov è Meroos 


1) R in notis: ndesumtum est hocce fragmentum ex 
localiae cap. VII“ Cfr. Philocalia ex edd. Tarini 
32. 83. et 666., ex edd. Spenceri p. 32. coll. edd. Huetii 
t. IL pag. 422. ct 423. et ed. Ruaci Tom. IV. p. 457. 
3) Act. I, 16. — Ed. Knapp. riv y0agày tasmn». 
3) Edd. Philocal., itemq. edd. H. et R. in textu: 0w- 
55 #01» oi Adyor xr4., edd. Philocal. tamen in notis: 
srque Thuani Codex: awrîods lori» d A6yos x.7. 1. 
©. Hvuetii ad marginem: scribas etc. 

4) Psalm. CIX, 4. 2. (CVIIL) 

5) Palm. CIX, 8. (CVIIL) Cfr. Act, I, 20. 

*) Ed. Lachm..L L Qaféra. 








fi t6v deòy Exeivor, { tò» 
meocmmoroei, 1ò Eyioy n 
tororor0dv. 


1) Act. I, 46. coll. p. 

3) Edd. Philocal. h. 
Codex: 1ò Syrov nvedpa.* 

3) Edd. Huetii ad ma 

4) Edd Hoet. in mar 
— Legi forsan voluit Hueti 
1ò &p6y ton mi. 





5K TAN . 
QPILENOYES 
LIZ THN ° 
HPOEX POAMAILOYE 
EIIZTOAHN. 


fx") 100?) « Téuov rd eis njy meòs ‘Pupalovs 
tEryntoniio, ds 16° ,,gwpoplros*) ee ebayyt- 
. ov @eod. 
lettor tovv ieiv 16 a gueraptros*) es edayylluoy 
où: zu) tv 1} nyòs l'aldras 6 ‘Andorolos megì éuv- 
13 *) rocalid puo ,,b1e%) dè nidéenger è Beds, ") 
dgogloas pe tx roidlus untods pov, drozaliypa tè 
lòx aùroù èy fot. ’Emlappavorse dè tv T00Ù- 








1) Cf. Philocali 
38407. add. p. 705. et p. 706., ex edd. Spenceri cap. 
SV. 3 par 90798. coll dd. Hueîi Part IL a peg 
23—127. et ed. Ruaci Tom. IV. p. 462. not m. et p. 

?) Edd. Philocaliae tituli instar hace oMferunt; "Ore 
dx ngoyvisctws dipograuds oÙx ivargei tò abretovarov. 

2) Rom. I, 1. *) Rom. I, f. 

5) Edd. Philocaliae in textu, itemq. ed. Ruaci: aù- 
10, «dd. Huet,: rod; «dd. tam. Philocal. in not.: davtoò, 

4) Galat, I, 15. 16. Ed. Lachm. edSéanoe» (4 9eds) 
dpootan; srl. 

Desunt verba: è 9ed5, in textp edd. Philocal. et 
Id. Muetiî, edd. Philocal. tamen in noti: ycommunes 
Id.,4 edd. Huet. ad marginem: necrib. nidéeno» 6 
165 211.4 


«a cad. Tarini cap. XXIV. a p. 














Sunds alri 
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& ol drad 
16 250 
Gav, xaì ti, 
èvtoyicari 
dnò prjroas 
day vevdi;; 
Five: trao 
ebpevor. ’, 
TevoprapoÈ 
modpeda, 
eadogiv*) 
déyuaros x 
Mas untod 





1) Edd 
caedem tam 
36v. Alias: 

3) Psal 

3) Psal 





, 0 Er. ap Romaros Li L smo 


esdorios 1èv dolloy Indo Xworod, xlyròv &ndaroloy 
Iadlov. Oltw dè Eye rà dnrd* ,,0ldaper,') Ure roîc 
dyardo tv Oedy nivra cureoyet?) ele dya9dv, toîc 
sarà no6deoww xAntoîs odor Sri oÙs mootyra, xad 
areosgioe ovuuiogovs ts exivos tod vloù wiroù, ele 
sò elyos aùròv nqwritoxov tv nodloîc èdelgoîs. OÙ 
dè moosose, todrovs red Erdleci xal oÙs txdleoe, 
sovrovs nad Qlizulwosr cls dè 2Uixalwos, tobrovs xad 
dditace. Iyiogwuev olv 1} tdÎt tv depoperor 
Sixaroî dì È Geds, xaléoas mobteoov, aix dv dirassicas 
Ds pù trélece zaleî dè med rc adijosws ooogloas, 
oix dv ralloas oÈs uù moospioe xa) Tony alri?) 
deri ris xIosws xad tÎs dixarasaews 0ty d r000%- 
Gpòs — cîrws yio el nv î doxì tav is, xlv m9a- 
veirara èxodrovy ol naguoiyortes tòv neo. quote 
droror*) 6yov —' avwrtow dé tor 10Ù 0cogropod 
Si rosyrwors ,,0Ù5*) yùo mootyro, quod, xaì 000 
euoe ovpuuboy ove tijs elxivos toù viod «drei. Ilooa- 
gevloas) ov dò Giò; 16 elyuò tv tooptrov, xa 
aaravoons donjr 10Ù èy fuiv tarde vviv èrì ed- 
offuar, xa iouiv èaè 1aimy perà tiv doniy, xa) die 
Bio: favrods Cauduoovo: 1 zu doerim fiv, mootyrw 
aÙrods, yivdoro uiv tà Iioripera, nooyivsozo Îè 





1) Rom. VIII, 28-30. Edd. N. T. otdauev dé er. 

3) Ed. Lachm, L L v. 28. cuvegyeî è deds ele tò 
dya9by. 

3) Edd. Philocal., itemq. edd. Huetii in textu: ,aUrg 
doyî,* caedem tamen, illae in notis, hac vero ad mar- 
ginem: pacrib. edray È doi. 

Edd. Philocal,, itemq. edd. Huetii în textu: ,,drd- 
2106, illac tamen in notis: palter Thuani Codex: dré- 
710, hae in margine: pscrib. drdrm», # drozoy. 

5) Rom. VIII, 29. 

4) Edd. Philocal., itemq. edd. H. în text: ,,//00t- 
varerloas,* illac tamen in notis, hac ad marginem: pscrib. 
Ugoatevioas.® 
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rà pOlovte zed ds olirw mocbyra; Lyric 
avupigpovs Ioonlrovs ric elebros rolf chè vini 
*Cony 063) 19 dvidi rod eo, adr rozzi n 
Bro 10D dogerov, sed rosrow elzabr, © Leyosdre std 
tod viod sod Otoî= frrive rvoplZonew®) ulvea, Gr int 
left yugir è vlds 106 Orod dvdgentrpe; eroi 
diù tiv dgstiv 15 drivos 106 Geodò dxint.! Telm 
di, fjv olbueda deivor debva elvei 10Ù storni Gi 
deppidogore moosipoe yertodar d Geis, a; deh 
al altr n06yrogy rq0aiser. Où romortoo nl 
suv alrla» nr looutrov tiv siobyrscw 168%) Wi 
diva dl td turdie yavtoden*) rat Mia; ded 
s0Ù Wnoioivia;, di ‘TOSTO 0067" aloe sù ini 
ag yertoros «Uràv, rodole uéy vevas agelyra vi 


ubopovs taoutvovs rs etxivos roò di 








irdosipane 





iidiovs dè slder dirmi doro 
avdvnogton mods tadra, et Jorar 
2 r0uee iorada n00YIvwOZIY È06 





per, Gr adivatov uè ui ye 








varov pi) yertoday dvazan ui ye» 





viverca 0Ù mevivs E aviyans, ddl 


zal 3 


zed toÙ aÙre pù) yertoda. Ts dè doyueîis tera 


1) Desideratur 202° in texm_ edd. Philocal., iter 





dem tamen, illa in notis, hac ad © 





dd, Philocal., itemq. edd. Mueti 
ò vids 100 21. e 








en in notis, 





sscrib. oùv ris è viòs t0Ù 
3) Edd. Philocal., itemq. edd. IL. in teviu 
illae tamen in notis, hac ad margin.: ,sscrib. vouis 
._ *) Desunt verba: roî God, in textu edd. Piloni! 
itemq. edd. Huctii, illac tamen in notis, hac în margiae 
b. ri» ug6yrwotv toè Beoî.* 
5) Edd. Philocal., itemg. edd. Huet in testo: .ji 
»e09a1,* caedem tamen, illae in notis, hae ad margi 
memi sscrid. yevtodw 
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pezelas te xad Bemwplas Ò meod tv Sovarsv rércoc, Iva d 
urigac*) favroò rò Gupa is yuxîc duvn9i 1j derrrd- 
nre rv dmodelttwy maparolov&ricas saravoîoas, ms 
Cxer tav tugdvimv odx turoditeras 1ò elvat ti noldà 
uvaròy, Evòs lx tv molliv dvros toù 2aopdyov meo- 
rvesaptvov te obrwolr, Sri Forar pè, odx BE avayane 
è Fora dll Ivdeyopérov ruygdvovros toù pù yert- 
Pas, Tora: 1ò 0Ù orogaonizaie elonutvov, Gil dine 
poeyvwauévov. Mi vopitérw di tic, fuès 16° ,;rarà?) 
pédear ceamanziva: cis 9Alfov ripoiy 1dv M6yor° 
ret gnow d Hadlos* ,,oldaper®) dè, Sti roîs dyondor 
n° Bròv ndvia*) cuveyii ele dyn9dr, ros xarà mr06- 
1oey xAmroîc ode.“ ’Aldà noootyere,*) Gr: 10Ù rar 
edsea elvar xlnroùs tjv alrlav xa) d ‘Andorolos 
sodedwzer ed9tws, elrobr ,,811%) oÎs mootyra, xad 
posspioe avpudopove ris eluévos tod vloò abrod. 
uè tiva ye Fllov tyoîjy tyxataymorodives es ti)» dim 
uoùcay xdjow 1} nov9lorn toù Geoù, È toÙs dya- 
Syras aùròv; Iavu di 1jv tx toò tp fuiv alrlay 
mglomo: tic moodése0s xad mpoyvesosws, 16° ,,0lla- 
10,7) Su roù; dando: ròv Gedv mévia ovvegyei ele 
» dyadér© oyedòv yo alnev, Sn ndvra tà cuveo- 
oivra ele 1ò dyadòv did toùro auveoyit, tre Èlob 
03 cvveoyiosws ol dyardvres tòv Oeby. “Apa dè xad 
20oriompev r0Ùs tà Lvavila Utyovtac, xa) drroxpirdi= 


1) Ea. Ruaei minus accurate: cunjfas. 

3) Rom. VIII, 28. 

3) Ibid. VIII, 28, coll. pag. 29. not. 4. et 2. 

4) Desideratur h, LL y7rdvra in terta edd. Tarini, 
redem tamen în notis: vlege: ndvra auregyei.* 

4) Edd. Philocal., itemg, edd. H. in textu: ,,700c- 
pere, caedera tamen, illae in notis, hac ad marginem : 
serib. mpooégere. 

$) Rom. VIII, 29. 

7) Rom. VIII, 28, coll. pag. huj. not 3. 



















1ò Byvaztra abrbv alriò 
pera, didoutvov ti elvas 
no0yv0, xa obdauis to 
> 10» èooplruv Èx toù ly” 
Xv 1ovde nròv dacvinad 
Ureoyiioc 10v Iniuovo;n9é 
amy oUv xè TosoiIwy fr 
16° nel, *) Joùle dyadè xa 
Inì noidòv de xarerniow* 
avelov dov za nds ina 
Zoyov ruò' ,rowngè *) dui 
Zeîv 1Ò dyysgidv pov 4s* 
dijcena poro; 1à dixclos 
Seli ndeîre*) noòs uè 





1), Edd. Philocal., iteme 

20; nodawaer 

ib. drorviragia 

local., item 

cacdem ta 

didontrns t1096060;, har 
100 L07605. 






mm Er. ao Romamos Io. L |, 258 


»w, xingovopsidere riv frouagutray Vpîv faclelay 
1ò xarofodijc xdouov Sr: Inelraca, ‘rad 2deixart por 
reyreîvi! xud tà dEîj* mods dè robe di eivipore ,,wo- 
deode') dn duoò ol xernpapevo: ls vò no td alb 
ow 1ò firoruacuévor 1 diafilp xal toîs dyylar 
inoù» Su. 2nelrov, xaì Waszaré pos payev, xal 

ESîîsi AMA rad elmeg 16° ,yaipegioutvoc?) es eù- 
sytisor Qeod'* xal 16° , dgog(oas?) pa lx xodlag 
froés ov" avdyeno vivà mequeîgi, mig Riv eÙdéyg 
sacxe 16° s,imomidim *) uov xa dovlayuyò 1ò odua, 
fnws dMdos angitas alrds èdéwpos yévmpo rad 
è nobab*) yde por orìv, tèv pù ebayyelliwpas, 
gas yo Èx toitwy raglornow, Gu, e pù inwala- 
v abroò 1ò agua xal tHowdayiyu, olévre airòv È 
we anouiaria ddimpov yertoda:, xa) Sri durardy v 
Hd odal yertodar, el uh einyyeMeto. Mizmote oly 
Iv 1odro1s dyasgroev alrdv è Oeds èx noslias untods, 
d dipospicev attòv els ebayyiliov Bob cÙv 19 tw 
satai tiv altlav toù Sixutov agooropod, Bri drw- 
dos 1Ò odua xa Sovlazwynou, edbiaffovpevos pr 
ms dillo amobîas alròc ddimpoc yerniar, xad ir 
fas air odaì t0eoda, tav edayyedtonia, 46fm 16 
pe 1òv Geòv mods 10 pù yertoda asti *) odal, ode 
tina, ddl elmyyeMtro. Kad rara dè Eioa è dpo- 
Buy aùrdv eis td Eavrod eda;z0Moy, 8117) ty xéreie 
tas nequodorévws, Èv quiazaîs negroceviviwe, È min- 














1) Matth. XXV, 41. 42. Edd. N. T. zaì roîs dy- 
log adroù. ’Enelvaca yig, xal xrd. 

3) Rom. I, 4. 3) Gal. I, 45. 

4) I Cor. IX, 27. Edd. N. T. d2 dromidio pov 
odua xa dovdaywyò, pins ari. 

*) I Cor. 1X, 16. Ed. Lachm. e007ye2l0mpor. 


4) Edd. Philocal, itemg. edd. H. in textu: y,tv 10, 
d. tamen Huet. ad oram: scrib. aùro.“ 


7) Cfr. II Cor. XI, 23. 199. 








254 Ex Om. Comu. Er. An Roma La L 
yaîs dreoffaddiviws, èv Savirow mellamz, inò 1 
perio i Enes Ra so ag 
i aoiarra, sei ) 
cer, xavydueros Èv raîc Dalpere, web elfi hi 
Hiyus èroporiy xarepyaterar, xed imoptrar ne 
vworbuiva losoue, se dipopelbueros Ex asilo; 
rods, mal dpooltero ele ebayyllior Quod. dit n 
dì i dsor add dpoprodivia als edeyyluar 8 
dò dà tv puow Eyovadv r1 èsalgeror xi; Sow 
1) xaraoxevi, drdo 1às tO» pù rosram spire, È 
dà 1às 9osyvwouéras uèv rrodtigor apéSs, Ton 
dè yivopéraz tadomm» tnd ") rije rrapooevij;?) vel 
aqoargtowws tis dnogrolixio.. Niw dè fitodidira 
1ò aÙrod 100 Waluod fnrdw, oùx fr eletugor, su 
Barixiv yo Tr diò eis riv olrelav rdtw, Geoî 
Jévros, arodo9oera:, Grav 10v Welubyr di 





LApréan?) dè xa) 1adra nendeovagutra els ti 





qroutvas.!* 





1) Edd. Philocal., 
ts, edd. tamen H 


itemq. edd. Huet. în testi 


ad marginem: yscrib, &7 






3) Edd. Philocaliae in notis: ,,xereoxevi 
+) Edd. Philocal., îtemq. edd. Huet, et Rwî 
textu: ,,dgf0%6;% recte tamen edd. Philocaliae în s6 
lege cum Codd. dgxéos.** 
4) Rom. I, 1. 











EX TON 
QPITENOYX 
EIZ THN 
I POX PQOMAIOYE 
EIlIXNTOAHN. 





Ex ') to?) els riv mods ‘Popatove Tiuov?) 9, de 
16° 00%) olv; è véuos*) dungria; 

Dix sont ivopa ty tor vipoc, ora xe es 6 m60d 

uépov navrazod ts yoayÎs 16y05. diò xa? Traoron 

2@À r6n0v abris Impedùs tuonijcaria Ftwgioa:, riv 

ready 16 onpalvera: tx tîc viuov®) guri, vir dè 16 











1) C£. Philocal. ex edd. Tarini a pag. 88—94. et p. 
887., cx edd. Spenceri a pag. 31—38. coll edd. Huet. 
for. IL a pag. 427—429. et ed. Ruaei Tom. IV. pag. 
860. in notis et pag. 581. 

2) Edd. Philocaliae tituli loco haec offeront verba: 
SPiG è Adyos 100 tÙv delay yonqir zurà digooa on- 
masviuera tò citò Ovbpati xtzootaa moddcriz, rad 
By 16 aÙrò tinq. 

#) Edd. Philocal. în no paliquanta ex XV. Or- 
gen. in hanc cp. Pauli volumina jam 
erant apud omnium bibliothecas; vide praefationem Hic- 
ronymi — Cfr. prolegomena. 

4) Rom. VII, 7. Edd. N. T. r6 oùw Zeodper; d 
vépros 11. 

+) Edd. Ritocal itemque edd. Huetii în text: 76 
aùy 6 vio tas; ©, edd. tamen Had marginem: 
Pierib. 16 000; 6 Fiuoî ipagra; 

€) Edd. Philocal., itemque edd. H. in textu: ,yé- 
1105, «dd. tamen H, in margine: yscrib. vépow.* 
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vu xad ly rg° dora!) è vépos nadayuyds siuòv 
‘yover ele Xouardy, Iva tx nloreme dixcumdiuer ÙU- 
wions dè ric mloreas oùxtri dad rasdayuwyév touer. 
divres yo vlol Geoù tore dià tîjs mlorews tr Xoorg 
903.“ Fnualvera xuì | ragà Mavosi èvayeyoap- 
fem Iorogla Gaò tîjs ,,v6pos qurîs, ws drò tic ad 
6 Emuovolîg tot lafeîv lx rod ,Mfyert®) pot, ol trò 
quov Sfovres elvas, 1òv viuov odx dxovere; Tlyoa- 
sea pio, Gre ’Apoaiu dio vioùs tayer, Eva ta ris nar- 
amags, xal Eva Lx rijc 2iev9bpas. ‘AD d pèv?) te ris 
midioxne xarà adora yeytrqras *) è dè tx ris Uev- 
mas, dià rÎs Erayyilla; Olda xa) roùs Walpoùs 
mpafopeyovs vépor, dc dijlov tx vo: ,fva*) mdn- 
dj d 260%) 6 tr 16 viup alray yeyoauplrog, 
-7) lutonody pe dwoedy. ‘Allà xal È 108 "Hoafou 
moprrsta vépos macà 16 ‘Aroorilp yer, gd 
rie ,ly*) 16 viup yeyoantar tv9) bregoylsaco 
Rey gellecwy irlo0s'*) laljow 1$ lag tolrp, ad 
 ofres elocxovcovial pov, ryu adeos. Elooy 
n ri loodurapoîyia 1} 160 rit) ty 1} roi ‘Ari 

1 dounveta stlpeva. Abyrrar vÉuos rad È puote 

nad Gerortoa 10 viuov Bedogi, i ly 19 nolda- 
31) vio, Sri d véuos rvevuarinde ton. Iaod dà 
ra ndvra Itysras vipos è xatà 1à5 xosvàc tvvolas 





3) Galat. III, 2-26. 

2) Galat. IV, 24-23 coll. Genes. XXL 

3) Ed. Lachmanni: di é (ud) e nic nl. 

4) Edd. Philocal. Tarino interprete, itemque edd 
etii et Ruaci: yeytwsas. 

®) Ev. Joann. XV, 25. Edd. N. T. dll ra xrl. 

©) Ed. Knapp. ò d6y0s è yeyoapp. tr 1ò viup aùrdiy. 

7) Psalm. XXXV, 49. (XXXIV.) 

®) I Cor. XIV, 21. coll. Jesai. XXVIII, 11. 

2) Edd N. T. Gre èy rd. 

+0) Ed Lachm. érfcuy. ’') Rom. VII, 14. 


scnzs Orzza. Tom. V. 1 








Toù voor 
vàs tyrol 
sal Toava 
uber yer 
nai iv 16 
za èy rg* 
IHoò yèe 
sud 16 K 
di sad Fo 
car riv 

uù Fav 
où vépo: 
pà0 tadr: 
no”) è 
Segronòs 
send dedoo 





1) Pr 
3) Ri 
3) E 
+) E 


16.5 edd 


rw Er. an Romanos Lum. IX. 29 


In. A yo è Feiouds bvopaodels, xarà uèv td ') 
odrepoy ènì 1èv cmpanizdy vaptosra: xarà dì 13?) 
tbrepov, tm 1òv nvevpanizio. Tò dì Suorov eberf- 
ts xa èrì 10Ù drò yiveris rugloò 9eparev9tyros 
Eruglori cwparizio yevouerp 1uplp*) 16° ,,tÌ5*) 
Mua tyò es 1òv xdouov toùrov 7190v, Iva ol pù 
Urorres Rlerwai, xaì ol PIEmovres 1vY dol yerovra:. 
Gra xal ,,vÙv*) ywolc uèv véuov roò tic guess 
tamooiv Beoò megaviguta, pagrugovutry dè ind 
Buov rod Muvotws xa) tv mooyniày. Etro 
* dv mods 1005 In devoùvias napadéacda 1ò dirròy 
nuoivspevoy to viuov, Sr: etneo è aùròs viuoc ra- 
sQnma: ty re 1° ,,yur®) dè zuols vipov dixaro- 
Umm Geoù regartonta" xal Èv 16° ,,pacrugovutyn 7) 
xò toù vépov waì 16v moopgran® st pèv yugls vé- 
iv megartona:, oly Und vépuov pagrugeîra: e dà 
nò roi vépov pagrupiîta:, où xuels véuov negavt= 
wiai. Tj tolvuy dixciocivy 10 Geoù, gavspovutry 
mò Inood Xgioroù, uagruge? uèy oidapòe è ris gi- 
is vépog pixgdregos yd0 tony abrig 6 dè Muv- 
véuos, où td yedupa, dilà rò nvelpa, xal ot 
oyov 1 nveipari toò véuov meogiiras, xa") ol 





1) Edd. Philocal,, itemg. edd. H. in textu: ,,dy reé- 
100»; edd. tamen Huet. ad marg.: pscrib. 1ò 100r600y. 
3) Edd. Philocal,, itemq, edd. H. et R.: 1dv desrepoy. 

3) Desideratar ,,1044@“ in edd. Philocal., jtemque 
+ senta cid. Hoct edi. timen H. ad oram: forte: 

5 16. Eaedem in notis: ysupple: 11749, quod 
SPIE e e emme ta quod man COLTI 
iterpretatio.“ 4) Ev. Joann. IX, 99. 

p) Rom, III, 2. Edd. N. T. Wurì dè ywols vé- 
ov dixuooiva Bioù nigarionia:, pagrupovpeva ind 
55 vipov xa) rav neogmav. Ch. pag hoj, not. 6. et 7. 

4) Rom. III, 24. coll. pag. huj. not. 5. 

1) Ibid. IM, 21. coll. pag. huj. not 6. 

6) Edd. Philocal. itemg. edd. Huetii in tem: god 
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Ex : . 


LIBRIS ORIGENIS 


PA rn 


3PISTOLAM AD GALATAS. 


Ex') initio 3) Libri*) primi. 
Ùx co, quod dixit) Apostolus: yPaulus') Apostolus®) 
on ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum ?) 





Eztant hacc fragmenta, desomta ex A elogia 
amphili margri s pro Origene, ed. Ruaei Tom, 
10. ct pag. 691. CE opera ad Orig. spectantia in Wi 
naci Tom. IV, p. 35. et p. 98. coll. edd. Merlini Tom. 
" et quidem ex ed. M.I, fol. CLXVII. et fol. CLXVIIL, 
ed. autem M. II. fol CLXVI. et fol, CLXVII. 

3) Ed. Ruaci p. 85, itemque edd. Merlini LL hanc 
bent inscriptionem: Quod non purus homo, sed di- 
aac naturae sit Christus. 

3) Edd. Merlini: yde lib. L 60) doydy, ed. tamen 

35. in-notis rectissime: yomnes Mas: de primo li- 
2 ep. ad Galatas. Editi vero perperam: de libro prime 
gì dogs». Nullibi enim in co libro reperitar sequens 
igeni fragmentum. 

4) Edd. Merlini 5) Gela 1, 4. 
<) Ed. np 35. in notis: yediti* (v. c. edd. Mer 
1 net Mac. Regius omittunt: Apostolus®* 

1} Ed Ruaei pag. 8: in noti: alias: sed per Chri- 

fesum. 








in 


RITA 
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20 Ex Lins Onicems n 
Christum,* manifeste datur*) ; imllici, quia nom ©v 
homo Jesus Christus,®) sed erat.divina natura. Noneia 
sì homo esset, dixisset Paulus hoc, quod ait: Pacba® 
Apostolus non ab hominibus, neque per hominem® 
enim homo fuit Jesus, et per ipsum assumtus at in Ap 
stolatum Paulus, utique per hominem factus*) erat Ap 
stolus. Si autem per hominem faetus ") erat Apomd 
nunquam dizisset, quia nneque©) per hominem:" n 
manifeste separat ab bumana matura Jesum Paso p 

haec verba. Non enîm sufficit ei dixisse: neque?) 
hominem;‘ sed adjecit dicens: sed perJesum Chrom 
Quem utique quia sciebat excellentioris esse naturae, pi 

pierca se") dixit non assumtum esse per hominem 





Ex scquentibus libri ipsius 


in illum versiculum: ,notum®) antem vobis facio, fr 


tres, Evangelium, quod '°) praedicavi vobis, quonisn 


*) Ed. R. p. 35. in textu: intelligì datar. 







stus Jesus." 
3) Galat. I, 4 
) Ed. Ruaci pag. 35. perat Apostolus factue" 
atur yfactus® in ed. Ruaci. 
9) Galat I, 1. 7) Ibid. 1, 4. 
9) Ita ed. M. IL, itemg. ed. R. p. 690; 
se nondum assumo" eie.s ed. RL p 
assumtum” etc. 


3) Galat 1 11. 12. 


3°) Ed. R. p. 35. in notis: editi” (v. c. edd. Y 


tini): “quod pracdico vobis® ” Veruna omnes Mu 
in fextu. 


1!) Ed. M. I: quomodo. 
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est secondum homizem: neque enim ego') ab ho- 
» accepi illad, sed per revelationem Jesu Ch 
Adverie ergo quid scribit, quia eenvenienter quis et 
3) adjungens prioribus intelligero *) poterit, ct osten- 
his, qui negant deitatem Jesu Christi, scd hominem ' 
solum pronunciant, quod €) non est homo, sed 
»,) Dei*) Filius Jesus Christus. Sic enim dicit Apo- 
4: quia?) Evangeliam, quod evangelizavi vobis, non 
ecundum hominem, sed* secundum Jesum Christum. 
enter ergo*) \ostendit, quia Christus Jesus non est 
o: si autem non est homo, sine dubio Deus est; 
non aliud eri nisi Dens®) et homo. Et iterum, si 
m est, quod dicit Paulas, quia yuon '*) ab homine* ac- 
11) Evangelium, sed yper revelationem Jesu !?) Chri- 
certum est, quia Jesus Christus, qui revelavit, plos '*) 








1) Deest nego“ ed. Ruaci pag. 690. 
3) Ed. M. I: hoc. 

2) Ed. R. p. 35. in notis: sic Mac. Regius. Cae- 
vero Mss. et editi omittunt: intelligere“ Hinc edd. 
acc exhibent: prioribus ostendere poterit his, qui etc. 
4) Ed. M. I: quia. 
4) Ed. R. pag. 35. in notis: nVox deus, quae exstat 
Hitis, deest in omnibus Mus.“ 

5) Edd. Merl.: Filius Di 7) Galat. I, 41. coll 12. 
n Ea: R. p. 35. in notis: ndeest ergo in Mus., sed 
Uin ei 
#) Ed. R. p. 35. în nots: nediti* (v. c. edd. Mer- 
‘uomo, et Deus: 

9) Gal. L 12. 

1) Ed. R. p. 35. in notis: nediti* (e. c. edd. Mer- 
: ‘quia non ab hordîne accepi illad Ecangelium; 
omnes Mss. ut in nostro textu Di 

2) Ed. M. Il: Christi Jesu 

3) Ed. R. p. 35. in notis: pita Msc. Regio. Editi 
“ (e. c. edd. Merlini): non est homo. Alienum 


























"cei 








as , Rx Timnss Onions 
quam homo cest.: * Alferum *) . Cain est ab: lomist 
revelare quae in occulto sunt, et®) velata punt: qui 
etiamsi aliquanido®per hominem fiat, mon timen sb le 
guine 61; ved sb ‘cop qui ‘Gaio! lle sii 





Et in alio?) loco, 
Adjungendam est etiam illud his, quae sopra del 
mus, quoniam corpus Christi nom erat alieoum a tem 
substantia secundum hoc, quod filins est David, e fl 
Abrahami, sicut scribit Matthacus: liber *) generata 
Jesa Christi filii David; filiî Abrabami:® et aicut Pad 
dici, Christum esse ex semine Abrahami,) et ex sei 
David,%) secundum camem. Quod ergo dictum es, gi 
sconsummatis?) quadraginta diebus jejuniî, et qui: 


ginta noctibus, postea esuriit," sine dubio hoc jadk 





quod evacuari, et replerî, similiter ut nostra*) corp 


solent, etiam illius poterat corpus. Si vero quis objic 


est ab — quae ei occulta sunt et velata sunt (NM 
linus: et revelata sunt): quod etsì aliguando ciel 
teri Mss. omittunt: plus quam homo est, vel: non 
homo, et vocem enim post Alienum: reliqua vero 
bent ut in textu.* 





: yAlienum est enim,“ cad 
men p. 35: yAlienum enim est 
3) Ed.M. I: etrevelata sunt. Cfr. pag. 263. not. 
*) Ed. i p. 35., itemq. edd. Merlini L L b 
inscriptionem: Adversus eos, qui dicunt, cum | 
allegorias adimere omnia quae de (ed. Ruaci: a) Sal 
tore scripta sunt corporaliter facta. 
4) Math. I, t. *) Gal. HI, 46. €) Rom| 
7) Ed. Ruaci pag. 35. in notis: alias: consumi 
Cfr. Mauth. IV, 2. 


#) Ed. R. p. 690. ycorpora nostra 












in Essor. ap Gacaras. 265 
ibis kujus miraculi rationem de quadraginta dierum jo- 
aio, facile solvi potest, cum adhibetur etiam illad exem- 
am de Mose!) et Elia,®) qui similiter pertulisso jeju- 
am referuntur. - Sed et illud, quod itineris*) labore 
acstu fatigatus, sedens super puteum requiescit, et si- 
» quid *) aliud indicat, nisi nervoram fatigationem,*) 
solis ardore nimio elementum corporei humoris ab- 
mtum? Quod vero in melioribus occupatus hoc, quod 
bere voluerat, distulit, nec bibit, non propterea dicen- 
um est, quia neque passus est sitim. Sed et illud, quod 
squenter per coenas vocatar, et în conspectu omnium 
anducat et bibit, non decipiens, vel®) fallens oculos 
Jentium ?) facit, neque putative, ut quidam arbitrantar, 
ec gerit, marime®) cum ita sumeret cibum ac potam, 
a quibusdam ctiam quasi*) pro praesumtione nimia 
Jparetor, velut cibum ac potum propensius appetens. 
autem quis violentius velit asserere, !*) ideo haec dicta 


1) Exod. XXXIV, 28. 

3) I Regg. XIX, 8. (II Regg.) 

3) Ed. Ruaei p. 690. ‘ct p. 35. in tertu: yquod iti- 
iris et aestus labore fastigatus;* cad. tamen p. 35. in no- 
+ palias (e. e. in edd. Merlini): quod itineris labore, 
acstu fatigatus.“ — Ev. Joann. IV, 6. 7. 

4) Ed. Merl, I: quidem. 

5) Ed. Ruaei: fatigatione. 

6) Ed. R. pag. 35. in notis: ,Mis. plures omittunt: 
sl fallens. Msc. unus: non fallens® 
7) Ed. M. I: videntium haec vere facit 
5) Desideratur 
9) Ed. R. p. 35. in no 
9) ognasi pro sumiione nimi3 — velut cibum ac po- 

idius ac propensius appetens. Si autem — velit 














sm avi 
firmare, ideo hace ita esse, quia —, et illi, quomodo id 
eret, ete. Sed omnes Mas, ut în nostro textu* 


10) Eà. Ruaci p. 690. yaffrmare* 
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cise, quia per phantaiizia mandaci a 


id fieret, nesciebant; respondendum etali 
ipse Dominus dixit: ,venit 3) Joannes B 
Gmanducans, neque bibens, et dicunt: dim 
Venit Filiu horinis,*) rmandadans et bile 
eccu homo devorator et: vinum bibeas®* | 
vatore dicente, quia yvenît 4) Filîus homin 
è bibens quomodo ausus est aliguis dice 
ducassertum, neque bibisse? Quae utique 
credulitas est doctrinae. ejus. Si autem 
bibebat, et substantia vini atque escae in' 
efficiebatur, sine dubio per omnes carpori 
ge) ac membrorumi perpleziones diffand 
tualem enim naturam, — sicut qaidam di 
sentiunt, quod imperio satis et absurde £ 


possibile est vini 











que escae recipere subsi 







vero quis indignas obscocnasque ad haec 


4) Math, XI 

+) Ed. R. pai 
carne ejus; sed melius e 
caruem ejus — Ed. M. I: i 

5) Ed. Ruavi p. 35. in notis: editi 
linî) get Mss. plures: compages membror 
batur. Mss. vero Sorbonicus, et Montis $ 
periculo marîs, ut in textu. 


?) Ed. Ruaci p. 36. in notìs: editi 


nOmmes N 
“ (e. c. ed 


came cjus 









inidignans obscoenas ad haec etc. Sed < 
in textu“ — Edd. Merlini: Si vero quis 
coenas ad. 


#) Ed. M. |: hoc cd. tamen M. li 
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mones, requirens si etiam digestiones ') in corpore fie- 
waibilabsardum videtur fateri secundum consequentiam 
re corporeae. Si vero etiam exemplis a nobis hoc ?) 
at affirmari, ostendendum est, illos satis haec?) ine 
ter inquirere. Ubi) enim ista vel de Apostolis, vel 
seteria sanctis facta esse*) referntur, vel ®) etiam de 
za et peccatoribus? Sed et circumeisionis ejus ratio 
+ quidem non generabit ') angustiam, dicentibus, eum 
equenter humano corpore*) et circumcisum esse,?) 
maeputium cjus terrae mandatum, fortassis usque ad 





1) Ed. Ruaci p. 38 in notis: ,Mus quidam: dige- 
aes corporeae ficbant.“ 





is hoc cxigant“ 
3) Desideratur yhaec® in ed. ML 

4) Ed. R. p. 36. in notis: pediti:* (e. c. edd. Mer- 
:) »Ubi enim ista de Apostolis, vel caeteris sanctis. 
8) Deest esse" in ed. M. Il. 

<) Ea. R. p. 691. in texto, itemque edd. Merlini: 
1 etiam de impiis, et peccatoribus?“, ed. tamen R. p. 
‘. in catalogo addendorum et corrigendoram haec habet: 
ist baec verba: de impiis et peccatoribus? pone vir- 
am pro puncto interrogationis, et adde: ex abundanti 
00 requiritur4 Eadem ed, pag. 38. în textu: nvel 
«m de impiis et peccatoribus, ex abundanti de co re- 
itur. Sed“ etc., in notis: »Mss. Sorbonicus et S. Mi- 
in periculo maris: vel etiam de impiis et pec- 
toribus, ex abundanti de eo reguiritur. (Al. regui- 
itur) Sed etc. Veram haec verba: ex abundanti de 
requiritur, vel reguiruntur, nec in caeteris Mss., nec 
editis comparent; quae tamen restituenda videntar. 
eteram non reperitur, ubi de his Origenes tractaverit“ 

7) Ed. R. p. 38. in notis: pediti:“ (e. e. edd. Mer- 
i: (non generabit majorem angustiam. Sed majo- 
n omittitur in omnibus Mss. nostris.4 

*) Ea. M. I: corpori. 

9) Desideratur nesse* in ed. M. I. 
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tempus; aut sì aliter est, în alia disputatione requisetu=') 
*Hocc tamen cjus'‘circumeisio satis cosogostibit cos, gi 
‘ex diverso sunt. Spirituale enim corpus quomodo pet 


fat circumeidi ferro terreno) quad non + 
buerunt quidsm ex ipsis, de cirenmcisioni qu 


” etiam libros edere, quibus ostendere conarentun*) gel 
in substantiam cesserit spirituale. Non minus anten*) 

© angustabuotor *) ciiam illi, qui animale corpus dint 
csse corpus Christ. Sed et de sanguine?) cjus tapà 
quae processit de latere ejus hasta compuncto a nik 
cadem sentienda sunt. Sed his, qui sciunt, quid asi. 
tur$) per hoc, quod dicitur,?) quia firurae*) civ 
erant in ejus corpore, manifeste declaratar, quia om. 
eratiterrena, id est, humanac naturae: quae uiique st 
erat talis, ut recipiendorum vulnerum subterfagere @ 
litatem. Quod?) si non etiam multa humanae infima 


tis in ipsa morte sensisset, cur anima !°) jpsius pertuta 





*) Ed, Ruaci p. 36. in notis: omnes Ms. lub 
in alia disputatione requireretur; rectus vero eli 
requiretur®* 

2) Ed. M. I: conanti 
Edd. Merlini: ang 
Ev. Joaun. XIX, 34 
 Ruaci pag. 36. yaudiant.* 
Joann, XX, 


d. Ruaci p : Ms. nostri 
Sigurae clavorum etc, sed rectius habere videntur edit* 
i:) quia fixurae clavorum.* 





*) Ed. M. I: etiam. 
iabuntur. 













, 25. segg 
în noi 




















2) Ed. R. p. 36. în notis: editi: (e. e. edd Ma 
lini:) pguasi non etiam — sensisset, anima pe 
tur, et — ad mortem. Quae etc. Mus. plures:* (it 
que ed. R. p. 691.) nQuid, si non etiam — sensistty 


anima perturbatury et — ad mortem? (Quae 
quod non male; sed Mss. Sorbonicus, et Montis S. Mi 
chaclis, ut im textu 

19) Ev. Joann. XII, 27. 
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« trisis) est pro ca usque ad mortem? Quae 
ria evidenter ostendunt, quod non fabio, sed quasi 
ro dixerit: yspiritus®) quidem promtus esty caro au- 
infirma“ Eadem nibilominus ostendit etiam somnî 
», cum dicitur, quia®) yerat 4) in puppi super cervi- 
dormiens” sicut Marcus refert, et ab homine suse 
1 e*) somno. Haec enim licet babeant spiritualem 
lectum, tamen manente prius historiae veritate, etiam 
tualis recipiendus est sensu Licet*) enim caecos 
ger curet, secundum spiritualem intelligentiam, cum 
rantia excaecatas illuminat*) mentes, tamen ct cor- 
diter tanc caecos®) sanavit Et mortuos semper*) 
tat; fecit tamen et tune hujuscemodi mirabilia, sicut 1*) 
n principis synagogae, et filium !*) viduae, et Laza- 
12) suscitando, '*) Et quamvis semper, cura excitatur 
scipulis, compescat ecclesiae turbines, vel procellas, 





3) Matth. XXVI, 38. coll Marc. XIV, 34. 

2) Marc. XIV, 38. 3) Edd. Merlini: qui. 

4) Mare. IV, 38. 

+) Ed. Ruaei pag. 691. na somno." 

<) Ed. R. p. 36. în notis: Mis. plerique perperam 

nt: Sicut enim caecos semper curat ete* 

1) Ed. ML I: illuminet. 

9) Ed. Ruaci p. 69%. et p. 36., itemque ed. M. I: 

cum, ed. tamen M. Il: ncaecos* Cfr. Mare. VIII, 

et x, 52. 

®) Ea. M. I: tamen et corporaliter: tane caccnm 

vit et mortuos suscitat semper. 

0) Ed. Ruaci pag. 36. ,sicut et filiam" etc. Cfr. 

mM, 55. . 

1) Lue. VII, 14. 15. 12) Ev. Joann. XI, 44. 
3) Ed. R. p. 36. in notis: additur suscitando i 

Genebrari sed omittitur in omnibus Mas, nostris, 
<d Mierlini* Deest sane in ed, M.I., cxstat tamen 

L L . 
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tamen certum est, etîam tane gesta ese ca') que pi 
‘historiam*)referuntir. Sic*) ergo smnm ct iam 
Scripturaé, recipere, nec oporter inelinare amrem hiù y 
dicunt per Mariam, et non es Maria cum cut*) si 
quod Apostolna praesciens ita \proedizit: yeun*) um 
venit plenitudo temporis, ®) misit Deus Filium suum & 
ctum exmuliere, factum sub lege; ut cos qui mb k 
erant, redimeret“ Vides, quia nom dixit: ficum 
mulieremy sed: pfactum 7) ex mivuliere 


1) Desîderatur yea* in ed. Ruaei. 

3) Marc, IN, 39. 

3) Ed M. I: artigo est ete, 

3) Desideratu? pese" in ed. Ruaei pag. 09, i 
que Da Merlini cd. pie dgopontte] 


esse natum,“ cadem in notis: walizs: eum n 
omisso esse." 


5) Gal. IV, 
©) Ed ta 3: GBi: cr p. 961 'în testa, ii 

Merlini: plenitudo temporum, ed. tamen R 

in notis: nalias: plenitado temporis* Cfr. Gal 
7) Gal. IV, 


















zx 
LABRO TERTIO 


ORIGENIS 


EPISTOLAM AD EPHESIOS. 


In 1) îllud: qui?) uxorem suam dîligît, se ipsom diligit. 
Nemo enim unquam suam carnem odit, sed nutrit et 
fovet cam, sicut et Christus ecclesiam.* 


Dicamus, quod illam carnem, quae visura sit salutare 
Dei, anima diligat et mutriat, et foveat cam disciplini» 
erudiens, et coelesti saginans pane, et Christi sanguine 
irrigans, ut refecta et nitida possit libero cursu virum se- 
qui, et nullo debilitatis pondere praegravari. Pulchre 
etiam in litudinem Christi, nutrientis et foventis ec- 
clesiam, et dicentis ad Jerusalem: ,,quoties®) volui con- 
gregare filios tuos, ut gallina congregat pullos suos sub 








1) Desumtum_est hoc fragmentam ex Hicronymi li- 
bro primo Apologiae adversus Rufinum. Cfr. ed. Ruaci 
Tom. IV. pag. 694. 

3) Ephes. V, 28. 29. 

3) Math. XXIII, 37. coll. Lac, XIII, 34 
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alas sas, et noluistis! 1) prtanio quoque fovent com 
sua, ut cormiptivam hoc îinduat incorruptionem, *) & 
rum levitate suspensum, in azrem facilius subleretar. 

veamus igitur et wiri uxores nostras, et animae na 
corpora, ut et mxores în viros, et corpora rediganta 
animas, ct nequaquam sit sexuum ulla diversitas: sed < 
modo apud angelos non est *) vir et mulier, ita & 

qui similes. angelis futuri sumus, jam mune iocipis 
esse, quod nobis in coelestibus repromissum est 





1) Ed. Ruaci: et noluisti? animae quoque etc. 

3) I Cor. XV, 53. 

Silea: XXII, 30. coll. Mare. XI, 25 al 
xx, 
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Ex 


LIBRO TERTIO 
ORIGENIS 


mn 


PISTOLAM AD COLOSSENSES. 





Daan est?) autem lex Mosi per angelos in*) manu 
virtute mediatoris, Christi, qui cum esset in principio 
srbom Dei, *) et apud Deum esset, et Deus esset Ver 
2», Patri in omnibus ministravi. Omnia) enim per 
am facta sunt; id est, non solum creaturae, sed et 
» et prophetae; et*) ipse est ymediator Dei et homi- 
em Quod Verbum in *) fine quidem saeculorum homo 








zstat hoc fragmentum, desumtum ex Apologia 
smphili martyris pro Origene, ed. Ruaci Tom. IV. pae 
2 — C£ opera ad Orig. spectantia in ed. Ruaei Tom. 
= pag. 37. coll. edd. Merlini Tom. IV., et quidem ex 
- ki T. fol. CLXVII, ex ed. autem M.IL fol. CLXVII. 

3) Galat. III, 19. 

3) Edd. Merlini: in manu mediatoris Christi, et vir- 
te, qui ete. 

4) Deest Dei in edd. Merl Cfr. Ev. Joann. 1, 1.2. 

5) Ev. Joann. I, 3. 

6) Ed. M. I: et ipsemet mediator* ed. M, II: net 
peemet est mediator® ) Tim. II, 6. 

1) Edd. Merlini: quidem in fine saeculorum etc. 
Yuczzis Orzna. Tom. V. 48 








sed legendum videtur cum ec 

3) 1 Tim. II, 6 

4) Ed. Ruaci p. 692. et} 
— data esse non dicitur,* ca 
nediti, (e. c. edd. Merlini,) 
ipsius — data esse dicitur 
textu 

5) Rom. VII, 12. 

4) Desideratur yet" in ed 





Ex 
LIBRO TERTIO ORIGENIS 
EEHTITHMATIKGAN 


EPISTOLAM AD THESSALONICENSES 
PRIMAM. 


De!) eo, quod ,omnes?) quidem non dormiemus;“ 
et cactera. 


Qui est ergo, quod scribunt Thessalonicensibus in verbo 
Dei Paulus, et Silvanus, et Timotheus: ,,n05,?) qui vi- 
wimus, qui residui sumus in adventum‘) Domini, non 
ppreeveniemus eos, qui dormierunt?“ Qui sunt isti viven- 
tes, qui loquuntur talia? Utique ,,Paulus,5) non ab ho- 
minibus, nec per homines Apostolus;“ et carissimus ejus 
HWlias in fide, Timotheus; et Silvanus, qui illis erat et af- 
Hectione et virtutibus copulatus. Et hoc non solum illi, 
med quicunque Pauli et scientia et conversatione similis 
est, dicere potest: ,,n0s,5) qui vivimus;“ quorum cor- 





?) Depromta sunt haec fragmenta ex cpistola Hie- 
wonymi ad Minervium et Alexandrum. fr. ed. Ruaei 
“Tom. IV. a pag. 692 — 694. 

2) I Cor. XV, 51. ?)I Thess. IV, 15. 

4) Ed. Ruaei: qui residui sumus, in adventu Do- 
mini non praeveniemus eos, etc. 

8) Galat. I, i. ‘)I Thess. IV, 15. 
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pus’) ,mortuum est propter peccatom, spiritai un 
vivit propter justitiam;“ et quorum mortificam?) m 
membra super terram, îta ut nequaquam concupieit 
caro contra spiritum. Si enim adlne desidert caro, 
vit; et quia vivit, desiderati; @t non sunt morificat mo 
bra illius super terram. Quod sî mortificata sont, a 
quaquam contra spiritum concupiscunt, quae moria 
tione sui hujuscemodi desiderium perdidorant. Sion à 
tur, qui vita caruere pracsenti, «t ad mieliora tomb 
sunt, magis tivint, deposito mortis corpore, et viiira 
omnium fncentivis: sic, qui mortificatianem Jesu io wi 
por suo cireumferun,*) nequagquam sivant jurta ca 
nem, sed justa spiritum; vivont in eo, qui vin a 
et vivît în iîa Christus, de quo seriptum est: grin! 
est sermo Dei, et efficaz,® qui est ©) Dei virtus, De 
que sapi 
Dei, omni hu 








Vivunt enim, in quibus vivit_vir 
ho 


vit sapientia, quae est?) abscondita a Dea, et in 


a, et ing 








ana fragilitate dep 


Christus enim factu at’ 





bus vivit et operatur just 


nobis non solum justitia ex Deo, sed et sapientà, e 





omne quod virtus est. Et si quidem in praesenti È 





se a dormientibus et in Christo mortuis, qui ban 


bunt cpistolam, separarent, videbatur superlloa av 





et ex uno loco assumtum testimonium non valeret: nus 


vero codem sensu, quia et codem spiritu, in pri 





Corinthios loquitor: pomnes®) non dormiemus, ono 
autem inumutabimur, in momento, in motu oculi, in 


vissima tuba: canet cnim tuba, et mortui resurgeni 





corrupti, et nos immutabimur.* Hoc, quod în pra 





loco scriptum est: yin '°) tuba Dei descendet de cod 


1) Rom. VIN, 10. 2) Coloss. III, 5. 
3) Galat. V, 47. 4) II Cor. 1V, 10. 
*) Hebr. IV, 12 5) I Cor. I, 2% 
7) 1 Cor. II, 7. 5)1 Cor. I, 30. 
3) 1 Cor. XV, SA. 10) I Thess. IV, 16 
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mm compara illi, quod ad Corinthios dicitur: yin) novis- 

sima tuba: canet enim tuba,* et cactera; illi autem, quod 
ia 2d Thessalonicenses legitur: yet*) mortui în Christo re- 
ai sargent primi: hoc, quod ad Corinthios scriptum est: 
net3) mortui resurgent incorrupti“ Porro, quod sequi- 
imus, qui residui sumus:* illi 





“ tar: ydeinde*) nos, qui 


 respondet: yet*) nos immutabimur.“ Quorum utrumque 
, qui vivimus, qui residui sumus 
, et nos, qui immutabimur, et non 








sic intelligi potest: n 
fm adventum ‘) Domii 
ams ex his, qui appellantar mortui, sed vivimus, id- 
circo praesentiam Domini non în morte, sed in vita prae- 
stolamur, quia de lsraclitico genere sumus, et electae sunt 
de nobis reliquiae, de quibus olim Dominus loquebatur: 
sdereliqui') mihi septem millia virorum, qui non curva- 
werunt genu Baal In Joannis quoque Evangelio vivo- 
aram et non vivorum duplex ordo describitur: omnis, ®) 
qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet: et omnis, 
qui vivit, et credit in me, non morietur in aeigroum.@ 
Si vivos ita intelligamus, ut jam a nobis dictum est, dot- 
amientes et in Christo mortuos illos esse credamus, qui, 
cum velint in Christo vivere, tamen peccato mortui sunt. 
Sin autem reliquiae, et electio ”) secundum gratiam, ap- 
pellantur viventes: qui non ita credunt, nec de lsraelitica 
mobilitate generati sunt, dormientes et mortui appellantur 
fin Christo. 

Sunt, qui bone locum ita edisserant 
tor, qui nunquam peccato mortui sunt: qui autem pec- 

















vivi appellan= 


+) 1 Cor. XV, 52. 3) I Thes. IV, 16. 
3) 1 Cor. XV, 52. *)I Thes. IV, 47. 
1) 1 Cor XV, 52 
Ed. Huaei hi L, efr. pag. 275. not. 4. coll. I Thes 
IV, , . yqui residui sumus in adventa Domi 
1) I Regg. XIX, 18. (III Regg.) coll Rom. XI, 4 
*) Ev, Joann. XI, 25. 26’) Rom, XI, 6. 
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caverunt, et in co, quod peccaverant, mortsi qnt, a 
postea, conversi al poenitentiara, purgant aniqua de | 
licta, mortui appellantur, quia peccaverunt: în Chris 
autem mortui, quia plena ad Deum mente conveni un 
Porro, qui vivunt, ct habent testimoninm fide, a me 
dum receperant promissionem Dei, qui et de alîs mela 
quiddam cogitant, ut non absque his, qui justi sust, me 
ronentur, in co habent beatitudiner, quod franntar bis 
conscientiae, et vivunt, et relicti sunt în 1) adventam De 
mini Salvatoris. Sed quia clemens est Dens, et vali 
vare etiam cos, qui dormierunt, et in Christo mortui st 
non praevenient illos, neque soli rapientut in subiis; 
sed, juxta csemplum evangelicae®) parabolae, unum è 
narium, unamque mercedem, et undecimae hore np 
rarîî, et primae, qui în vineam missî sunt, salutis preîst 
accipient. Nec hoc al 





videatur il 





justum, ni dige 





labor unum praemium consequatur. Magna quippe & 


versitas est corum, qui post rulnera sunt sanati, et co 





qui nunquam viderunt mortis errorem. De his put è 
etum: nquis?) est homo, qui vivat, et non videat mr 
tem? redimet de morte avimam suam.# Neque enir 
ut quidam putant —, quis! pro co, quod est: 0 
accipitur, sed quasi dixerit: quis putas? juxta illud, 
scriptum est: quis *) sapiens, et intelliget hacc® « 
alio loco: ,Domine, *) quis habitabii 
et iterum: quis) cognovit sensum Domini?* Reit 
ergo erunt de credentibus pauci, qui adventum Dosi 











tabernaculo tu 
videant secundum id, quod Deus Verbum factum 


*) Ed. Ruaei h. quoque loco, cfr. pag. 277. ot È 
coll. Pa; hess. IV, 15 ib adventa LG 


3) Matth. XX, 1. seqq. 
3) Psalm. LXXXIX, 48. (LXXXVIII) 


4) Hos. XIV, 10. *) Psalm. XV, £. (XIV 
4) Rom. XI, 3L 
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mequaquan în vilitate carnis, sed în gloria triumphantis. 
Et considerandum, quomodo primum dormientes appel 
laverit: deinde in Christo mortuos,. quos viventes pre 
venire non poterunt Qui enim non custodierit hoc, 
quod scriptum est: 00%) dederis somnom oculis tuis, 
neque palpebris tuis dormitationem, ut salvus fias sicut 
taprea de vinculia, et sicut avis de laqueis:“ dormiet, et 
tulpabili sopore torpescet; cumque dormierit, transibit in 
mortem. Sicut enim movetar, qui vigilat: sic, qui dor 
nil, jacet immetus, et mortis torpet similitudine. Quod 
sutem dormitationem sequatar mors, et prima ad Corin- 
hios epistola docere nos poterit, in qua ita scriptum est: 
une 3) autem Christus surrezit ex mortuis, primitiae 
lormientium: quia per bominem mons, et per hominem 
esarrectio mortuorum:“ et post paululum: ,non*) 
rmnes dormiemus, sed omnes immutabimur, in momento, 
n icta oculi, in novissima tuba: canet enim tuba, et 
mortoi resurgent incorrapti, et nos immutabimur. Cum 
rgo haec de dormitatione dicantur, et morte, et illud 
egamus în Apostolo: ,surge®) qui dormis, et exsurge de 
nortuis, et illuminabit te Christus:“ juremus Domino, et 
otum faciamus Deo Jacob, unusquisque dicens in corde 
uo: psi*) adscendam super stratum meum, si dedero so- 
anum oculis meis, et palpebris meis dormitationem, do- 
rec inveniam locum Domino:“ haud dubium, quin in 
mima sua tabernaculum Deo Jacob, ut Deus in illo 
eterna sede requiescat. 

Sequitur: quia ©) ipse Dominus in jussu, et reli- 
us a Patre, non diversitate 
; er descendet ad cos, 





ma. Descendet enim 
irtutis, sed dispensatione judi 
mi deorsum sant Verbum Dei, ct sapientia, et veritas, 








1) Prov. VI, 4.5. *)1 Cor. XV, 20. 21. 
2) I Cor. XV, 51. 62, *) Ephes. V, 44. 
*) Poalm. CXXXII, 3-6, €) I Thess IV, 16. 
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atque justiia. Et quanquam mortui sint, adquos diga. 
tur descendere, non, tamen sunt ab co alieni: mensi') 
enîm vocantur in Christo. Qui autem virunt, hoc 
bent privilegium, quod eliguntur e pluribun Attame 
nirumque agmen, et mortuorum în Christo, et viventi 
rapientar®) pariter în'mubibus obviasa Christo, ulm 
cum exspectent, donec ad terrena descendat, sol put 
sentia illius et contubernio in sublimibus perfras 
Quantaque clementia, ut pro salute mostra non sila 
carò factus sit, sed ad mortuos usque descenderit, a È 
îpsa morte habeat signa viventiam! Aqua?) enim dae 
guis de latere ejus egressa sunt. Descendit izitur amm 
divinus voce*) archangeli, et pracparamte sibi vani 
his, qui cjus possunt ferre pracsentiam. Quod ut qu 
mus intelligere, primi adventus mysteria cognoscama 





Scriptum est de Joanne, qui praecursor ejus fai 





qui 


in eremo dixerit: nego) vox clamantis în deserto 





reliqua. Quid clamavit vox in deserto? parate* 
Domini 








rectas facite semitas cjus!“ Ob quod 






quamve mercedem? yomnis”) vallis implebitur, et 


mons et collis humiliabitur; et erunt prava in dirà 





et aspera in vias planas; et videbit omnis caro 
Dei Hoc autem ideo, quia ,,Verbum®) caro 
est, et habitavit in nobis“ Nunc autera pequaguam vi 


prophelae: în. deserto: erit, std vox archaugeli,, per 





vias non in carnis humilitate venienti, sed ci, qui est pai 








Patrem Verbum Deus. Et tune quidem egredicbants è 


1) 1 Thess. IV, 16. 3) I Thess. IV, 17, 









3) Ev. Joann. XIX, 34. *) I Thess. IV, 16 
#) Ev. Joann. I, 23. Matth. II, 3. Marc 1,38 
Luc, II, 4. coll. Jes. X 


5) Ev. Joann. I, 23. coll. Jes. XL, 3. Math Il 3 
Marc, I, 3. et Lue. III, 4. 


7) Luc, III, 5. 6. coll. Jes. XL, 4 
8) Ev. Joann. I, 44. 
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desertum, ut audirent assumti hominis praecursorem, et 
viderent') arandinem vento agitatam, de qua factac sunt 
tibiae, et vocalis calamus, qui in ore puerorum dulci so- 
nat modufamine, canentium in plateis atque dicentium: 
scantavimus 3) vobis, et non saltastis“ Nunc autem in 
woce archangeli, praecedentis Dominum descendentem de 
coelis, et in clarissima tuba, unusquisque credentium vel 
ad proclium, vel ad sacerdotalia ministeria provocatur. 
Legimus in Numerorum libro?) sacratas Deo tubas, quae 
ante hostias personent. Sin autem magna est vox angeli, 
@t tubae, et archangeli: quanto magis erit tubae Dei, 
«quae parat vias primum dormientium et mortuorum in 
Christo, deinde eorum, qui vivont, et residui sunt, et 
sermoni: Dei praestolantar adventum? Forsitan simplò 
«îs tubae clangor dormientibus et mortuis in Christo ne- 
cessarins est, vox autem archangeli et tubae Dci his, qui 
vivfint, et in pracsentiam *) Dei reservantur. 

Videamus, quid possit intelligi et id, quod sequitar: 
msimal*) cum illis rapiemur. Quo verbo ostendi puto 
subitum ad meliora transcensum, et idcirco raptum se 
voluise dicere, ut velocitas transeuntis sensum cogitantis 
excederet. Quod et in alio loco ejusdem verbi proprie- 
tate signavit: ,acio®) hominem in Christo ante annos 
quatuordecim, — sive in corpore, nescio, sive extra cor- 
pus, nescio, Deus scit —, raptum istiusmodi usque ad 






tertium coelum. Et scio hujusmodi hominem, — sive in 
corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit —, quia 
raptus est in paradisum, ct audivit verba ineffabilia, quae 





3) Lue. VII, 2. 
3) Math, XI, 47. Loc. VII, 32. 
3) Nom. X, 40. et XXXI, 6. 


4) Ed. Ruaei: et in praesentia. Cfr. p. 278. not. 4. 
coll. Î Thess. IV, 15. 


5) I Thes. IV, 17. ‘) II Cor. XII, 2—4. 
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mon licet homini loqui.* Ali enim proficienies, @, 
ita dicam, gradientes ad majora erescchant, donec fe 
rent, juxta id, quod seriptum est: vmagni ') valde sim; 
et quosdam in coelum assumtos legirns Paulus sutea 
was electionis, în tertium coelum raptus adscendit, e iè 
circo audivit verba ineffabilia. Quomodo autem hi, gd 
rapiuntur yin?) nubibus,“ rapiantur pobriasa Chrisa' 
diligentius. contemplandur est. Scimus mubes proplea 
quibus praecepit*) Deus ne pluerent super Imraden în 
brem, quando itapleverunt mensuram *) patruta suonì 
et facta5) est lex ct prophetae usque ad Josnnem 
pristamo. Et quia Deus posuîi*) in ccelesia primum se 
atolos, secundo prophetàs, non solum prophetse, sd é 
Apostoli nubes intelligendi sunt. Si quis igitar pe 
ad Christum, adscendit super mubes legis et'evaneeli, e 





per prophetas et apostolos: et assumtis alis colunb 





corumque doctrina ad excelsa sublatus, occurrit, n 


orsum, sed în aîre, et spirituali intelligemtia Scriptorime 





Occurrens autem în spiritualibus, et terrena diniti» 


sive ille sit dormiens, sive in Christo mortuus, sive viva 





et în illius praesentiam reservatus, semper cum illo e 


et perfruetur Verbo Dei, et sapientia, veritate, 35 








1) Genes, XXVI, 13. 3) 1 Thess. IV, {7 
3) Je. V, 6. 4) Math. XXUI, 
*) Math. XI, 13. 9) Ephes. IV, 11 












EX 
LIBRO ORIGENIS 


‘EPISTOLAM AD TITUM. 


"9 


_ De') co capitalo, in quo dicit Apostolus: ,haereticum ?) 
, Rominem post unam*) correptionem devita, sciens quia 
cu perversus est, et peccat, qui est a semet ipso 
damnatus."“ i 
- Nome haeresis, quantum ego deprehendere potui, etiam 
în epistola Pauli‘) Apostoli ad Corinthios designatur hec 
modo: ,oportet 5) enim haereses esse, ut probati mani- 
festi fiant inter vos.‘ Et iterum ad Galatas, inter opera 
carnis haereseos ®) quoque nomen adescribitur, sicut ) ait: 





) Desumta sunt haec fragmenta ex Apologia Pam- 
phili martyris pro Origene. C£., de tribus prioribus fra- 
gmentis, ed. Ruaci Tom. IV. a pag. 694 — 696. coll. Opp. 
ad Orig. spectantibus, a pag. 21 —23. cod. Tomo obvi. 
Addas edd. Merlini Tom. IV., et quidem ex ed. M. I. 
fol. CLXII. et fol. CLXIII., ex ed. autem M. II. fol. 
CLXI. et fol. CLXII. 


3) Tit. III, 40. 11. 

3) Ed. Ruaei pag. 24. in notis: ,,omnes Mss: una:n. 
Editi:“ (e. c. edd. Merlini:) ,trinam.* 

*) Ed. M. I: ,.in epistola Pauli ad“ etc., ed. M. ll: 


nin epistola Pauli Apostoli ad“ etc. Ed. Ruaci p. 694. 
‘ «et p. 22. yin epistola ad“ etc. 


5) I Cor. XI, 19. 
€) Ed. Ruaei p. 694. et p. 22. ,haeresis.“ 
*) Edd. Merlini: ut ait. 


bi, qui în hacresin declinaver 
dum est, tanti Apostoli tam 
ullo genere vacillare. Aposti 
clesiaram Christi, non°) nab 
nem, sed per Jesum Christam 
Propterea ergo, secundum au 
oportet nos, sicut reliqua m 
etiam nomen hacresis devitare 
tionis societate misceri. 





Et post haec paucis quibus 
adjeci 
Quid vero sit haereticus 1 


1) Galat. V, 19-21. 
3) Ed. M. I: immunditiae 


3) Edd. Merlini; pene e 
id Ruaci p. 604 
pi 22. nquae vi dra 





dica 


ch Galat. 


D) Desdeoar non" in € 
AREAA Mati tn 
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secundum quod sentire possumus, !) describamus. Omnia, 
«qui se Christo credere confitetar, et tamen alium Deum 
. Legis et Prophetarum, alium Evangelioram Deum dicit, 
; et Patrem Domini nostri Jesu Christi non cum dicit ene, 
“qui a Lege et Prophetis praedicatur, sed alium, nescio 
quem, ignotum omnibus atque omnibus inauditum, hujus- 
modi homines lincreticos designamus, quamlibet variis ac 
diversis et fabulosis concinnent ista figmentis, aicut soeta- 
vores 3) Marcionis, et Valentini, et Basilidis, et hi, qui se 
Tethianost) appellant Sed et Apelles, licet non omni- 
. le modis Dei ese deneget Legem vel Prophetas, tamen 
* et ipse haereticus designatur, quoniam ‘) Dominum hune, 
qui mundum edidit,*) ad gloriam alterius ingeniti et 
boni Dei eam consiruziase pronuntiat: illum autem in- 
genitum Deum in consummatione sseculi misise Jesam 
Christum ad emendationem mundi, rogatum ab co Deo, 
‘qui cum fccerat, ut mitteret Filium suum ad mundi sui 
'correctionem. *) Et si quidem hic solummodo, qui do 
Dea Patre aliter sentit, quam regula pietatis exposcit, 
haereticus habendus?) esset, sufficeret utique quod supe- 
Ssins dictum est Scd nunc unum atque idem credendum 
est etiam de co, qui de Domino nostro Jesu Christo 




















1) Ed. Ruaei pag. 22. in notis: nediti:“ (e. c. edd. 
Merlini:) npossimus, —, qui se Christo credere profitetur. 
Mu. vero ut in teztu.! 

3) Ed. R. pag. 22. in notis: Mus. nostri omittunt: 
sectatores; ille post recte babent: Terhianos.  Mer- 

* linus vero :“ le ed. 1:) »Ethmanos; Genebrardus:“ 


(item ed. M. Il:) nEurychianos.® 
5) Equidem legerim: Tatianos. Cfr. p. huj. not. 2. 
%) Edd. Merl.: quoniam Devim, qui bunc mundum ete. 

1 











1) Ed. Ruaei p. 22. in notis: ,Mss. et Merlini edi- 
tiones: habendus est, et sufficeret ete. Rectius Gene- 
brardes: habendus esset, sufficeret ere. 











296 Ex Lisro Onoens 


falsi aliquid senserit, sive secundum eos, qui 

cx Joseph et Maria natum; sicut sunt Eliza 
lentiniani, sivo secundam cos, qui primogesitm 
Gant, vet tovius creaturae Deum, set Verbum, 
tiam, quae est') initium viarum Deî, antegan 
fieret, ante saccula fundatam, atque?) ante omed 
generatam, sed *) hominem solum cum dici 
cundum. os, qui Deum quidem cum fatentar, mi 
men assumsisse cundem hominem, id est, animina 
que terrenum: qui sub specio quasi ampliori è 
Jesu Domino *) deferendae; omnia, quae ab è 
sunt, visa) geri magis, quam vero gesta ese ts 
quique”) neque de") virgine riatum fatentur, sedi 
amnorum virum cum apparuisso în Jadaea. Alî n 
virgino quidem eum credunt esse progenitim,?) 
tasse se magis virginem peperisse, non tamen ver 
risse confirmant: latuisse quippe etiam virginem 


vac generationis asserunt sacramentum. Qui qu 





1) Prov. VII, 22—26. 

3) Deest yatque" in ed. M. L 

sed hominem eum solum è 
: mon tamen assumsise ho 


ed. R. p. 695. et p. 22. ii 
Mon tamen assumsisse animami* ete., cadem tame 
in notis: yediti: non tamen assumsisse hor 
est, animam ete. Msc. Sorbonicus: non tam 








nen 
sisse eundem animam etc. Caeteri Mss. ut in! 


5) Ed. M. I: Jesu Domini defendere omnia 








phantastice magis, quam 
i visa gerere magis, quam vere cte.* 
7) Ed. M. I: qui neque. 

*) Ed. Ruaci p. 22. in notis: nediti:“ (e. 
Merlini:) ,de virgine natum testantur. Cici 
rectius ut in textu.£ 


9) Ed. M. I: primogenitura. 


mu Ertsr. ap Trrum. 287 


ecelesia longe ponendi sunt, cum philarchiae') 
languentes dogmata statuerint, *) quibus ad suum 
discipulos declinarent? Sed?) et eos, qui homi- 
unt Dominum Jesum praecognitum et praedesti» 
iter e 
non exstiterit, sed quod homo natus Patris solam 
buerit deitatem, ) ne illos quidem sine periculo 
t et illos, qui) su 
se magis, quam religiose, uti ”) ne videantur duos 
ere, neque rursum negare Salvatoris deitatem,*) 
indemque subsistentiam ®) Patris ac Fili asseve- 
est, duo quidem nomina secundum diversitatem 
a recipientem, unam '*) tamen Urdora0iy *') sub- 
d est, nnam personam duobus nominibus subja- 
qui latine Patripassiani appellantar. Sed!*) & 





qui ante adventum carnalem substanti: 








clesiae numero sociari: 












R. p. 22. in notis: pedi (e. e. edd. Mer 
Msc, Regius: philargyriao.  Caeteri Mas: phi- 





idd. Merlini: statuerunt. 

Fd. Ruaci p._ 695. ei p. 22. in noti; serrorem 
Hostrenorum episcopi, hic designat Origenes.* 
2d. R. p. 22. în notis: pediti:“ (e. c. edd. Mer 
ivinitatem, ne ipso quidem sine periculo este 
rrdue omitit: esce, Mie. Sorbonicua posse pro 
clesiae numero sociari. Caeteri . ut im 
isi quod habeant esse pro est, quod legendum 


Desideratur est in ed. M.II; cd. R. p.695: cue. 
Veest nqui“ in edd. Merlini. 

id. M. I: gne uti videantor ed. M. Il: yqui 
atur. 

144. Merlini: divinitatem. Cfr. p. huj, not 4. 


ìd. Ruaci p.22. in notis: nMas: subsistentiam. 
‘e. c. edd. Meslini:) psubstantiam, male.“ 

ìa. M. I: unem. 

Vesideratur ,6ad0orao1* in ed. M. I. 

id. R. p. 22. in notis: yMse. Corbeiensia, et Mer- 





siasi 





falsi aliquid senserit, sive secundum e0s, qui dicust em 






ex Joseph et Maria natum; sient sunt Ebionitae a Va 
Jentini sive secundom cos, qui primogenitum eso w 


Gant, set totius creaturae: Deum, et Verbum, e Sapia 
iam ‘quae est) initium. viarum Dei; atitequam abs 
fieret, ante saccula fundatam, atque”) ante omne celì 
generatam, sed?) hominem solum. em dicentes: vd 
cundum.é0s, qui Deum quidem eum fatentur, nen')t 
men assumsisse eundem hominem, id est, animaim coma 
que terrenum: qui sub specie quasi amplioris gle 
Jesu Domino*) deferendae; commia, quae ab to fs 
sunt, visa ©) geri magis, quam vere. gesta esse tesusti 
quique?) neque de*) virgine matum fatenitur, sed uiga 
annorum virum eum apparuisse in Judaea.. Alii vev! 
virgine quidem eum credunt esse progenitum,7) sel pi 





tasse se magis virginem peperisse, non tamen vere po 
risse confirmant: latuisse quippe etiam virginem piu 


vae generationis asserunt sacramentum, Qui quoo 








b non tamen assumsisse homi 
id est, animam® ete.; ed. R. p. 695. et p. 
imsisse animam** etc, cadem tamen p.î 

in notis: editi: mon tamen assumsisse hominem, 
est, animam ete. Msc. Sorbonicus: mon tamen aste 
sisse cundem animam ct. Caeteri Mss. ut in texta' 

5) Ed. M. I: Jesu Domini defendere omnia et 

5) Ed. R. p. 22. in notis: pediti:4 (e. e. edd. Wi 
lini:) phantastice magis, quam vere ete. Moc. S 
bonicus: visa gerere magis, quam vere etc. 

7) Ed. M. I: qui neque. 
#) Ed. Ruaci p. 22. in notis: nediti:« (e. e e 
Merlini:) yde virgine natum testantur. Coeteri 
rectius ut in textu.® 


9) Ed. M. I; primogenitum. 
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.non ab ecelesia longe ponendi sunt, cum philarchiae ') 
morbo languentes dogmata statuerint, ®) quibus ad suum 
nomen discipulos declinarent? Sed®) et cos, qui homi- 
nem dicunt Dominum Jesum praccognitum et praedesti» 
matam, qui ante adventum carnalem substantialiter et 
proprie non esstiterit, sed quod homo natus Patris solam 
im sc habuerit deitatem, *) ne illos quidem sine periculo 
est‘) ecclesiae numero sociari: sicut et illos, qui*) su- 
perstitiose magis, quam religiose, uti ") ne videantur duos 
deos dicere, neque rursum negare Salvatoris deitatem,*) 
uanam candemque subsistentiam*) Patris ac Fili asseve- 
rant, id est, duo quidem nomina secundum diversitatem 
causarum recipientem, unam '°) tamen in 60ra01v *') sub- 
sistere, id est, nnam personam duobus nominibus subja- 
centem, qui latine Patripassiani appellantur. Sed!?) et 








1) Ed. R. p. 22. în notis: pediti,* (e. e. edd. Mer 
foi), pet Mac. Regius: philargyriae.  Caeteri Mus: phi- 

rchiae. 

2) Edd. Merlini: statuerunt. 

3) Ed. Ruaci p. 695. et E 22. în notis: perrorem 
Berylii, Bostrenorum episcopi, hic designat Origenes.* 

4) Ed. R. p. 22. în notis: pediti:“ (e. e, edd. Mer 
lini:) pdivinitatem, ne ipsos quidem sine periculo esse 
{Genebrardus omitit: esse, Msc. Sorbonicns posse pro 
Sss0) ecclesiao numero sociari. Caeteri Mus. ut în 
iezta, nisi quod habeant esse pro est, quod legendum 

letur.* 

8) Desideratur est‘ in ed. M.II; ed. R. p.695: esse. 

9) Deest qui“ in edd. Merlini. 

*) Ed. M. I: ,ne uti videantar,* ed. M. II: qui 
16 videantur. 

©) Edd. Merlini: divinitatem. Cfr. p. huj. not. 4. 

*) Ed. Ruaci p.22. in notis: Mus: ,subsistentiam. 
(e. c. edd. Merlini:) nsubstantiam, male 
Ed. M. I: unum. 

1) Desiderator ,,indoraow* in ed. M. I. 
13) Ea. R. p. 22. în notis: ,Muc, Corbeiensis, et Mer- 











ni 





288 . Ex Lisno Onscema. 

si qui sunt, qui Spiritum sametam alium quidess dice! 
esse, qui fuit in Prophetis; alium wavitem, qui fui în Api 
stolis Domini nostri Jesu Christi, unomi atque idea è 
lictum impietatis admittunt, quod illi, qui, quantum 
se est; naturam Deitatis®) secamt, et*) scindumt, dice 
uom Legis; et alterum Evangelioram Dem. Sd 
ili, qui non omnes humanas animas unins.ejusdemqe 
naturae dicunt esse, vel snbstantiacy sed: diversas nam 
amimarum, inter*) cas haereses mumerandi sunt, gi 
iniquitatem in Excelsom loquuntur;*) atque injastitani 
iniquitatemque ejus accusant. Nec mon et illi; qui 
arbitri potestatem ex animabus auferre nituntur, nl! 








lini ediio* (gcil. ed. 1:) Sed er qué sunt, qui ei 6 
nebrardus: Sed et sunt, qui ete. Sed caeteri Ma 

recte habent: Sed ‘er si qui sunt, qui cie* E 
L HI: Sed et qui ete 


1) Ed. Ruaci pag. 22. dicunt. 
3) Ed. M. I: D 
3) Ed. Ruaci 
dunt un 














22. in texto: net x 
rum. Eadero 





pris 


ce. edd. 





in notis: yediti:® (e. e. edd. Me 
‘winter eos ; haereticos numerandi 
Sed ‘omnes Mss. ut în textu.“ 


8) Psalm. LXXMI, 8. seqg. 
7) Ed. Ruaci p. 695: et injustit 
#) Ed. R. p. 695 


pnitontar velut p 









nec non p.22. et p. 23. in tes 
niciosa dogmata, communi — sia 


t, ne humani propositi r 
in notis: ysie Mus. not 












communi — vitae ét virtuti continentiae — sunt, ne Di 
mani propositi reputetur etc. 


1 Eomr. ap Tron. 209 


ernicioso dogmate communi humanae vitae, et virtuti, 
ontinentiae labem quandam inferre judicandi sunt, ne 
umani propositi res putetor bonum quid vel facere, vel 
icere, vel sentire: ex quo ad contemtam aut') negli- 
sntiam di judicii mens humana formabitur. Sit?) 
atem in ecclesiastico ordine etiam de peccatorum sup- 
licia Gdes, et de his, qui?) pracinia bonae conversa- 
onis, et vitae in regno Domini, justo ejus judicio re- 
spturi sunt. Si quis ergo horum aliquid, *) quae supra 
sposuimus, commutare vel subvertero conatur, *) peccat 
rlut perversus, et%) na semet ipso damnatus," secandum 
mientiam Apostoli, etiam a nobis praecepto obsequen- 
bus ejas similiter habendus est. Designet”) autem ec- 
esiasticum virum cum his omnibus, quae supra expo- 
rimos, etiam de mortuoram resurrectione fides: de qua 
inetus Apostolus Paulus ita pronuntiat,*) quia, si quis 
&gat resurrectionem mortuorum, consequens est ut Christi 
surrectionem neget. Habeatur®) nibilominus in ecclo- 














1) Ed. M. I: pet negligentianfie ed. Ruaei p. 695. et 
23 ,ac negligentiam“ Ed. M. II: aut negligentiam. 

3) Edd. Merlini: Sic autem etc. 

+) Ed. M. I: quae praemia ete. 

4) Ed. M. I: aliqua. 

Ea R. p. 605, ci p. 28. in terta, iemque edi 
lerli natur, velut perversus, ete, ed. tamen R. 
Rin n noti: ss pSorbonicna et Montis S. Michaelis: 
matur, peccat velut COTTA, ete. Sed caeteri Moe. 

edili ut in testu.* Tit HI, 11. 

%) Edd. Merlini: net a se ipso damnatus secundum 
c.;* ed. R. pag. 695. et pag. în textu: net a semet 
20 damnatas secundum etc.* in notis vero p. 23: Mas. 
orbonicus et Montis S. Michaelis: et a semet ipso 
amnatus, et secundum etc, Sed caeteri Mus. et editi 

i in textu* Cfr. Tit II, 41. 


7) Edd. Merlini: Designat autem etc. 

8) I Cor. XV, 13. 

#) Ed Ruaei p. 23. in notis: pita Ms. plerique, nisi 
miczzis Orzna. Tom. V. 19 























quis a Deo în perditionem 
io sua negligentia 
libertatem, eligere 
Quod etiam de i 
in conspectu Domin 
stitisse, et deseruisse statum 
culatus: qui utique potuisse 
tio fait, usque ad*) finem 
signatos, ut arbitror, nobi 
ccriptus, quis et qualis ess 
quibus eorum) dogriata 1 
et quae aît ecclesiasticae ob 












etiam de diabolo rationes 
— ctiam de diabolo ratio, 
1) Ed. Ruaci p. 606. 
num Jesum. 
3) Ed. M. L minus ; 
dere, tamen etc. 


avoir arr . 





mm Erisr. ap Treu. 21 


Et post pauca. 

Requisierant sane quidam, utrum haeresin, an schi- 
ama’) oporteat vocari eos, qui Cataphryges ?) nominan- 
tar, observantes falsos prophetas, et dicentes: ,ne®) ac- 
»cedas ad me, quoniam mundus sum: non enim accepi%) 
mQzorem, nec est sepulcrum patens guttur meum, sed sum 
wNasaracus Dei, non bibens vinum, sicut illi.“ 


Postea autem. 

+ Sant®) vero et alia quaedam dogmata, quae in Apo- 
etolicis traditionibus non habentur, de quibus requires, 
si oportet cos, qui) quomodo libet de his sentiunt, vel 
pertractant, haereticos putare;7) ut puta, verbi causa 
dixerim, si quis rationem humanto animae inquirat, cum 
de ca, neque quod ex) seminis traduce ducatar, neque 





Esdem cd. p. 23 în notis: vplerique Ma. cum editi 
Ce e edà Merlini) habent: corum dogmara. Sed re- 
Ciao Msc. Sorbonicus: ejus dogmata: 
‘ 1) Ea. R p. 23 in notis: gediti:* (e. c. edd. Mor- 
ffini:) an ichismata.® 
:_ 3) Desideratur ,Cataphryges in ed. M. I Ea M. 
itcimg. ed. Buaci "p. 696. 6 p. 23 în tertu: y Cata: 
% cad. ed, Re scil, p. 29, în notia: Mas. piures: 
phrygas.4 
) Edd. Merlini: non 
‘ 4) Ea. R.p.23 in noi 
e edd. Merlin!) yaccipio” 
#) C£, do duobus posterioribas fragmenti», ed. Rusci 
Tom. IV. pag. 666. coll. Opp. ad Orig. spectantibos p. 
43.” Addis 'edd. Merlini Tone IV., et quidem cs cd. M 
È foi CLXXI., ex ed autem M. Îl. fol. CLXX. — Ed 
Fiusci p. 43. hic gauder inseriptione: de anima. 
<) Ed M. L, itemq. ed. R p. 696, et pag 43 in 
vesta: qui quodlibet,* cd. tamen H. p. 43. in notis: yaic 
Mae. Edi vero: (e è. ed. M. Îl:) ngaomodo liber 
1) Ed. M. L,itemg, ed. R. p. 696. t p. 48. sputandoa* 
#) Ed R. p. 43 în noti: pic Mu Editi vero: 
Ce ced Merini: yex cemine aducia® 
19° 










quod honorabiliar et antiquior corporum compa 
tradiderit ecclesiastica regula. Propter quod muli‘) 
comprchendere potuerunt, qualiter sentiri oporter 
animae ratione: sed et qui aliquid sentire, vel dim 
nisi*) sunt, a nonnullis în suspicione hibentar, ! 
novi aliquid introducentes. 








Deinde post panca aît. 

Sed et tu ipse apud temet ipsum discutiens è 
dera, sì oportet cum, qui quolibet *) modo de ka 
matur, vel haereticum, vel ecclesiasticum temere delisi 
aut sî non est periculosum de co pronunciare, quenii 
et ipso perversus ©) sit, et peccet, et sit a semet ipo 
mnatus: quod”) de haereticis dicitar, si quis fot 
his, quae supra diximus, quamlibet opinionem, lita 


vam et quamplurimis peregrinam, videatur inducer 





1) Ed. M. I: nec multi. 

2) Ed. Ruaei p. 696. et p. 43. în textu: yviis 
cadem tamen p. î “ (e. c. edd 
lini:) misi sune 1 visi sunt 

3) Cfr. pag. 204. not. 6. *) Ed. M. Il: de 

+) Ed. M. I: quomodo. ©) Tit NI iL 

7) Ed. Ruaci p. 43. în notis: Mas. Editise 
(e c. edd. Merlini:) yperperam: quod haereticas i 


fur, si quis —, licet non nunguam plurimis} 
grinam ctos 


















Ex 


COMMENTARIO ORIGENIS 


EPISTOLAM AD PHILEMONEM. 


Sa 1) et de singulis sanctorum, qui in Scriptura saneta 
seomscripti sunt, quosque justos et electos Dei esse Scri- 
pura testatur, debet?) esse fides ab his, qui salvari cu- 
piunt. Non enim potest esse perfecta in Deum fides, 
pilai ‘quis habeat et hanc fidem, qua?) de sanctis, quod 
sameti sunt, creditur. Quod autem dicimus, tale est. Qui 

iderit in Deum, et dogmata ejus vera esse susceperit, 
‘eredit et hoc, quod‘) Adam quidem primus homo for- 
‘aatus est: credit et de Eva, “) quod unam e costis Adam 
n 


» ?) Depromtum est hoc fragmentum ex Apologia Pam- 
phili martyris pro Origene. Cfr. ed. Ruaei Tom. IV. 
p- 696. et p. 697. coll. opp. ad Orig. spectantium p. 38. 
Addas edd. Merlini Tom. IV., et quidem ex ed. Mi J. 
fol. CLXVIII et fol. CLXIX., ex ed. autem M. IL fol. 
CLXVIL et fol. CLXVIII. 

3) Ed. Ruaei pag. 88. in notis: editi: (e, c. edd. 
Mierlini:) ,debet esse quaedam fides etc., sed omnes Mas. 
nostri omittunt: guacdam.“ 

>) Fd Merlini I: quoniam. 
4) Genes, II, 7. 8) Genes, li, 21. 22. 















« si 

Mi Ex Cosmrempanzo Oni 
+ vomens Deus sedificaverit cam, È cost sj mlierio» 
dit et!) quod Enos vere speravit invocare namin De 
mini Dei; e quod Enoch;*) quia*) in anzis te» 
ris *) placuerit Deo, posteaquama Methusalem:geari, tres 
latus est: et de Noé,®) quia responsa accepit, ut*)& 
bricaret arcam; et solus ") salvatus est ex dilurio cm 
his tantummodo, qui) cum eo arcara fuerant ing 
Similiter et de Abrabaro, ") quod. meruerit testimos 
Dei, et quod' susceperit ') hospitio, cum easet sub in 
Mambre, tres viros, ex quibus unus Dominu!')ei 








38.‘în notis: «praetereziasa sont rel: 
et vere speravit invocare momen Doni 
Dei, în editi (e. c. in edd. Merlini.) net resimute 
tx Ms, qui omnes habent Enoch pro Erox® Ckér 
nes. IV, 26. 


2) Genes. V 

#) Ed. M. Il: qui in annis ete. 

4) Ed. Ruaci p. 696. et p. 38. in textu: ducenis* 
cadeni p. 38. in notis: pediti* (e. e. edd. Merlini 
bent trecentis; omnes Mss. ducentis* Cfr. Gea V 
22. — Edd. M. et R. pMathusalem: 

5) Genes. VI, 14. 


©) Edd. Merlini, itemque ed. R. p. 696. in tes 
gut fabricaret arcam;* ed. tamen R. p. 38. in text 
fabricaretur arca, in notis: pediti (cf edd. Me 
net Msc. Regius: ut fabricaret arcam; sed cae 
ut in textu nostro, 


7) Genes. VIII, 46. 18. 

#) Ed. Ruaci p. 696. et p. 38. in textu: ,qui secca 
arcami fucrant ingressi. Similiter et de Abrabamy de 
eadem ed. p. 38, in notis: psic omnes Mus. Editi ven” 
(e. e. edd. Merlini:) ,qui cum eo fuerant arcan i 
gressi: similiter et Abraham, etc. 


9) Genes. XVII, 2. 
1°) Gen. XVIII, 4. 2. 
'!) Edd. Merlini: erat Dominus. 


























ri m Er, ap Parnzzonme 29 


= Credit et de Isaac, ') vel?) quomodo natus*) est, vel‘) 
mquomodo oblatus est a patre, vel') quomodo responsa 
ei audire meruerit: sed et de Jacob, quod mutato no- 
maine lirael®) a Deo cognominatus est: et do Mose, quod 
Per signs ") et virtutes ministraverit Deo. Credit et quod 
=Tesns*) Nave erauditas a Deo, stare fecerit solem super 
“Gibeon, et lunam super vallem Ajalon.*) Quid autem 
‘dicendum est de fidelibus Judicibus, et de his, quae per 
608 gesta referuntur? vel'!°) in Regnorum 1!) libris de Sa- 
amuele, quod messium tempore pluvias a Deo poposcerit 
et acceperit? et de Davide, '?) quem assumait Dominus !*) 
ab '4) ovibus, ut regeret Jacob pueraum suum, et laracl 


Baereditatem suam? et de Nathan, !*) quod prophetaverit, 


u_u 





77 +1) Genes. XXI, XXIL et XXV, 20. segg. 

3) Ed. M. I: vel quoniam natus est. Cf. Gen. XXI 

#) Ed. R. p. 38. in notis: Mac. Sorbonicus habet: 
donatus est, pro natus est. 

4) Ed. Ruaei p. 38. în notis: Mas. nostri omittunt: 
3’wel guomodv oblatus est a patre, sed haec exstant in 
*editis* (e. c. in edd. Merlini), Ed. M. I: vel quoniam 
= oblatus est a patre. Cfr. Genes. XXII 


#) Ed, M. I: vel quoniam responsa Dei et. Cfr. 
un tiva 1099. mero 

9) Genes. XXXII, 28. 
Exod. VII. seg. 

8) Jos. X, 12 13. — Edd, M. et R. ,Gabaon 
© +) Ed M.I: pHaylon® cd Ruaci p. 697. et p. 8 
sHdon® 

10) Edd. Merlini: et în etc. 

11) I Sam. XII, 47. 48. (I Regg) 

13) I Sam. XVI, 41. 12. (I Regg) 

15) Ed. M. I: et Dominus. 


14) Ed. R. pag. 38, in notis: yMss. nostri, alii: ab 
omnibus, alii: ab hominibus, sed rectius habere viden- 

editi: (e. c. edd. Merlini:) nab ovibas* 

45) II Sam. XII, (II Regg.) 


























206 Ex Comu. Onto. ta Er. An Paso. 
nec non et Gal?!) sed et de Salomone,*) quod mp 
ruerit ci în visu Dominus? et de Elia,%) quod ami 
est per ascensionem în coelum, effeetis illa, cm 
quae scripta sunt, signis et prodigi? sed ci de Elsa 
quoniam *) non solum resuscitavit filfura Summit, | 
«& mortuam super ossa sua projectam? Oponet è 
unumquemgue fidelium credere et omnibus, quae « 
pra sont de Ezechîa,3) quod in diebus ejus rersm 
repedaverit ‘umbra solis. Est ergo fides mostra pà 
quidem omnium in Dominum nostrum Jesura Christ 
consequenter vero etiam in omnes sanbtòs Patriird 
vel Prophetas, vel Apostolos Christi, co ordine, quo i 
perius dizimns. 





1) Il Sam. XXIV. (Il Regg.) 

3) 1 Regg. III, 5. (III Regg.) 

3) Il Regg. Il, 41. (IV Regg.) 

4) Il Regg. IV, 34. 35. et XIII, 24. (IV Regg.) 
*) IT Regg. XX, 9. 10. 41. (IV Regg.) 





Ex 


LIBRIS ORIGENIS 


EPISTOLAM AD HEBRAEOS. 


Lau» autem acterna quid aliud est sentiendum, quam 

Deus Pater, qui nonquam fuit, quando lux quidem esset, 

aplendor vero ei non adesset?. Neque enim Iux sine splen- 

‘+ dore suo unquam intelligi potest. Quod si verum est, 
zsunquam est, quando) Filius non fuit. Erat autem non, 
sicat de acterna luco diximus, innatus, ne duo principia 
Zucis videamur inducere, sed sicut ingenitae lucis splen- 
dor, ipsam?) illam lucem initium habens ac fontem, na- 
us quidem cx ipsa; sed non erat quando non erat. 





Depromta sunt haec 10 fragmenta ex Apo- 
togia Pali merortà pre rigiro cat Cie, de priore 
ento, cd. Ruaei Tom. IV. p. 697. coll. Opp. 

SE ectantium pag. 25. Addas edd. Merlini Toti a 
Spf ed. M. I. fol. CLXIV., ed. vero M. IL fol. 


3) Ed. Ruaci p. 697. ct p. 25. in testa: quando 

non Filius fait“ cadem ed. p. 25. in noli: ita 

Sorbonicus. Caeteri 

filius mon fuit. Editi:“ (e c. edd. Merlini:} ra 
mon fuit: et postea omittunt: innatus.4 


ai 















natura, aique omnibus quonse 
pracsantior. 





Et post pi 

Cum autem discutitur hoc 

lio Dei, quod sît nsplendor®) 
detur simul disserendum et illa 
solum, quia*) peplendor*) es 


1) Cf, de tribus posteriori] 
Tom. IV. p. 697. coll. Opp. ad 
Addas edd. Merlini Tom. IV., 
CLXVI. ct fol. CLXVIL, ed. au 

1) Ed. Ruaci p. 38. in not 
gemus igitur etc. 

2) Ea. M. I: quos confiteri 

4) Ed. R_p. 33 in no 
tatom capere omnem prinsipa 
haereditatem capere omnium pi 
potestatum, et virtutum. 

c. edd. Merlini) ut in nostro ti 

1) Edd. Merlini: quibuscan 


ct n. 48 anibneone “ 
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quod!) huic simile in Sapientia Salomonis refertur, in 
qua sc ipsam Sapientia describit dicens: ,vapor®) enim?) 
est virtutig Dei, et aporrhoea 4) gloriae Omnipotentis pu- 

rubo, 


Et post aliquanta. 

Oportet autem scire nos, quia per ineffabilia quae- 
dam, et‘) secreta, ac recondita quendam ©) modum sibi 
faciens Scriptura sancta conatur hominibus indicare, et 
intellectum suggerere subiilem. Vaporis enim nomea in- 
ducens, hoc ideo de rebus corporalibus assumsit, ut vel 
ex parte aliqua intelligere ?) possimus, quomodo Chri- 
stus, qui est Sapientia, secundum similitudinem ejus va- 
poris, qui de substantia aliqua corporea procedit, sic *) 





1) Desideratur quod in ed M. L 

2) Sap. Salom. VII, 25. 

+) Edd. Merlini, itemque ed. R. p. 99. nest enim 
4) Edd. Merlini: et aporrhoea omnipotentis Dei glo- 
urissima. 

*) EdsM. I: ac secreta. 

4) Ed. Ruaci p. 33. in notis: pediti: guodammodo 
sim sibi faciens —, et intellectum gerere subtilem, 
waporis nomen inducens. Quod ideo de rebus corpo- 
Palibus assumsit, ut ci. Otones Mas. nostri: guendam 
Modum sibi faciens —, et intelloctum gerere subti» 
lem. Vaporis enim nomen inducens (al. ducens), quod 
ideo de rebus assumsit, ut ete. Sed guod videtur po- 
situm pro hoc, et hune locum restituendum censi 
mus Ri planiorem intelligentiam« — Ed. M. I. haec ha- 
bet: »nquodammodo vim sibi faciens Scriptura conatur 
sancte kominibus indicare, et intellectum suggerere subti- 
liter vaporis nomen inducens. Quod ideo — assumsit, 
ut etc.“ ed. autem M. Il: ,quodam modo vim sibi fa- 
Dit Seriptara sameta conatur hominibus indicare, et in 
tellectom suggerere subiilem, vaporis nomen inducens. 
Quod ideo — assumsit, ut ete: 

7) Edd. Merlini: possimus intelligere. 

+) Ed Mi IL: die et ipee. 
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ciiam ipse ut quidam vapor exoritur*) de vitae pi 
Dei: sic et Sapientia ex co procedens, ex?) ipia mbe 
tia Dei generatur. Sic nihilominus et?) secndum si 
litudinem corporalis aporrhocae, esse dicitur aporb 
gloriac Omnipotentis pura quaedam4) et sincera ( 
utraeque similitudinès manifestissime ostendunt, cons 
nionem substantiae esse Filio cum Patre. Aporb 
enîm dpootor05*) videtur, jd est, unfus substantise 
îllo corpore, ex quo est vel ©) aporrhoea, vel vapor. 





1) Eà. R. p. 33. in notis: 
Merlini), Mus. vero nostti, al 
primitur.® 

3) Ed. MI: net ipsa substantia Dei ed. Road 
697. sex ipsa Dci substantia.* 

3) Ed. Ruaei pag. 33. în notis: ,Mss. plerique 
secundum similitudinem corporalis aporrhoea esse. 
citur aporrhoea ete. Sed rectius Msc. unus, ct cdi 
(e. c. edd. Merlini) ut in textu 

4) Ed. MI: quidem. 

*) Edd. Merlini: duovoros. 

©) Desideratur pel‘ in ed. M. L 


si editi* 
7° qocrentbiter Ci 


























EK TON 


QPITENOYE 
EIZ THN 


IIPO® EBPAIOY® EITIZTOAHN 
OMIAIOQN. 





O ragaxrio!) riîc 1fEeos tic mods ‘“Efoalove tmye- 
yoapplns tmorolîc, odx Ira tò tv 16yp Miamxby 
soù ‘Anoorélov, duoloyicavros*) favrd I6icinny elvas 
sé 16yo, rovrdori, 1} godou» dilà') lory è tmorolà 
Gurotou sic Ufews "Ellnvixwrtoa, nds è Emorapevos 
solve godoemy diapogàs, duoloyiom dv. Iily te 
a Br tà voipara ric Imorolîc Savudord tori, sal 
où debrega tv droorolixdy duoloyovutrov yeappd- 
sur, xaì toro dv ovpsqrica: elvas &lndès nds è meog- 
drv tÎ dvayvsou ri dmocrolizi. 


Tosross ped” Freqa tmploei Uywr 
*Eyò dì drropoviuevos 4) do? &v, Sr rà piv 


RR esota sunt haecce fragmenta er Eusebii Hi- 
stor. Éccles. Libri VI. cap. 25. — Cfr. edd. Huetii Part. 
IL p. 430. coll. ed. Ruaei Tom. IV. p. 698. et Euseb. 
Hist. Eccles. (ex ed. Heinichen) Tom. Ca pag. 225-227. 

3) Il Cor. XI, 6. 

3) Edd. Huetii absque causa in margine: nfortame: 
dal da 278,64 ber 

4) Cfr. Euseb. Hist. Eccles. Tom. IL (ex ed. Hei- 
nichen) p. 225. et p. 226. not. 13. 
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vojuera toò Aroorilov torly, 1) dè poéois, = 
eos, drouvnuovevcaviòs TIwWos TÈ doroore 
uiaregel oxolioyongioarios 1è eonulva tai 
Vooxdiov. Et 11s oÙv ternate Eye resmy 
aroljy ds Meilov, ulrm sidompetra ved È 
Où yùo eri] ol àeguio dvdoss die Muilov « 
ondeldzanti. Tls dè è yodrpas riv Emaroljp 
dlndàs Beds older. ‘H di els uas padoec 
dad nvov pèv deybrray, Gr Kasjens è yevdu 
Gxonrog "Pwuetuv Eygupe rv!) rotoli», i 
dì, im dovxùs È yodwes td edayylor, 
nqates 





!) Desideratur ,;17v‘ in ed. Ruaci 





PA Ex 


é —ORIGENIS COMMENTARIORUM 


In 


EVANGELIUM 
*SECUNDUM JOANNEM 
Tomo IL 


ni 
(o 





Upicenitas*) er10*) Deus, Salvator noster, solus a Pa- 
tre generatoa, natura e non adoptione Filius est. Natus 





1) Desumtum est hocce fragmentom, praefigendum 

ed. stostrae Tomo I pag. 161., ex Apologia Pamphili Mar- 

ris pro Origene. — Cf, ed. Ruaei Tom.1V. p. 92. coll. 

pp. ad Orig. spectantium p. 34. Addss edd. Merlini 

Tow. IV., et quidem ex ed. M. I. fol. CLXVII., ex cd. 
vero M. II, fol. CLXVI. 

3) Ed. R. pag. 92., itemque fere pag. 34., în notis: 
sHocce fragmentum, quod e Tomo Il. depromium fertur, 
Rullibi tamen in co Tomo reperies; unde vel detruncatana 
cum esse conoludendum est, vel suspicandum, fragmentum 
istud e Tomo V. esse depromtum, quemadmodum et il- 
lud, quod ex codem Tomo infra afferemus. Et rever: 
idem est utriusque fragmenti initium, cadem fere verba; 
sed cum prius Pamphilo probandum incumberet, ex Deo 
Patre (juzta Origenem) Filium esse natum, et unius esse 
‘cum Patre substantiae, alienum vero a substantiis crea- 
torarum, postquam dizit: Unigenitus Filius, Salvator 
noster, qui solus ex Patro natus est, solus natura, 
et non adoptione, Filius est, relicto quodam intervallo, 
ad posteriora, quac ad rem probandam pertinent, statim 

















progredîtur his verbis: Item 
ergo est et. Paulo post ve 
n Dei per prolationem ni 
imm resumit, cujus contexti 
tubi ea de re agitur, ad finem 
quamvis nulla auctoritas, null 
moneant, Tomum Il. pro Tom 
logia Pamphili, Rufinus ipse, | 
tuit decipi. Ex litera enim Zî 
apud graecos esprimitur, facil 
rius transversa aut non i 
. prolegomena. 
1) Ed. R. pag. 84 in noi 
i vero Mus. et editi“ (e. 
Ruaei p. 92.) somittant est.® 


vero : Sed mens. Deindi 
ad sensus, pro: ant sessus 
give cor, sive sensus etc. 

3) Ev. Joann. I, 18. 

4) Math. XI, 27. 

5) Edd. Merlini: ad se. ( 

$) Ed M. I: attrazie. 














Ex 
ORIGENIS COMMENTARIORUM 


EVANGELIUM 
SECUNDUM JOANNEM 
Tomo V. | 


Unigenitus 1*) Filius, Salvator noster, qui solus ex Patre 
matus est, solus natura, et non adoptione, Filius est. 


A A A 


Item ?) in eodem Libro. 


nu 


Unus ergo est verus Deus, qui ,solus?) habet im- 
;: mnortalitatem, lucem habitat inaccessibilem.* Unus4) et 
} 


$ ?) Depromtum est hocce fragmentum, praefigendum 
« ed. nostrae Tom. I. p. 173., ex Apologia Pamphili Mar- 
) tyris pro Origene. — Cf. ed. Ruaei Tom. IV. p. 99. coll. 
der. ad Orig. spectantium p. 33. Addas edd. Merlini 
Tom. IV., et quidem ex ed. M. I. fol. CLXVI., ex ed. 
autem M. II. fol. CLXV. et fol. CLXVI. 
2) Ed. R. p. 33. in textu: ,,Pamphilas: Item in ipso 
libro. Origene : Unus etc. in moss: nita omnes Mae. 
nostri. Editi* (e. c. edd. Merlini) ,vero omittunt: Pam- 
hilus. Item in ipso libro. Origenes. Et deinde habent: 
Unus ergo verus Deus solus habet etc.“ 
3) I Tim. VI, 16. 


4) Ed. R. p. 33. in notis: ,Mss. alii: Unas et verus 
Deus: alii: Unus, ait, verus Deus: alius: Unus ut 
verus Deus Edd. Merlini: Unus, ait, verus Deus. 


Oniczus Opzna. Tom. V. Y 





Ì 
î 








306 Ex Ono, Comm. ra Ev. Joasw Tox.f l 
vini Dewi nt scilicet melita veli De an 
credamms. Ita ergo et!) hi, qui accipiunt gapiriom 
sdopiionis Bliorami; în quo' lemmi) (Alia Pm 
filii quidem Dei sunt, sed mon sicnt unigenitus Fili 
Unigenitus enim nappra Filîuò, etisemper, 6) inpi 
biliter Filins est: caeteri vero pro eo, quod suse 
in se Filium Dei, potestitem' Secspernat 9) fi Da & 
Qui licet non*) ex sanguibibus, neque ex roluntate t 
iù, equo ca volumate visi) sell ‘@a Box Mai ici) i 
tanica ea nativitate stnì natî, qua matti. est wnigmi 
Filics;  Propier quod quantam | iffereatiam vermi D 
habei ad .eos, quibus dicitar: Ego) diri, Didi 
tantam differentiam habet verus Filius ad cos, qui 
dint: sfilii Exceldî omnes. 








1) Desiderantur verba: et Ai, in ed. M. I 
3) Rom. VIII, 15 














3) Ed. R. p. 33. in notis: omnes Ms. clema 
Editi:“ (e. e. edd. Ma 1) pelamant. Male® 
4) D ‘atur pet“ in ed, M. I 


5) Ed. R. p. 33. in notis: yediti:“ (e. e. edd. V 
lini:) yhadent. Sed omnes Mus. acceperunt® Cir 
Joann. 1, 12. 13. 
d. R. p. 33. in textu: non ex sanguine, in: 

: pediti:“ (e. c. edd. Merlini, itemq. ed. B. p.t 

ex sanguinibus® CF. er, Joann. 1, 13. 
1) Ed. R. p. 33. în notis: Ms. plerique et edié 
(e e. edd. M.) sed ex Deo nati sunt. 

8) Psalm. LXXXIHI, 6. (LXXXI.) 














È 
mi 
tt Ex . 
Di ORIGENIS 
"' 18. 
pi EVANGELIUM 
JSECUNDUM MATTHAEUM 
= . COMMENTARIORUM 

Tomo I 


pi 





=S; 1) Christus Jesus, cum?) ,,in forma Dei?) esset, non 
repinam arbitratus est esse se acqualem Deo, sed semet 
ni ipsum exinanivit, formam servi accipiens, et in similitudi- 
mnem hominum factus, habitu repertus ut homo est, hu- 
anilians se ipsum, factus obediens usque ad mortem, mor- 
“ten autem crucis,‘ dubium non est, quod nativitas ejus 
son est talis, ut, quasi qui‘) ante non fuerit, esse coe- 


m/perit, ‘) sicut de nativitate hominum putatur: sed qui 
1) 
= 





!) Ezstat hoc fragmentum, praefgendum Tom. III. 
ed. nostrae pag. 3., in Apologia Pamphili martyris pro 
Origene. — Cf. ed. Ruaci Tom. Ill. p. 440. et Tom. IV. 


grP. ad Orig. ‘spectantiuam pag. 36. et 37. coll. ed. 
ini I. fol. CLXVIII., ed. vero M. II. fol. CLXVII. 


2?) Philipp. Il, 6—8. 

3) Ed. M. I,, itemq. ed. R. p. 36. nesset Dei.“ 
4) Deest ,,qui* in ed. M. I. 

6) Ed. M. I: esse coepit. 


20* 








came, caro esti* inquit,3) id est: quod matum et mè 
se00e,*) ancilla Domini, fiat mibi ses 
Auro verbum tuum:" hace est forma servi, quat wi 


quae dixit: 


caro tst. 
pbneSO, 

MER p. 
suscipere;" cadem 
nt formam servi susciperet.* 

3) Ev. Joann. III, 6 

1) Ed. Ruaei p. 97. în textu: inquit Quod 
est, id est, cx ca, quae ceto» 

4) Luc, I, 38. 





Ex 
O RIGENIS 
mn 
EVANGELIUM 


MATTHAEI COMMENTARIORUM 
Tomo VIL 





Quid 1) quidem opinati ?) sunt ex eo, quod dictum 
est: yipsr*) est Elias, qui ventorus est: animam Eli 
eandem *) fuisse,*) quam®) Joann. Quod enim dini 
sipse*) est Elias: non ad aliud, sed ad animam refo- 
rendum putarunt, et ex hoc paene solo sermone dogma 
introduxerunt pererampetsote, *) id est, transmutati 
mis animarum, quasi etiam ipso hoc Jest confirmante. 
Sed oportuerat intueri, quia, si hoc verum esset, in mul- 
tis utique prophetarum vel evangelioram scriptis simi 
aliguid invenin deberet. Tum deinde etiam ille sermo, 
H adjungitur, ostendìt sec 

canum sensum in his, quae dieta 




















*) Desumtum est hocce fragmentum, praefigenduma 
Tom. TII. ed. nostrae pag. 7, ex Apologia Pamphili mar- 
ayris pro Origene. — Cf ed. Ruaci Tom. III. p. 441. et 

. 442. coll. Tom. IV. Opp. ad Orig. spectantium p. 45. 
Radss cd. Merlini L fol. CLAXII, ed vero M ll. fol. 
CLXX. et fol. CLXX 

3) Ed. Ruaci p. di is: nita omnes Mas. nostri. 

Editi autem: (e. c. edd. Merlini) nopinantur. 





















3) Math, XI, 14. 
4) Ed. R. p. 45. in notis: pita omnes Mss. nostri. 
Editi autem: candem esso, quae Joannis® 





. R. p. dif. in testa: esse. Cfr. p.hoj. no. & 
4) Ed. M. T: quam, ed. M. Il: quae, 

7) Manb. XI, 14 

9) Ed.M.I.minus accurate: peraordoos t6v yugiir. 













310. Ex One. Comm. ax Ev. Marna, Tor Vi 


5,1) quaro quem illi secundum. literae' solius indi» 
I cm dite sol) Mabel sli 
audia= Radendom *) antera 16 Mimi ely qua 
peccatis, secundum quod ipsi sentiunt, trasse 
propter quac peîrata Elixe anima tai: 
tata est ‘oannem, qui ab i angolo nascite’ 
pracuoitiziur, a quo'ei Vesna Salvatore? Quei 
‘ergo non evidentissimum mendacium est hoc ut Ùle, gi 
tam perfectus fuit, ut ne*) communem. quidem ia 
mortem gustaret, veniret, ad transmutationem ani 
quac secundum illoram atsertionem non potest accident 
nisiex peccats? Deinde") quomodo hoc è 
quod dictum est alJoamnem: ,,tn®) Elias e 
non La one = ostendatur convesi hoe etiam 
verbo, quod dixit Dominus: si) vultis suscipere 
NL Ti collare cats Ios o rule ni 
ipse est: referendum est ad spiritum et virtuitm 
liac. Josnnes enim praccessit'!) in spirita et 
Eliac, convertere corda patrum ad. filios-* 










!) Ed. M. 1 
45. în textu: nmagis, quam ca; quae illi,© ca 
Din p. AS L neditit® Ce. ci ed. MIL), 
quod illî. Mss. plures: quam Quae illî, Msc. S. Îe 
iù: guam quem illi. Sed melius Msc. Sorbonicn 
in testu.* 

2) Mauh. XI, f 

3) Ed. R. p. 45. in textu: Addendum autem e È 
lud, id est, guia ete., in notis: editi, (e. c, edd. Me 
lini, itemq. ed. R. p. 442.) net Mss. plures 
autem et illud est, quia ete. Sed melius Ms 

8 ut in text. 

4) Ed. M. I: nasci pronuntiatur, a quo e in be 
Jesus etc. 
+) Edd. Merlini: ut nec ete. 
3 Ed. R. p. 45. in notis: editi: 
lini:) ,Denigue. Mis: Deindè® 
7) Ed. M. 1: exponeret. *) Ev. Joann. I, 2 
33 Ed. Ruaci p. d5. in notis: Mac Regius: ai ell 
scire. Matth. XI, dd. 

19) Math, XI, dd. 

115 Ed. R.p, 45, in textu: nprocessit, în noti: ,6e 
nebrarcus habe (îiem ed. M. Îly nec non ed. Rudi 
442.) npraecessit. Sed omnes Mss. et Merlinus: (sc e 
M. 1.) processit.* Cfr. Luc. I, 17. 


is quod il 






























c. edd. Mo 
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1. c. 290. 
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Psalm.*) 
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1,3. bi 324. 
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— 3. a@228.etc.21.22. XLIV, 4. 







LOI 

ha 

toa 

n 

«TU 

6 c. 46. — 2 dI 
PESA c. 203. XLV, 6. (2°) 
I, 6. c. 209. XLVII & dii 
VII, 45. a 402. XLVII, 3, & CI 
— 16. b. 449. — 43, Ci 
vu, 2 A116, 337, et L, 46. 18 (.) 
5.68. 70. Ti. LI, 5. Ces 

10. 12. a 

0.53. UT, Mi 


È 
Bag 
z 
e 
BI 


lata 
eta 


o = 62: b.2 
i, Bb. BL. 126.454.4 
LXXXVII, 1, bi 
3. CASI 


+3 
XXXVIII, 5. a. 60,1 


ct db 





Imrx. 817 
xx, 36.97." cxum,s. 5. 577 
. c. 60. CXXINI, 2 LE 
3 @187.e.0,278. CXXVII, 4. 136. 
1. 8° 327. CXXVII, S 5.58.42. 
1. c. 204. c. 294. 
6 db. 451. CXXIX, 5. ci QU 
b.451. 16.204. CXXX, a. 176. 
8 qui CX, so A de 
L db. 451. — 3-5. ci 279. 
pia c20. gui. 206. CXXXIY, 1. c. 19. 
3 . 205. CKXXVIÎI, A. 0.477. 
È arabi QUADLIS 6 i 
Al 5.29. CXLINI, 2. a. 348. 
. 6. 376. CKLIV, 1.3. = 5.260. 
26. a.207. 6.262. CXIV, id. a. 169. 
etc. 170. CXLVÌ, 8, a. 169. 
22. C. 177. CXLVII, 15. 5. 296. 
6. a. 242. 243. CXLVIII, 2. ci ATT. 
A co 184. 209. — 4.6. ci 177. 
5. c. 215. 
5. 26. b. 73. Prov. 
141.2. c. US. IT 6, b, 354. 
. 5. 237. HI, 3. a 15. 
: c. US. — 4. c. 98 
I. a.376.5.40.484. — 24. 25. b. 443 
187. 188, 189.491; IV, 3° 2.45. 
et 0,9, 10. — 6. b. 158. 
+4. B. 187. V, 22. a.156.c6.54 
. b. 189. Vi, 4. 5. 5.495. t6.279. 
Ì. b. 16. VI, 3. ©. 258. 
AU. — 4.5, B. 37. 
ÎT, 10, b, 31: VIII, 23. , 486. 
i. 8.423. — 2. 23. b. 445. 
2. 13. b. 434. — 22-26. c. 296. 
2-45. b. 46 XU, 8 a. 364 
. 6.46. — 9 5. 305. 
6. c. 19. — 21. 5. 436. 
III, 19. 20. a, 453. XV, 32. b. 181. 
0.7 a. 152. et 5.457. XVÌ, 33. a. 200. 
22 b, 110. — 85. 8.354. 
2-%U. Bait. XVIII, 42. b. 25. 
5.26, b. 58,59. XIX, 44. @.13%4.272 
X, 18. 5. 199. XX, a. 290. 
c. 88, — 9. , 282. 
65. 0.469.250.264. — 20. a. 88. 
17. 6. 450. XXIII, 5. 5.299. 
dd Bb. 289. XXV, 20 DE) 








218 Ispexi 


dova. (6308 sa 
xIV, a Pi 











XXX, 19. a. 149. 
Job. Dan. 
112. a, 225. III, 86.9) att ebbi 
— 45-19. a. 226. IV, 24, bit 
— 16, a. 226. VII, 9, bi 
— 16.47. a. 130. — 10. CI 
— 19, a. 226, VII, 13.20.21. e 
Vv, 18. a. 849. IX, 24-26, ba 
VO, b. 436. — 25. 5.278 18 
XIV, 4. B. @ 375. eto.9i. — 26. bi 
434. 195. — 27. 6.274. Wa. 
XIX, 25. 26. db. 146. Eolti 
XX, 26. b. 38ì. X, 13. ci 
XXXVI, 7. a. 384, XI, 27. Las 
a XII, 3. sil 
Cant. Cantic. XUI, 55.*) 636 
TI, 44,12. b. 324 
ui, 2 5. 203. Nehem. 
23.4 b. 114. h 11. a 3 
Bb. 444. 142, IG 1. 6. a. 
voi I Chron. 
Ruih, XXI dd. ad 
tab E H Chron. 
Tren, V, dd. be 
I, 4. XVII, 18. 5.1 
Hi, 38. XXIV,20—22. 5.106.410 
IV; 20. - 21. bB 
Sap. Salon. 
b. 327. II, 21. 22. : 
c. 48, VII, 17-20. ci 18 
BA74, — 25. DES] 
B. 266. — 26. «2.63, 346.etc8 
c. 182. VIII, 1, b 
b. 332. — 2. bi 
Bi 434. TX, 6, 4.53, et 6.3 
b. 449, . 
È, 338, Sap. Sir. (Ecclesiasic 
a.4. 278. IU, 18. 5,9 








h Daniel, secundum LXX. interpretes ex Tetraphis 0 
genia (editi Romae as 1772) po 2i. colle po 15h 


*n Cfe. Histor, Susann, vers. 55. 











Inpex. 319 








Pag. Pag. 
1020. È pa XXVI, 85. 66 
Ò Baruch. 
IX 4. 6. Des: 
XVIII, 30. a. 168, * sb 
XXI, 2. 5,283, 289 HI Maco. 
XXVII, 11, a. 218. XV, 14, a. 400. 
V, 9. 0.3 5.105.010. 290. 
Math. 10. c, 80. 
1 6, 284. b. 263 
Lis ci 192; b. 307. 
_ 8 c. 191; a. 15, er 8,308,355: 






a. 32 
0.237, et b. 178,195. 


c. 217. 
a. 287, et c. 217, 
222. 29. 
5. 222. ct c. 93. 
a, 322. 323. 
da 
B. 215. et c, 6. 
, 5 
5. 80. 
, a, 108. 
— 11 a. 316. — 9. 5. 176, 203. 387, 
a. 38 
a. 9 
5. 79. 


SRI 


a 
È 


saab 


— I. a. 37. 159. — 18. 
— 19. @.168,371,.e15,307. — 22. 23. 


254 

— 19.2. a. 371. — UA 149, 
—_ CA 871 372. — 25. o 

v 1. , 102. — 28. 302. 


(7 


—1.23. a. eb. 192. VII, 12. 
— 3. 4.283, et5.49.104. — 14, 
— 4. 6.104.236. etc.290. — 20. 
— 5. 4.24 5.49, 104.et — 21. 4 372 
c. 229. — 29. a.113, et c.105. 
8 a 104. IX, 9. a. 302. 


CRERELSE 
E) 


» 
pS5 






1.114, 115. et 6, 51. 


— 10, c. 174, — 42, 

— 16. A — 46. 47. 

— 18 a 160. — 48, 

10 c. 16. — 49, 50, 
58, 





a, 160. 
260. 


IIIIIEITII 











32 
Pa 












al 
a. 114. 115. 
a. 116. 
_ a. 117. 
ppi I. a. 118. 
i — 13 a. 61. 2 a. 119. 126. 
— 13. a. 62. 29. a. 119. 
— 13. 4 a. 76. 30. a. 122. 
— 14. a.64.66.123.1 31. a. 121. 
— a.8. 66. 67. 68. 32. 4.122.123 125. 140. 
76. 1: U a. 110. 
— 16. (I a. 124. 
— Il. a. 69. XVI, 1 a. 127. 
— 19 a. 76. 4.132. 133. 136. 
— 19. 2. CS 6 a. 137. 
— 2 CA @.137. 139. 140. 
—— NR 474. 77.78.79. a. 139. 142. 
— 3 a. 78. 81. a. 140. 142. 
— dB. a. 80. — 1 a. 139. 
— 7. a. 82. — 13. a. 143 
 — 9. a. 80. — 15. 16. a. 158. 
— n». a. 82. — 16. «6 le 147.148. 
— 31 a. 52. 83. 158, 159. 197. 
_— 32. a. 83. Mi 373, etc. 8. 
— 3 a. 83. 113 —17. a. 147. 148. ct 5.255. 
— 33. a. 83. — 18. a.147. 149, 154. 156. 
— 35. 36. a. 86. 160. 182. 181.373. 
—_— a 8 
— 41 a. 288. — 19. 
AV, 1. a. 86. — 20. 
— 1.2 a. 85. 
— 4 a.88.90.92.93. — 21. 


° a 

16. a. 105. — 27. a. 176. 177. 

— IZ a. 105. 107. — 28. a. 179. 184. 156. 

— 19.290. a. 107. 187. 188. 

— 21. a. 288. XVII, 1 a. 190. 
2 


21. 22. a. 109. L a 189. 
— 22 a. 111.112 115. — 2 a. 191 192. 193. 
Onicems Orma. Tom. V. t2° 


201, et h428., 

CA ao 201, 
| 5. SI lad1a =! 
— 68 a 202, 


a 203, 
2,205: 215, 
iù a. 206.213.214, 215. 







xvi, 1. a. 234.235. 236. 











_ 2 CA 
_ 4 240. 244, 3: 
— a 241, 241 
_ 6 a. 242 245. 25: 
263, 264. etc. 
— 7. 0.248.250.251. 
—_ 8 a. 254. 
— 10. a, 256.258. 262. et 
7.218, 
— 14 
— 15. 
— 16. 
—_ I 
— 18. 
— 19. a 
275. 276. 278. etb. 428. 
— 20. «@.236. 273,278. er 
b. 359. 360. 
— 21. a. 278. 


_ dB a. 280. 283, 257. 
297. 302. 














Inpzx, tl) 
Pag. 
5. wp, 2 6 
4.390, 395.908, © 21, 5.72. 73. 7. 
403, — 2 325.015,71 
0.390, 0A 400. — 23. 5.83 84, 95.143. 
@, 55. et 8. 230. 
5. 70, 
5.83. 89 90. 
5,91. 97. 113, 
_ 5, 448, — 28:segg. 6. 143, 
». a. 404. 5. gi. 92. 
BI a.150.388.408. 5.92. 93, 113: 
". 5. 1, 21. 6. 92. 9. 
3 b. 3 5. 91, 98. 
>». . BL 5,93.99.112,113. 
>». 6.8 5, 105. 
2. 5,9. 14, 15. 5.99, 106, 
= a. 180, ct 5.9. 5.99, 107, 
14, 188, 5,107. 108. 
A 6.8. 20. 5,99.107.108. 109. 
s b, 21. 5, 99, 109. 
25.26 b, 345, — 40, 5,100. 110, 
26. 5, 197, — Al. 5,95.98.106,110, 
28. 6,21.27,28,345. — dl. segg. 5,101. 
2 . 3I, dl. — 42, 6.95 110. 
2 6.29. — 4 19. 62. 402, 
30. @113,et 6.30.32. 5.93.96.98, 101. 102. 
34 dl, pui. 112, 113. 244. 
30, 31. b. 35. — 45, 46. 
3, 5. 30, 34, — 46. 5.06 18 
3. B, 38, XXI, 1-8, 5,1 
bL 59.4. 6 — DI b,194.128. Li 
, 55 veg. 
8. 5. 21. 48. — 3. b. 
5. 5.43. 46. 50, 5.130. 131. 
[A b. B4, 55. bi 
DI 5,56, 57. 58. 6, 120, 124, 
10. 5. 57. b. 1 
I 5, 54, 57. 5, 121. 133, 
12. b. 59, 5, 134,- 
13. 5, 64. 65. 67. 5,122, 134. 448. 
Da b a. 13. er b, 123, 
15 5. 69. 71 2.150, ci 8. 119. 
16. 5.68.69,70.71. 123, 1 
17. b. 71. 74. 5.58 18 
18. 19. b, 72. . 5: 138, 
19. 75. 76, 78. a, 304. 
19. 20. b 77. 





nu' 








Li 147, 150: 
Lab Ar 
— 99, 5.163.166. 167. 


168, ero. 234. 
— 29,30, 5. 163, 167. et 
2393, 


CA 
— 30, 5,148. 162. 168. 
etc. 272. 


— 37.38. 


id 
— 16-22 
— 23,24, 

26: 





38, 


5.25. 177. 178, et 


È 
pop 
EBBBgaA 
DILFETI 
BEBBSSS 
8 

Rab 
>3G8A 


A 
L 
za 
Br Bf oopa 
SSESEBBESSARERI R 


RE 
L 









ppopé 


>» 
fo 
Rag 

8 


O 
$ gol ss 
iragolitonsBefo 
83, SREBRESpe8 


E 
sE 


7 


È 
ppa É 


Ki 
FI 


FEES 


2. b. 417, 
. — 31. b.411.422.423. 424. 
425.08. a 0,21 


. 374, — 31.32. 5,431 
— 33.” 6,411, 423.424 
33-35. O 


-_ e o 483. 
, — 34. 5.411. 425, 428. 
387, 


3 5,370. etc. 252 — 35, 5.425, 426.427. 
b.379,e1 0.64 — 38. 6.427. 428,430. 


3 
sì 
eÉ 


» 
& 

® 
Boss 
BES 










PA 
8 





a 
HI 
2 
DA 


»ÉE 

g=858 

556 
LEI 
Fi 

Le 


8 
$ 
È 
I 


>_S 
sÉei 








rÉoss 
ERER 
A 
bj 
# 


CA 
bi, b.11, et Ò 
9. 10, 12, 31. 





_ 65. cl 
— 65. 66 67. 68. 
— 68. 
— 69. 
— 69-75. 
— 70. 
—_ 72. b. 424, et c. 15. 
— 73. c. 17. 
_ 74 5.424, er c. 17. — 63. 
. 20. XXVIII, 13. 
XVII, 1. 2. c. 20. — 18, 
_ 2 c. 22. — 19. 
3. c. 24. 25. — 20. a. 
— 3- (A 





PS 
#3 eségggss $ISdSdSS 8 #66 te 660 tscdge Sud 


Ri ARAI3caesssnegassaanegzagassanezada sas na tiegeagi 


© 





dg s$ f $ “ — H 
$ 8 < i 
Cani È LI i 
FRABBIGISA TANI sn sstonteszanel 
MITTTI IZIIIIIHI ISIIIEIIITHI 
Pagdazazsncagsasszaasi EEELEEFEREEti 
Sos dgss S*6 SIUIZIST te Basppsgisssi 
È @ z é . $4 ii è 
à s g si 
84 Cn $ * è 
Poleie LL FLAME TETTO EET e Atto) assseiitat Phi 
SIE A ATL PILE FIA NE AI AA LITAS 





ne 

c. 9. — 76. c.118120.12 

—13 210. et 6.97. — 80. = Soi 
— 14. Bb. e x 

— 16. @.212.257. etc. 98. I, 1 ‘ 

106. 238. i 


— 16, 17. a. 210. —'9.segg. ‘ 
DAT ‘a.56 212213 a = 10. #2 ac 
97. 99. 310. — Il 






BADA 
8.268.101 





HIIIITIIKI 





Imex so 


48 e 154. TS rv, 25.28 ci 
49. 162.154 158. — 27. 0200. 211 
j 159. 160. 7, 5-8 e. 198. 
0.159. — & a. 378 
casa 190; 161. 35. a. 139. 

6. 330. 





a 57. 

a. 132 

ci 280 

a. 60. 

db. 90. 

a. 59, et c. BI 

“139, 

— 37. seqq. a . 
10,31 b 





L3 
@.52. 117. etd. 313. 
a. bi. 

a 56. 

a. 70. 

a. 73. 121 

a. 124 

a. 158. 

@ 187. 

a 179 

@ 193. 194. 
@.193. et c. 244 

a. 198. 

@ 196. 












194. 196.197. 
JERA k. oa bi 


nÈ 









13.2) 












e 
e. 
a.287.e1 0.216. 17. 
220. 221. 222. 
— 58. 59. 0. 217. 
— 59. 4.287. et 0 216. 
217. 222. 
XII, 7. b. 76. 
_ 8. CA 
a a 





14. 
©. 214. 





XII, 16 


_ 
XVII, 10. 
— 20. 21. 
— 21 a_38. 155. 


















etc 





LA 
da 
LI 
bia 
3. db. sot 
XIX, 10. dat 
-_12 a 296 N 
— 12. 13. a 
— 13. a Bs 
— 14. ad 
— 14. 15. a 
— 15. e. 





n a 2 Ò 
I. @.296. d. 378. et — 4016. 













2. 
c. 2536. — 48. db. 447. 
L b. 378. — 69. b.12. et 0.8. 
È “a; 300, XXIII, 12. 1° 
db. 4 
c 2 A 
è. 


a128. Dea 21 
391, et c. 57. 73. 
172, 





DI . 
I. 8.48. etc. 
z db. 
L d. 48. 


c 
3. 55. et c. 225. 
B.47. 62. ct c. 22 











— 53. 
XXIV, 42. 43. 


Joann. 
LIO a-204.8.485, 0 


12 0.378. B. Î86. e 
@ 273. 


— 12. 13. c. 306. 
3 b. 203. et c. 306. 
















f 





; 
Ò 











I 4. v.9s$ dia. — so 
nt 1336. asti 
Do ca 
3° 
- 8. n.30 ec. 


-% alilabifa 


EINE 
ERE 


> gin 
CEI 


d 


tro 


a.91. ei d.39 


8 


3. ct ci 16, 17. ni i. 
vm, 31.305 a. 158. 232. 
cid. Bi _ 6. 







a 250. 


i spola 


[I 


Pago®Sîc 
BENSBBREE 


(xi 
ERI 


pi PELZILI 159. 
sat bi 968. 
3% c. 187, 194. 


15. 
— 6. 7. 
_ 8 
— DIL 
— 16, 


SE vm, s1. 62, 
— ba 


i XII, 


©. 268, — 





. — 29, 
. 11,2. 





— 58. 59. 
VIII, 9, 10, 





, 2 
— 13.14.15. 
15. 





5 c 
— 14.15. 8.121 


26. 

28.29. 
c. 93 

a-19. et d. 102 105. 





i G.422.etc. 139: 108 


— 15. a 258. b. 176. et 








6: 17, segg. 
— IT. 
0, 


c. 306. I, 


a. 115. b. 6, etc 
e 1a ] 


4.183, nd. Ha 
de 66: 





asssta bai 





LITI 












a. sol eh il 








Imex. ss 


Pag. Pag. 
m, 1 a. 72. 33, 1X, 26,27. 5,43 
34 27 B.411. et % 253. 


a. 147. 148, 
Di ee 





AL eb, Da "8 








Vv,12 cqg. co 177. 
— 4. c. 283. 
— 5. b, 161. 
_ 21 d. a. 66, 
V, IL c. 26. — 30. a. 6i. 6) 106. 
— 3-5. 5. 360. I 3, 5.422. etc. 16. 48 
> c. 282. 404. 
a. 276. 
& 
a. 308, er B.385. 
a. 109. 
a. 321. 
a. 219, 223. 
183. 
a. 199. 
a. 169. 
— 17. a, 284. 306. 378. — 10. a, 141. 
5,29, 361. et c.225. — ll. «4.71. 72. 257.344. 
— 18. 6. 283. 2 . to. 161. 
_ A. a. 175, — 12 a. 375. 376. et 
VI, 2.8. a. 320. B. 219. 377. 
— 5. a. 272. XIV, 2 5. 322. 
— 6. a. 320. 
— 17. (3 
—_ Ad. b. 431 
AB 4, 175. et 5,2 
— 3L a 
— 39. a. 310. 





_ —2 a. 162.207.514 se 


33 
6 145. 
5, 145. 146. 











19-21 e n 10. 
21 c. 294. 
5. 50. 
22.23. 6.80. et c. 170. 
. 412 
PI 308. 
8 5. 370. 
14. a 172 174. 91. 
et d. 249. 337. 
Ephos. 
® e. 294 
17. a 147. 
21 a 339. 
2 a 226. 
6 a_39. 
7 a, 395. 
12 44 
2. c. 70. 
8 4 283. 
8 c. 50. 
10. c. 107. 
un c. BI 
1. 12 c. 136. 
13. a.257.381.etc.162. 
14. c. 48. 
14. c. 279. 
2. a. 307. 
27. a.150.etc.91.218. 
28 c. 271. 
31. 32. b. 165. 
2 b, 178. 
12 a. 37. 153. 218. 
etb. 
16. a 9 
17. a 
Philipp. 1,1 e. 278. 
6 a. 308. 341. 5. 311. 1I, 7. a. 263. 337. 342. 
CIR.A eee. d. 
8-8. 5.417.et 6.307. — 7.8. 5, 345 
6-9. b. 204. — 14.15. 6.48. et5.238. 
1 a. 117. 177. 230. — 16. 5. 120. 
et 5.333. IV, 12. a. 192. 
7.8.9. 6.37. — 15. c.275.277.278.281. 
3 c. 14. — 15. 16. b. 323. 
. 6, 312. 330. — 16. c.276.277.279.200. 


cms Orzna. Tom. V. n 


" Pi £ E 
: MAGI fd 
rst ici 
ISIIIELITTTHI 


a 

» 
ss* i 
I i 





vin, 8 fr 
— 8.2 db. 33 
—_ 13. b. 262. 
IX, 10. a. 315. 
_% a. 385. 
X, 1. 0101438. etd.164. 
AO. 321. 
2. 17. 
XI, 27. a 50. 
— 37 0.49. et d. 240. 
— 37.38 b: 258. 240. et 
c. 47. 
39. 40. a.401. er d. 333. 
XI, 7. a. 349. 
_ iL a. 349. 
— 2. db. 47. 
2 c.UA2 
. 1 Petr. 
1,8 a. 385. 
— 12. a.34. et d.149, 
— 18.19. a175. ab. 
_ a 18. 
n,2 @ 180. 257. VI 
ei db. 70. 
Mm, 7. a. 905. 
_ 1 c. 49. 
V, 6. 5. 26. 373. 
13 a 1 
—— 


I ion 











Typis Fratrum Unger. © 


























